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I.  Demjankan  ostjakit. 


1. 

Et  ollut  sallittu  suomalais-ugrilaisen  perheen  lapsille  yhdessä  asua ; 
kohtalo  vihurin  tavoin  siroitteli  heitä  sinne  tänne,  itään  ja  länteen,  poh- 
joiseen ja  etelään,  ajoi  osan  Suomenniemen  ympärille,  heitti  toisen  he- 
delmälliseen Unkariin,  mutta  sijoitteli  useimmat  itä- Venäjälle,  minkä  vil- 
jaisille seuduille,  minkä  karuun  pohjoiseen;  saipa  pari  veljestä  lopulli- 
set asuinsijansa  länsi-Siperian  soisissa  metsissä  sen  riistarikkaiden  jokien 
varsilla.  Saapui  venäläinen  rotu  itselleen  uusia  asuinsijoja  etsien  ja  sai 
vähitellen  isäntäoikeuden  suomalais-ugrilaisiinkin  kansoihin  nähden,  joista 
toiset  kokonaan  sulautuivat  voittajiinsa,  toiset  säilyttivät  ja  ovat  näihin 
asti  säilyttäneet  jotain  omaa,  jotain  kansallista. 

Ktäisimpänä  asuva  suomalais-ugrilainen  kansa,  ostjakit,  on  monelle 
suomalaiselle  aivan  outo,  aivan  ventovieras.  Eikähän  toisin  voi  olla- 
kaan. Asuvathan  he  tuolla  kaukana,  Siperian  pohjoisosassa,  Obin  ja  Irty- 
shin  varsilla,  seuduissa  jotka  lähempänäkin  asuville  ovat  tuntematon  maa. 
Ehkä  kuitenkin  jotakuta  lukijaa  huvittaa  kuulla  heidän  asumastaan  maasta, 
heidän  oloistaan  ja  elostaan.  Pyydän  häntä  seuraamaan  minua  retkelle, 
jonka  tein  pitkin  Demjanka-nimistä  lrtyshin  syrjäjokea  syvälle  ostjakki- 
metsiin.  Jo  edeltäpäin  täytyy  minun  pyytää  anteeksi,  että  muistelmani 
ovat  liiaksi  mieskohtaisia,  mutta  ehkä  niistä  joku  löytää  ajankuluketta 
—  en  tahdo  sanoa  huvia  —  pitkinä  talvi-iltoina. 


Olin  jo  jonkun  ajan  „veivannut"  kielimestarina  palkoissani  olevaa 
ostjakkia,  kun  tutustuakseni  ostjakkein  oloihin  ja  elämään  kaukana  syrjä- 
kylissä päätin  lähteä  heitä  tervehtimään.  Hankin  kajukin,  katetun  ven- 
heen, jota  ilman  täällä  harvaan  asutuissa  seuduissa  on  mahdoton  pitem- 
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piä  matkoja  tehdä,  leivotin  leipiä,  ostin  munia,  perunoita,  lihasäilykkeitä 
y.  m.  ruokatavaraa,  jollaista  matkallani  oli  vaikea  saada,  pistinpä  lopuksi 
kolme  elävää  kukkoakin  laatikkoon  siltä  varalta,  että  ehkä  matkalla  tuo- 
resta  rupeaisi  hinnoittamaan  ja  metsä  ei  antaisi  siivekkäitä  asukkaitaan 
pataan  pantavaksi.  Voidakseni  matkalla  saada  jotain  kuumaakin  kulk- 
kuuni  sijoitin  petrolikeittiöni  kajukin  nurkkaan,  kyökkikalustoni  toiseen, 
ja  niin  olin  valmis  matkalle  lähtemään. 

Taivas  ei  kuitenkaan  tahtonut  minuun  suostua.  Jo  viikkokauden 
oli  valanut  vettä  kuin  korvosta  ja  matkalle-lähtöä  täytyi  lykätä  päivästä 
päivään.  Itse  puolestani  en  sadetta  olisi  kammonut,  sillä  kajukin  lauta- 
katto  olisi  kyllä  tavaroita  ja  minua  kastumasta  suojellut,  mutta  en  tahto- 
nut saattaa  tukalaan  oloon  kyytimiehiä,  joille  syksyinen  sade  ei  olisi 
ollut  niinkään  huokeata  kestää,  heillä  kun  ei  olo  aavistustakaan  öljy- 
vaatteiden  käyttämisestä.  Tuttavani  alkoivat  jo  vain  naureskella,  selittäen 
taivaan  vihan  syyksi  syntisyyteeni,  sen  etten  käy  heidän  kirkossaan  enkä 
risti  silmiäni.  Vakuutin  heille  kuitenkin,  että  sade  oli  onnen  merkki, 
ja  väitin  ettei  matkalle  lähdettyäni  tippaakaan  sataisi.  Ja  melkein  sano- 
jeni  mukaan  kävikin.  Kun  elokuun  viimeisenä  päivänä  sade  alkoi  hie- 
nota,  panetin  tavarat  «laivaan",  ja  rannasta  päästyämme  alkoi  taivaskin 
valjeta,  sade  taukosi  ja  pian  saimme  päivänpaisteisen,  herttaisen  syksyilman. 
Koko  kolmen  viikon  ajalla  täytyi  meidän  vain  yhden  vuorokauden  tihku- 
sadetta kärsiä  ja  silloin  sain  kokea,  että  syyssateiden  aikana  noissa  seu- 
duissa on  melkein  mahdoton  matkustaa,  jos  ei  tahdo  saattajien  ja  omaa 
terveyttään  vaaranalaiseksi  antaa. 

Aluksi  oli  kuljettava  parisataa  virstaa  pitkin  Demjankaa,  joka  juok- 
see tuolta  kaukaa,  monta  sataa,  ehkä  tuhannenkin  virstaa  läpi  asumat- 
toman erämetsän,  seuduista,  joissa  ainoastaan  metsästävä  ostjakki  jonkun 
kerran  käy  ajamassa  hirveä  tai  sopulia.  Monilukuiset  sivujoet  purkavat 
siihen  vetensä,  niin  että  alijuoksussaan  Demjanka  jo  on  jotenkin  leveä, 
voimakas  ja  vuolas  joki,  varsinkin  kevättulvien  aikana.  Se  on,  kuten 
Irtyshkin  ja  muut  täkäläiset  joet,  hyvin  mutkainen,  rannat  ovat  hienoa 
hiekkaa,  joilla  vain  siellä  täällä  voi  nähdä  kämmenen  kokoisia  liuska- 
kivilaattoja,  ja  virtaisa  joki  alituisesti  rantoja  syövyttää.  Juoksun  vuo- 
lauden  ja  rantojen  hickkaperäisyyden  kautta  saavat  sekä  Demjanka  että 
muut  Siperian  joet  tuon  omituisen  muotonsa:  virranalainen  ranta,  jyrkkä 
ja  korkea,   usein   parikymmentä  syltä,  ja   vastakkaiselle  rannalle,  jota 
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virta  ci  leikkaa,  muodostunut  kaunis,  valkea,  tasainen  rantahiekka,  loi- 
vasti, kohoava.  Rannalla  kasvava  lehtimetsä,  jossa  on  piilipuita,  pajuja, 
leppiä,  pihlajia,  tuomia  ja  valkokuorisia  koivuja  lisää  omituisien,  peh- 
meiden, hempeän  kauniiden  jokirantojen  viehättäväisyyttä.  Maisemat  ja 
näköalat  ovat  aivan  toisenlaiset,  kuin  meillä  kotona,  ja  täällä  voi  pu- 
huakin vain  jokivarsien  kauneudesta,  sillä  sisämaa  on  suurimmaksi 
osaksi  soiden  ja  rämeiden  peitossa.  Antaakseni  noista  seuduista  jonkin- 
laisen kuvan  lukijalle,  lainaan  tähän  Castrenin  kuvauksen  matkasta  Irtysh- 
virralla. 

„  Usein  vaivuin",  hän  sanoo,  „äänettömänä  katselemaan  tuon  kiina- 
laisen joen  lumoavaa  kauneutta.  Kuten  neitonen  tanssissa,  rientää  se 
tuhansissa  sulavissa  käänteissä,  arkana,  kainona,  kohtaamaan  rakastet- 
tuansa, Obia,  joka  sivulta  rientää  vastaan.  Irtysh  on  kieltämättä  poh- 
jan kauniimpia  jokia.  Sillä  eivät  katsojaa  jännitä  pauhaavat  kosket,  jyr- 
kät kalliot  tai  ryhmyiset  vuoret,  kuten  monella  Suomen  ja  Lapin  joella, 
eikä  sen  juoksu  ole  niin  hidas  kuin  useimpien  pohjoisen  Venäjän  jokien, 
joilla  vaihtelevaisuuden  puute  ehtii  puuduttaa  ja  nukuttaa  mielen.  Kaikki 
Irtyshillä  on  omiansa  vaikuttamaan  sopusointuisesti,  viihdyttävästä.  Sen 
juoksu  on  vuolas,  mutta  tasainen;  sc  on  loppumattoman  rikas  putaista, 
saarista,  niemistä  ja  tahdista;  sen  rannat  ovat  vaihtelevia,  milloin  kor- 
keita ja  jyrkkiä  äyräitä,  milloin  rikaskasvullisia,  alavia  niittymaita.  Mi- 
kään ei  ole  silmälle  miellyttävämpää  kuin  nuo  joen  keskellä  siellä  täällä 
kasvavat,  kukoistavat  puuryhmät,  joiden  rungot  näyttävät  vain  aaltoon 
kiinnitetyiltä.  Pienellä  ostjakkivenheellä  kiitäessä  joen  nopeita  aaltoja 
näyttävät  nuo  metsiköt  uivilta  puistoilta.  Eivätkä  ne  ole  asukkaitakaan 
vailla.  Taivaan  ja  ilman  linnut  helähyttclevät  niissä  kaihoisia  sävelei- 
tään —  sanon  kaihoisia,  sillä  surumielisyyden  piirre  on  kiinalaisen  nei- 
don kauniilla  otsalla.  Se  suree  kuin  Kalevalan  koivu  suojaavan  hoidon 
puutetta.  Luonto  alkuperäisessä  tilassaan  herättää  aina  katsojassa  suru- 
mielisiä mietteitä,  kauneimmassa  keväisessä  kukoistuksessaankin  se  muis- 
tuttaa surupukuista  morsianta." 

Näin  kuvaa  täkäläisiä  jokiseutuja  mies,  jonka  silmä,  jos  kenen,  oli 
omiansa  luonnon  kauneutta  käsittämään,  ja  luulen  että  hän  Demjankan 
maisemista  olisi  voinut  ainakin  puoleksi  noin  kauniin  kuvauksen  antaa. 
Irtyshin  seudut  ovat  viehättävämmät,  naisellisemmat,  puhtaammat,  jota- 
vastoin  Demjankan  rannat  kaatuneine  puineen  ja  vedestä  pistävine  juuri- 
koineen  näyttävät  villimmiltä,  raaemmilta,  aina  muistuttaen  koskematto- 
man erämetsän  läheisyyttä.  Mutta  sittenkin  ne  ovat  niin  kauniit,  ettei  proo- 
sallinenkaan  ihminen  voi  niitä  katsella  hiukan  haaveksivaksi  ja  kaihoi- 
seksi  tulematta.  Kun  aurinko  laskiessaan  kultaa  rantametsän,  lumival- 
koisen hiekkarannan  ja  joen  hienosti  väreilevän  pinnan,  silloin  todella 
vaipuu  sanatonna  katselemaan,  nauttimaan,  silloin  unhoittaa,  että  on  tul- 
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lut  tänne  saamaan  selkoa  ostjakkien  kielestä,  elämästä  ja  pimeistä  paka- 
nallisista tavoista.  Näin  syksyllä  ovat  maisemat  kuitenkin  suuresti  me- 
nettäneet kauneuttansa  ja  tulleet  yhdennäköisemmiksi ;  joen  keskellä  kas- 
vavista puista,  jotka  hienotunteiseen  Castreniin  näkyvät  tehneen  miellyt- 
tävimmän  vaikutuksen,  ei  ole  jälkeäkään,  ne  ovat  muuttuneet  sieviksi 
puistikoiksi  lakeille,  avaroille  niittymaille. 

Joen  mutkaisuus  ja  vuolaus  on  syynä  siihen,  että  sen  uoma  ly- 
hyen ajan  kuluessa  voi  siirtyä  kauas  entisiltä  asemiltaan.  Alituiseen 
joki  kiertelee  niemekkeitä  kymmeniä  virstoja,  kun  niemekkeen  kanta  on 
vain  muutamia  satoja  syliä  leveä.  Syövyttämistään  syövyttää  virta  kan- 
nasta, ja  jonakin  päivänä  puhkaisee  sen  kokonaan.  Niemen  ympäri  kul- 
keva uoma  mataloituu,  paikoittain  kokonaan  kuivaa,  ja  siten  entisestä 
joesta  jää  jäljelle  joku  sta ritsa,  matala  joki,  jota  kevätvedellä  voi  suu- 
rillakin venheillä  kulkea,  tai  Demjankalla  sor  nimellä  kutsutuita  järviä, 
jotka  pienten  purojen  kautta  ovat  yhteydessä  toistensa  ja  joen  kanssa. 
Uusi  veden  kulkuväylä  alkaa  taas  vuorostaan  syöpyä,  vesi  muodostaa 
uusia  niemekkeitä,  ja  tämän  kuluttavan  ja  luovan  toimintansa  kautta  voi 
joki  miesiässä  siirtyä  satoja  syliä,  jopa  virstoittainkin  entisiltä  asemil- 
taan. Samoin  kuin  Demjanka,  siirtyy  Irtyshkin,  eroitus  on  vain  siinä 
että  Irtysh  hyvin  harvoin  puhkaisee  itselleen  aivan  uusia  kulkuväyliä; 
se  syövyttää  vain  oikeata  rantaansa  siirtyen  hiljalleen,  mutta  varmasti, 
ja  muodostaen  vasemmalle  rannalleen  lakeita,  silmänkantavia  niittymaita. 

Demjankalla  matkustaminen  ei  ole  erityisen  vaikeaa,  sillä  siellä 
voi  käyttää  kajukkia  ja  tuollaisissa  „uivissa  taloissa"  voi  elämänsä  saada 
jotenkin  mukavaksi.  Sileät  hiekkarannat  tarjoavat  liikkumista  rakasta- 
valle sellaisia  käytäviä,  ettei  edes  Aleksanterinkadun,  eikä  Esplanaadin- 
kaan  asfaltteja  kuluttavien  niitä  tarvitsisi  halveksia.  Mutta  puolimatkassa, 
noin  200  virstaa  kuljettuamme  oli  meidän  Demjankasta  luovuttava 
ja  lähdettävä  kulkemaan  pitkin  pienempiä  jokia  Keumia  ja  Nemetjiä. 
Mukava  kajukki  oli  vaihdettava  epämukaviin,  pieniin,  yhdestä  haapa- 
puusta koverrettuihin  venheisiin,  joita  melomalla  kuljetetaan  —  täkäläi- 
set eivät  näet  rakasta  soutamista,  „koska  selkä  siitä  kipeytyy".  Suoma- 
lainen', joka  koskaan  ei  ole  nähnyt  ja  koetellut  mokomia  ,sielunhukut- 
tajia4*,  joiksi  venäläiset  sattuvasti  noita  venheitä  nimittävät,  ei  voi  edes 
kuvitella,  millaiselta  niissä  pitempiä  matkoja  matkustaminen  tuntuu. 
Otin    omalle   varalleni    kylän   suurimman    venheen,   tavaroille  toisen,  ja 
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siihen  kaksi  melojaa  sekä  kielimestarini  peränpitäjäksi.  Kun  en  tahtonut 
luopua  valokuvauskoneestani  sijoitin  sen  venheen  keskelle,  vaikka  ei  lii- 
koja tiloja  ollutkaan,  ja  silloin  olikin  venheemme  niin  lastissa,  että  vain 
pari  tuumaa  laitoja,  tuskin  sitäkään,  oli  vedenpinnan  yläpuolella.  Vaikka 
asetuimme  istumaan  niin  pohjalle  kuin  suinkin  ja  koetimme  istua  kuin 
tikut  „kieli  keskellä  suuta",  oli  mahdotonta  estää  kapeaa,  pyöreäpohjaista 
venhettä  tuon-tuostakin  „ ryyppäämästä".  On  onni,  että  nuo  joet  ovat 
pieniä,  joten  tuuli  ei  voinut  meille  ikävyyksiä  laittaa,  mutta  tahtoipa 
alussa  vähän  säpsähyttää,  milloin  väkevän  virran  tähden  jostakin  niemen 
kärjestä  oli  yli  joen  poikettava;  jos  virta  olisi  paiskannut  meidät  jollekin 
vedenalaiselle  puulle,  olisi  meille  tullut  auttamatta  „vesi  vellova  varaksi". 
^  Mutta  ei  ainoastaan  virtapaikoissa  kaatuminen  tuollaisia  venheitä  uhkaa; 
joki  on  täytenään  vesihakoja,  ja  jos  vauhdissa  oleva  vene  sellaiselle  tör- 
mää, saa  olla  hyvin  tyytyväinen,  jos  paljaalla  »ryyppäämisellä"  pääsee 
eikä  tarvitse  lähteä  Ahdin  ovia  aukomaan.  Onneksi  useimmissa  vaarapai- 
koissa joki  on  siksi  matala,  että  tottuneet  soutajat  meloillaan  voivat  ven- 
heen tasapainossa  pysyttää.  Varmuuden  vuoksi  laitoin  kuitenkin  vielä 
sauvoimen  itselleni;  ostjakit  vähän  aluksi  hymyilivät  moisille  tarpeetto- 
mille varokeinoille,  mutta  pian  he  saivat  nähdä  että  se  tarvittaessa  aut- 
toi enemmän  kuin  heidän  kolme  melaansa  yhteensä.  Monta  monituista 
kertaa  alkumatkalla  siunustelin  moisia  kulkuneuvoja,  pelkäsin  näet  kal- 
liiden ja  välttämättömien  matkatavaroideni  turmeltuvan,  mutta  kuta  etemmä 
pääsimme,  sitä  selvemmin  sain  nähdä,  että  suuremmilla  venheillä  tuota 
tietä  on  mahdoton  kulkea.  Venheitä  on  vedettävä  milloin  kaatuneiden 
puiden  ylitse,  milloin  pakattava  kumollaan  olevien  alatse,  olipa  matkal- 
lamme kahdessatoista  paikassa  venheet  taivallettavat  kannasten  ja  nie- 
mekkeiden yli,  kun  niemien  nenään  oli  kasaantunut  sellainen  puuruuhka, 
että  oli  mahdotonta  päästä  ylitse  tai  alitse.  Kyllä  tuollainen  matkanteko 
saattajien  voimia  kysyy,  kun  vielä  lisäksi  kolakoiden  syysöiden  viettä- 
minen paljaan  taivaan  alla  nuotion  ääressä  ei  ole  omiansa  suurestikaan 
heitä  virkistämään.  Ainoana  «ilona  murheessa"  oli  heillä  illoin  viina- 
ryyppy,  johon  heidän  terveytensä  parantamiseksi  .aina  sekoitin  "hyvän 
annoksen  Binnosemtseffiä".  Valittelivathan  he  vähän  ryyppyjeni  kar- 
vautta ja  väkevyyttä,  mutta  hyvää  se  kuului  tekevän. 

Matkani   kävi   kyläkyydillä,   s.   o.  jokaisen  kylän  asukkaat  olivat 
velvolliset  maksusta  saattamaan  seuraavaan,  matkan  varrella  olevaan  ky- 
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lään.  Tuo  mieskohtainen  kyyditysvelvollisuus  on  raskaana  taakkana  var- 
sinkin niin  harvaan  asutuissa  ja  vähäväkisissä  seuduissa,  kuin  Demjan- 
kan  vesialue  on;  lisäksi  on  kaikkia  omia  virkamiehiä  saatettava  mak- 
sutta ja  harvoin  siellä  muita  liikkuukaan.  Eikä  juuri  tuosta  maksusta 
rikastu,  sillä  se  on  1  i/2  kopeekkaa  virstalta  neljälle  saattajalle  yhteensä, 
siis  noin  1  penni  henkeä  kohti.  Eihän  sitä  ilkeä  kuitenkaan  kulkea 
„lain  mukaan",  mutta  vaikka  heille  maksaakin  täkäläisen  päiväpalkan, 
40 — 50  kopeekkaa,  ei  sittenkään  tule  korvatuksi  vahinko,  jonka  saatta- 
maan lähtö  esim.  kiireenä  heinäaikana  tuottaa;  monesti  täytyy  jättää 
suovakuivat  heinät  Jumalan  huomaan  makaamaan,  kun  ei  ole  sellaista 
kotiinjääpää,  joka  voisi  niistä  huolehtia.  Eivätkä  nuo  saattomatkat  ole 
muutamien  tuntien  asia;  niin  esim.  Lymkoija-nimisen  kylän  asukkaiden 
oli  meitä  saatettava  n.  150  virstaa  ja  matkalla  he  viipyivät  viikon,  erään 
yksitaloisen  kylän  ^tieosat"  ovat  25.  ja  60  virstaa  j.  n.  e.  Tosin  asuk- 
kaat tämän  kyytivelvollisuuden  mieskohtaisen  suorittamisen  kautta  ovat  • 
melkein  kokonaan  vapautetut  kihlakunnan  yhteisistä  kyyditys-  ja  maja- 
talomaksuista,  mutta  tuo  vapautus  on  niin  vähäinen,  ettei  se  lähimain- 
kaan vastaa  heidän  kärsimäänsä  rasitusta.  Ja  kyläkyydillä  kulkijalle  täl- 
laisesta järjestelmästä  myös  on  haittaa  monenlaista,  puhumattakaan  mieli- 
harmista, jonka  kyytivelvollisten  happamet  naamat  ja  pitkääkin  pitem- 
mät valitusvirret  tästä  taakasta  herättävät.  Saapuessasi  kylään  voi  sat- 
tua, ettei  kotosalla  ole  kuin  lapsia  ja  joku  vanha  eukko  heidän  vartia- 
naan;  silloin  saat  kauniisti  istua  ja  odottaa  vaikkapa  päivittäin,  elleivät 
kyläläiset  ole  siksi  likellä,  että  voit  lähettää  noutamaan  heitä,  ja  ellet 
tahdo  käyttää  oikeuttasi  ottaa  entisiä  saattajia  vielä  seuraavaan  kylään. 
Omalta  matkaltani  voin  kertoa  tällaisia  esimerkkejä  parikin.  Mainitsen 
tässä  yhden,  vähän  toisenlaisen  pulan,  johon  jouduin  ja  joka  osoittaa, 
että  matkalla  saa  olla  kaikkena,  vaikka  lapsenpiikanakin.  Tulin  erää- 
seen yksitaloiseen  kylään  ja  tapasin  kotona  vain  isännän,  puolikasvuisen 
tyttären  sekä  kaksi  nuorempaa  lasta,  8:n  ja  2:n  vuotisia.  Isännän  ja 
tyttären  oli  saattamaan  lähdettävä  ja  kahden  edellisestä  kylästä  tulleen. 
Mahdotonta  oli  kuitenkin  jättää  pojannaskaleja  kahden  kotiin  pariksi  päi- 
väksi. Olisin  mielelläni  jättänyt  tyttären  kotiin  lapsia  ja  lehmiä  hoita- 
maan ja  ottanut  kolme  edellisistä  saattajista,  mutta  siihen  ci  minulla  ol- 
lut oikeutta;  kolmen  kesken  raskasta  kajukkiani  vetämään  ja  soutamaan 
eivät    saattajani    suostuneet.    Pitkin    iltaa   siinä   tuumittiin,  tuumimasta 
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päästyäkin  —  siihen  „työhön"  ovatkin  täkäläiset  aika  mestareja  —  mutta 
sen  valmiimpaa  siitä  ei  tullut.  Aamulla,  kun  läksimme,  täytyi  ottaa  koko 
perhe  mukaan  —  lehmät  toki  jätettiin  kotiin  oleville  onnilleen. 

Kajukkini  peräosastosta  tehtiin  väliaikainen  lastenkamari,  mutta  pie- 
nin pojanvekara  ei  ollutkaan  asuntoonsa  tyytyväinen,  vaan  tahtoi  ulko- 
ilmaa ihailemaan.  Kun  tilanpuutteen  tähden  vaatimusta  ei  voitu  täyttää, 
parkaisi  hän  pahan  sävelen  ja  tuota  konserttia  sain  kuunnella  koko  päi- 
vän, pienillä  pausseilla  kaikeksi  onneksi.  Eivät  siinä  auttaneet  sokerit 
eivätkä  prenikat,  eivät  maitotutit  eivätkä  vehnäleivät,  joita  suuaukon  tuk- 
keeksi koetettiin,  eivät  hyvät  sanat  eivätkä  torumiset.  Vaikka  joskus 
maailmassa  lienen  minäkin  samalla  tavoin  ihmisiä  kiusannut,  en  kuiten- 
kaan voinut  olla  toivomatta  tuota  parkusuuta  kajukistani  sinne,  missä 
pippuri  kasvaa,  ja  syvä  helpoituksen  huokaus  pääsi,  kun  kielimestarini 
tervehdyslaukaus  ilmoitti,  että  olimme  kylään  saapumaisillamme.  Mutta 
huolimatta  noista  pienistä  epämukavuuksista  on  tuollaisella  matkalla  — 
hyödystä  puhumattakaan  —  hauskuutensakin ;  ei  siellä  ikävä  jouda  mie- 
leen hiipimään.  Kun  joku  taitaja  saattaja  on  kyllikseen  kertoillut  ost- 
jakkilaisista  sankareista,  heidän  asunnoistaan,  rautapaidoistaan,  taisteluis- 
taan ja  urotöistään,  tai  laulanut  haikeasäveleisiä  laulujaan  matkoistaan  ja 
teoistaan,  aloittavat  sukkelakieliset  naiset  jonkun  venäläisen  iloisen  „pa- 
jatuksen",  jonka  nuottiin  silloin  tällöin  miehetkin  karkeilla  äänillään  yh- 
tyvät. Voitpa  panna  toimeen  pienen  konsertinkin,  jossa  soittokappaleet 
suoritetaan  täällä  hyvin  yleisesti  käytetyllä  banduuralla,  kitarantapaisella 
nelikielisellä  soittokoneella,  tai  harmonikalla.  Yöpaikoissa  se  vasta  ilo 
voi  ylimmilleen  nousta,  kun  laulun  ja  soiton  lisäksi  vielä  tanssia  tarjo- 
taan. Siellä  saat  ihmetellä  sekä  vanhojen  että  nuorten  miesten  jalkojen 
notkeutta  venäläisessä  „prisjadkassa",  ihailla  tyttöjen  enemmän  tai  vä- 
hemmän sulavia  liikkeitä  venäläisessä  „pljäskassa",  nähdä  millaisilla  tans- 
seilla ostjakit  karhunpeijaisia  viettävät;  voitpa,  jos  onni  on  sinulle  suo- 
tuisa,  saada  jossakin  kylässä  katsella,  miten  „kurjen",  ostjakkilaisen  kan- 
teleen", vienojen  sävelten  tahdissa  linnuksi  pukeutunut  ostjakki  tekee 
hullunkurisia  temppujaan  tai  hunnutetut  miehet  kintaat  käsissä  suorit- 
tavat „jumalan  huviksi"  ostjakkilaisen  uhritanssin,  siinä  kuvaten  jonkin- 
laista taistelua  pahoja  olentoja  vastaan.  Tämän  „henkisen"  kestityksen 
ohessa  pidetään  kyllä  huolta  aineellisestakin.  Jos  sinun  tiedetään  jo- 
honkin taloon  poikkeavan,  on  siinä  pöydät   pesty,  lattiat  lakaistu,  samo- 
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vaari  kirkkaaksi  hangattu,  hirven  tai  lehmän  lihaa,  valkeaa  leipää,  marja- 
piiraita  ja  puolukoita  syötäväksesi  varattu.  Jos  sinulla  aikaa  on  odottaa, 
voit  teeleiväksi  saada  lämpimiä  pannukakkujakin.  Ruokien  valmistuk- 
sessa ei  kyllä  ole  läheskään  kaikkia,  ei  edes  tärkeimpiä  siisteyden  vaa- 
timuksia noudatettu:  »lisänä  rikka  rokassa,  hämähäkki  taikinassa"  se 
näyttää  olevan  useimpien  siperialaisten  emäntien,  kaupunkilaistenkin,  tun- 
nuslauseena. Välistä  tahtoo  ostjakkilainen  kestiystävällisyys  mennä  liial- 
lisuuteenkin; kielloistani  huolimatta  eräs  isäntä  tappoi  lehmän  voidak- 
seen kestitä  minua  lihalla;  muudan  emäntä,  jonka  blinikakkuja  satuin 
kehaisemaan,  tahtoi  väen  väkeen  pakata  mukaani  pussillisen  jauhoja,  että 
olisin  voinut  jossakin  kylässä  sellaisia  paistattaa,  hänen  paistamiaan  tie- 
tysti täytyi  ottaa  mukaan;  kuivattua  kalaa,  kala-  ja  marjapiiraita  seka 
leipiä  sain  lahjaksi  enemmän  kuin  kielimestarimme  kanssa  jaksoimme 
syödä  ja  puolukoita  niin  paljon,  että  kaikki  mahdolliset  ja  mahdottomat 
astiat  kajukissani  olivat  niitä  täynnä.  Viimeinen  ja  omituisin  lahja, 
jonka  matkallani  sain,  oli  hirvenkoivet  kavioineen,  joista  antaja  vakuutti 
tulevan  erinomaista,  kylmänä  syötävää  hyytelöä;  en  kuitenkaan  ole  vielä 
uskaltanut  koettaa  hänen  sanojensa  todenperäisyyttä.  —  Kuten  näette, 
muistutin  matkallani  enemmän  kappojen  keruulla  kulkevaa  rovastia,  kuin 
ostjakki  laista  kielentutkijaa,  mutta  kun  kielentutkijallakin  vatsa  tavallisesti  on 
oikealla  paikallansa,  tekevät  tuollaiset  materialisetkin  ystävyydenosoituk- 
set  mieluisan  vaikutuksen,  erittäinkin  Siperian  vähäruokaisissa  erämetsissä. 


2. 

Jo  edellä  olen  useampia  kertoja  huomauttanut,  että  Demjankan 
ostjakkialue  on  vähäkansaista,  harvaanasuttua;  kaikkiansa  on  siellä  12 
pientä  kylää,  niistä  kaksi  venäläistä.  Maan  isäntinä  ovat  ostjakit,  heidän 
on  metsät,  suot,  heidän  joet  ja  järvet;  ja  ainoastaan  heidän  suostumuk- 
sellaan voi  venäläinen  sinne  asumaan  asettua  tai  tilapäisesti  matkustaa 
metsästystä  tai  kalastusta  harjoittamaan  tai  syksyisin  kokoomaan  kankailla 
viljalta  kasvavia  puolukoita.  Alueesen  katsoen  on  ostjakkiasutus  suh- 
dattoman  pieni,  ja  mikä  vielä  pahempi,  tuokin  vähäinen  ostjakkijoukko 
päivä  päivältä  vähenee,  vuosi  vuodelta  sulaa  pienemmäksi  Venäjällä 
asuvat   suomalais-ugrilaiset  kansat  myöskin  vähitellen  kadottavat  kansal- 
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lisuutensa,  kielensä,  sulautuen  venäläisiin,  mutta  se  ei  tapahdu  jälkiä 
jättämättä;  aina  noiden  alueiden  venäläisessä  rahvaassa  säilyy  piirteitä, 
jotka  eivät  ole  luonteenomaisia  puhtaille  venäläisille.  Toisin  on  täällä. 
Venäläistyminen  kyllä  täälläkin  ei  ole  tuntematon  ilmiö,  mutta  se  ei  ole 
pääsyy  ostjakkien  vähenemiseen.  Ostjakkikansa  kuolee  suurimmaksi 
osaksi  sukupuuttoon,  se  katoo,  voipa  melkein  sanoa  jälkiä  jättämättä  tu- 
levaan, täällä  asuvaan  venäläisrahvaaseen.  Sen  tilalle  ei  nouse  ostjakki- 
laisesta  juuresta  syntynyt  venäläinen  rahvas,  vaan  ovat  tulevaisuudessa 
Demjankalla  isännöivät  venäläiset  kaikki  siirtolaisina  sinne  tulleita.  Ja 
että  ostjakit  eivät  koskaan  ole  kuulleet  käskyä  »lisääntykäät  ja  täyttäkäät 
maa",  sen  näkee  ensi  silmäyksellä  kun  ostjakkikylään  astuu.  Tyhjiä, 
ränstyneitä  tupia  seisoo  siellä  täällä,  ainoina  muistoina  entisistä  asukkaista, 
ja  sama  tyhjyys  kohtaa  asutuissakin  taloissa.  Siellä  ei  tulijaa  kohtaa 
iloinen  lapsiparvi,  joka  voisi  hänessä  herättää  toiveita  kansan  tulevai- 
suudesta; tarvitsematta  edes  kuulla  vanhusten  valituksia  hän  saa  pian 
sen  vakaumuksen,  että  tämä  ostjakkipolvi  Demjankalla  on  viimeisiä,  ehkä 
viimeinen.  Ostjakkein  kohtaloa  katsellessa  muistuu  mieleen  taru  tshu- 
dilaisesta  kansasta,  joka  menetettyään  maansa  väkevämmille  piti  parem- 
pana paeta  tavaroinensa,  tietoinensa,  taitoinensa  maan  alle,  kuin  antautua 
voittajien  armoille  tai  sulautua  siihen. 

Monet  oppineet  ovat  koettaneet  selittää  tätä  sekä  muualla  tavatta- 
via samallaisia  ilmiöitä  ja  keksiä  syitä,  mutta  täyttä  selvyyttä  siihen  ei 
ole  saatu,  ja  eri  maissa  eri  vaikuttimet  lienevät  etusijaan  asetettavat. 
Toiset  pitävät  pääsyynä  alhaisella  sivistyskannalla  olevan  kansan  kuole- 
miseen sivistyneempäin  valloittajain  tuomia  tauteja,  terveydelle  vaarallisia 
tapoja,  kuten  tupakanpolttoa,  viinanjuontia  j.  n.  e.;  toiset  väittävät  syyksi 
sitä,  että  voittajat  anastavat  parhaat  maanpaikat  ja  jättävät  voitetuille  huo- 
nommat palat,  joissa  näitä  nälkä  useinkin  ahdistelee  ;  sitäpaitsi  nälänhätä 
tuon  tuostakin  arveluttavalla  tavalla  harventaa  sellaista  kansaa,  joka  on 
tottunut  elämään  „kädestä  suuhun".  Muutamat  panevat  pääpainon  las- 
ten huonoon  hoitoon  ja  sen  vaikuttamaan  suureen  kuolevaisuuteen.  Ost- 


1  Venäläisen  S.  Patkanovin  mukaan  oli  Demjankalla  12  kylässä  v. 
1816  224  henkeä,  v.  1858  152,  ja  10  kylässä  v.  18S7  102  henkeä  Nykyään  011 
ostjakkilaisten  kylien  luku  myöskin  10  ja  asukkaita  niissä  S6  henkeä,  niistä 
5  venäläistä  emäntää 
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jakkein  vähenemisestä  lausuu  heidän  hyvä  tuntijansa  Patkanov:  „Pää- 
syitä  Siperian  alkuasukkaiden  kuolemiseen  on  epäilemättä  heidän  vaimo- 
jensa vähäinen  hedelmällisyys.  Kun  kuitenkin  tuskin  luultavaa  on,  että 
nämä  kansat  tässä  suhteessa  viimeisinä  vuosisatoina  olisivat  paljon  muut- 
tuneet —  että  ostjakit  ennen  olivat  lukuisammat  kuin  nykyään,  on  var- 
maa —  on  otaksuttava,  että  joko  kuolevaisuus  heidän  keskuudessaan 
on  lisääntynyt  tai  avioliittojen  luku  vähentynyt,  tai  että  nämä  molemmat 
seikat  yhdessä  vaikuttavat.*4  Kuitenkin  hänkin  myöntää,  että  kaikki 
edellä  mainitut  seikat  voivat  yhtaikaa  vaikuttaa.  Omasta  puolestani 
täytyy  tunnustaa,  etten  ole  pätevä  tällaisessa  kysymyksessä  lausumaan  sitä 
enkä  tätä,  varsinkin  kun  tunnen  ainoastaan  Demjankalla  asuvia  ostjak- 
keja vähän;  mutta  mitä  siellä  näin  ja  kuulin,  se  estää  minua  täysin  Pat- 
kanoviin  yhtymästä.  Että  ostjakeissa  olisi  paljon  „  vanhoja  poikia",  ja 
että  kallis  maksu  vaimosta  sekä  papille  vihkimisestä  vähentäisi  naimis- 
liittojen  lukua,  ei  Demjankalla  pidä  paikkaansa;  yhtään  „ vanhaa  poikaa* 
en  siellä  tavannut  —  enkä  sivumennen  sanoen  „vanhaa  piikaakaan" 
ja  köyhäkin  ostjakki  voi  salaa  viedä  kotiin  kultasensa,  maksamatta  pen- 
niäkään; vihkiminen  taas  on  ostjakin  mielestä  velvollisuus,  jonka  voi 
suorittaa  tai  olla  suorittamatta.  Vihkimättömiä  aviopareja  tapaa  joka  ky- 
lässä, ja  sellaisista  avioliitoista  syntyneitä  lapsia  pidetään  yhtä  oikeutet- 
tuina isän  oikeuksien  perijinä  kuin  laillisistakin  avioliitoista  syntyneitä. 
Väite  ostjakkinaisten  hedelmättömyydestä  —  samallainen  käsitys  on  tä- 
käläisillä venäläisilläkin,  jotka  myös  sanovat  ostjakkeja  vähän  hedelmäl- 
lisiksi ei  myöskään  ole  luullakseni  aivan  oikeutettu;  kun  asiaa  tie- 
dustelin, ilmoittivat  useimmat  vaimot,  että  heillä  oli  ollut  monta  lasta, 
joillakuilla  toistakymmentäkin,  mutta  että  suurin  osa  tai  kaikkikin  lapset 
olivat  pieninä  kuolleet.  Samanlaisia  tietoja  antaa  Patkanovkin  esimer- 
keissään. Syy  lasten  puutteeseen  Demjankalla  on  siis  suuri  kuolevaisuus, 
eikä  syntyneiden  vähälukuisuus,  ei  ainakaan  vaikuttavassa  määrässä. 
Suureen  kuolevaisuuteen  samalla  seudulla  näkee  Patkanov  syyn  epäter- 
veellisissä oloissa,  joissa  lapset  kasvavat,  sekä  siinä,  että  vanhemmat 
heistä  pitävät  huonoa  huolta.  »Ruokana  lapsilla  samoinkuin  täysikas- 
vuisillakin on  pääasiallisesti  kala,  hirvenliha  ja  -rasva  ja  jäätyneet  mar- 
jat, jollaista  ruokaa  tuskin  lapsen  vatsa  sietää  ja  josta  seurauksena  on 
alituinen  vatsakipu,  katarri  y.  m.  sellaiset  vaivat.  Huonetta,  jossa  koko 
perhe  asuu,  lämmitetään  usein  niin  kovin,  että  kuumuus  ja  raskas  ilma 
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estävät  hengittämästä;  —  —  uunin  aikainen  sulkeminen  sekä  teekeittiön 
tottumaton  käsittely  tekevät,  että  häkä  on  alituinen  vieras  ostjakkein  pir- 
teissä. Aamupuoleen  yötä  tunkeutuu  pakkanen  huoneeseen  kaikista 
raoista,   niin  että  saa  maata  hyvin   peitettynä  päästäkseen  vilustumasta. 

Pienet  lapset  vilustuvat  täten  hyvin  helposti.  Juomakestien  aikana, 

joita  talvella  useinkin  pidetään,  saavat  lapset  päivittäin  olla  hoidotta, 
tuskin  heitä  syötetäänkään ;  juopuneet  äidit  pudottavat  usein  lapsiansa, 
joten  näiltä  voi  jäsenet  taittua,  tai  tukehduttavat  heidät  maatessaan." 
Näin  puhuu  Patkanov,  mainiten  vielä  lisäksi  erään  tapauksen,  että  juo- 
punut äiti  heitti  lapsensa  penkkiä  vasten  niin  kovin,  että  lapsesta  tuli 
vaivainen  ja  se  kuoli  jonkun  ajan  perästä.  „ Joka  nämä  seikat  tietää4*,  sanoo 
Patkanov  „hän  tuskin  ihmettelee,  että  Demjankalla  lapset  ovat  harvinaisuus 
ja  että  n.  80  w0  niistä  kuolee  heti  synnyttyään";  tässä  siis  hänkään  ei 
pidä  pääsyynä  lapsettomuuteen  äitien  hedelmättömyyttä,  vaan  suurta  kuo- 
levaisuutta. Niin  kauheita  kuin  nuo  esimerkit  ovatkin — ja  monta  pientä 
uhria  tuollainen  hoito  ja  kohtelu  vieneekin  ovat  ne  kuitenkin  yksi- 
tyisiä tapauksia,  joiden  nojalla  yleistä,  suurta  kuolevaisuutta  ei  voi  selit- 
tää.  Tuskin  voitaneen  väittää,  että  täkäläisten  venäläisten  asunnot  ja  ilma 
niissä  olisi  suuresti  parempi  kuin  ostjakkeinkaan  tuvissa,  tuskinpa  sitä- 
kään, että  lasten  hoito  ja  kohtelu  venäläisillä  olisi  paljoa  parempi,  ja 
kuitenkin  näillä  on  riittämään  asti  lapsia  elossa.  Mitä  ruokaan  tulee, 
on  Demjankan  rantakylissä  —  paria  etäisempää  en  tunne  —  ympäri  vuo- 
den selvä  leipä,  muutamissa  vehnäistäkin,  syötävänä  sekä  maito  juotavana 
ja  Jäätyneitä"  marjoja  tuskin  aikaihmistenkään  tarvitsee  pureksia,  kun  pir- 
tissä sentään,  hra  Patkanovin  mukaan,  talvella  voi  olla  7  5  —  80  0  C.  lämmintä. 
Sitävastoin  rakennusten  terveydelle  vahingollisuus  on  varma,  sillä  vetoa 
niissä  ei  voi  välttää.  —  Syyn  ostjakkipienokaisten  lyhytikäisyyteen  luu- 
lisin olevan  syntyneiden  heikkoudessa,  joka  taas  riippuu  sekä  äitien  että 
isien  ruumiillisesta  ja  henkisestä  tai  ehkä  paremmin  sanoen  siveellisestä 
heikkoudesta.  Ostjakit  kyllä  ovat,  täkäläisten  venäläisten  virkamiesten 
todistuksen  mukaan,  sukkclampia,  rivakampia,  taitavampia  ja  kekseliääni- 
piä  kuin  heidän  venäläiset  naapurinsa,  mutta  tarmoa  heiltä  puuttuu  ja 
kestävyyttä;  alituiseen  uutteraan  raatamiseen  he  eivät  kykene  ja  siihen  he 
ovat  haluttomia.  He  lähtevät  matkalle,  käyttääkseni  jotenkin  ontuvaa 
vertausta,  täydellä  höyryllä,  mutta  saapuvat  perille  kattilat  kylminä.  Omista 
kokemuksistani    sallittakoon    minun    tässä    kertoa    seuraava  esimerkki. 
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Eräässä  kylässä  oli  venheeseemme  pantava  uudet  varalaidat.  Koetin  työtä 
saada  nopeaan  valmiiksi  voidakseni  eteenpäin  päästä,  ja  rivakasti  se  aluksi 
sujuikin.  Pian  kuitenkin  »mestari"  katosi  ja  vain  nuoret  pojat  jäivät 
työtä  jatkamaan.  En  kuitenkaan  tahtonut  antaa  laiskansuonen  valloilleen 
päästä,  vaan  läksin  etsimään.  Astuin  huomaamatta  pirttiin,  ja  mestari 
rassaili  pyssyänsä.  Taaskin  hän  läksi  rannalle  työtä  jatkamaan,  mutta 
hetken  perästä  uudelleen  hävisi  —  soittamaan  pirttiin  kurkeansa.  Kol- 
mannella kerralla  makaamasta  ajettuani  hänet  rannalle  saimme  laudat 
valmiiksi,  mutta  nauloja  ei  ollut  käsillä.  Hakemaan  näitä  mestari  läksi, 
mutta  kun  häntä  taaskaan  ei  kuulunut  eikä  näkynyt,  sain  neljännen 
kerran  lähteä  etsimään  ja  löysin  hänet  aitasta  syömästä  kuivaa  kalaa,  tie- 
tysti nauloitta.  Tällaista  se  ostjakin  työnteko  on.  Castrenkin  sanoo 
heistä:  „on  yleensä  vaikeaa  sanoa,  mitä  nämä  ihmiset  tekisivät  innolla 
ja  todenperästä,  jos  emme  ota  huomioon  syömistä,  juomista  ja  makaa- 
mista", lisäten  kuitenkin:  ron  sentään  huomattava,  että  jos  ostjakki 
johonkin  työhön  ryhtyy,  suorittaa  hän  sen  erinomaisella  voimalla,  tar- 
molla ja  kestävyydellä.  Mutta  ainoastaan  hätä  voi  saada  hänet  liikkeelle 
ja  toimimaan".  Kuten  näkyy,  on  Castrenilla  vähän  toinen  kokemus  ost- 
jakkien kestävyydestä  „hädän  lakia  lukiessa",  kuin  minulla,  mutta  hä- 
nenkin lausuntonsa  todistaa  kansan  siveellisestä  heikkoudesta.  Terve 
sielu  voi  olla  vain  terveessä  ruumiissa,  sanotaan,  ja  ruumiillisesti  ostjakit 
ovat  raihnaisia,  himojensa  orjia;  viina  seurauksineen  ja  taudit  ovat  heissä 
löytäneet  otollisen  maaperän. 

Syitä  ostjakkien  kuolemiseen  etsittäessä  tahtoisin  pitää  oikeana  nii- 
den mielipidettä,  jotka  tällaisten  ilmiöiden  päävaikuttimena  pitävät  liian 
kehittyneen  kultuurin  istuttamista  kehittymättömään,  muokkaamattomaan 
maaperään,  ja  tästä  äkillisestä,  jyrkästä  elintapojen  ja  -ehtojen  muutok- 
sesta seurannutta  kansan  yleistä  heikontumista  ja  rappeutumista  Uusi 
sivistys  toi  mukanansa  uusia   vaatimuksia  elintarpeisiin  ja  nautintoihin 


1  Tätä  todistaa  osaltaan  sekin  1'atkanovin  ilmoitus,  että  syrjäisissä  seu- 
duissa, missä  venäläistä'  asutusta  ei  ole  kuin  vähässä  määrässä  tavattavana  ja 
mistä  pääsy  venäläisille  seuduille  on  vaikeampaa,  kuoleminen  on  vähemmin 
huomattavissa.  Noissa  seuduissa  sivistys  vaikuttaa  hitaammin,  asukkaat  ovat 
saaneet  rauhemmassa  omistaa  sen  hedelmiä  ja  siihen  tottua,  mutta  kaikkialla 
ostjakkiseuduissa  on  sen  vaikutus  ollut  kuitenkin  niin  äkillinen,  niin  val- 
taava, että  senkautta  ostjakkikansan  kehittyminen,  kohoaminen  ja  lisäänty- 
minen on  tullut  ehkäistyksi. 
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nähden,  eikä  ostjakki  jaksanut  käsittää,  että  niiden  tyydyttämiseksi  oli 
uusia  tulolähteitäkin  etsittävä;  entisetkin  lähteet  väsähtyivät  vähemmän 
tarmokkaan  hyväksikäyttämisen  ja  muidenkin  syiden  tähden.  Tästä  seu- 
rasi kansan  aineellinen  ahdinkotila,  puute,  kurjuus;  nälkä,  taudit,  viinan 
ja  muiden  nautintoaineiden  intohimoinen,  määrätön  käyttäminen  kalvoi- 
vat kansan  voimat.  Suomalainen,  joka  muistaa  sotilaslääkäriemme  lau- 
suntoja v.  1867  syntyneistä,  tarkastukseen  saapuneista  ^katovuoden  lap- 
sista", voi  ymmärtää  mitä  hetkellinenkin  kurjuus  vaikuttaa  kansan  ter- 
veyteen ja  sen  voimallisuuteen,  ja  ostjakkein  puute  ei  ole  kestänyt  vain 
muutamia  vuosia,  vaan  satoja:  nykyään  hallitus  kyllä  parhaansa  mukaan 
heitä  kokee  auttaa,  mutta  apu  on  myöhäinen,  se  on  kuin  eetteriruisku- 
tus  kuolevalle,  jonka  maallista  elämänaikaa  lääkäri  haluaa  muutamilla 
minuuteilla  pitentää.  Uusi  sivistys  toi  ostjakeille  uuden  järjestyksen, 
uuden  uskonnon;  vanhat  jumalat,  vanha  uskolla  omistettu  uskonto  oli 
vaihdettava  toiseen,  josta  ostjakit  eivät  koskaan  ole  ymmärtäneet  muuta 
kuin  ulkonaisen  kuoren.  Täten  menettivät  he  senkin  ainoan  kallion, 
jolle  he  menestymisensä  ja  hyvinvointinsa  olisivat  voineet  perustaa.  Ai- 
nakin vähän  totta  on  vastauksessa,  jonka  eräältä  ostjakilta  sain:  »ostja- 
kit hylkäsivät  vanhat  jumalansa,  lakkasivat  heitä  kunnioittamasta,  heille 
uhraamasta,  mutta  eivät  ymmärtäneet  suostuttaa  itseensä  venäläisten  ju- 
malia, ja  sentähden  ostjakkikansa  kuolee."  Ostjakkein  täytyy  kuolla, 
sillä  he  venäläisen  kultuurin  vaikutuksesta  ovat  tulleet  kykenemättömiksi 
tuota  kultuuria  omistamaan;  heillä  ei  enää  ole  tarmoa,  ei  voimia,  heillä 
ei  ole  luottamusta  itseensä;  tietoisuus  voimattomuudestaan  ja  lopusta  on 
tehnyt  heidät  huolettomiksi,  välinpitämättömiksi  ja  tahdottomiksi,  ja  „ken 
itseään  ei  tahdo  auttaa,  sitä  ei  Jumalakaan  auta". 


3. 

Aina  muistuu  mieleeni  tuttavani,  unkarilaisen  etnografin  tyytymätön 
muoto,  kun  hän  kertoi  matkastansa  Demjankalla  ja  vakuutti  että  »siellä 
ei  ole  mitään",  nimittäin  ostjakkilaista  säilynyt.  Ja  totta  onkin,  ettei 
kansatieteilijäin  esinekokoelmat  siellä  suuresti  kartu,  jos  hän  etsii  puh- 
taasti ostjakkilaisia  esineitä,  ostjakkein  omintakeisesti,  tarpeen  ja  sikä- 
läisten  vaatimusten  mukaan  muodostelcmia,  kansan  omintakeisesti  kchit- 
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tyneen  makuaistin  mukaan  koristeltuja.  Voihan  hän  siellä  löytää  jonkun 
ripeän  joutsen  aitassa  ajelchtamassa  muistona  entisistä  metsästysaseista,  voi 
talvella  nähdä,  miten  ostjakki  peurannahkalla  alustettuine  suksineen  koi- 
rien vetämänä  rientää  kohden  kontion  kotia  tai  pitkin  peuran  jälkiä, 
taikka  miten  tämä  koirien  vetämissä  reissä  kuljettaa  kotiinsa  saalistansa, 
vielä  voi  tutkijan  huviksi  joku  ostjakkinainen  kaivaa  esille  arkustansa  ja 
pukea  päällensä  äitinsä  tai  isoäitinsä  raskaan,  ylt'-yleensä  helmillä  ja  tina- 
helyillä  koristellun  verkakauhtanan,  helmiset  kaulanauhat,  kalisevat  kas- 
sanpäättimet  tai  punalangoilla  kirjaillun  paidan,  voipa  jossakin  kylässä 
nähdä  ja  kuulla  miten  ostjakki  virittää  ja  helkyttelee  kanteloansa,  o-kie- 
listä  „kurkeansatt,  mutta  sittenkin  täytyy  myöntää,  että  ostjakkein  niin 
sanoakseni  näkyvä,  aineellinen  elämä  on  melkein  kokonaan  saanut  vie- 
raan, venäläisen  muodon.  Mutta  jonka  päähuomio  ei  ole  kiintynyt  esi- 
neisiin, hänellä  vielä  Demjankallakin  löytyy  jotain  ostjakkilaista,  jotain 
kansallista.  Henkinen  elämä,  vaikka  sekin  suuresti  muuttunut  venä- 
läisen vaikutuksen  alaisena,  on  vielä  kuitenkin  pohjaltaan  omaperäinen, 
ostjakkilainen.  Heti  ensimäisccn  ostjakkikylään  saavuttuasi  saat  ikään- 
kuin ilmasta  sen  vakuutuksen,  että  olet  jättänyt  selkäsi  taakse  aina  pun- 
nitsevat ja  laskevat,  alituisesti  huokaavat  ja  vaivojaan  valittavat  venä- 
läiset ja  tullut  toisenlaisen  rahvaan  pariin,  rahvaan,  jolla  on  kevyempi, 
huolettomampi,  iloisempi  ja  täytyy  sanoa  kevytmielisempi  käsitys  maail- 
masta, pintapuolisempi  käsitys  elämän  vaatimuksista  —  tällä  en  tahdo 
sanoa,  että  täkäläinen  venäläinen  rahvas  olisi  kohonnut  tietoisuuteen 
elämän  tarkoituksesta  ja  elämäntehtävästään.  Vielä  elää  isäinsä  henkeä 
demjankalaisessa  ostjakissa,  vielä  kaikuu  siellä  matalissa  tuvissa  ostjakin 
kieli,  vaikka  venäjäkin  on  itselleen  niissä  jalansijan  anastanut.  Mutta  pitkää 
elämänikää  ostjakkilaiselle  kielelle  eikä  mielelle  enää  ole  suotu;  ostjakin 
laulut  ovat  hänen  joutsenlaulujansa,  jotka  pian  lakkaavat  kuulumasta. 
Muutaman  tai  muutamien  miespolvien  perästä  ei  noissa  autioissa  metsissä 
todella  ole  mitään,  joka  nykyisistä  asukkaista  muistuttaisi,  ellei  joku 
ijäkäs  uhripuu  kaihomielin  kertoile  tarkkaavalle  kuulijalle  kansasta,  jonka 
lännestä  tulevat  voimakkaat  uuden  sivistyksen  puuskaukset  lakaisivat 
maan  päältä. 
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»Paimentolaisiksi"  tai  ehkä  paremmin  „siirtcleiviksitt  (kotshu- 
jushtshie)  nimittävät  vielä  venäläiset  viralliset  asiakirjat  täkäläisiä  ostjak- 
keja, vaikka  lieneekin  jo  aikoja  kulunut  siitä  kun  heillä  oli  tapana,  kuten 
vieläkin  pohjoisempana  asuvilla  sukulaisillaan,  muutella  asuinpaikkojaan 
vuodenaikojen  mukaan.  Ostjakit  Irtyshillä  ja  Demjankalla  ovat  asettuneet 
asumaan,  kuten  venäläisetkin,  kyläkunnittain  jokivarsille,  harvemmin 
jonkun  sydänmailla  olevan  kalaisen  järven  rannalle.  Kylän  ulkonainen 
muoto  ei  eroa  täkäläisistä  venäläisistä  kylistä  missään  suhteessa;  hir- 
sistä tehdyt  rakennukset  ovat  venäläismallisia,  ehkä  vähän  pienempiä 
kuin  venäläisillä.  Huoneita  on  tavallisesti  vain  yksi,  varakkaammilla  on 
kuitenkin  asuntotuvan  lisäksi  vähän  paremmin  varustettu  siistimpi  vieras- 
tupa.  Jos  tahdot  tupaan  pyrkiä,  ja  olet  kunnialla  päässyt  nousemaan 
keikkuvia  portaita  oven  edessä  olevaan  porstuaan,  niin  muista  pirttiin 
astuessasi  syvään  kumartaa,  sillä  oviaukko  on  matala  picnikasvuiselle 
ostjakillekin,  saati  sitten  kolmikyynäräiselle  suomalaiselle;  vielä  on  sinun 
monessa  talossa  varottava  otsaasi  oven  kamanan  tasalla  katonrajassa  ole- 
van makuulavan  kannatushirsistä.  Jos  noista  väijyvistä  vaaroista  olet 
päässyt  kolauksella  tai  parilla,  saat  olla  tyytyväinen  ja  ottaa  oppia  vas- 
taisen varalle.  Kun  olet  saanut  suoritetuksi  tervehdystcmput,  ristinyt 
silmäsi,  jos  sen  tahdot  liikojen  kyselyjen  välttämiseksi  tehdä,  ja  kätellen 
tervehtinyt  tuvassa  olijoita,  voit  ruveta  katselemaan  miten  ostjakki  tupansa 
sisustaa.  Toisessa  ovinurkassa  on  suuri,  valkoiseksi  valaistu  uuni, 
tasaisine,  lämpimää  makuusijaa  tarjoovine  päällystöineen.  peräseinää  kohden 
olevine  suineen,  ja  ahtaine  pankkoineen,  jonka  päässä  ci  ole,  kuten 
suomalaisessa  pirtinuunissa,  liettä  hiilille;  hiilet  riudutetaan,  mikäli  niitä 
teekeittiötä  varten  ei  rautapadassa  sammuteta,  yhteen  uunin  kolkkaan 
tehdyssä  syvennyksessä.  Uunin  edusta,  soppi,  on  tavallisesti  ovella  varus- 
tetulla, uunin  ulkosyrjästä  peräseinään  menevällä  lautalankkauksella  eroi- 
tettu  muusta  pirtistä  jonkunlaiseksi  talousosastoksi.  Toisessa  ovinurkassa 
on  miehen  pituinen,  parin  kyynärän  levyinen  makuulava  vaatteineen  tai 
ryysyineen  ja  toinen  samanlainen  lava  sopessa;  vicrastuvassa  on  joissakin 
taloissa  ovinurkassa  oleva  makuulava  ympäröity  katosta  lattiaan  ulottu- 
villa hclakanvärisillä  uutimilla.  Ympäri  seiniä  on  kiintonaisia  penkkejä 
ja  niiden  risteykseen  on  pieni  pöytä  sijansa  saanut.  Kun  vielä  mainit- 
semme, että  lankkauksen  pirtinpuoleiselle  sivulle  on  sijoitettu  suuri, 
kuvikkaalla  karvavaipalla  peitetty  arkku,  jossa  emäntä  aarteitaan  säilyttää, 
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sekä  lasiovinen,  pieni  talouskaappi,  jossa  pari,  kolme  ehyempää  tai  rikko- 
naisempaa kahvi-,  anteeksi !  teekuppia  sekä  teekannu  komeilevat,  ei  liene 
mainitsematta  jäänyt  muuta  kuin  peränurkkaan  ripustetut  jumalankuvat, 
pieni  rahi,  talouspuolella  oleva  lauta  patoineen  ja  kuppeineen  sekä  tavalli- 
sesti peräpenkillä  komeileva  samovaara.  Tällainen  on  tavallinen  ostjakki- 
laisen  pirtin  sisustus;  yhdessä  talossa  oli  kuitenkin  venäläisen  uunin 
sijalla  tiilistä  tehty,  hiukan  nojallaan  seisova,  l — 1  Vj  metrin  paksuisen 
torven  puoliskon  kaltainen  lämmityslaitos  ja  sen  vierellä  keittämistä 
varten  matala,  lieppo  pata  muurattuna  uunilla  varustetun  tiilikeon  kuk- 
kulaan, aivan  kuin  suomalaisissa  „alaköökeissäa  ja  pesutuvissa.  Tällaisen 
sanottiin  „ostjakkilaisenM  uunin  olevan,  mutta  ehkä  sen,  ainakin  keitto- 
laitoksen,  alku  on  tatarilainen;  käydessäni  näet  katsomassa  tatarilaista 
taloa,  tapasin  sielläkin  asuinhuoneessa  jotenkin  samoin  muuratun  keitto- 
laitoksen,  mutta  huoneen  lämmittämiseksi  oli  tehty  suuri,  nelisnurkkainen 
uuni.  Ehkä  tapaamani  ostjakkilainen,  vapaasti  lattialla  seisova  lämmitys- 
laitos  on  vain  kehittyneempi  muoto  täkäläisissä  metsäpirteissä  käytetystä 
liedestä,  joka  tehdään  siten,  että  nurkkaan  ladotaan  ensin  kolmikulmai 
nen  1  2— V4  mtr.  korkea  tiilialusta  ja  tämän  nojaan  pitkin  pirtin  seinämiä 
tiiliseinät,  ettei  alustalla  palava  tuli  pääsisi  seiniä  korventamaan  ja  tuho- 
jaan tekemään.  Tuollaisesta  liedestä  on  se  etu,  että  siinä  palava  pysty- 
valkea  samalla  sekä  lämmittää  että  valaisee.  —  Mutta  eihän  aikomukseni 
ollut  ruveta  esittämään  lukijoille  tällaisia  asioita,  minunhan  piti  vain 
kertoa,  mitä  ostjakin  asunnossa  on,  eikä  mistä  se  on  mahdollisesti  saatu. 
Moninaiset  eivät  ole  ne  mukavuudet,  joita  ostjakkipirtti  sisustuksineen 
tulijalle  tarjoo.  Pienet,  useinkin  hyvin  paikatuilla,  vanhuudesta  ja  liasta 
sateenkaaren  värisillä  lasiruuduilla  varustetut  ikkunat  himmentävät  kirk- 
kaan päivän  valon,  monessa  pirtissä  on  puolihämärä,  kun  ikkunoissa 
lasien  sijasta  on  hirven  rapamahan  nahasta  tehdyt  „ruudut"  pienine  reiki- 
neen,  joista  ulkomaailmaa  voi  nähdä.  Tuo  hämäryys  sekä  seinien,  lat- 
tioiden, penkkien  ja  pöytien  tumma,  epäiltävä  väri  eivät  ainakaan  hou- 
kuttele vierasta  tuvassa  viivähtämään.  Mutta  jos  sinun  taloon  on  yövyt- 
tävä, korjaa  silloin  tavarasi  tuvasta  porstuaan,  ellet  niistä  tahdo  valmistaa 
kortteeripaikkaa  kaikkialle  nenäänsä  pistäville  russakoille;  hyvä  olisi,  jos 
voisit  itsestäsikin  kaikki  syötävät  ja  tuntevat  osat  pirtin  ulkopuolelle 
jättää,  sillä  ei  ole  suinkaan  leikin  asia  joutua  lukemattomien  «puna- 
takkien"  marssitantereeksi  tai  pitkäkoipisten  kisakentäksi.    Ostjakki  vain 
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on  elämäänsä  tyytyväinen,  pääasia  hänellä  on,  että  tuvassa  on  lämmintä 
tarpeeksi;  olipa  se  sitten  musta  tai  valkoinen,  puhdas  tai  likainen,  se  on 
sivuasia,  johon  hän  ei  ole  tottunut  suurta  huolta  panemaan.  Täytyy  kui- 
tenkin sanoa,  että  matkallani  näin  sellaisiakin  ostjakkitaloja,  joissa  lattia 
oli  lumivalkoiseksi  hangattu,  seinät,  penkit,  pöydät  puhtaiksi  pestyt, 
järjestys  kaikkialla  vallitsemassa.  Lieneekö  tuo  puhtaus  ollut  poikkeus 
tavallisesta,  johtunut  emäntien  halusta  näyttäytyä  ^kaukaiselle,  Tsaarin 
ostjakkein  oloja  tarkastamaan  lähettämälle  virkamiehelle"  siisteyttä  rakas- 
tavilta, en  voi  sanoa.  Mahdollista  on,  ettei  likaisuus  ostjakkein  asun- 
noissa kaikkialla  olekkaan  ehdottomana  sääntönä;  siitä  en  kuitenkaan  vielä 
osaa  mitään  varmaa  sanoa. 

Talon  muista  rakennuksista  ei  ole  paljon  sanottavaa,  sillä  ostjakki 
ei  tarvitse  suuria  ulkohuonerivejä.  Vähän  matkan  päässä  asuintuvasta 
on  hänellä  1  1fi  metrin  korkuisille  jaloille  rakennettu  tavara-aittansa, 
jonka  purnuissa  hän  säilyttää  jauhonsa,  orsilla  lihansa  ja  kuivatut  kalansa; 
siellä  on  hänellä  puolukka-astiat,  siellä  setrinkäpyvarasto,  samaan  aittaan 
hän  ripustaa  seinille  harvalukuiset  verkkonsa,  mertansa ;  siellä  saat  nähdä 
käpäläraudat,  joilla  sopuleja  pyydetään,  y.  m.  pyyntöneuvoja.  Näiden 
taloustarpeiden  joukosta  voit  jossakin  talossa  vielä  löytää  talonhaltiankin, 
kotijumalan,  istumassa  tuohipussissa  tai  pienessä  arkkusessa;  häntä  sinulle 
näytetään  kuitenkin  vain  siinä  tapauksessa,  että  olet  osannut  herättää 
ostjakissa  luottamusta  ja  vakaumuksen,  ettei  häntä  tuo  näyttäminen  saata 
tyrmään  istumaan.  Aitan  ulkopuolella  oven  edustalla  olevalla  sillalla 
saat  nähdä  ostjakin  suksia  ja  koirakelkkoja,  aitan  alla  ärhentelevät  vie- 
raalle hoikkaruumiiset,  pitkäjalkaiset  ja  pystykorvaiset  piskit,  nuo  ostjakin 
«kaikki  kaikessa".  Tanhua  ja  jonkunlainen  navetta  eivät  suuresti  huo- 
miota herätä  eikä  niitä  kaikissa  taloissa  olekkaan.  Mutta  tämä  elämä 
olisi  todella  „surun  ja  murheen  laakso",  jos  ei  saisi  joka  viikko  hautoa 
jäseniään  kylyn  pehmentävässä  höyryssä,  näin  ajattelee  suomalainen, 
näin  ostjakkikin.  Miten  välttämättömänä  siperialainenkin  kylyä  pitää, 
sen  sain  nähdä  eräässä  kylässä.  Pirtti  oli  palanut,  perhe  asui  huonossa 
maahan  kaivetussa  hökkelissä,  jossa  talven  vietto  meikäläisen  mielestä 
oli  mahdoton.  Tilava,  hyvinrakenncttu  kyly  oli  tulipalosta  säilynyt. 
Kun  isäntä  valitti,  ettei  hän  jaksanut  hetikään  uutta  tupaa  rakentaa,  huo- 
mautin että  kylystä  tulisi  oivallinen  pirtti.  „Missäs  minä  sitten  kylpisin?" 
—  „Ka  tee  nykyisestä  asunnostasi  sauna".   Tämä  ehdotus  ei  kuitenkaan 
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miellyttänyt,  sillä  ukon  mielestä  maapirtti  oli  liian  pieni,  ahdas  ja  matala 
saunaksi,  mutta  tarpeeksi  suuri  ja  tilava  7— 8-henkisen  perheen  asun- 
noksi! Lisättävä  on,  että  tämä  mies  oli  venäläinen;  ostjakilla  ei  kylyyn 
nähden  ole  noin  suuria  vaatimuksia. 

Jos  ostjakki,  mies  tai  nainen  vastaasi  sattuu,  voit  hänen  mahdolli- 
sesti tuntea  ostjakiksi  leveistä  latuskaisista  kasvoista,  joille  ulkonevat 
poskipäät  antavat  kulmikkaan  muodon,  latuskaisesta  nenästä,  jonka  varsi 
pyrkii  painumaan  pään  sisään  vetäen  alapäätä  hiukan  taivasta  kohden, 
useinkin  kapeista,  tiirottavista  silmistä  sekä  hartiakkaasta,  tavallisesti  hiukan 
kumarasta  ja  tanakasta  vartalosta;  puvusta  on  mahdoton  eroittaa  häntä 
venäläisestä.  Harvoissa  kylissä  on  enää  naisilla  kätköissäänkään  vanhaan 
vaateparteen  kuuluvia  esineitä.  Mutta  jos  sellaisia  on,  näyttää  emäntä 
hyvin  mielellään,  millaisessa  asussa  ostjakkinainen  juhlatilassa  komeili. 
Silloin  oli  hänellä  yllään  omakutoisesta  palttinasta  tehty  helmikauluksinen, 
nypläniekka  paita,  jonka  hihat  ja  rinta  olivat  koristellut  monenmoisilla 
punalankakirjailuilla,  helmin  ja  tinapyöryköin  ommelluilla  nauhoilla  reu- 
nustettu vcrkakauhtana,  kirjavat  sukat  jalassa  sekä  taidokkaasti  helmitetyt 
kengät.  Lisätäkseen  vielä  pukunsa  kauneutta  sovitteli  hän  rinnoillensa 
useitakin  helmisiä,  5  —  6  cm  leveitä  rintakaulureita  tinaisine  koristeineen 
ja  hetyineen,  kiinnitti  palmikkoihinsa  helmiletkuja,  joiden  päässä  riippui 
vaskisia  pyöriä  ja  rahoja,  sitoi  otsallensa  helmillä  kirjaillun  leveän  otsa- 
nauhan  ja  peitti  päänsä  kuvikkaaseen  huiviin,  jonka  hetaleihin  runsaasti 
oli  pieniä  kulkusentapaisia  solmieltu.  Arvelette  varmaan,  että  korua  oli 
liian  paljon.  Siltä  se  minustakin  näytti  ja  kuului,  sillä  tuollaisessa 
puvussa  ei  voi,  kuten  meidän  runomme  neitiä  ja  naista  neuvovat,  „sie- 
voisesti  sipsutella,  keveästi  käyskennellä";  noin  vaatetetun  ostjakittaren 
kulkiessa  kuuluu  hilinä  ja  helinä  pitkän  matkan  päähän.  Mutta  tämäkin 
puku  —  kuinka  paljon  siinäkään  aito-ostjakkilaista  oli,  en  kykene  sano- 
maan on  jo  joutunut  muistojen  joukkoon  ja  ostjakitar  pukeutuu, 
kuten  täkäläinen  venäläinenkin  nainen,  europpalaisiin  ruumiinmukaisiin 
vaatteisiin;  venäläisen  naisen  kansallispuku  avokaulaisine  rätsinöineen  ja 
sievine  sarafanoineen  ei,  sivumennen  sanoen,  näy  voineen  kiivetä  kylmän 
Uralin  poikki  raakailmaiseen  Siperiaan.  Kun  kerran  naisen  puku  on 
kokonaan  venäläistynyt,  on  itsestään  selvää,  että  ostjakkilaisesta  miesten 
puvusta   ei    ole  jälkeäkään.    Alkuperäisellä    kannalla    olevien  kansojen 
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miespuoliset  jäsenet  näkyvät  kaikkialla  olevan  suurempia  »muotihulluja" 
kuin  heidän  naisensa,  ja  sivistys  tässäkin,  kuten  monessa  muussakin 
asiassa,  antaa,  paha  kyllä,  vahvemmalle  sukupuolelle  johtavan  aseman. 


4. 

„Elkää  huoliko  huomisesta  päivästä,  huomisella  päivä  on  suru 
itscllänsä".  Tuo  opetus  johtuu  väkisenkin  mieleen,  kun  näkee  täkäläisen 
talonpojan  ja  erittäinkin  ostjakin  elämää.  Jos  tuossa  lauseessa  sanat 
»huominen  päivä"  vaihdetaan  sanoihin  „ tuleva  vuosi",  voi  sitä  aivan 
sanalleen  ostjakkeihin  sovittaa.  Jos  ostjakki  talven  kuluessa  saamastaan 
saaliista  jaksaa  säilyttää  sen  verran,  että  hän  kesän  antien  avulla  voi 
hätimiten  päästä  vuoden  eteenpäin,  on  hän  hyvin  tyytyväinen;  seuraa- 
vasta vuodesta  saa  Jumala  ja  Tsaari  pitää  huolen.  Ei  hänelle  edes  johdu 
mieleenkään,  ettei  kruunukaan  ilmaiseksi  auta  ja  että  voi  sattua  sellai- 
siakin aikoja,  jolloin  ei  „  metsä  mielly,  kostu  korpi,  taivu  ainainen 
Tapio,  anna  Ahtolan  asukas",  tai  jolloin  hän  tai  perheensä  on  kykene- 
mätön jotain  syötäväksecn  haalimaan.  Ja  nykyisinä  aikoina  näkyy  usein 
niin  käyvänkin;  silloin  ci  auta  muu  kuin  kiristää  nälkävyötä  ja  lähteä 
venäläistä  kauppiasta  rukoilemaan,  ehkä  hän  entisen  velan  lisäksi  vielä 
antaa  muutaman  puudan  jauhoja,  jonkun  naulan  suoloja,  tupakkaa,  ehkäpä 
jonkun  lantin  viinaksikin  vastaisten  parempien  päivien  päähän. 


Demjankalla  asuvat  ostjakit  ovat  venäläisiltä  naapureiltaan-  omista- 
neet vakinaiset  asunnot,  omistaneet  puvun  ja  elintavat,  mutta  venäläisten 
elinkeinot  eivät  heitä  ole  miellyttäneet,  varsinkaan  ci  maanviljelys.  „Ne 
ovat  meille  liian  vaikeita,  emme  ole  tottuneet  niihin",  saat  vastaukseksi, 
kun  tuota  seikkaa  ihmettelet.  Samassa  kylässä  voi  venäläisellä  asukkaalla 
olla  peltoja,  joihin  hän  kylvää  ruista  ja  ohraa,  olla  perunatarhansa, 
mutta  vaikka  ostjakki  alituiseen  näkee,  mikä  hyöty  hänelle  hädän  het- 
kenä voisi  olla  kattilallisesta  perunoita,  ei  hän  kuitenkaan  istuta  niitä 
edes  laajan  pihamaansa  nurkkaan,  saati  sitten  rupeaa  hommaamaan  varsi- 
naista perunapeltoa.  Suurempaa  huolta  ja  vaivaa  vaativasta  viljankas- 
vattamisesta  ei  näin  ollen  voi  olla  puhettakaan.    Karjanhoito  on  parem- 
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min  heitä  miellyttänyt;  useassa  talossa  on  lehmä,  jossakussa  kaksikin,  olipa 
yhdessä  kokonaista  kolme,  kaksi  härkää  ja  yksi  lehmä,  joka  suhde  kar- 
jankasvattajaan mielestä  taitaa  olla  nurinpäinen.  Syynä  lehmien  pitoon 
.lienee  se,  että  ostjakkien,  voidakseen  suorittaa  kyytivelvollisuutensa  ja 
tehdä  tarpeelliset  ostos-  ja  kapakkamatkansa,  on  pidettävä  hevosia,  joita 
kylissä  on  oloihin  katsoen  hyvin  paljon,  kaksi,  kolme,  jopa  neljäkin 
talossaan;  näille  on  pakosta  heinää  tehtävä  ja  samassahan  voi  sitä  kolhia 
muutamalle  sarvipäällekin,  joka  antaa  maitoa,  jos  ei  muuksi  niin  teen 
höysteeksi,  ja  tekee  siten  kalliin  sokurin  tarpeettomaksi.  Omituisimman 
karjanhoitotavan  tapasin  kauimpana  sydänmaalla  olevassa  kylässä.  Lehmiä 
siellä  oli  kyllä  vain  kolme,  mutta  niin  kauniita,  lihavia  ja  pyöreitä  kuin 
pavut,  etten  moisia  ennen  ole  nähnyt,  en  edes  Suomen  karjanäy Helyissäkään. 
Pian  sain  kuitenkin  nähdä,  „ettei  ole  koiraa  karvoihin  katsomista".  Leh- 
mistä lypsi  vain  yksi  ainoa,  sekin  pienen  teekannullisen,  ehkä  1/2  litraa 
kerrallaan.  Ja  sitäkös  maitoa  päti  juoda!  Väriltään  se  oli  punerta- 
vaa, maultaan  kuin  tinaamattomassa  kupariastiassa  seisonut  vesi.  Aivan 
vasten  tahtoani  oli  ensimäinen  suun  täysi  samassa  lattialla.  Selityksen 
lehmien  lypsämättömyyteen  ja  maidon  kummallisuuteen  sain  pian.  Lehmät 
näet  olivat  vanhoja,  10—15  vuotta,  ja  tuskin  kertaakaan  kantaneet.  Eukot 
kyllä  vakuuttivat,  saadakseen  lehmät  lypsämään  ja  maidon  paremmaksi, 
rukoilleensa,  vieläpä  tuohuksiakin  virittäneensä  jumalankuvien  eteen,  mutta 
mitään  apua  ei  näiltä  ollut  tullut.  Olisin  sydämestäni  suonut,  että  eräs 
hyvä  kotoinen  ystäväni,  agronomi,  olisi  ollut  mukanani;  hän  varmaan 
olisi  eukoillekin  syyn  selittänyt. 

Mutta  yksi  kotieläin  on,  jonka  kasvattamiseen  ja  hoitamiseen  ost- 
jakin ei  tarvitse  oppia  käydä,  ja  se  on  koira.  Tämä  eläin  on  hänelle 
kaikki  kaikessa,  „se  on  meille  kalliimpi  kuin  venäläiselle  lehmänsä, 
ilman  sitä  saisimme  nälkään  kuolla",  vakuuttaa  ostjakki.  Tuon  eläimen 
tärkeyden  näkee  niiden  hinnastakin.  Tavallinen  metsäkoira  maksaa  20— 
30  ruplaa,  onpa  eräällä  täkäläisellä  sellainen  koira,  josta  hänelle  olisi 
maksettu  75  ruplaa  (=  200  mk.),  mutta  hän  ei  sanonut  sitä  edes  150 
ruplasta  (=  400  mk.)  myövänsä.  Mitä  ovat  meidän  metsästäjiemme 
setterit,  pointerit  y.  m.  -erit  näiden  rinnalla!  Mutta  tuollaisen  koiran 
onkin  löydettävä  hirvi  tai  sopuli  vaikka  maanraosta  ja  saatettava  se  isän- 
tänsä saaliiksi,  sen  on  uskallettava  iskeytyä  kontion  koipeen,  jos  metsän- 
kuningas  suuttuneena   maistamastaan   rihlapyssyn   luodista  on  ruvennut 
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kirjavoittamaan  ostjakin  ruumista  tai  hänen  päänahkaansa  nylkemään. 
Sen  on  vedettävä  pienissä  kelkkasissa  saalis  kotiin,  sen  on  kuljetettava 
suksillaan  seisovaa  ostjakkia  eränetso-retkillä,  ja  lopuksi  on  sen  osattava 
tyytyväisenä,  nurkumatta  nähdä  nälkää,  kun  isännälläkään  ei  ole  suuhun 
pantavaa.  Sellainen  koira  on  ostjakille  aarre,  jonka  hintaa  syrjäinen  ei 
osaa  arvostella.  Mutta  kun  kaikkia  vaatimuksia  täyttävää  koiraa  ost- 
jakillekin harvoin  sattuu,  on  hänen  pakko  pitää  niitä  useampia,  5 — 10,  jopa 
enemmänkin.  Tuollaisen  koirajoukon  syöttäminen  ei  ole  niinkään  helppoa. 
Naisten  eli,  kuten  ostjakki  sanoo,  akkojen  päätyönä  kesän  aikana  onkin 
kalanpyytäminen  perheen  ja  koirien  tarpeeksi  sekä  talven  varaksi. 

Kun  maamiehellä  vaivojensa  tulos  alkaa  olla  käsissä,  silloin  vasta 
ostjakki  lähtee  etsimään  sitä,  minkä  Jumalan  kirjuri  käskykirjeillään  on 
metsänhaltian  käskenyt  hänelle  antaa".  Metsästysaika  alkaa  oikeastaan 
vasta  Simonpäivästä,  l:stä  (meidän  lukumme  mukaan  13:sta)  päivästä 
syyskuuta,  vaikka  jo  muutama  viikko,  parikin  sitä  ennen,  voidaan  kul- 
jeksia kylän  lähistöllä  hirviä  katselemassa  ja  niille  jousia  virittämässä. 
Metsälle  lähtijät  muodostavat  pieniä  joukkueita,  artteleja,  kussakin  2 — 3 
miestä;  jokaisella  arttelilla  on  oma  jokilatvansa,  jonka  ympäristöltä  saa- 
lista etsitään.  Siellä  on  heillä  matalat  metsäpirttinsä,  joista  käsin  erä- 
retket, muutamia  päiviä  kestävät,  tehdään,  ja  joissa  miesten  metsällä 
ollessa  naiset  leipovat,  kaadettujen  eläinten  lihoja  suolaavat  ja  toimittavat 
muita  kotiaskareita;  ennen  aikaan  oli  naisten  velvollisuutena  vedättää 
koirilla  tai  vetää  itse  saalis  majapaikkaan,  mutta  nykyään  kuuluvat  „akat" 
niin  laiskistuneen,  etteivät  juuri  pirtistä  kauas  liiku.  Tuo  metsäpirtissä 
eläminen,  kaukana  asumuksilta  kestää  koko  pyyntiajan,  toukokuun  alkuun, 
ainoastaan  joulukuun  6:ksi  (18:ksi)  päiväksi  saapuvat  ostjakit  suksillansa 
myömään  jonkun  osan  saaliistansa  ja  veroansa  suorittamaan  sekä  mah- 
dollisesti hankkiakseen  itselleen  jonkun  iloisen  päivän  kapakassa,  jonka 
muisto  saa  hauskuttaa  keväisiä  vaikeita  pyyntipäiviä.  Tällainen  oli  met- 
sästystapa ennen  ja  vieläkin  sitä  jotkut  käyttävät.  Monet  pitävät  kuitenkin 
mukavampana  tehdä  kodista  käsin  viikon,  parin  metsästysmatkoja,  var- 
sinkin syksyllä,  jolloin  on  vaikea  kuljettaa  paljon  ruokavaroja  muuten 
kuin  jokitietä.  Kylienkin  ympärillä  voi  kyllä  hyvällä  menestyksellä  met- 
sästystä harjoittaa,  sillä  metsästysmaat  ovat  aivan  kylän  kynnyksellä; 
ostjakit  kuitenkin  valittavat,  että  riista  vuosi  vuodelta  kaikkoaa  yhä 
kauemmas  asumattomille  jokien  latvoille. 
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Entisistä  pyyntiaseista  on  Demjnnkalla  jousi  saanut  väistyä  käy- 
tännöstä tuliaseiden  tieltä,  korkeintaan  joku  salokylän  asukas  haulien 
loputtua  tappaa  tylppäpäisellä  vasamalla  muutamia  oravia.  Pii-  ja  nalli- 
lukkoisia  pyssyjä  vielä  käytetään,  mutta  tavallisesti  vain  haulikkoja;  ken 
vain  suinkin  voi,  hankkii  hirvien  ajoa  varten  itselleen  „berdankan", 
takaaladattavan  luotipyssyn,  tai  ostaa  tussarin,  jota  voi  tilaisuuksia  myöten 
käyttää  joko  luodikkona  tai  haulikkona.  Kaikenlaisten  loukkujen  teke- 
misessä, piikkipohjaisten  hautojen  laittamisessa,  rautojen  ja  jousien  virit- 
tämisessä hirvien  ja  sopulien  poluille  ovat  vanhukset  täysin  oppineita 
mestareja,  mutta  valitettavasti  näyttää  siltä,  että  nämä  pyyntitavat  alkavat 
joutua  pois  käytännöstä,  sillä  nuoret  miehet  turvautuvat  yhä  enemmän 
ja  enemmän  hyviin  jalkoihinsa,  tarkkaan  silmäänsä  ja  vakavaan  käteensä. 
Tunnustaa  siltä,  että  ostjakin  metsästäminen  alkaa  saada  yhä  enemmän 
ajanvietteen  luonnetta;  on  jo  sellaisiakin  nuoria  miehiä,  jotka  metsästävät 
vain  sentähden,  että  he  voisivat  kehua  metsästystaidostaan,  -onnestaan  ja 
saaliinsa  runsaudesta.  Mainitsin  edellä,  että  ostjakki  ci  kykene  maan- 
viljelijäksi; toinen  syy  siihen,  ettei  hän  ole  omistanut  venäläisten  elin- 
keinoja, on  etsittävä  ylpeydessä.  Ostjakin  mielestä  maata  tonkiva  ja  leh- 
mien jäljessä  juokseva  venäläinen,  joka  korkeintaan  uskaltaa  ampua  koti- 
kankaalta teeren  tai  peltopyyn,  on  raukka,  jota  vastoin  hän  on  jonkun- 
moinen sankari,  joka  uskaltaa  heittäytyä  kaikkien  metsänvaarojen  alaiseksi. 
Paha  vain,  että  tämä  matoinen  maailma  on  niin  kiperä  ja  kapera,  että 
se  useimmiten  antaa  sankarin  hoippua  tyhjin  vatsoin,  silloin  kuin  pelkuri 
pakahtumaisillaan  uunilla  kellottaa.  Mutta  yksi  sankarin  hyveitähän  on 
sekin,  että  hän  osaa  nähdä  nälkää. 

Vielä  nykyään  voi  kuitenkin  sanoa,  että  ostjakki  harjoittaa  metsäs- 
tystä jotenkin  innolla,  ja  että  hänellä  tästä  on  jommoinenkin  tulo,  jos 
nimittäin  metsä  on  ollut  suotuisa.  Itse  ostjakit  vakuuttavat  metsästys- 
aikana  voivansa  ansaita  200:n  ruplaan,  mutta  luulen,  että  tuon  summan 
saaminen  useimmalle  on  vain  hurskas  toive,  ja  että  hän  saa  tyytyä  100 
— 150  ruplan  ansioon,  monenkin  saalisrahoille  taitavat  vielä  kymmen- 
luvut riittää.  Saaliin  arvo  on  kyllä  suurempi,  ja  ostjakit  voisivat  saada 
kauniitkin  rahat,  elleivät  he  olisi  pakoitettuja  myömään  tavaroitaan  täkä- 
läisille kauppiaille,  jotka  tavallisesti  maksavat  vain  puolet  siitä,  minkä  he 
samasta  tavarasta  Tobolskissa,  Tjumenissa  tai  Irbitin  markkinoilla  saavat. 
Matkojen   pituus   sekä  yksityisten   saaliin   suhteellinen   pienuus  estävät 
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kuitenkin  ostjakkeja  noita  markkinoita  hyväkseen  käyttämästä,  ja  lisäksi 
tulee  vielä  n.  k.  lainaussysteemi,  josta  alempana  vähän  mainitsen. 

Metsästyksen  rinnalla  on  demjankalaisen  ostjakin  elinkeinona  mai- 
nittava kalastus,  mutta  sitä  harjoitetaan  melkein  ainoastaan  omaksi  tar- 
peeksi. Osjakkien  köyhyys,  vähäväkisyys  sekä  mahdollisesti  huolimatto- 
muuskin estää  heitä  hyväkseen  käyttämästä  kalaisia  järviään  ja  jokiaan. 
Kun  kuulee  puhuttavan  järvistä,  joissa  keväisin  kalaa  »kiehuu  kuin 
puuroa",  niin  että  sitä  vaikka  lapiolla  voi  ammentaa,  johtuu  välttämättä 
kummastelemaan,  kun  sellaisen  rannalla  oleva  kylä  monestikin  nälkää 
näkee.  En  todella  osannut  ihmettelystä  sanaakaan  sanoa,  kun  erään 
pienen  joen  varrella  olevassa  kylässä  valitettiin,  ettei  ollut  pataan  panta- 
vaa, ja  kuitenkin  samana  päivänä  tuota  jokea  kulkiessamme  pienellä 
uistimella  sain  neljättäkymmentä  tavallista  haukea!  Todentotta  nälän 
näkeminen  tuollaisissa  paikoissa,  joissa  metsän  ja  veden  annit  melkein 
itsestään  pataan  lentävät,  on  anteeksiantamattominta  huolettomuutta,  vaikka 
ostjakit  olisivat  vieläkin  vähäväkisempiä  kuin  ovatkaan.  Sen  sijaan,  että 
he  edes  koettaisivat  käyUää  hyväkseen  vesiensä  rikkauksia,  vuokraavat  he 
niiden  käytäntöoikeuden  venäläiselle  kauppiaalle  muutamista  kymmenistä 
ruplista,  joka  sekin  olisi  hyvä  apu  pienelle  kyläkunnalle,  jolleivät  nuo 
huokeasti  saadut  rahat  vielä  huokeammin  menisi,  ja  menisi  aivan  turhaan. 

Eivätkä  Demjankalla  asuvan  ostjakin  tulolähteet  rajoittuisi  metsästyk- 
seen ja  kalastukseen,  jos  he  vain  tahtoisivat  vähänkään  ponnistella.  Met- 
sässä kasvaa  yllin  kyllin  seetrejä,  Siperian  mäntyjä,  joiden  kävyistä  saadut 
pähkinät  ovat  hyvässä  hinnassa,  moni  kopeekka  joutuisi  ostjakin  taskuun, 
jos  hän  poimisi  viljalta  kasvavia  puolukoita,  eipä  vaivat  halkojenkaan 
hakkuussa  turhaan  menisi,  voisipa  monta  muutakin  tulolähdettä  löytyä. 
Mutta  ostjakissa  ei  ole  miestä  niitä  hankkimaan.  Alituiseen  puuhaan  ja 
ahkeroimiseen  hän  on  haluton;  hänen  täytyy  niin  sanoakseni  silmän- 
räpäyksessä rikastua  ja  sitten  toimettomana  nauttia  hyvyyksistään.  Mutta 
ostjakin  onnettomuudeksi  hänen  suonsa,  korpensa  ja  kankaansa  eivät  ole 
Klondyken  kultakenttiä.  Hänen  talvisin  löytämänsä  rikkaudet  ovat  kulu- 
tetut suureksi  osaksi  ennen  talven  loppua;  kesänaika,  nautintoaika  tuo 
mukanaan  monellekin,  ehkä  useimmalle  mustia  päiviä,  kärsimyksiä,  puu- 
tetta ja  nälkää.  Mutta  sittenkin  hän  tahtoo  nauttia,  nauttia  jos  ei  muusta 
niin  toimettomuudesta  ja  kauniista  ilmasta! 

Patkanov  on  laskenut  että  keskinkertaisesti  toimeentulevan  ostjakki- 
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perheen  vuositulot  Irtyshillä  ovat  keskimäärin  n.  168  rpl.  (n.  450  mk.) 
vuodessa.  Yhtä  paljon,  kuten  edellä  jo  sanoin,  voi  arvata  keskinkertaisen 
demjankalaisen  metsästäjän  hyvänä  vuotena  voivan  ansaita.  Summa  ei 
ole  suuren  suuri,  mutta  ehkä  sillä  voisi  toimeentulla,  ellei  huonoina 
vuosina  elää  tarvitsisi.  Mutta  kun  olemme  niin  vaillinaisesti  rakennetut, 
että  „suu  syö,  vatsa  vetää"  yhtähyvin  hyvinä  kuin  pahoinakin  päivinä, 
ei  ostjakin  auta  muu  kuin  vclkautuminen.  Hänen  saamamichiään  ovat 
valtio  ja  venäläiset  kauppiaat  tai  varakkaat  talolliset.  Auttaakseen  ost- 
jakkeja on  valtio  perustanut  täkäläisiä  ostjakkeja  varten  Demjanskiin 
jauhovaraston  sekä  Tsingalan  kylään  ruuti-,  lyijy.-  ja  haulikellarin,  joista 
ostjakeille  määrättyihin  hintoihin  myödään  noita  tarvctavaroita,  annetaanpa 
vielä,  vaikka  rajoitetussa  määrässä,  velaksikin.  Valtio  on  kuitenkin 
tarkka  isäntä,  joka  vaatii  määräaikaista  velan  suoritusta,  ja  jos  suoritusta 
ei  ala  kuulua,  voidaan  velallinen  antaa  jollenkin  tarvitsevalle  työmieheksi 
ja  palkka  otetaan  velan  maksuksi.  Mutta  kun  ostjakkikin  tarvitsee  vielä 
paljon  muutakin  ja  kun  valtionvarastosta  annettu  jauhomäärä  ci  riitä,  on 
käännyttävä  kauppiaaseen.  Mutta  vaikka  kauppias  maksun  suhteen  ei 
olekkaan  niin  tarkka  kuin  valtio,  on  kauppavälcistä  hänen  kanssaan  ost- 
jakille paljonkin  vahinkoa.  Velallinen  on  aina  lainanantajasta  riippuvai- 
nen muuallakin  maailmassa  ja  vielä  enemmän  Siperiassa.  Kun  ostjakki 
saaliinensa  saapuu  tiliä  tekemään,  osaa  kauppias  pitää  huolen  siitä,  ettei 
hänen  rahansa  ole  korkoa  kasvamatta  lainassa  ollut.  Mikäli  täkäläistä 
kauppiasta  tunnen,  täytyy  sanoa,  että  hän,  vaikkakin  kirjanpito  on  yksi- 
puolinen, menettelee  velallisiaan  kohtaan  täysin  rehellisesti,  mutta  ei 
täällä  tarvitsekkaan  vääryyttä  tehdä  rikkaaksi  päästäkseen.  Jos  ostjakki 
saa  saaliistaan  100  ruplaa  tavarassa,  on  varma,  että  kauppias  siitä  saa 
markkinapaikoissa  200  ruplaa,  siis  100  °/0  voiton!  Mitä  merkitsee  kaup- 
piaalle, jos  hän  jääkin  saamatta  joltakin  ostjakilta  muutamia  kymmeniä 
ruplia,  kun  hän  saman  ostjakin  avulla  on  vuosien  kuluessa  satoja  ansain- 
nut. Ja  tuollaiseen  epäedulliseen  kauppaan  on  ostjakin  tyytyminen. 
Talven  saalis  useinkin  menee  entisen  velan  maksuksi,  monesti  ei  riitäk- 
kään;  taas  täytyy  ruveta  uutta  ottamaan.  Tuollaista  menoa  jatkuu  vuosi- 
vuodelta,  ostjakki  muuttuu  vähitellen  jonkunlaiseksi  kauppiaan  palkka- 
laiseksi, tulee  kokonaan  hänestä  riippuvaksi.  Ja  hyvä  on,  jos  kauppias 
on  kunnon  mies,  eikä  riistä  suojattiaan  putipuhtaaksi.  Näkee  joskus 
sanottavan   tällaista  auttamista  hyväntekeväisyydeksi,  ja  sitä  se  tavallaan 
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onkin,  sillä  ilman  tätä  lainausjärjestelmää  saisi  monikin  ostjakki  panna 
hampaansa  naulaan,  mutta  se  on  viisaan  miehen  hyväntekeväisyyttä, 
miehen,  joka  ymmärtää,  että  «parempi  on  lehmä  lypsää  kuin  tappaa", 
vaikka  lopuksi  saisikin  vain  luita  lihojen  asemesta. 

Mutta  vaikka  saalis  ei  olekkaan  suuri,  vaikka  epäedulliset  kauppa- 
suhteet estävätkin  saamasta  siitä  tyydyttävää  toimeentuloa,  eläisivät  ost- 
jakit sittenkin  paremmin,  ellei  olisi  tuota  heidän  rakastamaansa  «mustaa 
vettä",  viinaa  niin  viljalta  saatavana.  Se  se  on  heidän  kirouksensa,  se 
on  heidän  kurjuutensa  suurimpia  syitä,  se  on  koko  täkäläisen  väestön 
sekä  henkisen  että  aineellisen  hyvinvoinnin  pahin  loukkauskivi.  Ostjakit 
etenkin  ovat  viinan  juontiin  kaikesta  sydämestään  antauneet,  sitä  eivät 
nauti  vain  miehet,  vaan  yhtäsuurella  halulla  naisetkin,  nauttivat  suuret 
ja  pienet.  •  Milloin  ostjakilla  vain  on  kopeekkakin  taskussa,  on  se  heti 
kannettava  kapakkaan.  Jos  ostjakkia  onni  on  suosinut  ja  antanut  hänelle 
liiemman  ruplan,  ei  hän  lähde  kotiinsa  kapakasta  ennenkuin  viimeinenkin 
lantti  on  kapakoitsijan  laatikkoon  kadonnut;  jos  hän  saalisrahoillaan  on 
aamulla  jaksanut  lunastaa  ehyen  puvun,  saat  varmaan  illalla  nähdä  hänen 
hoipertelevan  kyläkujalla  vanhoissa  ryysyissään.  Perheen  isä  voi  kapakka- 
kylässä  kesänajalla  viettää  viikkoja  ja  kuukausia  juoden  kaikki  tilapäiset 
ansionsa  välittämättä  vähääkään,  vaikka  perhe  kotona  nälkään  kuolisi; 
jos  hän  jollakin  tavoin  on  jaksanut  kotiväelle  tuomisia  lunastaa,  saat  olla 
varma  siitä,  että  tuomisissa  on  useampi  viinapullo  kuin  jauhopuuta.  Ja 
että  viinalla  kastellussa  maaperässä  siveellisyys  ei  kovin  rehoita,  on  itses- 
tään selvää. 

Mutta  surkeinta  kaikesta  on,  ettei  juuri  tässä  seikassa,  joka  mie- 
lestäni on  vaarallisin  Siperian  oloja  rasittava  pahe,  kukaan  sellainen, 
johon  asia  koskee,  ole  pannut  tikkua  ristiin  parempia  oloja  aikaansaa- 
dakseen,  eikä,  ellen  erehdy,  aivan  heti  ole  panevakaan.  Paikalliset  viran- 
omaiset useinkaan  eivät  katso  velvollisuudekseen  eivätkä  voivansa  ehdoit- 
taa  sellaisia  parannuksia,  jotka  samalla  olisivat  tavallaan  lainvastaisia 
venäläisen  virkamiehen  käsityksen  mukaan;  varsinkin  näyttää  kapakka- 
kysymys  olevan  arkaluontoista  laatua.  Eräällä  edellisellä  matkallani  kuulin 
kerrottavan,  miten  eräs  asianomainen  alempi  virkamies  suuttui,  puhui 
yllytyksistä,  kapinasta  esivallan  armollisia  määräyksiä  vastaan  ja  uhkaili 
rangaistuksilla,  kun  erään  kylän  vaikuttavat  miehet,  jotka  naapurimaassa 
olivat  vähän  tutustuneet  raittiusasiaan,  olivat  saaneet  kyläläisensä  pyytä- 
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mään,  ettei  kylään  määrättyä  kapakkaa  avattaisikaan ;  ylempien  viran- 
omaisten, muistaakseni,  sanottiin  kuitenkin  ottaneen  kyläläisten  pyynnön  huo- 
mioon, kuten  luonnollista  olikin.  Samanlaisesta  lain  käsittämisestä  ja 
virkamiehen  käsityksestä  velvollisuudestaan  olen  täälläkin  esimerkkejä 
tavannut.  Eräskin,  jonka  kanssa  kapakasta  puhuin,  myönsi  erittäin 
suotavaksi,  että  se  pyhinä  ja  juhlina  pidettäisiin  suljettuna,  mutta  kun 
laki  määrää  sen  kiinnipidettäväksi  vain  kirkonmenojen  aikana,  niin  minkäs 
asialle  voit.  Täytyy  vain  katsoa,  miten  lepopäivät  muuttuvat  pahimmiksi 
juopottelupäiviksi,  kunnes  esivallan  säätämä  uusi  laki  mahdollisesti  toisin 
määrää.  On  täysi  tunnustus  annettava  niille  ponnistuksille,  joita  hallitus 
on  tehnyt  ostjakkein  ja  muiden  alkuasukkaiden  auttamiseksi;  ne  ovat 
epäilemättä  tehneet  heidän  aineellisen  toimeentulonsa  helpommaksi,  va- 
pauttamalla heidät  osaksi  kauppiasten  mielivallasta.  Vielä  suuremman 
helpoituksen  tuottaisi  prof.  Jacobin  ehdotuksen  mukaan  järjestetty  apu, 
että  nimittäin  valtio  ottaisi  toimekseen  hankkia  Siperian  pohjoisosissa, 
noilla  raukoilla  rajoilla  asuville  alkuasukkaille  kaikki  heidän  tarpeensa. 
Mutta  paha  kyllä  tuota  ehdoitusta  ei  voida  käytännössä  toteuttaa,  eikä 
siitä  apua  olisikaan  toivottua,  ellei  valtio  samalla  ottaisi  myös  saaliin 
myyntiä  kohtuullisesta  palkkiosta  välittääkseen.  Ja  nuo  avut  ja  apu- 
ehdoitukset  ovat  tyhjään  heitettyjä,  puuhat  ja  ponnistukset  ilman  luultuja 
seurauksia,  niin  kauan  kuin  vuosituhansia  sitten  lausuttua  totuutta  „ei 
ihminen  elä  ainoastaan  leivästä44  auttamisen  suunnittelijat  ja  apukeinojen 
keksijät  eivät  ole  tarpeeksi  huomioonsa  ottaneet.  Niin  kauan  kuin  kansan 
henkistä  tilaa  ei  paranneta,  niin  kauan  kuin  ylitsevuotavan  viinalekkerin 
suuta  ei  tukita,  niin  kauan  ei  parannusta  aineellisiin  oloihin  tarvitse 
odottaakkaan,  siihen  asti  ei  ostjakin  elämä  edisty,  vaikka  jauho- ja  "tavara- 
makasiineja laitettaisiin  joka  talon  pihalle,  vaikka  joka  ainoa  ostjakki 
syötettäisiin  lihavaksi  kuin  herneen  palko.  Aineellinen  hyvinvointi  on 
kansan  henkisen,  siveellisen  terveyden  pääehtoja,  mutta  sen  hankkimi- 
seen on  pantava  painoa  vain  siksi,  että  sen  avulla  henkistä  hyvinvointia 
voitaisiin  valmistaa.  Mutta  Siperian  kansan  ja  erittäinkin  sen  alkuasuk- 
kaan sekä  henkinen  että  aineellinen  menestys  vaatii  ehdottomasti:  „viinat 
pois!44  Se  huuto  kaikuu  idästä,  se  kaikuu  lännestä,  se  kuuluu  kaikilta 
ilmansuunnilta,  ja  ainoastaan  kuurot  sekä  välinpitämättömät  voivat  tuolta 
huudolta  korvansa  ummistaa.  Tunnustettava  on,  että  valtion  viinamono- 
poli, joka  täälläkin   kohta  toimeenpannaan,  on  omiansa  jossakin  määrin 
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viinankäyttöä  vähentämään,  siten  kun  yksityiseltä  henkilöltä  tai  kylä- 
kunnalta otetaan  mahdollisuus  käyttää  tätä  kauppaa  omaksi  hyödykseen, 
ja  toivottavasti  tämä  on  vain  cnsimäinen  askel  raittiuden  hyväksi,  mutta 
olevia  oloja  se  ei  voi  suurestikaan  parantaa.  Siperian  kansoja  ei  voida 
auttaa  pitkäaikaisella  lääkitsemisellä,  täällä  on  leikkaus  tehtävä,  ja  teh- 
tävä mitä  pikemmin.  Täkäläiselle  demjankalaiselle  ostjakkiväestölle  on 
näin  ihmisellisesti  katsoen  kaikki  apu  liian  myöhäistä,  sillä  se  makaa 
kuolinvuoteellaan,  mutta  onhan  muuallakin  ostjakkiseutuja,  joissa  olot 
näkyvät  samaan  suuntaan  kehittyvän,  onhan  täällä  muitakin  alkuasuk- 
kaita, joita  ostjakkiparkojen  kohtalo  uhannee:  henkisesti  ja  ruumiillisesti 
lannistuminen,  riutuminen  ja  kuoleminen. 


Kaunis  ja  valoisa  ei  ole  se  kuva,  jonka  demjankalaisen  ostjakin  tilasta 
olen  voinut  antaa  ja  jokainen  ymmärtää,  että  se  silminnäkijästä  vieläkin 
synkemmältä  näyttää.  En  ole  voinut  enkä  tarkoittanutkaan  täydellisen, 
kaikinpuolisen  ja  yhtenäisen  kuvauksen  antamista,  mutta  toivon,  että 
nekin  hajanaiset  piirteet,  joita  olen  kertonut,  voivat  jossakussa  suomen- 
sukuisten kansain  kohtalosta  tietoja  haluavassa  lukijassa  edes  vähäistä 
mielenkiintoa  herättää.  Ostjakkikansan  oloihin  tutustumisen  en  arvele  ole- 
van aivan  turhan  suomalaisellekaan.  Heidän  kohtalonsa  voi  osaltaan 
opettaa  meitä  yhä  kiitollisemmiksi  siitä  onnesta,  joka  heidän  veljeskan- 
salleen, Suomen  kansalle,  on  suotu,  kun  se  on  saanut  rauhassa,  häiritse- 
mättä kehittyä  ja  kehittää  henkisiä  voimiaan;  heidän  kohtalonsa  voi 
myöskin  osaltaan  näyttää,  millaiselle  perustalle  pienten,  vähäväkisten 
kansojen  elämän  juuret  ovat  juurrutettavat,  ettei  ensimäinen  kovempi 
vihuri  kanna  kansaa  juurineen  maaperälle,  jossa  sitä  kuivettuminen,  kuih- 
tuminen ja  kuoleminen  uhkaavat. 
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IL  Ostjakkein  uhritulilla. 

i, 

»Epäjumalanpalveluksensa  ovat  he  säilyttäneet  sellaisena  kuin  he 
sen  omistivat  jättiläiseltä  Nevrodilta;  —  —  heillä  on  temppeleitä  ja 
temppeleissä  leikattuja  hopeisia,  vaskisia,  puisia  ja  kaikenlaisia  nukkeja. 
Ja  he  rukoilevat  seisoen,  pyörivät  ja  tanssivat.  Ja  sanovat  he:  me 
rukoilemme  Sheitania  ja  kulkee  hän  kyliä  myöten."  Tällainen  on  kuvaus 
ostjakkein  uskonnosta  ja  uskonnollisista  menoista  v:lta  1675.  Monet 
ovat  tätä  kuvausta  täydentäneet  myöhemmin,  joten  noista  seikoista 
nykyään  jo  jotain  tiedämme.  Mutta  sittenkään  eivät  tietomme  ole  kovin 
runsaat.  Syynä  siihen  on,  että  ostjakit  harjoittavat  uskonnollisia  meno- 
jaan salassa;  he  ovat  suurimmaksi  osaksi  kastettuja  ja  sentähden  pakoi- 
tetut  ulkonaisesti  kristittyinä  esiintymään.  Ostjakkimaille  leviävä  venä- 
läinen asutus  vaikuttaa  myöskin  vanhaa  uskontoa  tukahuttavasti.  Kui- 
tenkin on  usko  vanhoihin  jumaliin  vielä  kaikkialla  voimassa,  toisin 
paikoin  vahvempana,  toisin  heikompana.  Vielä  rukoilee  eteläisimpänäkin 
asuva,  venäläistynein  ostjakki  metsän  ja  veden  haltiaa  riista-arkkuansa 
aukaisemaan,  vielä  pyytää  hän  omilta  jumaliltansa  terveyttä,  onnea  ja 
menestystä  sekä  lepyttää  näitä  uhreillansa,  mutta  niin  salassa,  että  uhri- 
toimitukseen harvoin  pääsee  samassa  kylässä  asuva  venäläinen  asukas 
osalliseksi.  — 

Vaikka  useimmat  lukijoista  lienevätkin  Krohnin  »Suomensuvun 
pakanallinen  jumalanpalvelusM-nimisen  teoksen  johdolla  tutustuneet  suo- 
mensukuisten kansojen  uskonnolliseen  käsitykseen,  tahdon  tässä  kuitenkin 
esittää  otteita  Castrenin  ostjakkeja  koskevasta  esityksestä.  Castrenin 
tiedot  ovat  saadut  pohjoisimpana,  alisen  Obin  varsilla  asuvilta  ostjakeilta. 

„Kun  ostjakkien  koko  uskonnon  olemus  perustuu  taikuuteen,  ovat 
heidän  pappinsakin  etupäässä  noitia,  shamaneja.  Näiltä  kysytään  neuvoa 
kaikissa  epäiltävissä  tapauksissa,  mutta  shamani  ei  itse  vastaa  yhteen- 
kään kysymykseen  välittömästi,  vaan  jättää  asian  aluksi  jumalien  rat- 
kaistavaksi ja  selittää  sitten  näiden  vastaukset  kysyvälle. 

Tällaisia  kysymyksiä  ei  kuitenkaan  voida  esittää  korkeimmalle, 
taivaalliselle  jumalalle,  jota  ostjakit  kutsuvat  nimellä  7  urin  ('luritin). 
sillä  hän  puhuu  ihmisille  vain  ukkosen  ja  myrskyn  vihaisessa  äänessä, 
Tuntnnu  uskotaan  kyllä  seuraavan  ihmistä  kaikkialle,  häneltä  ei  jää 
huomaamatta  hyvä  eikä  paha  maailmassa,  ja  hän  katsoo,  että  jokaiselle 
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tapahtuu  oikeus,  mutta  siitä  huolimatta  on  hän  kuolevaisille  saavuttama- 
toin  ja  hyvin  pelättävä  olento.  Mitkään  rukoukset  eivät  häntä  saavuta, 
ja  hän  hallitsee  maailmaa  oikeuden  järkkymättömien  lakien  mukaan. 
Uhreilla  ei  ansaita  hänen  suosiotansa,  sillä  hän  katsoo  ainoastaan  ihmisen 
omaan  sisälliseen  ansioon  ja  jakaa  sen  mukaan  antejansa  vaatimatta 
uhreja  ja  rukouksia.  Kun  ostjakki  sattuneessa  tapauksessa  tarvitsee 
korkeamman  apua,  täytyy  hänen  kääntyä  alempiin  jumaluusolentoihin. 
Näistä  on  tavallisesti  tehty  jonkunlaisia  kuvia,  ja  ne  ovat  osaksi  sukujen 
yhteisomaisuutta,  osaksi  kuuluvat  yksityisille  perheille  tai  henkilöille. 
Useinkin  on  vaikeata  eroittaa  näitä  erilaatuisia  jumalankuvia  toisistaan, 
suurimmaksi  osaksi  ovat  ne  veistetyt  puusta  ihmisen  muotoon  ja  esittävät 
joko  mies-  tahi  naispuolisia  olentoja.  Sukujen  omistamat  jumalankuvat 
ovat  kuitenkin  aikojen  kuluessa  saaneet  komeamman  asun  kuin  muut. 
Niitä  saa  nähdä  puettuina  punaisiin  vaatteisiin,  kaulakäätyihin  ja  muihin 
koristuksiin.   Kasvot  ovat  usein  peitetyt  pellillä  ja  miespuolisella  kuvalla 

on  usein  miekka  ja  sotisopa.  Ostjakkein  yksityiset  ja  perhejumalat 

ovat  joko  omituisesti  muodostuneita  kiviä  tai  muita  eriskummallisia  esi- 
neitä, tai  etenkin  pieniä  puukuvia,  joilla  on  ihmiskasvot  ja  suippo  pää. 
Jokaisella  perheellä,  yksityisellä  henkilölläkin  on  yksi  tahi  useampia 
jumalankuvia,  jotka  toimivat  ostjakkein  suojelusjumalina.  —  —  Usein 
on  jokaisella  sellaisella  jumalalla  omat  tehtävänsä:  toiset  suojelevat  poro- 
karjaa, toiset  antavat  saalisonnea,  huolehtivat  isäntänsä  terveydestä,  avio- 

onnesta  j.  n.  e.  —  Tuon  tuostakin  muistetaan  heitä  uhreilla,  jotka 

tavallisesti  toimitetaan  siten,  että  jumalien  huulta  sivellään  kalanrasvalla 
tai  verellä  ja  asetetaan  lautasellinen  lihaa  tai  kalaa  heidän  nautittavak- 
seen.  Tuollaisia  yksityisuhreja  voi  ken  hyvänsä  toimittaa,  mutta  yleisissä 
uhraustilaisuuksissa  on  pappi,  shamani,  välttämätön  henkilö,  sillä  vain 
hän  voi  avata  jumalien  sydämet  ja  puhella  heidän  kanssaan.  Shamanilla 
on  noitarumpu  aivan  välttämätöin  kapine.  Tavallinen  ääni  ei  kuulu  juma- 
lien korviin,  vaan  täytyy  heitä  puhutella  laulaen  ja  rumpua  lyöden.  

Kun  shamaani  on  tappanut  uhrieläimet  (porot),  ripustetaan  nahka 
ja  sarvet  jumalien  kunniaksi  pyhiin  puihin,  paikalle  kokoontunut  rahvas 
syö  lihan  sittenkun  se  vähän  aikaa  on  ollut  asetettuna  jumalien  kasvojen 

eteen.  Jumalien  kunnioitus  ei  perustu  mihinkään  uskonnolliseen 

tarpeeseen,  vaan  ainoastaan  omanvoiton  pyyntöön.  Ostjakkia  ei  pakoita 
hartauteen  ja  nöyryyteen  tietoisuus  jumalien  korkeudesta  ja  vallasta; 
jumalille  ci  uhrata  eikä  heitä  kunnioiteta  heidän  itsensä  tähden,  vaan 
tarkoituksena  on  sen  kautta  saada  toivonsa  ja  tarpeensa  täytetyiksi  ja 
tyydytetyiksi.  Kaikesta  mitä  jumalille  annetaan,  vaaditaan  vastalahjaa. 
Uhri   on  joko  käsiraha,  jolla  otsjakki  sitoo  jumalat  palvelukseensa,  tai 

makso  tehdyistä  palveluksista.  On  selvää,  että  ostjakit  jumaliaan 

eivät  kunnioita  minään  itsenäisinä  voimina,  vaan  omina  tottelevina  palve- 
lijoinaan. Ainoastaan  Tänn,  taivaallinen  jumala,  nauttii  suurempaa  kun- 
nioitusta, vaikka  hän  ei  ole  minkäänlaisten  palvelusmenojen  esineenä." 

Tällainen  on  pääsisällykseltään  Castrenin  matkakertomuksessaan 
antama  kuvaus.  Enimmän  huomiota  siinä  herättää  ylijumalan  esitys.  Tässä 
suhteessa  Demjankalla  asuvien  käsitys  täydellisesti  eroo  siitä  mitä  pohjois- 
ostjakeille  on  omistettu. 
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Kun  kysyt  Demjankan  ostjakilta  heidän  ylijumalansa  nimeä,  saat 
epäilemättä  vastaukseksi  Tuihn.  Mutta  asiaa  lähemmin  tiedustellessasi, 
ei  hänestä  lähemmin  selvää  osata  tehdä;  hän  on  vain  „boga  (juma,a)- 
Sana  Tihdm  merkitsee,  paitsi  jumalaa,  täkäläisessä  murteessa  vielä  juma- 
1  a  n  k  u  v  a  a  (obrasaa),  puhutaan  paperi-,  vaski-  ja  puu/ö/3wistä,  —  taivasta 
sekä  ilmaa,  säätä.  Mikäli  olen  saanut  tietoja,  ei  Tur§m  ole  minkään 
ostjakkijumalan  yksityisnimenä,  vaan  on  joko  yleisnimi 1  tai  käytetään 
osoittamaan  kristittyjen  jumalaa,  josta  ostjakeilla  kyllä  on  hämärä 
aavistus,  mutta  jonka  puoleen  he  eivät  koskaan  rukouksilla  eivätkä  uhreilla 
käänny.  —  Onko  se  jollakin  alueella  ylijumalan  nimenä,  en  tietysti 
vielä  voi  sanoa.  Patkanov,  venäläinen  tutkija,  joka  etupäässä  kerää- 
mänsä kansanrunouden  perustalla  on  koettanut  eteläisen  ostjakkiryhmän 
uskonnollisesta  käsityskannasta  selkoa  tehdä,  lausuu:  »Ostjakkien  ylin 
jumaluusolento  oli  ja  on  vieläkin  maailman  hallitsija  Turpn.  Hän  pitää 
käsissään  jumalien,  ihmisten  ja  eläinten  kohtalot.  Mutta  jumala- 
käsitteen  äärettömyyden  tähden  oli  käsitys  hänestä  ostjakeilla  niin  epä- 
selvä, että  he  tietääksemme  eivät  missään  koettaneet  hänestä  kuvaa  tehdä. 
lurim  (myös  Xii  m  Turutri)  on  kaiken  hyvän  alkulähteen  olennoitu  käsite, 
ja  on  hänellä,  kuten  useiden  kansojen  ylijumalalla,  asuntonsa  tähtitaivaan 
kannella.  Sentähden  ostjakit  tuskin  eroittavat  käsitteitä  jumala  ja  taivas." 
Patkanov  siis  arvelee,  että  sanan  alkumerkitys  olisi  ollut  jumala  ja  hänen 
asuntopaikkaansa  nimitetty  asujan  nimellä;  päinvastainen  merkityskehitys 
lienee  kuitenkin  luultavampi,  eikä  ole  aivan  mahdotonta  sekään,  että 
jumalamerkitys  olisi  verrattain  myöhäinen,  niiltä  ajoilta  jolloin  korkeam- 
mat uskonnot,  ensiksi  mahomettilainen,  sitten  kreikkalaiskatolilainen  alkoi- 
vat ostjakkein  käsityksiin  vaikuttaa.  Patkanov  pitää  kyllä  ostjakkein 
kansanrunoutta  vanhana,  johon  ei  tatarilainen  eikä  venäläinen  vaikutus 
olisi  koskenut,  mutta  se  tuskin  on  luultavaa.  —  Turhn  käsitteen  epä- 
selvyys, sen  rajattomuus,  hänen  asemansa  ihmisten  isänä,  se  että  hän 
ihmislapsilta  ei  vaatinut  uhreja  eikä  rukouksiakaan,  että  ostjakit  vain 
suurimmassa  hädässä,  yliluonnollista  apua  tarvitessaan  häneen  kään- 
tyivät Ä,  näyttää  osoittavan  että  tässä  olemme  tekemisissä  jonkun  vieraan, 


1  Ahlqvistin    mukaan   törim    pohjotsostjakeillakin   merkitsee  jumalaa 
yleensä  (Gott  in  Allgemeincn). 

1   Kaikki  tämä  Patkanovin  mukaan. 
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vieraasta  vaikutuksesta  syntyneen  jumaluusolennon  kanssa.  Samaa  lie- 
nee sanottava  Castrenin  kaukaisesta,  leppymättömästä,  uhrien  ja  rukouk- 
sien taivuttamattomasta  maailman  hallitsijasta,  hyvää  ja  pahaa  maksa- 
vasta ainoastaan  sydämen  ansioihin  katsovasta  Turmista. 

Demjankan  ostjakkien  käsityksen  mukaan  on  „taivaallisiaa  jumalia 
useampia.  Ylin  niistä  on  ja  ylimmässä  taivaassa  asustaa  Säqge  1  ihmi- 
sille suosiollinen  jumaluusolento,  jolle  voidaan  uhreja  kantaa  ja  jolle 
ostjakki  rukouksessa  esittää  pyyntöjänsä.  Eikä  uhreja  toimiteta  vaan 
hätätilassa,  vaan  milloin  arvellaan  jumalaa  tarvittavan  lepyttää  ja  milloin 

1—13 

on  vaaraa.  Simonpjuvä  -JX  on  juhlapäivä,  jolloin  taivaallisia  jumalia 
on  jollakin  tavoin  kestitettävä,  että  nämä  suopeina  mainitusta  päivästä 
alkavana  metsästysaikana  soisivat  vaivojen  palkaksi  metsästäjälle  suuren 
saaliin.  Etupäässä  tulee  ylijumala  kysymykseen,  häneltä  alemmat  ja 
alempana  asuvat  ylhäiset  jumalat  saavat  kuitenkin  osansa  nekin.  — 
Ylijumala  näyttää  olevan  kaiken  johtaja;  hän  myöskin  määrää  ihmis- 
lapsen kohtalon  tässä  elämässä.  Kun  lapsi  syntyy,  sanelee  hän  apulai- 
sellensa kirjaan  kirjoitettavaksi,  montako  vuotta  tulokkaan  on  sallittu 
maallista  elämää  viettää,  vieläpä  senkin,  onko  hänen  elämänsä  oleva 
onnellinen  vai  onneton.  Voiko  ihminen  uhreilla  ja  rukouksilla  hankkia 
muutosta  noihin  määräyksiin,  siitä  eivät  ostjakit  itsekään  voi  sanoa 
mitään.  Ehkä  elämänlaatu  onkin  suunniteltu  vain  suurin  piirtein,  niin 
että  sekä  onnelliseksi  että  onnettomaksi  määrätty  matkan  varrella  saa 
hiihtää  sekä  myötä-  että  vastamaata,  että  onnetonkin  aika-ajoin  saa  onnea 
maistaa.  Jos  elämä  ajateltaisiin  yksityiskohtia  myöten  määrätyksi,  mitä 
varten  silloin  jumalalle  rukouksia  esitettäisiin,  uhreja  kannettaisiin?  Tämä 
edeltämääräys-menettely  lähentäisi  Säijgsn  Castrenin  esittämään  Turmiin. 
Sitäpaitsi  näemme  myöhemmin,  että  ylijumalalta  rukoillaan  pitkää  elin- 
aikaa. On  hyvin  mahdollista,  että  edeltämääräys-„oppi"  onkin  myöhäistä 
syntyä.  Täytyy  otaksua,  että  eteläostjakkien  käsitykseen  vieraat  uskon- 
not ovat  vaikuttaneet  paljonkin,  mutta  mikä  on  vierasta,  mikä  omaa  tai- 
vaallisessa jumalassa  tai  yleensä  täkäläisten  uskonnollisessa  käsityksessä, 
siitä  voi  jotain  sanoa  vasta  sitten,  kun  aineksia  on  kaikkialta  alueelta  käy- 
tettävänä ja  niitä  voi  verrata  muilta  suomalaiskansoilta  saatuihin  tietoihin. 

>  Sana  merkitsee  valoa,  valkeutta,  valoisaa,  kirkasta.  Muita 
nimiä  hänellä  on  vielä  esim.  Niim-Mi)gt  (ylhäinen  valkeus),  tar^m-k.  (taivaalli- 
nen valkeus. 
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Pienintäkään  tietoa  siitä,  että  ylintä  ja  muita  taivaallisia  jumalia 
olisi  esitetty  joko  luonnon  tai  ihmiskäden  muodostamissa  kuvissa,  ei  ole 
olemassa.    Lienee  syytä  otaksua,  ettei  sellaisia  kuvia  ole  ollut. 

Taivaallisten  jumalain  jälkeen  seuraavat  tärkeydessä  fdyx'\t,  hyvät 
haltijat l.  Näiden  tehtävänä  on  antaa  ja  niiltä  pyydetään  saalista,  onnea, 
menestystä,  terveyttä  y.  m.  hyvää.  Niitä  on  lukematon  joukko,  sekä 
mies-  että  naispuolisia,  sekä  maalla  että  vedessä  eläviä.  Paremmin  hei- 
hin tutustuaksemme,  jaamme  ne  eri  luokkiin,  eräitä  voisimme  nimittää 
yleisiksi,  toisia  alueellisiksi,  kolmansia  kotoisiksi. 

Yleisiin  haltioihin  luettavia  onkin  oikeastaan  vain  kaksi  miespuo- 
lista, ostjakkein  elinkeinojen  mukaan,  unf-foqx,  metsänhaltia,  ja  iJtik-toijx, 
vedenhaltia.  Näille  ei  uhrata  missään  määrätyssä  kylässä;  jokainen 
onnea  heiltä  pyytävä  voi  metsänhaltiaa  lepytellä  oman  kotikylänsä  uhri- 
metsikössä  tai  metsästysalueellaan  olevien  pyhien  puiden  luona,  ja  veden- 
haltia  näkee  uhrin,  minkä  joen  tai  järven  jäällä  se  toimitettaneekin. 
Metsänhaltia  ei  ostjakkein  selityksen  mukaan  ole  yksi  olento  (eikä  ehkä 
vedenhaltiakaan,  josta  täkäläiset  vähän  tietävät),  vaan  on  unt-to^x  nimel- 
linen haltia  jokaisessa  metsästysalueessa.  Ehkä  tuohon  monilukuisuuteen 
aihetta  ovat  uhritavat  antaneet.  Maalla  asuvaa  haltiaa  oli  vaikea  käsit- 
tää, kuten  taivaan  korkeudesta  katselevia  jumalia,  kaikkinäkeväksi,  ja 
sentähden  asetti  kansan  mielikuvitus  sellaisen  joka  paikkaan,  missä  uhria 
toimitettiin  ja  missä  haltia  oli  apuineen  tarpeen.  Nimen  yhteisyys  sekä 
sc,  että  hänelle  uhria  voidaan  kantaa  kotimetsikössäkin,  viittaisi  mieles- 
täni kuitenkin  siihen,  että  unt-iotjx  alkuaan  oli  yksi  jumaluusolento  joka 
ci  ollut  paikkaan  sidottu  s.  Tätä  tukee  osaltaan  myös  se  seikka,  ettei 
metsänhaltiasta  (eikä  vedenhaltiastakaan)  ole  tietääksemme  milloinkaan 
kuvaa  tehty;  hänelle  uhrataan,  kuten  edellä  sanoin,  pyhässä  paikassa  tai 
metsästysalueella  olevien  pyhien  puiden  luona  —  on  mahdollista,  että 
niitä  katsottiin  haltian  (vakinaisiksi  tai  tilapäisiksi)  asunnoiksi  a. 


1  Esityksessäni  en  kajoa  pahoihin  haltioihin,  jollaisia  kyllä  löytyy. 
Niitäkin,  vaikka  ne  ovat  ihmisille  vihamielisiä,  voi  taitava  apunansa  käyttää 
varsinkin  pahaa  tekemään. 

*  vrt.  Suomalaisten  Tapiota! 

*  Titta  puut,  useinkin  omituisesti  muodostuneet,  eivät  olleet  itse  hal- 
tioita, osoittaa  se,  että  joka  metsästysalueessa  oli  yksi  unt-toijx,  mutta  uhri- 
puita  oli  useammassa  eri  paikassa. 
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Paljoa  lukuisampi,  voipa  sanoa  lukematon,  on  alueellisten  haltioi- 
den joukko.  Näillä  on  asuntonsa  määrätyssä  paikassa  ostjakkialueella,  ja 
ainoastaan  siellä  voidaan  niille  uhria  kantaa.  Niitä  on  sekä  mies-  että 
naispuolisia,  ja  useita,  ehkä  kaikkiakin,  pidetään  entisinä  sankareina  ja 
heidän  tyttärinään,  jotka  nyt  auttavat  jälkeentulleitansa  näiden  vaivalloi- 
sissa ponnistuksissa  elatuksen  hankkimiseksi.  „Hyvin  monta  tuhatta 
vuotta  sitten  kokoontuivat  Atyvit  erään  pienen  Demjankan  sivujoen  var- 
relle neuvottelemaan  minne  kunkin  oli  lähdettävä.  Neuvottelua  kesti 
puoli  kuuta.  Kummulla,  jolla  kokousta  pidettiin,  „ei  tänäkään  päivänä 
ruohoa  kasva" ;  tuo  pieni  joki  tuli  niin  „pyhäksi,  että  jos  koira  ui  sen 
yli,  menetti  se  karvansa.  Alue  jaettiin :  mikä  läksi  vieraaseen  maahan, 
ken  jäi  kotoisille  seuduille,  jolla  siivet  oli  lensi  taivaaseen."  Näin  ker- 
rotaan. Siten  on  joka  kylässä  fötjx,  joka  järvessä,  suolla,  kankaalla 
haltia,  toisin  paikoin  useampiakin.  Nämät  alueeliset  /Vtyvit  ovat 
olleet  ja  ovat  kuvatut  jossakin  muodossa,  ainakin  useimmat  niistä. 
Niitä  on  joko  luonnon  muodostamia  omituisia  esineitä  (kiviä)  tai  ihmis- 
käsin muovailtuja  metallikappaleita  ja  puisia  nukkeja. 

Alueellisia  haltioita  on  monenarvoisia,  on  sellaisia,  joille  yksityinen 
perheenisä  lahjoja  kantaa  ja  jotka  siis  kodin  haltiasta  eroavat  vain  siinä, 
ettei  niiden  asunto  ole  taloissa,  vaan  kylässä  tai  metsiin  rakennetuissa 
aitoissa;  toisia  kunnioittavat  kokonaiset  kyläkunnat,  toisia  vieläkin  laveam- 
mat alat.  Alkuaan  eivät  ne  liene  olleet  muuta  kuin  yksityisjumalia, 
perheen  omistamia  haltioita;  eikä  ole  mahdotonta,  että  moni  yleisemmän 
merkityksen  saavuttanut  jumala  alussa  oli  ainoastaan  yksityisen  kodin- 
haltia.  Perheen  suvuksi  laajetessa  taajeni  jumalan  kunnioittajain  joukko : 
sukujumalia  syntyi.  Samassa  kylässä  asuvilla  eri  suvuilla  oli  nähtävästi 
oma  Arvinsa  kullakin.  Niin  esim.  Tsingalan  kylässä  Irtyshin  varrella 
nykyään  on  vain  yksi  uhriaitta,  mutta  ennen  niitä  siellä  on  yhtaikaa 
ollut  toimessa  kaksi  tahi  kolme,  ja  niiden  nimenomaan  ilmoitettiin  eri 
suvuille  kuuluneen.  Kun  sukuerotus  kylän  asukkaiden  välillä  alkoi 
kadota,  oli  sukujumalienkin  aika  siinä  kylässä  mennyttä.  Muutamat 
Atyvit,  nuo  mahtavat  sankarit,  olivat  toisia  väkevämpiä,  niiden  maine 
saattoi  toiset  syrjempään,  levisipä  vielä  laajalle  aluepiirinsä  ulkopuolelle. 
Ahtaammalta  tai  suppeammalta  alalta  saivat  ne  kunnioittajia,  sen  mukaan 
miten  voimakkaaksi  itse  jumalaa  kuviteltiin,  miten  tärkeä  ja  laajoja 
alueita   koskeva   vaikutuspiiri    hänelle   omistettiin,  miten  tärkeä  jumalan 
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asumapaikan  astma  oli  osljakkirahvaalle.  Näin  on  nähtävästi  käsitettävä 
arvonsa  saavuttaneen  sellaisten  mahtavien  alueellisten  jumalain  kuin 
vanhojen  lähteiden  mainitsemain  „Obin  ukon"  sekä  enemmän  tai  vähem- 
män tarunsekaisten  „Vaskihanhen"  ja  ..Kultaisen  ämmän4".  On  huomat- 
tava että  nämä  kaikki  alkuaan  olivat  Obin  varrella,  tuon  mahtavan  joen, 
jota  syystä  voi  sanoa  ostjakkein  elättäjäksi,  jota  jossakin  paikoin  ostjak- 
kein  mainitaan  vielä  jumalaksikin  sanovan.  Ei  ole  mikään  ihme,  että 
Samarovan  seuduilla  asustava  Obin  ukko  sai  kunnioittajia  koko  ostjakki- 
seudusta,  kun  hänen  tehtäväkseen  omistettiin  kalojen  vetäminen  merestä 
jokiin,  joten  hänen  suosiostaan  melkein  koko  ostjakkikansan  aineellinen 
toimeentulo  osaksi  riippui.  ~  Alueella,  jossa  tähän  asti  olen  liiksunut, 
ei  yli  maiden  ja  mantereiden  kuuluisia  jumalia  ole.  Esimerkkiä  yksi- 
tyisen palveleman  Aty.iin  merkityksen  levenemisestä  on  kuitenkin  saata- 
vana.  Sellainen  on  ketmlä  \o{  (»silmätön  mies"),  entinen  sankari,  joka 
on  ottanut  asuntonsa  muutamaan  kauniiseen  Demjankan  saareen.  Lähi- 
kylän ostjakki  sai  jollakin  tavoin  tiedon  hänen  siellä  olostaan,  rakensi 
hänelle  sinne  aitan  kuvineen  -ja  alkoi  uhria  kantaa.  Jumala  näkyykin 
suostuneen  ja  hänen  maineensa  ja  arvonsa  levinneen.  Jo  kauan  sitten 
on  isäntä  kuollut,  tulipalo  aitan  ja  jumalan  kuvan  hävittänyt,  mutta 
vielä  nytkin,  jolloin  ostjakki  ei  enää  niin  entisellä  uskolla  luota  juma- 
liinsa, sivukulkija  ei  laiminlyö  keittää  vastapäisellä  hiekkarannalla  kala- 
tai  lihakeitosta,  ja  tällä  sekä  leivällä  ja  piirailla  kestitä  jumalaa,  jos  vain 
aikaa  ja  aineita  muassa  on.  Tällä  kestityksellä  toivoo  hän  kalaonnea 
saavansa. 

Pääasiallisen  toimensa  mukaan  voisi  alueellisetkin  haltiat  jakaa 
metsän-  ja  vedenriistan  antajiin,  mutta  heidän  toimintansa  ei  kuitenkaan 
ole  näihin  tehtäviin  rajoitettu.  Paitsi  elinkeinojen  harjoittamisessa  autta- 
vat nämät  kunnioittajiaan  sattuneissa  onnettomuuksissa,  antavat  onnea, 
terveyttä  ja  kaikkea  hyvää. 

Kolmanneksi  ryhmäksi  eroitin  kodin  haltiat,  joita  on  sekä  mies-  että 
naispuolisia.  Ne  ovat  aina  kuvatut,  ja  ovat  ne  joko  koko  perheen  tai 
yksityisen  perheenjäsenen  omaisuutta.  Niidenkään  toiminta  ei  kuitenkaan 
supistu  yksinomaan  oman  isäntänsä  auttamiseen,  vaan  voi  vieraan  talon, 
eri  sukua  oleva,  isäntä  kääntyä  lupauksilla  ja  uhreilla  toisen  isännän 
//'7-»in  puoleen,  jos  hänen  oma  haltiansa  ei  voi  auttaa.  Kodinhaltioidcn 
tehtävänä   tm    auttaa,  tietysti    etupäässä   isäntäänsä,  kaikessa    mikä  voi 
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tehdä  tämän  maallisen  elämän  kepeämmäksi  ja  onnelliseksi,  ja  ostjakin 
käsityksen  mukaan  he  voivatkin  sen  tehdä.  Ovathan  hekin,  kuten  sanotaan 
ja  nimistä  päättäen  käsitetäänkin,  entisiä  voimakkaita,  maalla  eläneitä 
miehiä  ja  naisia,  sankareja,  jotka  useinkin  samalla  olivat  taitavia  noitia.  - 
Ne  kotijumalat.  jotka  olen  nähnyt,  olivat  jonkunlaisesta  metallisekoituk- 
sesta  valettuja  laattoja,  joissa  oli  reikiä  tai  koloja  silmiä  edustamassa.  1 
Kaksi  heistä,  mies  ja  nainen,  olivat  aviollisilla  siteillä  toisiinsa  liitty- 
neet. Molemmat  olivat  puetut  huivinkappaleista  tehtyyn  monenkertaiseen 
pukuun.  Sitä  valmistettaessa  ei  ollut  neulaa  ja  rihmaa  tarvittu :  kolmi- 
kulmaiseksi  käännetty  huivi  oli  kiedottu  jumalan  (olemattoman)  ruumiin 
ympärille  kartiomaiseksi  hameeksi,  jonka  ahtaaseen  yläsuuhun  silmiä 
esittävillä  kuopilla  varustettu  metallipala  oli  sovitettu.  Hametta  aukea- 
masta esti  vaatteeksi  käytetyn  huivin  laidasta  reväisty  liuska,  joka  myös- 
kin, oli  „rinnanu  kohdalle  kiedottu.  Juhlallisena  istui  pariskunta  rin- 
nakkain tuohivakkansa  suussa,  ukkojumalalla  päässä  n.  5  cm.  läpimitaten 
oleva  reuhka,  tehty  tuuheasta  sopulin  hännästä.  Samanlainen  päähine 
oli  eukkojumalallakin,  mutta  kun  sitä  ei  päässä  pysymään  näytettäessä 
saatu,  selitettiin  rouvan  tahtovan  olla  avopäin.  Nämä  eivät  kuitenkaan 
olleet  ainoat  talonhaltiat,  lisäksi  oli  vielä  kaksi  valettua  metallilaattaa, 
jotka  olivat  pukemattomia ;  ehkä  tarvittavien  vaatteiden  puutteessa.  Toi- 
sella näistä  oli  vielä  «hevonenkin44,  samallaisesta  metallista  kuin  jumala- 
kin valettu  joutsen,  jonka  selkään  istuutuen  jumala  teki  tarpeelliset  mat- 
kansa. Toinen  metallipala  kuului  olevan  aivan  samanlainen  kuin  levy, 
jota  eräs  mahtava  sankari,  sittemmin  ti>ij.\\  kantoi  rinnallansa  jonkunlai- 
sena talismaanina  «kuten  venäläiset  ristiä".  Nimestä  päättäen  sekin 
käsitettiin  joksikin  ennen  eläneeksi  mieheksi.  2  —  Aivan  tasa-arvoisiksi 
ei  näitä  jumalia  käsitetty,  «hevosmies"  usein  suoritti  vakassa  istuvan 
miehen  käskyjä;  tämä  voi  lähettää  hänet  minne  milloinkin  tarvittiin. 

Kodinhaltioiden  asema  on  kuitenkin  jossakin  määrässä  isännästä 

1  Puisia  sanotaan  myöskin  olevan. 

2  Huvin  vuoksi  mainittakoon,  että  nuo  pukcmattomat  jumalat  tarjot- 
tiin minulle  ostettavaksi.  Hinnan,  15  rpl.,  f  -  40  mrkk.!)  kuultuani  sanoin 
kuitenkin  parasta  olevan,  että  ne  jäävät  entistä  isäntäänsä  auttamaan,  kun 
jumalista  työssäni  ei  ehkä  olisi  vastaavaa  hyötyä,  tottumattomia  kun  ovat 
sillä  alalla  liikkumaan.  —  Kn  voi  sanoa  paljonko  nuo  jumalat  maksaisivat 
Toholskissa,  jossa  lienee  varsinainen  jumalavalimo,  mutta  arvelen,  että  50 
penniä  kappaleesta  olisi  liian  korkea  hinta. 
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riippuvainen.  Jos  kodinhaltia  ei  onnea  anna,  niin  „en  ehkä  vuoteen 
häntä  kestitä,  istukoon  nälkäisenä",  sanoi  eräs  ostjakki.  Voipa  isäntä 
omaansa  ruumiillisesti  kurittaakin,  jos  haltia  ei  uhrin  saatuaan  suopeam- 
maksi tullut.  1  Kotijumala  silloin  kyllä  rientää  valittamaan  ylemmälle 
(yli-?)ju malalle  pahoinpitelystä,  mutta  saa  raukka  tältä  päällepäät- 
teeksi  aika  nuhteet  laiskuudestaan.  Toinen  asia  on,  jos  kotijumala  on 
suuttunut  siitä,  ettei  ole  uhria  saanut;  jos  isäntä  silloin  kurittaa,  voivat 
seuraukset  olla  pahat  hänelle  itselleen.  Kerran  metsästi  kaksi  veljestä, 
mutta  saalista  eivät  saaneet.  Tietäjinä  he  saivat  selville,  että  kotijumala 
oli  suuttunut,  kun  ei  ollut  uhria  saanut.  Tuosta  toinen  veljes  sydäntyi, 
kotia  mentyään  kolhasi  hirvenkoivella  jumalaparkaa  suoraan  sydämeen. 
Muutamien  päivien  perästä  sairastui  lyöjä  niin,  ettei  voinut  kättä  eikä 
jalkaa  liikuttaa.  Tiedusteluihinsa  hän  sai  jumalilta  sellaisen  vastauksen, 
että  kotijumalalle  nyt  oli  uhrattava  seitsemän  varsaa.  Kalliisti  oli  siis 
lyönti  maksettava.  Uhrin  suoritettuaan  parani  mies  ennalleen.  Kuten 
edellisestä  näkyy,  näyttävät  ostjakit  käsittävän,  että  kodinhaltia  itse  ei 
voi  rangaista,  vaan  hänen  valituksestaan  ylemmät  jumalat.  Tämä  seikka 
on  huomioon  otettava,  kun  katselemme  ostjakkein  jumalamaailman  jär- 
jestystä. 

Edellisessä  olen  esittänyt  piirteitä  Demjankan  ostjakkein  käsityk- 
sestä eri  jumaluusolennoista.  Seuraa  itsestään  kysymys,  missä  suhteessa 
nuo  jumalat  ovat  toisiinsa  ja  ihmiseen. 

Ylimpänä  ohjaajana  esiintyv  suopea  &<it]x*,  mutta  tavallisesti  näkyy 
hänkin  puuttuvan  ihmisten  ajallisia  tarpeita  auttamaan  erityisestä  pyyn- 
nöstä. Sentähden  pitää  häntä  uhreilla  suositella  jokaisen  yksityisen 
ihmisen.  Muut  taivaissa  asuvat  jumalat  ovat  hänen  käskyjensä  ilmoit- 
tajia ja  toimeenpanijoita.  Jonkunlaiseksi  väliasteeksi  taivaallisten  juma- 
lien ja  käsin  kuvattujen  haltioiden  välillä  lienee  yleisiksi  nimittämiäni 
haltioita  katsottava.  Näistä  i/tji-ZötiA  sai  valtansa  suoraan  ylijumalalta. 
Hän  oli  alkuaan  jonkunlainen  ihmisen  muotoinen  elävä  olento  maan 
päällä,  ennen  kuin  intj^t  oli  ihmisiä  maata  asumaan  lähettänyt.  Erityi- 
sistä syistä  kutsui   ylijumala   hänet  eteensä  ja  määräsi:  „annan  sinulle 


1  Mahdollisesti  alueellisen  haltian  aseina  on  jotenkin  samanlainen;  siitä 
ei  minulla  ole  esimerkkiä  vielä.  Vrt.  Krohnin  rI'ak.  jutnalanpalv.".  siv.  6o 
ja  seurr. 
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seitsemän  lukkoa,  seitsemän  avainta  — ;  joka  sinulle  uhraa,  anna  sille 
kalaa,  joka  ei  uhraa,  anna  tälle  vain   siksi,  että   hän  hengissä  pysyy. *" 

Miten  l'ttt-löt}.\  on  valtansa  saanut,  siitä  ei  ole  minulla  kertomusta. 
Aina  syksyn  alussa  saa  joka  alueessa  asuva  ('u/-/öy.\  eräältä  »metsän 
riistaa  jakava  mies"  nimiseltä  ylemmältä  jumalalta  1  kirjeellisen  ilmoituk- 
sen siitä,  paljonko  saalista  hänen  piirissään  metsästäville  on  suotu. 
Mutta  koska  l  «/-/^.riakin  vielä  pitää  uhreilla  lepytellä,  pitänee  katsoa, 
että  hän  määrätystä  summasta  voi  antaa  enemmän  tai  vähemmän,  sitä 
mukaa  kuin  metsästäjä  uhreilla  on  jaksanut  hänen  suosiotansa  saavut- 
taa. —  Vaikka  siis  korkein  määräysvalta  on  ylijumalalla,  osoittaa  uhraus 
alemmille  taivaallisille  jumalille  ja  yleisille  haltioille,  että  nämät  voivat 
toimia  jotenkin  ominpäin;  heidän  asemansa  tulee  siten  ylijumalasta 
ainoastaan  puoliriippuvaksi.  Sekä  taivaallisten  jumalain  että  yleisten  hal- 
tiain  suosiosta  on  ihminen  kokonaan  riippuva,  hän  voi  ainoastaan 
rukouksilla  ja  uhreilla  näiden  suosion  saavuttaa,  näiden  antimista  nauttia. 

Tulemme  sitten  kuvattuihin  haltioihin,  joita  yhteisellä  nimellä  tah- 
domme kutsua  paikallisiksi.  Ostjakin  käsityksen  mukaan  ovat  ne  lähte- 
neet ihmisten  joukosta,  ovat  ennen  maan  päällä  ollessaan  olleet  kuuluja 
sankareja,  2  jotka  voimiinsa  ja  loitsutaitoonsa  sekä  jumalien  apuun  tur- 
vaten kävivät  sotaa  alueensa  vihollisia  vastaan  tai  puolustivat  omia  koti- 
nurkkiaan.  Tällaisina  ovat  he  ihmisiä  lähimpinä,  ja  heidän  apuunsa 
otsjakki  sattuneissa  tapauksissa  ensimäisenä  turvautuu  —  tärkeätä  vain 
on,  että  ylemmät  jumalat  ja  haltiat  ovat  yleensä  suosiollisia,  vaikka  nii- 
täkin kohdanneissa  onnettomuuksissa  voidaan  apuun  kutsua.  Paikallisten 
haltioiden  merkitys  ja  heidän  toimensa  näytään  käsittävän  jumalista 
osaksi  riippumattomiksi.  Mutta  he  ovat  toiselta  puolen  myöskin  ihmi- 
sistä jossakin  määrin  riippuvia.  Tuskin  erehdymme,  jos  sanomme,  että  pai- 
kalliset haltiat  ovat  vain  ihmisten  palvelijoita  3  jotka  —  ehkä  jumalilta 
(ylijumalalta?)  saadulla  voimallansa  voivat  auttaa  ihmistä  vaikeina  aikoina 

'  Tämä  on  luultavasti  myöskin  alempiin  taivaallisiin  jumaloihin  kuu- 
luva, koska  hänelle  Simonpftivänä  varustetaan  sija  samaan  pöytään  kuin 
taivaallisiksi  sanotuille  jumalille. 

*  Niin  esim.  Ohin  ukko  oli  sankari  ja  asui  kaupungissaan  Ohin  var- 
rella. Hänellä  oli  perhe,  ja  hänen  tyttäriään,  joita  oli  kaksi,  kunnioitetaan 
myös  haltioina. 

*  Vrt  edeltä  Castrenin  ajatusta  samasta  asiasta. 
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ja  puuhissa  elatuksen  hankkimiseksi.  Antavatko  he  suoranaisesti  terveyttä 
ja  onnea  vai  hankkivatko  he  sitä  ylempää  joka  kerta,  kun  ihminen  sitä 
pyytää,  on  vaikea  sanoa.  Jos  otamme  huomioon,  mitä  edellä  sanoin 
kodinhaltiasta,  ei  jälkimäinen  käsitys  näytä  sekään  aivan  mahdottomalta. 
Rikkoa  toisen  onnea  voi  toisen  ostjakin  Atyr,  ja  tämän  hänen  nähtävästi 
arvellaan  saavan  aikaan  omalla  voimallansa.  Lienee  käsitettävä  asia  niin, 
että  esim.  terveyttä,  avionnea  y.  m.  s.  hyvää  antaa  Afyv  osaksi  omasta 
voimastaan,  osaksi  hankkii  sitä  rukoilijalleen.  Elinkeinojen  harjoittami- 
sessa lienee  ostjakille  haltiasta  apua  vain  sikäli,  mikäli  tämä  ylempien 
jumalain  ja  yleisten  haltiain  suomaa  saalista  tuo  „miehen  etsivän  etenen", 
hänen  pyydykseensä.  —  Ostjakki  on  velvollinen  haltialle  uhria  kanta- 
maan, mutta  uhrin  saatuaan  on  haltiakin  velvollinen  antamaan  uhraajalle 
kaikenlaista  apua.  Haltia  uhrinkin  saatuaan  voi  vielä  juonitella  ja  lais- 
koitella,  mutta  siinä  tapauksessa  saakin  isäntä,  ylempien  jumalien  rankai- 
sematta, kurituksella  y.  m.  sopivilla  keinoilla  opettaa  haltialleen,  mitä 
tämän  rauhaan  kuuluu. 

Tämänsuuntaiseksi  käsittäisin  niiden  tietojen  nojalla,  joita  olen 
saanut,  Demjankan  ostjakkien  „jumalamaailman".  Miten  paljon  tuossa 
virastomaisessa  järjestelmässä  on  omaa,  miten  paljon  vierasta  vaikutusta, 
siitä  en,  kuten  edellä  jo  huomautin,  ainakaan  vielä  voi  mitään  sanoa. 
Vierasta  käsitystä,  myöhemmin  saatua,  siinä  epäilemättä  on,  eikä  luulta- 
vasti ostjakkein  ajatuskantaa  ole  muuttanut  ainoastaan  uusiin  uskontoihin 
tutustuminen  ja  niiden  vaikutuspiiriin  joutuminen,  vaan  vielä  lisäksi 
maallinen  yhteiskuntajärjestyskin,  joka  heillä  vallitsee. 


Castrenin  esityksessä  puhutaan  myöskin  ostjakkein  shamanista, 
noidasta,  ja  hänen  asemastaan,  välittäjänä  jumalain  sekä  tavallisten  kuo-  • 
levaisten  ihmisten  välillä.  Tällaisia  ei  Demjankan  seutuisilla  ole;  vielä 
he  tietävät  noitarummun  ostjakkilaisen  nimen,  mutta  itse  rumpua  ja  sen 
avulla  jumalia  puhuttelevaa  shamaania  ei  ainakaan  nykyään  elävä  suku- 
polvi ole  nähnyt,  tuskin  sen  edellinenkään  manalle  mennyt  väestö. 

Kuitenkin  on  vielä  tälläkin  alueella  „noitansa\  mutta  ne  eivät 
enää  kohoa  tietomiehen  arvoa  korkeammalle,  eikä  edes  oikeata  tietomies- 
täkään,  yleisesti  tunnustettua  ja  tunnustusta  ansaitsevaa,  ole  yhtään,  niitä 
voivat   enää  vaan   syrjäiset  seudut,  Salymin  varret  ja  Kondan  maat  kas- 
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valtaa.  Seuraavat  tiedot,  jotka  olen  saanut,  koskevat  osaksi  nykyistä 
vanhempaa  aikaa,  osaksi  Salymin  latvoilla  1  tavattavia  tietäjiä. 

«Tietäville"  antavat  ostjakit  nimen  frnfoqxoi,  ennustaja,  tietomies. 
Ja  ennustaminen,  asioiden  selville  saaminen  onkin  hänen  päätehtäviään. 
Aurinkoon,  uunissa  palavaan  tuleen,  kynttilän  liekkiin  katsomalla  saa 
hän  tietoonsa  pitkämatkaisia  asioita,  miten  mikin  ostjakki  saalista  on 
saanut  j.  n.  e.  Kiehuva  teekattila  ilmoittaa  hänelle,  miten  alkava  met- 
sästys on  onnistuva.  Jos  ostjakkia  onnettomuus  on  kohdannut,  ja  hän 
tahtoo  tietää  sen  syyt,  on  (jnfatjvoi  paikalle  kutsuttava,  ellei  isännässä 
itsessään  ole  tietäjän  vikaa.  Kun  tietomies  tällaiselle  asialle  taloon  ttilee, 
savustaa  hän  heti  pirtin  pihkaisia  kuusen  kuoria  polttamalla  ja  löyhytte- 
lee  pirtissä  ylijumalalle  uhriksi  ripustetulla  vaatteella  (kts.  etempänä), 
luultavasti  pahoja  henkiä  ulos  ajaakseen.  Illalla  hän  kylpee  ja  saunasta 
tultuaan  paneutuu  levolle  syötyään  3  tai  7,  joskus  useampiakin  k ärpäis- 
sienen  lakkoja.  1  Jonkun  puolentunnin  tai  tunnin  kuluttua  alkaa  sienien 
vaikutus  tuntua.  Tietomies  tulee  humalankaltaiseen  raivotilaan:  hyppää 
ylös,  kävelee  edestakaisin  pirtissä,  huitoo  käsillään,  kirkuu,  ja  samassa 
huutaen  ilmoittaa  tarkasti  kuunteleville  läsnäolijoille,  mitä  jumala  (ylempi 
tai  alempi)  läsnäolevien  „lähettiensä*  kautta  hänelle  ilmoittaa,  mistä 
onnettomuus  on  johtunut,  kuka  onnen  on  rikkonut  ja  miten  se  takaisin 
saadaan,  mille  jumalalle  ja  mitä  on  uhrattava  j.  n.  e.  Kaiken  sanotta- 
vansa sanottuaan  lähtevät  jumalan  lähetit  pois,  ja  noita  vaipuu  uneen.  — 
Jos  kulkutauti  perheen  jäseniä  vaivaa,  arvellaan  paholaisen  ottaneen 
majansa  pirttiin.  Tätä  poisajamaan  on  hrtbfjxoi  kutsuttava,  sillä  muut 
eivät  häntä  näe. 

Demjankan  seutuisten  uhrit  ovat  kaikki  yksityistä  laatua,  ei  edes 
kylän,  vielä  vähemmän  jonkun  suuremman  alueen,  yhteisesti  toimeen- 
panemia uhreja  enää  tavata,  eikä  sellaisista  tiedetä  kertoa.  Kun  ostjakki 
tahtoo  uhrin  toimittaa,  suorittaa  hän  menot  itse,  jos  vain  osaa  piukea4*, 
s.  o.  tietää  millä  sanoilla  jumalaa  on  puhuteltava.    Jos  isäntä  rukousta 


1  Obiin  laskevan  Salymin  latva  ja  Demjankan  vesialue  ovat  hyvin 
lähekkäin,  äärimmäisten  kylien  väliä  on  vain  n.  50  virstaa. 

1  Sinä  päivänä  ei  tietomies  ole  ruokaa  eikä  juomaa  nauttinut.  --  Kär- 
päissienet  syo  hän  kesällä  joko  tuoreina  taikka  auringonpaisteessa  tai  uunissa 
kuivattuina.  Talven  varaksi  ostjakki  aina  kotiinsa  niitä  varustaa;  silloin  lu- 
ovat kuivattuja. 
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ei  tiedä,  pyytää  hän  jonkun  toisen  avukseen;  hätätilassa  voinee  kuka 
hyvänsä,  suuritta  rukouksitta  elukan  tappaa  ja  jumalaa  kestitä.  TiriU^Aoi 
ei  ole  mikään  uhripappi,  ei  toimi  uhrimenojen  järjestäjänä  eikä  uhrien 
tappajana;  tietysti  hän  sellaisena  voi  olla,  kun  jokainen  tietomies  uhri- 
luvut osaa,  ja  kun  uhri  on  sitä  otollisempi,  kuta  kauniimmin  jumalaa 
puhutella  osataan.  Tietomiehelle  omistetaan,  en  kuitenkaan  voi  sanoa 
miten  yleisesti,  eräs  ^uskonnollinen"  tehtävä:  hän  vaatettaa  erityisillä 
menoilla  kotijumalat.  Seitsemän  vuotta,  niin  sanotaan,  saa  kotijumalia 
pitää  vanhassa  puvussaan,  mutta  sen  ajan  kuluttua  on  se  uusiin  huiveihin 
käärittävä,  ja  tämän  tietomies  suorittaa.  Ostjakki,  joka  tästä  mainitsi, 
sanoi  kuitenkin  itse  voivansa  pukea  jumalansa,  vaikka  hän  oman  kehu- 
misensakaan  mukaan  ei  ollut  kuin  ^pikkuinen  fjnfjq.voi* .  Ehkä  tieto- 
mies auttaa,  vain  niitä,  jotka  eivät  menoja  ollenkaan  tiedä.  1 

Parantajana,  lääkärinä,  hn/jijAoj  luultavasti  harvoin  toimii.  Sairaus 
on  jumalien  lähettämä,  ja  jumalilta  on  suoraan  parannustakin  etsittävä, 
tietomies  sanoo  vain  keltä  jumalalta.  Että  hän  joskus  parantaa  sairaan, 
siitä  on  minulla  vain  yksi  tieto,  mutta  silloinkin  tapahtui  parantuminen 
ainoastaan  rukouksia  lukemalla  ja  ylijumalalle  uhriksi  ripustettua  vaa- 
tetta huiskuttamalla  sairaan  ympärillä. 

Ennustaja-  ja  tietäjätaitonsa  saa  Ur<Ur\.\o[  jumalilta.  Oikea,  täydel- 
linen tietomies  tulee  vain  siitä,  jolle  ylijumala  lahjat  antaa.  Metsän- 
haltia esim.  voi  myös  jonkun  tietomieheksi  tehdä,  mutta  hän  tietääkin 
sitten  vain  metsästysasioita.  Lahjat  saa  lapsi  jo  syntyessään,  mutta  tieto- 
mieheksi kehittyy  hän  vasta  20  vuotensa  seudussa.  Minkäänlaista  oppia 
ei  tietäjän  arvella  tarvitsevan  käydä;  todellisuudessa  pitänee  hänen  kui- 
tenkin opetella  uhriluvut  ja  muut  temput  sekä  totutteleita  syömään  kär- 
päissieniä,  joka  taito  ei  aivan  huokeata  taida  ollakaan.  Jos  hän  nämä 
osaa,  ja  jos  jumala  on   hänelle  suonut  järjenvilkkautta,   rohkeutta  ja 


1  Irtyshin  varrella  olevassa  Tsingalan  kylässä  sanotaan  vielä  yhteisiä 
uhreja  vuosittain  vietettäviin.  Kräs  sikäläinen  ostjakki  mainitsi  niissä  yhden 
olevan  »isäntänä*.  Hän  tappaa  eläimet.  Uhratessaan  pitää  hän  päässään  kar- 
valakkia, joka  uhritoimituksen  loputtua  ripustetaan  uhriaittaan.  Sellainen 
lakki  riippuikin  uhriaitassa,  seinänrakoon  pistetyssä  puunaulassa,  siellä  käy- 
dessäni. Samassa  kylässä  olevissa  rapistuneissa  aitoissa  löysimme  kenki- 
rajoja,  ja  venäläinen  isäntämme  vakuutti  niitä  uhraajan  ennen  käyttäneen ; 
uhrauksen  toimitettua  nekin  aittaan  asetettiin.  —  Tarkempia  tietoja  mainitun 
kylän  uhraajista  en  tällä  kertaa  voi  antaa. 
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hyvän  puhelahjan,  »suuren  suun",  silloin  voi  hän  ostjakkien  keskuu- 
dessa esiintyä  tietomiehenä  Jumalan  armosta",  miehenä  jonka  silmä 
näkee,  mitä  tavalliset  kuolevaiset  eivät  näe,  korva  kuulee,  mitä  he 
eivät  kuule. 


2. 

Edellä  olen  jo  monesti  huomauttanut,  että  sekä  ylempien  että  alem- 
pien jumalien  suosio  on  ainoastaan  uhreilla  saavutettavissa.  Jumalien 
puoli-itsenäinen  toimintavapaus  tekee  sen,  ettei  riitä  vain  ylijumalan  suo- 
siolliseksi saattaminen,  lahjottava  on  alhaisintakin  haltiaa,  jokaista, 
jonka  vähänkin  arvellaan  voivan  vaikuttaa  yritysten  ja  asioiden  menesty- 
miseen. Mutta  nuo  suosionhankkimistilaisuudet,  uhraukset,  ovat  vähi- 
tellen tulleet  enemmän  ja  enemmän  tilapäisiksi,  satunnaisiksi.  Uhreja 
suoritetaan,  varsinkin  suurempia,  milloin  varaa  on,  ne  eivät  enää  ole 
mitään  pakollisia,  määräaikaisia,  vaikka  ilmoitetaankin  muutamina  vuoden 
juhlapäivinä  jumalia  pitävän  kestittää.  Ostjakit  suureksi  osaksi  ovat 
tulleet  jumalistaan  väliäpitämättömiksi,  jumalat  ovat  paljon  entisestä 
arvostaan  menettäneet.  Tuohon  ajatuskannan  muutokseen  on  syynä  vie- 
ras, venäläinen  vaikutus,  ostjakki  maille  asettuneiden  venäläisten  uutis- 
asukkaiden  ajatustapa.  Pilkkamielin  katselevat  nämä  ostjakkein  jumalia, 
noita  kömpelöitä  puunukkeja,  kiviä  ja  metalli  helyjä.  Pilkkaa  tekevät  he 
ostjakkein  kalleista  veriuhreista  jumalien  ja  haltioiden  suosion  saavutta- 
miseksi ja  uhraustoimituksissa  noudatetuista  menoista.  Pilkka  se  on, 
joka  ostjakeilta  riistää  vanhan  uskon,  sitä  eivät  tee  mitkään  uskonnon-  . 
opetukset  ja  näistä  saavutettu  vakuutus  kristinuskon  korkeammuudesta 
ja  sen  totuuksista.  Ja  mihin  sellainen  uskonnollinen  kylvö  vie,  on 
selvää.  Raa'an,  aistillisen  pakanuuden  siaan  astuu  kristillinen  pakanuus, 
väliäpitämättömyys  korkeammista  jumalista,  noista  kaukaisista,  joiden 
apua  vain  välillisesti  voidaan  saada,  luottamus  ja  usko  alempiin  voimiin, 
aistillisessa  maailmassa  eläviin  haltioihin,  joiden  lukua  kirkon  pyhimyk- 
set lisäävät. 


Simonpäivä,  Vis  syyskuuta,  entinen  vuoden  alkupäivä,  syksyn 
ensimäinen  päivä  on  vieläkin  ostjakeilla  jonkunlaisena  juhlana.  Silloin 
on  uhreja  toimitettava,  jumalia  suostutettava,  jotta  nämä  alkavana  pyynti- 
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kautena  antaisivat  kaikenlaista  metsänriistaa  erämiehen  saaliiksi,  soisivat 
voimia  ja  terveyttä  saloja  samoilevalle  pyytäjälle.  Siksi  päiväksi  tahdoin 
joutua  ostjakkein  pariin,  nähdäkseni  mahdollisesti  uhrausta.  Kun  tiesin 
millaisissa  oloissa  ostjakit  elävät,  varustin  mukaani  „uhritarpeita",  minkä 
voin;  valkoista  vaatetta,  huiveja,  eläviä  kukkoja  —  nämä  kyllä  »viralli- 
sesti" kulkivat  ruokatavarain  nimellä  —  muutamia  pulloja  viinaa  ja 
pullon  „ marjaviiniä"  ;  ostjakki  näet  arvelee,  että  alempia  jumalia  kestit- 
täessä pitää  uhripöydällä  olla  viinaakin,  ylijumalalle  voidaan  tarjota  vain 
»punaista  viinaa",  viiniä. 

Perille  jouduin  hyvään  aikaan,  Simonpäivään  oli  vielä  kolme  vuoro- 
kautta.   Tällä  odotusajalla  pääsin  näkemään  uhrausta  kodinhaltioille. 

Kodinhaltioiden  asunto  oli  pirtinlakalla.  Siellä  edellämainitsemani 
kaksi  pukematonta  jumalaa  makasi  vanhassa  läkkipellistä  tehdyssä  ruuti- 
laatikossa  —  jotenkin  huono  asunto  niin  ylhäisille  —  toisen  „hevonen" 
riippui  seinään  lyödyssä  naulassa.  Jumalalaatikko  oli  asetettu  lautaisen 
periseinän  viereen  seinähirrelle.  Näytti  siltä,  ettei  jumalaparoista  kovin 
suurta  huolta  pidetty.  Mutta  nämä  eivät  olleetkaan  talon  pääjumalia; 
vanhan  leskiemännän,  isännän  äidin,  hallussa  olivat  oikeat  kodinhaltiat. 
Mutta  niitä  ei  ollutkaan  niin  huokea  saada  näkyviin,  emäntä  säilytti 
niitä  jossakin  talousaitan  sopessa.  Kiiltävä  kolikko  ja  komeahelaisen 
tupakka-arkkuni  lupaus  jumalien  asunnoksi  ei  kuitenkaan  vaikuttamatta 
jäänyt.  Pian  sain  ihailla  edellämainitsemaani  pariskuntaa.  —  Uhritoimi- 
tusta varten  asetti  isäntä  vinnillä  kaikki  kuntoon.  Puolipäivää  kohden 
olevan  periseinän  viereen  maahan  pantiin  kaksi  halkoa  pitkälleen  ja  näi- 
.  den  päälle  tehtiin  kahdesta  laudasta  pöytä.  Pöydälle  levitettiin  pari 
paperiarkkia,  niiden  päälle  pukemattomat  jumalat  ja  »hevonen*  pitkälleen. 
Tuomistani  huiveista  saivat  vakassa  olevat  jumalat  uuden  vaatekerroksen 
entisten  päälle,  ja  vakassa  istuvina  nekin  pöydälle  asetettiin,  seinää  vas- 
ten. Pukemisen  isäntä  toimitti.  Pöydälle  asetettiin  jumalille  kaikenlaista 
lahjaa,  siinä  oli  kupari-  ja  hopearahoja,  kupillinen  jauhopuuroa,  johon 
voista  oli  silmä  tehty,  kuppiin  oli  asetettu  kolme  puulusikkaa,  varret 
ulospäin;  siinä  oli  kaksi  marjapiirasta,  lautasellinen  veririnkeliä  sekä 
kaksi  viinapulloa  ja  neljii  täytettyä  lasia. 

Ennen  uhritoimitusta  osanottajat  —  joina  oli  koko  kylän  väki  - 
puhdistautuivat,  s.  o.  pesivät  kätensä  ja  panivat  jotain  puhdasta  päälleen 
ja  kokoontuivat  lakalle.   Veriuhriksi  jumalalle  otettiin  ruskea  kukko,  sen 
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kaulaan  sidottiin  kirjavia  vaatetilkkuja  ja  näistä  tilkuista  kiinnitettiin  se 
vähäksi  aikaa  pöydän  eteen  maahan  pistettyyn  keppiin.  Varsinaiselle 
pirtin  lakalle  menivät  vain  miehet,  naiset  seisoivat  eteisen  laipiolla, 
emäntä  kuitenkin  uhrauksen  aikana  laskeutui  polvilleen.  Miehet  olivat 
avopäin;  he  olivat  polvillaan  koko  ajan,  mutta  siihen  oli  osaksi  syynä 
lakan  mataluus. 

Uhritoimitus  alkoi  puolenpäivän  aikaan  eikä  kauaa  kestänyt.  Isäntä 
otti  hopeakuuscn  kuoria  ja  pihkapäreitä,  sytytti  ne  ja  savusti  ensin  pöy- 
dän, sitten  kukon.  Savustettuaan  hän  irroitti  kukon  kepistä,  leikkasi 
veitsellä  kaulan  puoleksi  poikki  antaen  veren  juosta  seinälle  ja  scini- 
viereen.  Veren  kuiviin  juostua  irrotettiin  kukon  pää  ruumiista  kokonaan 
ja  asetettiin  seiniviereen,  kaulassa  olleet  nauhat  ripustettiin  periseinään 
lyötyyn  puunaulaan.  Näin  uhrin  toimitettuaan  isäntä  pöytään  päin  kään- 
tyneenä rukoili 1 :  „Lakkavanhukset!  Lusikan  pohjassa  pisaran  verta  annoin, 
asetetun  kupin  asetin,  asetetun  tuohisen  asetin,  2  kestitän  (teitä)  viinalla. 
Metsäänmeno-päivänäni  antakaa  minulle  musta  sopuli,  antakaa  ruskea  sopuli; 
pyydän  mustaa  hirveä,  pyydän  ruskeaa  hirveä  seitsemän  maan,  kuuden 
maan  sopukasta,  seitsemän  joen,  kuuden  joen  latvoilta.  Monien  paha- 
sydämisten  miesten  joukossa,  monien  pahasydämisten  naisten  joukossa 
olevien  pahaa  ajattelevien  ihmisten  pahat  ajatukset  kohdistukoot  heihin 
itseensä!"  —  Uhraus  oli  toimitettu,  ja  osanottajat  pääsivät  maistelemaan 
jumalille  esitetyistä  uhriruoista.  Nyt  voivat  naisetkin  tulla  pirtin  lakalle. 
Jokainen  läsnäolevista  sai  ryypyn,  yksin  pienimmälle  tytöllekin  annettiin 
tuota  herkkua  maistaa.  Puuro  ja  veririnkilät  syötiin  vinnillä  loppuun, 
muut  jätettiin  koskematta,  kunnes  kukko  oli  keitetty  ja  sen  lihalla  kesti- 
tetty jumalia.  Tämä  kestitys  tapahtui  illalla,  isäntä  vei  lihavadin  pöy- 
dälle, kumarteli  ja  oli  jotain  «lukevinaan".  Mitä  hän  sopotti,  siitä  en 
saanut  tarkempaa  tietoa,  tuskin  siinä  muuta  oli  kuin  »asetetun  vadin 
asetin,  asetetun  tuohisen  asetin",  jotka  sanat  kuulin;  kestittäessä  ei  enää 
varsinaisesti  rukoilla,  pääasia  on  kumarteleminen.  Kestityksen  jälkeen 
tuotiin  lihavati  ja  pöydällä  olleet  piiraat  pirttiin  ja  syöminen  alkoi.  — 
Kuten  näkyy,  eivät  jumalaparat  uhrista  ja  kestityksistä,  ihmisen  ajatuksen 
mukaan,   kylläisiksi   tulleet.    Tavallista  kuuluu   kuitenkin   olevan,  että 

1  Rukoukset  luetaan  hiljaa,  sopottatnalla.  Kaikki  olen  ne  jälkeenpäin 
samalta  uhritoimittajalta  muistiin  kirjoittanut. 

*  Veretöntä  uhria  sanotaan  kupin  ja  tuohisen  asettamiseksi. 
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jumalan  otsaa,  nenänpäätä  ja  huulia  uhrintoimittaja  pyyhkäisee  uhrin 
vereen  kastetun  oikean  käden  etusormella  ja  heittää  jumalan  päälle  pisa- 
ran viinaa,  mutta  tämä  taisi  näkemässäni  tapauksessa  unohtua. 

Jos  jumalat  saivat  vähän  aineellisesta  ravinnosta  osakseen,  pitivät 
uhriin  osaaottavat  sitä  parempaa  huolta  itsestänsä.  Heti  uhritoimituksen 
loputtua  keitettiin  teetä  ja  kaikki  sitä  joivat  käyttäen  kalapiirakoita  tec- 
leipänä.  Vatsan  vaatimusten  täytyttyä  alkoi  iloinen  elämä,  ruvettiin,  kuten 
sanottiin,  «jumalaa  huvittamaan".  Soitontaitoinen  mies  viritti  »kurjen* 
(ostjakkilaisen  soittokoneen,  harpuntapaisen)  alkaen  helkytcllä  yksitoik- 
koisia säveliä,  joista  muutaman  „kappalcen"  sanottiin  olevan  jonkun 
jumalan  ylistyksen;  sanoja  siihen  ei  kuitenkaan  ollut.  Tuontuostakin 
soitettiin  jotain  tanssikappaletta,  ja  silloin  saivat  halukkaat  näyttää  jalko- 
jensa notkeutta  ja  naiset  liikkeidensä  sulavuutta.  Kuvailipa  isäntä  karhu- 
tanssiakin;  isolla  huivilla  peitti  päänsä  pitäen  nurkista  käsillänsä,  ja  teki 
soiton  mukaan  milloin  rumempia  milloin  kauniimpia  ruumiinliikkeitä, 
laukkasi  nelinryömin  lattialla,  murahdellen,  ärähdellen  ja  jonkun  kimp- 
puun hyökäten.  Pirtissä  tuli  pian  kuitenkin  liian  kuuma,  ja  iloa  siir- 
ryttiin pihalle  jatkamaan.  Siellä  isäntä,  puettuna  peurannahkaiseen  säkkiturk- 
kiin.  jonka  avulla  hän  koetti  muodostautua  linnun  näköiseksi,  tanssi  ostjak- 
kilaista  »häätanssia".  Pari  nuorta  naista  pukeutui  miehen-vaatteisiin ;  he 
peittivät  silmänsä  ja  niskansa  huiveilla,  vetivät  kengät  jalkaansa,  käärivät 
kätensä  huiveihin,  panivat  lakin  päähänsä  ja  vyöttäytyivät  käsiliinoilla. 
Näin  varustettuna  he  „kurjen"  säestyksellä  tanssien  osoittivat  miten  vas- 
juganilaiset  noidat  uhrin  toimitettuaan  «jumalan  hauskuudeksi"  tanssivat. 
Tanssi  oli  venäläisen  „plässimiscn"  tapaista;  kädet  pidettiin  useimmiten 
puuskassa,  kämmenet  ulospäin.  Tuontuostakin  he  tekivät  hyökkäyksen- 
tapaisia  liikkeitä,  ojennellen  käsiään  milloin  eteen  milloin  taapäin.  Liik- 
keiden merkitystä  ei  osattu  selittää;  tanssi  näytti  kuvaavan  jonkunlaista 
taistelua  Khkä  taistelijat  olivat  olevinaan  muinaisia  sankareja,  jotka 
rautapaitoihin,  silmikkokypäreihin  ja  rautakintaisiin  puettuina  taistelivat 
vastustajiensa  kanssa. 

Vaikka  sanottiinkin  kaikkien  noiden  huvitusten  tarkoittavan  juma- 
lien hauskuuttamista,  lienee  suuri  osa  niistä  kuitenkin  ollut  »kaukaisen 
virkamiehen"  huviksi  aiottua.  Tuskin  olivat  kotijumalat  pitkiin  aikoihin, 
mahdollisesti  eivät  koskaan,  saaneet  niin  paljon  huvia  ja  kauskuutta  kuin 
syyskuun  11  p:nä  vuonna  1898. 
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Syyskuun  13  p:nä  oli  ylijumalan  uhrien  määrä  olla.  Suuria  varus- 
tuksia niitä  varten  ei  tehty,  leivottiinpahan  vain  muutamia  marja-  ja 
kalapiirakoita.  Pahaksi  onneksi  en  ollut  voinut  mukanani  jauhoja  vetää, 
joten  kuuluisa  ostjakkilainen  uhriolut  jäi  maistamatta  ja  sen  valmistus 
näkemättä;  kylästä  olivat  jauhovarat  aivan  kuivuneet. 

Tämäkin  uhri  oli  yksityinen,  yhden  isännän  xiit/iftUe  toimeenpanema. 
Kuitenkin  kylän  kahdesta  muusta  talosta  molemmista  tuotiin  marjapiiras 
uhri  pöydälle. 

Uhri  oli  toimitettava  pyhässä  metsikössä.  Knnen  oli  kylän 
pohjoislaidalla  ollut  kylän  yhteinen  uhripaikka,  ja  pyhänä  puuna  siinä 
vielä  nytkin  pystyssä  oleva  paksu  petäjä.  Sitäpaitsi  sanottiin  jokaisella 
talolla  olevan  oma  uhripaikkansa,  joista  muutamat  näkyvät  olevan 
vain  osia  yhteisestä  pyhästä  paikasta.  Yhteistä  uhriainetta  rajoittivat 
jalkapolut,  niiden  kautta  se  muusta  metsästä  oli  eroitettuna.  Näkemääni 
uhria  toimittavan  isännän  uhripaikka  oli  aivan  lähellä  yhteistä  pyhää 
mäntyä.  Sinä  oli  pieni  nurmiaukea,  jonka  ympärillä,  paitsi  ctelä-(kylän- 
puoleisella)  sivulla,  kasvoi  keskinkertaista  kuusikkoa;  aukeaman  länsilai- 
dalla oli  pyhä  puu,  tuuhea,  pienenlainen  kuusi. 

Uhripaikan  itäsivulle,  matalan,  tuuhean  kuusen  eteen  oli  uhripöytä 
valmistettu.  Sen  muodosti  neljän  paalun  päähän  asetettu  lauta.  Laudalle 
levitettiin  3  arssinan  pituinen  valkea  vaatepala,  sekä  valkea,  täplikäs 
mustaviirureunainen  huivi.  Valkean  vaatteen  päälle  asetettiin  uhriruoat: 
kolme  marjapiirasta,  kalakukko,  vadillincn  kotonakeitettyä  teerenlihaa. 
Huiville  pantiin  marjaviinipullo,  jollaista  sut^f-Ue  pyhässä  paikassa  voi 
tarjota  sekä  muutamia  hopea-  ja  vaskirahoja.  Naiset,  jotka  uhriruoat 
kotoa  toivat,  eivät  itse  niitä  pöydälle  vieneet,  vaan  joku  miespuolinen; 
ennen  uhritoimitusta  eivät  naiset  näkyneet  saavan  astua  sille  aukealle, 
missä  eläin  tapettiin  ja  miehet  rukoilivat;  uhrin  toimitettua  he  sillä 
vapaasti  liikkuivat.  —  Kotoa  tuoduista  haloista  tehtiin  aukeaman  länsi- 
laidalle, lähelle  pyhää  kuusta,  sen  länsipuolelle,  tuli,  ja  paikka  oli 
saanut  uhriasun. 

Uhriasuun  pukeutuivat  osanottajatkin,  vaikka  useampi  ei  muuta 
tehnytkään  kuin  pesi  kätensä  ja  pani  puhtaamman  paidan  päällensä. 
Naiset  panivat  päällensä  parasta,  eräskin  pukeutui  ostjakkilaiseen  kirjail- 
tuun paitaan  ja  heliseviin  helminiekkoihin  rintakaulureihin. 

Vaikka  ylijumalalle,  samoinkuin  muillekin  jumalille,  urospuolinen 
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eläin  on  otollisempi,  uhrattiin  tässä  lehmä,  eikä  sekään  ollut  aivan  val- 
koinen, vaikka  «valkean  jumalan"  sanotaan  valkeata  eläintä  vaativan. 
Uhripaikkaan  tuodessa  sidottiin  lehmälle  kaulaan  iso  vaskikello.  Paikalle 
saatua  se  sarvista  köytettiin  pyhään  puuhun,  selkään  pantiin  poikittain 
valkoinen  3  arssinan  pituinen  valkea  kangaskappale.  Uhritoimitus  alkoi. 

Pyhästä  metsiköstä  katkoi  isäntä,  joka  samalla  oli  uhrintoimittajana, 
kuusen  lehviä,  piti  niitä  tulessa  ja  savusti  niiden  savulla  ensin  elukan 
pitäen  palavia  lehviä  lehmän  vatsan  alla  ja  löyhyttäen  lehmän  ympäri  selän 
päällitse,  itse  hän  ei  lehmän  ympäri  kulkenut;  samoin  hän  savusti  pöy- 
dällä olevat  uhriruoat,  pannen  savuavia  lehviä  pöydän  alle.  Savustettua 
asettuivat  miehet  avopäin  seisomaan  aukeaman  länsilaidalle,  kääntyen 
auringonnousua  kohden;  naiset  seisoivat  taampana  samalle  päin  käänty- 
neinä. Rukous  alkoi,  jonka  kuluessa  tuontuostakin  kaikki  kumarsivat. 
Ylöskatsoen  isäntä  rukoili:  «Seitsemän  valon  valo  hitjge  sinä  olet,  kuu- 
den valon  valo  äätjgs  sinä  olet!  Vaahtoisen  sarvellisen  hyvän  uhrin 
kannoin,  suullisen  (s.  o.  vaahtosuisen)  sarvellisen  hyvän  uhrin  kannoin, 
pyhän  hyvän  puun  juurelle  sidoin.  Pyydän  elinaikaa,  pyydän  elinpäiviä; 
pienelle  tyttärelleni  pitkää  elinaikaa  pyydän,  pienelle  pojalleni  pitkää 
elinaikaa  pyydän;  nuoleni  kärjelle  seitsemää  onnea  pyydän,  jouseni 
päälle  seitsemää  onnea  pyydän."  Kun  rukous  oli  loppunut,  kääntyi 
rukoilija  ja  muut  miehet  (joku  naisistakin)  paikallansa  kolmesti  ympäri 
myötäpäivään  kumarrellen  eri  ilmansuuntiin.  Kumarrusten  luku  ei  näky- 
nyt olevan  määrätty. 

Nyt  oli  uhri  lopetettava.  Valkea  vaate  otettiin  selästä  ja  ripustet- 
tiin  erään  aukeaman  pohjoislaidalla  kasvavan  kuusen  oksaan.  Lehmä 
seisotettiin  päin  pohjoiseen,  uhrintoimittaja  piteli  nuorista,  eräs  mies  löi 
kirveen  hamaralla  otsaan  ja  polvilleen  sortunut  elukka  nopeasti  painettiin 
vasemmalle  kyljelle,  siten  että  kaula  tuli  auringonnousuun  päin.  Isäntä 
tempaisi  veitsen  ja  avasi  kurkun;  paksu  verivirta  syöksähti  korkealle 
auringonnousua  kohden,  1  ja  tappajat  huusivat  korkealla  äänellä,  luulta- 
vasti siten  kutsuen  jumalaa  uhrin  verestä  nauttimaan.  Kaikki  veri  juok- 
sutettiin maahan  pyhän  puun  lähelle,  siitä  ei  edes  pisarakaan  kohdannut 
pyhää   puuta,   sillä   tämä  oli   makaavan  elukan  niskan  takana.  Miehet 

1  Kuta  korkeammalle  veri  lentää,  sitä  parempi.  Veren  paljous  ennusti 
läsnäoleville  pitkää  ikää. 
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lankesivat  polvillensa,  auringonnousua  kohden  kääntyen  ja  isäntä  sanoi: 
„ Vaatimasi  uhrin  täytin,  elä  enää  vihastu,  lusikan  pohjassa  veripisaran 
kannoin,  kapustan  pohjassa  veripisaran  kannoin;  anna  elinaikaa,  anna 
elinpäiviä!"  Rukouksen  loputtua  käännyttiin  taas  kolmesti  ympäri  kumar- 
rellen. Senjälkeen  olisi  ollut  valettava  uhriolutta  yhteiseen  pyhään 
mäntyyn,  mutta  olutta  ei  ollut;  läsnäolijat,  ensiksi  miehet,  maistelivat 
marjaviiniä. 

S'äygtlle  uhrattaessa  on  aina  £7/ /-Arviakin  muistettava.  Kun  häntä 
kestitetään  viinalla,  on  hänelle  pöytä  varustettu  vähän  syrjään  uhrieläi- 
men  tappopai kasta.  Tässä  tapauksessa  pöytä  oli  tehty  n.  10  syltä  län- 
teenpäin kahden  kannon  päähän  asetetusta  laudasta.  Paljaalle  laudalle 
asetettiin  kaksi  viinapulloa  ja  lasi.  Läsnäolijat  seisottuivat  pöydän  etelä- 
puolelle päin  pohjoiseen,  miehet  pöytää  likemmä,  ja  isäntä  rukoili,  ja 
rukousta  säestivät  hänen  ja  muiden  kumarrukset.  Rukous  oli  tällainen: 
»Karvasilmäinen,  (tarkka-)näköinen  rnt-tötjx,  karvajalkainen,  (nopea-) 
jalkainen  l/riMöqv  sinä  olet.  Me  olemme  sinulle  asettaneet  asetetun 
kupin,  me  olemme  sinulle  asettaneet  asetetun  tuohisen,  me  kestitämme 
sinua  viinalla.  Seitsemän  maan,  kuuden  maan  kolkasta,  seitsemän  joen, 
kuuden  joen  latvoilta  pyydän  sinulta  mustaa  hirveä,  seitsemää  onnea, 
ruskeata  hirveä,  kuutta  onnea;  pyydän  mustaa  riistaa,  pyydän  ruskeaa 
riistaa,  tuo  eteeni  ruskeaa  riistaa,  tuo  mustaa  riistaa,  tuo  vastaani  ruskea 
hirvi,  tuo  musta  hirvi!'*  Rukoiltua  kääntyivät  miehet  taas  kolmesti 
ympäriinsä  kumarrellen.  Viinaa  olisi  pitänyt  vähän  pirskauttaa  maahan, 
mutta  läsnäolijat  ryyppivät  vähän  viinan  kaiken  suuhunsa,  naisetkin  sai- 
vat lasillisen,  ja  UnHi^x  jäi  herkusta  osattomaksi. 

Näin  oli  Unt-tbyx\n  suosio  hankittu,  ylijumalan  uhri  vielä  kesken- 
eräinen. Isäntä  päästi  verisen  kellon  lehmän  kaulasta  ja  ripusti  sen 
pyhään  puuhun.  Uhria  käännettiin  paikallansa  kolmesti  ympäri,  siten 
että  pää  teki  kaaren  päivää  myöten,  ja  kääntäessä  miehet  kovasti  hoila- 
sivat. Uhrin  taas  entiseen  asemaan  asetettua,  kastoivat  miehet  oikean 
käden  etusormen  kurkussa  olevaan  vereen  ja  sormellansa  pyyhkäisivät 
ensin  omaansa,  sitten  naisten  ja  lasten  otsaan  vcritäplän:  täten  hankittiin 
jokaiselle  onnea. 

Nylkeminen  suoritettiin  erityisittä  menoitta,  sen  aikana  maisteltiin 
pöydällä  olevaa  lihaa.  Naiset  näkyivät  nyt  saavan  vapaammin  uhripai- 
kalla liikkua.    Koiriakaan  ei   häädetty  kovin  kauas,  ne  saivat  nuolla 
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verta,  heitettiinpä  joutavia  lihapalojakin  niiden  syötäväksi.  —  Eläimen 
tinaaminen  toimitettiin  kuten  ainakin. 

Osa  lihoja  oli  kuitenkin  uhripaikalla  keitettävä.  Sitävarten  tuotiin 
sinne  laaka  kattila,  joka  asetettiin  kolmen,  noin  metrin  pituisen  patsaan 
nojaan,  entisen  tulisijan  vierelle,  ja  alle  tehtiin  tuli.  Pataan  pani  eräs 
mies  kiehumaan  pään,  neljäksi  palaksi  leikattuna,  kielineen,  aivoineen, 
munuaiset,  osan  maksaa  ja  höysteeksi  rasvoja. 

Lihoista  ripustettiin  keuhkot  pyhän  puun  oksaan  valumaan.  Nahka, 
johon  sorkat  jätettiin  kiinni,  levitettiin  kahden  aukeaman  länsisivulla 
olevan  puun  nojaan  sidotulle  vaakasuoralle  seipäälle,  siten  että  lihapuoli 
oli  ulospäin  ja  pää  itää  kohden.  Suolien  puhdistettua  ja  lihain  paloi- 
tettua  mentiin  uhraajan  taloon,  jonne  myös  uhripöydällä  olevat  ruoan 
tähteet  korjattiin.    Täällä  kestittiin  kaikkia  teellä. 

Illalla,  päivän  hämärtäessä,  oli  keitos  kystä  ja  jäljellä  oli  jumalan 
kestitseminen.  Lihat  kattilasta  ammennettiin  kolmeen  kuppiin,  kupit 
tasetetiin  entiselle  uhripöydälle  ja  lisäksi  kupillinen  sulattua  rasvaa  lihan 
kastikkeeksi  sekä  kotoa  tuotu  kalakukko.  Padan  alla  palavan  tulen  eteen, 
eteläpuolelle,  pantiin  puhtaalle  laudan  kappaleelle  osa  poskea.  Pöydällä 
olevat  ruoat  isäntä  taas  savusti  kuusenlehväsavulla;  ja  kääntyneinä  pöy- 
tää sekä  auringonnousua  kohden  kaikki  kumartelivat.  Naiset  tällöinkin 
seisoivat  vähän  taampana.  Rukouksen,  jos  sellaista  oli,  loputtua  kään- 
tyivät miehet  paikallansa  ympäri,  kumarrellen  eri  ilmansuuntiin.  Isäntä 
otti  pöydältä  palan  rasvaista  lihaa,  heitti  sen  tuleen,  1  samoin  heitti  hän 
sinne  kolme  palasta  tulen  edessä  olleesta  poskikappalecsta  pistäen  luun 
pyhän  puun  oksaan.  Tuleen  padan  alle  valoi  emäntä  kaksi  kauhallista 
lientä,  sitä  astioihin  ammcntaessaan.  Pöydällä  olevat  uhriruoat  otettiin 
kotiin  vietäviksi,  valkea  vaatepala  ripustettiin  pöydän  takana  olevan 
kuusen  oksaan,  samoin  huivi,  jonka  nurkkaan  solmittiin  rahat;  rahat 
olivat  seuraavaan  päivään  asti  jätettävät  uhripaikalle.  Vaatepalasen,  samoin 
kuin  kuin  nahankin  ilmoitettiin  saavan  uhripaikalla  riippua  seitsemän 
päivää,  jonka  ajan  kuluttua  ne  korjataan  pois.  Nahka  voidaan  sitten 
vaikka  heti  myödä,  vaatepalat  ovat  ripustettavat  joko  uhriaittaan,  jos 
sellainen   on,  tai  pirtin   vinnille,  siksi   kunnes  ne  huonoksi  menevät. 


1  Tämä  <m  käsitettävä  uhriksi  tulelle;  sitä  varten  nähtävästi  lihapala- 
nen  asetettiin  laudalle  tulen  eteen.  Tulelle  ostjakit  muutenkin  uhria  kantavat. 
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Päättäen  kuitenkin  siitä,  ettei  edellisen  uhrin  toimittajalla  pirttinsä  lakalla 
ollut  entisiä  uhrivaatteita  ripustettuina,  käytettäneen  ne  jotenkin  heti  ihmis- 
ten tarpeisiin.  Ostjakit  Demjankalla  ovat  siksi  puutteenalaista  väkeä,  ettei 
heidän  varansa  myönnä  jumalien  kovin  iloita  näille  »uhratuista"  anti- 
mista.   Heidän  jumaliensakin  täytyy  pitää  „suu  säkkiä  myöten". 


Ostjakkien  kotijuinalia  (s.  37). 


(JälkiUiU.)  Eräässä  toisessa  kylässä  sain  myös  ottaa  osaa  samalle 
jumalalle  toimeenpantuun  uhrijuhlaan.  Menot  olivat  jotenkin  samat. 
Tahdon  tässä  mainita  pieniä  eroavaisuuksia. 

Uhripaikka  oli  tiheässä  metsikössä  kylän  vieressä.  Pyhän  paikan 
rajoina  mainittiin  täälläkin  jalkapolut.  Pyhänä  puuna  oli  hopeakuusi 
avoimen  paikan  pohjoissivulla.  Uhripöydälle,  joka  oli  itäsivulla,  asetet- 
tiin jauhopuurokuppi  ja  siihen  kolme  lusikkaa,  varret  ulospäin,  viipaleihin 
leikattu  marjapiiras  sekä  rahaa;  minkäänlaista  pöytäliinaa  ei  ollut.  Uhri- 
paikan pohjoissivulle,  länteen  pyhästä  puusta,  sytytettiin  tuli,  johon  puiksi 
otettiin  lahoneita  pölkkyjä  pyhästä  metsiköstä.  Eläimen  ja  pöydän  uhraaja 
savusti  palavilla  hopeakuusen  lehvillä,  sanottiin  näiden  olevan  »jumalien 
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pyhää  savua".  Uhrattava  eläin  oli  härkä,  melkein  kokonaan  musta,  sen 
selkään  asetettiin  poikittain  valkea  vaatepala.  Rukouksen  luettua  ennen 
uhrin  tappamista  ampui  isäntä  auringonnousua  kohden  kerran,  jota- 
vastoin  verta  laskiessa  ei  huudettu.  Härän  selästä  otetun  valkean  vaatteen 
isäntä  ripusti  pyhään  puuhun,  mutta  eläimen  tapettua  otti  sen  ja  kastoi 
nurkan  uhrin  vereen  uudelleen  saman  puun  oksaan  sitoen.  Uhrintoimit- 
taja,  joka  oli  toinen  kuin  isäntä,  heitti  (Jrit-tötj.vxo.  kestittyään  kolme 
lusikallista  puuroa  tuleen  ja  sitten  sitä  maistelivat  läsnäolijat.  Syömi- 
seksi kelpaamaton  liha  heitettiin  joko  pyhän  puun  oksille  tai  sen  juurelle. 
Liha  keitettiin  kotona,  ja  illalla  vietiin  kupissa  pyhään  paikkaan,  uhri- 
pöydälle.  Uhriksi  annetut  rahat  sidottiin  uhrin  selässä  olleen,  pyhään 
puuhun  ripustetun  vaatteen  nurkkaan.  Kestittäessä  ensin  ammuttiin,  sit- 
ten kumarreltiin  ja  kumarreltua  ammuttiin  toinen  laukaus.  Kestitykseksi 
tuotua  lihaa  maistoivat  läsnäolijat  jo  pyhässä  paikassa. 
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III.  Kondan  ostjakkein  luona. 

t. 

«Demjankan  ostjakit  eivät  mitään  maksa,  toista  on  Kondalla",  tätä 
virttä  tuttavani  venäläiset  aina  lauloivat,  kun  tuli  puhe  eri  seutujen 
ostjakeista.  Olin  sentähden  hyvin  tyytyväinen,  kun  vihdoin  voin  suoriutua 
noille  maille,  joissa  muka  joka  askelella  puute  ja  kurjuus  ei  kohtaa, 
joissa  kuolema  ja  häviö  ei  irvistele  tyhjistä  tupasista.  Olin  kyllä  varma, 
ettei  sielläkään  rieskaa  ja  hunajaa  vuoda,  mutta  valoisemmaksi  kuitenkin 
uskoin  elämää  siellä  kuin  Demjankan  rantakylissä. 

Konda  on  sekin  Irtyshin  sivujoki;  se  purkaa  vetensä  Irtyshiin  n. 
200  virstaa  Demjankan  suusta  pohjoiseen.  Kondan  lähteet  ovat  kaukana 
lännessä,  vogulimaassa,  soisissa  seuduissa.  Loppujuoksussaan  on  joki 
n.  300  virstan  matkan  Irtyshin  suuntainen,  josta  sen  eroittaa  vain  50— 
60  virstan  levyinen,  soinen  ja  rämeinen  niemeke.  Kondan  ylä-  ja  keski- 
juoksulla  isännöivät  vogulit.  Suupuolen  rannat  ovat  ostjakkien  hallussa; 
he  muodostavat  siellä  itsenäisen  kunnan,  Vähä-Kondan  volostin. 

Kulkuyhteys  Kondalla  ei  ole  hyvin  kehuttava.  Kesällä  pääsee 
sinne  yksinomaan  Irtyshiä  ja  Kondaa  myöten,  jos  joku  ei  halua  lähteä 
jalkapatikassa  suoraan  Demjanskoesta  soita  kaahlomaan.  Tämä  viime- 
mainittu „tie"  ei  ole  juuri  houkutteleva.  Kaikkialla  suota  ja  rämettä, 
„suo  siellä,  vetelä  täällä",  tuhkatiheään  järviä  ja  lampia,  joiden  yli 
päästäkseen  kulkijan  on  kuljetettava  mukanaan  „sielunhukuttajaaM.  Mu- 
kavampi on  kulkea  jokia  myöten,  mutta  matka  ei  ole  juuri  naapuriin: 
Demjanskoesta  Kondan  kirkonkylään  lasketaan  olevan  500 — 600  virstaa, 
kun  täkäläisillä  joilla  on  paha  tapa  lyödä  tuhansia  mutkia  ja  polvekkeita. 
Sivumennen  sanoen  oli  puolikymmentä  vuotta  sitten  puuhissa  kanavakin 
Irtyshiä  ja  Kondaa  eroittavan  kannaksen  poikki,  jopa  suuntaakin  katsel- 
tiin, mutta  tämä,  samoinkuin  muistaakseni  venäläisen  Sibirjakovin  herät- 
tämä ja  harrastama  kanavahanke  Jenisein,  Obin  ja  Petshoran  yhdistämi- 
seksi, lienee  niitä  tulevaisuuden  suunnitelmia,  joiden  toteuttamisesta  ei  voi 
meikäläisen  silmillä  katsoen  olla  puhettakaan  pitkiin  aikoihin,  jos  katso- 
taan, että  hyöty  vastaisi  kustannuksia.  —  Talvikelillä  on  Kondakin  muuta 
maailmaa  likempänä,  silloin  ei  ole  estettä  soista,  ci  järvistä.   Suoraan  vie 
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„mierontie"  joelta  toiselle.  Mutta  ei  silloinkaan  juuri  mielihyvällä  taipaleelle 
työnny.  Tie  on  kyllä  jonkunlainen  valtatie,  jolla  on  virkamiesten  ja 
postin  tarpeeksi  majatalot  ja  vakinaiset,  palkatut  kyytimiehet,  mutta  taval- 
lisista kylänvälisistä  teistä  eroittaa  sen  vain  huonommuus,  seuraus  vilk- 
kaammasta liikkeestä.  Lukuunottamatta  viitoitusta  saa  taivas  tien  kun- 
nossapidosta huolehtia. 

Ajokalut  Siperiassa  ovat,  kuten  luonnollista,  tehdyt  tien  vaatimuksia 
silmällä  pitäen.  Siroutta  ja  kauneutta  ei  ole  katsottu,  päähuomio  on 
pantu  kestävyyteen.  Reet  ovat  lyhyitä,  jalasväli  kapea,  jalakset  paksut, 
raudoiltamattomat,  kaplaat  vankat,  laidat  korkeat  ja  niiden  partaat  tukevat. 
Reen  sivuilla  on  aisanpaksuisista  saloista  tehty  jonkunlaiset  siivet,  joiden 
tehtävänä  on  estää  rekeä  kaatumasta  —  hyvin  tarpeellinen  varokeino, 
voin  kokemuksesta  vakuuttaa.  Eivätkä  valjaatkaan  mahdottoman  paksuine 
länkineen  ja  leveine,  kirjavine  luokkineen  kovin  silmää  hivele;  useinkin 
niissä  on  käytetty  liian  paljon  nuoraa  nahkahihnojen  asemesta. 

Hevosia  mieronticllä  annetaan  virka-arvon  mukaan,  katsomatta  siihen 
maksaako  matkustaja  kyytirahan  vai  ei  —  jotenkin  epämukainen  määräys 
tutkijalle,  jonka  täytyy  kuljettaa  matkassansa  koko  ».taloutensa14.  Jos 
joskus  tahtoisit  ajaa  yhdellä,  ei  kyytimies  ole  velvollinen  sitä  antamaan, 
jos  matkakirjassa  määrätään  esim.  2  hevosta  annettavaksi.  Venäjällä  on 
hauskaa  katsoa  pari-  tai  kolmivaljakkoa,  pystypäistä  aisahevosta  ja  vää- 
rällä päätään  pitäviä  sivullisia.  Toista  on  Siperiassa.  Tiet  ovat  kapeita, 
ja  hevoset  valjastetaan  sentähden  peräkkäin,  »hanheen"  kuten  täkäläiset 
sanovat,  joka  järjestys  ei  ainakaan  kaunista  ole,  miten  lienee  edullista 
aisahevoselle.  Kolmivaljakkoa  ohjaamaan  tarvitaan  kaksi  miestä;  toinen 
heistä  istuu  etumaisen  hevosen  selässä.  Kaksivaljakkoa  hoitaa  yksi 
kyyditsijä,  ja  suoralla,  sileällä  tiellä  se  käykin  hyvin  päihinsä.  Mutta 
myötämäessä,  jossa  tie  tavallisesti  tekee  polvekkeen  jumala  ties  minkä- 
tähden,  sillä  on  vaara  tarjona.  Nuoriin  valjastettua  ctuhevosta  on  vai- 
kea ohjata:  jos  se  hyökkää  syrjään,  saa  matkustaja  useinkin  hankeen 
tutustua,  joka  tuttavuus  ei  aina  ole  kovinkaan  mieleinen. 
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Oli  kaunis  talviaamu.    Ulkona  oli  pikkuinen  pakkanen,  lopulleen 
parikymmentä  astetta,  ilma  tyyni.    Rappujen  edessä  seisoi  parivaljakko 
—  «virkani"  oli  matkakirjoissa  arvosteltu  kahden  hevosen  «väärtiksi"  — 
valjastettuna  avonaisen  reen  eteen,  sillä  en  tahtonut  katsella  seutuja  umpi- 
naisesta  kuomusta,  varsinkin  kun  tämä  viimemainittu  syrjätiellä  kulkiessa  ei 
ole  kovinkaan  mukava.   Kyytimies  kökötti  korkealla  sepilaudalla  puettuna 
peurannahkaiseen  säkkiturkkiin  pidelleen  piiskaa,  jonka  sekä  vartta  että 
siimaa  sai  sylellä  mitata.    Hevoset  talutti  poikanen  tielle,  kyytimies  ny- 
käisi  ohjaksia,  viuhautti  piiskaa,  vihelsi  pitkään,  ja  niin  sitä  lähdettiin 
«kaikella  kunnialla".    Hevoset  panivat  parastaan,  kyytimies  ahdisti  niitä 
alituiseen,  piiskaa  viuhuttaen,  viheltäen;  milloin  ärjyi  hän  mokomille  «rois- 
toille", milloin  hyvitellen  kehoitteli  «ystäviään".  Vippasevin  korvin  kuunte- 
livat hevoset  isännän  puheita,  ja  niiden  mukaan  muuttelivat  nopeutta.  Tie 
oli  puheiden  mukaan  jotenkin  hyvä,  meikäläisen  mielestä  jotenkin  kehno. 
Suopaikoilla  oli  alituiseen  vieruja,  —  seuraus  raudoittamattomista  reistä  -- 
joita  jokaista  reki  koetteli,  kahuten  milloin  milläkin  jalaksella,  harvoin 
kohdallaan  kulkien.    Kankailla  oli  tie  syöpynyt  syväksi  kuurnaksi,  jossa 
siivet  toimivat  jarrujen  tavoin,  tuontuostakin  kolhaisten  jotain  liian  lä- 
hellä seisovaa  mäntyä,  jota  ei  kukaan  ollut  viitsinyt  hakata,  vaikka  joku 
siinä  lienee  saanut  rekensä  pirstaleitakin   katsella.    Mitäs  vieruista  ja 
kolhauksista!    Pääasia  on,  että  eteenpäin  päästään.    Katsokoon  „herra", 
että  reessä  pysyy!   Kyytimies  hyppii  kuin  kärppä  istuimellaan  estääkseen 
rekeä  kaatumasta.    Hevoset  laskeutuvat  jokaiselta  mäennyppylältä  kuin 
riivatut,  aivan  kuin  niille  olisi  tehty  sama  temppu  kuin  «kraatari  Aape- 
lin" hevoselle  «Herrojen  Eevaa"  morsiamenaan  kyyditessä.    Siinä  eivät 
auta  ohjakset  eivätkä  suulliset  kiellot.  —  Onni  näytti  kuitenkin  minua 
suosivan.  Eräällä  välillä  sain  «ainoastaan  kaksi  kertaa  lumessa  uida",  ku- 
ten perille  päästyämme  kyytimies  tyytyväisenä  sikäläisille  kertoi,  nauraen 
lisäten  muutamia   päiviä  ennen  saattaneensa  samalla  välillä  erään  virka- 
miehen samaan,  hyvin  vähän  kunnioitusta  herättävään  asemaan  puolikym- 
mentä  kertaa.    «Vaivaista   lystiä",   ajattelee   lukija.    Olen  aivan  samaa 
mieltä.    Kyllä  se  on  vaivaista  huvia  varsinkin  sille,  joka  tahtoo  luunsa 
eheinä  perille  eikä  ole  edes  tapaturmavakuutuksessakaan.  —  Selkää  ja  käsi- 
varsia pakoitti  kyllä  perille  päästessä,  mutta  paikoillaan  kuulustivat  jäsenet 
olevan,  ja  sehän  se  pääasia  onkin. 
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Krasnojarskin  kylä  alisen  Kondan  varrella  tuli  joksikin  aikaa  asun- 
nokseni. Sen  ulkoasu  ei  ole  erityisesti  puoliensa  vetävä.  Asema  on 
ahdas,  kylän  toisella  puolella  on  joki,  toisella  pohjaton  suo.  Rakennukset 
ovat  sikin  sokin,  kyläkujat  mutkaiset,  kapeat  ja  kesällä  nähtävästi  hyvin 
likaiset.  Katujen  puhtaudesta,  terveydelle  vahingollisten  jätteiden  hävittä- 
misestä saavat  pitää  huolta  koirat,  kuten  Konstantinopelissa,  ja  nälän 
pakoittamina  näkyvätkin  ne  täyttävän  tehtävänsä  ilolla  ja  innolla,  ehkä 
huolellisemmin  kuin  monen  pikkukaupunkimme  terveyslautakunnat.  Kylä 
on  suuri,  taloja  parikymmentä  ja  asukkaita  alun  toista  sataa. 

Kylän  parhaiten  rakennetussa  talossa  oli  maja  virkamiehille  varattu. 
Leveä  portti  vei  kyläkujalta  pihaan,  jota  ympäröivät  osittain  rakennukset, 
osittain  hirsiaita.  Asuinrakennus  oli  pihan  koilliskulmassa,  kaksikerrok- 
sinen, lauvistamattomista  hirsistä  tehty  ja  ilman  kivijalkaa,  kuten  täkä- 
läiset rakennukset  yleensä.  Alikerroksessa  oli  pirtti  ja  aitta,  ylikerroksessa 
toinen  pirtti  sekä  vierastupa.  Pihanpuoleisella  pitkällä  sivulla  oli  vierek- 
käin kaksi  veistetyistä  hirsistä  tasanurkin  salvettua  sisäänkäytävää,  kor- 
keammassa, ulkonevalla  parvekkeella  varustetussa  olivat  portaat  yliker- 
taan, matalampi  vei  alitupaan.  Talon  ulkoasu  oli  sellainen,  etten  moista 
ollut  odottanut  ostjakkimailla  näkevänikään.  Pihakin  oli  puhtaanlainen, 
portaat  ja  eteinen  siistit.  Vierashuone  oli  kookas,  mutta  matala,  aina- 
kin meikäläiselle  koipeliinille;  oven  kamana  pyrki  aina  muistuttamaan, 
että  näillä  mailla  on  „alemma  kumartaminen,  alemma  sitäkin  vielä41. 
Huoneen  sisustus  osotti  ostjakkien  omistaneen  venäläisen  koreusaistinkin. 
Maalatussa  lattiassa  komeili  keskellä  suuri  maalattu  pyörykkä,  ja  saman- 
laisia oli  mestari  piirrellyt  lakeenkin  pari,  kolme  pienempää.  Niiden 
sisäkkäin  olevat  renkaat  olivat,  kuten  Babylonin  ympärysmuurit,  jokainen 
erivärinen.  Jokaisen  pyörykän  ulkosyrjää  koristi  »kukkaparvi",  jotka 
kai  mestari  olisi  ruusuiksi  selittänyt,  mutta  jotka  mielikuvituksetta  kat- 
sottaessa olivat  yksinkertaisia  maalitäpliii,  yhdellä  pensselin  iskulla  teh- 
tyjä. Seiniä  peittivät  tummat  paperiverhot,  joita  ci  oltu  edes  koetettu- 
kaan pyöreäksi  veistetyihin,  savettuihin  nurkkiin  sovitella.  Eikä  oltu 
myöskään    huomattu    leikata   verhopaperin   toista   syrjää,  joten  seinälle 
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muodostui  harmaita  juovia.  Huoneen  kalustus  oli  »hyvä".  Seinävieriä 
koristi  neljä  loistavahelaista  vaatekirstua;  niitä  peittivät  ajanhampaan  ka- 
luamat ryijyt.  Ovisuunurkassa  komeili  hyvin  korkeajalkainen  vuode, 
paksuine  patjoineen,  pieluksineen,  kirjavine  peitteineen  —  ja  ihmeen 
vähälukuisine  asukkaineen,  kuten  sain  kokea.  Tällä  puoleensa  vetävällä 
kapineella  oli  kuitenkin  vikana,  että  parkaisi  pahan  sävelen  vähänkin  lii- 
kahutettaessa.  Kaluston  täydensi  kolme  pöytää,  samanverran  tuoleja.  Pa- 
rassopessa,  kuten  sopi  odottaakin,  oli  joukko  jumalankuvia,  toinen  tois- 
taan kauniimmissa  kehyksissä,  ja  peräseinällä  riippuva  suuri  peili  — 
»maksoi  kokonaista  2  ruplaa"  —  tarjosi  haluavalle  tilaisuuden  ihailla 
omaa  „minuansa",  vaikkakin  vähän  väärennetyssä  muodossa,  ellen  erehdy. 
—  Varsinaisesta  huoneesta  lautaseinällä  eroitetussa  karsinassa  oli  uuni, 
vuode  sekä  tangoilla  tukuttain  mustempia  tai  valkeampia  naisten  vaatteita 
ikäänkuin  näytteillä,  huolimatta  siitä,  että  sellaisten  tavarain  vierashuo- 
neessa pito  on  majatalojen  ohjesäännössä  «ankarasti  kielletty".  —  Sekä 
ulkoasu  että  sisustus  osoittivat,  että  talo  oli,  tai  ainakin  oli  ollut  voi- 
missaan. 

Tuloni  herätti  jonkinlaisen  Bpelvon  ja  vapistuksen"  talonväessä, 
„kuka  tietää  millaisia  ikävyyksiä  vielä  laittaa".  Uunin  takaa  jouti  van- 
hempi emäntä  vain  pilkistämään  »ostjakkia",  joksi  kyytimieheni  oli  mi- 
nut esitellyt.»  Vaikeata  näytti  nuorelle  emännällekin,  isännän  sisarelle 
olevan  saada  laseja  ja  vateja  kädessään  pysymään  ensi  kertoja  teetä  hom- 
matessaan  ja  ruokaa  tarjotessaan.  Jo  edeltä  tiesin  sikäläisten  naisten 
olevan  arkoja,  joten  en  vastaanotosta  hämmästynyt.  Tulihan  sitten  isän- 
tänikin  tervehtimään,  saapuessani  ei  ollut  kotosalla.  Hänen  käytöksensä 
oli  kaikista  hauskin  ja  —  surkein.  Kasvot  olivat  kuin  milläkin  »vaivai- 
sella syntisellä":  kädet  ristissä,  polvet  väärässä  seisoi  hän  jonkun  sylen 
päässä,  puhuen  pitkäveteisellä,  laupiaalla  äänellä,  päätään  kallellaun  pi- 
täen. Istumaan  käskettyäni  asettui  hän  aivan  tuolin  nurkalle  ja  vastaa- 
maan hyppäsi  aina  seisoalleen.  Viidennellä  kymmenellä  oleva  varakas 
talonisäntä  käyttäytyi  kuin  pahanteosta  tavattu  koulupoika,  joka  käytök- 
sellään tahtoo  saada  rangaistustaan  lievennetyksi.  Täytyi  nimenomaan 
huomauttaa,  että  moista  koiran  matelemista  „en  suvainnut",  ja  että  sel- 
laiseen en  ollut  tottunut.  Näkyi,  että  tämä  korven  asukas  oli  toista  kou- 
lua käynyt  kuin  isä  Pietari  „Ameriikassa  Savossa". 
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Tuloni  ei  nostanut  levottomuutta  vain  talonväessäni,  vaan  enem- 
män tai  vähemmän  kaikella  kylällä.  Jonkun  viisas  pää  oli  keksinyt,  että 
tahdoin  viedä  muutamia  ostjakkeja  „ jumala  ties  minne:  vielä  tyrmään 
panevat".  Toiset  pelkäsivät,  että  tarkastelin  ostjakkien  sopivaisuutta  so- 
tapalvelukseen, josta  he  nyt  ovat  vapautetut.  Pitkän  miettimisen  perästä 
suostui  kielimestarikseni  vanhanpuoleinen,  ilosilmäinen  ostjakki,  ajatellen, 
kuten  hän  sittemmin  nauraen  kertoi:  „jos  panevatkin  tyrmään,  niin  ei- 
väthän sielläkään  nälkään  tapa".  »Hienompi  sukupuoli"  —  tätä  taval- 
lista, ostjakkcihin  kokonaan  sopimatonta  nimitystä  käyttääkseni  —  mi- 
nuun kuten  tavallisesti  kieroimpaan  katsoi,  sen  mielestä  olin  jonkinlainen 
surmanenkeli,  tullut  tuhoa,  hävitystä  ja  kuolemaa  ostjakeille  tuottamaan. 
Tutustuminen  kävi  kuitenkin  verrattain  pikaan.  Kaikenlaiset  kuvat,  kerto- 
tomukset  maailman  ihmeistä,  joita  läheskään  kaikkia  ei  uskottu  — , 
sekä  vapaa  tupakka,  oikein  herraspaperossit,  houkuttelivat  asuntooni 
joukottain  kylän  asukkaita  iltaa  istumaan;  monesti  oli  huoneen  suu- 
puoli aivan  täynnä.  Useimmat  istuivat,  jotkut  aivan  kursailematta 
venyivät  vatsallaankin  lattialla.  Tuolilla  tai  arkulla  istuminen  näkyi  ost- 
jakeille olevan  hyvin  vaikeaa;  mieluisin  oli  räätälin  asento  lattialla,  var- 
sinkin jos  oli  mihin  selkää  tai  kyynäspäätä  nojata.  Ja  kyllä  siinä  tari- 
naa tehtiin.  Jotkut  olivat  hyvinkin  kieleviä,  toiset  taas  istuivat,  katsoi- 
vat ja  menivät  sanaakaan  sanomatta,  ja  näihin  jälkimäisiin  kuului  nais- 
väki harvalla  poikkeuksella.  Hauskaa  noissa  illatsuissa  näkyi  kaikilla 
olevan,  eikä  suinkaan  vähimmän  minulla,  kun  myöhemmin  puhe  taval- 
scsti  pyöri  ostjakkein  olossa  ja  elossa.  Kivätkä  ne  kalliiksi  tulleet:  kielen- 
pieksämistä  vain  ja  muutamia  satoja  paperossia. 

Kalliiksi  sitävastoin  näytti  elämä  tuossa  syrjäkylässä  muodostuvan. 
Raha-asioissa  oli  isäntäni  oikea  juutalainen,  joka  olisi  vienyt  rahat  ja 
kukkaron,  jos  olisi  saanut.  Hänessä  oli  venäläisen  talonpojan  kauppias- 
luontoa  jotenkin  paljon.  Isäntäni  tahtoi  tietää,  mitä  kortteeristani  ja 
ruoastani  maksaisin,  mutta  ci  uskaltanut  ottaa  asiaa  puheeksi.  Sattui 
eräänä  päivänä  pääsemään  humalaan,  saaden  rohkeutta.  Jo  oli  myöhä, 
kun  kömpi  luokseni,  risti  hartaasti  silmänsä  ja  kierrellen  kaarrellen  esitti 
asiansa.  Kysyin,  mitä  hän  vaati.  Tämä  luonnollinen  kysymys  teki 
häneen  kumman  vaikutuksen.  Ikäänkuin  suuttuneena  hän  silmiään  ristien 
juhlallisesti    vannoi   ja    vakuutti,    etteivät  „isät  ja  esi-isät  olleet  nähneet 
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kopekkaakaan  vierasta  hyvyyttä44.  Oikein  ällistyin  tuota  purkausta,  mutta 
pian  huomasin,  että  hän,  halutessaan  nylkeä,  samalla  tahtoi  vakuuttaa  ole- 
vansa mies,  joka  ei  „  risti  veljeänsä**  tahtonut  pahoittaa  edes  raha-asioissa- 
kaan. —  Tahdoin  maksaa  runsaammin,  ja  päästäkseni  rauhaan  sanoin 
maksavani  20  ruplaa  kuusta. 

„Etkö  maksaisi,  teidän  korkeasti  jalosyntyisyytenne,  30  ruplaa". 

Tahtoipa  vähän  suututtaa.  Maksaa  80  maikkaa  kuusta!  Ja  korttee- 
rista hän  sai  jo  kunnalta  35  rpl.  vuodessa.  Ruoka  oli  jotenkin  sellaista, 
josta  Helsingin  rantatorilia  maksetaan  kymmenkunta  penniä  ateriasta. 
Täkäläisten  olojen  mukaan  tällaisesta  »täysihoidosta"  15  ruplaa  jo  on 
liikaa.  —  Esi-isäin  hyveet,  mikäli  niitä  lienee  ollut,  eivät  olleet  ainakaan 
häneen  periytyneet. 

Jyrkästi  kieltäessäni  aleni  vaatimus  25  ruplaan,  ja  viimein  oli  te- 
kemäni tarjous  hyväksyttävä,  mikäs  auttoi.  Luulin  jo  asian  olevan  sel- 
villä, mutta  silloin  isäntä  huomasi,  että  oli  valvottava  „  passarini",  nuoren 
emännän  etua. 

—  Mutta  jotain  kai  Örinälle  annat,  paljonko? 

Ilmoitin  sen  olevan  asian,  johon  hänen  ei  tarvinnut  sekautua,  ja 
taaskin  oli  isännän  tyydyttävä.  Kiitostulva  alkoi,  terveyden  rukoile- 
minen ja  tarpeettomien  palvelusten  lupaileminen.  Ei  auttanut  lopultakaan 
muu,  kuin  käskeä  isäntä  pellolle.  Ristittyään  silmänsä  hän  läksikin  vielä 
mennessään  mutisten: 

—  Kiitän  nöyrimmästi!  Örinälle  anna,  anna  ainakin  kolmonen,  jos 
et  viitosta.    Itse  tiedät! 

Ja  ilman  ei  Orina  lopputilissä  jäänyt,  mutta  hänkin  pyysi  enempää 
kuin  sai,  ymmärtämättä,  ettei  lahjalampnan  suuhun  pidä  katsoa. 

3. 

Asuntokyläni  on  ostjakkiasutuksen  pääpaikkoja  Kondalla,  niitä  har- 
voja suurempia  kyliä,  joihin  venäläisiä  ei  ole  asettunut  edes  tilapäi- 
sesti asumaan.  Asukkaat  ovat  kaikki  samaa  sukua,  Pachtyshevia.  He 
ilmoittavat  polveutuvansa  ukosta,  joka  ennen  kristinuskon  maahan  tuloa  1 

'  Kondalla  saarnattiin  kristinuskoa  ensi  kerran  v.  1715. 
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asettui  kylän  seuduille.  Ukolla  oli  seitsemän  poikaa  ja  «niistä  rotu  läksi". 
Kaikesta  päättäen  ensimmäiset  »ukot"  olivat  puuhanmiehiä,  ja  vielä  ny- 
kyisten vanhusten  isät  harjoittivat,  paitsi  kalastusta,  kaupankäyntiäkin, 
tehden  retkiä  kauas  Obin  varsille.  Rikkauksia  karttui,  nykyisten  eläjien 
puheiden  mukaan  melkoisia.  Nyt  ovat  nuo  rikkaudet  hävinneet.  Jäl- 
keentulevat  eivät  osanneet  säilyttää  isien  aarteita,  vielä  vähemmän  uusia 
hankkia.  Kauppamatkoista  ei  enää  ole  puhettakaan.  Yksi  ostjakki  vain 
kotonaan  pitää  pientä  kauppaa,  tavallisimpia  tarvisaineita  myyden,  muu- 
tamat muut  jaksavat  saahustaa  siksi,  että  voivat  kaikki  tarpeensa  suoraan 
Tobolskista  ostaa  tarvitsematta  turvautua  välikauppiaihin  tai  ruunun  jau- 
hostoon,  useimmat  vain  velan  turvin  pääsevät  päivästä  päivään.  —  »Raha- 
säkilliset"  hajosivat  kuin  tuhka  tuuleen.  Kerrotaan  muutamien  ukkojen 
kaivaneen  rahansa  maahan,  tahtoen,  että  jälkeentulevatkin  nousisivat 
omin  jaloin.  Tuskin  lienevät  kuitenkaan  rikkaudet  joutuneet  maahan 
maan  hyväksi,  vaan  saanee  niiden  häviämisestä  kiittää  jälkeenelävien 
hatarampia  sormia.  Pojilla  oli  enemmän  tarpeita,  vähemmän  tarmoa  ja 
yritteliäisyyttä.  Näille  näytti  elämä  nautintopuolensa,  eivätkä  ostjakit 
olleet  hitaita  sen  houkutuksiin  tarttumaan,  varsinkin  kun  eivät  nähneet 
iloisemman  elämän  vaaroja.  Mitä  varten  vaivautua  liiemmaksi;  kerran- 
han vain  eletään  ja  silloin  pitää  elämästä  nauttia  eikä  vain  uurastaa. 
Kunhan  minä  vain  toimeentulen,  se  on  pääasia,  pojat  pitäkööt  taas  huolta 
itsestään.  Ostjakitkin  omistivat  tuon  täkäläisten  venäläisten  mielilauseen 
»meidän  iäksemme  riittää",  jonka  aina  saat  vastaukseksi,  jos  ihmettelet, 
miksi  talonpoika  tyytyy  niin  vähiin  puuhiin  ja  ponnistuksiin  ja  miksi 
hän  ci  koeta  oloansa  parantaa.  —  Eivätkä  krasnojarski laisten  rikkaudet 
aivan  mahdottomiin  tainneet  noustakaan.  Jos  »ukot"  saivat  jotain  koo- 
tuksi, niin  hyvyys  jaettuna  useampiin  käsiin  muodosti  pieniä  pääomia, 
joille  heikoissa  jälkeläisissä  ei  ollut  miestä  korkoa  etsimään.  On  huo- 
mattava, että  Kondalla  kalastus  on  päätulolähteenä,  elinkeino,  jonka  har- 
joittamiseen voimaa  tarvitaan,  jos  siitä  tahdotaan  rikkauksia  saavuttaa. 
Kaikesta  päättäen  »ukkojen"  aikana  ostjakki  perheet  olivat  voimakkaam- 
mat, jäsenluvultaan  suuremmat.  Lapset  kasvatettiin  »kurituksessa  ja  nuh- 
teessa". Kräskin  vanhus  muisteli,  miten  hän  neljännelläkymmencllä  ol- 
lessaan ei  uskaltanut  vanhuksen  nähden  tupakkaa  polttaa,  ja  että  juopu- 
minen  ei   saanut   tulla  kysymykseenkään,  vaikka  saikin  viinaa  maistaa. 
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Isävanhuksen  sanaa  oli  ehdottomasti  kuunneltava.  Tällainen  ankara  jär- 
jestys ja  kuri  piti  perheen  koossa.  Nyt  on  elämä  muuttunut.  On  ta- 
vallista, että  poika  naimisiin  mentyään  alkaa  pyrkiä  elämään  vapaana, 
elämään  vaan  itseään  varten.  Ei  katsota  siihen,  voiko  hän  kunnialla 
kestää  „elämän  taistelua",  onko  hänessä  miestä  yksin  seisomaan  jaloillaan. 
Perheet  tulevat  vähäväkisiksi,  puhumattakaan  yleisestä  tarmokkaisuudcn 
puutteesta.  Rikkaatkin  luonnonantimet  jäävät  hyväksikäyttämättä.  Per- 
heet köyhtyvät,  kansan  hyvinvointi  muuttuu  kituuttaen  elämiseksi.  — 
Totta  kyllä,  ettei  yleinen  kurjuus  ja  puute  Kondalla  ole  lähimainkaan 
yhtä  huutava  kuin  Demjankalla,  kondalaiset  pysyvät  vielä  suureksi  osaksi 
omin  voimin  ja  varoin  pystyssä,  mutta  epäilemättä  sielläkin  ostjakkien 
aineellinen  tila  on  huononemassa.  Kondalla  voisi  ehkä  vielä  nostaa  ost- 
jakit hyvinvointiin  ja  varallisuuteen,  mutta  toimeen  siinä  sietäisi  tarttua 
ja  tarttua  jotenkin  pian.  Mutta  tässä  toteutunee  sananlasku:  siihen  kurki 
kuolee,  kuin  suo  sulaksi  tulee. 

Lukuisat  järvet,  pienet  joet,  vuolas  Konda,  mäntykankaat  ja  kedri- 
metsät,  niistä  kondalainen  toimeentulonsa  hankkii.  Metsästystä  harjoite- 
taan hyvin  vähän,  varsinkin  Kondan  alimmalla  juoksulla,  jossa  ei  ole 
erämetsiä  eikä  siis  myöskään  kalliimpia  metsäneläviä,  sopulia  ja  hirviä, 
jotka  demjankalaiselle  elatuksen  etupäässä  antavat.  Joskus  kuitenkin 
onnistuu  kondalaisenkin  kaataa  joitakuita  peuroja,  sattuu pa  kettu  viekas- 
kin tyhmyydessään  pistämään  koipensa  rautoihin.  Harvoin  kunnioitettu 
metsänvanhus,  mesikämmen,  suvaitsee  jättää  turkkinsa  ostjakkein  käsiin, 
se  on  merkkitapaus,  jonka  johdosta  juhlitaan,  ja  jota  vuosia  muistellaan. 
Mestareja  ovat  kondalaiset  oravia  koiritta  paljon  lumen  aikana  etsimään, 
mutta  vähäinen  näkyy  saalis  siitäkin  olevan.  Parin  ruplan  löytämiseen 
viikossa  sai  ainakin  tänä  vuonna  oravamies  tyytyä.  Maanviljelystä  ei  ole 
nimeksikään.  Kova  maa  on  paljasta  hietikkoa  ja  suonviljelyskannalle 
ei  ole  täkäläinen  venäläinenkään,  saati  sitten  ostjakki  kerinnyt.  Työllä 
ja  vaivalla  saisi  luultavasti  leivän  kasvamaan,  mutta  sellaiseen  vaivaan  ci 
ole  halua  eikä  kykyä.  Karjaa  pidetään  jommoinenkin  joukko.  Onpa  taloja, 
joissa  on  puolikymmentä,  jopa  useampiakin  sarvipäitä.  Hevosia  on  mielestäni 
liiaksikin,  kun  ottaa  huomioon  vähät  hevostyöt:  heinän- ja  halonajon  sekä 
kaupunkimatkat.  Mutta  karjanhoito  on  jotenkin  alkuperäisellä  kannalla. 
Venäläisellä   talonpojalla  on  läävä  vain  lampaille,  jotka  eivät  kuulu  kyl- 
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mää  kestävän ;  lehmät  ja  hevoset  saavat  talvella  seista  umpinaisessa,  kyl- 
mässä tanhuansa,  jossa  ne  ovat  tuulen  suojassa.  Poikivia  lehmiä  pide- 
tään kuitenkin  lammasläävässä,  samoin  vasikkaa  ensi  viikoillaan.  Koskaan 
ei  elukoille  anneta  lämmintä  juomaa,  vaan  ajetaan  ne  juomaan  avannosta, 
keväällä  taas  kujille  muodostuneista  vesilätäköistä.  Kondalaisen  karjan- 
hoito on  vieläkin  yksinkertaisempaa.  Talvellakin  saavat  lehmät  ja  hevo- 
set seista  aitauksessa  alttiina  kaikille  säille;  oikein  kovalla  pakkasella  ja 
tuiskulla  ajetaan  kuitenkin  elukat  umpinaiseen  huoneeseen  aitauksen  si- 
vussa, jossa  myöskin  nuoria  vasikoita  säilytetään  pienilläkin  pakkasilla. 
Vastasyntynyt  vasikka  saa  ensi  majansa  pirtissä.  Tällaista  hoitoa 
katsoessa  muistuu  ehdottomasti  mieleen  lappalaisten  poronhoito,  ja 
tckisipä  mieli  pitää  kondalaisen  karjanhoitotapaa  jonkinlaisena  siirtymis- 
muotona  poronhoidosta  varsinaiseen  karjanhoitoon.  —  Karjanhoito  on 
kuitenkin  sivutoimi,  joka  antaa  ainoastaan  syötäviä,  ei  myötäviä.  Pää- 
elinkeinona on  kalastus.  Kun  vedet  vapaana  lainehtivat,  silloin  tulee 
kiire  kalaa  saamaan.  Monessa  kylässä  et  silloin  tapaa  muita  kuin  ka- 
lanpyyntiin kykenemättömiä  vanhuksia  ja  lapsia  sekä  välttämättömien 
kotiaskareiden  toimittamiseen  tarvittavia  naisia.  Muut  siirtyvät  johonkin 
kotirantaa  kalaisempaan  paikkaan;  monella  kylällä  on  tilapäisiä  kcsäjurt- 
tia  kaukana  asuinkylästä.  Ensi  saalis  suolataan,  mutta  kun  tulvavesi 
laskeutuu  ja  niittyrannalla  olevat  lammikot  joutuvat  erilleen  muiden  ve- 
sien yhteydestä,  aletaan  kaloja  elävänä  päästää  näihin  lammikoihin. 
Pctron  päivästä  on  ruvettava  karjalle  kontua  saamaan.  Kun  puolukka 
mäntykankaalla  kypsyy,  saavat  niityt  jäädä,  ja  suuret  ja  pienet,  miehet 
sekä  naiset  rientävät  kippoineen  kappoineen  marikoita  kaahlomaan.  Marja- 
ajan  mentyä  alkaa  syyskalastus,  laskukalallc  silloin  on  pauloja  joessa 
tuhkatiheään.  Tulevat  pakkaset,  joet  ja  järvet  saavat  jäävaippansa.  Sil- 
loin ovat  kalalammikot  tyhjennettävät  ja  kalat  jäädytettävät,  jotta  ne  voi- 
sivat pilautumatta  odottaa  talvikelillä  kaupaksi  viemistä.  Talvikelin  tul- 
tua onkin  suurin  osa  vuodentuloa  korjuussa.  Kalaa  antaa  Konda  kui- 
tenkin vielä  jäädyttyäänkin.  Jokeen  tehdään  patoja,  ja  padon  aukoissa 
harjoitetaan  jonkunlaista  „  verkolla  onkimista":  avantoon  lasketaan  pus- 
simainen, salkoihin  kiinnitetty  verkko,  ja  verkon  laitaan  kiinni- 
tetystä nuorascsta  tuntee  „onkija",  milloin  alavesiin  pyrkivä  kala- 
raukka   osuikin    satimeen.     Tämä   kalastus   ei   ole   kovinkaan  hauskaa 
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ainakaan  kokemattoman  mielestä:  istua  kyköttää  avannon  päälle  tehdyssä 
olkimajassa  ja  lämmitellä  kohmettuvia  käsiä  pienoisessa,  vierellä  pala- 
vassa nuotiossa.  Nuotanvetoakin  harjoitetaan  talvella.  Konda  ja  sen 
sivujoet  talvella  ^kuolevat",  vesi  tulee  ruskeaksi  ja  äiteläksi,  juomaksi 
kelpaamattomaksi  —  juomavettä  sulatetaan  jäästä  ja  lumesta.  Kalatkaan 
tuossa  vedessä  eivät  voi  elää,  ne  pakkautuvat  jokien  latvajärviin  ja  -lam- 
mikoihin, joissa  niille  on  kylliksi  „tuoresta"  vettä,  hengittääkseen  kyllin 
raitista  ilmaa.  Välistä  sanotaan  tuollaisen  järven  „puurona"  kaloja  kiehuvan. 
Ja  ostjakki  ei  ole  hidas  käyttämään  tätä  luonnon  hänelle  suomaa  apua 
hyväkseen.  Hyvinä  kalavuosina  surmaa  hän  tavallisimmin  nuotalla  kuor- 
mittain  ahdinkoon  joutuneita  veden  asukkaita.  Talvisaaliin  runsaus  näyt- 
tää kuitenkin  olevan  paikoittainen,  ja  monesti  talvinuotan  veto  antaa 
vain  hiukan  pataan  pantavaa.  Talvikalastus  on  jonkunlaista  lomatyötä. 
Päätöinä  talvella  on  saaliin  kaupunkiin  vetäminen,  heinänhankinta  kou- 
salle, sadinten  virittäminen  ketuille,  oravien  etsiminen  ja  —  silloin  sat- 
tuvien lukuisain  praasnikoiden  vietto. 

4. 

Joulujuhlat  olivat  jo  jäljelläpäin,  uusivuosi  vastaanotettu  ja  loppiais- 
pohmelo  useimpain  päästä  haihtunut;  jotkut  vain  potivat  vielä  juhlan 
vaivoja.  Harvat  onnelliset  voivat  saada  humalan  laskiaiseen  mennessä, 
viinat  kun  olivat  taivalten  takana.  Kondalla  ei  ole  näet  kapakkaa  yh- 
tään, eikä  ole  ollut  moniin  vuosiin.  Kymmenkunta  vuotta  sitten  ei 
kuntakylässä  tarvinnut  kuivin  suin  pistäytyä,  mutta  sille  ilolle  tuli  äkilli- 
nen ja  surkea  loppu.  Koska  tapaus  hiukan  kuvaa  oloja,  saakoon  ost- 
jakkein kertomus  „katastroofistau  tässä  sijansa. 

Tobolskin  kihlakunnan  ylimpänä  hallinnollisena  ja  poliisivirkamie- 
henä  ostjakkeihin  nähden  oli  vanhanpuoleinen,  tulinen  herra.  Kerran 
Kondan  kuntakylään  tullessaan  tapasi  hän  ostjakit  juovuksissa;  nämä 
viettivät  jotain  juhlaa.  Tulistuneena  ryhtyi  ispravnikka  kapakan  asioita 
ja  ostjakkein  suhdetta  siihen  perustelemaan  ja  saikin  selville,  että  kapa- 
koitsija vastoin  lakia  antoi  viinaa  panttiakin  vastaan;  puolen  kylän  vaate- 
varastokin oli  lunastustaan  odottamassa.  Sai  silloin  kapakoitsija  kuulla, 
mitä  hänen  rauhaansa  sopi.  Ostjakit  kutsuttiin  kapakkaan,  jokainen  sai 
panttaamansa  tavarat   maksutta  takaisin,  mutta  vastaisen  varaksi  kirjoi- 
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tettiin  ruoskilla  jokaisen  panttaajan  selkään  ankara  kielto  panttausta  vas- 
taan. Kun  jako  ja  „opetus"  loppui,  avattiin  kapakan  aarteet,  ja  kapa- 
koitsija sai  katsoa,  miten  viinansa  viimeiseen  tippaan  valui  ostjakkein 
kurkkuihin.    Kapakoitsija  piti  parempana  lähteä  kylästä  tiehensä. 

Näin  surkeasti  loppui  Boltsharovskoen  kylän  kapakan  iloinen  elämä. 
Ja  mikä  vielä  oli  parempi,  tuli  määräys,  ettei  „ostjakkilaisissa  paikoissa" 
saa  kapakkaa  olla l.  Pian  kai  olisivat  muutamat  muutkin  ostjakkikylät 
saaneet  kaunistuksekseen  „kuusituvan" 2,  ilopaikaksi  vanhoille,  opinsau- 
naksi nuorille. 

Ei  kuitenkaan  tarvitse  edes  ajatellakaan,  että  kondalainen  iloliemettä 
elää.  Talvella  kuljetaan  tuhkatiheään  kaupungissa,  eikä  yksikään  sieltä 
viinatta  palaa.  Ja  praasnikoita  varten  palkataan  vakituinen  viinan  ostaja, 
joka  kuormittain  sitä  tuo  Irtyshin  venäläisistä  rantakylistä.  Jonkunlai- 
sella tyytyväisyydellä  krasnojarskilainen  kertoo  heidän  kylässään  yksien 
ainoiden  juhlien  —  loppiaisen  —  aikana  kulutettavan  viinaa  parikym- 
mentäkin vedroa  (400  pulloa,  n.  400  Smk.  arvosta).  Ja  vaikka  julkista 
kapakkaa  ei  olekaan,  on  kuitenkin  monessa  -kylässä  hyväsydämisiä  ihmi- 
siä, jotka  „omista  tarpeistaan**  antavat  osan  hätä  hi  se  11c.  Tätä  en  sano 
vain  kuulopuheiden  mukaan;  muutamassa  mökkipahassa  ostin  minäkin 
kyytimiehelleni  ryypyn  viinaa  —  maksu  oli  hävyttömän  runsas,  20  pen- 
niä ryypystä!  Eikä  tavaraa  tarvinnut  kysyä,  isäntä  itse  uskalsi  sitä  tar- 
jota, vaikka  tiesikin  minun  olevan  «virkamiehen".  Ja  eräs  tuttavani 
lääkäri   oli   myöskin   ollut  saman  ukon  viinojen  kimpussa;  hän  arveli 

1  Tämä  määräys  on  vieläkin  voimassa,  täytyy  vain  valittaa,  että  „ost- 
jakkilainen  paikka"  —  „(M-ninKoe  *t.cTo"  kuten  määräyksessä  on.  ellen  erehdy 
käsitetään  hyvin  suppeasti,  vain  os  t j ak  k  il  a iscn  a  kylänä.  Irtyshin  var- 
rella olevan  ostjakkilaisen  Naryinin  volostin  piirissä,  siis  sen  alueella,  on  venä- 
läinen kylä  Voshkina,  joka  hallinnollisesti  kuuluu  Kilinskoen  venäläiseen  vo- 
lostiin.  Tässä  kylässä  saa  kapakkaa  pitää,  ja  sellainen  siinä  onkin.  Sitä  ei 
lueta  ostjakkilaiseksi  paikaksi.  Ja  Naryinin  kantakylästä  on  kapakalle  vain 
kymmenkunta  virstaa,  joka  täällä  merkitsee  matkaa  naapuriin.  —  Jos  ostjakit 
Hondalla  sallisivat  venäläisen  tai  venäläisten  asettua  johonkin  asumattoinaan 
paikkaan  jokensa  varrelle,  saisi  siis  samaa  tulkitseniistapaa  käyttäen,  tuossa 
kylässä  olla  kapakka. 

2  Näin  nimittävät  krasnojarskilaiset  leikillisesti  kapakkaa;  ennen  oli 
näet  kapakan  ovenpielessä  kuusi  viittana. 


XVII.t 


Kondan  ostjakkein  luotia. 


65 


leikillään,  että  ukkoa  olisi  sakoitettava  liian  vesisekaisen  viinan  liian 
kalliista  myymisestä.  Kun  virkamiehillekin  uskalletaan  viinaa  kaupata, 
voi  arvata,  että  tavaraa  talonpojillekin  tarjotaan  „sekä  summissa  että 
vähittäin".  —  — 

Laskiainen  oli  tulossa,  juhla,  jota  oikeauskoinen  viettää  ylönsyömi- 
sessä  ja  juomisessa  —  on  tullut  jo  melkein  sananparreksi,  että  ellei 
laskiaista  ja  pääsiäistä  olisi,  puolet  Venäjän  lääkäreistä  kuolisivat  nälkään. 
Ja  eiväthän  ostjakit  oikeauskoisia  olisikaan,  jos  he  laskiaisena  eivät  „  val- 
mistautuisi" seitsenviikkoista  paastoa  vastaanottamaan.  Paastosta  eivät 
ostjakit  kuitenkaan  paljoa  tiedä  —  he  kuuntelevat  enemmän  vatsan  vaati- 
muksia kuin  kirkon  määräyksiä  —  mutta  kun  „kalentari"  sanoo  paaston 
olevan,  niin  se  onkin,  ja  siihen  pitää  „  valmistautua".  —  Puhdasta  teh- 
tiin kaikella  kiiruulla,  pirttejä  pestiin  oikein  uskolla,  vaikka  monessa 
talossa  puhtaanteko  näkyi  olevan  päällisinpuolista,  sellaista,  johon  ru- 
nomme leikillä  nuorta  naista  neuvovat:  »lavitsat  pese,  laidat  heitä,  lusi- 
kat huuhdo,  varret  heitä!"  Leipomiset  olivat  hyvin  vähäisiä,  —  päin- 
vastoin kuin  venäläisillä  —  kestityksen  pääpaino  pantiin  juokseviin  ai- 
neisiin, teehen  ja  viinaan.  „Mustaa  vettä"  toivat  muutamat  kaupungista 
tullessaan,  toiset  Irtyshiltä.  Harva  jättäytyi  ilman.  Sellainen  oli  kieli- 
mestarini, jonka  tarkkuus  oli  tavannut,  vaikka  olikin  ansiotyössä.  Mutta 
kuultuaan  viinan  ostajalta  hinnan  alenneen  7  ruplaan  vedrosta,  oli  hän 
vähällä  repiä  hiukset  päästään,  eikä  löytänyt  kyllin  väkeviä  sanoja  moit- 
tiakseen  tyhmyyttään.  »Lempoko  lie  pääni  pökerryttänyt,  nyt  saan  viettää 
kuivan  praasnikan,  ellen  viinaa  jostakin  löydä." 

Useampi  kuin  yksi  ostjakki  lienee  hiljaisuudessa  kiroillut  sattumaa, 
joka  viskasi  „ virkamiehen"  kylään  parhaaksi  juhlan  ajaksi,  ja  toivonut 
minua  »hiiteen".  Kuta  lähemmä  juhlapäivät  lähestyivät,  sitä  enemmän 
näytti  asia  heitä  huolettavan.  Alettiin  selitellä  juhlan  viettoa  ja  huomau- 
tettiin, että  silloin  oli  totuttu  iloitsemaan.  Ensimäisenä  juhlapäivänä, 
perjantaina,  ilmestyi  isäntä  luokseni  toivottamaan  »hauskaa  juhlaa",  ja 
päästäkseen  varsinaiseen  asiaansa  kysyi,  jos  »korkeasti  jalosyntyisyys" 
suvaitsisi  ottaa  ryypyn  puhdistettua.  Saatuaan  kieltävän  vastauksen, 
kysyi  hän,  saisivatko  he  liioitella".  Tuli  toisiakin  asiamiehiä,  mikä 
kysyi,  saisivatko  he  ajaa  laskiaista  kyläkaduilla,  varsinkin  saataisiinko 
kelloja  luokkiin  sitoa  —  kelloissa  saavat  ajaa  vain  virkamiehiä  kyydit- 
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sevät  —  mikä  pyysi  lupaa  mihinkin.  Kaikkiin  luvanpyyntöihin  —  ne 
olivat  tietysti  vain  näön  vuoksi,  silmieni  lumoamiseksi  tehtyjä  —  selitin, 
ettei  minulla  ollut  oikeutta  mitään  myöntää  eikä  kieltää,  ja  etten  häiritsisi 
heitä,  seisoivatpa  he  sitten  jaloillaan  tai  päällään.  Humalaisia  kielsin 
vain  luokseni  päästämästä.  —  Ja  tuossa  puolenpäivän  rinnassa  elämä  alkoi. 

Kun  on  kyllin  syödä,  kyllin  juoda,  silloin  ostjakin  mielestä  ilo  vasta 
ilolle  tuntuu.  Ja  molempia  ilonaineksia  oli  «jumalan  kiitos",  kuten  isän- 
täni tapasi  sanoa,  kortteeritalossani.  Aamusta  alkaen  oli  alapirtissä  ollut 
vieraita,  samovaara  samovaaran  perästä  oli  tyhjennetty,  isäntä  näkyi  tuon- 
tuostakin  pistäytyvän  aitassaan  ja  takin  helman  alla  kantavan  lasisia 
pitkäkauloja  täynnä  »kirkasta  ja  makeaa".  Kestityksen  vaikutus  alkoi 
kuulua  ja  tuntua.  Isäntäni  aloitti  konsertin;  hän  tuo  »vaivainen  synti- 
nen" veteli  venäläisiä  lauluja  kuin  aika  poika,  huolimatta  iästään  ja  siitä 
että  oli  vähän  hengellistä  säätyä  —  kirkonisäntä.  Toiset  saivat  nuotista 
kiinni  ja  yksinlaulu  muuttui  sekaääniseksi  rallatukseksi,  jota  kuullessa 
musiikkimies  varmaan  olisi  hulluksi  tullut.  Kimakasti  parkui  hanuri, 
ja  sen  tahdissa  jotkut  takoivat  venäläistä  hyppyä,  jotta  rakennus  jysäh- 
teli. Onneksi  melua  ei  kaukaa  kestänyt.  Naapuri  tuli  hakemaan  koko 
joukkokuntaa  luokseen  kestiin.  Tapana  näet  on,  että  isäntä  juhlina,  tai 
milloin  hänellä  viinaa  on,  kerää  hyvät  tuttavansa  luokseen  iloitsemaan; 
yksinään  ei  ostjakki  osaa  huvittelcita.  Tuollaista  kulkua  talosta  taloon, 
kesteistä  kestoihin,  kestää  koko  juhlien  ajan.  Kestityksen  vaikutus  oli 
kyläkujillakin  huomattavissa.  Laulavia  joukkokuntia  ajeli  siellä  tuhka- 
tiheään, rääkäten  hevosia  parhaansa  mukaan.  Tiet  olivat  kurjia,  ja  kui- 
tenkin röhötti  reessä  kymmeniäkin  henkiä.  Eikä  tietysti  käyden  ajettu. 
Hevosetkin  saivat  tuntea  paaston  aattopäivien  olevan  käsissä.  Ajajat 
olivat  enimmäkseen  nuorta  väkeä,  vanhemmat  tallustelivat  jalkaisin.  Ja 
sitä  kulkua  sopi  katsoa!  Käsitysten,  kaulatusten  kulkivat  akkajoukot 
horjuen,  jollakulla  rintalapsikin  sylissään,  ja  veisasivat  kohti  kulkkua. 
„ Laulamatta"  ei  kukaan  osannut  olla.  Miehet  nekin  vain  luovien  eteen- 
päin pääsivät,  mutta  yleensä  näkyivät  naiset  olevan  ahkerampia  kujilla 
näyttäytymään  —  samaa  »heikkouttahan"  parempienkin  paikkojen  hie- 
nompi sukupuoli  taitaa  potea.  —  Humua,  joka  muistutti  pikkukaupun- 
kiemme  markkinaelämää,  jatkui  myöhään  iltaan.  Yöksi  toki  liike  hiljeni, 
vaikka  emäntäni  toivotus  »rauhaisaa  yötä !"  ei  toteutunutkaan.  Alapirtistä 
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kuuluva,  jotenkin  epämiellyttävästi  korvia  hivelevä  „pukinnylkeminena 
ei  antanut  aamupuolelle  asti  rauhaa.  Siellä  valmistauduttiin"  seuraavan 
päivän  „iloihin". 

Illoin  nuori  väki  kokoontui  kisapirttiin  tanhuamaan.  Nähdäkseni 
heidänkin  elämäänsä  pistäydyin  katsomaan,  mutta  erityistä  näkemistä  siellä 
ei  ollut.  Pikkuisen  tupapahansa  oli  eräs  ostjakki  maksusta  luovuttanut 
nuorison  käytettäväksi.  Ei  siinä  parkettilattia  kiillellyt  eivätkä  häikäise- 
vät tulet  silmiä  rasittaneet.  Lattia  naukui  ja  huojui  astuttaessa  jotenkin 
kovin.  Pahanen,  vanhaan,  väärään  messinkijalkaan  pistetty  talikynttilä 
ei  jaksanut  nurkkia  ja  ovensuuta  valaista.  Väkeä  oli  tupaten  tupa  täynnä, 
vain  keskilattialla  oli  tilaa  pyöriskellä.  Harvoja  oli  vanhempia  saapunut 
iloa  katsomaan,  pieniä  tytön-  ja  pojanvekaroita  pulahteli  siellä  täällä 
suuren  väen  jaloissa.  Yleisö  oli  naimisiin  menevää  ja  naimisiin  vasta 
mennyttä.  Tytöt  olivat  panneet  parasta  päälleen.  Ruumiinmukaiset  pum- 
puli- ja  karttuuniröijyt  ^istuivat"  monellakin  kuin  laudalla,  johon  syynä 
on  ostjakittaren  tavallisesti  latuskainen  vartalonmuoto.  Aasinkorva-  ja 
puhvimuoti  ci  näy  vielä  Siperian  kyliin  kerinneen.  Hameet  leveät,  jolla- 
kulla oli  vielä  helmassa  leveä,  kurtattu  reunus,  jollaisia  hameita  ei  meillä 
ainakaan  päällimmäisinä  käytettäne.  Huolimatta  kuumuudesta  pitivät  tytöt 
huivia  päässään  ja  suuren  saalin  hartioilla.  Vaikka  melkein  joka  tytöllä 
on  arkussansa  joukottain  loistokirjaisia  paitoja,  halatteja,  helmin  kirjail- 
tuja kenkiä,  rinta-  ja  palmikkohelyjä,  ei  niitä  käytetä  —  „ne  eivät  ole 
enää  muodissa".  Ainoastaan  jonkun  vanhan  akan  paidan  rinnassa  ja 
hihan  suissa  saa  ostjakkilaista  kirjailua  nähdä;  pikku  tyttönen  pistää 
joskus  jalkaansa  hclmikirjaiset  ruojuet  ja  sitoo  palmikkotynkkänsä  jat- 
koksi helisevät  rippeet.  —  Kisojen  poikarahvas  oli  niinikään  venäläisessä 
puvussa,  pitkävartisissa  saappaissa,  leveissä  housuissa  ja  kirjavakauluksi- 
scssa  paidassa.  Eräs  keikari  oli  pukeutunut  samettisiin  housuihin,  sametti- 
seen nuttuun  ja  valkoiseen,  jostakin  palttinaa  vähän  paremmasta  aineesta 
tehtyyn  liiviin;  että  liivi  näkyi,  siitä  pidettiin  erityisesti  huolta.  Soitto 
ja  tanssit  olivat  venäläisiä.  Monella  tanssijalla  oli  jalannousu  parempi 
kuin  jollakulla  meidän  tansseissamme  masurkan  hyppyjä  kompuroivalla. 
Vieraan  kunniaksi  tanssi  eräs  vanhus  ostjakkilaistakin  hyppyä,  jonka 
venäläisestä  eroittaa  hitaampi  tahti,  hiljaisemmat  ruumiinliikkeet,  joita 
käsien    ojenteleminen   säestää,   tavallisesti  etukumara  asento,  koukistetut 

.s 


Digitized  by  Google 


68 


K.  F.  Karjalainen:  Ostjakkeja  oppimassa. 


XVI  I.i 


polvet  ja  se  että  tanssija  tavallisesti  peittää  päänsä  ja  kasvojensa  yläosan 
saalilla.  —  Nuoren  väen  kunniaksi  on  mainittava,  ettei  kisoissa  ollut 
yhtään  juopunutta.  Kaikki  kävi  hiljaa  ja  siististi,  ei  voinut  juuri  huo- 
matakaan  sitä  vallatonta  lähentelemistä  tyttöjen  ja  poikien  kesken,  jota 
esim.  karjalaisten  -  paitsi  Vienanläänissä  -  ja  täkäläisten  venäläisten 
kisoissa  olin  tottunut  näkemään.  Mahdollisesti  vieraan  läsnäolo  voi  käy- 
töksen vapauteen  ehkäisevästi  vaikuttaa.  Eräs  ukko  sanoi  kumminkin, 
ettei  kisoissa  koskaan  sopimattomuuksia  suvaita.  Tätä  mielestäni  todistaa 
sekin  seikka,  että  noin  suuressa  kylässä  sanottiin  olevan  vain  yhden 
huonomaineisen  naisen.  Tämäkin  oli  naimisissa  oleva  ja  poikennut  syn- 
nin teille  hengellisen  isänsä,  papin,  houkutuksista!  — 

.Reilusti  praasnikka  vietettiin",  olivat  kielimestarini  ensi  sanat  maa- 
nantaiaamuna. Hänkin  oli  »ystäviltä  ja  hyviltä  kylänmiehiltä"  löytänyt 
ilolientä  liiaksikin;  toisena  juhlapäivänä  ei  näkynyt  olevan  varma,  pitikö 
hänen  naapuriin  mennessään  kulkea  eteen-  tai  taapäin,  vai  poiketa  oi- 
kealle tai  vasemmalle.  Ja  selälleen  jouduttuaan  kyläkujallc  sai  kauan 
tuumia,  mikä  ruumiinosa  oli  kepein  ensiksi  maasta  nousemaan.  —  Täytyi 
minunkin  myöntää,  että  juhlat  olivat  „kaikclla  kunnialla4*  menneet  — 
ostjakin  silmillä  katsoen.  Vähät  siitä  jos  „  kupari  sepät"  kalloluita  takoi- 
vat, vähät  siitä,  jos  terveenä  juhlimaan  ruvennut  sai  viikkokausia  vuo- 
teellaan venyä,  vähät  siitä,  jos  pieni  lapsi,  humalaisen  äidin  vilussa  rc- 
tuuttamana  kylmettyi  ja  pääsi  parempaan  majaan,  vähät  rahan  menosta, 
viihät  työpäivien  hukasta,  olihan  taaskin  saatu  juhlia  —  «kunpa  olisi 
vuodessa  montakin  laskiaista!" 


Hauskaa  tuossa  surkeudessa  oli,  ettei  tietääkseni  juhlien  aikana 
ollut  ainoatakaan  tappelua  kylässä,  lukuunottamatta  koirien  alituisia  ka- 
hakoita. Sovussa  ja  ystävyydessä  lopetettiin  viinat  yhteisin  voimin, 
humalaan  tultua  riemuittiin,  syletltiin,  suudeltiin,  mutta  nyrkkiään  ei 
kukaan  näytellyt  viinaveikolleen.  Tässä  suhteessa  on  krasnojarskilainen 
auttamattomasti  jäljellä  demjankalaisesta  veljestänsä.  Aloin  jo  arvella, 
että  krasnojarskilainen  „ rakastaa  kyläläistään  kuin  itseään",  mutta  eneni- 
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män  oloihin  perehdyttyäni  sain  nähdä,  että  tässä  suhteessa  ei  ole  täy- 
dellisyyttä missään  auringon  alla.  Tuota  «kaikkien  sotaa  kaikkia  vastaan" 
käydään  yhtähyvin  Krasnojarskin  syrjäisessä  kylässä  kuin  suuren  maa- 
ilman hyörinässäkin.  Täällä  käy  kuitenkin  kaikki  hiljaisesti,  ulkonaista 
ystävyyttä  säilyttäen.  Krasnojarskilainen  yhtä  ystävällisesti  veljeänsä 
nylkee  kuin  häntä  juottaakin,  aina  tilaisuuksia  myöten. 

Vahinko,  ettei  edes  tuo  ulkonainen  sopu  voi  saada  sijaa  perheessä, 
piirissä  jossa  sopu  ja  keskinäinen  rakkaus  olisivat  välttämättömimmät. 
Tuontuostakin  kerrottiin  kotikahakoista  ja  aina  miehen  ja  vaimon  välillä. 
Enkä  minäkään  saanut  jäädä  osattomaksi  moisesta  näytelmästä.  Isäntäni 
tahtoi  kerran  humalassa  ollessaan  opettaa  ^elukkaa",  joksi  hän  vaimoaan 
usein  nimitti,  mutta  kun  minusta  aika  ja  tapa  olivat  huonosti  valitut, 
täytyi  kurituksen  jäädä  yritykseen,  huolimatta  isännän  rimpuilemisista  ja 
alussa  röyhkeistäkin  huomautuksista  „kuka  tässä  isäntä  oli".  Mutta 
hyvin  harvoin,  tuskin  koskaan  tavallisissa  oloissa  ulkonainen  pakko  es- 
tänee miestä  kurittamasta  vaimoaan;  sellaisia  tapauksia  ostjakit  pitävät 
aivan  luonnollisina,  avioliiton  luontoon  kuuluvina,  niin  sanoakseni. 

Tällaiset  seikat  saattanevat  lukijan  säälien  ja  surkutellen  ajattele- 
maan ostjakki  naisen  vaikeata  asemaa.  Siinä  seikassa  olisi  paljon  tehtä- 
vää; jokainen  ostjakkitutkija  varmaan  sydämestään  toivoisi  kansan  käsi- 
tyksen tässä  suhteessa  toiseksi  muuttuvan.  Mutta  ostjakkinaiscn  »vapau- 
tuksen" hetki  ei  heti  lyö,  lyöncckö  koskaan.  Täällä  olisi  työtä  naisasian 
ystäville,  jos  he  tahtoisivat  saada  kansan  käsittämään  edes  sen,  että  nai- 
nen ei  ole  „elukka".    Työtä  olisi  paljon,  työmiehiä  —  ci  yhtään. 

Naisen  asema  —  siitäkin  puhuaksemme  —  ei  kuitenkaan  ole  yhtä- 
läinen kehdosta  hautaan  asti.  Tyttönä  isänsä  kodissa,  vieläpä  veljensä- 
kin  luona,  on  nainen  vapaampi,  häntä  kohdellaan  hyvin,  hänen  ei  tarvitse 
nroskaisimpiau  naisen  töitä  toimitella.  Isä  ja  äiti  tyttöä,  voi  melkein 
sanoa,  hemmoittelevat.  Miehelään  mennessä  tytön  asema  muuttuu  täy- 
dellisesti. Sulhanen  maksaa  morsiamen  isälle  ^päärahan",  kalymin,  saa- 
den kuitenkin  siitä  korvausta  myötäjäisten  muodossa.  Joskus  tyttö  kar- 
kaa kotoansa,  mutta  isän  lepyttämiseksi  silloinkin  on  sulhasen  maksettava, 
jos  et  muuta  niin  ainakin  viinaa  joku  määrä.  Vaikka  siis  päältä  katsoen 
tyttö  „ myydään 14  miehelään,  niin  todellisuudessa  kauppaa  tuskin  koskaan 
päätettäneen  nykyään  tytön  suostumuksetta ;  useinkin  nuoret  jo  ovat  asian 
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edeltäpäin  sopineet  keskenään.1  Mutta  sittenkin  miehelään  mennyt  tyttö 
on  ., myyty  neiti",  joutunut,  kansan  käsityksen  mukaan,  kokonaan  mie- 
hensä valtaan.  Niinpä  esim.  Kondalla  oli  nostanut  suurta  huomiota  eräs 
oikeusjuttu,  jossa  vaimoansa  rääkännyt  tuomittiin:  «laki  ei  enää  anna 
vaimoakaan  kurittaa".  —  Naisen  asema  on  jotenkin  sama,  mihin  meitä 
häärunomme  tutustuttavat.  Tyttö  se  kotonaan  kulkee  kukkana  kujilla, 
mutta  appelassa 

Toisin  ukset  ulvaisevat, 
Toisin  vierevät  veräjät, 
Sanovat  saranaraudat  — 
Kohta  saat  kokea  koito, 
Kokea  kovaosainen, 
Apen  luista  leukaluuta, 
Anopin  kivistä  kieltä, 
Kydyn  kylmiä  sanoja. 
Nadon  niskan  nakkeloita. 

Jokainen  nuorikkoa  käskee.  Ainoana  turvana  on  hänellä  miehensä,  jos 
tämä  jostakin  syystä  on  vaimoonsa  kiintynyt  —  ^rakkaus"  on  avioliittoa 
solmitessa  tavallisesti  tuntematon  vaikutin.  Jos  mies  säälii  vaimoansa, 
jos  hän  ei  „raahdi  raukkaistansa"  kovin  käsin  pidellä,  silloin  on  vaimon 
elämä  siedettävä,  ehkä  hyväkin,  mutta  jos  mieskin  sudeksi  muuttuu,  on 
vaimon  asema  raatajan  rahanalaisen,  usein  pahempikin,  hän  kun  rikko- 
mattomilla siteillä  on  tilaansa  kiinnitetty. 


'  Sietänee  huomauttaa,  että  poikakaan  ei  vapaasti,  aivan  omalla  mie- 
lellään saa  eläniäntoveriaan  valita.  Hän  on  perheensä  keskuudessa  enemmän 
tai  vähemmän  riippuva  isästään,  tai  isän  kuoltua  veljistään,  tavallisesti  van- 
himmasta, ,, perheen  |>äästä".  Isät  tavallisesti  sanovat  ».naittaneensa  poikansa", 
„ottaneensa  pojalleen  vaimon  sieltä  tai  sieltä"  jne.  vaikka  luullakseni  tässä 
seikassa  ei  koskaan  ,, väkisin  hirteen  vietäne".  Joskus  näkyy  vanhimmalla 
veljellä  olevan  suuri  sananvalta  isän  eläessäkiu.  Eräs  ostjakki  kertoi  nuo- 
remman veljensä  tahtoneen  naida  rikkaan  voj^ulilaistytön.  Isä  oli  suostuvai- 
nen, unitta  sanojani,  vanhin  veljeksistä  vastusti  kovin,  kun  ei  rakastanut  vo- 
guleja eikä  tahtonut  sellaista  perheeseen.  Nuoremman  veljen  oli  tuumastaan 
luovuttava.  Huomautettava  kuitenkin  on,  että  tässä  perheessä  vanhimmalla 
pojalla  muutenkin  on  paljon  sanomista,  isä  kun  on  suuri  juopporatti. 
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Vaikka  jokaisella  tytöllä  joka  päivä  on  silmiensä  edessä  kyllin 
eläviä  todistuksia  avioliiton  „  autuudesta",  on  kuitenkin  miehelään  meno 
ennemmin  tai  myöhemmin  jokaisen  päämääränä.  Koko  iäksensä  tytöksi 
jääminen  on  varsinkin  varattomalle  häpeäksi,  ^sellainen  nainen,  että  ei 
mihinkään  kelpaa"  sanotaan  heti,  jos  kosioita  ei  kuulu.  En  tahdo,  eikä 
voikaan  sanoa,  että  tämä  olisi  ainoa  syy,  vaikka  sitä  näkyy  täytyvän 
pitää  yhtenä  päävaikuttimena.  Syyt  ovat  monet  ja  monenlaiset.  —  Ost- 
jakkityttö  lähtee  useinkin  mitään  ajattelematta  ensimäisen  sulhaiseksi  tar- 
joutuvan rekeen  —  jos  vaan  hinnoilla  sovitaan  —  ja  monelle  nuorikolle 
saisi  sanoa,  kuten  Kalevassa 

Etpä  äijän,  nuori  neiti, 
Kahden  puolesi  katsellut. 
Yli  pääsi  ymmärrellyt, 
Jos  teit  kadutun  kaupan, 
Iän  kaiken  itkemisen, 
Vuodet  voikerrehtaniisen. 


5. 

Demjankalaisen  henkiset  tarpeet  ovat  helpolla  tyydytetyt.  Kerran 
vuodessa  kulkee  pappi  kylissä  keräämässä  saataviaan,  ja  samalla  tiellä 
toimittaa  joitakuita  kirkollisia  tehtäviä.  Ja  tuosta  käynnistä  ovat  ilois- 
saan ainakin  niiden  talojen  emännät,  joissa  pappi  suvaitsee  majailla. 
Niinpä  muudankin  emäntä  hienosti  vihjaisi,  mitä  kunniaa  hän  minulle 
osoitti,  kun  sain  syödä  lusikalla,  „joka  papin  varalle  oli  ostettu  ja  mak- 
soi 20  kopeekkaa".  —  Kondalla  ollaan  jo  vaativaisempia.  Muutamissa 
isoissa  kylissä  on  oma  rukoushuoneensa,  jossa  pappi  kerran,  pari  vuo- 
dessa jumalanpalveluksen  toimittaa.  Pääsiäisen  seudussa  kulkee  pappi 
ripittämässä  rahvasta.  Syynä  tiheämpiin  papin  kulkuihin  on,  että  pitäjä 
on  kokonaan  ostjakkilainen,  ja  että  kirkonkylä  on  pieni  ja  suuria  ostjakki- 
kyliä,  siis  tuloisia  paikkoja,  on  ostjakkiasutuksen  molemmissa  päissä, 
joten  kulkeminen  on  hyvin  etuisaa  kukkarolle.  Sillä  kyllä  täytyy  sanoa, 
että   halu   valistaa,   lohduttaa  ja  tukea  sieluja  riippuu  kokonaan  papin 
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kukkaron  vaatimuksista.  Ostjakeille  on  kyllin,  jos  osaavat  ristinmerkin 
tehdä  ja  huoata  „Herra  armahda!"  Olisihan  kyllä  rippiä  tehdessä  ja 
naimisiin  mennessä  osattava  päärukouksetkin,  mutta  useinkin  saanee 
rupla  rukoilla  ne.  Eräs  ostjakki  huomautti  tätä  kysyessäni,  että  „ pappi 
kyllä  kolmosen  (kolmen  ruplan  rahan)  tuntee".  Että  ostjakeissa  olisi 
jotain  hengellistä  elämää  ja  hartautta,  siitä  ei  voi  olla  puhettakaan.  He 
elävät,  niin  sanoakseni  vain  maallista  elämää  varten;  joka-ainoan  ristiin 
voisi  piirtää  tuon  jonkun  pilkkakirveen  sepittämän  hautakirjoituksen:  „söi, 
joi,  makas  ja  kuoli". 

Aivan  vähäisiä  henkisten  harrastusten  ituja  on  Kondalla  huomatta- 
vissa ollut  jo  pitkän  aikaa,  vaikka  nuo  idut  nykyään  siellä,  missä  ne 
ensin  näyttäytyivät,  ovat  hoidon  puutteessa  ja  kuolemassa.  Krasnojarskin 
asukkaat  ostjakeista  ensimäis'inä  itse  huomasivat,  mikä  etu  heille  olisi 
luku-  ja  kirjoitustaidosta  sekä  laskutaidon  alkeista.  Tuohon  kokemuk- 
seen ehkä  kauppamatkat  heidät  saattoivat.  „Ukota  löysivät  jonkun  van- 
han sotamiehen,  joka  oli  halukas  vähäistä  tietovarastoaan  jakamaan 
ostjakkilapsille.  Syntyi  kylään  jonkunlainen  kiertokoulu,  opettaja  majaili 
viikon  kerrassaan  jokaisessa  talossa,  jossa  oli  opetettavia  lapsia,  ja  oppi- 
laat keräytyivät  aina  opettajan  tilapäiseen  asuntoon  ticdonalkeita  saamaan. 
Vähäinen  oli  opettajan  palkka,  ruplan  tai  puolitoista  sai  lapsesta  vapaan 
hoidon  lisäksi,  mutta  vanhan  sotilaan  kunniaksi  on  sanottava,  että  vielä 
nytkin  hänen  elossa  olevat  oppilaansa  häntä  kiitollisuudella  muistelevat, 
ja  että  hän  hartaudella  näkyy  ruvenneen  tehtäväänsä  ja  tehneen  mitä  voi. 
Nykyään  kylässä  on  useita  35  —  55  vuoden  välillä  olevia  miehiä,  joista 
toiset  välttävästi,  toiset  tavailemalla,  lukevat  venäläistä  kirjaa  ja  kirjoi- 
tusta. Kuolema  kuitenkin  katkaisi  soturin  hyödyllisen  toimen,  ja  uutta 
opettajaa  joko  ei  saatu  tai  ei  tullut  hankituksi  nouseville  polville.  Har- 
rastus oli  nähtävästi  alkuaan,  kuten  jo  huomautin,  käytännöllisen  tarpeen 
herättämä  ja  vaatima,  tiedonhalu  ei  ollut  herännyt  siksi,  että  ostjakki 
olisi  ymmärtänyt  tiedon  arvoa  itsessään;  ostjakilla  ci  ollut,  eikä  vielä- 
kään ole  ^tiedonnälkää".  Kun  käytännöllinen  tarve  supistui  hyvin  vä- 
hään kalenterin,  harvalukuisten  asiapaperien  ja  kunnallisten  viran- 
omaisten kirjallisten  käskyjen  selville  saamiseen  -  -  laimeni  harrastuskin. 
Kirjantaitoisilla  isillä  ei  ollut  halua  tai  aikaa,  kuten  he  itse  väittävät, 
opettaa  aakkosia  pojilleen  —  tytöistä  ei  ole  puhettakaan.    Niin  kasvoivat 
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nykyään  miesikään  tulevat  ikäpolvet.  Toisella  ja  kolmannella  kymme- 
nellä olevista  vain  joku  tuntee  aakkosia,  mutta  yksikään  ei  tietääkseni 
voi  lukea.  Ja  mikäli  nuoria  tunnen  voisi  heidät  hyvin  vähällä  vaivalla 
saada  opettelemaan.  Muutamien  isäntien  mielessä  näkyy  taaskin  kytevän 
aikomus  etsiä  nykyään  lapsi-iässä  oleville  opettajaa  —  vanha  sotilas 
tunnusti  heidän  mielestään  olevan  sopivin  —  mutta  ei  ole  yhtään  var- 
maa, että  aikomus  teoksi  muuttuu. 

Kansanvalistusministerio  ei  ole  jättänyt  näitäkään  seutuja  opin- 
ahjoista osattomiksi,  sen  toimesta  on  perustettu  Boltsharovskoeen  kansa- 
koulu. Monesta  syystä  joutuu  kuitenkin  epäilemään,  onko  nykyisissä 
oloissa,  jolloin  koulujen  ensi  tehtävänä  olisi  opinhalun  herättäminen 
eikä  niinpaljon  sen  tyydyttäminen,  pysyväinen  koulumuoto  Kondalla, 
ja  yleensä  ostjakkimailla,  sopiva  ja  tarkoituksenmukainen.  Asutusolot 
tekevät  hyvin  suuria  vaikeuksia.  Kondallakin,  joka  on  tiheimmin  kan- 
soitettua ostjakkimaata,  elävät  ostjakit  pienin  jurttakunnin.  Parissa,  kol- 
messa kylässä  voisi  kouluikäisiä  10:cen  karttua,  mutta  on  huomattava, 
ettei  kouluopetusta  kansa  katso  tytöille  ollenkaan  tarpeelliseksi  Bol- 
tsharovskoen  koulussa  taitaa  nykyään  olla  7  oppilasta:  varmaa  tietoa 
tästä  en  voinut  saada,  kun  en  asianomaisia  tavannut.  Ostjakkikylät  ovat 
kaukana  toisistaan.  Krasnojarskin  kylästä  esim.  on  koululle  62  virstaa 
talvella,  kesällä  kaksi  sen  vertaa.  Tuollaisen  matkan  päähän  eivät  ostja- 
kit anna  lapsiaan  vieraiden  hoitoon,  niin  vakuuttivat  krasnojarski laiset. 
Lapset  olisivat  sitäpaitsi  kouluun  lähetettävät  parhaana  marja-aikana, 
jolloin  niitä  kotona  tarvitaan.  Marja-ajan  kuluttua  alkaa  kelirikko  olla 
käsissä,  aika  jolloin  yhteys  kylien  välillä  usein  pariksikin  kuukaudeksi 
katkeaa.  Jos  tahdottaisiin  valmistaa  Kondan  lapsille  edes  jotenkin  muka- 
vaa tilaisuutta  koulunkäyntiin,  pitäisi  kouluja  perustaa  vähintäin  kolme 
tai  neljä,  jollaista  uhrausta  on  vaikea  toivoakin,  koko  kunnan  väkiluku 
kun  on  vain  tuhatkunta  henkeä.  Mutta  eihän  pysyvä  koulu  ole  ainoa 
kansanopetusmuoto.  Täällä  jos  missään  luulisin  kiertävän  kansakoulun 
olevan  paikallaan,  jos  niitä  taidolla  ja  kokemukseen  perustuen  järjestet- 
täisiin ja  jos  opettajia  huolellisesti  valmistettaisiin  tehtäväänsä.    Ei  olisi 


1  Siitä  on  todistuksena  suuri,  venäläinen  Dtnijanskoen  kylä.  Koulussa 
käyvästä  42  lapsesta  on  vain  4  tai  5  tyttöä. 
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mielestäni  kovinkaan  vaikeata  vuokrata  kylissä  varsinaista  kouluhuonetta 
tai  vaikkapa  rakentaa  sellainen;  —  erään,  luultavasti  Suomesta  synty- 
perää olevan  nimismiehen,  Tavaststjernan  puuhan  järjestää  kiertokouluja 
muutamaan  eteläiseen  piiriin,  sanotaan  rauenneen  siitä  syystä,  että  talon- 
pojat eivät  tahtoneet  päästää  koulua  huoneisiinsa.  —  Toinenkin  tapa  opet- 
taa lapsia  voisi  tulla  kysymykseen.  Aunuksen  läänissä  moni  kylä,  tie- 
tääkseni omilla  varoillaan,  vuokraa  kouluhuoneen  ja  palkkaa  siihen  opetta- 
jaksi jonkun  hyvillä  todistuksilla  kirkonkylän  kansakoulusta  päästetyn 
pojan.  Kävin  tuollaista  koulua  katsomassa.  Se  ei  ollut  kovin  komea. 
Luokkahuoneena  oli  pieni  talonpoikaistupa,  jonka  ilmapitoisuutta  tarkas- 
taja ei  ollut  mitannut,  siinä  pari,  kolme  riviä  penkkiä  ja  pöytiä,  joita 
valmistettaessa  pedagoogien  mieltä  ci  oltu  kysytty.  Jaloilla  seisova  helmi- 
taulu sekä  suurenpuoleinen  musta  taulu  kaluston  täydensivät.  Opettaja 
oli  rihainen  poikanen,  14 — 15  vuotinen;  palkkaa  sai  vapaan  asunnon 
ja  elannon  lisäksi  14  ruplaa  (n.  37  mkk.)  opetusajalta  syksystä  kevää- 
seen. Ei  ollut  koulu  minkäänpuolesta  mallikelpoinen,  mutta  siihen  uh- 
ratut rahat  eivät  näkyneet  olevan  tyhjään  viskattuja.  Vuoden  oli  opet- 
taja työskennellyt,  ja  eräs  hänen  oppilaistansa,  8  vuotias  tytönleuhakko 
jo  aika  terhakasti  otteli  selkoa  lukukirjansa  kertomuksista,  piirusteli  ni- 
mensä kivitaululle,  tiesipä  „tapulastakin"  enemmän  kuin  on  kaksi  kertaa 
kaksi.  —  Tietysti  tuollaisten  kiertävien  tai  kyläkoulujen  tarjooma  hyöty 
ei  opillisessa  suhteessa  ole  verrattavakaan  vakinaisen  kansakoulun 
antamaan,  mutta  liikkuvan  koulumuodon  etu  ostjakkimailla  olisi  mieles- 
täni siinä,  ettei  suurin  osa  kansanlapsista  jäisi  alkeistietoja  vaille,  kuten 
nykyään.  Opinhalua  uskoisin  tällaistenkin  koulujen  voivan  herättää,  ja 
kunhan  kansa  saisi  edes  aavistustakaan  opin  arvosta,  tarvitsisi  tuskin 
ctäämmälläkin  olevan  vakinaisen  kansakoulun  oppilaiden  puutetta  kitua. 
Silloin,  epämääräisessä  tulevaisuudessa  tosin,  henkisetkin  harrastukset 
ehkä  voisivat  saada  sijansa  kansan  elämässä,  ehkäisisivät  turmeltumista, 
tylsistymistä  ja  välinpitämättömyyttä,  jotka  kaikkialla  uhkaavat  ja  sur- 
maavat vain  aineellisissa  harrastuksissa  puuhailevia  kansoja. 

— -  —  
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Kirjoittanut 
U.  T.  Sirelius. 
(Esitetty  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  kokouksessa  18m/iv9ö). 


Väistyen  väkevämpien  tieltä  on  ostjakkien  kuten  useimpien  suo- 
mensukuisten kansain  täytynyt  siirtyä  pohjolan  kylmille  perille.  Hei- 
dän asuma-alansa  täyttävät  nykyään  melkoisen  osan  Siperian  luoteis- 
kulmaa, anastaen  pienempiä  poikkeuksia  lukuunottamatta  Obinjasen 
sivujokien  laaksot  aina  Tomskin  kuveruementin  rajalta  Obin  lahteen 
saakka  sekä  Alimka-joen  suusta  lähtien  Irtishin  alijuoksun  sekä  sii- 
hen laskevien  sivujokien  laaksot,  paitsi  Kondan  latvoja.  Ainoastaan 
kaksi  pienempää  ostjakkilaisryhmää  on  jossakin  määrin  eroitettuna 
asutuksen  yhtenäisestä  ketjusta,  nimittäin  Obin  lahteen  laskevalla 
Nad im -joella  sekä  Toinskin  kuvernementin  pohjoisrajalla  virtailevalla 
Vasjugan-joella  asuvat  ostjakit.  Pääasiallisesti  kielitieteellisiin  tutki- 
muksiin perustuen  jakoi  M.  A.  Castken  heidät  kolmeen  pääryhmään, 
nimittäin  Irtishin  eli  eteläisiin,  Obdorskin  eli  pohjoisiin  ja  Surgutin 
eli  itäisiin  ostjakkeihin. 

Vasjuganin  ja  Väliin  ostjakit,  joiden  keskuudessa  tutkimuk- 
seni tapahtuivat,  ja  joista  seuraavassa  koetan  antaa  ylimalkaisen 
kuvan,  luetaan  viimeksi  mainittuun  ryhmään. 

Varsinaisen  ostjakkilaisen  matkani  lähtöpiste  oli  Tomsk,  jossa 
viivyin  muutaman  viikon  tehden  matkavarustuksia.  Ne  olivat  yhtä 
paljon  henkistä  kuin  aineellistakin  laatua.  Samalla  kuin  koetin  asian- 
tuntevilta henkilöiltä  saamieni  neuvojen  mukaan  varustautua  kaikella 
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sillä,  mitä  moinen  pohjois-siperialainen  matka  vaati,  tein  tutkimuksia 
Tomskin  yliopiston  museossa,  joka  paitsi  muinaisticteellisiä  kokoelmia 
käsittää  pienen  kansatieteellisen  osaston.  Koettelin  myöskin  mikäli 
ehdin  laajentaa  erittäinkin  muutamilla  erikoisaloilla  tietojani  ostjak- 
kien elämästä,  läpikäyden  sitä  kirjallisuutta,  mikä  Tomskin  yliopiston 
kirjastossa  tältä  alalta  löytyi.  Tähän  tarjoutuikin  hyvä  tilaisuus, 
sillä  syistä  jotka  tässä  jääkööt  mainitsematta  täytyi  minun  kuluttaa 
aikaa  Tomskissa  Suomesta  tulevien  tavaralähetysten  odottamiseen 
enemmän  kuin  suotavaa  olisi  ollut.  Tomskissa  yhtyi  minuun  matka- 
toveriksi maisteri  H.  Stenberg,  joka  Fauna  et  Flora  seuran  stipen- 
diaattina aikoi  tutkia  Siperian  metsäseuduu  kasvi-  ja  eläinmaailmaa. 
Vihdoin  21  p.  kesäkuuta  saapuivat  suomalaiset  tavaralähetykset  ja  25 
p.  voimme  alkaa  ostjakkilaisen  matkamme  kyntäen  kcvätvesiään  tul- 
villaan olevien  Tomin  ja  Obin  laajoja  selkiä  Siperian  pohjolaa  kohti. 
Oli  kevätkesän  kaunein  aika.  Rantojen  lehtimetsät  loistivat  kuu- 
lakkainta  viheriäänsä  ja  aurinko  heloitti  kirkkainta  valoaan.  Tulva- 
vesi oli  korkeimmillaan.  Se  oli  loppumatonta,  helposti  eksyttävää 
saaristoa,  jota  höyrymme  viiletteli.  Väylistä  välittämättä  se  oijusti 
tulvan  yllättämäin  metsikköjen  lomitse  ja  pitkin  vanhoja  joenuomia, 
jotka  vielä  muutama  vuosikymmen  sitten  olivat  kuljettaneet  Obin 
emävesiä,  mutta  tämän  mahtavan  joen  avatessa  itselleen  idempänä 
uusia  uria  ovat  tulleet  syrjäytetyiksi  ja  saavat  nyt  enään  täytensä 
vettä  vain  suurien  kevättulvien  aikana. 

26  p.  kesäkuuta  saavuimme  pieneen  Narimin  kaupunkiin,  joka 
sijaitsee  noin  500  virstaa  Tomskin  pohjoispuolella  Obin  oikealla  ran- 
nalla. Perustettuna  v.  1596  oli  Narimin  sotilasasemalla  aikoinaan 
politillinen  merkitys,  sen  kasakkojen  kun  oli  valvominen  ympäristön 
vasta  kukistettujen  ostjakki-  ja  samojediheimojen  kurissapitoa.  Mutta 
sikäli  kuin  vartioitavain  kansallisuuksien  uppiniskaisuus  on  muuttu- 
nut orjamaiseksi  kuuliaisuudeksi  ja  niiden  elämisen  lähteet  kuivuneet, 
sikäli  on  myöskin  Narimin  kaupunki?  jonka  asukkaat  pääasiallisesti 
elivät  kaupankäynnillä  alkuasujanten  kanssa,  kadottanut  merkitystään. 
Nykyään  asuu  siinä  noin  1,000  pääasiallisesti  kalastuksella  elävää  köy- 
hää porvaria,  jotka,  paitsi  muutamia  uniformuun  puettuja  järjestyksen 
valvojia,  kaikki  ovat  rauhallista  väkeä.  Mutta  henkikirjojen  mukaan 
on  kaupungissa  4,000  asukasta.    Kuten  näkyy  on  siis  kolmen  neljän- 
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ncksen  kaupungin  koko  asukasluvusta  täytynyt  vetäytyä  muille  mark- 
kinoille elatustansa  hankkimaan.  Että  Narimin  nimellinen  asukas- 
luku siitä  huolimatta  on  pysynyt  noin  korkeana  tosiasialliseen  näh- 
den, saa  selityksensä  asetuksesta,  jonka  mukaan  Narimin,  samoinkuin 
muutamien  muiden  pohjois-siperialaisten  pikkukaupunkien  asukkaat, 
ovat  asevelvollisuudesta  vapautetut.  Nähtävästi  on  hallituksella  ollut 
tarkoituksena  tämän  asetuksen  kautta  koettaa  vahvistaa  venäläistä 
asutusta  Pohjois-Siperiassa.  Mutta  se  ei  vienyt  tarkoitetuille  perille. 
Narimin  nimellinen  asukasluku  kasvoi  kyllä,  mutta  sen  elämänolot 
jäivät  entiselleen.  Siitä  syystä  kai  on  nyttemmin  Narimiin  muutta- 
neilta kielletty  vapautus  asevelvollisuudesta  ja  asetus  pidetty  voimassa 
vain  kaupungin  alkuperäisiin  asujamiin  nähden.  Jos  voi  uskoa  paik- 
kakuntalaisten omiin  vakuutuksiin  on  taantuminen  siellä  yhä  kasva- 
massa. Narimissa  on  nykyään  enään  yksi  kauppias,  joka  harjoittaa 
suurempaa  liikettä  alkuasujanten  tuotteilla.  Saman  taantumisen  sanoo 
venäl.  tutkija  Shvetsov  kuvaavan  Surgutinkin  elämää.  Näyttää  siis 
silta  kuin  Luoteis-Siperian  pikkukaupungit  olisivat  nylkemissystee- 
millään  kaivaneet  haudan  omalle  tulevaisuudelleen  ja  sortuisivat  yh- 
dessä alkuasujamiston  kanssa.  Ja  se  on  varmasti  tapahtuva  jollei 
yritteliäs  venäläinen  luonne  koettele  uusia  toimeentulou  aloja  ja  pane 
parannuksia  toimeen  vanhoissa.  Kumpikaan  ci  liene  mahdotonta  — 
ei  ainakaan  jälkimäinen,  joka  esimerkiksi  muuttamalla  obilaisen  kalas- 
tuksen haaskaavasta  kalastuksesta  biologisille  tosiasioille  rakennetun 
lain  mukaiseksi  ja  parantamalla  kalan  säilytystapoja  europalaisen 
mallin  mukaisiksi  voi  kohoittaa  obilaisen  kalastuksen  arvoa  monin- 
kertaisesti ja,  tarjoten  varman  toimeentulon  monille  tuhansille,  pelas- 
taa Obin  alijuoksun  joutumasta  aivan  autiomaaksi.  Yritys  on  pantu 
alulle  Obdorskissa  perustamalla  sinne  kalojen  konserveeraustehtaan. 

Mutta  nyt  olen  tehnyt  harppauksen  syrjään  varsinaisesta  ainees- 
tani. Narimissa  oli  „ekspeditsionintt  —  niin  oli  meillä  tapana  mat- 
kuettamme  nimittää  —  hankittava  vas-juganilaista  retkeään  varten 
vene.  Sen  piti  olla  siksi  iso,  että  ekspeditsionin  lähes  50  puutaa 
painavat  matkatavarat  voitiin  siihen  mukavasti  sijoittaa,  ja  päälle  päät- 
teeksi katettu,  etteivät  Siperian  sateet  päässeet  retkeilijöitä  —  ja 
mikä  tärkeämpää  —  sen  papereita  ja  valokuvauslevyjä  pahasti  pite- 
lemään.   Narimista  olisi  sellaisen  veneen  hankkiminen  tainnut  käydä 
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hyvinkin  vaikeaksi.  Mutta  onni  oli  puolellamme.  Tuskin  olimme  hiu- 
kan ehtineet  perehtyä  majalaamme  Narimin  Kamshatkassa  —  niin 
kutsutaan  kaupungin  satamaa  —  kun  huhu  ulkomaisten,  Vasjugan 
joelle  aikovien  vieraitten  saapumisesta  oli  levinnyt  ympäri  pienessä 
Narimin  kaupungissa.  Se  oli  tullut  muun  muassa  erään  vasjugani- 
laisen  kauppiaan  korviin,  joka  seuraavana  päivänä  oli  aikeissa  tyhjin 
venein  palata  takaisin  joelleen.  Kaupanteko  mielessä  tämä  tuli  luok- 
semme ottamaan  selkoa  kuulemansa  todenperäisyydestä,  ja  kun 
olimme  hänelle  kertoneet,  että  todella  aioimme  Vasjuganille,  tarjou- 
tui hän  oppaaksemme  ja  lupasi  luovuttaa  tilavan,  katetun  veneensä 
käytettäväksemme.  Kun  olimme  kuulleet  ehdot  ja  nähneet  itse  aluk- 
sen, otimme  tarjouksen  mielihyvällä  vastaan.  Sopimuksen  mukaan 
kauppias  jätti  00  ruplan  kuukautisesta  maksusta  veneensä  neljine 
soutajineen  käytettäväksemme  vasjuganilaista  matkaamme  varten  ja 
lupasi  itse,  missä  tarvittaisiin,  toimittaa  tulkin  virkaa.  Venäläisen 
kansakoulun  läpikäyneenä,  ostjakkia  taitavana  ja  muutoin  älykkäänä 
miehenä  oli  Aleksanteri  Feodorovitsh  Rytshkov  —  niin  oli  miehen 
nimi  —  varsin  sovelias  tulkin  toimeen,  kuten  jälkeenpäin  sekä  Vas- 
juganin  että  Vähin  matkoilla  tulin  kokemaan.  Sopimus  tehtiin  juh- 
lallisesti kaupungin  ensimäisen  kauppiaan  Prjanishnikoviu  luona,  jota 
koko  kaupunki  hänen  varallisuutensa,  avuliaisuutensa  ja  toimeliaan, 
rehellisen  luonteensa  takia  pitää  kuin  itsestään  määrättynä  päämie- 
henään,  ja  joka  erään  hänelle  jättämämme  suosituskirjeen  johdosta 
katsoi  velvollisuudekseen  pitää  meistä  muukalaisistakin  isällistä  huolta. 

Olimme  juuri  aikeissa  lähteä  matkalle,  kun  eräs  Narimin  pie- 
nessä yhteiskunnassa  sangen  huomattava  henkilö  tuli  meitä  tervehti- 
mään ja  sai  aikaan  pienen  muutoksen  matkaohjelmaamme.  Se  oli 
kaupungin  hallinnollinen  pää,  Narimin  piirin  zasedateli  Aleksanteri 
Feodorovitsh  Plotnikov.  Hänellä  oli  kuvernöörinviraston  ilmoituk- 
sen kautta  tieto  saapumisestamme  ja  käsky  olla  matkustajille  avulias, 
jos  he  hänen  puoleensa  kääntyisivät.  Koska  hän  sattui  kaupunkiin 
tullessamme  olemaan  virkamatkoilla  ja  meidän  oli  onnistunut  ilman 
häuon  tärkeää  personaansa  järjestää  asiamme  Narimissa,  ehdoitti  hän 
nyt,  saadaksensa  jollakin  tavalla  pitkämatkaisia  tutkijoita  palvella,  että 
lähtisimme  hänen  seuraaminaan  katsomaan  Kargasokin  ja  Timskoen 
kylissä  parhaillaan  pidettäviä  markkinoita.  Jälkimäisille  olivat  kokoon- 
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tuneet  Tim-joen  —  edellisille  Parabelin  ja  Vasjuganin  ostjakki-samoje- 
dit sekä  jokunen  määrä  Vasjuganin  ostjakkeja.  Tosin  eivät  ostjakki- 
samojedit  —  niin  kutsuu  Castren  Tomskin  piirikunnan  samojedeja 
—  kuuluneet  varsinaiseen  tutkimusalaani,  mutta  kun  kysymyksessä 
oli  jotain  niin  erinomaista  nähtävää  kuin  samojedimarkkinat,  kun  ne 
tarjosivat  minulle  sopivan  tilaisuuden  tutustua  Parabelin  ja  Timin 
asukkaihin,  jota  muutoin  tuskin  olisin  tullut  tehneeksi,  ja  kun  arvelin 
olevan  hyötyä  vastaisuudessa  —  ja  siinä  en  erehtynytkään  —  paikka- 
kunnan mahtavimman  miehen  seurassa  liikkumisesta,  otimme  tarjouk- 
sen mielihyvällä  vastaan.  Illalla  29  p.  kesäkuuta  lähdimme  siis  za- 
sedatclin  mukavassa  katetussa  veneessä  matkalle.  Se  kävi  ensin 
Timskoen  kylään  ja  sujui  hyvää  kyytiä,  sillä  alus  oli  kevyt  ja  airoissa 
kuusi  vankkaa  soutajaa,  joita  tuon-tuostakin  muutettiin  jaamcissa  s. 
o.  obilaisissa  kievareissa.  Oltuamme  matkalla  koko  yön  saavuimme 
seuraavana  päivänä  kl.  5  i.  p.  Timskoeen,  kuljettuamme  vähemmässä 
kuin  vuorokaudessa  105  virstaa. 

Mutta  minkälaiset  olivat  Timskoen  markkinat?  Sanottakoon 
heti  aluksi,  että  markkinoita  sanan  europalaisessa  merkityksessä 
emme  täällä  enään  tavanneet.  Se  talvimetsästyksen  aikana  kertynyt 
saalis,  jonka  Timin  samojedit  avoveden  tultua  tänne  vuosittain  tuo- 
vat, oli  jo  ehtinyt  suurempaa  markkinahumua  herättämättä  vanhoista 
veloista  solua  Timskoessa  asuvien  velkojien  aittoihin.  Se  mitä 
nyt  näimme  oli  kevätkokous,  jota  Tim-joen  samojedit  arvatenkin  iki- 
vanhan tavan  mukaan  täällä  viettivät.  Lähellä  kylää  kasvavan  met- 
sän liepeessä,  eräällä  korkealla  Obin  rantapenkereitä,  jonka  juuria 
tulvavesi  huuhtoi,  seisoi  muutama  kooninmuotoinen  tuohikota  ja  siellä 
täällä  viritettyjä  pologeja  s.  o.  ohuesta  kankaasta  tehtyjä  pikku 
telttoja,  joiden  suojaan  jokaisen  näillä  mantereilla  liikkuvan  on  vetäy- 
minen  jos  mieli  saada  nauttia  untaan  rauhassa  itikoilta.  Näitten  tuo- 
hikotien  ja  pologien  ympärille  oli  kokouksen  liike  keskittynyt.  Nuo- 
tioitten ääressä  istui  ihmisjoukkoja  —  miehet  ja  naiset  eri  ryhmissä 
hiljalleen  keskustellen  keskenään.  Ne,  joilla  oli  jotain  tehtävää,  olivat 
vetäytyneet  syrjemmälle,  erilleen  muista.  Ne  olivat  enimmäkseen 
naisia.  Useimmat  niistä  hoitelivat  rintalapsiaan,  jotka  makasivat  omi- 
tuisissa puikeakehyksisissä  ja  korkeilla  selustimilla  varustetuissa  keh- 
doissaan. Muutamat  raaputtivat  koristeita  tuohikopsiin  —  toiset  om- 
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pelivat  yhteen  kesäjurttien  tuohilevyjä.  Kulkiessani  pologien  ohitse 
kuulin  niiden  alta  kovaäänistä  kuorsaamista.  Nämät  luonnonlapset 
lepäsivät  täällä  talvisten  ponnistustensa  jälkeen  maaten,  syöden,  juoden 
ja  kertoellen  talvisen  metsästysretkensä  seikkailuista.  Vasta  kun  tulva- 
vesi alkaa  siihen  määrin  aleta,  että  kesäkalastus  käy  mahdolliseksi, 
vetäytyvät  he  takasin  joelleen  koettamaan  kalaonueaan. 

Aivan  yhtä  yksitoikkoista  laatua  ei  liene  elämä  ennen  vanhaan 
ollut  timiläisten  kevätkokouksissa.  Se  seikka,  että  samanlaatuisia  niin 
hyvin  talvi-  kuin  kevätkokouksia  tavataan  muilläkin  Obin  alkuasuk- 
kailla, näyttäisi  viittaavan  siihen,  että  ne  aikoinaan  ovat  olleet  heimo- 
kunta-kokouksia, joissa  heimon  yhteiset  asiat  —  mahdollisesti  ruhti- 
naan ollessa  johtajana  —  ovat  otetut  keskustelun  alaisiksi  ja  että  siis 
nykyisiltä  kokouksilla  olisi  pohjaua  ikivanha  tapa.  Kun  ostjakit  jou- 
tuivat venäläisen  herruuden  alaisiksi  ja  heidän  yhteiskuntajärjes- 
tyksessä toimeenpantiin  muutoksia,  tapahtuivat  ne  säilyttämällä  näiden 
kokousten  yhteiskunnallista  merkitystä.  Niinpä  valitsevat  Vasjuganin 
kylässä  pidettävässä  kevätkokouksessa  voolostin  vanhimman  ja  ratkai- 
sevat tämän  ollessa  puheenjohtajana  niin  kevät-  kuin  talvikokoukses- 
sakin kaikki  esille  tulleet  rikos-  ja  riita-asiat.  Talvikokouksissa  kan- 
netaan kruunulle  tuleva  vero,  kevätkokouksissa  yhteiseen  kunnan* 
kassaan  menevät  suoritukset.  Se  seikka,  että  molemmat  kokoukset 
vietetään  sellaiseen  aikaan,  joka  on  pyyntiiu  sopimaton,  on  myöskin 
osaltaan  omiaan  todistamaan  niiden  vanhaa  alkuperää.  Kevätkokouksen 
aikana  on  kalastus  korkean  tulvaveden  takia  mahdoton,  ja  keskitalven 
aika,  jolloin  talvikokoukset  pidetään,  tekee  metsästyksen  hankalaksi 
osaksi  ankarain  pakkasten  tähden,  osaksi  siitä  syystä,  että  muutamat 
eläimet,  kuten  esim.  orava,  piilevät  tähän  aikaan. 

Todistukseksi  siitä,  että  samanlaatuisia  kevätkokouksia  kuin 
äsken  esitetty  timiläinen  on  pidetty  Obin  laakson  ulkopuolellakin, 
otan  tähän  sen,  mitä  Johklson  tässä  suhteessa  tietää  Itä-Siperiassa 
asuvista  jukagireista.  Häu  kirjoittaa:  „Heti  kun  joet  olivat  auenneet, 
tekivät  jukagirit  pikku  venheitä  ja  rakensivat  suuria  mirjo-nimisiä  laut- 
toja ja  laskivat  kaikkia  sivujokia  alas  Kalyma-joelle.  Pyydystäjät,  jotka 
kulkivat  edellä  keveissä  poppelisista  laudoista  kokoonkyhätyissä  veneis- 
sään, katselivat,  näkyikö  lintuja  tai  peuroja,  laskivat  sopiviin  paikkoihin 
mertoja  ja  määräsivät  midotstfn,  s.  o.  paikan,  mihin  pyytäjäin  perheit- 
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ten,  jotka  tulivat  jäljestäpäin  lautoilla,  oli  pysähtyminen.  Kesä- 
kuun lopulla  kokoontui  monilukuisista  venheistä  ja  lautoista  keräytynyt 
jukagirilainen  laivasto,  jonka  näky  varmaan  olisi  tehnyt  hyvin  alku- 
peräisen vaikutuksen,  Käly  ma- joen  rannoille  —  määrätyille  paikoille, 
joita  nimitettiin  sahadzibä  eli  fododzol  s.  o.  kokous-  eli  leikkipaikoiksi. 
SahacbibtfssäL  tämä  ihmeellisen  elämäniloinen  napapiirin  kansa  vietti 
aikaansa  laulaen,  tanssien,  leikkien  ja  kilpaillen.  Shamanit  loihtivat 
ja  uhrasivat  hengille  -  hangitsä'b  s.  o.  taitavimmat  metsästäjät  ker- 
toivat pyynnistä,  sotilaat  sotavoitoista  ja  nuoriso  ei  unohtanut  nauttia 
kisoistaan." 

Kuten  tästä  näkyy  voi  kevätkokouksilla  aikanaan  kyllä  olla  oma 
hauska  ohjelmansa.  Ja  että  kaikki  se,  mitä  tässä  on  kerrottu  juka- 
girien  kevätkokouksesta,  oli  tavallista  ostjakkienkin  elämässä,  käy  kyllä* 
esille  heidän  sankarirunoudestaan. 

Tullaksemme  Kargasokin  markkinoille,  oli  meidän  soudettava  55 
virstaa  takaisin  samaa  tietä,  jota  olimme  saapuneet  Timskoeen.  Kar- 
gasokin kylä  on  pohjoisin  paikka  Obilla,  missä  maanviljelystä  tätä 
nykyä  jonkinlaisella  menestyksellä  harjoitetaan.  Se  sijaitsee  tähti- 
tieteellisten määräysten  mukaan  59°,03',25"  p.  1.  ja  3°,27',00  1.  p. 
Tomskia. 

Kerrottuani  Timskoen  markkinoista  on  minun  tuskin  mitään 
lisättävä  Kargasokissa  näkemästäni.  Niin  samaulaisia  olivat  molemmat 
alkuasujanten  kokoukset.  Se  vain,  että  virtana  valuva  viina,  joka  näh- 
tävästi todisti  Kargasokiin  kokoontuneitten  suurempaa  varallisuutta, 
antoi  täkäläisille  markkinoille  todella  markkinatuoksua  kirvoittaen 
kieliä  ja  kohoittaen  laulutuulta.  Kerrotaan  Timskoenkin  markkinoilla 
ennen  juopotellun,  mutta  yhä  huononeva  pyynti  ja  entisistä  viinailoista 
karttunut  velkakuorma  on  syössyt  Tim-joen  samojedit  niin  suureen 
köyhyyteen,  ettei  heiltä  parhaalla  tahdollakaan  sanottavia  enään  liikene 
viinakultaan.  Ja  ymmärrettävää  se  onkin,  sillä  jalommat  metsänotukset, 
kuten  hirvi  ja  suopeli,  joitten  turkista  Vasjugan-  ja  Parabel-laaksojen 
asujamet  vielä  voivat  saada  kokoon  sievoisen  summan,  ovat  Timin 
samoin  kuin  pohjoisempana  virtaavan  Vähinkin  laaksoissa  kovin  har- 
vinaisia, miltei  tapaamattomia.  Mutta  niin  ei  ole  aina  ollut.  Jos  saa 
uskoa  venäläisen  lähettilään  Spaforijn  tiedonantoon  oli  suopeli  —  vie- 
läpä majavakin  Timin  laaksossa  1600-luvun  lopulla  aivan  tavallinen. 
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Vihdoinkin  2  p.  heinäkuuta  valkeni  se  aamu,  jona  varsinainen 
Vasjugan  retkemme  alkoi.  Knnen  lähtöämme  valokuvasin  Kargasokin 
markkinaväen.  Kun  kuvaus  oli  suoritettu  ja  meidän  kuten  zasedate- 
linkin  piti  astua  venheisiin  lähteäksemme  kukin  omalle  suunnallemme, 
piti  jälkimäinen  kokoontuneelle  kansalle  puheen,  jossa  esitti  matkus- 
tajat tsaarin  tshinovnikoiksi,  saman  tsaarin  palvelijoiksi,  jonka  ala- 
maisia ostjakitkin  olivat,  kertoi  että  olimme  tulleet  kaukaa  lännen 
mailta  varta  vasten  heidän  olojaan  oppimaan  ja  että  heidän  velvolli- 
suutensa nyt  oli  osoittaa  tsaarin  palvelijoille  sekä  avuliaisuutta  että 
kuuliaisuutta.  Markkinaväki  kuunteli  puhetta  hartain  mielin  ja  näytti 
silta  kuin  se  olisi  ollut  ihmetyksissään  kuullessaan,  että  kaukaiset 
vieraat,  joiden  oudosta  kansallisuudesta  heillä  nähtävästi  oli  tieto,  yhä 
vielä  kuuluivat  heidän  suuren  tsaariusa  alamaisten  joukkoon.  Lopuksi 
puhuja  määräsi  voolostin  vanhimman  —  niin  pian  kuin  tämä  vain 
virka-asioiltaan  ehtisi  —  matkustamaan  edellämme  ja  ilmoittamaan 
tulostamme  jurttakunnissa  kehoittaen  väkeä  pysymään  paikoillaan  ja 
odottamaan  tulijoita.  Kussakin  jurttakunnassa  piti  kahden  miehen 
tarpeen  vaatiessa  olla  maksuttomasti  käytettävissämme.  Näistä  toimen- 
piteistä, jotka  eivät  voineet  olla  edullisesti  vaikuttamatta  työmme 
edistymiseen,  lausuimme  erotessamme  ystävälliselle  isännällemme  su- 
limmat kiitokset. 

Vasjugan,  jota  kohti  veneemme  keula  nyt  käännettiin,  on  Obin 
huomattavimpia  sivujokia.  Se  saa  alkunsa  58°  leveysasteen  vaiheilla 
suurista  soista,  jotka  sijaitsevat  Baraba-aromaahan  rajoittuvassa  met- 
säseudussa.  Tehtyään  noin  1000  virstan  kaarroksen  etelästä  itään  ja 
mutkiteltuaan  sadoissa  koukeroissa  se  laskee  Obiin  vasemmalta  muu- 
taman virstan  alapuolella  Kargasokin  kylää.  Ollen  veden  alimmillaan 
ollessa  miltei  järvimäisen  tyyni,  se  muuttuu  tulvaveden  aikana  vuo- 
laaksi virraksi,  joka  paikoittain  koettelee  ylöspäin  pyrkiväin  soutajain 
koko  tarmoa.  Eikä  kummakaan,  sillä  lumirikkaiden  talvien  jälkeen 
on  tulva  tavaton.  Aippolovin  jurttain  kohdalla  oli  maisteri  Stenbergin 
viime  elokuun  17  p.  tekemän  määräyksen  mukaan  eroitus  Vasjuganin  pin- 
tojen välillä  korkeimman  tulvan  aikana  ja  veden  alimmillaan  ollessa 
kokonaista  8,2  metriä.  Ei  siis  ihme,  että  tämä  ääretöu  vedenpaljous 
joka  kevät  suuremmissa  tai  pienemmissä  määrin  muuttaa  Vasjuganin 
rantojen  muotoa.  Tuntien  väylänsä  ahtaaksi  se  kaivaa  itselleen  uusia 
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uria  vieritellen  milloin  sitä  milloin  tätä  joen  vartta.  Mullistetun  rannan 
kohdalle  muodostuu  jyrkkä- äyräinen  poukama,  ja  vieremän  maa,  joka 
lykkäytyy  vastaiselle  puolelle,  laskeuu  siellä  loivaksi  niemekkeeksi, 
joka  tähtää  poukamaa  kohti.  Hyvän  menestyksen  yllyttämänä  ja  kyl- 
lästyneenä voitoistaan  yhdellä  suunnalla  virta  äkkiä  tekee  käänteen 
urassaan  ja  heittäytyy  koko  voimallaan  vastaista  rantaa  kohti.  Ja  niin 
syntyy  tuo  kaikilla  Obin  syrjäjoilla  havaittava  ilmiö,  että  rantavieremät 
ja  loivat  niemekkeet  vaihtelevat  säännöllisessä  järjestyksessä  vuoroon 
kummallakin  rannalla.  Joskus,  kun  joen  mutkitellessa  taipale  kahden 
poukaman  viilillä  on  käynyt  kovin  kaidaksi,  virta  puhkaisee  sen  ko- 
konaan jättäen  vanhan  uomansa  vähävetiseksi  joenhaaraksi.  Vuositu- 
hansien vieriessä  on  koko  Vasjuganin  laakso  tullut  täten  uomille 
kynnetyksi.  Tulvaveden  aikana  ne  kaikki  saavat  täytensä  vettä  ja  joen 
laaksossa  syntyy  monisokkeloinen  saaristo,  jossa  oudon,  taipaleita 
tuntemattoman  on  vaikeata  suunnasta  selvitä.  Mutta  tuntijalle  on 
tulva  eduksi.  Välttäen  mikäli  mahdollista  kaikkia  mutkia  ja  oijustaen 
vanhoja  uomia  pitkin  hän  tekee  kolmessa,  neljässä  päivässä  matkan, 
mikä  veden  alimmillaan  ollessa  vaatii  viikon  soutajalta. 

Olimme  jo  ennen  Nari mistä  lähtöä  siirtäneet  tavaramme  vuok- 
raamaamme veneeseen,  joka  nyt  kahden  ja  puolen  kuukauden  aikana 
tuli  olemaan  pääkortterinamme.  Vene  oli  tavallista  pohjois-siperia- 
laista  kauppa  veneen  mallia:  kölitön,  mutta  mastolla  varustettu,  kes- 
kcssä  pyöreäkattoinen,  molemmista  päistään  ovilla  suljettava  kajutta 
ja  laidoissa  siivet,  joita  myöten  kuljettiin  yli  laitojen  kohoavan  kajutan 
sivu  perästä  keulaan.  Vaikkapa  veneen  ahtaaseen,  matkatavaroita 
täyteen  ahdettuun  kajuttaan  päästäkseen  täytyikin  mitä  nöyrimmästi 
kumartaa  ovelle  ja  siellä  sisässä  kyyrysissä  liikkua,  olimme  alukseemme 
yhtäkaikki  erinomaisen  tyytyväisiä  tietäessämme  että  kallein  omaisuu- 
temme oli  sateelta  suojassa  ja  että  erään  suomalaisen,  Siperiassa  käy- 
neen tieteilijän  väitteessä:  «varokaa  Obia,  siellä  täytyy  teidän  kulkea 
pienissä  hoilakoissa  ruuhissa  kieli  keskellä  suuta",  ei  ollut  mitään 
perää.  Pahempaan  poksiin  olisimme  hyvinkin  voineet  joutua. 

Meidän  tullessamme  Vasjuganille  oli  ylin  tulva  jo  ohimennyttä. 
Siitä  huolimatta  virta  vielä  teki  monin  paikoin  voimakasta  vastarintaa 
soutajille.  Tuon-tuostakin  täytyi  kovimmissa  virtapaikoissa  sauvomalla 
auttaa.   Ja  sauvottiin  sitä  tyyneempiäkin  paikkoja,  sillä  sauvomista 
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pitivät  miehet  soutua  keveämpänä.  Asettaen  raudalla  teritetyn  salon 
ylipään  rintaansa  vastaan  he  lykkäsivät  venettä  eteenpäin  astuen  sen 
siipiä  alas  keulasta  perään.  Mutta  äläpäs!  —  maston  latvaan  kiinni- 
tetty viiri  käännähtää  keulaa  kohti  ja  sen  laitaan  kiinnitetyt  tiuvut 
kilahtavat.  »Myötätuuli!",  kaikuu  yhtaikaa  soutajieu  suusta.  Purje  nos- 
tetaan, keula  kääntyy  seljalle  ja  varmasti  vaikka  vitkaan  alus  kyntää 
vastavirtaa.  Se  on  soutajain  lepohetki.  Mutta  se  ei  kestä  kauan. 
Kuuluu  taas  kellon  kilahdus,  on  tultu  joen  polveen  ja  siinä  on  tuuli' 
taas  vastaiuen.  Mutta  onpa  täällä  vielä  neljäs  tapa  kuljettaa  venettä 
vastavirtaan.  Kun  pahin  tulvanpuuska  on  ohi  ja  „peski"  —  niin  kutsuu 
venäläinen  rantahietikoita  —  alkavat  kohota  vedestä,  sidotaan  pitkä 
nuora  maston  latvaan  ja  venettä  vedetään  rannalta  pitäin  ylös  virtaa. 
Kun  hietikko  on  päättynyt  vieremän  reunaan,  soudetaan  toiselle  puolen 
jokea  toisen  hietikon  päähän.  Niin  kuljetaan  hietikolta  hietikolle.  Se  on 
kevyttä  työtä  ja  lisäksi  sitä  tehdään  vuorottelemalla.  Silläaikaa  kuin 
yksi  vuoro  vetää,  venyy  toinen  kajutan  katolla  auringonpaisteessa  ja 
purkaa  hyvän  mielensä  loilotuksiin. 

Mutta  ei  käy  aina  laulu,  eikä  vastavirta  ole  matkamme  ainoita 
rasituksia.  Äänettömissä,  kevätkylpyään  hikoilevissa  metsissä  sikiää 
miljardittain  itikoita,  jotka  suunnattomaan  enemmistöönsä  luottaen 
luulevat  koko  maailman  olevan  heitä  varten.  Ne  hyökkäävät  avutto- 
main  soutajain  kimppuun  ja  tunkevat  kajuttaan  tervehtimään  muu- 
kalaisia vieraitaan.  Ja  minkä  tehnetkin  taistellaksesi  heidän  hyök- 
käyksiään vastaan,  sinun  täytyy  kuitenkin  aina  tunnustaa  itikoiden 
olevan  voiton  puolella.  Mutta  sinä  et  lankea  epätoivoon,  vaan  taistelet 
antaumatta.  Nostat  lahonnutta  puuta  kytevän  läkkiastian  kajuttaasi 
ja  katselet  mielihyvällä  mitenkä  ahdistajasi  hakevat  läpeä  päästäkseen 
kiiruimman  kautta  ulos.  Mutta  tuskin  olet  ehtinyt  rauhoittua  ja  kir- 
joittaa aloittamasi  lauseen  loppuun,  kun  kajutta  on  täyttynyt  savulla 
ja  nyt  on  sinun  vuorosi  silmiäsi  hieroen  ja  kyyneleiden  pötkiä  käpälä- 
mäkeen. Ja  silloin  itikat  riemuitsevat  ja  tekevät  uuden  hyökkäyksen 
välittämättä  vähät  siitä,  että  niskasi  mahdollisesti  hajahtaa  hiukan 
palvatulle.  Mutta  tulee  vihdoin  yö  ja  itikkojen  yliherruus  loppuu.  Otat 
pologisi,  levität  sen  rantahietikolle  ja  ennenkuin  ahdistajasi  aavista- 
vatkaan,  solahdat  sen  helmojen  alle.  Ne  koettavat  hyökätä  jäljestäsi, 
mutta  turhaan  --  pologin  helmat  ovat  hyvin  peitetyt  ja  kangas  ei 
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läpäise.  Jos  sinulla  on  hyvät  hermot  ja  voit  kestää  tästä  surusta  aiheu- 
tuvan konsertin,  makaat  yösi  rauhassa.  Jonkun  kymmenen  on  ehkä  sit- 
tenkin onnistunut  jäljestäsi  hiipiä  sinne  sisään,  mutta  ne  sinä  tapat  ennen 
maatapanoa  ja  voittajana  pistät  kaikessa  turvassa  rauhantupakaksi. 

Vasjuganin  laaksossa  asuu  siellä  täällä  tavattavia  venäläisiä  ja 
sitäpaitsi,  erästä  lähellä  Tshizhapka-nimisen  sivujoen  suuta  sijaitsevaa 
venäläistä  uudisasutusta  lukuunottamatta,  kolme  kansallisuutta,  nimit- 
täin ostjakkeja,  samojedeja  ja  tunguseja.  Samojedit,  jotka  kaikesta 
päättäen  ovat  Vasjuganin  vanhimmat  asukkaat,  ulottavat  nykyiset 
asuinsijansa  Vasjuganin  suulta  Tshizhapka-joen  suuhun  ja  pitkin  koko 
Tshizhapka-jokea.  Tunguseja,  jotka  kiertelevät  siellä  täällä  metsästellen 
ja  paimennellen  porolaumojaan,  on  vain  muutama  perhe.  He  elävät 
hyvässä  sovussa  Vasjuganin  alkuasukasten  kanssa.  Kerrottiin  heidän 
uhraavan  muutamiin  ostjakkien  pyhiin  paikkoihin  ja  suuremman  hädän 
ahdistaessa  hakevan  apua  ostjakkien  luona.  He  ovat  kätevää  väkeä  ja 
erittäinkin  taitavia  rautaseppiä.  Tungusicn  tekemiä  atraimia,  uistimia 
vieläpä  rautaisia  jumalankuvia  osuin  joskus  näkemään  ostjakeilla.  Liki 
Aippolovia  sijaitsevan  Emter-järven  jurtissa  tapasin  tungusilaisen  kan- 
nuksenkin, jonka  tehoa  sen  nykyiset  ostjakkilaiset  omistajat  eivät  arva- 
tenkaan  ole  jättäneet  koettamatta,  jos  kohta  sitä  eivät  tunnusta- 
neetkaan. 

Tapasin  kerran  yhden  näitä  metsolan  lapsia.  Se  oli  keskikokoinen 
mies,  puettu  karakteristiseen  kansallispukuunsa.  Kasvot,  joitten  piirteet 
tekivät  miellyttävän  vaikutuksen,  olivat  samojedilaisia  kasvoja  soi- 
kcammat.  Tukka  oli  pitkä  ja  nidottu  isolle  pallerolle,  joka  riippui 
niskan  kohdalla.  Tungusi  odotteli  ylempänä  mainitussa  venäläisessä 
uudisasutuksessa  Kargasokista  tulevaa  viljalastia.  Hän  oli  tullut  so- 
massa, tuohilevyistä  kokoonkyhätyssä  veneessään  Tshizhapka-joelta, 
jossa  joukko  tunguseja  paraillaan  paimenteli.  Ehdoittelin,  että  hän 
tahtoisi  olla  ystävällinen  ja  saattaa  meidät  katsomaan  asuinsijojaan, 
jotka  olivat  noin  30  virstan  päässä.  Mutta  siihen  ei  tungusi  suostunut 
millään  ehdolla,  väittäen,  ettei  hänen  sopinut  lähteä  pois,  ennenkuin 
viljalähetys  oli  saapunut.  Oikea  syy  oli  kuitenkin  siinä,  että  tungusit 
karttavat  tyystin  kaikkia,  joita  luulevat  venäläisiksi,  peljäten  heidän 
silmäävän  porokarjat.  Mutta  kun  olimme  jatkaneet  matkaa  ja  yöpyneet 
eräälle  lähitienoon  rannalle  oli  tungusi  yön  hiljaisuudessa  ilman  vilja- 
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lastiaan  soutanut  leirimme  ohi  kotisijojaan  kohti,  nähtävästi  epäillen 
ryssien  aikeita  ja  tahtoen  varoittaa  heimolaisiaan  mahdollisen  vierai- 
lumme varalta. 

Milloinka  tungusit  ensi  kerran  ilmestyivät  Obin  laaksoon,  siitä 
en  tullut  ottaneeksi  selkoa.  Castren  tapasi  heitä  v.  1845  matkallaan 
Narimista  Tomskiin  ja  Guigokovskjj,  joka  v.  1882  kirjoitti  kerto- 
muksensa vasjuganilaisesta  matkastaan,  tietää  yhdestä  Vasjuganin 
latvoilla  kuljeksineesta  tungusiperhecstä. 

Vasjuganin  vallitsevan  kansallisuuden  muodostavat  ostjakit.  Hei- 
dän asutuksensa  ulottuvat  Vasjugauin  ja  tämän  sivujoen  NuroTkan 
latvoilta  aina  Tshizhapka-joen  suuhun.  Mutta  heidän  traditsioninsa 
eivät  ulotu  yhtä  pitkälle  kuin  samojedien.  Itse  he  tietävät  kertoa 
Jermakin  aikoina  siirtyneensä  tälle  salojoelle  Surgutin  piiristä  venä- 
läisten valloittajain  rasituksia  pakoon.  Eroitukseksi  joen  suupuolella 
asuvista  samojedeista  nimittää  äskenmainittu  Spaforij  heitä  Surgutin 
ostjakeiksi. 

Alkaessani  kuvauksen  Vasjuganin  ostjakeista  olisi  minun  kai 
sanottava  jokunen  sana  heidän  ulkomuodostaan  ja  luonteensa  laadusta. 
Sanottakoon  tässä  vain,  että  he  ovat  yleensä  pientä  kokoa  ja  useasti 
hinterää  rakennetta.  Kivuloisuus  on  suuri.  Monet  Europasta  siirtyneet 
uudenaikaiset  taudit  ovat  löytäneet  heissä  hyvän  raateenkentän  ja 
painaneet  monen  ulkomuotoon  helposti  tunnettavau  leimansa.  On  väi- 
tetty, ja  siihen  näyttävät  useat  seikat  viittaavan,  että  he  olisivat  ruu- 
miillisessa suhteessa  aivan  toista  rotua  kuin  varsinaiset  suomalaiset 
kansat.  Heidän  ihonvärinsä  on  ruskeahko,  tukka  useimmiten  tervan- 
musta,  karkea,  suora,  joskus  kiillokas.  Silmät  ovat  tummanruskeat. 
Monia  matkustajia  on  heidän  —  niin  on  väitetty  —  leveä  ja  lättainen 
nenänsä  ja  ulkonevat  poskipäänsä  kovasti  säikäyttäuyt.  Lienenkö  minä 
näihin  suomalaisiin  ilmiöihin  liiaksi  tottunut  —  minusta  ne  eivät  olleet 
lainkaan  vaarallisia.  Mutta  olkoon  kysymyksen  ostjakkien  ruumiillisesta 
sukulaisuudesta  kanssamme  miten  tahansa,  siitä  en  yhtäkaikki  pääse, 
että  joskus  olin  näkevinäni  Savon  ukkoja  Vasjuganin  rannoilla.  Ostjak- 
kien antropologiaa  tutkiessa  pitäisi  kiinnittää  enemmän  huomiota  siihen 
seikkaan,  että  pitkällinen  naapurius  samojedien  kanssa  ei  ole  voinut 
olla  vaikuttamatta  heidän  ulkomuotoonsa.  Avioliitot  samojedilaisnaisteu 
kanssa  eivät  ole  lainkaan  tavattomia  —  seikka,  joka  etupäässä  johtuu 
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siitä  omituisesta  tosiasiasta,  että  naisen  sukupuoli  ostjakeissa  on  mitä 
tuntuvimmassa  vähemmistössä  miehiseen  nähden.  Siitä  myöskin  sel- 
viävät aikaiset  avioliitot  naisten  puolelta.  Harvinaista  ei  ole  tavata 
viidentoista,  neljäntoista  —  jopa  kolmenkintoista  vuotiaita  aviovai- 
moja. Paljoa  harvinaisempaa  on  nähdä  täysi-ikäinen  tyttö.  Yrittipä 
meiltä  tämä  rariteetti  jäädä  kokonaan  näkemättä.  Vasta  paluumatkalla, 
kun  olimme  jo  jättäneet  ostjakkilaisen  alueen,  osui  sellainen  tiellemme, 
mutta  se  olikin  kaunotar,  joka  ei  häpäisisi  kansallisuuttaan  liikkuipa 
missä  tahansa. 

Ostjakit  ovat  seuraa  rakastavaa  väkeä.  He  kuluttavat  mielellään 
aikansa  puhelemalla,  ja  leikinteko  ja  iva  eivät  ole  heille  vieraita. 
Laiskuuteen  on  heillä  hyvä  taipumus,  ja  jos  heitä  on  saatava  liikkeelle, 
täytyy  laskea  runsaasti  aikaa  odottamiseen.  Mutta  avuliaisuudessa  ja 
hyväsydämisyydessä  he  voittavat  monet  muut  kansat.  Vähillä  ker- 
rottiin minulle  ostjakkien  joskus  jakaneen  viimeiset  ruokavaransa  nälkää 
näkevien  veljiensä  kanssa  joutuakseen  lopulta  kaikki  saman  hädän 
alaisiksi.  Ylipäätään  ostjakit  moittivat  venäläisten  kyltnäsydämisyyttä, 
mutta  erästä  Larjatskoen  kauppiasta,  joka  myymällä  25  ruplasta 
vanhan  hevoskaakin  oli  viime  kevännä  pelastanut  muutamia  ostjakkeja 
pahimmasta  hädästä,  eivät  Vähin  ostjakit  voineet  kyllin  kehua.  Mutta 
kun  ostjakilla  on  millä  ostaa  ja  elää,  osoittaa  hän  suurta  taipumusta 
ylellisyyteen.  Näin  joskus  Vas-juganin  ostjakkien  sunnuntaisin  keika- 
roivan mustassa  samettipuvussa.  Kun  siperialainen  uudisasukas  sääs- 
täväisyydestä peittää  akkuna-aukkonsa  härjän  tai  hirven  suolinahalla, 
panee  ostjakki  tupaansa  lasiakkunat.  Venäläinen  tyytyy  lehtitupak- 
kaansa,  mutta  ostjakki,  jota  edellinen  halveksuen  nimittää  inorodets'iksi, 
kiertää  itselleen  tupakan  kasakasta.  Hän  on  erinomaisen  perso  viinalle 
ja  siitä  on  aiheutunut  siperialaisten  kesken  tavalliseksi  tullut  väite: 
«ostjakki  myy  vaikka  sielunsa  viinaryypystä44.  Ja  jollei  hän  tultuaan 
juomapäälle  saa  viinaa,  kerää  hän  kärpässieniä  ja  syö  niitä.  Kerran 
näin  tästä  meikäläisissä  oloissa  oudosta  alkoholista  päihtyneen  naisen. 
Hän  lauleli  sankarilauluja  hoiperrellen  tuvan  permannolla  ja  hänen 
runojaan  kuulemaan  oli  kerääntynyt  joukko  väkeä.  Kysyin  eräältä 
saapuvilla  olevalta  venäläiseltä,  oliko  tälläinen  juopottelu  tavallista  ja 
sain  vastaukseksi,  että  niin  oli  ja  että  niiden  ostjakkien,  jotka  taisivat 
sankarilauluja,  oli  tapana  kärpässieniä  syömällä  kiihoittaa  tnielikuvi- 
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tustaan,  kun  heidän  oli  ajan  kuluksi  ja  kokoontuneitten  huviksi  lau- 
laminen runojaan.  Samalla  tavalla  kertoo  Patkanov  irtishiläisten  noi- 
tain kiihoittavan  itseään  ennen  loihtimaan  rupeamista. 

Ostjakkien  erinomainen  tarkkasilmäisyys  kaikessa,  mikä  koskee 
ulkoista  luontoa,  on  omiaan  herättämään  suurta  kummastusta  ihmi- 
sissä, jotka  eivät  ole  eläneet  ostjakkien  oloissa.  Tottuneina  seuraamaan 
luonnon  elämää  on  heidän  silmänsä  herkkä  sen  pienimmillekin  viit- 
tauksille. Harvinaisella  älykkäisyydellä  he  voivat  useinkin  arvata,  missä 
kala  liikkuu  tai  mistä  otus  on  löydettävissä.  Metsässä  he  ovat  kuin 
kotonaan  ja  vaikka  he  risteilevät  joskus  viikkomääriä  tuhatvirstaisilla 
asumattomilla  taipaleilla,  on  yhtäkaikki  kuulumatonta,  että  jokin  ostjakki 
olisi  eksynyt.  He  lukevat  ilmansuunnat  puitten  rungoista  ja  tuntevat 
paikan,  missä  he  kerran  vain  ovat  liikkuneet.  Olen  ollut  itse  läsnä 
muutamissa  tilaisuuksissa,  jotka  todistavat  sanottua.  Kun  minun  Lar- 
jatskoen  kylästä  Vah-joelta  piti  matkustaa  läpi  400  virstan  metsän 
Timskoen  kylään  Obille,  sain  kyyditsijäksi  ostjakin,  joka  kahdesti  oli 
kulkenut  saman  matkan.  Vaikka  tie,  jota  kuljimme,  oli  niin  pensastunut 
ja  siihen  määrin  epäselvä,  että  minun  oli  tuon-tuostakin  mahdoton 
sitä  eroittaa,  vaikka  se  kulki  tavantakaa  yli  laajojen,  saarekkaitten 
soitten  ja  järvien  ja  kulkua  jatkettiin  joskus  iltahämärässä,  emme 
kertaakaan  joutuneet  eksyksiin. 

Ostjakkien  rehellisyys  on  siperialaisten  kesken  ollut  tähän  saakka 
korkeassa  maineessa.  Onpa  eräs  venäläinen  kynäniekka  pannut  kokoon 
kokonaisen  artikkelin  tästä  kehuttavasta  ominaisuudesta.  Mutta  kuten 
monessa  muussa  suhteessa  ovat  ostjakit  viime  aikoina  tässäkin  osoit- 
taneet taipumusta  venäläistymään.  Venäläiset  kauppiaat,  jotka  vielä 
tuonnoin  tekivät  loistavia  asioita  ostjakkilaisen  rehellisyyden  ja  herk- 
käuskoisuuden kustannuksella,  alkavat  nyt  valittaa,  että  heidän  klient- 
tinsä  ovat  tulleet  heitä  viisaammiksi  ja  panevat  heidän  asiansa  hor- 
jumaan. Ja  totta  onkin,  että  siitä  velananto-systeemistä,  joka  nykyään 
vallitsee  Vasjuganilla,  lopulta  on  enemmän  hyötyä  ostjakeille  kuin 
heidän  velkojilleen.  Ihastuneina  entisaikain  kauppiasten  loistavasta 
menestyksestä  ja  luottaen  ostjakkien  kehuttuun  rehellisyyteen  ilmestyy 
Vasjuganille  onnenonkija  toisensa  jäljestä.  Mutta  tottuneena  saamaan 
velaksi  ei  ostjakki  ryhdy  rahakauppaan  —  rahaa  hänellä  muutoin 
harvoin  onkaan  —  ja  niin  täytyy  uuden  yrittäjän  antaa  krediittiä.  Hinta 
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määrätään  tosin  korkea,  mutta  siitä  ei  ostjakki  välitä,  tietäen  että 
sen  lopullinen  määrä  kuitenkin  riippuu  hänestä  itsestään.  Ja  kun 
kauppias  on  kerran  uskonut  velaksi,  on  hän  sidottu  klientteihiusä  ikipäi- 
viksi.  Kauppiasten  välistä  kilpailua  ostjakki  käyttää  hyväkseen  ja  lypsää 
vähän  kutakin,  maksaen  vanhoja  velkojaan  juuri  sen  verran,  että  uutta 
saa  —  vieläpä  asettaa  jälkimäisen  maksamisen  ehdoksi.  Hermostuneina 
tällaiseen  kaupantekoon  ovat  muutamat  vasta-alkajat  jättäneet  yri- 
tyksensä niille  teloilleen  ja  sanoneet  ostjakeille  hyvästit  ikipäiviksi. 

Eläen  miltei  yksinomaan  metsästyksestä  ja  kalastuksesta  tekee 
Vasjuganin  ostjakki  useamman  kerran  vuodessa  pitkiä  vaelluksia  ris- 
teillen  metsissään  ja  soutaen  kalavesiään.  Mutta  hänellä  on  jo  kauan 
ollut  kiinteä  asunto,  joka  muodostaa  keskipisteen  hänen  retkilleen. 
Elettyään  ennen  —  kuten  esim.  Vähin  ostjakit  vielä  nyt  —  puoleksi 
maanalaisissa  asunnoissa,  rakentaa  hän  tätä  nykyä  itselleen  hirsistä 
asunnon  venäläiseen  tapaan  ja  tekeepä  sen  joskus  kaksikerroksisen. 
Sen  tavallisin  muoto  on  seuraava:  salvoksen  toiseen  päätypuoleen 
nostetaan  poikittainen  väliseinä,  joka  jakaa  rakennuksen  pitkulaiseen 
etuhuoneeseen  ja  neliömäiseen  tupaan.  Etuhuoneessa  on  tavallisesti 
päätyseinällä  tai  sen-puoleisessa  peränurkassa  uuni,  jota  venäläiset 
nimittävät  tshuvaliksi  ja  josta  Castren  sattuvasti  sanoi:  „siinä  on  kaksi 
osaa:  suuri,  ammoittava  kita  ja  pyöreä  savutorvi".  Tupaan  on  sijoitettu 
iso,  venäläiseen  tapaan  rakennettu  leivinuuni  siten  että  perä  on  väli- 
seinää vastaan  ja  suu  antaa  päätyseinään  päin.  Uunin  vieritse  johtaa 
ovi  etuhuoneesta  tupaan.  Joskus  on  etuhuoneen  edessä  erityinen  pors- 
tuahuone. 

Tapasin  sellaisiakin  asuinrakennuksia,  joissa  oli  vain  yksi  huone 
ja  siinä  tshuvali.  Ne  ovat  jäännöksiä  vanhemmasta  rakennustavasta, 
joka  muutama  vuosikymmen  sitten  oli  yleinen  Vasjuganilla. 

Kunkin  asuinrakennuksen  vieressä  on  yksi  tai  useampi  aitta, 
joissa  säilytetään  muona-  ja  ampumavaroja,  pyydyksiä,  turkiksia,  pu- 
kuja y.  m.  Ne  rakennetaan  aina  patsaille,  ettei  tulvavesi  ylettyisi  itse 
aittaan,  ja  jottei  karhut  ja  ahmat  pääsisi  maistelemaan  niissä  säilytettyjä 
ruokavaroja.  Patsaat  veistetään  melkein  poikkeuksetta  olkapäille,  jotta 
hiirien  pääsy  aittaan  kävisi  mahdottomaksi. 

Maanviljelys  ja  karjanhoito  ovat  Vasjuganin  ostjakeille  aivan 
tuntemattomia.   Jälkimäiseen  tarjoutuisi  muutamin  paikoin  mainioita 
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edellytyksiä  eikä  siihen  kulunekkaan  pitkä  aika  kun  venäläisiä  uudis- 
asutuksia ilmestyy  Vasjuganin  laaksoon  useampia.  Paitsi  koiraa  ei 
ostjakeilla  ole  muuta  kotieläintä  kuin  hevonen.  Heinänteko  ei  heille 
siis  enään  ole  tuntematon,  mutta  heinänviljelys  ei  tule  kysymykseen, 
koska  luonnon-niityistä  ei  ole  puutetta. 

Olen  jo  edellä  maininnut  Vasjuganin  ostjakkien  olevan  metsäs- 
tyksellä ja  kalastuksella  elävää  kansaa.  Ennen  vanhaan  oli  jousi  tärkein 
metsästyskalu,  mutta  nyt  se  on  jo  aikoja  vaihtunut  pyssyyn,  säilyen 
kuitenkin  muutamin  paikoin  sen  rinnalla  pitkät  ajat  oravien  ja  sorsien 
ampuma-aseena.  Se  oli  käsijousi,  jonka  kaari  liimattiin  kokoon  kol- 
mesta eri  puulajista:  selkäpuoli  koivusta,  sisäpuoli  sembran  lylystä  ja 
päät  tuomesta;  jänne  tehtiin  nokulaisrihmasta.  Ohkaisuudestaao  huo- 
limatta saatiin  kaari  tavattoman  jäykäksi  voitelemalla  sen  lylypuolta 
pihkalla  ja  tulella  paahtamalla.  Vähin  ostjakit  kertoivat  esi-isiensä 
jousten  olleen  niin  jäykkiä,  etteivät  Jermakin  sotilaat  saaneet  niitä 
käsin  jännitetyiksi,  vaan  täytyi  heidän  käyttää  jalkavoimia  avuksi. 
Vahvan  vahilaisen  metsästäjän  ojennettua  kättä  ei  miesvoimin  saatu 
taipumaan  —  ennen  taittui  luu  kuin  lihakset  laukesivat.  Tämä  käden 
jäntevyys  oli  tulos  pitkästä  harjoittelusta,  joka  pantiin  alulle  jo  lap- 
suudessa. Poikain  ainoa  leikkikalu  oli  jousi,  ja  se  tehtiin  kunkin  kart- 
tuvain  voimain  mukainen.  Näin  ollen  ei  voi  kummeksia  sitä  ostjakkien 
väitettä,  että  taitava  ampuja  voi  hyvin  osuneella  nuolellaan  lävistää 
kaksi  peuraa.  Joidenkuiden  kerrottiin  saavuttaneen  erinomaisen  tai- 
tavuuden satuttamisessa.  Eräs  aippolovilainen  ostjakki  oli,  vaihtamalla 
nuolia  välillä,  ampunut  kahteen  käpyyn,  jotka  heitettiin  yhtaikaa 
ilmaan.  Kaikki  tämä  pitää  muutoin  yhtä  vanhojen  sankarirunojen 
kanssa,  joissa  kerrotaan  uroitten  voimainharjoituksista  ja  heidän  tai- 
tavuudestaan jousien  käyttämisessä. 

Ostjakkien  koira  on  vahvarakenteista  rotua,  pystykorvainen  ja 
paksukarvainen.  Se  on  isäntänsä  uskollinen  seuralainen  ja  otetaan 
mukaan  kaikille  retkille  paitsi  niille,  jotka  tapahtuvat  talvisydännä, 
sillä  korkeassa  lumessa  se  ei  jaksa  eikä  voikkaan  juosta,  eikä  sen  mu- 
kaanottamisesta siis  olisi  mitään  hyötyä. 

Ostjakkilaisen  pyyntivuoden  voi  katsoa  alkavaksi  elokuun  lopulla, 
jolloin  hirvenpyytäjät  lähtevät  metsälle.  Syyskuussa  metsot  ja  teirit 
alkavat  kokoontua  metsien  piilosta  leikkiä  lyömään  hiekkaisille  joki- 
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rantamille.  Silloin  alkaa  metsoaika.  Mutta  molemmat  nämä  pyynnit 
ovat  ostjakeille  vain  sivutoimia.  Varsinainen  metsästysaika  alkaa  vasta 
marraskuun  puolivälissä,  jolloin  orava  on  siksi  harmaantunut,  että 
sen  nahka  kelpaa  turkikseksi.  Oravan  liikkumisesta  sembran  „ pähkinäin'* 
keruuaikaan  s.  o.  elokuun  lopulla  ja  syyskuun  alulla  ostjakit  tietävät 
päättää  tulevan  oravavuoden  laadun.  Jollei  oravaa  silloin  ole  uähty 
liikkeessä,  tiedetään  olevan  huonon  vuoden  odotettavissa.  Mutta  ole- 
tetaan, että  enteet  ovat  hyvät.  Silloin  varustautuvat  metsälle  kaikki 
miehet,  jotka  suinkin  vain  kykenevät.  Seuralaisia  haetaan  ja  artteleita 
muodostetaan.  Ne,  jotka  liittyvät  seurueeksi,  ovat  yksissä  koko  met- 
sästysajan  ja  elävät  yksissä  ruuissa,  mutta  kukin  pitää  itse  ampu- 
mansa saaliin.  Jos  lähtöaikaan  on  jo  siksi  lunta  maassa,  että  narttaa 
s.  o.  pientä  ostjakkilaista  rekeä  voi  edukseen  käyttää,  otetaan  sellainen 
mukaan  ja  siinä  kuljetetaan  kaikki  tarvisaineet,  kuten  muona-  ja  am- 
puraavarat,  kattila  y.  m.  Useimpina  syksyinä  on  kuitenkin  lunta  tähän 
aikaan  vielä  niin  vähän  että  nartoista  on  enemmän  rasitusta  kuin 
hyötyä.  Silloin  pannaan  tavarat  isoon,  tavallisesti  yhdestä  tuohilevystä 
tehtyyn  konttiin,  jota  kannetaan  seljassa.  Kun  on  löydetty  oravarikas 
paikka,  pysähdytään  siihen.  Jos  näyttää  olevan  toivoa  pitempiaikai- 
sesta, edullisesta  metsästyksestä,  tehdään  paikalle  kota.  Se  on  helposti 
kokoon  kyhätty.  Maahan  pystytetään  kaksi  haarapäistä  puuta,  niille 
lasketaan  orsi  ja  tätä  vastaan  ladotaan  vinoon  korttelin  tai  vähän 
pitempien  välimatkojen  päähän  toisistaan  seipäitä,  jotka  vuorostaan 
peitetään  havuilla  ja  katos  oh  valmis.  Mutta  jos  sää  on  tyyni  ja  pai- 
kassa on  vain  yksi  yö  oltava,  ei  ostjakki  viitsi  vaivata  itseään  kodan 
teolla,  vaan  lapioi  vain  lumen  pois  yöpymäsijansa  kohdalta  ja  levittää 
sille  havuja  vuoteekseen.  Mutta  sattuupa  joskus  jo  syystalvesta  lyö- 
mään kovaksi  pakkaseksi.  Silloin  on  huonoissa  tain i noissa  oleva  met- 
sästäjä hukassa,  ellei  ole  lunta  tarpeeksi  paksulta  maassa.  Mutta  jos 
niin  on,  ei  ostjakki  hätäile.  Hän  kokoaa  yöpymiisijaa  luodessa  nousevan 
lumen  määrättyyn  paikkaan  kasalle,  lyö  sen  tiukalti  kokoon  ja  kaivaa, 
jos  hänellä  on  sukset  mukana,  suksen  kärjellä  uunintapaisen  syven- 
nyksen lumikutnmun  kylkeen  ja  silittää  ontelon  kupeet  ja  pohjan  ka- 
pustalla. Sitten  hän  virittää  tulen  onteloon.  Kun  lumi  sen  seinissä  on 
alkanut  sulaa,  vetää  hän  palavat  puut  pesästä  pois.  Kovassa  pakka- 
sessa jäätyvät  sen  seinät  pian  ja  silloin  ostjakki  katsoo  asuntonsa 
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olevan  valmiin  ja  kestävän,  eikä  pelkää  pakkasta  vaikka  se  uhkaisi 
kestää  viikkokausia.  Kun  hän  on  illallisensa  syönyt  vetäytyy  hän  pe- 
säänsä, sulkee  sen  oven  lumella  ja  yltään  riisumillaan  vaatteilla  — 
sillä  niin  lämpimiin  vakuuttaa  ostjakki  olevan  siellä  sisässä,  että  kaikki 
vaatteet  yllä  on  tuiki  mahdoton  tulla  toimeen. 

Mutta  siirrynpä  jälleen  seurueeseemme.  Päivin  liikkuvat  sen 
jäsenet  kukin  omalla  tahollaan  hakien  oravia  ja  tarkastellen  näkyykö 
suurempien  otuksien  jälkiä.  Missä  paljon  on  oravia  liikkunut,  siihen 
viritetään  jousiloukas;  missä  repo  tai  jänis  on  laatinut  itselleen  polun, 
siihen  jännitetään  aitajousi.  Joskus  sattuu  pyydystäjä  näkemään  ry- 
teikön tai  hongan  juuret,  joitten  kohdalle  suopelin  jäljet  päättyvät. 
Ne  hän  kiertää  metsästysverkoillaan  hyvin  tietäen  että  otus  piilee 
niiden  alla.  Jouduttuaan  jollekin  metsäjoelle  hän  silloin  tällöin  sattuu 
näkemään  sen  jäällä  ja  rannoilla  epäiltäviä  merkkejä.  Hän  arvaa 
kohta  saapuneensa  saukon  asuinsijoille  ja  laatii  padon  veteen  pakoit- 
taen  siten  jään  alla  piilevän  otuksen  tulemaan  esille.  Mutta  suurin 
on  hänen  onnensa,  jos  hän  löytää  karhunpesän.  Tullessaan  illalla 
yöpymäsijalle  Yahin  ostjakki  kantaa  merkiksi  löydöstään  havupuun 
oksaa  kädessään.  Siitä  ymmärtävät  toverit  seuraavana  päivänä  alkavan 
ottelun  itse  metsänkuninkaan  kanssa. 

Seurue  viipyy  yhdessä  ja  samassa  paikassa  niin  kauvan  kuin 
metsäonni  suosii.  Kun  saalista  ei  enään  kartu  siirrytään  toiseen  paik- 
kaan. Niin  jatketaan  metsästystä  tavallisesti  aina  Nikolain  päivään 
saakka,  jolloin  kovat  pakkaset  ja  kork*ea  lumi  tekee  metsässä  olon 
hankalaksi  ja  oravakin  alkaa  piiloittautua  pesiinsä.  Mutta  juuri  tähän 
aikaan  tarvitaankin  ostjakkia  kotosalla.  Kovien  pakkasten  lähestyessä 
tapahtuu  Vasjuganin  kuten  yleensä  koko  Pohjois-Ohin  laakson  vesissä 
omituinen  ilmiö.  Veden  väri  muuttuu  kellertäväksi,  se  rupeaa  haise- 
maan ja  on  kelpaamaton  juomavedeksi.  Kaikki  elävät  olennot,  jotka 
ovat  siinä  asustaneet  pyrkivät  sitä  henkensä  kaupalla  pakenemaan. 
Kalat  koettavat  löytää  pelastuksensa  turvautumalla  rannoilla  pulp- 
puaviin lähteisiin  ja  nousemalla  lähdevetisiin  sivujokiin.  Tätä  ilmiötä 
kalojen  elämässä  ostjakki  käyttää  hyväkseen  ja  ammentaa  katiskoi- 
hinsa ja  tarvonta-verkkoihinsa  usein  suuret  määrät  kaloja.  Syyskalas- 
tuksen aikana  karttunut  kala  myydään  mikäli  ylettyy  yli  kotitarpeen 
Taaran  piiristä  tulleille  kalanostajille.  Nikolain  päivän  aikaan  pidetään 
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Vasjuganin  latvapuolella  sijaitsevassa  Aippolovin  jurttakunnassa  talvi- 
markkinat.  Niille  kokoontuvat  Vasjuganin  ostjakit  osittain  tehdäkseen 
kauppaa  syysmetsästyksen  saaliilla  osittain  suorittaakseen  yhteiskun- 
nallisia tehtäviään  ja  velvollisuuksiaan.  Siellä  kootaan  kruunulle  me- 
nevät, verot  ja  suoritetaan  kruunun  viljamakasiinista  saatuja  vilja- 
velkoja.  Siellä  istuu  voolostin  vanhin  oikeutta  esiintulleissa  rikos-  ja 
riita-asioissa. 

Venäläisen  loppiaisen  aikana  alkaa  talvimctsästys.  Silloin  koko 
perhe  lähtee  metsälle.  Tavarat  ja  lapset  kuljetetaan  uartoissa,  ja  jos 
jollakin  ostjakilla  on  vetokoiria,  valjastaa  hän  ne  narttojen  eteen. 
Aikuiset  —  niin  naiset  kuin  miehetkin  —  liikkuvat  suksilla.  Niitä  on 
kahta  laatua:  kapeita  pohjittamattomia  ja  leveitä  peuran  säarinahoilla 
pohjitettuja.  Kdellisiä  käytetään  syystalvesta  matalalla  lumella,  jälki- 
mäisiä kevättalvesta,  kun  lumi  on  korkea.  Talvimctsästys  tapahtuu 
pääpiirteissään  samalla  tavalla  kuin  syysmetsästyskin.  Paitsi  yllälue- 
teltuja  otuksia  tavataan  Vasjuganin  laaksossa  vielä  ahmoja,  ilveksiä, 
kärppiä  ja  näätiä,  jotka  kaikki,  lintuja  mainitsematta,  ovat  pyynnin 
esineenä. 

Lumen  alkaessa  sulaa  ja  hirven-  ja  poronajoo  päätyttyä  metsäs- 
täjät palaavat  kotosalle  varustautuakseen  kalanpyyntiin  kun  kutuaika 
alkaa.  Kun  se  aika  on  mennyt  ohi  ja  nousevalta  tulvavedeltä  on  mah- 
doton jatkaa  kalastusta  kokoovat  ostjakit  talvimetsästyksellä  kerty- 
neet turkikset,  hirven-  ja  poronnahkat  sekä  äsken  pyydetyt  myytä- 
väksi liikenevät  kalat  veneisiinsä  ja  soutavat  Vasjuganin  kylään,  jossa 
kcvätmarkkiuat  pidetään.  Muutamat  jatkavat  sieltä  matkaansa  aina 
Kargasokiin  asti  ja  vasta  tulvaveden  aletessa  niin  paljon  että  kesä- 
kalastukseen voidaan  ryhtyä  he  alkavat  paluumatkansa  pysähtyen  tuon 
tuostakin  sopiville  rantapaikoille  kalaonneaan  koetellakseen.  Kesäka- 
lastus oli  parhaillaan  käymässä  soutaessamme  Vasjugania  ylös. 
Joka  päivä  tapasimme  Vasjuganin  rannoilla  yksityisiä  ostjakkiperheitä, 
jotka  olivat  kesajurttineen  sijoittuneet  rautamille  kalastcllaksensa  lähi- 
seudun järvissä  ja  joissa.  Ostjakkien  kesäjurtat  ovat  samaulaista  ra- 
kennetta kuin  äsken  esitetyt  metsästysretkiltä  käytetyt  kodat  —  sillä 
eroituksella  vain,  että  niitä  ci  peitetä  havuilla  vaan  vartavasten  tähän 
tarkoitukseen  valmistetuilla  tuohilevyillä,  ja  että  ne  usein  ovat  kaksi- 
puolisia muistuttaen  matalaa  harjakattoista  tupaista,  jonka  päätysei- 
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nässä  on  ovi  ja  katossa  savureikä.  Kun  kalansaalis  ei  enää  tyydytä, 
siirrytään  toiseen  paikkaan.  Kodan  puitteet  jätetään  niille  teloilleen 
ja  mukaan  otetaan  vain  tuohilevyt.  Nämät,  astiat,  tuohikopat  y.  m. 
matkassa  oleva  irtain  omaisuus  ladotaan  ruuhiin  tai  veneisiin,  joitten 
keskuksen  peittää  tuobilevyistä  tehty  katos  ja  lähdetään  hakemaan 
parempia  kalapaikkoja.  Jos  kalaonni  on  hyvä  ja  kaloja  liikenee  yli 
päivän  taipeen  laatii  ostjakki  kesäjurttansa  viereen  kalakodan,  joka 
on  aivan  samaa  rakennetta  kuin  asuinkotakin  ja  pystyttää  sen  alle 
savustustelineet.  Telineitten  alle  viritetään  valkea.  Tulen  ääressä  ja 
sen  ylle  asetetuilla  liisteillä  kuivataan  ja  savustetaan  pieni  kala.  Osa 
savustetusta  kalasta  jauhetaan  isoissa  puuhuhmareissa  kalajauhoksi, 
joka  ennen  vanhaan,  kun  ostjakit  eivät  vielä  tunteneet  leipää,  oli 
heidän  pääravintoaineensa  talvella  ja  on  usein  vielä  nytkin.  Suu- 
rempi kala,  kuten  hauki  ja  särki  kuivataan  tavallisesti  auringonpais- 
teessa ja  käy  tässä  muodossa  kauppatavarana.  Hauki,  jota  käytetään 
ravinnoksi  pyynnin  aikana,  syödään  kernaimmin  raakana  minkäänlai- 
sitta valmistuksitta.  Se  on  ostjakin  herkkua  kalastusaikana  samoin 
kuin  raaka  hirven-  ja  poronliha  metsästysaikaan.  Muitten  eläinten 
liha  ei  kelpaa  raakana  syötäväksi,  vaan  on  se  joko  keitettävä  tai 
paistettava.  Jos  kalaonni  on  hyvä  ja  Jumalan  aurinko  antaa  lämmintä 
päivänpaistetta,  tuntee  ostjakki  itsensä  onnellisimmaksi  ihmiseksi  tässä 
maailmassa.  Hän  syö  vatsansa  täyteen  ja  makaa  — ,  ja  nauttii  ole- 
muksestaan huolehtimatta  huomisesta  päivästä.  Joskus  jää  tämän  kautta 
hyvä  tilaisuus  mahdollisesti  vielä  parempaan  saaliiseen  käyttämättä, 
mutta  se  merkitsee  ostjakin  mielestä  vähemmän  kuin  päivä,  joka  on 
kulunut  pilvettömässä  elämännautinnossa.  Ja  niin  kauvan  kuin  kesää 
kestää  ja  kalaonni  pysyy  kohtalaisen  hyvänä,  niin  kauvan  kestävät 
ostjakin  onnenpäivätkin.  Hänellä  on  mitä  syödä  ja  hän  syö,  sillä  hä- 
nellä on  tavallisesti  hyvä  ruokahalu.  Poljakov  kertoo  matkoiltaan 
Obin  suulta,  että  sikäläiset  ostakit  voivat  syödä  20  %  tuoretta 
kalaa  veroksi.  Että  tämä  on  totta,  siihen  kuulin  minä  monta  todis- 
tusta. -  Kcrrottiinpa  minulle  eräästä  ostjakista,  joka  oltuaan  jonkun 
aikaa  vähillä  muilla  oli  syönyt  10  2:n  ff:n  painoista  ahventa,  lintulic- 
men,  jossa  oli  viisi  sorsaa  ja  kaiken  päälle  puoli  venäläistä  limppua. 
Siitä  oli  tosin  ahneelle  ostjakille  koitua  ikävät  seuraukset  mutta  saa- 
tuaan hiukan  vatsamasaassia  hän  oli  valmis  jatkamaan  syömistään. 
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Moinen  syöminen  tuntuisi  miltei  anteeksiantamattomalta,  jollei  olisi 
todistettua  että  hyvin  syönyt  ostjakki  voi  pitemmän  aikaa  tulla  toi- 
meen verrattain  vähällä  ruualla  ja  auttautua  ilman  suurempia  kärsi- 
myksiä lyhempiaikaisesta  ravinnonpuutteesta. 

Monet  matkustajat  ovat  pitäneet  ostjakkeja  henkisessä  suhteessa 
hyvin  köyhinä,  antaen  näytteeksi  heidän  luovasta  kyvystään  vain  muu- 
tamia runontapaisia,  jotka  ovat  olleet  kaikkea  runollista  lentoa  vailla 
ja  sisällykseltään  jokapäiväisiä.  Asian  laita  ei  kuitenkaan  liene  täysin 
sellainen.  Ostjakeillahan  on  olemassa  sankarirunous,  joka  —  vaikkapa 
ei  vedäkään  tunteen  jaloudessa  ja  runollisessa  voimassa  vertoja  suoma- 
laiselle kansanrunoudelle,  todistanee  kuitenkin  ostjakkilaisen  hengen 
rikkaudesta  enemmän  kuin  on  oltu  taipuvaisia  otaksumaan.  Oli  minulla- 
kin kerran  tilaisuus  kuulla  sellaisen  runon  laulantoa.  Siinä,  kuten  näissä 
sankarirunoissa  yleensä,  käsiteltiin  muinaisten  urosten  taisteluja  ja 
lemmenseikkailuita.  Laulaja  säesti  itse  itseään  kanteleella,  jota  hän 
piti  polvillaan.  Hän  lauloi  säkeen  kerrallaan  värisyttäen  ääntään  ja 
vetäen  syvästi  ilmaa  keuhkoihinsa  kunkin  säkeen  lopussa.  Ääni,  joka 
paisui  ja  pieneni,  yltyi  ja  talttui  aina  sisällyksen  mukaan,  oli  juhlallinen, 
inspireerattu,  mutta  soinnuton.  Joskus  esityksen  kiihtyessä  —  kun 
oli  kysymys  voitosta  tai  jonkin  sankarin  kaatumisesta,  huudahtivat 
kaikki  kuulijat  yhtä  suuta.  Kielen  sanotaan  sankarirunoissa  olevan 
vanhanaikaisen.  Venäläinen  tulkkini,  joka  taisi  verrattain  hyvin  ostjak- 
kia, sanoi  vaikeasti  ymmärtävänsä  niitä. 

Paitsi  sankarirunoja  elää  ostjakeissa  joukko  historiallisia  taruja. 
Ne  ovat  kertomuksia  heidän  entisten  naapuriensa  tatarien  kanssa 
käydyistä  taisteluista,  ne  puhuvat  Jermakista  ja  venäläisten  maahan- 
tulosta. Jotkut  tarinat  kertovat  vanhojen  ostjakkilaisten  sankarien 
asuinsijoista.  Kalganakissa  osoitettiin  minulle  paikka,  jossa  muinoin 
oli  asunut  sankari.  Aippolovissa  tiedettiin  olevan  samanlaisen  ja  lisät- 
tiin vielä,  että  Vasjuganilla  oli  ollut  vain  kaksi  sankaria.  Näyttää 
siltä  kuin  näissä  kertomuksissa  piilisi  muistoja  vasjuganilaisista  ruh- 
tinaista. Siihen  viittaa  sekin  seikka,  että  Kalganakin  ja  Aippolovin 
jurttakunnat  olivat  ainoat,  joissa  tapasin  tai  joissa  minulle  kerrottiin 
olevan  varustusten  jälkiä,  joita  ostjakit  nimittävät  jugvactf  (ven.  ro- 
poflOBi»).  Juuri  sellaisessa  eräällä  korkealla  rantatöyräällä  sijaitsevassa 
varustuksessa  tiesivät  Kalganakin  ostjakit  sankarinsa  asuneen.  Ne 
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muistelevat  vielä  vanhoja  tshudeja,  jotka  eivät  tunteneet  ryssän  Ju- 
malaa, osasivat  valmistaa  punaista  rautaa  s.  o.  vaskea  ja  takoa  siitä 
kaikenlaatuisia  esineitä. 

Vasjuganin  kylässä  on  kirkko.  Paikalla  asuu  myöskin  pappi, 
jonka  toimeksi  on  uskottu  Vasjuganin  ostjakkien  kasvattaminen  kris- 
tilliseen vaellukseen.  Kovin  suureksi  ei  venäläisen  kirkon  vuosisadan 
kestäneen  työn  vaikutusta  kuitenkaan  voine  arvata.  Se  johtuu  osaksi 
tämän  kirkon  uskonnonopetuksen  laadusta  osaksi  siitä,  että  ne  sie- 
lunpaimenet, jotka  toimivat  Siperian  pohjolassa  ovat  sinne  lähetetyt 
rangaistukseksi  siveellisistä  heikkouksistaan.  Niin  on  Vasjuganin 
ostjakki  nimikristitty,  jonka  uskonnolliset  käsitteet  rajoittuvat  ristin, 
merkin  tekoon  ja  kynttilän  pystyttämiseen  kirkossa,  kun  hän  jonkin 
matkansa  ohella  sattuu  sinne  pistäymään.  Vanhempi  polvi  pitää  vielä 
kiini  pakanallisesta  uskostaan  —  nuorempi  katsoo  paremmin  arvolleen 
sopivaksi  olla  siitä  enään  mitään  tietämättä.  Tästä  seuraa  ankara 
salaperäisyys  kaikessa  mikä  koskee  ostjakkien  vanhaa  uskontoa.  Siksi 
ovatkin  minun  muistiinpanoni  tältä  alalta  hyvin  katkonaisia.  Ainoas- 
taan pitempi  yksissä  olo  ja  lähempi  tutustuminen  ostjakkien  kanssa 
voinevat  saada  heitä  osoittamaan  suurempaa  avomielisyyttä. 

Matkallani  tapasin  useampia  uhripaikkoja.  Ensimäinen  näkemäni 
sijaitsi  Vasjuganin  vasemmalla  rannalla  noin  4  virstaa  Tshokkinin  jurtan 
alapuolella.  Se  kasvoi  sekametsää.  Ison  sembran  oksille  oli  ripustettu 
erivärisiä  kattunikankaan  kappaleita  ja  sen  runkoa  vastaan  oli  pystytetty 
aitajousia  ja  nuolia.  Puun  juurella  joen  puolella  seisoi  joukko  puusta 
tehtyjä  nelijalkaisten  eläinten  kuvia,  päät  käännettyinä  uhripuuta  kohti. 
Tätä  kuten  seuraaviakin  paikkoja  tarkastellessani  ei  ollut  ostjakkeja 
mukana.  Siksi  en  voi  antaa  mitään  tietoja  siitä,  mille  jumalille  tai  hen- 
gille uhripaikat  olivat  pyhitetyt  ja  mitä  eri  uhreilla  tarkoitettiin.  Yleensä 
koettivat  ostjakit  mikäli  mahdollista  pitää  salassa  näitä  uhripaikko- 
jaankin.  Tiedusteltuani  Vasjuganin  kylässä  eräältä  ostjakilta  juuri  mai- 
nittjuen  puisten  elukkain  merkitystä,  sanoi  hän  metsästäjän  niitä  uhraa- 
van, jotta  heidän  koiransa  paremmin  ajaisivat  otustaan  ja  kertoi  että 
kuvat  tehdään  sen  otuksen  muotoiset,  jota  asianomaiset  koirat  ajoivat. 
Eräs  toinen  ostjakki  antoi  hiukan  poikkeavan  selityksen:  hän  sanoi  met- 
sästäjän siinä  tapauksessa  uhraavan  tuollaisen  elukan  kuvan,  että 
häuellä  on  nuori  koira,  jonka  hän  tahtoo  saada  ajamaan  kaikenlaatuista 
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riistaa.  Tulkkini,  joka  tunsi  tämän  kuten  seuraavatkin  uhripaikat,  kertoi 
ennen  löydetyn  ubripuun  juurelta  maasta  venäläistä  vaskirahaa. 

Toinen  näkemäni  uhrilehto  sijaitsi  Vasjuganin  oikealla  rannalla 
noin  10  virstaa  Madigovin  jurttain  alapuolella  Jttgk-pele  nimisellä 
paikalla.  Metsä  kasvoi  sembraa,  kuusta  ja  pientä  pihlajaa.  Uhripuut, 
joita  oli  useampia,  olivat  osittain  sembroja,  osittain  kuusia.  Paitsi 
kattiin  ia  oli  uhreiksi  tuotu  nuolia,  joukko  nuolenkärkiä,  kuulia,  ja 
vaskirahoja  löytyi  maasta.  Vanhimmat  rahat  olivat  Nikolai  I:sen  ajoilta. 

Vasjuganin  oikealla  rannalla,  kuusi  virstaa  Pjonorvin  jurttain 
alapuolella,  erään  pienen  sivujoen  suussa  oli  niinikään  uhrilehto.  Se 
kasvaa  sembraa,  pihtaa,  kuusta,  pihlajaa,  tuonta  ja  haapaa.  Uhripuu 
oli  vanha  sembra,  jonka  idänpuolisille  oksille  oli  ripustettu  kattunia. 
Maata  pengottaessa  sen  juurilta  löytyi,  paitsi  vaskirahoja  —  vanhin 
oli  v:lta  1798  —  keihääntcrä,  nuolenkärkiä,  rikottuja  eläinten  luita 
sekä  saviastiain  kappaleita.  Jälkimäisistä  päättäen  näyttää  siltä,  että 
paikalla  oli  aterioitu.  Tulkkini,  joka  useampia  vuosia  oli  kauppiaana 
liikkunut  Vasjuganilla,  tiesikin  Pjonorvin  ostjakkien  toimittavan  tässä 
uhreja  kulkiessaan  keväällä  paikan  ohi  Vasjuganin  markkinoille. 

Lähellä  Vargananshcnin  kesäjurttia  on  Nnyos-pöQtom  jöQog-ioen 
rannalla  uhripaikka,  jossa  eräs  ostjakkivanhus  kertoi  muinoin  Tärah 
nimisen  sankarin  eläneen  ja  kuolleen.  Arvatenkin  on  paikka  tälle 
sankarille  pyhitetty.  Se  kasvoi  kuusta,  mäntyä,  pihtaa,  haapaa  ja  pih- 
lajaa. Äyrään  alla  rannalla  seisoi  kaksi  vanhaa  honkaa.  Mitään  eri- 
tyistä uhripuuta  ei  ollut  —  vaan  olivat  kattuunit  ripustetut  nuoriin 
koivuihin  sekä  yhteen  pihtaan  ja  mäntyyn.  Erään  puun  juurelta  löytyi 
kaksi  äsken  uhrattua  vaskirahaa. 

Paitsi  uhrilehtoja  näin  Vasjuganilla  yhden  uhrikiven.  Se  sijaitsee 
Vasjuganiin  laskevan  JäQom-jaJi  joen  vasemmalla  rannalla  IV2  virstaa 
sen  suun  yläpuolella.  Kiven  suuruuden  voi  päättää  siitä,  että  kaksi 
miestä  hädin  jaksoivat  sitä  liikuttaa.  Eräs  venäläinen,  joka  osoitti 
minulle  paikan,  kertoi  siitä  seuraavaa:  Sen  kohdalla  oli  ennen  muinoin 
ollut  ostjakkilainen  kaupunki.  Eräs  sen  sankareista  oli  nuorukaisena 
jättänyt  kotinsa.  Kun  hän  vanhaksi  tultuaan  vihdoin  palasi  kotikau- 
punkiaan katsomaan,  olivat  kaikki  sen  asukkaat  kuolleet.  Elämäänsä 
kyllästyneenä  heittäytyi  silloin  sankari-vanhus  entisille  kotisijoilleen 
kuolemaan  ja  muuttui  kiveksi.  —  Nyt  uhraavat  ostjakit  sille,  jotta 
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metsästys-  ja  kalaonni  heitä  suosisi.  —  Kiven  kohdalla  seisoi  keski- 
kokoinen koivu,  jonka  oksiin  oli  kattunikappaleita  sidottu.  Yhdestä 
sellaisesta  löytyi  solmuun  kätkettynä  20  kopekan  hopearaha.  Koivun 
juurella  oli  vitsasrengas  ja  siihen  kiinnitetty  kahvikupin  kokoinen 
vaskikello  ja  kattuniliuskoja.  Se  oli  keväällä  pistetty  johonkin  oksaan 
mutta  oli  siitä  pudonnut  maahan,  jota  pidetään  —  niin  tiesi  kertojani 
—  merkkinä  siitä,  ettei  uhri  ole  ollut  otollinen.  Maasta  kiven  juurelta 
löytyi  40  nuolenkärkeä  ja  141  vaskirahaa,  joista  vanhin  oli  vuodelta 
1757,  tina-astia,  piikiveä,  saviastian  kappale,  tinainen  koriste,  kuulia 
ja  heliniä.   Kun  kivi  käännettiin  sijoiltaan  tavattiin  sen  alta  kuonaa. 

Paitsi  uhrilehtoihin  ja  kuten  näyttää  kiville,  kantavat  ostjakit 
uhrejaan  myös  erityisiin  uhriaittoihin,  joissa  sukujumalia  säilytetään. 
Yhden  sellaisen  aitan  näin  matkallani  ostjakkilaisella  alueella.  Se 
sijaitsee  eräällä  saarenteella  Kmter-järven  rannalla  noin  30  virstaa 
Aippolovin  jurtista.  Kerrottiin  sen  ennen  olleen  laajalti  kuulun  ja 
sinne  tulleen  uhrilahjoja  aina  Vah-joelta  saakka.  Saarenne,  jonka  kes- 
kellä aitta  sijaitsee,  kasvaa  koskematonta  sekametsää.  Aitta  seisoo 
kahdella  patsaalla  ja  on  noin  20  vuotta  sitten  rakennettu  vanhan, 
ränsistyneen  sijaan  ja  sen  mallin  mukaan.  Siinä  ei  ole  mitään  ovea, 
vaan  sisäänkäynti  tapahtuu  permannon  kautta,  siten  että  muutamat 
sen  palkit  nostetaan  sijoiltaan.  Aidan  orresta  riippui  iso  kontintapainen 
vitsakseen  sidottuna.  Muutoin  oli  aitta  aivan  tyhjä.  Kontissa  oli  kolme 
jumalaa  ja  muutamia  lyijystä  tehtyjä  eläintenkuvia.  Jumalankuvista 
oli  kaksi  puisia  ja  kolmas  lyijystä.  Toisen  puusta  tehdyn  kasvot  olivat 
lyijylevyllä  päällystetyt  ja  sitä  nimitettiin  PäimVksi  s.  o.  Saaren  emän- 
näksi, toista  puusta  tehtyä  l/o/##«t'ksi  s.  o.  Palvelijattareksi  —  lyi- 
jyistä jumalankuvaa  JRöyosMksi,  Kätilöksi.  Kunkin  jumalanuken  ylle 
oli  puettu  paita  ja  yhdellä  oli  paidan  päällä  viitta.  Muutoin  olivat 
kaikki  seitsemään  huiviin  käärityt. 

Eräs  vanha  ostjakki  kertoi  minulle  PäimVstik  seuraavan  tarinan. 
Vanhaan  aikaan  oli  sillä  saarenteella,  jolla  nyt  uhriaitta  sijaitsee,  ko- 
honnut ostjakkilainen  kaupunki,  jossa  asui  Jarlulekovalhir  niminen 
sankari.  Hänellä  oli  vaimo  nimeltä  Poimi  ja  kolme  poikaa.  Nuorim- 
man pojan  nimi  oli  Jöyotitku  ja  hän  oli  taitava  jousimies,  jonka  ei 
ollut  lupa  ampua  lintua  maasta,  vaan  täytyi  saada  se  putoomaan  len- 
nosta.  Kerran  kun  kaikki  pojat  olivat  poissa  kotoa,  tuli  saarelle 
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venäläinen  sankari,  jonka  kanssa  Jarlulekovalkur  oli  ollut  taisteluissa. 
Käyttäen  hyväkseen  poikien  poissaoloa  hän  tappoi  Jarlulekovalkttr' 'in 
ja  kaikki  muut  saaren  asukkaat  jättäen  henkiin  vain  PäimVn,  jonka 
vei  vankina  mukanaan.  Kun  Jöyotukii  palasi  matkoiltaan  kotiin  ja 
näki  kaupungin  hävitetyksi  ja  äitinsä  ryöstetyksi  muuttihe  hän  han- 
heksi ettei  kukaan  häntä  tuntisi  ja  kätkeytyen  erääseen  hanhiparveen, 
joka  parhaillaan  teki  syysmuuttoa,  lähti  hakemaan  äitiänsä.  Kun  hän 
näki  äitinsä  olevan  venäläisen  sankarin  vankina,  huusi  hän  lentäessään 
äitinsä  ohi,  että  tämä  kehoittaisi  vangitsijaansa  heittämään  rautapaidan 
yltään.  Äiti  teki  niinkuin  poika  oli  käskenyt,  ja  kun  sankari  oli  rii- 
sunut päältään  rautaisen  pukunsa,  lävisti  Jöyotiiku  hänet  nuolellaan. 
Siten  pelastui  Poimi  ryöstäjän  kynsistä,  palasi  jälleen  takaisin  saa- 
relleen ja  elää  siellä  vieläkin  saaren  emäntänä. 

Kuten  tästä  tarinasta  näkyy  ei  Piumi  alkujaan  ollut  muu  kuiu 
ihminen,  vaikkapa  sankarin  vaimo.  Kertomus  on  siis  yksi  lisätodistus 
siitä,  että  ostjakkien  jumalau kuvien  takana  ainakin  muutamissa  ta- 
pauksissa piilee  muisto  vanhoista  sankareista. 

Mainitsin  samassa  kontissa,  missä  jumalankuvia  säilytettiin,  olleen 
myös  lyijyisiä  eläinnukkeja.  Ne  kuvasivat  karhua,  majavaa,  sisiliskoa 
ja  käärmettä.  Näitteu  eläinten  muotoon  oli  sankarilla  tapana  määrä- 
tyissä tapauksissa  pukeutua.  Kun  sota  uhkasi  hänen  kaupunkiaan, 
muuttihe  hän  karhuksi  ja  vietti  talvensa  pesässään.  Jos  hänen  oli 
tuntemattomana  käytävä  toisten  sankarien  asunnoilla  tarkastusmat- 
koilla, mateli  hän  niihin  käärmeenä.  Kun  hän  sai  viestin  vihollisten 
tulosta  puki  hän  itsensä  majavan  turkkiin  ja  piili  rantojen  luolissa 
ottaakseen  selkoa  ohikulkevien  vihollisten  aikeista  kuunnellen  heidän 
keskustelujaan. 

Mainitsin  yllä,  kunkin  jumalanuken  olleen  puetetun  paitaan  ja 
käärityn  seitsemään  huiviin.  Niin  hyvin  pukimet  kuin  huivitkin  olivat 
ostjakkien  antamia  uhrilahjoja.  Mikäli  sain  selkoa  siitä  tavasta  jota 
noudatettiin  Palmille  uhratessa,  eivät  uhraajat  itse  toimittaneet  perille 
antimiaan  vaan  jättivät  ne  aitan  hoitajalle.  Tämä  toimi  kulki  perin- 
tönä samassa  suvussa  siirtyen  sen  vanhimmasta  jäsenestä  vanhimpaan. 
Hänen  velvollisuuksissa  kuului  paitsi  uhrilahjojen  vastaanottamista  ja 
aitan  hoitoa  päivän  määrääminen,  jolloin  yhteinen  kevätuhri  toimite- 
taan. Se  vietetään  joka  kevät  talvimctsästyksen  päätyttyä  saman  saa- 
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renteen  rannalla,  jolla  jumalanhuone  seisoo  ja  siihen  kokoontuvat 
paitsi  Emter-järven  rannalla  asuvia  ostjakkeja  myöskin  Aippolovin 
ostjakit.  Jokainen  uhriin  osanottava  tuo  lusikan  mukanaan.  Uhri- 
keitos,  johon  sekoitetaan  ohraryynejä,  valmistetaan  jostakin  talvimet- 
sästyksen  aikana  kaadetusta  hirvestä  tai  porosta.  Kun  keitto  on  valmis, 
pyytää  aitanhoitaja,  joka  siis  on  samalla  uhripappi,  PälmVä  aterioi- 
maan ja  anoo  hyvää  kalaonnea  kohta  alkavan  kudun  aikana.  Kun 
on  vähän  aikaa  odoteltu  ja  arvellaan  Poimi1  n  jo  aterioineen  käyvät 
itse  uhraajat  ruokaan  käsiksi.  Jos  jotakin  jää  jäljelle,  viedään  se 
kotiin. 

Toinen  yhteinen  uhriatcria  syödään  Emter-järvellä  syksyllä  Dmit- 
rin päivän  aikaan,  jos  aitan  hoitaja,  joka  tavallisesti  asuu  Aippolo- 
vissa,  on  paikalla.  Man  määrää  tälläkin  kertaa  ajau,  jolloin  uhri  toi- 
mitetaan. Kaikki  käy  samassa  järjestyksessä  kuin  keväälläkin  sillä 
eroituksella  vain,  että  uhriatcria  syödään  illalla  ja  uhripapin  luona. 
Hirven  tai  peuran  puutteessa  tehdään  keitto  metsosta.  Arvatenkin 
rukoiltiin  tässä  tilaisuudessa  hyvää  metsästysonnea.  Yksityisiä  uhri- 
aterioita  toimittavat  ostjakit,  milloin  vain  jokin  pakottava  asianhaara 
näyttää  sitä  vaativan.  Nykyisen  Emter-järven  uhriaitan  hoitajan  en 
kuullut  noidan  ammattia  harjoittavan.  Mutta  siitä  päättäen  että  mi- 
nulla Marginissa  kerrottiin  sikäläisen  jumalanhuoneen  hoitajan  sa- 
malla olevan  noidan,  on  hyvin  luultavaa,  että  asianlaita  oli  ennen 
sama  Emter-järvelläkin.  Tosin  on  Marginin  uhriaitta  samojedilaisella 
alueella  eikä  ostjakkilaisclla,  kuten  Andrianov  näyttää  luulevan,  mutta 
eroitus  näiden  kahden  Vasjuganilla  asuvan  kansanaineksen  välillä  on 
kieltä  lukuunottamatta  niin  pieni,  ettei  sitä  voi  miksikään  arvata. 
Siihen,  ettei  nykyinen  aitanhoitaja  enään  loihdi,  voi  olla  monta  syytä 
ja  vähiminäksi  arvattava  ci  liene  se,  että  erittäinkin  Aippolovissa, 
jossa  aina  a^uu  joitakin  venäläisiä,  luottamus  noitain  vehkeisiin  mahtaa 
olla  hyvin  vähäinen. 

Noitia  voivat  ostjakeissa  olla  niin  hyvin  naiset  kuin  miehetkin. 
Tapasiu  matkallani  yhden  kumpaakin  lajia.  Kalganakissa  olin  läsnä 
eräässä  loihtutilaisuudessakin.  Se  tapahtui  myöhään  heinäkuun  iltana 
ja  toimitettiin  noidan  tuvassa.  Jotta  siellä  vallitsisi  täydellinen  pimeys, 
peitettiin  akkunat  läpinäkymättömillä  verhoilla.  Keskelle  permantoa, 
johon  noita  asettui  loihtimaan,  levitettiin  peurantalja.  Hänen  kätensä 
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ja  jalkansa  sidottiin  lujasti  samalla  vyöllä.  Taljalle  pantiin  joku  määrä 
vaskirahoja  ja  eräs  ostjakki  asettui  soittamaan  kannelta.  Kun  kaikki 
oli  valmista  sammutettiin  valkea  sillä  huomautuksella  ettei  sitä  saisi 
loitsimisen  aikana  virittää,  koska  noita  voisi  siitä  sairastua.  Syntyi 
hetkisen  hiljaisuus,  jota  taittoi  vain  kantelen  yksitoikkoinen  sävel  — 
sitten  kuului  syviä  huokauksia  keskilattialta  ja  tuokion  kuluttua  he- 
lisivät vaskirahat  noidan  käsissä  merkiksi  siitä,  että  hänen  kätensä 
ja  jalkansa  olivat  vapaat  siteistä.  Hän  alkoi  laulaa  ja  tapsautteli  jal- 
kojaan vuotaa  vastaan.  Soitto  lakkasi,  mutta  alkoi  heti  taas  kun 
noita  oli  lakannut  laulamasta.  Minun,  joka  olin  pyytänyt  noidan  loih- 
timaan, piti  nyt  tehdä  kysymys,  johon  noidan  oli  hankittava  vastaus. 
Tiedustelin  Suomen  oloja.  Syntyi  taas  hiljaisuus  —  sanottiin  noidan 
lentäneen  ulos  tuvasta.  Me  odotamme  äänettöminä  ja  aivan  oikein 
—  hetkisen  kuluttua  alkaa  kuulua  ääni,  aivan  kuin  olisi  jotakin  kau- 
kaa tulossa  —  se  lähenee,  likitienoissa  alkaa  risahdella  ja  lopuksi 
käy  kova  suhahdus  ilmassa  —  se  merkitsee:  noita  on  palannut.  Hän 
kertoo  nyt  mitä  tietää  kysymyksen  johdosta  ja  puhuu  hiljaisella,  ra- 
sittuneella ja  ikäänkuin  haukkuvalla  (?)  äänellä  toistellen  yksiä  ja 
samoja  sanoja.  Saan  kuulla,  että  olot  ovat  Suomessa  hyvällä  kannalla. 
Mutta  yksi  käynti  henkien  luona  ei  riitä.  Hän  lentää  toisen  ja  kol- 
mannen kerran  henkimaailmaansa  ja  tuo  joka  kerta  saman  vastauksen. 
Lopulta  hän  väsähtyy  pitkistä  matkoistaan  ja  tahtoo  levätä.  Sitten 
hän  taas  laulaa.  Äkkiä  kuuluu  romahdus  permannolla.  Noita  alkaa 
puhua  tavalliseen  tapaansa  ja  käskee  virittää  valkeaa.  Istunto  on 
päättynyt. 

Vasjuganin  ostjakit  ovat  kuten  heidän  heimolaisensa  yleensä 
vähenemässä.  Kun  varsinainen  työni  vaati  koko  aikani,  en  tullut  teh- 
neeksi mitään  asutusta  koskevaa  tilastoa,  vaikka  Vasjuganin  kirkossa 
löytyvät  kirkonkirjat  ehkä  olisivat  tarjonneet  siihen  hyvän  tilaisuuden. 
Jos  saa  luottaa  venäläisen  tutkijan  Grigorovskijn  ynnä  muutamien 
muiden  julkaisemiin  numeroihin  —  yleensä  ovat  Grigorovskijn  kirjoi- 
tukset mitä  epäluotettavin  ta  laatua  —  oli  Vasjuganin  ostjakkien  jä- 
senluku v.  1859:  1,090;  v.  1882  eri  tietojen  mukaan  720  tai  623  ja 
v.  1888:  502  sielua.  Kolmen  viimeisen  kymmenluvun  kuluessa  olisi 
siis  Vasjuganin  ostjakkilainen  asutus  vähentynyt  enemmällä  kuin 
puolella.  Numerot  puhuvat  selvää  kieltä.   Kun  sen  ohella  ottaa  huo- 
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mioon,  että  keski-ikäiset  ja  heitä  nuorempi  polvi  puhuu  venäjää  jo- 
tenkin hyvin  ja  että  siis  vaara  uhkaa  toiselta  puolen  kansallisuuden 
kadottamisella,  ei  liene  perusteetonta  väittää,  ettei  Vasjuganiu  van- 
hoista ostjakeista  vuosisadan  kuluttua  ole  muuta  kuin  muisto  jäljellä. 

Mitä  erittäin  niihin  syihin  tulee,  jotka  vaikuttavat  ostjakkien 
sukupuuttoon  kuolemisen,  on  niitä  monta  ja  monet  tutkijat  ovat  niitä 
käsitelleet.  Tärkeimpien  joukossa  on  mainittu,  että  ostjakkilaiset  avio- 
liitot ovat  vähälapsisia.  Mikäli  minä  tiedustellessani  ostjakkien  elämä- 
kertoja tulin  pitäneeksi  silmällä  tätä  seikkaa,  huomasin  että  monilla 
avioilla  oli  päinvastoin  ollut  suurikin  määrä  lapsia,  vaikka  useimmat 
niistä  olivat  kuolleet  jo  aivan  nuorina.  Että  puhe  lapsettomuudesta 
todella  on  aivan  perätön,  se  näkyy  kaikkein  selvimmin  siellä,  jossa 
asukasluku  jo  on  kasvamaan  päin.  Läpikäydessäni  vahilaisen  Larjats- 
koen  seurakunnan  kirkonkirjat,  huomasin,  että  syntyneitten  lasten 
lukumäärä  oli  asukaslukuun  nähden  aivan  sopusuhtainen.  Ja  muutoin 
ei  asianlaita  voinut  ollakkaan  ostjakkiheimossa,  jonka  jäsenluku  on 
yhden  vuosisadan  kuluessa  eli  vuodesta  1799  vuoteen  1897  kasvanut 
370:sta  l,749:äan  eli  neljän  ja  puolen  kertaiseksi.  Kernaammin  on  syy 
ostjakkilaisen  asutuksen  vähenemiseen  haettava  tavattomasta  lasten  kuo- 
levaisuudesta. Tähän  taaskin  täytyy  hakea  syy  osittain  huonosta  hoi- 
dosta, osittain  vanhempain  raihnaisuudesta,  jonka  ovat  vaikuttaneet 
monenlaiset,  erittäinkin  Europan  puolelta  siirtyneet  taudit.  Toiseksi 
pääsyyksi  ovat  mielestäni  katsottavat  lisääntyneet  clämäu vaatimukset, 
jotka  ovat  aiheutuneet  tutustumisesta  venäläisen  elämän  kanssa,  mutta 
joiden  tyydyttämiselle  yhä  huononeva  metsästys  ja  kalastuskin  panevat 
esteen.  Tämän  kautta  näyttäisi  siis  tulevan  todistetuksi,  että  europa- 
lainen  kulturi,  joka  on  venäläisten  maahan  siirtyessä  heidät  äkkiä 
yllättänyt  ja  jonka  varjopuolista  he  pääasiallisesti  ovat  tulleet  osalli- 
siksi —  kiitos  venäläisten  onnenonkijain,  —  on  tukahuttanut  ostjakki- 
heimon  elinvoimat  niissä  paikoin,  missä  venäläinen  vaikutus  on  ollut 
suurin.  On  hauska  huomata,  että  väheneminen  Vasjuganin  ostjakkien 
jäsenluvussa  on  tapahtunut  juuri  viimeisillä  vuosikymmenillä,  jolloin 
myöskin  heidän  välitön  yhteytensä  venäläisen  asutuksen  kanssa  on 
syntynyt  erään  kauppiaan  v.  1873  Taaran  piiristä  Vasjuganin  latvoille 
avaamaan  kauppatien  kautta.  Mutta  Vähin  latvoilla,  jonne  välitön 
venäläinen  vaikutus  ei  ulotu,  sillä  kauppiaat  nousevat  veneineen  jokea 
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ylös  vain  Larjatskoen  kylään  saakka,  on  havaittu  voimakas  lisäänty- 
minen. 

Olen  viipynyt  Vasjuganin  ostjakeissa  niin  kauvan,  että  minun 
on  tällä  kertaa  sivuuttaminen  kaikki  se,  mitä  Vähin  ostjakkien  elä- 
mästä olisi  ollut  mainittava.  Sanottakoon  tässä  vain,  että  Vähin 
ostjakki  on  monissa  suhtein  —  kuten  rakennuksissaan  ja  tavoissaan 
—  alkuperäisemmällä  kannalla  kuin  hänen  naapurinsa  Vasjuganin 
ostjakki.  Hänkin  elää  metsästyksellä  ja  kalastuksella,  mutta  sitäpaitsi 
hän  omistaa  poroja.  Joku  vuosikymmen  sitten  oli  hänellä  vielä  koko- 
naisia porolaumoja,  mutta  Siperian  rutto  on  niitä  viime  aikoina  pahoin 
pidellyt. 

Olen  tehnyt  pitkän  poikkeuksen  matkakertomuksestani.  Kun 
siihen  siirryn  takasin,  teen  sen  vain  kertoakseni  pääpiirteissä  matkani 
kulun.  Me  nousimme  Vasjugania  aina  Aippolovin  jurttiin,  jotka  sijait- 
sevat noin  510  virstaa  joen  suun  yläpuolella.  23  p.  elokuuta  aloimme 
paluumatkamme  ja  saavuimme  1 1  p.  syyskuuta  Narimiin.  Täällä  erosi 
minusta  matkatoverini  maisteri  Stenberg,  jolla  ei  luonnontutkijana 
kohta  lähestyvän  talven  takia  ollut  enään  sanottavasti  mitään  tehtävää. 
14  p.  syyskuuta  nousin  vasjugani laisen  tulkkini  seuraamana  höyryyn 
ja  matkustin  Vah-joen  suulle.  Sieltä  sain  lainaksi  kruunun  veneen, 
jossa  tein  vaivaloisen  matkani  Larjatskoen  kylään  asti,  joka  sijaitsee 
630  virstaa  joen  suulta  lukien  ja  jonne  saavuin  8  p.  lokakuuta.  Pari 
kolme  päivää  sen  jälkeen  jäätyi  Vah.  Matka,  jonka  aioin  tehdä  Vähin 
latvoille,  kävi  tästä  syystä  mahdottomaksi.  Jäin  siksi  kylään,  joka  — 
lukuunottamatta  erästä  rakennusta  Ohtiurjcvin  jurtissa,  on  ainoa 
paikka  koko  joella,  jossa  on  oikeita  ihmisasuntoja.  Odotellen  talvikelin 
tuloa  ja  suovesien  jäätymistä  työskentelin  Larjatskoessa  4  p:ään  mar- 
raskuuta, jolloin  aloin  paluumatkani.  Tein  pororetken  läpi  Väliin  ja 
Timin  välisen,  400  virstan  laajuisen  metsän  Timskoeen.  Sieltä  kävi 
matkani  hevoskyydissä  pitkin  Obin  rantoja  Tomskiin,  jonne  saavuin 
22  p.  marraskuuta  ja  jossa  ostjakkilainen  matkani  päättyi. 
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Kirjoittanut 

Yliopiston  konsistorille. 1 

Kotimaasta  läksin  heinäkuun  3  p:nä  viime  vuonna.  Matkani  kävi 
yksityisten  asiain  vuoksi  Unkarin  kautta,  jossa  terveydellisistä  syistä 
aiheuduin  viipymään  aina  syyskuun  9  p:ään,  jona  päivänä  matkustin 
Venäjän  rajan  yli.  Tästä  taikka  sitä  seuraavasta  päivästä  saattanee 
siis  lukea  sen  kolmivuotisen  tutkimusmatkan  alkaneeksi,  jonka  tähän- 
astisesta kulusta  seuraavassa  olen  tekevä  tiliä. 

Matkani  ensimäiseuä  määränä  oli  Kasanin  kaupunki,  jonne  saa- 
vuin 13  p:nä  syyskuuta.  Sikäläisen  «vierasheimolaisia"  varten  perus- 
tetun kansakoulunopettaja-seminaarin  ja  sen  yhteydessä  olevan  kansa* 
koulun  opettajain  ja  oppilaiden  kautta  koetin,  mikäli  mahdollista, 
hankkia  tietoja  mordvankielen  vielä  tutkimatta  olevista  murrealoista, 
voidakseni  lähemmin  suunnitella  matkaani.  Syyskuun  20  p:oä  läksin 
matkalle  Volga-virtaa  pitkin  Samaran  kaupunkiiu,  josta  suuntasin  tieni 
samannimisen  läänin  koillisosaan,  missä  kansatieteellisen  kartan  osoi- 
tuksen mukaan  piti  olla  laaja  mordvalainen  asutus.  Syyskuun  23  p:nä 
saavuin  Isakly  nimiseen  mordvalaiskylään  Buguruslanin  piirikuntaa, 
johon  päätin  asettua,  koska  se,  ollen  paikkakunnan  liikekeskus,  tarjosi 


1  Toht.  Paasonen  oleskelee  tutkimusmatkallaan  yliopiston  stipendiatina 
kamarineuvos  Herman  Rosenbergin  rahastosta  annetulla  matka-apurahalla 
^n.  s.  „Antellin  stipendillä"). 
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hyvän  tilaisuuden  tutustua  sekä  Buguruslanin  piirikunnau  luoteisosan 
että  läheisen  Buguljman  piirikunnan  länsiosan  mordvalaisiin. 

Siinä  oletuksessani,  että  tällä  sekä  kielimiehiltä  että  kansatieteen- 
tutkijoilta  aivan  koskematta  jääneellä  paikkakunnalla,  joka  on  kau- 
kana suuremmista  liikekeskuksista,  tapaisin  mordvalaisen  kansanainek- 
sen hyvin  säilyneenä,  en  pettynytkään.  Runsas  ja  arvokas  kansanru- 
nous, jonka  vertaista  en  myöhemminkään  missään  muualla  ole  tavannut, 
oli  täällä  korjattavana  talteen.  Jo  tämän  tehtävän  suorittaminen,  jota 
en  millään  muotoa  tahtonut  jättää  kovin  keskeneräiseksi,  vei  minulta 
odottamattoman  paljon  aikaa.  Toisena  erityisenä  syynä,  joka  teki 
oleskeluni  tällä  paikkakunnalla  pitemmänaikaiseksi,  kuin  ennalta  osasin 
arvata,  oli  se  seikka,  että  huomasin  sanakirjatyölleni  edullisimmaksi 
jo  edeltäkäsin  suorittaa  osan  varsinaista  toimitustyötä,  johon  Isaklyssa 
käytin  arviolta  noin  puolentoista  kuukautta.  Kun  tutkittavanani  sitä- 
paitsi oli  kaksi  toisistaan  melkoisesti  eriävää  ersanmurretta,  kesti 
minulla  työtä  tällä  ensimäisellä  mordvalaisella  työalallani  vähän  yli 
puolenneljättä  kuukauden. 

Se  ersanmurre,  jota  puheenalaisella  paikkakunnalla  yleisimmin 
puhutaan,  ei  erittäin  huomattavassa  määrässä  eriä  siitä  murteesta, 
jota  v.  1890  tutkin  Ardatovin  piirikunnassa  Simbirskin  lääniä,  ja  Ka- 
sanissa  kahtena  viime  vuosikymmenenä  julkaistuissa  kirjasissa  esiinty- 
västä ersa-mordvan  »kirjakielestä".  Äänteellisistä  ominaisuuksista  on 
silmiinpistävin  se,  että  Simbirskin  ersanmurteen  -wr-:tä  täällä  vastaa 
-n$-  (Buguruslanin  piirikunnassa;  ja  -nd-  (Buguljman  piirikunnassa), 
esim.  kalomo  —  kolonko  —  kalondo  =  suom.  kalansa.  Melkoisesti 
eriävä  on  sitävastoin  se  ersanmurre,  johon  ensin  tutustuin  Isaklyn 
kylässä  ja  jota  vielä  puhutaan  parissa  toisessakin  kylässä  samaa  Bu- 
guruslanin piirikuntaa  sekä  —  niinkuin  myöhemmin  tulin  huomaamaan 
—  hyvin  laajalti  läntisessä  osassa  Samaran  lääniä  (Samaran  ja  Stav- 
ropolin  piirikunnassa),  —  ei  niin  paljon  äänneasultaan  kuin  kieliopil- 
listen muotojen  ja  sanastonkin  puolesta.  Niinpä  on  esim.  nominin  mää- 
rätty deklinatsioni  tässä  murteessa  aivan  omituinen,  niinkuin  seuraa- 
vasta taivutusesimerkistä  näkyy: 


Isaklyn  murre: 
kndo-&  'talo* 
Genit.    kudo-zin  (myös:  kudo-tt) 


Useimmat  muut  ersanmurteet: 
kudo-s" 

kudo-nf,  kudo-M 
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Ailat,    kudo-ine  (myös:  kudo-Sfe) 


kudo-mn),  kudo-ife 
kudo-dotif,  hudo-doM 
kudosonty  kudo-sost 
kudo  va/if,  kudo-vasC. 


Ablat.  kudo-Me 
Iness.  kudo-&ne 
Prol.  kudo-iga 


Molempien  puheenalaisten  murteiden  sanaston  kävin  tarkoin 
läpi  etupäässä  ennen  keräämäni  ersalaisen  ja  mokshalaisen  sanava- 
raston perustuksella,  ja  sen  kautta  lisääntyi  mordvat,  sanakokoelmani 
melkoisesti.  Varsin  huomattavassa  määrässä  rikastutti  sitä  myöskin 
se  kansanrunous,  jonka  korjasin  talteen  etupäässä  kirjoitustaitoisten 
mordvalaisten  välityksellä.  Siinä  tavataau  nimittäin  paljon  vanhoja 
sanoja,  joita  puhekielessä  ei  enää  käytetä  ja  joiden  merkitys  useinkin 
jo  on  käynyt  kansalle  hämäräksi,  mutta  tavallisesti  itse  tekstistä  käy 
selväksi.  Semmoinen  on  esim.  bujo  (buje,  fiijo)  'lapsenlapsen-lapsi', 
nykyään  ainoastaan  loitsuissa  esiintyvä  sana,  suomen  po&a-sanan  ään- 
teellinen vastine,  jota  ei  ennen  ole  mordvankielestä  tunnettu. 

Sen  likimääräisen  arviolaskun  mukaan,  jonka  tein  Isak  ly  s  ta  läh- 
tiessäni, täyttäisivät  sillä  paikkakunnalla  korjaamani  kansanrunous- 
kokoelmat  —  käännöstä  lukuunottamatta  —  noin  40  painoarkkia  Suo- 
malaisugrilaisen Seuran  aikakauskirjan  (oktaavi)kokoa,  ja  ovat  ne 
haalitut  kokoon  noin  12  eri  kylästä  Buguruslanin  ja  Buguljman  piiri- 
kuntaa. Runsaimmin  ovat  edustettuina  balladintapaiset  laulut  (mö- 
röt), joita  on  noin  130  (niiden  joukossa  muutamia  toisintojakin). 
Loitsuja  on  kaikkiaan  88.  Yleensä  ne  ovat  paljoa  täydellisempiä 
kuin  ennen  Simbirskin  läänissä  keräämäni,  —  turhaan  eivät  Samaran 
läänin  takamailla  tietäjät  ikivanhan  shamanitavan  mukaan  käy  toisessa 
maailmassa  opissa1;  pisimmät  täyttäisivät  painettuina  kolme  neljä 
oktaavisivua.  Samoin  kuin  loitsut  ovat  kokoamani  uhrirukoukset,  jom- 
moisia  ennestään  tunnetaan  ainoastaan  muutaman  rivin  pituisia  kat- 
kelmia, omansa  luomaan  uutta  valoa  mordvalaisten  uskonnollisiin  kä- 
sitteisiin. Ihan  viime  vuosiin  asti  ovat  yhteiset  kyläuhrit  säilyneet, 
etenkin  Buguljman  piirikunnassa,  ja  kotiuhreja  toimitettiin  vielä 
viime  vuonna  kartanonhaltijalle  (Kardas-iarko),  jolle  pyhitetty  kivi 

1  ,,tona  ctie  tonafni"  (rhän  on  toisessa  maailmassa  opissa")  sano 
taan  loitsijaksi  aikovasta  hänen  ollessaan  siinä  sairaloisessa  tilassa,  jossa 
yhteyttä  vainajien  henkien  kanssa  katsotaan  mahdolliseksi. 
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vielä  muutamissa  kylissä  seisoo  paikallaau   kartanolla  sen  kuopan 
päällä,  johon  uhrieläimen  veri  teurastettaessa  juoksutetaan.  Uhriru- 
kouksia  sain  suurella  vaivalla  kerätyksi  13  kappaletta,  pisimmät  pai- 
nosivun kokoisia.  Niiden  yhteydessä  ovat  mainittavat  intressantit  ru- 
koukset vainajille  hautajaisissa  ja  muistojuhlissa,  joista  myöskin 
sain  muutamia  näytteitä.    Krittäin  hyvin  ovat  säilyneet  vanhat  haa- 
menot  ja  niiden  yhteydessä  häälaulut  ja  eritoten  -itkut,  jotka 
viimemainitutkin  täällä  ovat  runomuodoltaan  hyvin  säännöllisiä  ja 
joissa  muuten  tapaa  mordvalaisen  runottaren  helmiä.  Panin  senvuoksi 
kokoon  yhtämittaisen  lyhyen  esityksen  mordvalaisista  hääraenoista, 
semmoisina  kuin  ne  viime  aikoihin  asti  ovat  säilyneet  Vetshkanovo  ni- 
misessä kylässä  Iiuguruslanin  piirikuntaa,  sovittaen  siihen  kaikki  asian- 
omaiset laulut  ja  itkut;  tämä  osasto  täyttää  20  kirjoitusarkkia,  jota 
paitsi  minulla  on  kirjaanpantuina  häälaulujen  ja  -itkujen  toisintoja 
toisistakin  kylistä.    Erityinen  laji  mordvalaista  runoutta,  johon  varsi- 
naisesti vasta  tällä  paikkakunnalla  tutustuin,  ovat  „ joulutuvan-lau- 
lut*  (roHnvan-kudoii  morot),  joita  tytöt  laulavat  tai  vielä  pari  vuotta 
sitten  lauloivat  joulun  ja  loppiaisen  välillä  .joulutavassa",  johon  nuo- 
riso joka  ilta  kokoontuu  huvitteleimaan  laululla,  tanssilla  ja  kaiken- 
laisilla hullunkurisilla  menoilla.  Ne  ovat  melkein  poikkeuksetta  karkean- 
erotista  laatua  eikä  niillä  ole  suurta  runollista  arvoa;  näytteeksi 
keräsin   niitä   puolentoistakyminentä.   Jäljelläolevan   osan  folklore- 
kokoelmaani  täyttävät  sadut  (9)  ja  joulunaattona  laulettavat 
laulut,  mordv.  kafadamot  (10).  —  Mainittakoon  vielä  että  fonografilla 
keräsin  näytteeksi  mordvalaisesta  säveltaiteesta  kolmisenkymmentä 
laulunsäveltä. 

Kaikki  puheenalaisella  paikkakunnalla  keräämäni  tekstit  ovat 
ersanmurretta.  Mokshalaisia  tavataan  vain  Buguljman  piirikunnassa1 
kolmessa  kyläkunnassa.  Senjkinassa  (sekaisin  ersalaisten  kanssa),  No- 
vaja Urmetevassa  ja  Tshererashanskaja  Krepostj  nimisessä  kylässä 
(ersalaisten  ja  venäläisten  kanssa  sekaisin).  Luonnollisesti  on  ersalais- 
ten uaapurien  kieli  paljon  vaikuttanut  näiden  harvalukuisten  moksha- 
laisten  murteeseen,  joka  nyt  on  molempien  murteiden  sekoitusta  ja 


1  Buguruslanin  piirikunnan  itäosassa  kerrottiin  myöskin  löytyvän  muu- 
tamia yksityisiä  mokshalaiskyliä. 
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johon  sen  vuoksi  en  lähemmin  puuttunut.  Viimemainitussa  kylässä, 
joka  on  Buguljman  piirikunnan  pohjoisimpia  mordvalaiskyliä,  tapasin 
erään  vanhuksen,  joka  puolisen  sataa  vuotta  sitten  oli  sinne  siirtynyt 
Naletkina  nimisestä  kylästä  Spasskin  piirikuntaa  Kasanin  lääniä,  ja 
hänen  kauttaan  saatoin  jonkun  verran  tutustua  hänen  alkuperäisen 
kotikylänsä  verrattain  puhtaana  säilyneeseen  mokshalaismurteeseen. 

Isaklysta  siirryin  venäläisen  vuoden  lopulla  pohjoisosaan  Samaran 
piirikuntaa  (samannimistä  lääniä),  jossa  saamieni  tietojen  mukaan 
piti  puhuttaman  outoa  ersalaisraurretta.  Perille  tultuani  huomasin, 
että  kielimurre  niillä  ersalaisilla,  jotka  siellä  asuvat  Stepnaja  Shentala, 
Gratshevka  ja  Novaja  Karmala  nimisissä  kylissä,  on  sama  kuin  se 
mihin  syksyn  kuluessa  olin  saanut  tutustua  Isaklyn  kylässä.  Niin 
ollen  ei  oloni  tällä  uudella  paikkakunnalla  tietysti  tullut  pitkäaikai- 
seksi.  Viivyin  siellä  kuitenkin  puolentoista  viikkoa  etupäässä  erään 
laulutaitoisen  vanhuksen  vuoksi,  jolta  panin  kirjaan  29  laulua,  mer- 
killisiä sekä  pituutensa  vuoksi  —  useimmissa  lähes  100  säettä,  pisim- 
mässä,  joka  samalla  on  pisin  tunnettu  mordvalainen  laulu  yleensä, 
kokonaista  200  —  että  aiheiltaan,  jotka  suureksi  osaksi  ovat  muiden 
paikkakuntain  lauluille  outoja.  Koska  Isaklyssa  puheenalaisen  murteen 
alalla  olin  saanut  verrattain  vähän  tekstejä  kokoon,  oli  minulla  sitä 
suurempi  syy  täällä  suorittaa  tämä  tehtävä.  Mordvalainen  folklore  oli 
muuten  tällä  paikkakunnalla  häviämäisillään  samoin  kuin  myös  kan- 
sallispuku. 

Stepnaja  Shen talasta  matkustin  Samaran  piirikunnan  läpi  Saina- 
ran-Ufan  rautatielle,  toiselle  asemalle  Samarasta  itäänpäin.  Välillä 
pysähdyin  kuitenkin  kolmeksi  päiväksi  mainitun  piirikunnan  keski- 
osaan, saatuani  tietää  että  siellä  kahdessa  lähekkäin  olevassa  moksha- 
laiskylässä  puhutaan  kahta  toisistaan  suuresti  eroavaa  murretta.  Saa- 
vuttuani toiseen  niistä,  Tukshura  nimiseen,  sain  selville,  että  asukkaat 
olivat  sinne  siirtyneet  Krasnoslobodskin  piirikunnasta  Pensan  lääniä 
noin  40  vuotta  sitten,  eikä  minulla  niin  ollen  ollut  syytä  heidän  luok- 
seen pysähtyä.  Toisessa,  Prolejka  nimisessä  kylässä  tapasin  murteen, 
joka  ehkä  olisi  antanut  minulle  aihetta  pitempiaikaiseen  työskentelyyn, 
jollei  se  olisi  ollut  niin  kovasti  venäläistänyttä  ja  samalla  ersalaistu- 
nutta.  Asukkaat  ovat  muistopuheitten  mukaan  1770-luvulla  sinne 
tulleet  „Simbirskin  läänistä".    Parin  päivän  kuluessa  tutustuttuani 


XVII.3 


Matkakertomus  mo  td  valaisten  maalta. 


0 


murteen  äänneasuun,  joka  muutamissa  kohdin  ansaitsee  huomiota,  kieli- 
opillisiin muotoihin  ynnä  jonkun  verran  sanastoon  suuntasin  matkani 
Orenburgin  läänin  länsiosaan,  jossa  lähellä  Orenburgiin  vievää  rauta- 
tietä Rittichin  kansatieteellisen  kartan  mukaan  on  laajin  mordvalainen 
asutus  mainitussa  läänissä. 

Siellä  tapasin  muutamia  mokshalaiskyliä,  joiden  asukkaat  osaksi, 
kuten  Aleksandrovka  ja  Platovka  nimisten,  kansan  muistopuheiden 
mukaan  —  luultavasti  viime  vuosisadalla  —  olivat  tulleet  sinne  Spass- 
kin  piirikunnasta  Tambovin  lääniä,  osaksi  —  niinkuin  Rybkinon  ky- 
läläiset —  nykyisen  miespolven  aikana  Krasnoslobodskin  piirikunnasta 
Pensan  lääniä,  joiden  molempien  seutujen  murteet  ovat  ennestään 
tunnettuja.  Tämä  paikkakunta  on  muuten  kaikkein  venäläistynein, 
mitä  matkoillani  olen  tavannut,  kansallinen  puku  ja  folkore  ovat 
miltei  kokonaan  hävinneet.  Niin  ollen  katsoin  parhaaksi  jo  kahden 
päivän  perästä,  tammik.  31  p:nä,  jälleen  kääntyä  länttä  kohti,  sillä 
syystä  luulin  voivani  olettaa,  että  matkanteko  toisiin  kartalle  merkit- 
tyihin vielä  pienempiin  mordvalaisalueisiin  ei  olisi  muuta  kuin  ajan- 
hukkaa, —  yksi  niistä  Pavlovskaja  (Orenburgin  kaupungista  lounaiseen) 
onkin  saamani  luotettavan  tiedon  mukaan  jo  täydellisesti  venäläistynyt. 

Helmikuun  2  p:nä  saavuin  rautateitse  Kuznetsk  nimiseen  piiri- 
kaupunkiin  Saratovin  lääniä,  jossa  viranomaisilta  ja  kaupungin  tori- 
päiville kokoontuneilta  mordvalaisilta  koetin  hankkia  yleistietoja  Sa- 
ratovin läänin  vähän  tunnetuista  mordvalaisalueista.  Sieltä  matkasin 
ensinnä  Hvalynskin  piirikunnan  pohjoisosaan,  jossa  on  kokonainen 
volosti  pelkkiä  mordvalaiskyliä  (Baranovon  volosti),  kaikki  ersalaisia, 
niinkuin  mainitun  piirikunnan  mordvalaiset  yleensä,  —  ainoastaan  lä- 
hempänä Hvalynskin  kaupunkia  kuuluu  olevan  muutamia  harvoja 
mokshalaiskyliä. 

Äänteellisessä  suhteessa  ersaomurre  mainitun  Baranovon  volostin 
eri  kylissä  jonkun  verran  vaihtelee.  Otin  tutkittavakseni  sen  murteen, 
jota  puhutaan  m.  m.  Bajevka  nimisessä  kylässä,  siitä  syystä  että  sillä 
näytti  minulle  olevan  enemmän  uutuuden  viehätystä.  Sen  tärkeimpänä 
tunnusmerkkinä  on  ensi  tavun  alkuperäisen  e:n  muuntuminen  tf:ksi, 
esim.  UM  'kesi1,  samalla  kuin  alkuperäistä  Ä:tä  niinkuin  muissakin 
ersalaismurteissa  vastaa  e,  esim.  fted  'käsi',  sekä  loppuvokali  a  vas- 
taamassa yleisersalaista  o:ta,  esim.  kuda  'talo'  =  huh.   Tämä  murre 
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lienee  Hvalynskin  piirikunnan  ersalaisilla  yleisin  ja,  niinkuin  sittemmin 
tulin  huomaamaan,  on  Kuznetskin  piirikunnan  ersalaismurteella  nämä 
samaiset  tunnusmerkit;  sen  mukaan  kuin  minulle  viimemainitussa  paik- 
kakunnassa vakuutettiin  puhuvat  kaikki  Petrovskinkin  piirikunnan 
ersalaiset  sentapaista  murretta. 

Tämä  Saratovin  läänin  yleisin  ersalaismurre  eroaa  myöskin  sa- 
nastollisessa suhteessa  melkoisesti  muista,  erittäinkin  mitä  tulee  sanojen 
merkitykseen.  Mainitun  Bajevka-kylän  ersalaisen  kanssa  puolentoista 
viikon  kuluessa  läpikäytyäni  sanaston  ja  kieliopin  sekä  saatuani  jon- 
kun verran  kielennäytteitä  kokoon  (niistä  huomattavin  rukous  Kärii- 
thäff  haltijalle,  jommoista  en  muualla  ole  ersalaisilla  tavannut)  siirryin 
helmik.  17  p:nä  Kuznetskin  piirikuntaan  Nasjkaftym  nimiseen  kylään, 
joka  on  noin  kolmen  peninkulman  päässä  Syzranin-Väzman  rautatiestä. 
Kun  sikäläinen  ersanmurre,  niinkuin  edellä  jo  mainitsin,  oli  pääpiir- 
teissään sama  kuin  vasfikään  tutkimani  Hvalynskin  piirikunnan  murre 
—  etupäässä  se  eriää  toisen  ja  seuraavain  tavujen  vokalismin  puolesta, 
joka  yleiseen  ersalaismurteissa  on  hyvin  vaihteleva  — ,  niin  rajoittui 
tehtäväni  etupäässä  kansanrunouden  keräämiseen,  johon  käytin  noin 
kolme  päivää. 

Myöskin  Kuznetskin  piirikunnan  mordvalaiset  ovat  suurimmaksi 
osaksi  ersaheimoa  l.  Mokshalaisia  kyliä  ei  Nasjkaftymissa  saamieni 
tietojen  mukaan  ole  kuin  neljä:  Mordovskij  Kemeshker  (itäisessä  osassa), 
Piksankino  (eteläosassa),  Staraja  Jeksarka  ja  Sutshkino  (luoteisosassa), 
jota  paitsi  Nasjkaftymissa  ja  ehkä  muissakin  ersalaiskylissä  asuu  jon- 
kun verran  kieleltään  melkoisesti  ersalaistuneita  mokshalaisia.  Puh- 
taimpana  on  mokshanmurre  säilynyt  St.  Jeksarka  ja  Sutshkino  nimi- 
sissä kylissä,  joiden  murre  sekä  äänteellisessä  että  sanastollisessakin 
suhteessa  melkoisesti  eroaa  ennen  tunnetuista,  —  ensinmainitussa  suh- 
teessa on  murteen  huomattavin  ominaisuus  alkuperäisen  muljeeraamat- 
toman  s-äänteen  säilyminen  semmoisenaan  i,  e  ja  ä  vokalin  edellä, 
esim.  sfvan  'syön*  (—  yleisen  mokshan  murteen  hmn).  Tämän  murteen 
tutkimiseen  kului  minulta  lähes  kaksi  viikkoa. 

Tähänastisilla  matkoillani  olin  tullut  huomaamaan,  että  moksha- 
Iäinen  kielialue  Suru-joen  itäpuolella  supistuu  muutamiin  yksityisiin 

1  Kisabiisiä  lienevät  my  tiskin  kaikki  Pttn.vskin  »iirikunnan  mordvalaiset 
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kyliin,  —  jollei  ota  lukuun  tuota  edellämainittua  vähiin  suurempaa, 
kovasti  venäläistynyttä  mokshalaisasutusta  Orenburgin  läänin  länteis- 
osassa.  Kun  olin  jotensakin  varma  siitä  että  Nizhnij-Novgorodin  lää- 
nissä, joka  matkaohjelmassani  mainituista,  etupäässä  tutkittavista  mord- 
valaisalueista  minulta  yksin  vielä  oli  käymättä,  ei  ole  juuri  ensinkään 
mokshalaisia,  katsoin  välttämättömäksi  käydä  tarkastamassa  Pensan 
läänin  eteläosassa  Tshembarin  piirikunnassa  löytyviin  sekä  kielen-  että 
kansatieteentutkijoille  aivan  outoa  mokshalaisaluetta,  ainoaa,  jossa 
ehkä  vielä  saattoi  toivoa  tapaavansa  uuden  mokshanmurteen.  Siihen 
kehoitti  minua  puolestaan  Pensan  tilastolliselta  komitealta  saamani 
tieto,  että  sikäläiset  mokshalaiset  —  12  kyläkuntaa,  siis  enemmän  kuin 
Rittichin  kartan  mukaan  voisi  olettaa  —  ovat  hyvin  alkuperäisellä 
kannalla,  sekä  mainitun  komitean  alkuunpanemissa  kansatieteellisissä 
kokoelmissa  näkemäni  naisenpuku,  joka  huomattavasti  erosi  ennen 
näkemistäni. 

Niin  läksin  6  p:nä  maaliskuuta  Pensasta  Syzranin-Väzman  rau- 
tatietä länttä  kohti  Bashmakovo  nimiselle  asemalle,  josta  sitten  oli 
noin  puolenkolmatta  peninkulman  matka  Karsajevka  nimiseen  moksha- 
laiskylään.  Perille  tultuani  huomasin  kohta  että  Tshembarin  moksha- 
laiset ovat  Tambovin  läänin  mokshalaisten  perua,  joiden  kieltä  kesällä 
v.  1890  tutkiskelin  Spasskin  piirikunnassa  mainittua  lääniä.  Sitä  todisti 
myöskin  kansassa  vielä  säilynyt  muistopuhe.  Vaikka  niinmuodoin  täällä 
en  tavannutkaan  minulle  varsinaisesti  uutta  murretta,  otin  kuitenkin 
läpikäydäkseni  murteen  sanaston  siihen  katsoen,  että  puheenalaiset 
mokshalaiset  varmaankin  jo  hyvin  kauvao  ovat  olleet  muista  mordva- 
laisista melkein  isoleeratussa  asemassa,  ja  koska  sen  jälkeen  kuin 
Tambovin  läänissä  kävin  sekä  mokshalainen  että  ersalainen  sanako- 
koelmani oli  melkoisesti  kasvanut  ja  kaipasi  tarkistusta  tämän  murteen 
alalla.  Työni  tuloksena  olikin  joltinenkin  määrä  uusia  sanoja,  vaikka 
kieli  jo  onkin  hyvin  venäläistynyttä.  Folklore  on  häviämäisillään;  kui- 
tenkin sain  vielä  kerätyksi  muutamia  näytteitä  (toistakymmentä  laulua 
y.  m.).  Mordvalainen  puku  ja  asuntotyyppi  ovat  paikkakunnalla  vielä 
hyvin  säilyneet. 

Työskenneltyäni  Tshembarin  piirikunnassa  vähän  toista  viikkoa 
siirryin  rautateitse  Alatyrin  kaupunkiin  Simbirskin  lääniä,  jonne  saa- 
vuin maaliskuun  17  p:nä.   Tämä  matkani  aiheutui  eräältä  nykyään 
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Kasanissa  asuvalta  sivistyneeltä  mordvalaiselta  saamastani  tiedosta, 
että  parissa  kylässä  lähellä  Alatyrin  kaupunkia  puhutaan  kielihisto- 
rialle tärkeää  ersanmurretta,  jossa  alkuperäinen,  muissa  murteissa 
v:ksi  tai  j:ksi  muuttunut  jäänne  vielä  osittain  säilyy.  Yksi  näitä 
kyliä  on  Atratj  niminen,  joka  sijaitsee  noin  20  virstan  päässä  Alaty- 
rista  koilliseen  päin, 1  ja  siellä  minä  itse  tutustuin  mainittuun  mur- 
teeseen, läpikäyden  sanaston  ja  kieliopin  sekä  keräten  lähes  paino- 
arkin verran  kielennäytteitä,  lauluja,  itkuja,  satuja  ja  arvoituksia. 
Paikkakunta  on  melkoisesti  venäläistynyttä,  joten  folklorea  ei  kovin 
runsaasti  olekkaan  saatavissa. 

Havaintojeni  mukaan  on  tässä  murteessa  alkuperäinen  jäänne 
äännelaillisesti  säilynyt  sanan  lopussa  (esim.  kori  lkuu\  e?  'jää',  toi} 
'tuonne',  terj  'tänne1,  saloq  'suolainen',  kevey  'kivinen').  Se  tavataan 
tosin  taivutus-  ja  johtomuodoissa  myöskin  sanan  sisässä  vokalien  vä- 
lissä, esim.  erjeri  'jäinen1,  mutta  on  semmoisissa  kohdin  nähtävästi 
analogisesti  vartalomuodosta  siirtynyt,  sillä  kantasanoissa  on  tässäkin 
murteessa  vokalien  välissä  v  tai  j  edustamassa  sukukielten  todistuksen 
mukaan  siinä  asemassa  alkujaan  ollutta  ^-äännettä,  esim.  cejer  'hiiri1. 
—  1820-luvulla  ilmestynyt  ersankielinen  Uuden  Testamentin  käännös 
nähtävästi  perustuu  tähän  samaiseen  Alatyrin  piirikunnan  ^-murteeseen ; 
kääntäjä  on  merkitessään  venäjänkielelle  outoa  ^-äännettä  turvautunut 
milloin  m-  milloin  taas  n-kirjaimeim. 

Maaliskuun  28  p:nä  läksin  Alatyrista  matkalle  Nizhuij-Novgorodin 
lääniin.  Arzamasiin  vievän  tien  varrella  tapasin  heti  kuvernementin 
rajan  yli  siirryttyäni  ensimäiset  mordvalaiskylät  Tshukaly  y.  m.  (Ser- 
gatshin  piirikuntaa),  mutta  kun  niiden  murre  nähtävästi  oli  pääasial- 
lisesti samaa  kuin  Ardatovin  piirikunnassa  Simbirskin  lääniä,  jatkoin 
matkaani  länteenpäin,  ensin  muutamiin  Sergatshin  piirikunnan  lounais- 
osassa löytyviin  raordvalaiskyliin  (Kakino,  Idmajevo)  ja  sieltä  Arza- 
masin  piirikuntaan,  jossa  asetuin  Velikij  Vrag  nimiseen  suureen  mord- 
valaiskylään  samannimistä  volostia. 

Sitä  ersalaismurretta,  jonka  mainitussa  kylässä  otin  tutkittavak- 
seni, puhutaan  saamieni  tietojen  mukaan  kaikissa  tai  ainakin  melkein 


1  Hittichin  kartalle  ei  sitä,  eikä  muutamia   muitakaan  ersalaiskyliä 
Alatyrin  pohjoispuolella  ole  merkitty. 
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kaikissa  Araamasin  piirikunnan  mordvalaisky  Iissä,  mitkä  vielä  ovat 
venäläistymiseltä  säilyneet,  Sergatshin  piirikunnan  lounaisosassa  ja  Lu- 
kojanovin  piirikunnassa,  ainakin  sen  luoteisosassa,  lähellä  piirikau- 
punkia.  Se  eriää  sekä  sanastollisessa  että  kieliopillisessa  suhteessa 
melkoisesti  yleisestä  ersalaistyypistä,  enemmän  kuin  mikään  muu 
murre,  Tambovin  läänin  ersalaisten  kieltä  kuitenkin  lukuunottamatta. 

Puolessatoista  viikossa  sain  läpikäydyksi  murteen  sanaston  ja 
kieliopin  sekä  kerätyksi  noin  neljän  painoarkin  verran  folklorea:  itkuja, 
lauluja,  satuja,  arvoituksia  ja  loitsuja.  Laulut  (morot)  olivat  tällä 
paikkakunnalla  melkein  sukupuuttoon  hävinneet,  joten  en  saanut  niitä 
kuin  parisen  kappaletta;  sitä  vastoin  olivat  hääitkut  ja  -laulut  hyvin 
säilyneet,  jonka  vuoksi  täälläkin  —  samoin  kuin  ennen  Samaran  lää- 
nissä —  panin  kirjaan  häihin  kuuluvan  itku-  ja  lauluohjelman  päästä 
päähän.  Siten  kertyi  lähes  1300  säettä,  jotka  kaikki  sain  eräältä 
vanhanpuoliselta  vaimolta.  Osoitteeksi  mordvalaisten  häämcnojen  mut- 
kaisuudesta mainittakoon  että  morsiamen  Velikij  Vrag  nimisessä 
kylässä  on  itkettävä  32  eri  itkua  (niistä  pisin  130  säettä)  ja  kaasen 
esiinnyttävä  lauluineen  13  kertaa. 

Puheenalaisten  Nizhnij-Novgorodin  läänin  ersalaisten  murre  on 
vielä  tavallista  enemmän  venäläistynyttä.  Monet  Rittichin  kartalla 
läänin  keskiosissa  löytyviksi  merkityt  mordvalaiskylät  ovat  —  n.  s. 
Terjuhani-alueesta  puhumattakaan  —  jo  aikoja  sitten  kokonaan  venä- 
läistynect  Mokshalaisia  ei  mainitussa  läänissä  tavattane  kuin  Petshi 
ja  Temjashevo  nimisissä  kylissä  Lukojanovin  piirikuntaa,  jotka  liene- 
vät läheisen  Pensan  läänin  mokshalaisen  asutuksen  jatkoa. 

Huhtikuun  8  p:nä  päätin  työni  Velikij  Vrag  nimisessä  kylässä 
ja  samalla  mordvalaisten  murteiden  tutkimisen.  Olin  niinmuodoin  viet- 
tänyt mordvalaisalueella  noin  6  7a  kuukautta,  josta  ajasta  pari  viikkoa 
meni  paljaaseen  matkantekoon.  Sillä  ajalla  kävin  läpi  seitsemän  mur- 
teen sanaston  ja  kieliopin  (niistä  viisi  ersän-  ja  kaksi  mokshanmurretta), 
jota  paitsi  matkoillani  Samaran  läänissä  jonkun  verran  tutustuin  vielä 
pariin  kolmeen  mokshanmurteeseen,  sekä  keräsin  folklorea  arviolta 
kuudettakymmentä  painoarkkia.  Siihenkin  katsoen  että  noin  puolen- 
toista kuukautta  mainitusta  ajasta  käytin  varsinaiseen  toimitustyöhön, 
niinkuin  minulla  edellä  jo  oli  tilaisuus  huomauttaa,  rohkenen  toivoa 
ettei  Yliopiston  Konsistori  katso  minun  liian  suuressa  määrin  poiken- 
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neon  arviokaupalla  suunnitellusta  matkaohjelmastani,  jossa  arvelin 
voivani  suorittaa  inatkaui  mordvalaisalueella  noin  neljässä  kuukaudessa. 

Nizhnij-Novgorodin  hippakunnan  sanomiin  v.  1886  painetusta 
kirjoituksesta  tiesin  että  sikäläisen  hengellisen  seminaarin  kirjastossa 
löytyy  käsinkirjoitettu  tatarilais-tshuvassilais-mordvalais-tshcremissiläi- 
nen  sanakirja,  jonka  viime  vuosisadan  lopulla  silloinen  Nizhnij-Novgo- 
rodin hippakunnan  piispa  Damaskin  Katarina  II:n  käskystä  toimitutti 
mainittuja  kieliä  taitavilla  papeilla  ja  seminaariuoppilailla,  ja  käytin 
senvuoksi  Nizhnij-Novgorodin  kautta  matkatessani  tilaisuutta  tutus- 
tuakseni siihen. 

Tämä  merkillinen  käsikirjoitus  v.lta  1785,  joka  ei  ennen  liene  ollut 
kenenkään  kielentutkijan  käsissä,  sisältää  ehkä  mainituista  kielistä  enem- 
män sanakirjallisia  aineksia,  kuin  ne  painetut  sanakirjat,  mitä  nykyään 
on  olemassa.  Se  täyttää  kaksi  suurta  folio-nidosta.  Ensimäisessä  on 
ensinnä  keisarinnan  piispalle  kirjoittaman  kirjeen  jäljennös,  lyhyt  ker- 
tomus Nizhnij-Novgorodin  hippakunnassa  asuvista  „vierasheimolaisista" 
y.  m.  Varsinainen  sanakirja  alkaa  22:sta  lehdestä.  Lehdet  22 — 53 
sisältävät  neljä  eri  sanaluetteloa,  kussakin  samat  287  valikoitua  venä- 
läistä sanaa  eri  kielille  käännettynä,  ensimäisenä  venäläis-tatarilais- 
mokshamordvalainen,  toisena  venäläis-tatarilainen,  kolmantena  samoin 
(tatarilainen  osa  kaikissa  näissä  kolmessa  sanaluettelossa  on  jonkun 
verran  eriävä)  ja  neljäntenä  venäläis-ersamordvalainen.  Alkaa  sitten 
lehdeltä  54  venäläis-tatarilais-tshuvassilais-ersamordvalainen  sanakirja, 
jossa  kullakiu  kielellä  on  samalla  sivulla  oma  saarekkeensa,  venäläinen 
osasto,  jonka  käännöstä  muunkieliset  ovat,  ensimäisenä  aakkoisjärjes- 
tyksessä.  Se  sisältää  459  lehteä,  kullakin  arviolta  keskimäärin  ainakin 
24  sanaa,  sananmuotoa  tai  fraasia.  Loppulehdille  (514 — 519)  on  liitetty 
lisäyksiä  (110  sanaa). 

Toinen  nidos  on  nimilehden  mukaan  oleva  venäläis-tsheremissi- 
läinen  sanakirja,  mutta  on  siinä  kolmannessa  saarekkeessa  syansa 
myöskin  votjakinkielellä  (»no  Bomciö*).  Venäläinen  puoli  sisältää  samat 
sanat,  sananmuodot  ja  lauseparret  kuin  ensimäisessä  nidoksessa  ja 
sitäpaitsi  nähtävästi  myöhemmin  väliin  pistettyjä  uusia  sanoja,  joita 
ei  ensimäisessä  nidoksessa  ole.  Tsheremissiläinen  saareke  on  jonkun 
verran  köyhempi  kuin  tatarilainen,  tshuvassilainen  ja  mordvalaiuen 
ensimäisessä  nidoksessa,  siten  nimittäin,  että  etupäässä  venäläisiä  fraa- 
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seja  on  jätetty  kääntämättä.  Paljon  vähäpätöisempi  on  votjakkilainen 
sanasto,  joka  nähtävästi  on  keskeneräistä  työtä.  —  Alussa  on  sama, 
287  valikoitua  sanaa  sisältävä  venäläinen  sanaluettelo  kuin  ensimäi- 
sessä  nidoksessa,  vieressään  tsheremissinkielinen  käännös. 

Sanakirjassa  esiintyvä  ersamordvalainen  murre  on  tuota  edellä 
puheena  ollutta,  nykyään  etupäässä  Saratovin  läänissä  tavattavaa  ä- 
murretta,  jossa  ensi  tavun  alkuperäinen  e  on  muuntunut  ä:ksi,  esim. 
UM  'kesi*,  jota  murretta  ei  nykyään  tavattane  sen  lähempänä  Nizhnij- 
Novgorodia  kuin  muutamissa  Simbirskin  ja  Pcnsan  läänin  osissa 
melkoisen  kaukana  nyk.  Nizhnij-Novgorodin  läänin  rajasta.  Hyvin 
luultavalta  näyttää  minusta  senkin  vuoksi,  että  ersamordvalainen  osa 
perustuu  nykyänsä  jo  kokonaan  venäläistyneitten,  muutaman  peninkul- 
man päässä  Nizhnij-Novgorodin  kaupungista  eteläänpäin  asuvien  n.  s. 
Terjuhani-mordvalaisten  kieleen,  jonka  murteen  edustajia  Nizhnij-Nov- 
gorodin piispalla  varmaankin  oli  runsaimmin  käytettävänään.  Niin- 
muodoin eivät  terjuhanit  olisikaan  olleet  erityinen  mordvalaisheimo, 
niinkuin  ennen  on  oletettu,  vaan  puhtaita  ersalaisia.  Huomattava 
on  että  piispa  Damaskin  edellämainitussa  sanakirjan  alkuun  liitetyssä 
esityksessään  mordvalaisista  kyllä  mainitsee  paitsi  ersa-  ja  moksha- 
heimoa  myöskin  nykyään  tatarilaistuneet,  Kasanin  läänin  eteläosassa 
asuvat  Karatai-mordvalaiset,  mutta  ei  virka  sanaakaan  läheisistä 
terjuhaneista. 

Kun  minä  käsikirjoitukseen  ryhtyessäni  jo  olin  perusteellisesti 
tutkinut  mordvan  kielen  eri  murteiden  sanaston,  en  luonnollisesti  siitä 
löytänyt  kovin  paljon  uusia  sanoja,  varsinkaan  kantasanoja.  Huomat- 
tavin niistä  on  historiallisessa  suhteessa  ehkä  tärkeäkin  sana  i&irh  'ka- 
meli', jota  en  ainakaan  tällä  hetkellä  tiedä  sanoa  lainatuksi. 

Siihen  katsoen,  että  käsikirjoituksen  tsheremissinkielinen  osasto 
sisältää  enemmän  sanoja  kuin  nykyiset  painetut  tsheremissiläiset  sana- 
kirjat, kopioitsin  sen  suurimmaksi  osaksi,  arvellen  siitä  olevan  melkoista 
hyötyä  vastaiselle  työlleni  tsheremissin  kielen  alalla.  Kun  samalla 
helposti  saatoin  pitää  silmällä  käsikirjoituksen  tatarilaista  ja  tshuvassi- 
laista  sanastoa,  oli  minulla  hyvä  tilaisuus  tehdä  havaintoja  tsheremissin 
kielessä  löytyvistä  turkkilaisista  lainasanoista.  —  Koska  hyvin  mah- 
dollista on  että    Nizhnij-Novgorodissa  säilytetty  kappale  on  ainoa 
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tallella  oleva,  otin  jäljennöksen  myöskin  sanakirjan  votjankielisestä 
osasta,  johon  ei  paljon  aikaa  kuhmut. 

Kaikkiaan  käytin  tämän  käsikirjoituksen  läpikäymiseen  alun  kol- 
matta viikkoa.  Huhtikuun  28  p:nä  matkustin  Kasa  niin  ja  sieltä  läksin 
9  p:nä  toukokuuta  nykyiselle  olinpaikalleni,  joka  on  Samaran  läänin 
Buguruslanin  piirikunnassa,  lähellä  Sergievsk  uimistä  kauppalaa.  Täällä 
on  aikomukseni  kesänaikana  matkaohjelmani  mukaisesti  valmistella 
mordvalaista  sanakirjaani  painokuntoon  ja  samalla  opiskella  tshuvassin 
ja  tatarinkieltä. 

Sergievskin  kauppala,  lö  p:nä  toukokuuta  1899. 
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I,i.  HopeMBCH,  Kasani.  1889.       Mopona,  Kasani,  1895.  II, i.  Botakh,  Kasaub  1890. 

11,1.   IlepuflRu,  Kasani.  1891. 


[(regen  ende  des  jahres  1895  orhiolt  ich  von  der  Kaiserl.  Akadcmio  dor 
XVissenschaften  zxi  St.  Potcrsburg  den  auftrag,  ein  gutachten  Uber  die  linguUtischo 
seite  der  ethnographischen  arboiten  von  prof.  I.  N.  8miknow,  welehe  er  als 
konkurrenzarbeiten  fiir  die  TTvvarov^scho  pramie  angcmeldet  hatte,  abzugcben. 
Die  beurteilung  wurde  im  winter  1896  niedergeschrieben,  und  in»  april  1890  der 
Akadeinie  eingesandt,  obwohl  sie  erst  zwei  jahre  spätcr  in  den  schriften  dor 
Akademie  gcdruckt  wurde.  Noben  der  kritik  biii  ich  immer  bestrebt  gewe9on, 
auch  soweit  moglieb  andeutiuigen  ttber  daa  positive  zu  goben;  deshalb  habo  ich, 
der  aufforderung  meiner  freunde  folge  leisteud.  mich  dazu  entschlossen,  das  gut- 
achten auch  in  dcutseher  sprache  crscheinon  zu  lasgen.  Das  gutachten  erscheint 
hier  in  unveränderter  form:  die  wenigen  späteren  zusätze  sind  in  eckige  klam- 
mern  gesetzt.] 

Bcim  studium  derjenigen  perioden  der  geschichte  der  völker, 
die  von  keiiicn  historischen  urkunden  belcnchtet  werdeu,  sehöpft 
mau  ge\vöhnlich  aus  zweierlei  quellen:  teils  sind  es  die  unmittel- 
baren  denkmäler  der  vorhistorlscheu  zeit,  teils  solche  produkte  der 
vergangenen  kultur,  deren  fortsetzung,  wenn  auch  in  veränderter 
form,  noch  in  der  gegenwart  fortbesteht.  Zu  den  denkmälern  der 
erstgenannten  art  gebören:  grabmäler,  reste  von  wohnungen,  trach- 
ten.  zieraten,  werkzeugen,  waffen  u.  s.  w.,  die  aus  der  erde  ausge- 
graben  sind,  um  zeugnis  von  dem  vorhistorischen  leben  abzulegeu. 
I)ie  letztgenannte  art  umfasst  diejenigen  erseheinungeu  des  niate- 
riellen  und  geistigen  lebens  eines  volkes,  weiVhe  wir  auch  noch  in 
lULseren  tagen  antreffen:  gebäude,  trackten,  sitten  und  gebräuche, 
uberlieierungen  und   poesie,  insofern  mau  sii*  als  iortsotzungen 
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des  vorhistorischen  weseus  bctrachten  kann,  nnd  schliesslich  auch 
die  sprache  eines  volkes,  —  eine  freilich  veränderte  und  ent\vickelte 
erbschaft  vergangener  zeiten. 

Die  arbeiten.  in  deuen  protessor  I.  N.  Smirnovv  die  historisehe 
vergangenheit  der  ostfinnisehen  stämme  zu  belenchten  versucht  hat, 
mussten  sich  naturlich  grösstenteils  auf  quelleu  angedeuteter  art 
griinden,  da  die  urkundliche  geschichte  dieser  stämme  nicht  \veiter 
als  nur  einige  jahrhunderte  znriickreicht.  Dem  auftrag  gemäss,  mit 
dem  mich  die  Kaiserliche  Akademie  der  Wissensehaften  beehrt  hat, 
will  ich  unten  versuchen  zu  beurteilen,  mit  welchem  erfolge  der 
verfasser  das  material,  wclches  die  sprachen  dieser  völkerschaften 
darbieten,  ausgenutzt  hat. 

Im  vergleieh  mit  den  andern  quellen  des  studiums  der  vor- 
historischen zeit,  hat  die  sprache  den  grosseu  vorteil,  dass  sie  mit 
einer  viel  grbsseren  sicherheit,  als  die  etlmographischen  und  archäo- 
logischen  gegenstände  oder  die  folklore  aut*  eine  bestimmte  natio- 
nalität  hinweist  und  im  stande  ist  anzugeben,  was  relativ  nrspriing- 
lich  und  was  entlehnt  ist,  während  die  arehäologie  nicht  uationalitäts- 
sondern  kulturgebiete  bestimmt,  und  während  das  gegen\värtige 
materielle  nnd  geistige  leben  eines  volkes  ein  produkt  so  vieler 
faktore  und  äusserer  einfliisse  ist,  dass  es  oft  ausserordentlich  schwer 
fällt  darnach  die  ursprimgliehen  einfachen  toimen  dieses  lebens  zu 
ermitteln.  Die  sprache  hat  vor  den  andern  quellen  auch  uoch  den 
vorteil  voraus,  das  sie  den  ibrscher  [der  geschichte  eines  volksstam- 
mesj  viel  weiter  in  die  jahrhunderte  zuruek  blicken  lässt,  indem  sie 
gleiehsam  ein  spiegelbild  der  menschlichen  kultur  von  deren  orstein 
anfang  an  darbietet.  Aber  die  benutznng  dieser  quelle  ist  mit  einer 
grossen  schwierigkeit  verhunden:  in  der  sprache  Knden  sich  die  äl- 
teren  und  jiingeren  schichten  neben  einander,  und  es  gehört  eine 
allseitige,  unvoreiugenonimene  und  vor  allem  methodisebe  forschung 
dazu,  um  die  einzelnen  schichten  von  einander  zu  trenneu  und  zu 
bestimmcn,  welche  historische  bedeutung  man  den  einzelnen  sprach- 
lichen  erscheinungen  zumessen  soll.  Ich  beginne  deshalb  mit 
der  hesprechung  der  methode.  \velcher  der  vei  f.  bei  der  benutzung 
der  sprachlichen  (pielien  gefblgt  ist. 
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Der  vei  f.  sagt  („Bothkhu  s.  174):  „Fur  den  historiker  und  ethno- 
graphen  sind  nicht  die  lautlichen  und  morphologischen  gesetze  wich- 
tig,  soudern  die  s.  g.  semasiologische  seite  der  sprache.u  Dagegen 
lässt  sich  auluhren,  dass,  obgleich  die  lautliche  und  morphologisehe 
entwiekelung  der  spraclie  einen  allzu  speziellen  teil  der  kulturge- 
schichte  eines  volkes  bildet  und  als  solche  kein  interesse  demjeni- 
gen  bieten  kann.  der  nur  die  allgemeinen  zuge  der  geschiehte  eines 
volkes  zusammenfassen  will,  eiu  iorscher  der  vorhistorischen  zeit 
diese  seite  des  lebens  der  spraclie  doch  nicht  ganz  ausser  acht 
lassen  kann.  Es  giebt  ja  endlich  kein  anderes  mittel  um  die  rich- 
tigkeit  der  sprachlichen  zusammenstellungeu  zu  kontrolliercu,  als 
gerade  diese  lantgesetze,  und  es  ist  sehr  zu  bedauern,  dass  der  verf. 
dieses]nur  zu  oft  vergisst.  Ien  fuhre  hier  nur  ein  charakteristisehes 
beispiel  an;  weiter  unten  werde  ich  gelegenheit  haben  noch  viele 
andere  derartige  beispiele  zu  geben. 

Indem  der  verf.  die  benennung  der  wotjakiscben  gottheit  In- 
mar  erklärt,  missbilligt  er  mit  recht  (,.Bothkiiu  s.  205)  die  gewöhnliehe 
auslegung.  nach  \velcher  dass  wort  aus  in  —  'himmel'  und  mar 
—  '\vas'  bestehen  soll;  diese  erklärung,  welche  noch  kurzlich  z.  b. 
von  Compaäetti  angenommen  wurde.  muss  zweifellos  als  eine  art 
..gelehrte  volksetymologie"  angesehen  werden.  Der  verf.  schlägt 
seiuerseits  eine  andere  erklärung  vor:  der  name  Inmar  sei  an  die 
stelle  des  urspriinglichen  Inmurt  --  'hiinmlischer  Mensch'  (in  — 
'himmel',  murt,  mort  —  'mensch')  getreten:  nachdem  der  urspriing- 
liche  sinn  sich  venviseht  hatte,  „fiel  der  konsouaut  t  am  schlusse 
des  \vortes  weg,  wie  ubcrfliissige  konsonanten  in  hundert  ähnlichen 
tallen  wegfallen'4.  Was  das  ltir  »himdert  ähnliche  fälle"  sind,  hält 
der  verf.  fur  uberfiussig  zu  envähncn.  Er  giebt  auch  \veder  erklä- 
ruugen  noch  bevveise  dafiir,  \vie  der  lant  u  sich  im  Motjakischen 
in  a  venvandelt  habe,  es  scheint  den  veri',  nicht  in  erstaunen  gesetzt 
zu  haben,  dass  hei  den  benennungen  der  geisteruesen,  vu-murt 
\vassergeist\  gid-murt  'hausgeist',  nules-murt  'ualdgeist'  u.  s. 
\v.  das'  letzte  glied  der  zusammensetzung,  murt,  sich  nicht  ver- 
ändert  hat:  diese  thatsache  regt  bei  ihm  nicht  nur  keine  zweifel 
an  der  richtigkeit  seiner  erkläruugen  an,  sondein  er  baut  im  ge- 
geuteil  darauf  seine  \veiteren  behauptungeii  au  f.   Er  mutm;i>st,  dass 
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unter  dem  einflusse  des  miihamedanismus  und  chrlstentums,  welcho  fur 
die  monotheistische  weltsanschauung  den  boden  vorbereitet  hatten, 
In-murt  von  den  iibrigen  murt  ausgesondert  und  denselben  gegenii- 
bergestellt  wurde:  infolgedessen  machte  es  auch  anderartige  pho- 
netische  umgestaltugen  durch  als  die  iibrigen  murt. 

Der  verf.  hat  ausser  acht  gelassen,  dass  anlässlisch  des  wor- 
tes  Inmar  schon  friiher  eine  andere  viel  ansprechendere  zusam- 
menstellung  gemacht  worden  ist.  Inmar  ist  nämlich  mit  dem  fin- 
nischen  Ilmari,  Ilmarinen  zusammengestellt  worden  und  wenn 
wir  in  betracht  ziehen,  dass  in  den  permischen  sprachen  ein  ur- 
spr.  lm  in  nm  iibergegangeu  ist  (das  wotjakische  und  syrjänische 
sin,  sinm-  =  finn.  silmä  •  'auge',  syrj.  u.  wotj.  kyn,  stamra 
h/nm-  =  flnn.  h/lmä  'kait',  syrj.  jon,  wotj.  jon  'stark'  —  finn. 
julma  'wild.  gross,  grausam')  und  dass  Ilmarinen  in  der  linnischen 
volkspoesie  eigeutlich  'gott  der  luff  bedeutet,  findet  mau,  dass  wohl 
kaum  ernstliche  einwendungen  gegen  eine  solche  zusammenstellung 
zu  machen  sind.  Wir  haben  also  in  Inmar  einen  mythologischen 
nainen  vor  uns,  der  eine  so\vohl  der  forni  als  der  bedeutung  naeh 
vollkoinmen  iibereinstimmeiide  entspreehung  im  finnischen  hat.  ein 
uame,  der  weiter  in  der  zeit  zuriick  zu  gehen  scheint  als  irgend 
eine  andere  finniselle  mythologisehe  benennung *.  Dass  eine  solche 
iibereinstimmung  ausserordentlich  \viehtig  fur  die  gescliichte  der 
religion  finniseher  stämme  ist,  ist  offenbar.  Sie  liefert  den  be\veis, 
dass  der  'gott  der  luft'.  dessen  nanie  in  so  \veit  von  einander  ent- 
feriiten  sprachen  sich  erhalton  hat.  schon  in  uralten  zeiten  fur  eine 
mächtige  gottheit  gchalten  wurde,  uud  damit  fallen  auch  alle  die 
schliisse  iibcr  die  ent\vickelung  des  i////m/  -begrilfes,  die  der  veri*,  auf 
die  von  ilmi  angeiioiiiinene  nbleitung  des  wortes  aufbaut.  Eliminiert 
mau  aber  eiinnal  so  \viehtige  schliisse,  so  bricht  man  damit  eine 
bresche  in  den  ganzen  vom  verf*.  aulgefiihrten  bau  der  \votjakischen 


'  Di^sr  ziisuuunciistoUiniy  ist  srhon  im  jahrr  1851  von  \Vikdkm.\NN  gr- 
illailit wom1<mi  in  senior  „(  1  raiinnntik  'I<t  \vritjakisrlion  Spraehr"*,  1851  is.  il)  und 
von  Thomskn,  EinHuss  <\<'Y  ^rriiiaiii*<  liru  Sprarlu-ii  auf  dir  finiiisrh-lappischrii 
fs.  V2,  tumi.  2i.    Yg\.  (\wihi-n,  Finn.  Mytlinlocir  s.  flOC>. 

*  . Vtfl.  jt  iloi  li  ilru  zusat/.  wriUr  untrn  s.  18  das  \vort.  jumala  botrt-ffcml.J 
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mythologie,  welche  iiberhaupt  den  eindruck  unnutzen  theorctisierens 
hervorruft.  Es  zeigt  sich,  dass  das  ignorieren  der  lautgesetze  sei- 
tens  des  historikers  sich  bitter  rächeii  kann. 

Eine  audere  anmerkung  allgemeiner  art,  \velehe  gegen  den  veri', 
zu  machen  ist,  betrifft  die  ganze  methode,  welcher  er  gefolgt  ist  beim 
zieheu  historischer  schlusse  aus  linguistischen  thatsachen.  Auf 
grund  dessen,  dass  die  „tinnologeu  sich  mehr  mit  den  entlehnun- 
gen,  die  die  nnnen  bei  ihren  nachbarn  gemacht,  als  mit  der  cr- 
forschung  ihrer  gemeinsamen  kulturerbsehaft  beschäftigt  haben  und 
beschaftigen",  sagt  der  verf.  folgendermassen  (,,MopABaw  s.  42): 
„Wir  sind  eher  im  stande  die  fortschritte  anzugeben,  welche  die 
finnen  unter  dem  einflusse  ihrer  nachbarn  gemacht,  als  den  aus- 
gangspunkt  ihrer  kulturelJen  entwickelung  zu  bestimraen:  eher  das, 
was  sie  vor  der  beriibrung  mit  diesem  oder  jenem  nachbarn  nicht 
gewusst,  als  das,  was  sie  gewnsst  und  besessen  haben.  Nur  mit 
ausscheidung  des  entlehnten,  kann  man  sich  einigermassen  heutzu- 
tage  einen  begriff  von  dem  umfang  der  selbständigen  schöpfung 
dieses  stammes  bilden."  Dieses  kann  man  nnr  so  verstehen,  — 
was  sonst  auch  schon  aus  den  vom  verf.  gemachten  schlusseu 
hervorgeht  — ,  dass  derselbe  sich  an  den  grundsatz  hält,  wonach 
das  fehlen  eines  ursprunglichen  namens  ftir  einen  gegenstand 
oder  einen  begrift  den  beweis  in  sich  trägt,  dass  auch  der  gegen- 
stand nicht  existiert  hat,  der  begriff  selbst  dem  volke  fremd  gewe- 
sen  ist.  Dieser  grundsatz,  der  auch  von  einigen  anderu  „linguisti- 
schen  palaontologen"  befolgt  worden  ist,  trägt  nnstreitig  eine  petitio 
principii  in  sich.  Wenn  wir  z.  b.  nur  daran  denken,  dass  die  finnen 
namen  der  korperteile,  wie  hammas  'zahn\  kakla,  hiuht  'hals',  napa 
'nabel'  dem  litauischen  entlehnt  haben,  so  miLss  man  sich  ja  davon  uber- 
zengen,  dass  das  fehlen  des  \vortes  nicht  immer  das  fehlen  des  ge- 
genstandes  oder  des  begritfs  bezeugt,  sondern  dass  das  eigne  wort 
auch  aus  ganz  zufälligen  griinden  und  ohne  zwingende  notwendig- 
keit  durch  eiu  fremdes  ersetzt  worden  sein  kann.  Ist  dies  aber  rich- 
tig,  so  mussen  alle  negativen  schlusse  (\venn  man  aus  dem  feh- 
len des  wortes  auf  das  fehlen  des  gegenstaudes  schliesst)  an  und  und 
fiir  sich  als  mehr  oder  \veniger  z\vcifclhaft  bezeichuet  \verden.  Kini- 
ges  gewicht  muss  naturlich  auf  das  nicht  vorhaudenscin  eiues  wor- 
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tes  gelegt  \verden,  aber  viele  andere  thatsachen  niiissen  mit  iii 
betracht  gezogen  vverden,  ehe  mau  auf  grund  eines  solchen  nega- 
tiven  verhältnisses  einen  sehluss  zieht.  Viel  wertvoller  sind  die 
positiven  st-hliisse,  d.  h.  wenn  man  aus  dem  faktum,  dass  ver- 
wandte  sprachcn  eiu  gemeinsames  wort  lur  einen  begritf  habeii, 
schliesst,  dass  auch  der  begriff  selbst  bekannt  \var;  nur  mit 
solchen  positiven  fälleu  vergliehen  könuen  die  negativen  verhält- 
nisse  einen  wert  haben.  Leider  sind  die  positiven  sehlusse  bei  dem 
veri*,  viel  vveniger  zahlreich  als  die  negativen. 

Noeh  eine  dritte  allgemeine  anmerkung  gegeu  die  methode 
des  verfassers  muss  angefiihrt  werden,  näinlich.  dass  er  sich  oft 
auf  nugeniigende  oder  ganz  falschc  thatsachen  stiitzt.  Mehr  als  ein- 
mal  behauptet  der  verf.  z.  b.,  dass  das  eine  oder  das  andere  mord- 
\viuisehe  wort  sich  nicht  in  den  audern  nnniseh-ngrisehen  sprachen 
vortiudet,  während  sich  die  saohe  gerade  nmgekelirt  verhält;  fur 
solche  iälle  werde  ich  weiter  unten  viele  beispiele  geben.  Ieh 
muss  anch  hinzufugen,  dass  die  sprachphilosophisckeu  betraehtungen 
des  verfassers  oft  auf  recbt  schwach.cn  fiissen  stehen  l.  Es  ist  un- 


1  Siehe  /..  B.  nllcpMJlKll"  (s.  233  ti./,  \vo  oin  beispiel  angefUhrt  wivd.  dass 
dor  wotjako  „auf  grund  zufulligor  niorkinalo  —  /..  b.  Uboreinstiminung  in  dor 
lorin  —  vorsohiedono  orsohoinungen  mit  einein  gemeinsainon  nainen  bezoiebnet: 
o'-vw4i  —  au<re  uml  ijnolle-.  Von  \vo  dor  vorf.  diose  doppolto  bedeutung  herhat, 
sa^t  er  nicbt:  alle  quollen.  dii»  mir  /.u  geboto  standon  (  Wiki>i:m\nn's  und  Min- 
Kär.sTs  vvörterbuober.  bandscbriftlichos  \vorterbueh  von  Islentjkw,  bandscbrilt- 
liclie  auf/.eicbnungen  von  Wichm.\xn  iibor  soine  z\voi  reisen)  sebweigen  dariiber. 
Das  gan/.o  scbeint  auf  einor  uurielitigon  Aviederirabc  dor  eigneu  worte  des  vcrfns- 
sois  zu  borubon.  Er  sagt  _BorjjKHu  s.  175:  m*in  lauge)  bodoutot  in  dor  zusammenso- 
tzung  mit  iloni  worto  o.imr.s  ibaeb)  otttiung,  uus  wolebor  das  \vassor  entspringt- 
<(Kl»h*-iiit  \vortlioli:  das  auge  dor  ipullo'.  linn  hihhrnsilmu).  —  Das  wotjakiscl»e 
wort  pinni  'kind"  balt  or  obno  uoitoros  fur  pinyl  fsobn  -(  tocbtor),  obne  e*  filr 
uoti.sr  zu  linden  anzu-obon.  ivarum  in  dom  oinon  fall  a  stoht  und  in  dom  andorn 
//.  or  sa-;t  \voiter:  »dass  dor  lotjako  dom  solmo  don  vorssug  giebt.  spriobt  sioli 
darin  aus,  da>s  pi  solin  vor  nyi  (toebt.ori  stolif  („BoTJlKna,  s.  137).  Dio  sacbo 
v<>rbalt  si.-h  so,  ilans  (|;,s  wort  pinot,  pihat  '.jun«r"  nii-ltt  als  aus  pi  und  nyi  zn 
sammon^.-soi/.i  botnu  liltt  \verdeii  soll:  das  wirkliob  zusammengosot/.to  \vort 
lautot:  nyl-pi.  und  nyi  'torhtor'  strdit  lii»<r  zuorst!  Dass  «onst  das  orsto  gliod 
1-inor  zii>aiiiinoiisotziui>;   iniiiK  i   dou  \v  i . - 1 » t igoron  bi^iilf  ausdrfiokon  sollo,  knnn 
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streitigr,  dass  völkerpsyehologische  sehlusse  sich  anf  grund  der 
sprache  machen  lassen;  doch  ist  es  hei  weitem  nicht  so  leicht,  wic 
selbst  einige  linguisten  vom  faeh  es  glauben:  dazu  muss  man  tiet" 
in  das  wesen  und  die  gesehichte  einer  sprache  eingedrungen  sein. 

Nach  diesen  allgemeinen  bemerkungen  gehe  ich  auf  die  be- 
sprechung  einiger  för  die  gesehichte  der  ostfinnisehen  völkersehaf- 
ten  wiehtigen  fragen  iiber,  hinsiehtlich  \veleher  der  verfasser  sehlusse, 
die  sich  auf  sprachliche  thatsaehen  stiUzen,  gezogen  oder  zu  ziehen 
unterlasseu  hat. 


Die  älteste  kulturgeschiehte  der  finuisch-ugrischen  vöi- 
kerstämme  wird  von  dem  verf.  nur  spärlieh  beleuehtet.  Gleieh 
Ahlqvist  setzt  er  voraus.  davon  ausgeheud,  dass  in  den  finnisen- 
ugrichen  spraehen  eine  gemeinsame  benennung  fur  den  hund  (finn. 
piui  u.  s.  \v.)  existiert 1  („MopjtBai4)  s.  43),  „dass  im  aufaug  ihrer 
geschichte  die  finnen  nur  e  in  gezähmtes  tier  besessen  haben,  d.  h. 
dass  sie  sich  auf  derselben  entwickelungsstufe  befauden,  wie  die 
kamtschadaleu  ira  XVII  und  XVIII  jahrhundert".  „Auf  dieser  stufe, 
setzt  er  fort,  „standen  sie  auch  noch,  als  sie  in  grössere  gruppen 
zerfielen,  zu  denen  auch  die  mordwinisch-finnisehe  gehorte*.  Der 
verf.  hat  ausser  acht  gelasseu,  dass  es  noch  einen  för  alle  nnniseh- 
ugrischen  sprachen   gemeinsanien   uanien  eines  haustieres  giebt, 


ja  se  hr  bessvveifelt  vverden.  In  «lor  arbeit,  .,llepMJiKHu  s.  1S8  sa<jt  der  verf. : 
„I)io  Komi  haben  z\vei  \vörter  zur  bezeichnunj;  dps  adoptivkindes.  welehe  in 
sich,  wrie  es  scheint.  eine  dnnkle  andeutun;;  an  <lie  synibolik  der  adoption  tra- 
gon  (pi  busen,  adoptivkind.  gögjri  nabelkind)".  Diese  behauptiin<r  strttzt 
sich  aber  auf  das  zufallijjo  zusaumicnfallen  zweier  <;anz  veischiedenen  wört»>r, 
pi  finn.  poika  "sohn.  knabe",  und  pi  tiun.  povi  luisen'  und  enthält  niehts 
svmboliHehe».  Gög-pi  m  uus  göga  pi  "enkel,  enkelin  mutterlicherseits1,  oi^.  'na- 
belkind"  gelesen  \vorden. 

*  Dio  ontsprec  hunjr  des  finn.  f>'tii  konnut  auch  im  ma-yarischen  voiv/Wu' 
ferus".  siehe  BuoRXz,  Maxyar-ujjor  osszehasoulitö  szotär  s.  512;  diese  arbeit 
scheint  der  verf.  f<ar  niclit  beuutzt  zu  haben  i.  Oas  vom  verf.  in  der  arbeit 
^MnpjiBa"  s.  18  angeftlhrte  wort  Ixtnt  muss  in  1  lapp.)  (unta  berichti^t  werdcn. 
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nämlich  fiir's  schaf  (fiiin.  uuhi,  auch  uttu,  estn.  utt,  ute,  ute,  mord. 
aca,  syrj.-wotj.  yz,  wog.  oi,  ostj.  os,  05,  äc,  m&gy.juh),  wic  es  schon 
iin  jahre  1879  von  Anderson  1  bewiesen  \vorden,  der  die  AHL<jvi8T'sche 
behauptung,  dass  das  finn.  uuhi,  entlehnt  wäre,  widerlegt  hat. 

Aul'  dem  gebiete  der  jagd  sind  alien  finnisch-ugrischen  sprachen 
die  wörter,  welche  'bogen'  nnd  'pfeil'  bezeichnen,  geineinsam  (finn. 
jousi,  nuoli:  sie  werden  in  alien  finnisch-ugrischen  sprachen  ange- 
troffen  und  nicht  nur  in  der  westfinnishen,  wolgaschen  und  per- 
mischen  gruppe,  wie  der  verf.  in  „MopABa"  s.  46  behauptet).  Un- 
ter den  verkehrsmitteln  sind  ohne  zvveitel  schneeschuhe  („skiM)  be- 
kannt  geweseu.  Uer  verf.  sagt  freilich  („MopÄBaw  s.  46),  dass  „die 
schneeschuhe  sokst  (in  der  mordvvinischen  sprache)  den  namen  nur 
mit  dem  tseheremissischen  gemeinsam  haben",  aber  aus  der  „Mok- 
scha-mordw.  grammatik"  und  den  »Kultunvörteni4*  von  Ahlqvist 
hätte  er  ersehen  können,  dass  dieses  wort  sich  auch  in  den  west- 
finnischen  sprachen  vorfindet;  man  trifft  es  auch  noch  in  der  \vo- 
gulischen  und  der  ostjakischen  sprache,  wenn  auch  in  sehr  verän- 
derter  lbnn  (wog.  tout,  ostj.  töyj 2.  Es  hätte  auch  envähnt  werden 
können,  dass  die  \\örter,  \velche  kupfcr  bezeichnen  (finn.  vaski) 
in  so  weit  von  einander  entlernten  sprachen  wie  finn.,  lapp.,  ostj., 


1  Anukiiso.n.  Studion  zur  Vorgloichuiitf  der  ugro-finnischcn  und  indofjer- 
manischen  Sprachen  s.  115.  Thomskn,  Beroringer  melloin  de  finske  03;  de  bal- 
tinko Sprof;  s.  U3,  205.  l'ber  die  lautvorhaltnisse  (Uesos  finnischen  wortos  werde 
ich  in  meiuer  in  vorhereitunj;  hctiudlichen  arbeit  .,  Yhteissuomalainen  äänne- 
historia- (..(iomoin-tinniseho  lautgesohirhte")  gologenhoit  haben  mieli  auszu- 
spreehon.  —  Es  kann  noch  oruuhnt  werdon,  das*  da»  renntier  einen  ^emoinsa- 
mcn  namen  in  violon  tinnisch-utfrisehon  sprai  hcn  träjzt:  lapp.  boaro  renntier. 
tschorom.  pic>:  puco,  id.,  syrj.  pel  oin  juures  un^ohonito.s  renntier',  wotj. 
puiii  'renntier'.  pä'>i.  paxiu,  nstj.  pri,  peni  renntiorkalb".  wozu  auch  das 

finn.  poro  'renntier  «eliort. 

J  Der  verf.  sn£t  („ MopABa"  s.  Hi):  „mordw.  nurdo,  tiurdt  schlitten,  fuhre', 
ist  unzuoifclhait  identisch  mit  dem  wotj.  und  ostj.  nait.  nurt  '.  Das  wort  nnrt. 
nurl  habe  ieh  in  den  mir  /u-iin^lichen  ipiellon  der  ostj.  sprache  nicht  finden 
kcinneii.  Im  syrj.  ^iel.t  es  oin  nmt  'schlitte*.  narte'.  Dieses  wort,  \vohhes  mau 
aneli  im  nissisr.heu  antrint  (iiapra,  iiapTU,  Du..  l\iouapi.  II  47f>).  stamuit  wahr- 
sidieinliidi  aus  d.-r  *prueho  icrend  eines  pohii-volkcs. 
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und  magy. '  zu  tinden  sind.  Wenu  das  vorhandensein  dieses  \vor- 
tes  in  den  vvolgaschen  und  perniischen  sprachen  8  auch  nicht  mit 
sicherheit  konstatiort  werdeu  könnte,  so  zeigt  der  ervvähnte  umstand 
doch,  dass  dieses  metall  den  flnniseh-ugrisehen  stammen  bekannt 
war,  wenn  auch  wahrscheinlich  nur  in  unbearbeitetem,  rohem  zu- 
stand,  weil  es  etwas  schwer  anzunehmen  ist,  dass  sic  verstanden 
hatten  aus  ihm  waffen  und  werkzeuge  zu  verfertigen.  Von  der  an- 
zahl  kulturwörter,  die  ihrer  verbreitnng  nach  der  ältesten  sehieht 
angehören,  wollen  wir  noch  folgende  anfiihren:  finn.  sopa  'hcmd' 
[dessen  entsprechung  im  wog.  sup  vorkommt),  [pihti  'kieuspanhal- 
ter,  zange',]  pata  'topf  und  liemi  'suppe,  briihe'. 

Beide  sprachen  der  permischen  gruppe,  die  syrjänische  und 
die  wotjakische.  stehen  einander  sehr  nahe.  Der  verf.  („Botakh", 
s.  21  ff.,  „IIepMflKnu  s.  125—137)  hat  die  diesen  sprachen  gemein- 
samen  kulturwörter  zusammengestellt,  und  es  scheint  mir,  dass  das 
von  ihm  entworfene  bild  gemeinschaftlicher  permischer  kultur,  wenn 
man  von  einigen  teilweisen  unrichtigkeiten 3  absieht,  in  wesent- 


1  Im  nIIopM«KB"  (s.  188)  envähnt  freilich  dor  verf.,  dass  „kupfer  einon  ge- 
meinsamen  namen  bei  don  ost-  imd  westfinnen  trägf.  Schade,  dass  dor  verf. 
soine  arbeit  nicht  so  eingeteilt  hat,  dass  eine  zusammenstellung  aller  ihm  bo- 
kannten  gemeinsamen  finnisch-ugrisehon  worter  an  einer  steLle  zu  finden  ge- 
wesen  wäre. 

1  Im  raordw.  trifft  man  das  wort  ittkä  „drahtu  an,  welohes  lautlich  ganz  dem 
finn.  vaski  entspricht.  [Die  suzanimengehörigkeit  des  finn.  u.  mord.  wortes  war 
von  Paasonen  mllndlich  ausgesprochen  worden.  Ungofähr  ein  halbesjahr  spätor, 
als  dieses  gutachten  abgeschickt  wurde,  im  herbst  189*5,  erschien  ein  anfzatz  von 
Paasonen:  Kielellisiä  lisiä  Suomalaisten  sivistyshistoriaan,  Suomi  III.is.  Die 
zusammenstellungen,  bei  welchen  ieh  Paasonen  als  urhobor  anfuhre,  sind  alle 
nach  einer  mlindliehon  mitteilung  gemacht.  Uber  mord.  ttfkä  s.  a.  a.  o.  s.  40.  — 
Uber  die  lautliche  entsprechung  von  ttfkä,  vitka  n.  vanki  s.  Setälä,  Uber  quan- 
titätsvechsel  im  finnisch-ugrischen,  .TSFOu.  XIV.3  s.  28:  Uber  oin  mouilliertes 
*  im  finnisch-ugrisehen  XVI,j  s.  5.|  —  Mttglioh.  dass  der  ausgang  t>e-s  y*  im  wotj. 
mv&,  syrj.  ezy*  „silber",  wot.  uzve*.  syrj.  ozyi,  Özyi  „blei,  zinn-  mit  dem  finn. 
vaski  zusammengestellt  werden  kann.  [Vgl.  jetzt  Yr.io  \Vic.hmann,  Virittäjä 
1897,  s.  28—25  u.  JSFOu.  XVI,3  s.  6—8]. 

*  In  dor  arbeit  „IIepMflKHu  will  ich  folgende  unrichtigkeiten  hervorbe- 
ben.  Das  wort  grezd  Morf,  welches  der  verf.  (s.  81,181)  fttr  ein  .eigenes-  syrj. 
wort  hftlt,  zeigt  sieh  schon  auf  don  orsten  bliek  nls  oin  nicht  urspr.  svrjäni- 
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lienen  zilgen  richtipr  ist.  -  Ob  es  knltnnvörter  gebe,  die  den  per- 
misehen,  \volgasehen  und  westhnnis<hen  sprachcn  gemcinsam  seien, 
hat  der  vorf.  nieht  untersucht  uud  diese  vorsieht  vordient.  nur  ge- 
lobt  zu  werden,  denn  eine  solehe  nntersuehung  kann  mir  von  cineni 
spraehforseher  ausgefuhrt  werden.  Nieht  ebenso  vorsichtig:  ist  der 
veri",  hei  seiner  beurteilung  der  mordvvinisehen  kultur;  im  gegenteil: 
nachdem  er  eine  menge  mord\viniseher  knltnnvörter  angefuhrt,  glaubt 
er  sieh  auf  grund  dieser  \vörter  bereehtigt  zu  behaupten,  dass  sie 
„mit  unbedeutenden  ansnahraeu  vollkommen  versehieden  sind  von 
denen,  die  man  hei  den  westfinnen  antrihV  („MopÄBa«  s.  44).  Auf 
grund  dessen  kommt  er  zu  dem  schlussatz.  dass  die  mordwinisch- 
finnisehe  gruppe  in  der  zeit,  \vo  sie  noen  eine  spraehliche  einheit 
bildete  «auf  derselben  stufe  der  ent\viekelung  stand,  die  nach  der 
meiuung  des  verfassers  das  finniseh-ugrisehe  urvolk  einnahm,  d.  h.  dass 


mhes  sondern  als  ein  nourusKisrhos  lehmvort:  russ.  ipe3d*  ( tpo.ld*.  iporioKi 
u.  h.  w.  vgl.  Dai.  I  lo7).  —  Von  wo  die  behauptung  (s.  127)  «tammt,  dass 
das  wort  vita  \itinner  »piei-halken'  und  vitt-kit  'Imu  aus  queibalken'  bedeute, 
ist  uiibokainit;  vilf-  in  vitX-ko,  -ku,  muss  zwoifellos  init  «Ioni  tvorte  vidi  'fasten' 
7.ii8ammen^'stollt  werden,  und  damit  tallen  die  auslogungen  des  verfassers  in  „llep- 
mjikh"  s.  127.  1*28.  t'ber  die  bedeutung  und  die  verwandtschaft  dieses  wortos 
u-prde  icb  an  anderer  stelle  «olegonli^it  haben  mieli  auszuspreehen.  —  Die 
spraehlieben  bptrac-htunjren  auf  s.  180  binsh  htlieh  der  vvörter  gnr-mikUian,  Muka. 
mytitan  bemhen  auf  einein  missverstelien  des  dentsehen  wortes  ofenkriifkt'. 
«elehes  nielu  öinen  haken  voi-  dem  oten'  (an  den  der  kessel  beiestigt  wird" )  be- 
deutet, sondern  Vhiireiseir.  iRocow:  ropii  UT  an :  „oxen,  coö.  neiHHfi  B3MeTbu) 
Das  wort  oi  (roll  (rabelun^.  teilunt:.  dei.bsel",  „HepMJlKir  s.  130,  kann  laut- 
lich  nieht  gern  niit  dem  tinn.  aina  teuuTstiinyc*  /.usaininen^estellt  werden,  aber 
wohl  init  dem  finn.  vnihr  uechsel.  teilung  ^aus  vajrh  <  *t*j/o* ;.  ~  Aus  der 
arbeit  «Hotmkh*  s.  22  u.  ff.  hebe  i<h  fol«;ende  febler  bervor:  syrj.,  wotj.  pai 
bedeutet  nieht  'leder,  bekleiduiur'.  sondern  >elz.  kleidung';  ein  vvort  kitlio, 
kolto  beute]'.  existiert  nirh»,  sondern  das  \votj.  kilHo,  syrj.  kotia  [tschuw. 
ursju-un^-;]  bedeutet  '^arbe*.  syrj.  vesoitut  heisst  nicht  beten'.  nondern  'reini- 
«en,  rein  maeben'  (mntrlk-h  ist  jedoeh,  dnss  dieses  wort  im  /.usammenhan<; 
steht,  mit  dem  wotjak.  vo>mty  'opfern'.  wie  \Viki»kmann  voraussetzt);  wotj.  nro 
heisst  nrspruni;li'b  "bluti^".  daraus  'opter;  da-r^en  bedeutet  das  «yrj.  rira 
nur  *bluti<i"  nieht  opfer'.  Der  vorf.  sehreibt  oft  die  worter  unjfenau,  ?..  b.  ^'m 
lifs:  jy,  ujda»  lies:  ujtlait,  tukjikn  lies.  xidijiisii  (.bei  Wikdrmann  infolle  eines 
dnu-kleldfi-s  »<l\ji>:<t  .  syrj.  ymt  lies:  yoti  u.  s.  \v. 
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dieso  gruppe  oin  jägervolk  war,  das  von  den  hanstieren  nnr  don 
hund  kannte.  Unter  dcn  vom  veri',  angefuhrten  mordwinisehen 
wörtero?l  die  nach  seiner  ausieht  dcn  \vestfinnisehen  spraehen  ganz 
fremd  sein  solien,  giebt  es  aber  viele  \vichtige  kulturwörter,  die 
in  der  that  in  den  westftnnischen  spraehen  angetroffen  werden. 
Wenn  inan  dioso  wörter  zusammenstellt  und  noch  einige  andere, 
die  vom  verf.  nieht  erwälmt  werden,  hinzufiigt,  so  erhält  man  ein 
ganz  anderes  bild  von  dem  leben  der  mordwiniseh-finnisehen  gnippe 
zu  der  zeit,  wo  der  verkehr  zwischen  den  finnen  und  mordwi- 
nen  noch  nicht  nnterbroehen  war,  als  das,  welches  dem  verf.  vor- 
schwebt. 

Unter  den  tiemamen  sind  den  westfinnischen  spraehen  und 
der  mordvvinischen  folgende  gemeinsam:  finn.  lehnui  'kuhu  —  mordw. 
lisine  'pferd'1;  finn.  vasa,  vasikka  'kalb' —  mordw.  vasa;  finn.  sifai 
'schwein'  =  mordw.  tnvo,  die  lautlich  ganz  mit  einander  uberein- 
stimmen.  Ich  will  nieht  behaupten,  dass  das  schvvein  ein  haustier 
war  (vgl.  jedoeh  mordw.  urys  'verschnittener  eber'  —  finn.  oras 
id.),  bin  aber  vollkommen  iiberzeugt.  dass  das  noruvien  es  war 2. 


1  Diese  wOrter  entsprechen  vollkonimen  einander  lant  f(lr  laut.  Mork- 
wttrdig  ist  die  verschiedenheit  der  bcdeutunf»  dieser  beiden  w<vrter,  doeh  triffit 
man  solche  s<diwankungen  iti  der  bedeutung  auoh  ander\vftrts  an.  —  Wonn 
folgende  r/usammenstellungen  rirhtig  sind:  Hyrj.  völ,  wotj.  vai  '\>forA\  tscherem. 
väli)  'stuta'  ■-  mordw.  aldti,  eWe  'stute',1  lapp.  aido*  kleino  renntierkub1  —  syrj. 
wotj.  ui  hengat'  [tscher.  oio.  oin  id.J  finn.  uve(h)  id.,  so  bowoisen  sio,  dasa  das 
pferd  ziemlieh  frtlh  bekannt  war.  [Fiun.  uvc(h)  kommt  freilioh  aiuh  in  solchen 
zusammensetzungen  wie  uvehärkii  stior.  uvt-)>iix*i  hamme!'  vor,  uo  die  be- 
deutung  nur  "raännlioh"  zu  «oin  ««rheint.  Uve(h)  allein  bedeutet  im  linn.. 
\vie  da«  weps.  ub'eh,  nur  "hengst'.]  Andrerseit*,  hat  dif>  wognl.,  ostj.  und  mn- 
ffyar.  spracbo  gonieinaamc  bezeuhnung  fttr  'pferd'. 

1  (Icb  will  hier  bemerken,  dass  man  anfuhren  kr.nnte.  dass  es  kpino  zwin- 
gende  notwendigkeit  ist,  bekanntschaft  mit  dem  bornviob  bei  der  finnineh- 
mordwini8chen  gruppe  anzunehinen.  Das  mord.  Iti  me.  wclchos  dem  finn.  hhmii 
kuh'  entapricht,  bedeutet  ja  'pferd' :  moni.  vnza.  finn.  vom  kalb'  hat  ja  z.  b. 
«la*  renntierkalb  bezeiehnen  konnen;  die»  hnnen-mordwinen  hätten  ja  vielleieht 
»tilien  melken  konnen!  Wenn  man  aber  alle  thataachen  zusammen  erwägt,  in 
betracht  zieht,  dawi  vasa  —  vom  in  den  beiden  spraehen  oben  das  'kalb 
iMiier   kuh"  bedeutet,  wo^e«ron  .las  mordw.  keine  ent>*prei-huu<r  des  finn.  w«»rtes 
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Darauf,  dass  das  mclken  des  vichs  bekannt  war.  \veisen  folgende 
wörter  hin:  finn.  lypsää  'melken',  lapp.  laken  'sahne'  —  mordw. 
(offsa  'milch';  dieses  selbe  \vort  trifft  man  anrh  im  ftscher.  li't$- 
tem  'mnlgere',11  syrj.  lyStyny  'anspressen,  melken*,  lyStns  'ge- 
melktes,  die  milch  von  einmaligem  melken'.  Auch  die  bntterzu- 
bereitnng  war,  \venn  auch  au  f  sehr  primitive  art,  bekannt;  dieses 
\vird  freilieh  nicht  durch  das  finn.  wort  voi  'butter' =  mordw.  oj 
id.  bewiesen,  weil  dioscs  wort  auch  ursprunglich  einfach  'fctt'  be- 
zeichnen  konnte;  bewiesen  wird  cs  durch  die  vollkommene  iiberein- 
stimmung,  sowohl  dcm  laute  wie  der  bedeutung  nach,  des  finn. 
pyöhtää  'buttern'  mit  dem  mordw.  piftenus 2. 

Auch  au  f  dem  gebiete  des  ackerbaus  tenien  gemeinsame 
wörter  nicht  ganz.  Von  koniarten  haben  identische  bezeichuung 
nur  'weizen'  vehnä  =  mordw.  vis,  tscherem.  visie  'triticum  spelta 
('dinkel').  Das  wort  suurus  'speise,  nahrungsstoff  aus  korn'  und 
mordw.  Sorn,  hi  ro  'getreide,  korn',  tscherem.  »umo  'frumentunT, 
sind  zweifellos  vcnvandt  (ganz  verschieden  davon  ist  das  mord. 
»ura  'hirse'  =  litt.  s6ru).  Identisch  ist  auch  das  finniselle  olki 
'stroh'  und  das  mordw.  olgo,  finn.  pohtnu  'selnvingen,  worieln'  = 
mordw.  poudin  f  ta  n,  finn.  jauhaa  'mehl  manien'  =  mordw.  jatani, 
tscherem.  jomjozem  id.  Dass  irgend  eine  art  von  brot  bekannt 
war  zeigen  die  >vörter:  finn.  kyrsä  'brot'  und  mordw.  ksc,  die 
einander  ganz  entsprechen J  (die  mordw.  \vörter  pocf  'meni'  und 
Sapals.  capaks  'teig'  haben  im  finnischen  ihre  lautlichen  ent- 
sprechungen,  aber  diese  entsprechungen  haben  eine  so  allgemeine 
bedeutung,  dass  sic  hier  nicht  mitgezählt  \verden  können:  finn. 


fUr  '^ollnt^pr,  bositzt,  und  dass  dio  finnen-morduinen  schon  soweit  jjekommcn 
\varen.  dnsn  «ie  buttor  zuboroiton  konnton.  so  hin  ioh  auch  houto  der 
ansicht.  dass  sic  hornvioh  sjokannt  und  ausironutzt  babon.  —  Die  butterzube- 
roitung  aus  dor  wenivr  fctthaltijion  stutemnilch  kouinit  mcine»  wi8sens  nioht 
boi  don  reitorvidkorn  vor] 

1  [Aus  vprsohon  «us  dv  m  russ.  text  wo<:uofaUon.J 

2  Dioso  zusamincustoUun»'  i*t  von  Paasoxf.n  jremacbt  wordon  |vgl.  jotet 
Kiololl.  lisiä  s.  28|. 

*  Ubor  dio  vpranderun>r  dos  r  in  s  vKl.  Paasonen,  Mnrdvinisoho  laut- 
loliro,  s.  44. 
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puin  'abfall,  schutt,  gries',  hapon  'sauer').  Ich  fuge  noch  hinzu, 
dass  identische  \vörter,  welche  das  trocknen,  dreschen  und  rei- 
nigen  des  korns  bedeuten,  in  so  weit  von  einander  liegenden 
sprachen,  wie  die  westfinnischen  und  die  permischen,  auge- 
troffen  werden:  finn.  riihi  'riege'  —  syrj.  rymy  S,  rynyS  'darr- 
haus,  riege', 1  finn.  vartta  'dreschflegel'  =  syrj.  vartan;  finn.  poh- 
taa  ,schwingen1  worfeln',  vgl.  syrj.  poz,  wot.  puz  'sieb\  syrj. 
pozul  'spreu'.  Ira  znsamraenhang  damit  nenne  ich  noch  folgende 
finnisch-permische  zusammenstellungen :  finn.'  jyvä  'korn,  getreide' 
=  wot.  ju,  jii  'getreide',  finn.  rokki  'erbsensuppe'  =  syrj.  rok 
'griitze',  wot.  dzuk  id.  —  Es  scheint  mir  aas  dem  obengesag- 
ten  klar  hervorzugehen,  dass  in  der  zeit  des  zusammenlebens  der 
finnisch-mordwinischen  gruppe  irgend  eine  art  primitiven,  halbno- 
madenhaften  ackerbaus,  aller  wahrscheinlichkeit  nach  das  „schwen- 
denw,  betrieben  wurde.  Wenn  die  letzgenannten  finnisch-permischen 
zusammenstellungen  richtig  sind,  musseu  wir  daraus  schliessen,  dass 
die  anfänge  des  ackerbaus  den  finnisch-ugrisehen  stämmen  viel  fruher 
bekannt  waren,  als  man  bisher  angenommen  hat. 

Von  den  zur  industrie  gehörenden  wörtern  solien  folgende  ange- 
luhrt  werden:  finn.  kadon  Veben',  lapp.  yoddet,  mordw.  kodan. 
tscherem.  kuem,  syrj.  hjny,  wotj.  hmy,  kujyny;  finn.  kehrä,  karel. 
kezrä  'spindel',  mordw.  kiStir,  Jcitir,  ersamordw.  stsere.  syrj.  tiörs, 
tSers,  wot.  tiers;  finn.  viipsiä,  vyyhtiä  Vickeln'  =  mordw.  ävtenvt 
id.;  finn.  kerä  'knäul' =  inordw.  kire  id.;  finn.  loimi  'aufzug,  zet- 
tel',  ?mordw.  lijma.  Gemeinsame  namen  fiir  waffen  und  werk- 
zeuge  (ausser  den  finnisch-ugrischen  \vörtern  fiir  'pfeil'  und  'bogen') 
sind  folgende:  finn.  vasara  'hammer',  mordw.  uzere,  uzyr  (ttber  die 


1  Hier  ist  naturlich  nicht  der  ort  die  lautlichen  ubereinstimmungen  zu 
motivieren,  da  es  oft  eine  ganze  kette  von  beweisen  fordem  wurde.  Ich  er- 
laube  mir  ein  fiir  alle  mal,  was  die  motiviorung  der  lautlichen  beziehungon  be- 
trifffc,  auf  meinen  aufsatz:  „Uber  einen  gntturalen  naaal  im  urfinnischen  fFest- 
skrift  ;  til  Vilh.  Thomaen  1894),  und  auf  eine  gros»ero  arbeit  (in  fmnischer 
spracho),  „  Gemeinfinnische  lautgesehichte",  \vovon  ein  teil  sohon  crscluenen  ist 
und  der  andero  teil  hoftentlich  in  kurzo  erseheinen  wird.  hinzuweisen.  Ober 
das  verhältnis  der  wOrter  riihi  und  rymyn  s.  Wichmann.  Suomen  museo,  1895, 
s.  91. 
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herstammung  des  wortes  vgl.  weiter  nnten);  finn.  veitsi  'messer', 
iyks   schabmcsser;  finn.  huumat;  huhmar  'mörser',  mordw.  Sovar, 
iovar,  tscherem.  faar  id.;  finn.  petkel  'mttrserkeule',  mordw.  pet'k'el: 
ora  'bohrer,  brenneisen'  —  mordu.  nro  'pfriem'  [magy.  är,  arr 
'subula',]  finn.  vakka  'ruudes  geflecht,  runder  kasten'  u.  s.  \v.  = 
mordw.  vakan  'gefäss,  schale,  kelch'  (finn.  äimä  'grosse  nadel' 
=  tscherem.  ime  'acus,  spina'.  syrj.  jem  'nadel').  Hier  könnte  man 
noch  ein  wort  anfuhren,  welches  sich  auf  die  verkehrsmittel  bezieht: 
mordw.  otjk.it'  (plural),  ovks  'gebiss  am  zaum',  \velches  identisch 
mit  dem  lapp.  vuotias  'capistrum',  und  dessvegen  fur  ein  sehr  al- 
tes  wort  anzusohen  ist.  —  Von  den  wörtern,  die  sich  auf  hausbau 
beziehen,  will  ich  hier  (ausser  dem  finniseh-ugrischen  kota)  das  fin- 
niselle kynnys  ,.sch\velleu,  mordw.  keijks  „thiir"  nennen.    Im  zu- 
sammenhang  hiermit  \vill  ich  darauf  hinvveisen,  dass  in  den  west- 
finnischen  und  permischen  sprachen  sich  ein  lautlich  vollkom- 
men  entsprechendes  \vort  zur  bczeichnung  eines  solchen  begrifFes 
wie  'bettvorhang'  findet:  finn.  uudin,  syrj.  von,  van,  öa,  wotj.  yn: 
es  \vare   noch  zu  erwähnen:   [?\veps.  k'erandez   'zuber'  =  syrj. 
karandys  'zuber,  kubel',]  estn.  taba  \sehloss,  hängeschloss'  =  syrj. 
to  ma  n,  wotj.  tutjyon  'schloss,  hängeschloss'  [wog.  tuman  ist  ein 
lehnwort  aus  dem  syrj.  ].  —  Von  den  wörtern,  die  zierateu  bezeich- 
nen,  giebt  es  olfenbar  ein  gemeinsames,  uämlich:  finn.  solki  'fi- 
bula',  mord\v.  sulyamo  (culyamo)  'halschmuck  der  \veiber',  tsche- 
rem. solkama,  sylkama  'brosdie',  vgl.  syrkama,  'ein  frauen-brust- 
schtuuck  aus  miinzen,  die  auf  leder  aufgenäht  sind'  (es  ist  mög- 
Hch,   dass   das  ostj.   \vort  sai,  f  ai  'knopf  ihm  verwandt  ist, 
vgl.  Andkrsox,  \Vandl.  der  ani.  dentalen  spirans,  s.  130).  Die- 
ses  wort  trifft  man  auch  in  der  tschuwassischen  sprache  an  (säl- 
yfinc  'hrustschmuck  der  tschu\vassinnen  und  tsehercmissinnen',  vgl. 
Zor.oTNiTZKir  ..KopueBofi  qyBamcKO-pyccKiii  cjoBapb),  und  der  verf. 
hait  dies  \vort  fur  von  dorther  entlehnt.  („HepeM.u    S.  27—96). 
Man  muss  jedoch  annehmen.  dass  die  entlehnung  dieses  \vortes  in 
gcrade  umgekehrter  richtung  vor  sich  gegaugen  ist,  sowohl  auf 
grund  der  speziell  mit  dem  tscheremissischen  Ubereinstimmenden 
form  des  \vortes     wie  auch  auf  grund  seiner  verbreitung. 

1  \Vcnn   da«  ur.sj.idii^li.  hc  wort  tschmvassischor  herkun ft  wäre,  musate 
im   inoriluiiiisi  licii   im  uitlnut  »,  ninl  nidit  .*  stelifii.    Die  nnlautoudcn  n  und  ■« 
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Aus  der  anzahl  wörter,  die  sich  auf  beförderungsmittel  und 
handel  beziehen,  will  ich  anfiihren:  finn.  soima  'boot\  mord\v. 
Suma1  'trog';  finn.  vene  'boot\  mordw.  veneS,  venS;  finn.  mela 
'ruder',  mordw.  milä;  finn.  myön,  myyn  'verkaufen',  mordw.  mijan  ; 
finn.  mahan  'bezablen,  kosten',  raord\v.  maksan  'geben';  finn.  hinta 
'preis',  mordw.  cando. 

Von  alien  angeflihrten  \vörtern  stellt  der  verf.  nnr  folgende 
mit  den  westfinnischen  formen  zusammen :  ysepe,  oomo,  eemu,  MieMC> 
jmkcomc,  eananb.  Aber  die  mehrzahl  der  von  ihm  envähnten  wörter: 
AHUiMet  myoo,  nufime.HC,  aopo,  o.no,  tcute,  tumepde.HCy  MuMa,  uhxkc, 
noeap,  ricmbiceAb,  omiumb,  uanaKC,  nonf),  habcn,  nach  der  ansicht  des 
verfassers  „nichts  gemeinsames  mit  denen,  die  wir  bei  den  \vestfinneu 
kennen";  von  einigen  wörtern  wie:  nopap,  tmnbtceAb,  ommmb,  sagt 
erT  ohne  irgend  welche  griinde  anzufuhren,  dass  sie  ,jungsten  ur- 
sprnngs"  wären  („MopABaM,  S.  43,  44,  45,  46) 2. 


Uber  die  primitiven  famihenverhältnissc  der  finnischen  völker 
hftlt  es  der  verf.  fur  möglich,  auf  grund  der  sprache  sehr  wichtige 
schltisse  zu  ziehen.  Seine  beweisfuhrung  und  sein  räsonnieren  dar- 
ttber  sind  ungeföhr  folgende. 

Die  finnischen  sprachen  besitzen  keine  verschiedenen  wörter 
fur  die  bezeichnnng  der  begrifFe:  'ehemann'  und  'mann\  'sohn'  und 
'knabe',  'tochter'und  'mädchen';  ebenso  geschieht  es,  dass  'geliebte'  und 
'scbwiegertochter'  mit  einem  und  demselben  wort  bezeichnet  \verden 


sind  im  tscheremissischen  meistens  in  .*  ver\vandelt  wordeu.  und  die  tschmv.  wort- 
form  wird  folglieh  dadurch  erklärt.  dass  es  aus  den»  tsclierem.  entlehnt  ist. 

1  [McNKacsr,  NyK.  XVIII,  s.  122,  nr.  423  und  Paasonen,  Die  tttrk.  lehnw. 
itn  mordw.,  .TSFOu.  XV.j  s.  50.  nr.  149,  halten  das  mordvv.  wort  fur  ein  tUrkisehes 
lehnwort,  vgl.  osm  sumak  'gef&ss,  geschirr,  becken  (fur  \vasser)1.  Diese  zusam- 
menstellung  ist  jedoeh  nicht  ganz  sieher.] 

*  Das  vom  verf.  („Mop.lBaa,  s.  25)  angefuhrte  linn.-inordw.  wort  lato  ist 
kein  gemeinsames,  sondem  das  finniselle  lato  ist  eine  nordische  entlehnung; 
auch  viila  im  sUd-estn.  und  mordw.  kauu  num  nieht  zusaiimienstoUen  u-sin.  välä 
aus  väijä  „offener  rauni"). 
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(in  der  tscheremissischen  sprache).  In  der  wotjakischen  sprache, 
welche  vom  verf.  in  dieser  frage  fur  besonders  lehrreich  angesehen 
wird,  bedeutet  das  wort  aj  nicht  nur  'vater',  sondern,  auch  nber- 
haupt  'maun,  männchen';  mu  my  —  'mntter'  und  'weibchen'.  Ausser- 
dem  lindet  man  in  der  wotjakischeu  sprache  keine  \vörter,  welche 
die  blutsverwandtschaft  zwischen  z\vei  personen,  die  von  denselben 
eltern  abstammen  (bruder.  schwester)  bezeichnen;  die  sprache  hat 
nur  ausdriicke  fur  die  gruppierung  der  glieder  der  familie  oder 
genossenschaft  nach  dem  alter,  und  nicht  gemäss  der  stufe  der 
blutsvenvandtschaft  zu  der  gegebenen  person  (z.  b.  agaj  bedeutet 
'älterer  bruder,  vater,  onkel,  grossvater',  nuna  ungefahr  dasselbe; 
es  bedeuten  diese  \vörter  iiberhaupt  also  einen  mann,  der  älter  ist, 
wie  ich;  vyn  'jungerer  bruder,  neftV  bezeichnet  einen  mann,  der 
jUnger  ist,  wie  ich  u.  s.  w.).  Ungefahr  dasselbe  findet  man  auch 
in  der  tscherem.  und  mordw.  sprache  („Botäkh"  s.  25,  128  ff., 
„ITepMHKHw  s.  137,  138,  «Hepemicu"  s.  121,  122  ff.,  „MopABa"  s. 
142,  143). 

Auf  grund  alles  dieses  zieht  der  veri',  den  schluss,  dass 
diese  nomeuklatur  uns  einfiihrt  „in  die  periode  der  geschichte  der 
familie,  wo  das  leben  noch  keine  familienbande  in  unserm  sinne 
ausgebildet  hatte,  wo  fiir  die  frau  jeder  mann  ein  ehemann  war, 
und  fur  den  mann  jede  frau  eine  ehefrau,  \vo  jede  schwiegertochter 
eine  freundin,  die  geliebte  der  bruder  des  mannes  war,  und  jedes 
mädcheu  die  tochter  jedes  ervvaehsenen  in  der  entsprechenden 
gruppe".  „Ein  solcher  gesellschaftlicher  bau",  fährt  der  verfasser 
fort,  „bildet  den  ausgangspunkt  der  entwickelung  der  familie  bei 
alien  bekannten  völkern.  Das  ist  hetärismus  oder  kommunalehe.u 
T)ie  weitere  enUdckelung  der  ostfiniuschen  familie  ist,  nach  der 
meinung  des  verfassers,  „nach  dem  allgemeinen  typus  vor  sich  gegan- 
gen,  \vio  er  von  der  gegenxvärtigen  anthropologie  und  der  ver- 
gleichenden  rechtsgeschiclite  aufgestellt  Lst:  sie  hat  sich  aus  der 
kommuualehe  iiber  das  levirat  (d.  h.  das  zusammenleben  mehrerer 
bruder  niit  einer  frau),  und  „CH0xaHecTB0w  (d.  h.  wenn  der  vater 
an  den  ehelichen  reoliten  der  sflhne  teilnahm)  zu  der  polygamie 
und  monogamie  eutwiekelt  (^^epeMncu",  s.  125,  126,  128,  u.  a.; 
rMopABau,  s.  143;  ^Bothkh'%  s.  I3(i.  131:  „riepMflKHw,  s.  137).  Der 
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verf.  bemerkt,  dass  der  heutige  familienbau  der  ostfinnischen  völ- 
ker  sich  durch  nichts  von  dem  russischen  unterscheidet,  „während 
die  verwandtschaftsterminologie  im  radikalen  widerspruche  zu  dem- 
selben  steht,  und  dieser  widerspruch  ist  fttr  den  historiker  höchst 
interessant".  („Bothkhu,  s.  130).  Vor  wie  langer  zeit  der  hetäris- 
mus  existiert  hat  und  wie  lange  die  andern  perioden  gedauert,  hat 
der  verf.  nicbt  näher  angegeben  (ausser,  „dass  das  levirat  eine 
erscheinung  von  knrzer  dauer  in  der  geschichte  der  tscheremissi- 
schen  familie  war",  „<IepeiaHci>i",  s.  125,  und  dass  die  entwickelung 
„eine  lange  reihe  von  jahrhunderten"  in  anspruch  genommen  hat, 
„Rotjikhu,  s.  130).  E  in  chronologisches  moment  wird  jedoch  an  einer 
stelle  von  ihm  hervorgehoben :  ersagt^Hepeimcfcr'  s.  123)  uber  das  s.  g. 
„CHOxaiecTBow,  dass,  „wenn  dem  familienhaupt  sämtliche  frauen  seiner 
familie  zur  disposition  standen,  die  kinder  seiner  frau  und  diejenigen 
seiner  söhne  naturlich  die  gleiche  stellung  ihm  gegenllber  einnehmen 
raussten4;  einen  hinweis  „auf  diese  rolle  des  vaters  oder  ftltesten 
der  primitiven  tscheremissischen  familie",  sieht  der  verf.  „in  dem  um- 
stande,  dass  die  tscheremisscn  nur  wörter  fur  die  bozeichnung  des 
vaters  oder  sohnes,  aber  nicht  des  enkels  haben".  Daraus  schliesst  er, 
dass  „der  untersehied  zwischen  seinen  kindern  und  den 
kindern  seiner  söhue  dem  haupt  der  tscheremissischen 
familie  erst  nach  dem  zusammenstoss  mit  den  russen 
klar  wurde,  und  um  diese  neue  stufe  der  beziehungen 
zu  bezeichnen,  wurde  den  russen  das  wort  bhvkt»  in 
der  form  unuka  entlehnt.  Die  kinder  ihrerseits  ftihlten  nur 
unklar  den  unterschied  ihrer  beziehungen  zum  vater  und  gross- 
vater  und  gebrauchten  fttr  beide  den  namcn  aca,  mit  dem  unter- 
schiede,  das  zur  bezeiehnuug  des  grossvaters  zu  diesem  namcn  das 
wort  Tcugu  hinzugefiigt  wurde,  das  in  den  finnischen  venvandt- 
schaftsnamen  zugleich  eine  grosse  achtung  und  nahc  verwandtschaft 
bezeichnet"  l. 

Sind  uun  solchc  schlusse  auf  grund  sprachlicher  thatsacheu 
berechtigt?  Ich  will  versuchen  diese  frage  mit  bcispielen  aus  den 
neueren  sprachen  zu  beajitvvorten. 

1  Daa  tscberemissiscbe  kvgu,  kugo  bcdeutot.  laut  wörterbttchern,  'gross, 
boch,  alt,  wichtig\ 
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In  der  französischen  sprache  bezeiehnet  f  emme  'frau*  und  'ehe- 
frau'.  Aber  niemaud  betrachtet  dieseu  sprachlichen  umstand,  der 
liiit  dem  oben  envähnten  vollkommen  iibereinstimint,  als  einen  rest  des 
vorhistorischen  hetärismus,  um  so  \veuiger  als  die  lateinische  sprache 
einen  unterschied  zwischeu  n.ror  nnd  femina  kennt.  Die  deutschen 
fiinien  in  der  uingangssprache  auch  kein  bediirfnis  die  begriffe:  'mann* 
und  'ehemann'  durch  verschiedene  wörter  zu  scheiden.  Sollte  jemand 
darin  wirklich  die  iiberbleibsel  des  primitiveu  hetärismus  sehen? 
Ebenso  wie  das  vvotj.  mtimy,  bezeichnet  auch  das  deutsche  \vort 
mutter  manchmal  '\veibehen'  (z.  b.  mutferschaf,  mutterin  m  m);  es 
wird  aber  doch  wohl  niemaud  behaupteu  \voIlen,  dass  dies  ein  iiber- 
bleibsel der  zeit  sei,  \vo  das  wort  nur  '\veibchen'  bedeutete  l.  Im  sch\ve- 
discheu  nennen  oft  jiingere  personen  ihre  älteren  bekannten  'onkelY/fir- 
bror  =  'bruder  des  vaters');  wem  wiirde  es  einfallen  dieses  alsbe\veis 
fiir  die  venvechselung  venvandtschaftlicher  beziehungen  zuhalten, 
die  aus  der  falschen  autfassung  der  verschiedenen  stufen  der  ver- 
vvandtschaft  eutstanden  wären?  Im  schwedischen  giebt  es  keiu 
besonderes  wort  fiir  'enkel',  ausser  somoh,  dotterson  'sohn  des  soh- 
nes', 'sohn  der  tochter*  u.  s.  w.,  ebenso  sagt  man  im  finnischen 
pojanpoika  'sohn  des  sohnes',  pojantytär  'tochter  des  sohnes' 
u.  s.  w.  Die  karelier  dagegen  haben  in  neuester  zeit  das  wort 
bu nukka  aus  dem  russischen  zur  bezcichnung  des  begriffs  'enkel' 
entlehut.  \Venn  man  schllisse  nach  der  vom  verf.  bei  der  tschere- 
missischen  sprache  angewaudten  methode  ziehen  \vollte,  raiisste  man 
folgcndermassen  räsonnicren :  die  karelier  haben  erst  nach  dem  zu- 
sammenstoss  mit  den  inissen  gelernt  einen  unterschied  zwischen 
eignen  kindern  und  den  kindern  ihrer  söhne  zu  machen;  da  aber 
die  fiunen  noch  kein  besonderes  (d.  h.  einlaches)  wort  fur  diesen 
begriff  haben,  so  können  sie  folglich  noch  heute  die  begriffe  selbst 


1  neiluvilig  will  ich  cnviilmen,  dass  das  syrj.  aj  "vater,  greis"  wahrscbein- 
lieh  mit  dem  finn.  iiijii  'grossvator,  greis',  ursprUngHch  'gross',  identisch  ist. 
In  diesom  falle  hätten  wir  in  der  syrj.  sprache  folgemlo  entwickelung  des  be- 
sriffH  aufzuftellon:  'gross  -  vater  —  mäunchen'  •„  daraus  orsieht  man.  daas  die 
bedeutung  'mämn-hen*  dem  U -yritt"  'vater'  nicht  unbedingt  vorangehen  muss. 


XVII.*  I.  N.  Smirao\v's  Untorsuchungen  uber  «lio  Osttiunon.  21 


nicht  unterscheiden! l.  Oenau  so,  wie  die  tscheremissen,  nenneu 
auch  die  deutsehen  den  vater  des  vaters  oder  den  vater  der 
mutter  grossvater ;  sollte  es  wirklich  beweisen,  dass  die  kinder 
„unklar  den  untersehied  zwischen  vater  und  grossvater  empfin- 
den"?  Schliesslich  —  uäre  es  nicht  ganz  im  geiste  des  verf.,  wenn 
raan  die  behanptung  aufstellen  vvollte,  dass  die  amvendung,  die  die 
russen  von  dem  worte  »MamyutKa*  machen,  auf  einen  primitiven 
hetarismus  hinweist,  der  soweit  ging,  dass  man  die  eigne  mutter 
von  den  ubrigen  frauen  nicht  unterscheiden  konnte2. 

Ein  umstand,  der  sogar  vom  standpunkt  des  verfassers  seiue 
be\veise  recht  abschwächeu  miisste,  ist  der,  dass  ein  teil  der  ver- 
wandtschafts\vörter,  vvelche  der  verf.  als  beweismaterial  gebraucht. 
lehnwörter  sind.  So  stammt  z.  b.  mord\v.  sazor,  tscherem.  h<im; 
wotj.  suzer  (welches  nach  dem  verf.  'die  jungere  schwester, 
nichte'  bedeutet)  aus  den  indo-europäischen  (arischen  oder  baltischen) 
sprachen;  diese  entlehnungeu  sind  Ireilich  sehr  alt.  Dagegen 
sind  die  folgenden  wÖrtcr  ziemlich  junge  lehnwörter  aus  dem 
turko-tatarischen:  vvotj.  agaj  'älterer  bruder,  vater,  onkel,  gross- 
vater', apaj  'tante,  ältere  schvvester',  ebenso  das  wotj.  wort  kart, 
\velches  dem  verf.  nach  'maun,  geliebter,  bräutigam.  ehemann'  be- 
deutet und  das  er  speciell  unter  den  wörtern  envähut,  die  ,,spuren 
des  primitiven  hetarismus  aufweisenu.  Wenu  man  dem  verf.  recht 
geben  wiirde,  dass  das  wort  und  der  begriff  gleichzeitig  eutlchnt 
worden  seien,  so  wurden  solche  entleluiten  wörter  gar  nichts  uber  den 


1  Woil  der  verf.  selbst  sagt,  dass  die  sprache  in  manchen  fiillen  konsor- 
vativer,  als*  die  lebensverhältnisso,  ist.  wäre  er  ja  nicht  einnial  nach  seinen  oi<;- 
nen  grundsatzon  gezwun<,ren  einen  so  gevagtcn  sehluss  7.u  zielien,  dass  da*  foh- 
len  eines  besondoren  wortes  ftlr  die  bezeichmuig  de»  enkols  in  der  tscheremis- 
sischen  sprache  den  beweis  daftlr  liefere,  dass  vor  der  ontlehnung  dioses  wortes 
aus  der  russischeu  Hprachc  die  tseheromisson  keinon  untersehied  zuisohon  den 
begriffen  'sohn*  und  'enkel1  machten. 

5  Uberhaupt  kimnten  die  be\veiso  des  verfassers,  —  wenn  man  denselben  ilio 
bodeutung  zumossen  uollte,  die  sie  nach  seinor  ansieht  be.sitzen  —  ebenso  gut 
den  beweis  dafUr  liefern,  dass  in  der  urzeit  die  mutter  von  den  ttbrijren  frauen  nicht 
unterschieden  werden  konnte,  als  dattlr.  dass  man  y.\vischon  dem  vater  und 
den  audern  männern  keinon  untersehied  zu  machon  \vusste. 
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ursprunglichen  hetärismus  bei  den  finnisch-ugrischen  stämraen  be- 
weisen.  Man  könnte  sie  als  beweismaterial  flir  den  hetärismus  der  fin- 
nisch-ugrischen stämme  nur  unter  z\vei  voraussetzungen  gebrauchen: 
entweder  miisste  man  annehmeu,  dass  der  hetärismus  bei  diesen  stäm- 
meu  noch  zur  zeit  der  entlehnung  des  wortes  existierte,  wobei  sie 
danu  das  entlehnte  wort  fur  die  bezeichuung  der  eignen  fainilien- 
verhältnisse  substituierten,  oder  muss  man  voraussetzen,  dass  die 
völker,  von  denen  das  wort  entlehnt  wurde,  selbst  in  diesem  stadium 
der  familienverhältnisse  lebten.  Ich  glaube  aber  kaum,  dass  der 
verf.  mit  vollem  ernst  behaupten  \vollte,  dass  der  hetärismus  zur 
zeit  der  entlehnung  der  wörter  aus  den  turko-tatarischen  sprachen 
bei  den  ostfinnischen  stämmen  existierte. 

Die  letzgenannten  lehmvörter  betreflfend,  will  ich  noch  bemer- 
ken,  dass  nach  den  mir  zugänglichen  quellen  (\vörterbuchern  von 
Budenz  und  Tboitzkij)  das  tscherem.  wort  hiiar  nur  'jiingere 
schwester'  bedeutet;  dem  verf.  nach  bedeutet  dies  wort  aber  auch 
noch  'nichte,  tochternichte,  base,  die  jiinger  als  die  betreffende 
person  ist,  nichte  der  base'.  Da  der  verf.  ein  kenner  der  tschere- 
missischen  sprache  sein  soll,  setze  ich  voraus,  dass  er  aus  eignen 
aufzeichnungen  geschöpft,  und  will  ihre  authentizität  nicht  anzwei- 
feln  1 ;  es  wäre  aber  jedenfalls  wiinschenswert,  dass  der  verf.  ange- 
ben  wttrde,  aus  welchen  quellen  er  geschöpft.  Mehr  zweifel  er- 
regt  das  wotj.  wort  suzer,  das  der  verf.  mit  'jiuigere  schwester, 
nichte'  iibersetzt.  Die  wörterbucher  von  Wiedemann  und  Mun- 
käcsi,  das  handschriftliche  \vörterbuch  von  Islentjew,  so  wie  die 
handschriftlichen  aufzeichnungen  von  Wichmann  (der  letztere  hat 
sich  speziell  mit  der  sammlung  des  lexikalischen  materials  aus  den 
verschiedenen  wotjakischen  dialekten  beschäftigt)  kennen  nur  die 
erste  bedeutung  des  worts.  Wenn  die  bedeutung  'nichte'  nicht 
eine  reiue  ungenanigkeit  ist,  sondern  der  verf.  selbst  sie  vielleicht 
durch  ausfragen  herausbekommen  hat,  so  ist  dieselbe  jedenfalls 


1  Iu  der  ersa-mordw.  mnd  nicht  in  der  mokscha-mordw..  wie  der  ver- 
fosser  sa«rt.)  sprache  bedeutet  sazor  naeli  Wif.dem\nn  „jungero  sclnvester  base, 
brudersfrau,  frauonsehwester,  nichte".  Nach  Paasonen»  mitteilungen  bedeutet 
dieses  uort  in  den  von  ihm  untersuchten  dialekten  nur  'jttngere  8chwester\ 
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sehr  zweifelhaft.  Hinsichtlich  des  wotj.  wortes  agaj  'älterer  bru- 
der,  vater,  onkel,  grossvater',  muss  bemerkt  \verden,  dass  nach  der 
bcdeutung  'vater'  bei  Wiedemann  ein  fragezeichen  steht  Lant 
Munkacsi  und  Wichmann  bedeutet  dies  wort  'älterer  bruder'  und 
wird  als  anredewort  an  ältere  und  geachtete  personen  angevvandt. 
Das  tatarische  original  dieses  wortes  (aga,  agaj)  wird  in  ähnlichen 
fällen  gebraucht  (siehe  z.  b.  wörterbucher  von  Bälint  und  Ostrou- 
mow).  Das  wotjakische  apaj  bezeichnet  'die  ältere  schwester'  und 
'tante',  und  ausserdem  gebraucht  man  es,  wie  auch  das  tschmvas- 
sische  appa,  apjuij2,  bei  der  anrede  einer  unverheirateten  frau,  die 
alter  ist  als  der  sprechende  (so  nennen  z.  b.  die  burschen  ihre  ge- 
liebten  und  freundinnen,  die  nberhaupt  älter  sind  aLs  sie).  Im  ver- 
kehr  mit  einer  älteren,  verheirateten  frau  wird  das  wort  lenak  an- 
gewandt,  das  eigentlich  'die  frau  des  älteren  brnders'  bezeichnet. 

Die  art  und  weise  der  anwendung  der  letztgenanten  vvörter 
agaj,  apaj,  lenak  fuhrt  uns  zur  richtigen  beurteilung  der  ganzen 
erscheinung  in  den  ostfinnischen  sprachen,  welche  dem  verf.  als 
beweis  zu  gunsten  der  vorhistorischen  kommunalehe  gedient. 

Es  ist  klar,  dass  wir  es  mit  einer  nomenklatur  von  anrede- 
wörtern  zu  thun  haben,  die  zu  konventionellen  höflic hkeits- 
formeln  geworden.  Dieses  system  der  anrede wörter  scheint  in  der 
form,  in  welcher  es  in  den  ostfinnischen  sprachen  vorkommt  nicht 
einmal  ursprunglich,  sondern  aller  wahrscheinlichkeit  nach  dank 
dem  turko-tatarischeu  einflusse  enstanden  zu  sein.  Ich  schliesse  es 
nicht  so  sehr  daraus,  dass  einzelne  wörter  dieser  nomenklatur,  wie 
z.  B.  agaj,  apaj,  entlehnt  sind,  als  vielmehr  daraus,  dass  dies  an- 
redesystem  in  den  ostfinnischen  sprachen,  \velche  einem  grösseren 
einflusse  von  turko-tatarischer  seite  unterworfen  waren,  am  reich- 
sten  entwickelt  ist  (in  der  wotj.,  tscherem.  und  mordw.  sprache, 


1  Das  Wort  nuha,  welcheB  nach  der  ilborsetzunp:  des  verfansors  vator, 
onkel,  älterer  brnder  bezeichnet,  bedeutet  nach  Mlinkäcsi  nur  „älterer  bruder". 
nach  Wiedemann  nooh  'älterer  vetter.  vatorbruder,  oheim'.  Die  bcdeutung 
Vater'  habe  ich  in  keiner  der  mir  zugänffliphon  quellen  «efundrn.  und  muss 
sie  desvegen  anzweifeln. 

1  Zolomtzkij,  KopKeBoD  lyfiauiCKO-pyccKifl  cjOBapb,  «.  183. 
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\vahrend  es,  so  weit  mir  bekannt,  iu  der  syrj.  sprache  nicht  ange- 
troffen  wird;  eine  gleiche  erscheinung  finden  wir  zum  teil  in  der 
magyar.  sprache,  wo  sie  auch  durch  turko-tatarischen  einfluss  er- 
klärt  werden  kann).  Xoch  ein  bevveis  za  gunsten  der  turko-tata- 
rischen herkunft  des  ganzen  systems  ist,  dass  die  anredeformen  der 
mordw.  spraclie,  iu  voller  ubereinstimmung  mit  den  formen  der  tiir- 
kischen  spracheu,  mit  hilfe  der  tiirkischen,  so  zu  sagen  vokativen 
endung  j  gebildet  werden  uud  das  sogar  in  den  fällen,  wo  das  wort 
selbst  nicht  turko-tatarischeu  ursprungs  ist,  z.  B.  avaj,  avnkaj  'niut- 
ter,  niuttercheu',  afäj  'alter,  onkel  väterlicher-  oder  mutterlicher- 
seits',  ofsaj  'onkel,  älter  als  der  vater'  (,.MopABaw  s.  141),  alaj 
'älterer  bruder',  aknj  1  'frau,  die  älter  ist  als  die  betreffende  per- 
son', scakaj  'tante' 2. 

Wenn  also  dieses  system  von  anredevvörtern  seine  entstehung 
fremdem  eintiusse  verdankt,  so  kann  es  naturlich  auch  keine  beweis- 
kraft  fiir  die  geschiehte  des  primitiven  lebens  der  tinniseh-ugrischen 
stämme  besitzen.  Aber  ich  kann  selbst  das  nicht  zugeben,  dass 
die  anredenomenklatur  auch  in  den  sprachen,  wo  sie  auf  nationa- 
len bodeu  entstanden,  von  primitivem  hetärismus  oder  promiskui- 
tätszustande  zeuge,  d.  h.  dass  sie  zu  eiuer  zeit  entstanden  \väre, 
als  die  leuto  noch  nicht  im  stande  waren  ihren  eignen  vater  von 
den  andern  envaehseneu  männern  zu  uuterscheiden  u.  s.  w.  Das 
gefuhl  der  venvandtschaftsbeziehungen  ist  z.  b.  bei  den  turkisehen 
stämmcn  sehr  entxvickelt,  wo  von  ihre  besonders  verwickelte, 
viele  stufen  der  venvandtschatt  unterscheidende  terminologie  zeug- 
nis  ablegt.  VVenn  diese  völker  wirklich  urspriingUch  nicht  im 
stande  geuesen  wären  die  verschiedenen  \erwandtschaftsstufen  zu 
uuterscheiden,  weswegen  sie  alle  personen  desselben  geschlechts 


1  Dan  wort  akaj,  tsohorom.  aka,  wotj.  aky  kann  mau  aowohl  fur  ein  finniach- 
uprisrhos  wort  (fiini,  akka  "aito  frau  ).  als  auch.  \vas  vidloicht  .  richti«$er  ist,  fur  oin 
tiirkisolios  lehmvort  haltou  (bei  Zolotmtzkij  in  dom  „KopHCBOii  ivuainclto-pyccKifi 
Oionapb.  s.  133  finuVt  m:m  nobon  dom  tsohmv.  appa  auch  akka  in  dor  bedeu- 
tuiij;  altore  schwo«>tor').  sanskr.  akkfi  'maU-r.    Ist  .las  indoour.  wort  «las 

oritfinal  souohl  dor  finnisrhon  i  iinnUch-u^risclien?)  als  dor  tikrkisohen  (?)  wi»rtcr?) 

*  Paasonkn,  Mordw.  lautlehre,  s.  102;  Bhlini  ,  Kaisani  tatar  nyelvtan.  s.  28. 
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und  desselben  relativen  alters  mit  einem  und  demselben  nameu  be- 
nannten,  durch  eine  spätere  entvvickelung  aber  diese  stufen  mit 
minutiöser  genauigkeit  zu  unterseheiden  gelernt  hätten,  warum  soll- 
ten  sie  dann  immer  noch  heute  die  verwandten  und  nicht  verwand- 
ten  gegen  ihr  besseres  wissen  verxveehseln?  Dieses  wäre  wohl 
kaum  zu  erkläreu,  wenn  es  sich  \virklich  so  verhielte.  Wir  finden 
eine  viel  natiirlichere  erklärung,  wenn  wir  diese  anredewörter  als 
hoflichkeitsformeln  ansehen,  die  erst  als  ausdrucke  fur  achtung 
und  freundschaft  angewandt  wurden,  schliesslich  aber  einen  voll- 
kommen  konventionellen  charakter  annahmen;  sie  sind  also  viel 
eher  als  produkte  der  verfeinerung  der  sitten,  denn  als  spuren  ei- 
ner  uralten  kommunalehe  zu  betrachten. 

Man  muss  freilich  bemerken,  dass  die  ausdrucke  fur  die  ver- 
wandtschaftsbeziehungen,  wenn  sie  nicht  der  kindersprache  entlehnt 
sind,  nicht  selten,  \vie  es  scheint,  aus  wörtern  eutstandeu  sind,  die 
eine  bedeutung  'magnus,  grandis'  oder  dergleichen  gehabt  haben,  und 
also  ursprunglich  ausdrucke  der  achtung  einem  älteren  gegenliber  ge- 
wesen  sind  *.  Es  wäre  ja  denkbar,  dass  diese  ausdrucke  der  achtung 
in  einigen  sprachen  als  anredewörter  sowohl  ver\vandten  als  nicht- 
venvandten  gegentiber  ange\\  andt  u  urden  und  diese  sitte  sich  aus  ural- 
ten zeiteu  her  erhalten  habe.  Selbst  bei  dieser  voraussetzung  hätte 
die  sache  ja  nichts  mit  dem  hetärismus  gemeiu.  Was  nun  aber  die 
nomenklatur  \venigstens  der  tiirkischen  sprachen  betrifft,  so  brauchen 
wir  keinen  so  uralten  ursprung  tiir  sie  zu  suchen,  sondern  ihre  ent- 
wickelung  hat  unzweifelhaft  in  den  meisten  fällen  die  richtung  ein- 
geschlagen,  dass  ausdrucke  fur  veruaudtschaftsbeziehungeu  — 
welchen  urspunglichen  sinn  sie  auch  gehabt,  —  zu  höilichkeitsaus- 
driicken  ge\vorden. 

Ebenso  vvenig  wie  diese  höflichkeitsformeln  hat  auch  der  um- 
stand,  dass  in  der  mehrzahl  der  finnischen  sprachen  besondere  aus- 
drucke fur  'manu'  und  'ehemann',  'frau'  und  'ehefrau',  'mädchen'  und 


1  Vgl.  r..  b.  finn.  isä  'vator  und  iso  'grnss';  nw  onkel  niuttorltihor- 
seits'  und  enä-  'viel';  äijä  'greis,  groasvater'  und  V™"*'  syrj.  aj  vator, 
grei*,  emä,  emo  "mutter  (oder  richtiger  ämmä  'gmsin,  grossmutter  vuUt- 
licheraeita  )  und  lapp.  cebmoi  grandis . 
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'tochter'  fehlen,  et\vas  mit  dem  hetärismus  zu  thun.  Weil  die  sprache 
(mit  hilfe  possessiver  suffixe  und  formen  von  persönlichen  fiinvör- 
tern)  diese  unterschiede  vollkoramen  genugend  deutlich  bezeichnen 
konnte,  so  wurde  kein  bediirfnis  zur  bildung  neuer  besonderer  \vör- 
ter  fur  diesen  z\veck  empfunden;  so  \vie  ja  anch  heute  die  deutsche 
sprache  mit  dem  ausdrucke  maun,  die  französische  mit  femme  und 
die  finnisehe  mit  poika  ('solui,  knabe')  zurechtkommt. 

Ich  bin  uberzeugt,  dass  der  veri.  nicht  auf  grnnd  der  spraeh- 
lichen  thatsachen  zur  annahme  der  existenz  des  vorhistorischen 
hetärismus  gekommen,  sondei  n  umgekehrt:  er  nahm  von  vornherein 
an,  dass  die  kommunalehe  ,,den  ausgangspunkt  der  ent\vickelung 
der  familie  bei  alien  bekannten  völkern"  bilde,  und  in  einer  solchen 
beleuchtung  betrachtete  er  die  sprachlichen  erscheinungen.  Bei  an- 
nahme der  kommunalehe  stutzte  sich  der  verf.  naturlich  auf  her- 
vorragende  autoritäten  der  soziologie;  anch  in  seiner  an\vendung 
der  venvandtsehaftsnonienklatur  hat  er  vorgänger  gehabt,  die  ihre 
schliisse  genau  nach  derselben  methode  aufbauten 1.  Diese  ganze 
theorie  des  ehelosen  urzustaudes  oder  der  kommunalehe,  die  an- 
fangs  nur  eine  hypothese  \var,  aber  unter  der  feder  verschiedener 
verfasser  —  so  aueh  unter  professor  Smirnow's  —  sich  unmerklich 
in  eine  vollkommen  be\vicsene  \vahrheit  ver\vandelte,  ist  in  letzterer 
zeit  sehr  stark  angegriffen  \vorden,  bcsonders  von  seiten  des  dänen 
Starcke  3  und  des  linnländers  Westermarck  3.  Es  \viirde  uns  zu 
weit  fiihren,  \vollte  ich  hier  in  dieser  beurteilung.  deren  zvveck  unr 
ist,  das  verhalten  des  verfassers  zu  den  spraclichen  thatsachen  zu 
kritisieren,  mich  iiber  dieses  \veite  thema  ausbreiten.  Ich  möchte 
nur  bemerken,  dass  \venn  ich  anch  die  methode  der  soziologen  so- 
\vohl  auf  der  einen  als  auf  der  anderen  seite  im  ailgemeinen  lur  sehr 
nnvollkommen  halte,  da  sie  alle  völker  meistenteils  durcheinander  und 


1  So  that  cs  in  voitein  umfango  Lewis  H.  Morgan  in  seiner  arbeit  «Sy- 
stems of  consanguinity  and  afluiity  of  the  human  family",  und  seinem  boispiole 
sinrt  viole  anflere  forscher  geloljjt. 

2  C.  N.  StAncKK,  Die  nrimitive  Familie  in  ihrer  Entstehung  und  Entwicke- 
lung.    Leipzig;  1888. 

3  Euwahd  \Vesteumahck,  Tho  history  of  human  mariago.    London  1891. 
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gemischt  betrachten,  ohne  sie  in  dem  historischen  und  geographischen 
zusammenhang  zu  fassen,  so  bin  icli  doeh  der  ansicht,  dass  die  von 
Starcke  und  West^:rmarck  ausgesproehene  auffassung  die  richtige 
ist,  d.  h.  ich  bin  der  ansicht,  das  die  ehe  ebenso  alt,  \vie  die  mensch- 
heit  selbst  ist.  Ich  frige  noch  liinzu,  dass  die  s.  g.  maternität 
oder  zählung  der  venvandtschaft  nach  der  mutter,  deren  spuren 
prof.  Smirnow  in  der  sprache  und  den  sitten  der  \votjaken  nach- 
zu\veisen  sucht garnicht  dadurch  erklärt  zu  \verden  braucht,  dass 
man  die  väter  nicht  kannte  oder  dass  die  einzelehe  nicht  existierte. 
Diese  oft  anzutreffende  erscheinung  kann  viel  naturlicher  erklärt 
\verden,  was  H.  Summer  Maine,  Starcke  und  Westermark  auch 
schon  gethan  haben. 

Wir  sind  also  auf  diese  weise  zu  dem  negativen  resultat  ge- 
langt,  dass  man  auf  grund  sprachlicher  thatsachen  einen  nrspriing- 
lichen  hetärismus  bei  den  finnisch-ugrischen  stämmen  nicht  konstatie- 
ren  kann  —  einen  zustand,  der  \vohl  uberhaupt  kaum  bei  irgend  ei- 
nem  andern  volke  ursprllnglich  ist.  Es  könnte  also  die  frage  aufge- 
stellt  \verden,  wie  \veit  man  uberhaupt  aus  den  sprachlichen  that- 
sachen schlQsse  ftber  die  primitiven  familienverhältnisse  finnisch- 
ugrischer  stämme  ziehen  kann. 

Vor  allem  muss  bemerkt  werden,  dass  die  ursprungliche  ver- 
wandtschaftsterminologie  sich  sehr  verändert  hat,  teils  durch  neu- 
bildungen  (z.  b.  anredewörter,  die  achtung  ausdruckten,  bekamen 
die  bedeutung  von  venvandtschaftsbezeichnungen,  siehe  oben),  teils 
durch  entlehnungen,  die  auf  diesem  gebiet  nicht  selten  sind,  dabei 
aber  garnicht  beweisen,  dass  zugleich  mit  der  entlehnung  auch  die 
begriffe  selbst  erst  bekannt  geworden  \vären  (vgl.  z.  b.  verbreitung 
der  wörter  papa,  mama  durch  entlehnung  in  vielen  sprachen).  So 
geschieht  es  z.  b.  dass  das  magy.  wort  atya  =  estn.  at  f,  genit.  nti 
'vater  bedeutet,  das  mord\v.  ata  aber  'greis\  oder  dass  das  tinn. 
äijä  'gross  —  grossvater  —  greis'  bedeutet,  aber  das  entspre- 
chende  syrj.-vvotj.  wort  aj  'vater\  Zu  den  lehmvörtern  gehören 
z.  b.  solche  wörter  \vie  finn.  simr  'schsvester,  mord\v.  ,woc,  tsche- 

1  Es  steht  aber  nicht  ausser  allem  zweifel,  «las»  das  wotj.  t*iil  \envandte 
mtltterlichersoits'  im  xusammeuhango  stelit  mit  dem  syrj.  t*u!iiy  ,zvhnron 
werden\ 
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rem.  miiar,  wotj.  suzer  'jungere  sch\vester',  oder  finn.  tytär,  mord\v. 
tehter,  stir,  tscherem.  udiir  'tochter',  oder  finn.  äiti  'mutter',  welche 
ohne  zweifel  die  ursprlinglichen  finn.-ugr.  \vörte&verdrängt  haben  (z. 
b.  das  urspriingliche  wort  fiir  'tochter'  hat  sich  erhalten  im  finn. 
neiti  'virgo',  lapp.  nieidda,  syrj.,  \votj.  nyi  'mädehen,  tochter',  siehe 
Thomsen,  Beröringer  s.  168). 

Aber  andrerseits  trifft  man  auch  \veit  verbreitete  venvandtschafts- 
bezeichnungen,  wie:  finn.  vävy  *schwiesgersohn'  =  tscherem.  vengc, 
ostj.  vey,  votj,  ungar  vo  :  finn.  niiniä ' 'sclnviegertochter'  =  magy.  meny 
'braut';  finn.  kyty  'mannesbruder',  mordw.  kefta,  ostj.  kili;  finn.  setä 
'onkel  väterlicherseits',  lapp.  cmcee  id.,  tscherem.  ciiöi  'avuncnlus',  syrj. 
tsöz,  thz  id.  [\votj.  Uuz  venvandte  mutterlieherseits].  Wenn  solche 
in  mehreren  \veit  auseinanderliegenden  finnisch-ugrischen  sprachen 
anzutreffende  venvandtschaftsnamen  auch  nicht  zahlreich  sind,  so 
be\veist  die  existenz,  wenn  auch  nur  einiger  solcher  worter,  an  sich 
melir,  als  das  fehlen  vieler.  Ihre  amvesenheit  beweist,  dass  fami- 
lie  und  verwandtschaft  schon  während  der  finnisch-ugrischen  pe- 
riode  existierten.  —  Von  den  wörtern,  die  sich  auf  das  soziale  leben 
beziehen,  \vill  ich  folgende  aufzählen:  finn.  orja  „sclave"  =  mord\v. 
ufa  'diener,  sclave',  ufen  'dienerin,  sclavin';  ?wotj.  ivar  'sclave, 
diener,  knecht' ;  dicse  \\  örter  scheinen  zu  be\veisen,  dass  man  schoh 
in  der  finnisch-mord\vinischen  zeit  freie  und  unfreie  gesellschafts- 
glieder  unterschied.  Von  dem  zuletzgenannten  \\orte  stammen,  die 
vom  verf.  envahnten  mordw.  \\  örter:  ure  'verheiratete  frau',  ufeks 
'das  leben'  der  verheirateten  frau',  nredev  'brantschwester\  ufnz 
(ypHOtcb)  oder  rez  (peotc)  'sclnviegertochter,  sclnvägerin' ;  der  zusammen- 
hang  dieser  wörter  1  mit  dem  \vorte  uhi  'sclave',  zeigt  deutlich  ge- 
nug.  \vekher  art  die  lage  der  verheirateten  frau  \var. 

1  Diese  mordw.  worter  habon,  trotz  der  ensegenKesetzton  ansicht  des 
vorfassors.  niohts  «remeinsames  mit  dem  finn.  uros  männebeu.  mani).  beld' 
(.MopARa",  s.  47i.  Die  wörtor  urai  njpnoK)  und  iv*  tprjtr)  scbuä^erin,  sebwie- 
«crtnclif^r*,  \volehe  nnzvveitelbatt  dnsselbe  wort  in  vollor  und  verkttrzter  fonn 
sind,  wordon  vom  verf.  als  zivei  verschk-dene  w(lrtor  botracbtet  libid.)  Das  wort 
iui-(i  *frau,  «remablin,  sehwie.!;ertoehter'  f  sich  e  ibid.)  gebort  garoicht  bierher 
und  hat  einen  ^au/.  andcrn  insjnuii^  (siebe  unten;  sebr  wabrwdu> inlirh  ist  das 
nionilliorto  /  unter  dem  oinflus»  oder  duivh  kontamiimtion  mit  ui  a  entstanden). 
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Als  eine  der  uichtigsteu  quellen  beim  studium  der  ältesten 
geschiehte  der  völker  dienen  die  lehmvörter,  die  von  beriihrungen 
mit  andern  völkern  zeugnis  ablegen,  beriihrungen,  die  schon  in  den 
ältesten  zeiten  stattgefunden  haben  können  uud  z\visehen  völkern, 
die  schon  jahrtausende  lang  \veit  von  einander  getrennt  gelebt  ha- 
ben. Es  ist  klar,  dass  man  auf  grund  dieser  zeugnisse  schliisse  uber 
die  älteren  \vohnsitze  iiber  die  kulturverliältnisse  u.  s.  \v.  der  völ- 
ker ziehen  kann,  zu  denen  man  auf  einem  andern  wege  nicht  ge- 
langt  \väre. 

Die  untersuchungen  auf  diesem  gebiet  werden  oft  ganz  nn- 
methodisch  und  ohne  geniigende  kenntnis  der  verschiedenen  sprachen 
betrieben,  aber  es  giebt  auch  solche  arbeiten,  wie  z.  b.  die  von 
Vilh.  Thomsen,  die  in  hinsicht  auf  methode,  kenntnis  und  genauig- 
keit  als  mustergiltig  gelten  können. 

Es  ist  aller  anerkennung  wert,  dass  der  verfasser  sich  der 
nitthe  unterzogen,  die  den  turko-tatarischen  sprachen  entlehnten 
kulturvvörter  zu  sammeln,  uni  daraufhin  den  versuch  zu  machen  ein 
bild  von  dem  einfluss  der  turko-tatarischen  stämme  auf  die  kultur 
der  tscheremissen  und  \votjaken  zu  geben.  Aber  dieser  einfluss  ge- 
hört  einera  späteren  datum  an  und  bietet  viel  \veniger  historisches 
interesse  dar,  als  die  beriihrungen  mit  den  indo-europäern,  die  von 
dem  verf.  nur  ungenttgend  beachtet  worden  sind. 

Wenn  man  von  den  bis  jetzt  noch  ganz  unaufgeklärten  bezieh- 
nngen  zxvischen  den  indo-europäischen  und  den  finnisch-ugrischen 
stäiumen,  worauf  solche  wörter  wie  finn.  vesi  (veto-)  '\vasser\  mesi 
(mete-)  'honig'  himveisen,  absieht,  so  sind  die  arier  (indo-iranier)  die 
ersten  indo-europäer,  mit  denen  die  finnisch-ugrischen  stämme  in  be- 
rtthrung  gekommen  sind.  Der  verf.  spricht  nur  voriibergeheud  uber 
diese  berUhrungen  („IIepMfiKH",  s.  134,  135,  142—144,  ,.MopaBa"  4, 
203),  ohne  ihre  ganze  historische  tragueite  zu  ermessen.  Es  ist 
freilich  \vahr,  dass  eine  vollkommen  befriedigende  und  ausfrihrliche 
bearbeitnng  dieser  beriihrungen  uicht  vorliegt,  aber  schon  die  that- 
sache  an  sich  hätte  eine  grössere  aufmerksamkeit  verdient  und  die 
audeutungeu,  die  Thomsen.  Anderson.  Köppen.  Tomaschek  und 
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Schrader1  gegeben,  hätten  den  verf.  zu  einer  riehtigeren  \vert- 
schätzung  dieser  beziehungen  fuhreu  miissen.  Der  anfang  der 
bertihrungen  zxvischen  den  finno-ugriern  und  den  ariern  ist  anf 
die  zeit  zuruckzufuhren,  \vo  die  finniseh-ugrischen  sprachen  noeh 
eine  einheit  bildeten  oder  wenigsteus  in  geographischer  hinsicht 
sich  reeht  nahe  standen.  Den  be\veis  dafur  liefern  alle  die 
arischen  vvörter,  die  mau  in  alien  finniseh-ugrischen  sprachen  an- 
trifft,  so  das  finn.  sata  'hundert'  (ursprlinglich  *$ata  aus  dem 
ar.  gata-2);  finn.  rejm,  mordxv.  rivcs,  tscher.  rcbez,  rötös,  syrj. 
ruts,  ruts,  ru<,  \votj.  dzuHu,  magy.  ravasz  'fuchs\  vgl.  osset.  robas, 
rubas  u.  s.  \v.;  ich  fiige  noch  hinzu  syrj.  verös  'niann',  lapp.  va- 
res,  genit.  varras  Tmas\  mit  \velehem  finn.  oras  'verres,  verres  castra- 
tus',  mordw.  un/s  'verschnittener  eber'  im  zusammenhang  stehen, 
vgl.  sanskr.  vrm  'taurus,  mas  in  universum'.  Manehe  arische 
wörter  sind  der  mord\vinischen  und  finnischen  sprache  gemeinsam 
(\vie  petkele  'mörser'  =  mord\v.  pe.  f  Hei,  vgl.  sariqoli  pctgäl;  finn. 
vasara  'hamuier',  mord\v.  uzijr,  uzere,  'streitaxt,  axt',  vgl.  av. 
va  ra  'keule,  streitaxt');  die  meisten  dieser  xvörter  werden  jedoch 
in  den  osthnnischen  sprachen:  im  mord\vin..  tscheremiss.,  \votjak., 
syrjän..  wogulischen,  ostjakischen  und  magyarischen  angetroffen 
und  viele  von  ihnen  scheinen  jedenfalls  aus  der  zeit  herzurlihren. 
\vo  diese  völker  in  viel  näherer  gcmeinsehaft  mit  einander  lebten 
als  heute.  Eine  autzählung  solcher  \vörter  talit  aus  dem  rahuen 
dieser  rezension.  Aber  ein  umstand,  woranf  ich  nicht  umhin  kann 
die  aufmerksambeit  hinzulenken,  ist  der,  dass  die  arischen  lehn- 
uörter  manchmal  auf  eine  sehr  alte  arische  sprachform  hinzmvei- 


1  SlACKFXBEUfi'»  ailfsatz  „IIpaHO-(|>nHCKifl  .16KCHKftAt>UHJ1  OTHOinenuiu  ist  erst 
im  jahre  1893  ersrbionen.  In  den  letzten  jahren  hat  aueh  der  ungarisrbe 
spraohforsohor  Mt-NKficsi  oinijre  daranf  bozfisilieho  forschiuigen  angestollfc,  ob- 
«rleirh  soine  niethodo  vielos  zu  wttnsohen  ilbrij;  lässt.  [Die  dieMbezti^lichen  un- 
tersut-hun^on  von  Mi.NKiir.si  sind  in  dor  un^.  zeitsehrift  „Ethnographiau  ersehie- 
iifn,  toils  auoh  in  NyolvtudornÄnyi  kozlemenyek.  Wie  ich  im  oktober  1891»  auf 
der  durrbrei.se.  in  Budapest  erfnlir,  hat  Munkäc.si  eine  grossero  arbeit  Uber  die 
beriihruii^en  der  linnisrb-u^risrhen  spraehen  mit  don  arisehen  unter  druok.] 

1  [Siohe  jetzt  mci  non  aufsatz  „t'bor  ein  niouillicrto?  »  im  finni*eh-UKri- 
s.hen-.  JSFOu.    XVI,1  s.  2\. 
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sen  scheinen.  Wir  habeu  ja  beispiele  von  einem  so  fruhen  sta- 
dium  der  iranischen  sprachen,  wo  das  auslautende  *  sich  noch  er- 
halten  hatte,  d.  h.  \vir  finden  hier  belege  von  einem  noch  älte- 
ren  stadinm  als  das  avestische  oder  altpersische.  Sö  ein  bei- 
spiel  bietet  uns  das  mokscha-mord\v.  virgm,  ersa-mordw.  vergez 
'wolf,  syrjän.  rörtoi  'vielfrass'  —  vgl.  sanskr.  vrkas,  avest. 
vehrka;  ebenso  das  von  Paasonen  zusaminengestellte  mordw. 
pavun y  paz  'gott,  gluck'  —  sanskr.  bhugu-s  'glack,  beiname  der 
götter',  altpers.  buga,  avest.  baya  'gott'  [viell.  auch  finn.  purun  'der 
beste'  —  sanskr.  paras  'eximius,  praecipuus'?].  Auf  eine  vorhisto- 
rische  iranische  sprachforra  weist  auch  das  ersii-mordsv.  uzoro,  mok- 
scha-mord.  asgr  'herrscher,  herr\  syrjän,  ozyr,  ozer  'reich',  wotj. 
mxjr  id.,  \vog.  ödvr,  ötrr  'herr,  beamter,  heldenfurst,  gott',  vgl.  sanskr. 
asu  m  'nomen  d*monum\  av.  ukaru,  altpers.  a  n  ra  1  hin. 

Bei  der  jetzigen  stellung  der  forschung  ist  es  sclnver  zu  ent- 
scheiden,  welcher  sprache  die  hier  in  rede  stehenden  \vnrter  entlehnt 
sind:  ob  es  \virklich  eine  iranische  sprachforra  war,  die  dcm  altin- 
dischen  näher  stand,  als  die  altpersische  sprache,  oder  vielleicht 
irgend  eine  andere  arisrhe  sprache,  deren  unmittclbare  forteetzung 
uicht  mehr  vorhanden  ist2.    Andrerseits  \veiseu  neuere,  hierher 


1  Mordvv.  und  arisoho  (abor  nieht  syrjiin..  wotjak.,  w<>^.)  \vi>rtor  zusam- 
mongostellt  von  Paasonkn,  H3Bt.cria  Oöm.  Apx.,  Hct.  n  ^THOrp.  XI,  101*.  |Xaoh- 
dem  dieses  «♦'««»ri**®»  WRr»  «hioit  hh  XyK.  XXV  s.  178,  wo  auch  MiXKit«:si 
die  wog.,  »yrj.,  wotj.  vvörter  mit  diosom  vorto  zusamuionstollt.j 

1  IJesondors  boinerkonswert  ist  in  hinsicht  auf  don  vokalisinus  das  fin- 
nin ho  wort:  orpo,  lapp.  oarbsx,  ma^y.  drvn  (niordw.  uros,  un/s)  *waiso\  \vo/.u 
augonseheiulich  auch  das  finiiis«'ho  orpana  '«jo8chwistorkind\  ln|>|>.  mrbltrn 
'schvvostor*.  so  \vio  «las  mordvv.  niva  'vorhoiratoto  fnvu*  (ursprfin^lieh  Mio  ol- 
tornloso' ?i  gohort.  Diosos  wort  vvoist,  \vio  man  os  sioht,  auf  ir«rond  oino  indo- 
ouropäische  spraoho  niit  dom  vokalisinus  o  hin  [v«jl.  annon,  orb,  jrr.  önqxtvög, 
oQtpo-  (in  6gipofi6Ttu),  lat.  orbus.  In  der  hotinnn»;,  dass  ich  haki  golo^onheit 
habon  werdo  auf  dioso  frago  zurttekzukommon.  boniorko  i 1 1  hier  nur,  <lass  il io 
an/.ahl  solchor  «örter  hoi  nähoror  untt<rsurhuu<;  vorinohrt.  \vordon  kaun:  hior 
non  no  ich  nur  die  vvörtor:  finn.  onki  'an^olhakon*.  lapp.  vuotjya  id.,  tsohor.  onyo 
'ansa',  syrj.  vug  'grift",  wotj.  vug  "bo^on,  honkol*.  niajry.  «V/Vanuis"  v<rl.  «jriorh.  oyxoc, 
oyxivog  *widerhakon*,  aanskr.  afika  'hakon':  finn.  por/tas  'forkol'.  monhv.  piirros  id. 
(vgl.  auch  wotj.  paryi,  par*  „  Helmoin14,  syrj.  pori,  poryHd..  vo<r.  pfnys.  pörctt,  porri 
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gehörende  wörter  augenscheinlich  auf  altiranische  sprachen  hin, 
deren  fortsetzungen  in  den  heutigen  ossetischen  und  teihveise 
Pamir-dialekten  (alt-alanisch,  skythisch,  sakisch,  massagetisch)  fort- 
leben.  Es  ist  \vohl  kaum  niitig  zu  betonen,  wie  grosse  bedeutung 
diese  beziehungen  flir  die  bestimmung  der  fruheren  wolinsitze  der 
finnischen  stämme  haben.  Ebenso  selbstverstandlich  ist  es,  dass  diese 
beruhrungen  ein  grosses  kiUturhistorisches  interesse  besitzen.  Ge- 
schweige  der  wörter,  die  gauz  alltägliche  begriffe  \viedergeben  (\vie 
mord\v.  mirdc  'manu,  gemahl',  syrjän,  mort,  wotjak.  mu  rt  'mensch' 

vgl.  avest.  mareia,  neupersisch  inerd  'mann';  \vog.  vani  Vald'  • 
—  vgl.  sanskr.  vana;  \vog.  vöt,  ostjak.  väty  vöt  \vind'  —  vgl.  sanskr. 
vuta  u.  s.  \v.  stösst  man  unter  den  hierhergehörenden  wörtern  auch 
auf  namen  von  metallen  (z.  b.  gold  und  eisen) »,  auf  vvörter  aus 
dem  gebiet  der  viehzucht  (z.  b.  syrjän,  öi,  wotj.  o*,  \vog.  ttSM 
'oclis',  vgl.  avest.  ux$an-f  sanskr.  ukSan-),  des  ackerbaus  (z.  b.  syr- 
jän. amöS,  aines,  ainödz,  amötL  mni/6,  amydi:  a.-bord,  a.-pin-  'pflug- 
schar,   \votj.   amerfz,   amct  dasselbe  —  vgl.  neupersisch   öniäj 2, 

id.,  ostj.  pöry*.  piirij*,  paraK  pilrei,  pfirr*  id.,,  vgl.  gr.  Äd>icof.  lat.  poron*  ^la« 
finn.  wnrt  scheint  oinc  fonn  *porso8  od.  *porrott  von  indocur.  neito  vorauszu- 
sotzen);  finn.  ora  bohrer.  bronneisen*,  mord.  uro  'pfriem',  magy.  dr,  drr  'subula', 
vgl.  Vind.  ärn  'ahle,  pfriem',  od.?  isl.  air  'pfrionV,  vgl.?  ind.  ala  'sting  in  the  tail  of 
srorpion*.  —  Es  gicbt.  auch  beiapielo  von  dem  e;  von  diesen  will  ieh  hier  nur 
da*  finn.  mehiläinen  bieue',  mordw.  mllk*.  wc'-,  tsher.  tnukt,  imiS  u.  s.  w.  neu- 
non,  \vohhe  ein  ältores  *mek>i  voraussotzen :  vgl.  sanskr.  makfa  'fliego',  makOkä 
Hiotri".  hione',  avest,  mapi  mUcko.  tliego';  finn.  jyvä  'koru*  violi.  auch  <  *jeva. 
Kolche  wortor  stammen  naturlieh  aus  oiner  indoeuropäisoheu  spraohe  her.  uelche 
die  indocur.  vokalc  o  und  e  bewahrt  hat  (stett  des  zusammoiigeflossonon  ari- 
schen  aK  Man  darf  wohl  liicr  kauni  an  eine  vor-arisolto  (vor-indoiranische' 
stnfo  der  irnnisehon  sprachen  denken,  sondcm  rnuas  viclmehr  öinen  einfhus 
sokeus  oiner  ar  ni  e  n  i  s  e  h  o  n  nder  t hraki se h-ph ry  gi  schon  sprache  vorans- 
sct/.cn.  Diese  nuflussung  wurdo  von  mir  auch  in  eincm  vortrag  am  Orientalisten- 
konjjross  in  Rom  '/ioWl  hervorgohohen,  vgl.  Xllrtno  eongres  international  des 
orientalistes.  Bull.  14  s.  5  u.  MT. 

1  Stjscklmhhm;  und  Schhadhu  erklaren  auf  dieson  gebiet  vorkommeude 
nbereinstiminungen  durch  entlchnung  aus  den  finrnsch-ngrischen  sprachen. 
besond«'rs  aus  tien  pennischen,  so  z.  b.  namen  des  silbors,  stahls  und  kupfors. 
Dies  verdient.  beachtet  au  vrerden,  obwohl  die  frage  noch  nicht  orschopft  ist. 
[Hosonders  klingt  wotj.  atulan,  syrj.  jetulon  nicht  ponuiseh]. 

1  Auf  diese  tibereinstimmnng  hat  VVichmann  aufmorksam  gemacht. 
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auf  \vörter,  die  biirgerliche  und  staatliche  verhältnisse  bezeichnen 
(z.  b.  syrjän,  öksy  'furst',  wotjak.  eksej  'könig,  kaiser',  ?vgl.  avest. 
X$aya  'mächtig,  herr',  altpersisch.  x&äya&iya  'kaiser';  merke  auch 
die  obenangefuhrten  wörter:  syrjän,  ozyr,  wotjak.  uzyr  'reich')  und 
auf  wörter  aus  dem  gebiet  der  religion  (siehe  unten).  Es  bedarf 
noch  der  envähnung,  dass  der  namen  des  meeres  in  vielen  ost- 
finnischen  sprachen  iranischer  abstammung  ist. 

Mit  einem  wort:  diese  finnisch-iranischen  beriihrungen  \veisen 
auf  bedeutend  södlichere  \vohnsitze  hin,  als  die,  vvelche  besonders  die 
nordöstlichen  finnisch-ugrischen  stämme  heute  innehaben.  Sie  zeugen 
auch  von  einer  viel  älteren  kultur,  als  der  verf.  sie  annimmt.  Kei- 
nesfalls  kann  man  dem  verf.  darin  beipflichten,  dass  der  iranisehe 
einfluss  auf  das  mord\vinische  aussehliesslieh  dem  sonderleben  die- 
ses  stammes  angehört;  schon  die  \venigen  thatsachen,  die  der  verf. 
selbst  anfiihrt  (siehe  ,,MopaBau  s.  5,  44,  48),  mussten  ihn,  meiner 
meinuug  nach,  vom  gegenteil  uberzeugen  1. 

Eine  ebenso  unklare  auftassung  \vie  von  den  finnisch-iranischen 
beziehungen,  hat  der  verf.  auch  von  den  beriihrungen  der  finnen 
mit  den  andem  indo-europäischen  völkern,  obgleich  er,  \vas  die  letz- 
teren  beriihrungen  anbetrifft,  -  \venigstens  in  der  arbeit  nMop^Bau, 
—  einen  so  vortrefflichen  fuhrer  \vie  die  „Ber«ringer"  Thomsen's 
besass.  Der  verf.  sagt  z.  b.  („MopaBa"  s.  5):  „Die  sprachlichen 
thatsachen  geben  uns  die  möglichkeit  vorauszusetzen,  dass  die 
nachbarn  der  mord\vinen  in  der  vorhistorischen  zeit  germanen,  sla- 
ven,  litauer  und  irgend  \velche  iranisehe  völker  warenw,  daselbst 
auf  s.  47:  „Neben  deu  produkten  selbständiger  sehöpfung  zeigte 
ihre  (der  mordwinen)  einfache  kultuf  auch  schon  entlehnungen  aus 
dem  slavischen,  litauischcn  und  germanischen".  auf  s.  47:  „Die  kul- 

turelle  abhängigkeit  der  mord\vinen  von  den  litauern  dauerte  fort  

noch  einige  zeit  nach  ihrer  trennung  von  den  westhnuenw,  auf  s. 
48:  „Auf  diese  erste  periode  des  sonderlebens  mussen  auch  die  spu- 
ren  iranischen  einflusses  bezogen  werden,  die  Tomaschek  i]i  der 


1  flMopABa"*,  a.  5  hait  der  verf.  das  wort  uzyr  'axt'  fUr  iranisch  ('nach 
Tomaschek);  auf  s.  44  bemorkt  er,  das»  man  im  ostnischen  ein  eiitsprerhondos 
wort  hat. 
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mordwinischen  sprache  konstatiert  hat".  Auf  diese  xveise  haben 
nach  der  meinung  des  verfassers,  die  beruhrungen  der  mordxvinen  mit 
den  slaven,  germanen,  litauern  und  iraniern  ziemlich  gleichzeitig 
stattgefunden,  \vährend  die  beriihrungen  mit  den  turko-tatariscben 
stämmen  nur  etwas  später  vor  sich  gingen  („MopABa"  s.  48,  vgl.  s. 
203). 

Es  unterliegt  keinem  zweifel,  dass  die  baltischen  entlehnungen 
io  der  mordxvinischen  sprache  der  zeit  nach  den  iranischen  am 
nächsten  kommen.  Das  geht  daraus  hervor,  dass  die  meisten  bal- 
tischen \vtfrter  der  mordxvinischen  sprache  (wie  Thomsen  gezeigt 
hat)  in  den  xvestfinnischen  sprachen  —  nicht  selten  in  genau  uberein- 
stimmender  form  —  angetrofFen  \verden,  xx  as  bexveist,  dass  der  verkehr 
zxx  ischen  den  finnen  und  iliren  nächsten  stammgenossen  in  der  epoche, 
\vo  diese  entlehnungen  stattgefunden,  noch  nicht  ganz  abgebrochen 
\var.  Die  wiedergabe  der  ansicht  Thomsen's,  \velche  man  bei  dem 
verf.  findet,  dass  ,.die  mordxvinen  auch  späterhin  eine  viel  längere 
zeit  mit  den  litauLschen  stämmen  in  beriihrung  standen.  als  Suomi" 
(,.MopABaM  s.  3),  oder,  dass  „die  kulturelle  abhängigkeit  der  mord- 
\vinen  von  den  litauern  noch  einige  zeit,  nach  der  meinung 
Thomsen's,  nach  der  trennung  von  den  xxestfinnen  fortdauerte" 
(ibid.  s.  47),  ist  ganz  falsch.  Thomsen  spricht  nur  davon,  dass  man 
in  der  mordxvinischen  sprache  einige  \vörter  litauischer  abstammung 
antrifft,  die  in  den  \vesttinnischen  sprachen  nicht  vorhanden  sind,  und 
dass  man  daraus  schliesseu  muss,  dass  zxx  ischen  der  mordwiuischen  und 
den  baltischen  sprachen  eine  von  den  xvestfinnischen  sprachen  unab- 
hängige  verbindungskette  bestanden  hat,  mit  andern  worten:  dass 
man  sich  die  sache  nicht  sn  vorstellen  kann,  als  \vären  alle  litauischen 
xxörter  durch  die  xvestfinnischen  spraclien  in  die  mordxvinische  uber- 
gegangen,  sondein,  dass  die  mordxvinische  sprache  auch  unmittel- 
bar  (oder  vennittelst  einer  andern,  jetzt  schon  ausgestorbenen  sprache, 
muromschen?)  sich  litauische  xvörter  angeeignet  hat.  Ein  einziger 
bliek  auf  die  arbcit  Thomsen\s  liätte  den  verf.  uberzeugen  mlls- 
sen,  dass  der  baltisehe  eintluss  auf  die  xvestfinnischen  sprachen, 
soxvolil  seines  umfangs  xvie  seiner  dauer  nach,  eiu  bedeutend  inten- 
siverer  xvar,  als  derselbe  eintluss  auf  das  mordwinische. 
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Hinsichtlich  des  angenommenen  germanischen  eintiusses  hätte 
der  verf.  die  ausdruckliche  äusserung  von  Thomskn,  dass  „irgend 
ein  einfluss  germanischerseits  auf  andere  finnisch-ugrische  sprachen, 
als  auf  die  \vestfinnischeu  und  die  lappische  mit  siclierheit  nicht 
nachgewiesen  \verden  kann"  („Beröringeru  s.  32),  in  betracht  neh- 
men  solien.  Solche  spuren  germanischen  einflusses  ist  aueh  bis  jetzt 
niemandem  nachzuvveisen  gelungen  *.  \Vas  den  slavischen  einfluss 
betriflft,  so  ist  er  so\vohl  in  der  mord\vinischcn  \vie  auch  in  den 
andern  ostfinnischen  sprachen  sehr  neuen  datums.  In  den  ost- 
finnischen  sprachen  trifft  man  nicht  einmal  anf  solche  entlehnnngen, 
\velche  auf  eine  so  alte  russische  sprachform,  \vie  sie  sich  in  den  alt- 
russischen  lehmvörtern  in  den  westfinnischen  sprachen  wieder- 
spiegelt,  himviesen.  Der  verf.  sagt  freilich  („MopABaw  s.  47): 
„Zu  der  zahl  der  entlehnnngen  gehört  unter  anderem  aus  dem 
gebiete  der  materiellen  kultur  die  benennung  des  fischergeräts 
yda  'angel'  (onda  bei  den  mord\vinen  und  esten)M;  wenu  diese  angabe, 
deren  quelle  der  verf.  nicht  angiebt,  richtig  \väre.  hätte  sie 
eine  grosse  bedeutung,  da  vvir  dann  eiu  mordvvinisches  wort  vor 
uns  hätteu,  das  die  slavische  form  mit  beibehaltenem  nasalvokal 
\viederspiegelte.  Vor  allem  giebt  es  aber  im  estnischen  kein  onda, 
sondern  ein  und  (gen.  anna,  im  livischen  unda);  in  diesem  wort 
giebt  die  silbe  mi  \virklich  einen  altrussischen  nasalvokal  \vieder 2. 
\Vas  aber  die  mord\vinische  sprache  anbetrilft,  so  heisst  in  dieser 
sprache  'angel'  nach  Wiepemann  nda,  uhna,  und  nach  Ahlqvist 
und  Reguly  ulmä,  während  man  onda  bei  ihnen  nicht  antrifft.  Paa- 
sonen, der  einige  reisen  zu  den  mordvvinen  unternommen,  mit  dem 
z\veck  lexikalisches  material  zu  sammeln,  und  den  ich  miindlich 
dariiber  ausfragte,  bestreitet  kategorisen  die  existenz  eines  solchen 
wortes  in  der  mordxvinischen  sprache.   Es  liegt  hier  augenschein- 


1  Die  vom  verf.  gemachte  zusammenstellung  des  syrjän,  viii  "pferd"  mit 
dem  gotischen  folo  (sir!)  ist  unhaltbor.  Dieses  syrjäiiische  wort  kun  ti  ohor  mit 
dem  mordwinischen  etde,  äldä  'stuta',  tseherem.  viilö  id.,  und  dem  lappischen 
aldo&  1kleine  renntierkiuY  zusammengcstcllt  werden  <siehe  oben). 

*  Vgl.  Mikkola,  Beruhrungen  zvrischen  den  westnnm»chon  und  nlavi- 
schen  sprachen,  s.  47,  48. 
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Heh  ein  missverständnis  vor;  ich  erlaube  mir  folgende  konjektnr  in 
betreff  der  entetehung  dieses  wortes  auszusprechen.  Der  verf.  las 
bei  Weske  („C<jiaBi]H0-OHHCKifl  KyjrrypHUfl  OTeoinenia"  s.  159):  „bei 
Miklosich  treften  wir  die  erschlossene  form  ondn  .  .  .  Kein  einziges 
der  .slavischen  idiome  hat  deu  konsonanten  n  in  diesem  worte  be- 
wahrt,  aber  er  existert  in  der  estnischen  nnd  livischen  spraehe,  die 
esten  sagen  unda  —  angel,  die  liven  —  uunda".  Bei  herrn  Smir- 
now  \vurde  die  livische  spraehe  in  die  mordwinische  vcr\vandelt 
nnd  die  erschlossene  slavische  form  \vurdc  als  die  gemeinsame  form 
der  estnischen  nnd  raord\vinischen  spraehe  eingesetzt. 

Wie  schon  berocrkt.  hat  der  verf.  mehr  anfmerksamkeit  dem 
einflnss  des  turko-tatarischen  anf  die  spraehen  der  tscheremissen 
nnd  vvotjaken  ge\vidmet Gegen  diese  untersnehungen  des  ver- 
fassers  habe  ich  zvveierlei  anzumerken.  Voralleni  finde  ich,  dass 
der  verf.  —  vvie  aus  dem  obengesagten  hervorgeht,  —  auf  grund 
der  intensität  dieses  einflnsses  seine  bedeutung  in  kulturhistoriseher 
hinsicht  uberschätzt.  Z\veitens  ist  ihm  entgangen,  dass  von  der 
tnrko-tatarisehen  —  d.  h.  tschu\vassisehen  —  seite  ein  viel  älterer 
einflnss  existiert,  ein  einfiuss,  der  in  historischer  hinsicht  ein  viel 
grösseres  interesse  darbietet,  als  der  tatarische.  Der  verf.  giebt 
freilich  zu,  \vas  ftir  eine  wiehtige  bedeutung  dieser  einfiuss  haben 
\\urde,  \venn  man  ihn  hätte  konstatieren  können  («Botakh"  s.  45 
u.  ff.),  aber  er  ist  zu  dem  sehluss  gekommen,  dass  in  der  \vot- 
jakisehen  spraehe  „auf  hundert  dem  tatarisehen  entlehnte  \vörter 
wir  nur  kaum  etwas  uber  zehn  dem  tsehuuassischen  oder  vcrmit- 
telst  des  techmvassischen  dem  arabischen  oder  persischen  entlehnte 
\vörter  gegenuber  zu  stellen  habenu,  und  dass  diese  entlehnungen 
aus  dem  tschu\vassisehen  „erst  in  der  aller  letzten  zeit  stattgefun- 
den  haben".  Bei  dieser  schlussfolgerung  beruft  sich  der  verf.  ge- 
rade  auf  die  obenangefuhrte  untersuehung  Munkacsi'8.  Der  letz- 
tere  aber  zählt  bei  der  ubersieht  der  turko-tatarichen  elemente  in 

1  \Va»  das  uotjakiscko  anbetrifft,  ao  kounte  der  verf.  bei  den  zuaaui- 
menstelhinf?en  der  wörter  »ich  auf  die  arbeit  MrNKACsTs  stUtzon,  „Votjak  nyolv- 
tanulmanyok*  (nicht:  nyeluniutatyanyok  [lies:  BnyolvrnutatvajiyokuJ.  wie  er 
den  titel  in  folgo  eines  druckfehlers  in  deni  inhaltsverzoichnis  der  ungarischen 
zeitsK-hrift  Nyelvtudomänyi  közlenu-nyek  XVIII  angiebt). 
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der  wotjakischen  sprache  (Nyelvtanulmanyok  s.  149)  gegen  40 
tschu\vassischer  lehnwörter  in  der  wotjakischen  sprache  auf  und 
\veist  darauf  hin,  dass  sie  älter  sein  miissen,  als  die  tatarisehen, 
da  diese  \vörter  entxveder  veraltet  oder  nicht  mehr  in  den  jetzigen 
tschu\vassischen  mundarten  vorhanden  sind.  Bei  dem  von  professor 
Smirnow  angefiihrten  verzeichnis  der  dem  tatarisehen  entlehnten 
wörter  in  der  \votjakischen  sprache  („Bothkh"  s.  49  u.  f.)  sind 
\vörter,  \velche  nach  ihren  phonetischen  kennzeichen  zu  urteilen, 
unbedingt  tscbuwassischer  nnd  nicht  tatarischer  herknnft  sind;  in 
vielen  fallen  hätte  sich  der  verf.  davon  schon  durch  die  arbeit  Mun- 
kacsi's  iiberzeugen  können  (z.  b.  bezuglich  der  \vörter  hili-m-, 
■ulvo,  bidtyr,  aimo,  ener,  die  unmttglich  tatarisch  sein  können, 
das  \\ort  ener  zählt  der  verf.  selbst  vordem  —  auf  s.  46  —  zu 
den  techuvvassischen).  Der  tschuwassische  einfluss  erstreckt  sich 
auch  auf  die  syrjänische  sprache  und  itthrt  uns  unzweil'elhatt 
auf  die  zeit  zuruck,  wo  die  jetzigen  permischen  stamme  näher  bei 
einander  \vohnten,  so  dass  der  verkehr  z\vischen  ihnen  noch  nicht 
miterbrochen  war.  Eine  genauere  untersuchung  dieser  thatsache 
\viirde  sicher  sowohl  die  alte  geschichte  der  permischen  stamme, 
\vie  auch  die  bulgarische  frage  beleuchten;  ich  sprechc  nur  mein 
bedauern  aus,  dass  der  verf.  es  fur  möglich  befunden,  diese  \\ich- 
tige  frage  so  oberflächlich  zu  behandeln. 

Sonderbar  auch,  dass  der  verf.  nicht  die  turko-tatarischen 
kulturvvörter  der  mord\vinischen  sprache  verzeichnet. 


Der  verf.  hat  sich  in  diesen  monographien  das  löbliche  ziel 
gesetzt,  auf  grund  der  orts-  und  eigennamen  die  friiheren  wohnsitze 
der  ostfinnischen  stamme  zu  bestimmen  und  zu  untersuchen,  welche 
völker  die  jetzt  von  ostfinnischen  stämmen  bevvohnten  orte  fi*tiher 
innegehabt.  Die  etymologische  analyse  der  orts-  und  eigennamen 
bietet  viele  schwierigkeiten,  und  hinsichtlich  der  vom  verf.  angelilhr- 
ten  ortsnamen  ist  zu  bemerken,  dass  viele  von  ihnen  in  etymologiseher 
hinsicht  zu  unklar  sind  um  als  grundlage  fiir  diese  oder  jene 
schlusse  uber  vorhistorische  zeitin  zu  dieneu.   Ohne  mich  in  eiu- 
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zelheiten  einzulassen,  will  ieh  nur  eiuige  bemerkungen  allgemeiner 
art  machon. 

In  der  arbeit  „Bothkh"  (s.  28)  sagt  der  verf.:  „Das  erste 
grosse  kultur-historisehe  ereignis  in  dem  leben  der  \votjaken  war 
ihre  beriihrung  mit  der  tschudo-bulgarischen  kultur."  Die  frage, 
\vas  eigentlich  die  tschuden  fiir  ein  stamm  \varen,  beschäftigt  den 
verf.  sowohl  in  „Bo™kh"  wie  in  »llepiiHKH".  Xaehdem  er  anf  die 
unbestimintheit  der  anthropologischon  nnd  archäologischen  data  hin- 
ge\viesen,  geht  er  auf  den  dritten  faktor  in  der  lösung  der  frage 
iiber,  nämlich  auf  den  philologisclien,  d.  h.  auf  die  \votjakischon 
ortsuamen,  die  nicht  durch  das  \votjakische  erklärt  werden  köu- 
nen  und  die  folglieh  „\vörter  aus  der  sprache  eines  volkes  sind, 
das  vor  den  \votjaken  am  ort  gelebt  hatu.  Der  verf.  riehtet  seine 
aufmerksamkeit  besonders  darauf,  dass  in  der  vvotjakischen  gegend 
viele  flussnamen  auf  ma  endigen.  denen  in  der  heutigen  permisehen 
gegend  die  auf  ra  endigenden  namen  ontsprechen,  z.  b.  Poz-ma  in 
der  \votjak.  gegend,  Poz-va  in  der  permisehen  gegend,  Ur-ma  ~ 
Ur-va  n.  s.  w.  Auf  grnnd  dessen  sagt  der  verf.:  „Diese  anzahl 
namen,  die  in  ihren  bestimmungsteilen  mit  einauder  uberein- 
stimmen,  geben  uns  das  recht  zu  schliessen,  dass  die  suffixe  ma 
und  ra,  die  mit  eiu  und  dersell)en  \vurzel  verbunden  sind,  ihrer 
bedentung  naeh  identiseh  sein  nitissen"  (va  =  '\vasser,  fluss\  folg- 
lieh bedeutet  auch  ma  dasselbe).  Das  fuhrt  den  verf.  zum  folgenden 
schlussatz:  ,.Das  volk,  \velches  eine  menge  flussnamen  mit  der  en- 
dung  ma  tiber  die  gouvernements  Kostroma,  VVologda,  Wjatka  und 
Perm  zerstreut  hat,  sprach  eine  sprache.  die  einen  z\veig  der  gros- 
sen  grtippe  von  dialekten  ausmacht,  von  denen  heutzutage  nur  noch 
das  syrjänische,  permische  und  \votjakisehe  erhalten  sind",  d.  h., 
„dass  die  sprache  des  volkes,  vvelches  die  flussnamen  mit  der  en- 
dung  ma  geschatten  hat,  dem  heutipen  permisehen  idiome  venvandt 
ist"  („BoTflKH**  s.  34,  39).  Dass  dieses  den  \votjaken  verwandte 
volk,  das  fruher  diese  gegend  be\vohnt,  gerade  die  tschuden  sind, 
\vird,  nach  der  meinung  des  verfassers.  durch  die  volksuberliefernng 
be\viesen.  Gegen  eine  solche  art  und  \veise  der  be\vcisfuhrung  kanu 
mau  jcdoch  entgegnen,  dass  doch  vor  allem  be\viesen  werden  muss, 
dass  ma  und  ai  \virklich  lautliche  entsprechungen  sind;  es  ist  be- 
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k  an  nt,  das8  in  alien  finnisch-ugrischen  sprachen  die  \vtfrter,  \velche. 
dem  syrjän,  va  ['wasser']  entsprechen,  mit  v  anlauten,  also  musste 
man  annehmen,  dass  das  anlautende  v  in  dieser  unbekannten  sprache 
in  m  ubergegangen  sei,  was  aber  kein  gewöhnlicher  iibergang  ist 1 ; 
in  hezug  auf  vokalismus  und  ausfallen  des  urspriinglichen  inlauten- 
den  konsonanten  (va  =  finn.  vesi,  vefe-)  \viirde  diese  alte  sprache 
ganz  auf  dem  standpuukt  des  heutigen  syrjänischen  stehen.  Alles 
dieses  ist  nicht  sehr  uberzeugend.  Ausserdem  kann  man  nicht  be- 
stimmt  behaupten,  dass  ma  wirklich  'wasser,  fluss'  bedeutet;  viel- 
leicht  ist  es  ein  ganz  anderes  suftix  (adjektiv-  oder  lokalsuttix  oder 
dergleichen). 

In  der  arbeit  rIIepMflKHM  steht  der  veri',  in  dieser  frage  auf 
einem  et\vas  anderen  standpunkte.  Kr  sagt  (s.  78):  ,.Die  endung 
va  wird  oft  im  munde  der  russen  und  alleni  anschein  nach  sogar  in 
dem  munde  der  den  Komi  naheliegenden  wotjaken  in  ma  venvandelf ; 
zur  bestätigung  dessen  fiihrt  er  aber  keine  lautgesetze  \veder  der  rus- 
sischen  noch  der  \votjakischen  sprache  an.  Hinsichtlich  der  natio- 
nalität  der  tschuden  hält  der  verf.  es  fiir  möglich  sich  „et\vas  be- 
stimmter"  auszuspreehen  (s.  114),  namlich:  das  volk  mit  uclchem 
die  permischen  stamme  (\votjaken  n.  s.  \v.)  zuerst  in  beruhrung 
traten,  waren  —  die  permier  selbst  (und  auch  ugrier),  d.  h.  die 
ahnen  der  jetzigen  permier  und  iiberhaupt  der  jetzigen  bewohner 
des  nordwestliehen  teiles  des  permischen  gouvernements 2.  Zum 
bevveis  seiner  auffassung  hebt  der  verf.  unter  anderem  („[IepitjiKHu,  s. 
116—117)  hervor,  dass  im  umkreise  der  permischen  gegenddie  orte, 
wo  (oder  in  der  nähe  weleher)  städte  lagen,  die  den  tschuden  zu- 
geschrieben  \verdeu,  namen  tragen,  welche  in  sich  die  permische 
benennung  stadt,  kai;  enthalten.  Aber  merkwurdiger  vveise  trifft 
man  kar  nur  in  einem  kleineren  teil  der  vom  verf.  angefiihrten 

1  Die  von  Weske  (Csm.-$bb.  KyjbTypHaa  OTHomeaui,  s.  11)  angefiihrten 
beispiele  sind  ziemlich  schwach  nm  ctwas  hinsichtlich  dieser  verschwundenen 
sprache  zu  beweisen. 

[*  Was  soll  es  eigentlich  bedeuten,  dass  die  permier  sich  selbst  oder  ihre 
Bahnon1*  (oder  ein  nahverwandtca  volkV)  in  der  permischen  gegend  vorgefun- 
den  haben?  Bedeutet  es  nicht  das,  dass  die  permier  die  urbewohner  der 
gfgend  waren?] 
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ortsnamen  (rDoj-karu  „IIepMflKHu  s.  117,  ausserdem  noch  vier  auf 
s.  119),  in  den  meisten  finden  \vir  kor  nnd  kyr  (auch  kor);  der 
verf.  nimmt  ohne  \veiteres  an,  dass  kor,  kyr,  ker  identisch  mit  km 
sind,  obgleich  drei  verscliiedene  wörter  kor,  kyr,  ker  existieren,  die 
etwas  ganz  anderes  als  kar  bedeuten.  Wenn  man  auch  zugiebt, 
dass  in  den  russischen  quellen  kor  dem  syrjänischen  kar  entspreche, 
kaun  man  noch  immer  nicht  behaupteu.  dass  kar  'stadt'  und  kyr 
'berg,  erhöhung'  ohne  \veiteres  ein  und  dasselbc  wort  sind.  Durch 
uichts  begriindet  ist  des  verfassers  behauptung,  dass  solche,  in  ety- 
mologiseher  hinsicht  vollkominen  klare  syrjäiiisehe  (permisehe)  na- 
nien,  \vie  kyr-il  (uach  \Viedemann  kyr-jyl  'steile,  absturz'),  kyr-yv- 
jyr,  kyr-k-jyr  (wörtlich  'der  gipfel  des  absturzes')  etwas  gemein- 
sames  mit  kar  haben,  oder  dass  kyr  in  dem  namen  KoSkyr  „sowohl 
anhöhe  \vie  stadt  bedeuten  kann". 

Wenig  beweist  auch  der  umstand,  dass  es  in  den  „craTcnHiJH 
Kuuni"  einige  permisehe  namen  fur  ein  paar  ,,tschudische  und  ttber- 
haupt  alte  orte"  giebt  (\vie  IVnzyort  =  alte  behausung;  sie  \verden 
dort  auch  oft  auf  russisch  benannt:  dapoe  »HJiume,  Orapoc  äbo- 
pnme  u.  s.  w.). 

Ich  kann  folglich  nicht  umhin,  die  be\veisfuhrungsmethode 
des  verfassers  zur  feststellung  der  nationalität  der  tschudeu  als 
unbefriedigend  anzusehen.  Was  aber  die  frage  selbst  anbetrifft, 
so  kann  nach  meiner  meinung  kein  zxveifel  dariiber  herrschen, 
dass  auch  die  permischen  stämme  von  den  russischen  einxvan- 
derern  tsehuden  („HVAb")  benannt  \vnrden  (siehe  »TlepMflKH"  s. 
114,  115).  Aber  das  sagt  an  sich  sehr  \venig,  \veil  es  unmöglich 
ist  zu  be\veisen,  dass  die  russen  nur  die  permischen  und  keine 
andern  stämme  »tsehuden"  benannten.  Man  kann  das  russische 
nydb  nicht  von  dem  altslavischen  uiToy^i  (Ytyaf')  trennen  und  der 
zusammenhang  des  letzteren  wort.es  mit  dem  russischen  nyoicou,  dial. 
uydbtu,  altslav.  ujto^jkaä  ('dAAOTQios\  'alienus')  kann  nicht  gera  be- 
zweifelt  \verden,  siehe  Schafarik  Slaw.  Alterthlimer  I,  286,  Mi- 
klosich  Rt.  \VB,  s.  357.  Ich  iiberlasse  es  den  slavisten,  die  von 
Schafarik  ausgesprochene  vermutung,  der  naine  der  skythen  könnte 
mit  dem  worte  nydb  identisch  sein,  zu  benrteilen;  jedenfalls  finde 
ich,   dass   der  etymologiselle  zusammenhang  z\vischen  vydb  und 
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nyotcou  beweist,  dass  der  name  nydb  in  ethnographischer  hinsicht 
sehr  wenig  aufklärend  ist,  da  er  eigeutlich  nur  'fremde  völker' 
bezeichnet,  ungefähr  das,  \vas  man  jetzt  unter  dem  worte  nuo- 
podubt  verstoht.  Es  ist  allbekannt,  dass  mit  dem  namen  uydb  that- 
sächlich  verschiedene  völker  benannt  werden,  so  z.  b.  wnrden  und 
werden  noch  bis  auf  iinsere  zeit  die  esten,  woten  nnd  wepsen  von 
den  russen  nyöb  genannt ;  man  kann  aber  \vohl  schxverlich  zugeben, 
dass  die  russen  sich  des  ursprunglichen  sprachlichen  nnd  ethno- 
graphischen  zusammenhanges  dieser  völker  mit  den  permisehen 
stämmen  bevvusst  gewesen  wären.  Ien  halte  es  aueh  fur  sebr  xvahr- 
scheinlich,  dass  auch  ein  teil  der  iranischen  stämme  ..tschuden"  ge- 
nannt wurden.  ALso  liegt  es  gar  keine  notxvendigkeit  vor  anzu- 
nehraen,  dass  in  der  permisehen  gegend  nur  ein  volk  mit  dem  na- 
men uydb  bezeichnet  wurde. 

In  nIIepMflKHM  (s.  98—106)  sprieht  der  verf.  von  den  zahl- 
reichen  flussnamen  auf  -nga,  die  man  im  norden  Russlands  antrifft. 
Vom  dem  faktum  ausgehend,  dass  „auf  der  halbinsel  Kola,  \vo  so 
weit  die  geschichte  reicht  nur  xvestfinnen  und  lappen  gelebt 
haben  und  auch  jetzt  noeh  leben",  gleiche,  ja  sogar  identische  na- 
men angetroffen  werden,  sagt  der  verf. :  „man  könnte  voraussetzen, 
dass  das  volk,  welches  im  gcbiet  z\vischen  der  Wolga  und  dem 
Eismeere  eine  anzahl  flussnamen  mit  der  endung  nga  hinterlassen 
hat,  lappen  xvaren"  (s.  103).  Andererseits  fuhrt  der  verf.  die 
voraussetzung  von  Europ^us  an,  dass  die  namen  mit  dem  snf- 
flx  -nga  „ugrischeru  abstammung  sein  könnten.  Aber,  \vie  der  verf. 
selbst  sagt  (nIIepMflKRu,  s.  102),  „es  \vird  erst  dann  möglich  sein 
diese  bevölkerung  näher  zu  bestimmen,  wenn  die  namen  xvissen- 
schaftlich  mit  hilfe  der  lebenden  finnischen  dialekte  erklärt  sein 
werden".  Und  da  so  etxvas  bis  jetzt  nicht  geschehen  ist l,  muss 
so\vohl  die  eine  wie  die  andere  hypothese  als  verfruht  angesehen 


1  Die  behauptung  des  verfasscm  (wIIepjiaKHM  8.  105),  dass  e»  „wedor  ein 
lappisches  noch  ein  jngrisches  wörterbuch  gabe,  das  dicsen  namen  verdiene". 
ist  in  hinsicht  der  lappischen  sprache  vollkommen  ungerecht,  da  seit  dem 
jahre  1887  ein  ausfllhrliches  Lexicon  lapponicum  von  Friis  mit  5KK)  seiten  im 
formate  v.  4°  existiert. 
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\verden.  Wenn  möglicher  weise  die  endung  nga  ein  reflex  des  ur- 
sprilngliehen  finnisch-ugrisehen  adjektivsuffixes  ^  1  wäre,  so  könn- 
ten  die  genannten  flussnamen  einem  beliebigen  finnisch-ugrisehen 
stamme  angehört  haben. 

Iu  der  frage  von  dem  volksstamm,  den  die  „Komi"  in  der  ge- 
gend  der  Wytschegda  angetroffen.  kommt  der  verf.,  auf  grund  der 
historischen  angaben  uud  der  ortsnamen,  zum  schluss,  dass  es  jugrier 
\varen.  Was  die  vom  verf.  zur  bekräftignng  seiner  ansicht  ange- 
fuhrteu  ortsnamen  anbetriflt.  so  hält  er  sich  hauptsächlich  an  Ei> 
ltop  Eus:  man  muss  aber  bemerken,  dass  die  von  Europ.*:us  ans- 
gefuhrten  forscliungen  iiber  die  ortsnamen,  wenn  auch  einige  von 
ihnen  aufmerksamkeit  verdienen,  im  grossen  ganzen  rceht  phan- 
tastisch  sind  und  den  forderungen  der  beutigen  \vissenschaft  garnicht 
entspreehen.  Der  verf.  fiinit  folgende  ortsnamen  an:  IVytschvgda 
besteht  naeh  Europ.kus  aus  vyt  ('gras') 2  wA-&ayct  ('ärmel'),  eine 
erklärung,  die  man  nur  eine  mutmassung  uennen  kann.  Dann: 
„Dcr  name  des  nebenflusses  der  Wytschegda  Voi  (Boju.)  kann  durch 
das  vogulische  iwF  (yojb)  'ärmeK  3  erklärt  vverden" :  \venn  das  \vort 
uot  'ärmef,  \velehes  ieh  in  den  mii-  zugänglichen  wogulischen  qnellen 
nicht  habe  linden  können,  uirklich  existiert,  so  ist  damit  ja  noch 
nicht  bevviesen,  dass  Yot  und  uot  uirklich  identiseh  sind.  \Veiter 
sagt  er:  „Der  name  des  sees  Shulor  bekundet  in  seiuem  letzten 
teil  unz\veifelhaft  ugrische  abstammung";  Europ^jus  behauptet  das 
\virklich,  aber  es  muss  bemcrkt  \verden,  dass  Sintlor  vollkommen 
mit  z\vei  syrjänisehen  \v orteni  iibereiiistimmt  (sin  'auge,  masche, 
kleiner  graben,  kleine  runde  öffnung'  u.  s.  \\\,  dor  'rand,  seite'  u. 
s.  \v.)  und  dass  bis  jetzt  seine  »ugrische  abstammung"  *  nicht  be- 


1  Vgl.  meinen  aufsatz  in  der  «Festskrift  til  Vilh.  Thomson",  s.  237  u.  ff. 

1  Bci  Ei  KOFj.rs  («Out,  yropcKOMi  Hapo.it4"  s.  8):  uit  taus  uigt,  uigit)  Viese". 
3Kypn.  Mhb.  Hapox.  IlpocB.,  juli  mouat  18H8,  a.  G3:  uyliagd  —  Vaaserärmer 
„Bojuuiofi  pyitaBi"). 

*  Warum  nicht  durch  das  wogul.  w>f,  vuot,  'freic  gorade  strecke  zwischen 
j!\vpi  lanrfspitzen  auf  einem  flusso  (russ.  imöco)'? 

4  EunoiM-rs  {v06%  yropcKOMi  Hapoat**,  s.  12,  vgl.  Suomi  11,7,  s.  18,  19, 
41)  will  al!e  nameii  der  seen,  in  deren  endung  t  -  r,  d  -  r  enthalten  iat,  durch 
das  \vogul.  tor,  tur  (Ahlyviat:  tör,  tar)  „seu-  erkläron. 
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wiesen  ist.  Schliesslich  fiihrt  der  verf.  noch  den  namen  des  flus- 
ses  Egra  (Expa)  an.  Das  ist  auch  alles,  und  das  \verden  rdie  von 
uns  auf  grund  der  ortsnamen  gemachten  schlussfolgerungen  hin- 
sichtlich  des  gebiets  der  jugrier"  genannt. 

Dass  die  \vogulen  und  ostjaken  einstmals  \vestbcher  und  siidli- 
cher  gelebt  haben,  \vie  jetzt,  davon  scheinen  jedenfalls  ihre  beruhrun- 
gen  mit  den  iraniern 1  zu  zeugen.  Wann  und  in  vvelcher  periode  die 
ubersiedelung  der  \vogulen  und  ostjaken  an  die  jetzigen  orte  vor  sich 
ging,  \vill  ich  hier  nicht  weiter  beriihren,  fiige  nur  hinzu,  dass  die 
historischen  quellen,  die  diese  frage  beleuchten  eine  eingehendere  un- 
tersuchung  von  seiten  des  verfassers  verdient  hätten 2.  Beiläufig  vvill 


1  Dass  die  iranior  (massageten),  mit  denen  die  wogulen  und  ostjaken  in 
beriihrung  kamen,  das  volk  waren;  „das  die  abhänge  des  Altais"  bcsetzte,  wie 
der  verf.  anzunehmcu  scheint  (wlIepMSKH"  h.  143),  ist  nacb  meinor  mcinung  schr 
unwahrscheinlioh. 

5  Ich  flihre  nur  ein  beispiel  au.  Der  verf.  spricht  uMepMSKH"  s.  107 1 
von  dem  einfall  des  vogulischen  ftirsten  Asyk  in  die  "VVym.  wobei  der  bischof 
Pitirim  getötct  wurde,  und  schliesst  auf  grund  einiger  data,  dass  „diese  wogu- 
len  unweit  Ustj-VVym  längs  der  \Vytschegda  nomadisierten".  Dieser  wogulen- 
zug,  dessen    zeitpunkt  der  verf.    nicht    genauer   angiebt,  wird  in  der  s.  g. 

Arehangelschen  Chronik  unter  deni  jahro  6JM>3  =.  1455  erwähnt  (  ,.es  kam 

der  wogulenfu\rst  Asyk,  mit  seinem  sohne  Jumschan  mit  einem  heere  voin  wo- 
gulenlande  zur  Wytschcgda,  und  sie  ermordeten  den  permischen  erzbiscliof 
Pitirim",  und  in  der  Novgorcder  IV  Chronik  heisst  es  kura  von  demselben 
jahre:  «Den  erzbisehof  Pitirim  von  Perm  ermordoten  die  wogulen'*,  TIoj.  Co6p. 
P.  JI.  IV  s.  147).  In  der  Archangelschen  Chronik  unter  deni  jahre  6901  —  1488 
aber  heisst  es  Uber  den  zug  der  russen  gegen  Axyk:  „Der  grossfurst  Iwan 
\Yasiljcwitsch  sandtc  oin  hoer  gegcn  Asyk,  den  wogulischen  fursteu,  und  auch 
naeh  Jugra  zum  grossen  fluss  Ob  (n  H»rpy  na  06b  BejHKy»  pfcuy)1*.  Das 
russische  heer.  unter  der  fiUurung  des  wojevod  Fedor  Kurb^kij  dos  Sehtvar- 
zen  und  I\van  lwanowitseh  Saltyk-Tra\vin,  »tiess  mit  den  \vogulen  „an  der 
miindung  des  flusses  Pclyn"  („Ha  ycTH  pfcKll  llejuan")  zusamraen.  „In  diesem 
kampf*,  sagt  die  Chronik.  «fieien  viele  der  wogulen.  aber  der  wogulische  fiirst 
Jumschan  noh1*.  Das»  „dio  mUndung  de»  flusses  Pelynu  ident-isch  ist  mit  der 
miindung  der  Pelym.  eines  nebenflusses  der  Tavda,  wo  aueh  jetzt  noch  wo<?u- 
len  leben,  dariiber  kann  kein  zweifel  herrschen.  Der  turst  Jumschan  war.  wie 
aus  dem  angefuhrten  zitat  hervorgeht,  ein  sohn  von  Asyk.  Wenn  man  zu  er- 
fahren  wunscht,  wo  diese  wogulen  gelebt  haben.  muss  man  zweifellos  doch 
wohl   den  wohnsitz  derselbcn  dort  suchen,   \vo  man  die  \vogulen  tibertallen. 
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ich  nur  bemerken  dass  der  verf.,  augenscheinlich  nach  den  rUn- 
tersuchungen"  Lehrberg's,  sagt  („IIepMflKHw,  s.  109),  dass  einige 
verfasser  „mutmassungen  hinsichtlich  des  fruheren  aufenthalts  der 
jugrier  in  deu  von  uns  vermerkten  gebieten"  ausgesprochen  ha- 
ben,  aber  dass  „keiner  vonihnen,  \vie  Lehrberg  richtig  bemerkt, 
beweise  flir  diese  seine  mutmassungen  gegeben  hatM.  Auffallend 
ist,  dass  der  verf.  hier  das  zitat  aus  Lehrberq  abbricht,  obgleich 
dasselbe  vollstandig  folgendermassen  lautet:  „Beweise  hat  keiner 
dieser  Schriftsteller  fiir  seine  Meinung  beygebracht,  und  es  mögte 
auch  wol  schvver  geuesen  seyn  sie  zu  finden;  eine  sorgfältige  Be- 
nutzung  aller  Angaben,  welche  znr  Ausmittelung  der  Lage  jenes 
Landes  dienen,  fulirt  zu  einem  ganz  andern  Resultate".  Dass  Lehr- 
berg,  nach  genauem  studiura  der  frage  zu  der  uberzeugung  ge- 
langt  ist,  dass  das  land  der  jugrier  z\vischen  dem  56^  und  67°  nörd- 
licher  breite,  vom  nördlichsten  Ural  ost\värts  u.  s.  w.  sich  erstreckte 
und  ein  nicht  unbeträchtlicher  teil  des  nordwesttichen  Asiens  war, 
verschweigt  der  verf.,  während  er  die  entgegengesetzte  ansicht  des 
professors  Zamyslowskij  anfuhrt  K 

nieli  aber  dort,  wo  sio  selbst  angegriffen  haben.  Diese  frage  betreffend  siohe: 
Lkhkukkg,  Untersuehungen  8.  25,  Soi.ovvjeyv,  HcTOpHa  PocciH  V  (auflage  2,  s.  102 
tf.»   Siso.nko,  [lepiu  tta*  .itTOHHCb  1,  s.  21,  31  (fttr  (1.  jahre  1455  u.  1483). 

1  In  der  that  giebt  der  verf.  (»IlepMflkB"  s.  110)  die  ansicht  Zamyslow- 
skij's  nicht  genau  genug  \vieder.  Zamyslowskij  meint  freilic.h,  dass  der  name 
„.Tugra"  »ich  nach  den  ältesten  srhrifthVhen  denkmälern  auf  das  land  bezieht, 
das  im  westen  vom  Ural  lag  ( rep6epniTefiHi,  3an.  Hct.-*hji.  <]>aR.  Hmo.  CI1B. 
ytiHB.  XIII,  h.  139  :  „auf  grund  der  argumonte  nnd  schlussfolgerungen,  die  N. 
Barsoav  in  seinem  aulsatz  „OiepKH  pyccK.  BCTop.  reorpatpiH",  s.  14.  53-55  an- 
filhrt,  sind  wir  boreit  zuzugestehen,  dass  die  benennung  Jugra  in  unsern  schrift- 
lichen  denkmälern  ans  dem  XII — XIV  jahrhundert  sich  auf  das  land  bezieht, 
da»  im  \vesten  vom  Ural  lag*i.  Aber  vom  XV  jahrhundert.  wo  die  naehrichton 
tlber  diese  länder  reirher  wurden,  sagt  er  deutlich :  «vielleicht  wnrde  das  an  die 
nord\vestlichen  abh&nge  des  Ural»  stossende  gebiet  auch  noch  fortwährend  mit 
diesem  namen  belc^t:  aber  zu  dieser  zeit  wurde  unzwoifolhaft  auch  das  land 
an  den  östlichen  abhängen  des  Urals,  im  system  dos  flusses  Ob  Jugra  be- 
nannt*  is.  138).  Da  profesxor  Smihnoxv  {rorade  Uber  das  XV  jahrhundert  und 
die  spätere  zeit  spricht,  kann  mau  wohl  nicht  gut  behanpten.  dass  die  ansicht 
pro  f.  Zamysi.owskij's  der  seinigen  »ehr  „nahe*  koinme. 


Digitized  by  Google 


xvn,4 


I.  N.  Smirnow's  Untersuchungen  ttber  die  Ostfinnen.  45 


Gegen  die  vom  verf.  gemachten  untersuchungen  die  tschere- 
missisehen  und  mordwinischen  namen  betrefFend,  will  ich  in  aller 
kiirze  folgendes  bemerken. 

1)  Es'  ist  schade,  dass  der  verf.  nicht  im  allgemeinen  die 
grunde  angegeben  hat,  warum  er  einen  namen  fur  tscheremissisch 
oder  mordxvinisch  näit  und  mit  welchem  tscheremissischen  oder 
mord\vinischen  wort  der  resp.  name  nach  seiner  meinung  zusam- 
mengestellt  werden  soll. 

2)  Unter  anderem  giebt  er  aber  auch  \vörter  turko-tata- 
rischcr  abstammung  fur  mordxvinisehe  aus  (z.  b.:  „MopjiBaw,  s.  9, 
Konak,  Ilmij),  und  zählt  solche  namen  zu  den  mordwinischen,  die 
ihrem  lautlichen  ban  nach  unmöglich  raord\vinisch  sein  k  onnen, 
z.  b.  ebeudaselbst  s.  12  iSaxajevo  (IIIaxaeBo),  Iieyovatovo  (EeroBa- 
tobo),  Bebjaevo  (Be6aeBo)  u.  s.  w. 

3)  In  „HepeMHCM"  (s.  10,  12)  kommt  der  verf.  zu  dem  schluss, 
dass  die  techeremissen  „zxxischen  den  litissen  Oka  und  Sura"  „sud- 
lich  von  der  \Volga"  gelebt  haben,  und  in  „MopABa"  (s.  15)  fol- 
gert  er,  dass  die  niordvvinen  „in  der  ältesten  periode  ihrer  ge- 
sehichte  die  gegend  zxvisehen  der  Wolga,  Oka,  Sura  und  den  ne- 
benflussen  der  Mokscha  iunegehabt  haben";  also  hätten  die  heiden 
völker  ungefabr  dieselben  orte  bewohnt  (der  schatzkischo  und 
spasskisehe  kreis  des  tamboxvsehen  gouvernements  und  der  krasno- 
slobodskische  kreis  des  pensenschen  gouvernements  \verden  mit 
grosser  bestimmheit  in  »Hepemicu".  s.  10,  fur  den  fruheren  xx  ohn- 
sitz  der  tseheremissen  und  in  »Mop^ea",  s.  15,  fur  denjenigen  der 
mord\vinen  ausgegehen).  Dass  an  diesen  orten  mord\vinen  \vohnen 
oder  gewohnt  haben,  kann  als  be\viesen  angesehen  \verden;  xxahr- 
scheinlich  ist  auch,  dass  viele  ortsnamen,  die  vom  verf.  („MepeMncutt 
s.  11—12)  fur  tscheremissische  angesehen  xxerden,  in  der  that 
mordxvinisch  sind  (z.  b.  Siringu&i  =  \scitenxx  iese',  Puimorga  = 
'kiefemzxx  eig',  Picingu&i  =  'eine  mit  kiefern  bexxaehsene  xviese'; 
so\vohl  das  erste  \vie  das  letzte  \vort  enthält  eine  genitivendung 
der  mordwinischen  sprache);  die  wörter  auf  mar  können  xxenigstens 
ebenso  gut  mordxvinisch  wie  tscheremissisch  sein:  nutr  mordxv. 
'hugel'. 
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Man  muss  jedoch  zugeben,  dass  der  verf.  finnisch-ugrische  na- 
men aus  solchen  orten  angefuhrt  hat,  wo  jetzt  keine  finno-ugrier 
mehr  leben.  In  folge  der  unsicherheit  der  vom  verf.  hinsichtlich 
der  ortsnamen  gemachten  untersuchungen,  kann  man  aus  dem  von 
ihm  angefuhrten  leider  nur  sehr  \venige  annehmbare  schlusse  ziehen 
und  iiberhaupt  keine  solche,  die  nicht  ebensogut  auch  auf  grund 
der  geschichtlichen  urkunden  gemacht  \verden  könnten.  Jedenfalls 
aber  behält  die  ansehnliche  vom  verf.  zusammengestellte  sammlung 
der  namen  als  material  fur  kunftige  untersuchungen  ibren  \vissen- 
schaftlichen  \vert. 

Zum  schluss  nur  noch  eine  «bemerkung  hinsichtlich  der  hypo- 
these  ttber  den  fruheren  wohnsitz  der  \votjaken.  Der  verf.  fiihrt 
die  ausgesprochene  mutmassung  an,  dass  die  wotjaken  vielleicht 
identisch  seien  oder  in  naher  vervvandtschaft  mit  dem  stamme  BoAb 
der  russischen  chroniken  stehen,  der  im  \vestlichen  teile  des  heuti- 
gen  Petersburger  gouvernements  wohnt;  hinsichtlich  dessen  bemerkt 
er  („Bothkhu  s.  11):  „Die  frage  kann,  \vie  Herr  Osteowskij  rieh- 
tig  bemerkt,  nur  auf  grund  eines  vergleichenden  studiums  z\\isehen 
der  sprache,  welche  der  rest  der  „boai»m  spricht,  und  dem  vvotja- 
kisehen  gelöst  \verdeu.  So  eine  untersuchung  ist  bis  jetzt  noch 
nicht  gemacht  \vorden,  es  scheint  aber  auch  kein  material  (ein 
uörterbuch  der  sprache  der  boai>)  iiir  dieselbe  vorzuliegen".  Eine 
xvotische  grammatik  nebst  sprachproben  und  \vörterverzeiehuis 
von  Ahlqvist  existiert  aber  schon  seit  dem  jahre  1856  (ein  teil 
der  sprachproben,  vvotische  lieder.  sind  mit  beifiigung  einer  deut- 
schen  iibersetzung  in  den  Melanges  Russes  III,  s.  207—235  von 
Schiefner  publiziert  \vorden);  allbekaunt  ist  es  auch,  dass  die 
\votische  sprache  ein  \\  esttinnischer  dialekt  ist,  der  dem  hnnischen 
und  estnisehen  sehr  nahe  steht  (der  name  vod  (eodb)  —  \votisch 
ractda,  finn.  taaja  'keil'  (russ.  „KjinHi,").  vgl.  den  estn.  namen 
Yaiyn.  der  dieselbe  bedeutung  hat) l. 

1  Wun<*e1ions<,hwprt  waro  ps,  dass  in  der  russisdion  sprache  die  adjek- 
tive:  ^BOTCKifi"  (\votiMfh<  uud  „BOT/m,Kift  {\votjakis<-li  i  nicht  venvechselt  wilrden. 
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Was  das  alte  geistige  leben  der  finnisch-ugrischen  stämme 
anbetrifft.  so  kann  man  in  der  hinsicht  ans  den  sprachlichen  that- 
sachen  und  der  volkslitteratur  nur  verhältnismässig  \venige  schlusse 
ziehen. 

Vor  allem-  ist  bis  jetzt  noch  die  frage  offen,  in  \vie  weit  man 
die  reiche  flnnische  volkspoesie  als  erbe  der  zeit  zu  betrachten 
hat,  wo  die  finnen  sich  noch  nicht  von  ihren  näclisten  stammge- 
nossen  abgesondert  hatten.  Hier  \vill  ich  nur  auf  den  umstand 
hinweisen,  dass  die  äussere  fonn  der  finnischen  und  eines  teils  der 
mord\vinischen  poesie,  wie  die  letztere  uns  in  den  „Proben  der 
mordwinischen  volkslitteratur"  von  Paasonen  entgegentritt,  eine 
in  die  augen  fallende  ähnlichkeit  zeigt,  \vas  auf  eine  teihveise 
gleiche  abstammung  hinzuweisen  scheint1. 

Von  alien  finnisch-ugrischen  mythologischen  namen  ist  das 
finn.  Ilmari  ('gott  der  lnft'),  wotj.  hntutr,  syrjän,  jen  (—  finn. 
ilnm)  das  älteste.  Dann  folgt:  westfinn.  jumala  'gott',  welchem 
das  tscheremiss.  jama  'gott'  entsprieht;  möglich,  dass  hierher  das 
mord\v.  jon-  statt  *jom  im  worte  jondol  (aus  *jonfol)  'blitz',  \vört- 
lich  wahrscheinlit'h  'gottesfeuer',  gehört.  Castren  meint,  dass  die- 
ses  \vort  ursprunglieh  „himmel"  bedeutete  und  der  verf,  pfliehtet 
dieser  ansicht  bei.  Ich  sehe  jedoch  die  be\veise  zu  gunsten  dieser 
ansicht  fur  nicht  stark  gcnug  an.  Die  vom  verf.  angefuhrten :  jnt- 
jamal  =  'die  näehtliehe  seite  des  himmels',  htihal-jumal  =  'mittäg- 
liche  seite  des  himmels'  gehören  gainieht  zu  diesem  worte:  dieses 
jumal  =  nttmaly  nimäl  '«juod  infra  est'  (in  der  bibeliibersetzung 
triftt  man  nach  Bidenz'  \vörterbueh  jud-nnntil  'septentrio',  bueh- 
stablich:  'das  \vas  unter  der  naeht  ist').  Nach  meiuer  meinung  ist 
die  erklärung  Budenz'  viel  \vahrscheinlicher,  nach  \velcher  das 
\vort  jama-  mit  den  finnisch-ugrischen  wJirtern  die  'gut  —  gliick'  be- 
deuten  (magyar.  jo,  stamm:  ja  ra  'bonus',  ja  ra  'bonum  ejus',  jaras 
'magus,  divinus  vates',  vog.  jomaa  'bonus,  dexter',  ostjak.  jrm),  zu- 
sammengestellt  wird.  Meiues  dafurhaltens  könnte  der  stamm  juma- 


[l  Vgl.  jezt  den  anfsatz  von  Paasonen:  Itäsuomalaisten  kansojen  runou- 
desta, Valvoja  1897,  s.  73-78]. 
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urspr.  nur  'glttck,  gut'  bedeutet  haben  und  seine  anvvendung  als  be- 
zeichnung  gottes  auf  dem  arischen  einfluss  beruhen.  Es  ist  zu 
merken,  dass  das  mord.  pavns,  paz  =  sanskr.  bhagas,  sovvohl 
'gltick'  wie  'gott'  bedeutet  (vergl.  slav.  öotb  und  öotanuau,  welches 
ursprlinglich  oder  durch  entlehnung  im  zusammenhang  mit  dem- 
selben  arischen  \vorte  steht),  und  des\vegen  ist  nach  meiner  mei- 
nung  möglich,  dass,  gleichwie  pavaa,  paz  eine  entlehnung,  das 
\vort  junia-  (jumala)  eine  iibersetzung1  aus  den  arischen 
sprachen  \väre2.  Wir  haben  oben  schon  ein  auf  die  mythologie 
sich  beziehendes  wort  arischen  ursprungs:  mord.  azoro,  azt/r  herr, 
gott'  (syrjän,  ozyr,  \votjak.  uzi/r  Yeich'),  wog.  ötor  'heldenfurst, 
gott',  angeflihrt.  Ohne  mich  weiter  in  die  einzelheiten  der  urytho- 
logischen  fragen  einzulassen,  da  sie  die  grenzen  meiner  aufgabe 
ubersteigen,  \vollte  ich  hier  nur  die  aufmerksamkeit  auf  diese. 
fiir  die  finnisch-ugrische  mythologie  sicher  sehr  \vichtigen  fakta 
lenken,  welche  in  einem  gevvissen  grade  die  vom  verf.  ausgesproche- 


['  In  dem  wotj.  -vor$ud  'der  vornehmate  sehutzgeist  des  menschen  u.  soi- 
ne» liauses*  bedeutet  das  letztere  glied  Suti  'glttck,  woblstand\  wahrscheinlieh 
^  finn.  hinta  'pretiunV  (ttber  das  erstero  glied  des  wortes  siohe  Wich.mawn.  Tie- 
toja votjaakkien  mytologiiasta  s.  8,  Suomi  111,8,  Mi  NKacsi,  Votjak  szötar  s. 
683).  Die  bodeutungsentvvickelung  de»  wotj.  -&ud  ware  wobl  ganz  \vio  dio  des 
finn.  j muniin)  zu  orklären]. 

[*  Das  magy.  imndni  'oraro*  konnto.  \vie  Budenz  nebst  einer  anderen 
bypothese  vormutet  (Magyar-ugor  szotar  s.  140).  mit  finn.  Unia  zusammenhän- 
gen  (vgl.  finn.  silmä  'auge1 :  magy.  xzem .  finn.  kulma  'angulus':  silmu -kiduin, 
otsa-kulma  tempus  capitis':  magy.  hom-  in  hnmhk  frons  ).  In  diesom  fallo 
vvärc  die  mytbologigcbo  bedeutung  von  ilma  u.  s.  \v.  ala  finniscb-ugrisch  anzu- 
soben.  Die  zusammeustellung  von  imdd  mit  jumala,  von  Hi  nfalvy  und  au<h 
von  Bluenz  bervorgeboben.  musa  man  wnbl  aus  lautlirben  griinden  fallen 
lassen,  \veil  jumu-  im  magyarisehen  oine  ganz  andero  entsprecbung  bat  (siolio 
oben  im  texte  u.  gleirb  unten). 

Betreflond  das  vcrbaltnis  des  jumn-ln  zu  dem  ariscben  worte  babe  ioh 
dio  oben  im  t^xte  angefilbrto  auttassung  «ehon  frtiber  ausgesprocbon  (siebe 
Kalevala.  II.  Selityksiä,  Ilels.  1895,  s.  1G0)  und  irb  glaube,  dass  sio  natttrli»  her 
ist,  als  die  von  Bldenz,  Magyar-ugor  szötar  s.  148  dargesteUte  (jumala  —  'glQck- 
lirh.  woblbabend*.  \veil  man  gott  als  eimm  reiihen  grosson  berru  »ich  vorstellte). 
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nen  ansichten  hätten  modifizieren  können  (siehe  „MopAsau  47; 
„BoTflKHw  207  u.  a.  st). 


Im  vorhergehenden  habe  ich  schon  beispicle  för  die  philologi- 
schen  ungenauigkeiten  des  verfassers  beigebracbt  und  \vill  die  be- 
spreehung  nicht  weiter  mit  dergleichen  in  die  lange  ziehen.  Ich 
mbchte  nnr  noch  hinzufligen,  dass  man  nicht  selten  eine  genauere 
quellenangabe  vermisst  (manchmal  scheint  es,  als  \vären  die  quellen 
aus  zvveiter  hand  zitiert)  und  dass  oft  eine  sorgfältigere  korrektur 
zn  wiinschen  \väre;  besonders  ärgerlich  sind  frir  denjenigen,  der  zu 
den  quellen  selbst  greifen  \vill,  die  himveise  mit  falschen  zifferan- 
gaben. 


Eino  andere  frage,  die  nicht  der  finnisch-ugrischen  mythologie  angchört,  ist, 
wio  <lie  indischc  doppelhodeutung  stu  erklären  ist  (ob  bhnga-s  wirklich  als  "so- 
gonspendend,,  vvio  meines  wiRsens  die  gewöhnliehe  orklantng  lautet.  oder  anf 
irgond  eine  andere  weiso  aufgcfasst  wurdo).  Es  ist  nicht  unmoglioh,  dass 
die  beiden  bedcutungen  von  juma-  'glUck1  und  "gott"  —  dank  dem  arisehen 
oinfluRsc  —  sehon  finnisch-ugrisch  sind.  Im  magyarischen  kommt  ja,  wic 
schon  oben  im  texte  hervorgehoben,  neben  dom  worto  j6  ~  java  '»alus, 
bonum'  auch  javas  (gyovax,  javox)  'magus,  incantator,  divinus  vates'  vor. 
welehes  ein  staramwort  mit  der  bcdeutung  gott'  vnraussetzen  lio8.se  (vgl. 
Hcornz  a.  a.  o.).  Schwierigkeiten.  dio  norh  nicht  erlodigt  worden  sind,  macht 
der  umstand,  dass  nicht  die  form  javas  sondorn  nnr  joa  in  der  altoron  littera- 
tur belegt  ist.  Fur  j»9  ist  noulich  von  K.  Szily  (Magyar  Nyelvör  XXV [II,  s. 
289  ff.)  oino  neito  etymologie  vorgoschlafjon  worden  ijte  <  *joitho8,  stammwort: 
jonh  'exta,  intostina").  Obgloich  diese  vorgesohlagene  etymologie  nicht  ohne  inte- 
rosse  ist,  ist  di©  von  ihm  angonommene  lautliche  ontwickelung  doch  nicht  «^anz 
unzweifclhaft;  auch  dio  erklarnng  der  bodeutung  kann  ich  nicht  uberzeu- 
gend  finden,  weil  man  moinos  wissons  bei  den  alten  magyaren  keine  „ha- 
ruapicina*  hat  aafweiaen  kannen.  Mir  scheint  es,  dass  man  schwerlich.  wie 
Szily  es  thut,  jfo  von  javas  trennen  kann  (naeh  meinor  quantitätstheorie 
könnten  aio  verschiedene  quantitatsstufen  vertreten);  hier  ist  jedoch  nicht  der  ort. 
auf  dieae  frage  näher  einzugehen.  Vgl.  jetzt  auch  Bkla  ViKait,  Magyar  Nyelvör 
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Hiermit  schliesse  ich  meine  beurteilung  ab.  Sie  könnte  viel- 
leicht  als  recht  streng  erscheinen,  aber  ich  bielt  es  fur  meine  pflicht 
meine  meinung  aufrichtig  auszusprechen,  in  der  hoffhung,  dass  der 
verf.  vielleicht  nutzen  fur  seine  späteren  arbeiten  daraus  ziehen 
könnte. 

Ich  bin  freilich  der  ansicht,  dass  man  mit  den  auf  sprachliehe 
thatsachen  sich  stiitzenden  hauptresul täten  der  untersuchungen  des 
verfassers  nicht  iibereinstimmen  kann,  und  ich  muss  sagen,  dass  hin- 
sichtlich  der  ältesten  geschichte  der  ostfinnischen  stämrae  die  heutige 
spraclnvissenschaft  teihveise  zu  ganz  andern  resultaten  fulirt,  teil- 
\veise  aber  die  möglichkeit  giebt  solche  schlusse  zu  ziehen,  die  der 
verf.  vollkommen  ausser  acht  gelassen  hat;  zugleich  kann  ich  jedoch 
nicht  umhin  zuzugestehen,  dass  schlusse  aus  sprachlichen  thatsachen 
zu  ziehen  nur  fur  den  möglich  ist.  der  selbst  diese  thatsachen  beur- 
teilen  kann,  mit  andern  \vorten:  das  kann  nur  der  sprachforscher 
thun.   In  anbetracht  dessen,  dass  das  betreffende  gebiet  keine 

XXVIII,  1899,  s.  174;  soine  orklärong  von  jumalisrt  als  'zauborer1  wird  durch 
die  nnnisehen  opisrhen  lieder  ni«-ht  bewiesen. 

Kino  sehr  interessante  zusammenstellung  int  neulich  von  Bkla  ViKan 
(Magyar  Nyelvör  XXVIII.  1899,  s.  17-1)  geinaoht  wordon:  finn.  arpa  *wahr- 
sagungf^werkzeug,  (Rknvaix:  'virga  scrutatoris  suporstitiosa  1.  divina  ad  ro» 
incognitas  detogendas' ).  arpoja  «ahrsagor' :  magy.  orvos  arzt".  im  »zeklerdial. 
urus  'zauberer"  (Vfjl.  slav.  vrar  arzt',  urspr.  'hexonmeister',  wio  z.  b.  noch 
houto  iin  serbischen  i.  Ohno  nmh  hior  Ubor  soine  \veiteron  zusammenstellungen 
und  ct\vas  voitgehondon  mythologitfchon  vermutungcn  aiiNZulassen,  solunut 
iii ir  di<"  zunainmonstollung  von  arpa:  arvos  aufiwrksainkeit  zu  verdionon. 
Wenn  *ir»  sich  als  rh-htig  enviese.  Iiätten  wir  in  diosmi  worto  oin  Hpraeh- 
lirhos  dcukmal  d«»<*  tinnh«eh-ugrisehen  sr-liamanentuins  izu  dem  finn.  wort 
h  o  rt  1]).  vuorlfftv  'sors,  fortuna:  annulus  oricalohi,  in  moinbranan  tympani  ma- 
ix\*'i.  <juoti<'.s  pulsabatur,  iinponondus' ;  ist  nr-  sirher  'oiehhorn1  im  wotj.  ur- 
VO-  *frUhlini;st<'st  b«-i  den  .Harapulis*chen  wotjaken'?»  Die  ge.sohichto  dieses 
\vortes  bietot  aber  gros.ie  si;hwiorigkeiton  dar.  die  nicht  so  leioht  orlodigt  wor- 
don.  Ks  giebt  in  den  turko-tat  arischen  sprachen  wörter,  die  sowohl  dom 
lauto  als  der  bedeutung  uaeh  an  die  finnisch-lappischon  und  magyarischen 
erinnern:  schorisih  orba.  sagaisrh  orby,  toleutisch  u.  altaisch  orbil  Mer  srhlä- 
gel,  mit  dem  der  schaman  soine  trommel  Hchlä^t*  —  arba  (in  sehr  violon  tilr- 
ki.schcu  dialokten,  siehe  Kaiu  (»kk.  Versuch  eines  Wörterbuehe»  der  Turk-diahcte 
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vorhergegangeneu  arbeiten  aufzuvveisen  hatte,  deren  fertige  er- 
gebnisse  der  nicht-sprachforscher  zn  historischen  z\vecken  hätte 
ansnutzen  können.  und  da  ein  teil  der  von  mir  verraerkten  mängel 
selbst  in  sprachuissenschaftlichen  arbeiten  augetrofFen  wird,  finde 
ich,  dass  man  vom  verf.  nicht  niehr  hat  er\varten  können;  mau 
hatte  nur  mehr  genauigkeit,  mehr  vorsicht,  mehr  zuruckhaltnng 
bei  den  schlussfolgerungen  envarten  können. 

W'enn  die  arbeit  des  professors  Smirnow  nur  vom  sprach- 
uissenschaftlichen standpunkte  aus  zu  beurteilen  wäre,  könnte  ich 
fiir  meincn  teil  mich  nicht  fiir  prämiierung  der  arbeit  anssprechen. 
Aber  man  muss  nicht  nusser  acht  lassen,  dass  diese  seite  nicht 
die  einzige  seiner  arbeit  ist  und  dass  sie  sich  naturlich  als  die 
schwäehere  ervveisen  musste,  da  der  verf.  selbst  kein  sprachforscher 
ist.  Indera  ich  in  betracht  ziche,  dass  dem  verf.  auch  in  philolo- 
gischer  hinsicht  gevvisse  verdienste  anzurechnen  sind:  dass  er  ein 
\veseutlich  richtiges  bild  von  der  xvotjakisch-syrjänischen  kultur  ge- 
zeichnet,  dass  er  den  turko-tatarischen  kultureinfluss  auf  die  tsche- 
remissen  und  \\otjaken  behandelt  hat.  dass  er  flnnisch-ugrische 
ortsnamen  an  solchen  orten  aut"ge\viesen,  \vo  die  finno-ugrier  nicht 
mehr  \vohnen  und  material  fiir  spätere  untersuchungeu  auf  diesem 
gebiet  gesammelt  hat,  und  dass  er  ausserdem  bibliographische  ttber- 


I  g.  385 1  "bexen,  bebexen,  bezaubern,  wahrsagen,  b*s»preebon  (krankbeiten  * : 
arkut  ikirgis.)  'listige  antwort'?  <  Baraba-dia).>  'bexerei';  arbay,  arbak  (dsehaga- 
taiscbi  luge,  betrug,  list,  besprecbung,  bexerei*;  arbayci (dscbagataiseb),  urbakci 
^aus  Ost-Turkestau),  arbaudzy  (Baraba-dial.)  "bexonmeister,  zauberer,  vjujl.  arban 
(teleut.,  ai  tai  sc  h,  Lebed-diai.)  "murmelu,  uiurren,  unwillig  »ein'.  Das  magy.  wort 
nrvos  könnte  naturlkb  ein  tilrkiscbes  lchnwort  sein,  welches  irgend  eine  jorrii 
des  turk.  arbayci  u.  s.  w.  vviederspiegelte.  Aber  was  soll  man  von  dem  turk. 
nrba  sagen  ?  Steht  cs  im  zusammenhang  init  dem  turk.  arba  u.  s.  w.  ?  Und 
ir*t  »eine  äbnlicbkeit  init  finn.  arpa,  lp.  vuorbbc  nur  zufallig,  oder  existiert 
und  auf  wel<"hen  \vegen,  irgendwelche  bezieliung  mit  dem  tinn.-lapp.  und  ttlrk. 
wörternV  Bisber  liat  man  ja  keine  turkiseben  lehnwörter  im  iiuniscben  und 
lappiseben  nacbgewio8en.  und  diese  sind  ja  aueb  a  priori  umvabrscbeinlicb.  Es 
talit  mir  nicbt  ein  in  dieser  kurzen  fussnote  micb  auf  diese  fragen.  die  fur 
die  gescbiebto  de»  srbamanisrnus  von  grosser  wiebtigkeit  sind,  einzulassen.  Idi 
babe  diesmal  sie  nur  aufktellen  wollen\ 
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sichten  der  literatur  tiber  die  finnischen  stämmc  gegeben  liat.  nnd 
indem  ich  zugleich  mir  erlaube  darauf  hinzu\veisen,  dass  diese  vier 
arbeiten,  die  unter  verhältnismässig  ungiinstigen  verhältnissen,  \veit 
entfernt  von  den  uissenschaftliehen  zentralherdeii  Russlands  entetan- 
den,  jedenfalls  von  bedeutender  begabung  und  von  seltenem  \vissen- 
schaftlichem  interesse,  \velches  aufmunterung  verdient.  vorteilhait 
zeugen,  bitte  ich  die  Kaiserliche  Akademie  der  VVissensehaften  deni 
professor  Smirnov?  die  kleine  prämie  des  graien  Uvaro\v  gUtigst 
zuspreehen  zu  \vollen. 

('  Dio  kloincre  U^varovr^che  prämie  wurdo  tlem  Professor  S.miunow  iiu  j. 
1890  bei  der  3&sten  verteilung  derselben  prämie  voti  dor  Kaiserl.  Russ.  Aka- 
demit» der  VVissensehaften  zu#esprocheu]. 
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telemuksista  v.  1898. 


Auszuge  aus  den  sitzungsberichten  der  Finnisch- 
ugrischen  Gesellschaft  im  j.  1898. 


EthnogTaphische  litteratur. 

(Vorgetragen  in  der  sitzung  der  Gesellschaft  den  30  april  18i>8,  protok. 


A.  A.  Ky3Heno*ia,  '/Kii.ihiuh,  o(ae»c,ia  h  unina  Miihvciuickhxi»  h  Aihhckhxi. 
HiiopoAneBi».  KpacHoapCKb  18<)8.  8:0.  Seit*'  1H7— 213.  (  \Vohnstiittim,  trach- 
ten  und  nahrung  der  eingeborencn  von  Minusiusk  und  Atschinsk,  von  A.  A. 
Kuxndzoff.    Krasnojarsk  1SUK).  —  Mit  zahlreichen  illustrationen. 

Dieses  werk  bildet  cinen  teil  in  der  reihe  von  publikationen,  die 
das  statistische  komitee  im  gouvernement  Jenissej  ubcr  „die  eingeborenen 
od.  fremdvölker  von  Minusinsk  und  Atschinsk"  veröffentlicht.  Die 
crklärung  einiger  eigentttmlichkeiten  dieses  werkes  sind  wahrschein- 
lich  in  diesem  umstande  zu  suchen.  Erstens  werden  wir  nämlich  gar 
nicht  darubcr  aufgeklärt,  welcher  nationalität  oder  wclcher  race  die 
fremdvölker  des  erwähnten  gouvernements  angehören,  deren  woh- 
nungeo,  trachten  und  nahrung  den  gegenstand  der  untersuchungen 
der  verfasserin  bilden.  Diese  cinwohner  werden  nur  «fremdvölker14 
(HHopoAUH)  genannt  —  gerade  so,  wie  die  griechen  alle  nichtgriechen 
„barbaren"  nannten,  —  und  vverden  nur  durch  ihre  administrati- 
ven  benennungen  specihzirt,  oder  in  diesem  falle,  durch  den  um- 
stand,  dass  sie  eben  in  der  nähe  der  russischen  städte  Minusinsk 
und   Atschinsk   in   Sibirien   wohneu.    Beiläufig    werden  die  „ka- 
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tscbintsen"  erwähnt,  von  welchen  wir  jedoch  nur  crfahren,  dass  sic  so 
wenig  russifizirt  sind,  dass  manches  altertumliche  auch  anderswo 
mit  der  benennung  „katschintsische  sitte"  bezeichnet  wird  (seite  108 
anraerk.).  VVciterhin  (p.  163)  werden  auch  die  «sagaitsen"  angefuhrt; 
was  aber  dieses  fttr  ein  völkerstamm  ist,  crfahren  wir  leider  ebenso 
wenig.  In  cinem  nachtrag  zu  ende  des  buches  hat  sich  jedoch  der 
völkerbegriff  „tatara  eingeschlichen  (s.  212).  Wahrscheinlich  setzt 
die  verfasserin  voraus,  die  crwähnten  völkerstämme  seien  ihrer  natio- 
nalität  nach  bekannt.  Andererseits  werden  uns  die  örtlichen  benen- 
nungen  aller  angeftthrten  gegenstände  mitgetcilt,  was  vvenigstens 
den  linguisten  eine  entschfidigung  fttr  den  obenerwähnten  um- 
stand  ist. 

Zweitens  wird  beinahe  von  jeder  kleinigkeit  erzählr,  wieviel  sie 
kostet.  Da  hierzu  noch  statistische  tabellen  iiber  die  menge  und 
den  wert  verschiedener  wohnstätten  (s.  144),  der  milchproduktion 
(s.  190)  und  der  kleidungsstucke  (s.  207—220)  kommen,  so  hat 
dieses  freilich  voro  ökonomischen  standpunktc  aus  ein  grosses  interesse, 
und  trägt  wesentlich  dazu  bei  die  vermögensverhältnisse  der  einge- 
borcnen  klar  zu  legen,  wodurch  wiedcrum  die  verteilung  der  steuer- 
abgaben  eine  gleichinässigere  werden  könnte  (vergl.  die  anmerk.  s.  191). 
Dieses  heisst  zwei  fliegen  mit  einer  klappe  schlagen,  und  die  ethno* 
graphie  zur  ergebensten  dienerin  der  administration  raachen. 

Was  ist  denn  die  ethnographic  an  und  fttr  sich,  insofern  sie 
sich,  \vie  in  dieser  abhandlung,  mit  materiellen  sachen  beschäftigt? 
Sie  ist  ein  studium  der  formen,  und  zwar  hat  die  ethnographic  diese 
forraelle  seite  gemeinsam  mit  der  archäologie,  welche  lctztgenannte 
dieselbe  in  ihrer  methode  nachahmt.  Der  beste  beweis  fttr  diesii 
auffdssung  ist  auf  dem  gebiete  der  russischen  ethnographie  von  prof. 
N.  Harusin  in  seinen  werken  uber  die  wohnungen  finnischer,  tur- 
kischer  und  mongolischer  völkerstämme  geliefert  worden  (siehe 
^THorpaonqecKoe  o6o3ptnie",  jahrg.  1895  und  1896).  Ob  der 
verfasserin  diese  arbeiten  als  vorbilder  gedient  haben,  davon  erwähnt 
sie  nichts.  Immerhin  sagt  jedoch  auch  sie,  dass  ihrc  abhandlung 
darauf  hinausjielie,  die  evolution,  odcr  die  versthiedenartigen  momente 
kennen  zu  lemen,  die  in  den  nationellen  formen  der  betreffenden  art 
bei  den  ol»enerwähnten  eingeborenen  stattgefundcn,  je  nach  dem 
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grösseren  oder  geringeren  einfluss,  den  die  russische  kultur  auf  die- 
selben  ausgettbt  hat  (s.  107  und  109).  Hier  fragt  es  sich  jedoch: 
sind  denn  diese  veränderungen  nur  infolge  des  russischen  einflusses 
eingetroffen  ?  Ist  z.  b.  der  tibergaug  von  dem  lappländischen  zeit  zur 
jurte  eine  folge  der  russischen  kultur?  Nun  ist  aber  gerade  die 
entwickelung  auf  den  niedrigsten  stadien  diejenige,  die  in  cthnographi- 
scher  hinsicht  das  grösste  und  wichtigste  interesse  bietet.  Die  haupt- 
aufgabe,  die  die  verfasserin  sich  gestellt  hat,  ist  indessen  eine  ethno- 
graphisch  wissenschaftliche,  und  sie  hat  dieselbe  glttcklich  gelöst. 
Ihr  material  hat  sich  fräulein  Kusnetzoff  durch  cincn  aufenthalt  an 
ort  und  stelle  —  wahrscheinlich  im  sommer  1897,  obgleich  dieses 
nicht  ausdrtlcklich  erwähnt  wird  —  gesammelt.  Viele  aufschltlsse  hat 
sie  sich  durch  archivstudien  verschafft  und  auch  korrespondenten 
sind  ihr  behttlflich  gewesen. 

Zuerst  werden  die  wohnungen  besprochen.  Die  primitivsten 
formen  sind  die  erdhtttten  ttber  der  erde  und  das  zeit.  Die  ersteren 
werden  aus  zusammengeflochtenen  baumzweigen,  brettern,  stangcn 
und  erde  gebaut,  gehören  aber  beinahe  schon  ganz  und  gar  der 
vergangenheit  an,  weshalb  die  verfasserin  nur  einmal  die  gelegcnheit 
gehabt  hat  eine  solche  zu  schen,  und  zwar  eine,  die  öde  und  verlas- 
sen  war,  weil  ein  naher  verwandter  der  dort  frUher  wohnenden  familie 
in  derselben  gestorben  war  (s.  110  anm.).  Also  hat  sich  hier  bis  in 
die  neueste  zeit  ein  brauch  erhalten,  der  noch  z.  b.  bei  den  negern 
in  Afrika  fortlebt,  der  nämlich,  die  wohnung  eines  verstorbenen  ihm 
auch  nach  dem  tode  zu  Qberlassen.  Eine  ähnliche  sitte  scheint  auch 
im  norden  schon  während  des  steinalters  geherrscht  zu  haben. 

Die  andere  ursprUngliche  form  von  wohnstätten  ist  die  s.  g. 
„schalascbe"  oder  das  zeit,  das  man  in  zahlreichen  verschiedenen 
arten  aberall  im  nördlichen  Asien  und  iin  nördlichen  Kuropa  vorfin- 
det.  Nur  den  umstand  will  ich  hervorheben,  dass  bei  den  betref- 
fenden  tatarischen  völkers  tammen  die  tär  des  zeltes  nach  osten  hin 
angebracht  ist  (s.  111,  —  ähnlich  verhält  es  sich  bei  der  jurte, 
s.  119  — ),  während  z.  b.  bei  den  lappen  die  zelttur  sich  nach 
sttden  hin  öffnet,  was  bei  finnischeu  völkerstämmen  im  allgemeinen 
der  fall  gewesen  sein  dUrfte.  Die  verf.  unterscheidet  z\vei  arten  von 
flschalaschena,  nämlich  die  kegelförmige,  deren  ursprungliclies  gestell 
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aus  3  bis  5  mit  der  spitze  gegen  einander  gcstclltcn  stangen  gebildct 
wird,  und  ferner.  die  stumpf-pyramidenförmige,  die  derart  konstruirt 
wird,  dass  vier  pfähle  in  die  erde  geschlagen  werden  und  das  ganze 
mit  grossen  stticken  lärchenbaumrinde  bedeckt  wird  (s.  112).  Unse- 
rer  ansicht  nach  dUrfte  die  letztere  wohnstätte  doch  eher  als  eine 
primitive  form  der  jurte  betraehtet  werden  und  diirfte  sie  somit  zu 
der  dritten  art  der  von  der  verf.  aufgezählten  wohnstätten  gehören. 
Der  typische  unterschied  zwisehen  der  „schalascheu  (dem  zelte)  und 
der  jurte  besteht  gcrade  darin,  dass  die  erstere  kegelförmig  ist,  d.  h. 
wände  und  dach  sind  aus  einem  sttick  und  liegen  in  einer  ebene 
während  die  wände  und  das  dach  bei  der  jurte  einen  winkel  bilden 
und  aus  zwei  teilen  zusammengesetzt  sind.  Auch  in  der  vorstel- 
lung  des  volkes  gilt  eine  stumpf-kegelförmige  „schalascheu  als  jurte, 
denn  auch  sie  heisst  „ipÄ  oder  „ibu,  wogegen  die  eigentliche  „scha- 
lasche"  den  eigenen  ausdrtteken  der  verf.  gemäss  „alatschychtt  heisst. 
Ubrigcns  ist  es  anzunehmeu,  dass  die  jurte  sich  aus  dem  „schalasch- 
zelt"  entwickelt  hat.  (Siehe  H.  XapysHHi,  HcTOpU  paaBirrifl  jKiumma 
etc.  seite  21). 

Sodann  geht  die  verf.  ans  beschreiben  der  jurte,  als  der  jetzigen 
nationellen  und  typischen  wohnstätten  der  eingeborenen  aber.  Dieser 
teil  des  werkes  ist  der  verdienstvollste  und  beste,  und  ist  mit  auto- 
typien  und  rissen  rcichlich  illustrirt.  Ihrer  äusseren  form  nach 
kann  die  jurte  4,  5,  6,  8,  10,  12  oder  14  eckig  sein.  Die  konstruk- 
tion und  die  einrichtung  derselben  werden  ausffihrlich  beschrieben. 
Das  gestell,  welches  aus  stangen  oder  pfahlen  besteht,  kann  mit 
baumrinde,  filz  oder  anderem  zeug  bedeckt  werden.  Oder  auch 
können  die  wände  aus  balken^  gezimmert  werden.  Die  jurte  aus 
birkenrinde  muss  jedes,  oder  wenigstens  jcdes  zweite  jahr  von  neuem 
geinacht,  die  jurte  aus  filz  dagegen  kann  sogar  20  jahre  lang  benutzt 
werden.  Noch  heutzutage  dienen  jurten  von  einfacher  konstruktion 
als  wohnstätten  während  des  sommers.  Je  wohlhabender  der  be- 
sitzer  einer  jurte  ist,  eine  desto  rundere  form  giebt  er  dersel- 
ben, d.  h.  er  baut  sie  mit  einer  grösseren  anzahl  ecken.  Diese 
wurden  mit  der  einfuhrung  der  balken-jurte  gebräuchlich ;  man 
begann  den  grund  aus  steinen  und  erde,  sowie  den  fussboden  aus 
gestampftem  lehm  und  aus  brettern  zu  bauen.    Der  offenc  herd  ist 
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in  der  mitte  der  wobnung  unter  dein  rauchfange.  Beim  eintritt  durch 
die  tiir  hat  raan  recbts  die  frauenabteilung.  Hier  sind  an  den  wänden 
zahlreiche  wandbretter  angebracht,  mit  einer  menge  gerätschaften 
darauf,  von  denen  jedoch  die  meisten  nur  schmuckgegenständc  sind. 
Links  ist  die  abteilung  der  manner  und  hier  sind  längs  der  wand 
zahlreiche  kisten  und  kasten  aufeinander  gehäuft.  Iin  hintergrunde 
der  jurte,  der  tttr  gerade  gegenttber,  ist  das  bett  des  hausherrn  und 
seiner  frau.  Tischc  und  bänke  befinden  sich  in  der  raännlichen  ab- 
teilung. Mit  grosser  genauigkeit  wird  die  einrichtung  der  jurte  be- 
schrieben.  Die  verf.  zählt  sogar  eine  menge  amulette  und  hausgöt- 
ter  auf,  die  die  tataren,  die  oft  nur  dem  namen  nach  christen  sind, 
hier,  wie  auch  noch  an  manchen  anderen  orten  in  Sibirien,  anbeten. 

Sodann  werden  eine  menge  öbergangsformen  zu  denjenigen 
wohnstätten  beschricben,  die  infolge  des  russischen  einflusses  gebräuch- 
lich  geworden  sind.  Auch  die  wirtschaftsgebäude  und  der  hof  werden 
besprochen  und  durch  erläuternde  pläne  illustrirt 

In  der  zweiten  abteilung  des  aufsatzes  giebt  uns  die  verf.  eine 
genaue  beschreibung  der  kleidung,  und  zwar  zuerst  der  männlichen 
und  dann  der  weiblichen  kleidungsstttcke.  Auch  dicser  teil  wird 
durch  mehrere  autotypien  und  einige  detailzeichnungen  illustrirt. 
Die  letzteren  hätten  jedoch  weit  zahlreicher  sein  können.  So  um- 
standlich  diese  beschreibung  auch  ist,  werden  uns  dennoch  das  ausse- 
hen  mehrerer  kleidungsstucke  und  die  einzelheiten  derselben  nicht  klar; 
und  zwar  gilt  dieses  sogar  hinsichtlich  der  russischen  trachten.  Diese 
nun  werden  als  bekannt  vorausgesetzt.  Worin  besteht  nun  aber 
das  charakteristische  z.  b.  in  der  russischen  noafliiaM,  oder  in  der 
„oAHopnAKa",  welche  die  verrussten  eingeborenen  zu  tragen  angefan- 
gen  haben? 

Anstatt  dessen  wird  uns  der  preis  jedes  einzelnen  stiickes  gcsagt. 
Das  wichtigste,  auch  fur  die  ethnographische  geschichte  eines  klci- 
dungsstilckes,  liegt  indessen  gerade  in  der  form  des  ganzen,  sowie 
in  der  der  einzelheiten. 

Die  manner  trugen  ehemals  hemden  aus  tierfellen,  sowie  die 
polarvölker  noch  heutzutage  thun.  Die  hemden  und  uberröeke  der 
ersteren  sind  weiter  als  die  russischen  um  beim  reiten  bequem  zu 
sein.  Kragen,  schulterstUck,  ärmeleinfassuug  und  suuni  \verden  oft  aus 
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ver8chiedenem,  ja  sogar  farbigem  zeug  verfertigt;  dieses  finden  wir 
jedoch  auch  teilweise  bei  den  russischen  hemden,  welche,  falls  wir  die 
verf.  recht  verstanden  haben  (s.  152),  obne  falten  sein  sollten,  welche 
letzteren  jedoch,  wenigstens  unserer  erfahrung  nach,  gerade  ctwas 
fur  die  russische  tracht  charakteristisches  sind.  Noch  heute  kann  ma  n 
katschintsischc  manner  ohrringe  tragen  sehen  (s.  160,  161). 

Auch  das  hemd  der  tatarischen  weiber,  nicht  aber  das  der 
russinnen,  hat  falten  am  haise  und  auf  der  schulter  (s.  161).  Beson- 
ders  hervorzuheben  bei  der  vveiblichen  tracht  sind  die  ornamente,  mit 
denen  verschiedene  teile  derselben  geschmuckt  sind.  Aucb  giebt  uns 
die  verf.  eine  mcnge  abbildungen  derselben,  die  von  grossem  inte- 
resse  sind.  Sie  werden  hauptsächlich  mit  roter,  gelber  und  blauer 
seide  genäht.  Das  muster  wird  erst  aus  papicr  oder  birkenrinde 
ausgeschnitten  und  zwar  ist  die  technik  desselben  tamburin-  oder 
plattnaht.  Auf  schulter,  ärmel,  schuhen  und  teppichen  sieht  man 
meistens  sterne,  blumen,  allerlei  kreuze  u.  s.  w.  Der  riicken  des 
uberrockes  (»sikpen^,  „sigedekw),  sowie  andere  teile  der  kleidung 
werden  mit  daraufgestickten  pflanzenguirlanden  u.  s.  w.  verziert  (s.  1 76). 

Betrachten  wir  genauer  diese  muster  und  vergleichen  wir  sie 
mit  anderen,  die  wir  kennen,  finden  wir  bald,  dass  ein  grosser  teil 
derselben  nicht  so  exclusiv  tatarisch  ist,  als  man  vielleicht  anzunehmen 
geneigt  wäre.  Auch  die  muster  werden  oft  von  einem  volke  dem 
anderen  geliehen.  So  finden  wir  zu  den  mustern  Nro  2,  4,  9,  10 
und  15  typisch  entsprechende  solche  z.  b.  bei  den  mordvinen  (siehe 
mein  werk:  Trachtcn  und  Muster  der  Mordvinen,  Stickornamente, 
fig.  41 :  21;  15 : 19;  21 :  31;  36:  56  und  21 : 30).  Betreffs  des  musters 
15  oder  des  s.  g.  ankerkreuzes  mag  hier  nur  erwähnt  werden,  dass 
dasselbc  auch  eine  heraldische  figur  ist  (Sacken,  Heraldik.  Leipzig 
1899.  S.  80.  Fig.  159). 

Leider  sind  die  schmuckgegenstände  nicht  so  abgebildet,  dass 
man  hinsichtlich  derselbeu  vergleichende  studien  vornehmen  könnte. 
Die  autotypie-abbildungcn  verschiedener  kleidungsstttcke  sind  auch 
nicht  vollkonimen  befriedigend,  denn  von  keinem  einzigen  gewande 
bekommen  wir  die  rttckseite  zu  sehen,  obgleich  dieselbe  mit  ihren 
keilen,  falten  und  ornamenten  meistens  recht  charakteristisch  ist. 
per  wichtigst«  und  interessanteste  teil  der  vveiblicheu  tracht  ist  die 
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kopfbedeckuDg,  und  betreffs  dcrselben  hat  man  diejenige  der  mädchen 
und  die  der  verheirateten  frauen  zu  unterscheiden.  Worin  jedoch 
der  hauptunterschied  zwischen  der  alltagskopfbedeckung  der  mädchen 
und  derjeuigen  der  frauen  besteht,  geht  nur  unvollständig  aus  der 
beschreibung  hervor.  Durch  eine  aumerkung  auf  s.  172  und  173 
crfahren  wir  indessen  beiläufig  das  wesentlichste  in  dieser  hinsicht, 
dass  nämlich  die  mädchen  sogar  bis  20  flechten  tragen,  die  frauen 
dagegen  nur  2.  Derselbe  urastand  wird  auch  in  einer  kurzen  erzäh- 
lung  aus  dem  jahre  1852,  die  die  verf.  in  einem  archiv  gefunden, 
erwähnt  (s.  212).  Auf  grund  hiervon,  sowie  auch  wegen  der  im 
tibrigen  so  treffenden  charakteristik,  bätte  diese  erzählung  einen  platz 
gleich  zu  anfang  der  beschreibung  tiber  die  trachten  verdient. 

Betreffs  des  uberrockes  mag  noch  erwähnt  werden,  dass  derselbe 
an  drei  verschiedenen  stellen  an  der  laille  mit  ornamenten  (s.  164) 
versehen  ist,  von  denen  auch  abbildungen  vorliegen.  Dieses  ist  ein 
recht  interessanter  umstand,  und  ein  beweis  dafttr,  dass  der  tatarische 
ttberrock  seiner  form  nach  mit  dem  fiberrock  der  finnischen  völker- 
stämme  näher  verwandt  ist.  als  mit  dem,  der  fär  die  russen  eigen- 
tQmlich  ist.  Das  kopftuch  im  nacken  zusammenzubinden  scheint  in 
Sibirien  als  eine  tatarische  sitte  (s.  168)  angesehen  zu  werden,  wogc- 
gen  es  in  Finland  fttr  einen  russischen  brauch  gilt.  Auch  das  tatarcn- 
mädchen  aus  Minusinsk  trägt  eine  gestickte  haube  nebst  einem  mit 
quastcn  versehenen  sacke,  der  auf  die  schulter  herunterhängt,  ähnlich 
wie  wir  es  bei  den  tatarcntnädchen  z.  b.  in  der  gegcnd  von  Kasan 
gesehen  haben.  (Auch  solien  die  tataren  in  Minusinsk  aus  der 
gegend  von  Kasan  eingewandert  sein).  Bei  hochzeiten  wird  eine  mit 
viereckigem  kopfe  versehene  mtitze  aus  fuchspelz  getragen  (s.  170). 
Diese  kopfbedeckung  erinnert  somit  au  die  mtttze  einer  tscheremissischen 
braut.  Die  ohrringe  sind,  wie  bei  den  mordvinischen  weibern,  durch 
ketten  (s.  173)  oder  bänder  mit  einander  verbunden.  Ferner  erfah- 
ren  wir,  dass  das  tatarenweib  mehrere  paare  ohrringe  trägt,  welches 
insofern  von  bedeutung  ist,  als  die  archäologen  dieses  als  eine  fttr  die 
slavischen  völker  zu  ende  des  heidentums  charakteristische  sitte 
ansehen  u.  a.  m. 

Die  dritte  abteilung  des  buches  bchandelt  die  nahrung,  und 
auch  hier  finden  wir  viel  intcrcssante  und  lehrreiclie  mittcilungen. 
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Unter  anderem  stossen  wir  auf  eine  „genealogie  der  milchu,  d.  h. 
eine  tabelle  nebst  beschreibung  ttber  die  produkte,  die  aus  der  mitali 
zubereitet  werden  können.  Unter  diesen  ist  der  branntwein  („arakau) 
das  wichtigste.  Bevor  dieses  getrunken  wird,  wird  ein  opfer  gebracht, 
wie  ich  sah,  dass  es  auch  die  tschuvaschen  thaten,  als  eine  tonne 
mit  friseh  gebrautem  bicr  geöffnet  werden  sollte.  Die  tataren  haben 
ein  gericht  aus  getreide,  „talkan"  genannt,  das  an  die  finnische  speise 
„talkkunaa  erinnert.    Hecht  wird  gar  nicht  gegessen. 

Russland  ist  eine  wabre  schatzgrube  ftlr  ethnographische  studien, 
und  dennoch  ist  die  ethnographie  dort  recht  wenig  entwickelt.  Das 
werk,  worauf  wir  hier  die  aufmerksamkeit  des  lesers  gelenkt,  ist 
ein  gutes  zeichen  filr  die  zukunft.  Es  ist  die  beste,  auf  autopsie 
gegruodete  spezialbeschreibung  auf  dem  gebiet  der  bcsprochenen 
gegenstände,  die  ich  in  der  russischen  litteratur  angetroffen.  Wir 
haben  uns  erlaubt  in  diesem  aufsatze  ziemlich  weitläufig  zu  sein, 
weil  das  buch  es  eben  verdient,  und  weil  es  ein  talent  verrat,  das 
im  stande  wäre  noch  mehr  zu  leisten,  als  was  uns  schon  bekannt  ist. 
Wir  sind  der  verf.  dank  schuldig  fur  ihre  arbeit  und  wir  w(lnschen 
ihr  gluck  zu  ihrem  anerkennenswerten  und  ungewöhnliehen  erfolge. 

Axel  O.  Heikki*. 


Esimiehen,  professori  Otto  Donnerin  alkajaispuhe 

Suomalais-ugrilaisen  Seuran  vuosikokouksessa  18*;xlI98. 


Arvoisat  läsnäoujat! 

Aasiaa  voi  syystä,  ennen  muita  maanosia,  kutsua  tutkimuksen 
luvatuksi  maaksi.  Vuosituhansien  kuluessa  on  siellä,  mninaisajan 
mitan  mukaan,  syntynyt  mailmanvaltoja,  toinen  toisensa  perästä,  rik- 
kaine,  kukoistavine  kaupunkeineen  ja  korkeine  henkisine  viljelyksineen. 
Aasiasta  tuli  kolmen,  mailman  useimpien  kausain  tunnustaman  mailman- 
uskonnon  kehto:  buddhalaisuuden,  kristinuskon  ja  islamin,  eikä  mikään 
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muu  maanosa  voi  tarjota  nähtäväksi  sellaista  suurten,  itsenäisesti 
kehittyneiden  kansantyyppicn  joukkoa,  kuin  juuri  tämä.  Mutta  paitsi 
tuota  erilaisten  kansakuntain,  kirjallisten  aarteiden  ja  ulkonaisen 
kukoistuksen  runsautta  Johon  länsimaat  mnutamain  vuosisatain  kuluessa 
ovat  saaneet  tutustua,  tavataan  Aasiassa  kaikkialla  myöskin  lukuisia 
muistoja  jo  aikoja  sitten  kuluneilta  ajoilta.  Temppeleitä  ja  ihmeen 
ihania  rakennuksia  on  sortunut  soraksi,  kulta-  ja  ase-aarteita  on 
ryöstetty  sadoista  ja  tuhansista  haudoista,  ja  kuitenkin  tutkimus  voi 
jäljelle  jääneistä  jätteistä  loihtia  esiin  yhä  täydellisempiä  muinaisuu- 
den kuvia. 

Runsaimmat  lisät  menneisyyden  historian  tuntemiseksi  lähtevät 
noista  tuhansista  piirtokirjoituksista,  joita  on  löydetty  vuorenseinä- 
mistä,  kivipatsaista  ja  rakennuksista  Intiassa,  Persiassa,  Keski- Aasiassa 
ja  Kiinan  eri  osissa.  Buddhalaisuuden  mailmanhistorialliuen  merkitys 
koko  Aasiaan  nähden  esiintyy  erittäin  havainnollisesti  niistä  uskon- 
nollisista julistuksista,  jotka  kuningas  Acoka  noin  2,250  vuotta  sitten 
antoi  piirtää  kivitauluihin  monessa  paikassa  Pohjois-  ja  Keski-Intiassa. 
Niissä  hän  julisti  buddhanopin  valtakuntansa  valtiouskonnoksi.  Vähän 
senjälkeen  levisi  tämä  oppi  aina  Kiinaan  saakka,  jossa  so  herätti 
sellaista  suosiota,  että  eräs  kiinalainen  lähettiläs  Intiasta  toi  muka- 
naan kultaisen  Buddhan-kuvan,  jonka  hän  vuonna  121  e.  Kr.  antoi 
keisari  Wu-ti'lle.  Tämä  kuvapatsas,  joka  puvultaankin  oli  täydelli- 
sesti naisen  näköinen,  tuli  sitten  Kiinassa  käytäntöön  tulleiden  kuvien 
esikuvaksi. 

Mutta  levisipä  kristinuskokin  jo  aikaisin  Keski-Aasiassa.  Jo 
7:nnen  vuosisadan  alkupuoliskolla  sitä  saarnasivat  Kiinassa  nestorilai- 
set  lähetyssaarnaajat,  joiden  keskuspaikkana  oli  Kashgar.  Kahdek- 
sannen vuosisadan  alussa  oli  nestorialaisia  arkkipiispoja  Heratissa, 
Samarkandissa  sekä  Kiinan  silloisessa  pääkaupungissa,  Singanfussa. 
Pian  pääsi  kuitenkin  islam,  tunnustajiensa  uskonkiihkoisuuden  kautta, 
voitolle  Keski- Asiassa,  jonka  koko  länsipuoli  siitä  lähtien  on  tunnus- 
tanut Muhammedin  oppeja,  kun  taas  buddhalaisuus  on  säilynyt  Tibe- 
tissä,  Mongoliassa  ja  suuressa  osassa  Kiinaa. 

Monilukuisissa,  meidän  päivinämme  löydetyissä  piirtokirjoituksissa 
kuvastuvat  nämät  historialliset  vaiheet,  joista  suureksi  osaksi  on  saatu 
selkoa  ainoastaan  mainittuja  kirjoituksia  tulkitsemalla.  Tästäpä  selviää- 
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kin  se  suuri  merkitys,  minkä  tutkimus  nykyään  panee  uusien  piirto- 
kirjoitusten löytöön.  Orkhonin  muistomerkit  ovat  jo  synnyttäneet  koko- 
naisen kirjallisuuden,  joka  käsittelee  näiden  piirtokirjoitusten  kieltä, 
kirjoitusjärjestelmää  ja  sisällystä. 

Suomalais-ugrilaisen  Seuran  viimekesäisen  keskiaasialaisen  retki- 
kunnan on  onnistunut  tuoda  mukanaan  tärkeitä  piirtokirjoitus-lisiä. 
Tahdon  kosketella  muutamia  niistä. 

Etupäässä  huomattavia  ovat  ne  viisi  hautakiveä  n.  s.  jenisei* 
läisine  eli  muinaisturkkilaisine  piirtokirjoituksineen,  jotka  retkikunta 
tapasi  Talas-joen  syrjäjokien  Bish-tashin  („viiden  kallion")  ja  Kalban 
läheisyydessä,  noin  10  peninkulmaa  kaakkoonpäin  Aulieatasta.  Näistä 
oli  vain  yksi  ennestään  tunnettu;  akademikko  Radloff  sai  siitä  tiedon 
eversti  Kallaurilta,  joka  kaksi  vuotta  sitten  löysi  sen.  Valitettavasti 
on  piirtokirjoitus  monin  paikoin  rapistunut  ja  mahdoton  lukea ;  sen 
verran  kuitenkin  selviää,  että  kirjoitukset  ovat  turkinkieltä  ja  että 
kirjoitusjärjestelmä  lähinnä  liittyy  siihen,  jota  on  käytetty  Jenisein  ja 
sen  syrjäjokien  varsilla.  Muutamia  eroavaisuuksia  on  kuitenkin  ole- 
massa: neljä  kirjainmuotoa  eroaa  olennaisesti  tähän  asti  tunnetuista 
pohjoisaasialaisista  muodoista ;  luultavasti  tämä  seikka  perustuu  johon- 
kin paikkakunnalleen  erikoiskehityksecn.  Muuten  kirjoitus  käy 
yleensä  oikealta  vasemmalle,  niinkuin  jenisciläisissäkin  hautakivissä, 
joskus  myös  päinvastaiseen  suuntaan,  ja  sisällyksensäkin  puolesta  se 
liittyy  Jcniseillä  vallitsevaan  esitystapaan.  Vähimmin  vahingoitetusta 
kivestä  on  minun  onnistunut,  kolmea  epäselvää  sanaa  lukuunottamatta, 
saada  selville  seuraava  lause: 

Atazmyhap  on  kansanne  sankarin  nimi.  Hänen  les- 
kensä jäi  sinne  ja  hänen  nuoremmat  veljensä,  Kara  Barsh  (musta 
tiikeri)  ja  Ogul  Barsh  (poika-tiikeri),  omaistensa  luo,  tovereilleen. 

Eräässä  toisessa  kivessä  on  vainajan  nimi  Ati  Tshur,  sama  nimi 
mikä  esiintyy  eräässä  jeniseiläisessä  kivessä  (Tshakul  IX),  ja  siinä 
mainitaan  lisäksi  hänen  kolmekymmentä  nuorempaa  omaistansa  (oik. 
veljeänsä)  sekä  ne,  jotka  hänen  jälkeensä  jäivät.  Sana  tshur,  joka 
lienee  joku  arvonimi,  esiintyy  muuten  monessa  sekä  uudessa  että 
pohjoisemmassa  piirtokirjoituksessa  tämän  nimen  yhteydessä. 

Ilmeisesti  täytyy  Talas-joen  piirtokirjoituksia  pitää  orkhonilaisia 
vanhempina,  katsoen  siihen,  että  ne  läheisesti  liittyvät  Jenisei-kirjoi- 
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tuksiin.  Ne  tarjoovat  siten  jatkuvalle  tutkimukselle  paljon  suuresti 
mieltäkiinnittävää  sclvikettä. 

Se  seutu,  josta  retkikunta  löysi  mainitut  hautakivet,  on  muinai- 
suudessa ollut  vahvan  asutuksen  kautta  etelätä  kohti  kulkevaa  valtatietii. 
Sen  todistavat  ne  laajat  linnoitusjäännökset  ja  ne  tuhatlukuiset  haudat 
joita  siellä  kaikkialla  tavataao.  Maisteri  Heikel  on  vastedes  julkaiseva 
selonteon  niistä  mieltäkiinnittävistä  kaivauksista,  joita  hän  siellä  koko 
kesän  kuluessa  suoritti.  Mainittakoon  tässä  vain,  että  retkikunta 
muutamista  Talas-joen  pohjoispuolella  olevista  Aleksanterin  vuori- 
jonon solista  löysi  kaksi  mongolilaista  piirtokirjoitusta,  joista  toinen 
oli  vuorenseinämässä,  toinen  eräässä  kivilohkareessa.  Myöskin  löy- 
dettiin joukko  uigurilaisia  piirtokirjoituksia  suuresta  kivilohkareesta 
eräästä  toisesta  solasta. 

Muutamia  vuosia  sitten  kiintyi  oppineen  maailman  huomio  kris- 
tittyihin hautoihin,  jotka  löydettiin  Pishpekin  läheisyydessä,  Issikkulista 
länteenpäin.  Hautojen  päältä  löydettiin  pieniä,  pyöreitä  ketokiviä, 
joissa  tavallisesti  oli  piirtokirjoitus  ja  risti.  Satakunta  näitä  kiviä 
lähetettiin  Pietarin  keis.  eremitashiin.  Kirjoitukset  selitti  prof.  Chvol- 
son,  joka  huomasi  niiden  olevan  syriankielisiä,  erikoisilla  syrialais- 
nestorialaisilla  kirjaimilla  kirjoitettuja  hautakirjoituksia.  Vanhimmat 
ovat  vuodelta  858  kristillistä  ajanlaskua,  nuorimmat  taas  1300-luvulta. 
Mutta  erityisen  huomattava  on  se  seikka,  että  niissä  esiintyy  paljon 
turkkilaisia  sanoja  ja  nimiä,  joka  todistaa,  että  kristityt  vainajat  ovat 
olleet  turkulaissyntyisiä.  Retkikunnan  onnistui  Pishpekistä  tuoda 
kaksi  tällaista  hautakiveä;  ne  ovat  täällä  nähtävinä. 

Kuldshassa  sai  retkikunta  kaksi  kaunista  nefriitti-tenhotinta 
(amulettia),  joissa  oli  harvinaisia  kiinalaisia  kirjaimia.  Prof.  Schlegelin 
(Leiden)  ystävällisellä  välityksellä  on  tämä  kirjoitus  saatu  selitetyksi; 
käännös  on  seuraava:  „Ltt-tshihin  jaspis-jalka,  tehty  6:nnen  vuoden 
8:nnen  kuukauden  15:nä  päivänä  Kien-tshun  aikakaudella",  s.  o.  vuonna 
81  j.  Kr.  Tenhottimia  on  nähtävästi  valmistettu  yhä  uusia  kappaleita 
monen  sukupolven  aikana,  mutta  itse  kirjoitus,  jota  kiinalaisten  sana- 
kirjain  avulla  ei  voi  selittää,  on  erittäin  mieltäkiinnittävä.  Tuo  mut- 
kikas ajanmääräys  on  tehty  kiinalaisten  vanhemman,  12-vuotisten 
jaksojen  ajanlaskun  mukaan,  jossa  joka  vuosi  nimitettiin  kiinalaisen 
eläinradan  eläinten  niuiillä.    Näitä  kuvattiin  eräänlaisille  rahoille, 


Digitized  by  Google 


12       Otteita  Seuran  keskust,  —  Auszu^e  aus  den  sit/.ungsber.      XVI  1,5 


zodiaki-rahoille,  joita  sitten  kannettiin  tenhottimina.  Sarja  näitä 
rahoja  on  täällä  näytteillä. 

Buddhalaisuudesta,  joka  aikaisin  levisi  Mongoliassa  ja  Kiinassa, 
on  säilynyt  jälkiä  ei  ainoastaan  temppeleissä  ja  luostareissa,  jotka 
vieläkin  ovat  elinvoimaisia,  vaan  myös  silloin  tällöin  tavattavissa  piirto- 
kirjoituksissa. Muutamia  peninkulmia  itäänpäin  Turfanista  on  retki- 
kunta eräiden  luolien  kalkkiseolla  maalatuista  seinämistä  kopioinut 
useita  kirjavasti  maalattuja  Buddhan-kuvia  ja  piirroksia  sekä  muuta- 
mia buddhalaisia  piirtokirjoituksia.  Kirjoitus  poikkeaa  jonkun  verran 
tavallisesta  intialaisesta,  mutta  liittyy  kuitenkin  muutamissa  kolmen 
ensi  vuosisadan  pohjois-intialaiseen  brähmi-kirjoitukseen,  kun  se  sitä- 
vastoin toisessa  on  nuorempi.  Eräässä  luolassa  jäljennettiin  muutamia 
lyhyitä  kirjoituksia  niihin  kuuluvine  pisteineen  l. 

Huomauttamista  ansainnee,  että  pienemmätkin  piirtokirjoitukset 
joskus  voivat  tarjota  tutkimukselle  tärkeitä  lisiä  vaikeiden  kysymysten 
selvittämiseksi,  taikka  myös  viittauksia,  jotka  selittävät  hämäriä  seik- 
koja. Siten  tavataan  tuhansissa  paikoissa  tuo  buddhalainen  rukous- 
lauselma:  „om  mani  padme  hum"  kirjoitettuna  sanskritiksi,  tibetiksi 
tai  mongoliksi.  Laatuaan  ainoa  lienee  kuitenkin  se  mongolilainen 
piirtokirjoitus,  jonka  retkikunta  sai  1897:n  vuoden  retkikuntamme 
Karataliu  läheisyydestä  löytämästä,  15  jalkaa  korkeasta  muistopat- 
saasta, jossa  oli  kuvattuna  Buddhan-kuva  tibetiläisen  piirtokirjoituksen 
ympäröimänä.  Patsaan  yläsivulla  löydettiin  nimittäin  mainittu  rukous- 
lauselma  mongoliksi  kirjoitettuna,  mutta  siten  että  kirjoitus  kävi 
vaakasuorasti  vasemmalta  oikealle. 


1  Prof.  E.  Sknaht  (Parisissa)  on  sittemmin  selittänyt  ne  eläinradan 
intialaisiksi  nimityksiksi;  alipuolella  olevat  pisteet  tarkoittavat  tähtiki- 
liemittä. 
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L'Asie  merite,  avant  toute  autre  partie  du  monde,  d'etre  appelec 
la  tcrre  promise  des  explorateurs.  Pendant  des  milliers  d'ann6cs, 
nombre  d'empires  „universels"  s'y  sont  succedc,  avec  des  villes  riches 
et  florissantes  et  une  haute  culture  intellectuelle.  L'Asie  devint  le 
berceau  des  trois  religions  universelles  que  profcssent  la  plupart  des 
peuples  de  la  terrc:  le  bouddhisme,  le  christianisme  et  1'islara,  et 
aucunc  autre  partie  du  monde  ne  presente  une  tellc  varicte  de  types, 
developpes  independamment  les  uns  des  autres.  Mais  outre  cette 
profusion  de  races  diverses,  de  tresors  litteraires  et  de  prosperite 
exterieure  que  les  peuples  de  1'occident  y  ont  appris  a  connaitre  aa 
courant  de  quelques  siecles,  on  y  rencontre  aussi  partout  de  nom- 
breux  souvenirs  des  temps  passäs.  Des  temples  et  des  ödifices  d'une 
beaute*  extraordinaire  sont  tombes  en  poussiere,  des  centaines  de 
milliers  de  tombes  out  ete  depouillees  de  leurs  tr6sors  d'or  et  d'armes, 
et  cependant  les  recherches  de  la  science  ont  le  pouvoir  de  reconsti- 
tuer,  a  Taide  des  fragments  qui  nous  restent,  des  images  de  plus  en 
plus  completes  de  1'antiquite. 

Ce  sont  les  milliers  d'ioscriptions  qu'on  a  trouvees  gravees  sur 
les  rochers,  les  piliers  et  les  ödifices  aux  Indes,  en  Perse,  dans  1'Asie 
centrale,  en  Chine  et  dans  ses  diverses  provinces  qui  fournissent  les 
roeilleures  notions  de  Thistoire  des  temps  passes.  L'importance  que  le 
bouddhisme  eut  pour  toute  1'Asie,  sous  le  point  de  vue  de  1'histoire 
universelle,  se  manifeste  le  plus  clairement  dans  Ies  6dits  religieux 
que  le  roi  A^oka  fit  graver,  il  y  a  environ  deux  mille  deux  cents  cin- 
quante  ans,  sur  des  plaques  de  pierre  a  plusieurs  eudroits  deTIndesepten- 
trionale  et  centrale.  Par  ces  edits  il  proclame  le  bouddhisme  reli- 
gion  officielle  de  son  empire.  Peu  de  temps  apres,  cette  religion  se 
repandit  jusqu'en  Chine  ou  elle  eut  tant  de  succes  qu'un  messager 
chinois  rapporta  des  Indes  une  statup  en  or  de  Bouddha,  qu'il  ])re- 
senta,  Pan  121  avant  J.-C,  a  Tempereur  Wu-ti.  Cette  statue,  qui 
rappelle  absolument  une  femme  et  qui  porte  meme  des  habits  de 
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femme,  devint  ensuite  le  modele  d'apres  lequel  on  tit  toutes  les  autres 
statues  d'usage  en  Chine. 

Mais  aussi  le  christianisrae  se  repandit  de  bonne  heure  dans 
TAsie  centrale.  Deja  dans  la  prcmierc  moitie  du  7:me  siecle  il  fut 
preche  en  Chine  par  des  missionnaires  nestoriens,  qui  firent  de  Kash- 
gar  le  centre  de  leur  activitc*.  Au  commencement  du  VIII:me  siecle  il 
y  eut  des  archeveques  nestoriens  ä  Herat,  a  Saraarcand  et  ä  Singanfu, 
alors  capitale  de  la  Chine.  Grace  au  fanatisine  de  ses  disciples, 
rislam  prit  cependant  bientot  le  dessus,  dans  1'Asie  centrale,  dont 
toute  la  partie  occidentale  a  depuis  lors  profcsse"  les  doctrines  de 
Mahomet,  tandis  que  le  bouddhisrae  s'est  conserve  au  Tibet,  en  Mon- 
golie  et  dans  unc  grande  partie  de  la  Chine. 

Une  quantite  d'inscriptions  que  Ton  a  trouväcs  de  nos  jour3 
indiquent  ces  incidents  historiques,  dont  on  a  eu  connaissance  en 
grande  partie  seuleraent  grace  ä  ce  que  l'on  a  su  dechiffrer  ces  in- 
scriptions.  Cela  explique  la  grande  importance  que  la  science  attache 
actuellement  ä  la  decouverte  de  nouvelles  inscriptions.  Les  monu- 
ments  de  TOrkhon  ont  dejä  fait  naitre  toute  une  litterature  qui 
s'occupe  de  la  langue,  des  caracteres  et  du  contenu  de  ces  inscrip- 
tions. 

L'expedition  que  la  Societe  Finno-Ougrienne  envoya,  le  prin- 
temps  et  1'ete  derniers,  dans  1'Asie  centrale  a  r6ussi  ä  rapporter  des 
contingents  tres  iraportants  ä  nos  collectious  d'inscriptions.  Je  veux, 
en  peu  de  mots,  en  nommer  quelques-uns. 

Il  faut  en  premier  lieu  citer,  ce  qu'il  y  a  de  plus  remarquable, 
les  cinq  pierres  sepulcrales  avec  inscriptions  en  caracteres  dits  du 
Ienissei  ou  vieux-turc,  que  Texpedition  rencontra  pres  de  Bich-Tach 
(„les  cinq  rochers4*)  et  de  Kalbä,  deux  grands  affluents  du  fleuve  Talas, 
a  environ  cent  kilometres  au  sudest  d'Aulieata.  De  ces  pierres  une 
seuleraent  etait  anterieurement  connue  par  une  Communication  a  M. 
Radloff  de  la  part  du  colonel  Kallaur,  qui  Tavait  trouvee  il  y  a  deux 
ans.  Malheureusement  1'ecriture  est  a  plusieurs  endroits  rongec  par 
le  temp3  et  illisible,  mais  il  est  cependant  evident  que  ces  inscrip- 
tions sont  errites  en  langue  turque,  avec  des  caracteres  qui  rappellent 
surtout  ceux  qu'on  employait  aux  environs  du  Ienissei  et  de  ses 
afHuents.    On  y  trouve  cependant  certaines  diflcrenccs;  ainsi  il  y  a 
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quatre  caracteres  qui  different  essentiellement  de  ceux  que  1'on  con- 
nait  actucllement  dans  1'Asie  septentrionale  et  qui  s'cxpliquent  sans 
doute  par  un  developpement  local.  Il  faut  d'ailleurs  lire  ces  inscrip- 
tions  de  droite  ä  gauche,  comme  celles  des  tombes  du  Ienissei,  quel- 
quefois  cependant  de  gauche  a  droite,  et  quant  au  coutenu,  il  est 
concu  dans  des  termes  rappelant  ceux  des  inscriptions  du  IenisseX 
Sur  la  mieux  conserv6e  de  ces  pierres  j*' ai  reussi  a  dechiffrer,  ä  1'excep- 
tion  de  trois  mots  illisibles,  les  phrases  suivantes: 

„Atazmyhap  est  le  nom  du  he>os  dc  votre  peuple  

Sa  veuve  rosta  la,  ainsi  que  ses  freres  cadets,  Kara  Barch  (le  tigre 
noir)  et  Ogul  Barch  (le  tigre-fils),  chez  leurs  parents,  pour  leur  ca- 
marades." 

Sur  une  autrc  pierre  le  döfunt  est  appel6  Ati  Tchur,  le  memc 
nom  qu'on  trouve  sur  une  pierre  pres  du  Ienissei  (Tchakul  IX), 
et  en  outre  ses  trente  jeunes  parents  (proprement  dit:  ses  fils)  et 
ceux  qui  lui  survecurent  y  sont  mentionnes.  Le  mot  tchur,  qui 
semble  indiquer  un  rang  quelconque,  se  retrouve  du  reste,  combinc 
avec  le  noin,  dans  plusieurs  des  nouvelles  iuscriptions  et  aussi  dans 
celles  du  nord. 

Evidemraent  les  inscriptions  de  Talas  doivent,  ä  cause  de  leur 
rapport  intime  avec  celles  du  Ienissei,  etrc  considerees  comme  6tant 
plus  anciennes  que  celles  de  TOrkhon.  Elles  ofFriront  donc  plusieurs 
dötails  tres  intcressants  a  un  examen  plus  ample. 

La  contr^e  ou  1'expedition  a  trouve  ces  pierres  sepulcrales  of- 
frait  autrefois  un  passage  tres  fröquente  vers  le  sud.  Temoin  les  quan- 
tites  de  debris  dc  foi*tification3  et  les  milliers  de  tombes  qu'on  rencontre 
partout.  M.  Heikel  publiera  prochainement  le  recit  des  fouilles 
interessantes  qu'il  y  entreprit  durant  tout  l'ete.  Mcntionnons 
seulement  ici  que  l'expedition  decouvrit  dans  quelques  gorges  des 
montagnes  Alexandre,  au  nord  du  fleuve  Talas,  deux  inscriptions 
mongoles,  dont  1'une  sur  le  flanc  de  la  montagne,  1'autre  sur  un  bloc 
de  pierre.  En  outre  on  trouva  une  quantite  d'inscriptions  ouiouresg 
sur  un  grand  bloc  de  rocher  dans  une  autre  gorge  de  montagne. 

Depuis  quelques  anuees  Tinteret  du  monde  des  savants  a  ete 
attire  par  la  döcouverte  de  plusieurs  tombeaux  chretiens  dans  les 
environs  de  Pichpek,  a  1'ouest  d'Is?ikkul.    Sur  les  tombes  se  trou- 
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vaicnt  de  petits  cailloux  ronds  iTordiimire  luunis  d'une  inscription  et 
dune  croix.  Unc  centaine  de  ces  picrres  furent  expedies  a  1'Krmi- 
tage  de  Saint  Petersbourg.  Les  inscriptions  furent  dechiffrees  par  le 
profcsseur  Chvolson  et  se  montrerent  etre  des  inscriptions  funeraires 
en  langue  syriaque,  ccrites  en  caracteres  syrico-nestoriens.  mais  d'une 
forme  spcciale.  Les  plus  anciennes  remontent  jusqu'a  l'an  858  dc 
1'ere  chretienne,  Ies  plus  recentes  sont  du  13:me  siecle.  Mais  le 
fait  qu'on  y  rencontre  une  quantite  «le  mots  et  de  noms  turcs  offre 
un  interet  tout  particulier.  car  il  dcmontro  que  les  defunts  ont  ete 
des  chretiens  d'extraction  turque.  L'expedition  a  rcussi  a  transpor- 
ter  de  Pichpek  deux  de  ces  pierres  sepulcrales,  qui  sont  exposees  ici. 

A  Kuldcha  1'expedition  re<;ut  deux  jolies  amulettes  de  nephrite 
avec  des  caracteres  chinois  extraordinaires.  Grace  a  1'aimable  entre- 
mise  du  professeur  Schlegel  ä  Leyde  ces  inscriptions  ont  ete  dechiff- 
rees; en  voici  la  traduction:  „Lc  pied  en  jaspe  de  Lii-tchih,  fait  au 
quinzicme  jour  du  huitieme  mois  de  la  sixiemc  annee  de  1'epoque 
Kien-tchu",  cquivalant  a  1'annee  81  apres  J.-C.  Pendant  plusieurs 
generations  on  a  evidemment  sans  cesse  fabriquö  de  nouveaux  exem- 
plaires  de  cette  amulette,  mais  c'est  1'inscription  elle-möme,  qui  ne 
peut  etre  expliquee  au  moyen  de  dictionnaires  chinois,  qui  est  dun 
grand  interet.  La  chronographie  compliquee  est  faite  selon  1'ancionne 
ere  des  Chinois,  d'apres  des  cycles  de  douze  annees  ou  chaquc  annee 
est  nommee  du  noin  des  animaux  du  zodiaque  chinois.  Ou  repro- 
duisait  ceux-ci  sur  une  espece  de  monnaie,  appelee  „zodiacaleu,  et 
elles  furent  plus  tard  portees  comme  des  amulettes.  Une  collection 
de  ces  monnaies  se  trouve  exposee  ici. 

Le  bouddhisme,  qui  se  repandit  de  bonne  heure  en  Mongolie  et 
en  Chine,  a  laisse  des  traces  non  seulement  drtns  les  temples  et  les 
cloitres  qui  fleuiissent  encore,  mais  aussi  dans  des  inscriptions  qu'on 
rencontre  parfois.  Dans  des  grottes,  a  une  distance  de  quelques 
dizaines  de  kilometres  ä  l'est  de  Tourfan,  on  copia,  des  murs  recou- 
verts  de  chaux,  quantite  de  tigures  de  Bouddha,  peintes  en  couleurs 
variees,  des  dessins  et  diverses  inscriptions  bouddhistes.  Les  carac- 
teres en  different  un  peu  des  caracteres  ordinaires  indiens,  mais  dans 
quelques  unes  de  ces  inscriptions  ils  se  rapprochent  de  ceux  de  Tecri- 
ture  „hrahmiw,  employec  dans  1'Inde  septentrionale  pendant  les  trois 
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premiers  siecles;  dans  d'autres  l^criture  est  plus  recente.  Dans  une 
grotte  on  copia  quelques  courtes  inscriptions  munies  de  points. 1 

Cela  vaut  peut  6tre  la  peine  d'attirer  1'attention  sur  le  fait  qu' 
aussi  de  petites  inscriptions  peuvent  parfois  contribuer,  pour  une  part 
importante,  a  la  solution  dö  problemes  difficiles,  ou  ä  donner  des 
indications  qui  serviront  a  expliquer  des  questions  obscures.  Ainsi 
la  formule  de  la  priere  bouddhiste  „om  mani  padmehum"  seretrouve 
ä  des  milliers  d'endroits  en  caracteres,  sanscrits,  tibetains  ou  mon- 
goles.  Cependant  1'inscription  mongole  decouverte  ä  Karatal,  sur  un 
Vionument  d'une  hauteur  de  quinze  pieds,  par  notre  exp£dition  de 
l'6t6  1897,  et  sur  lequel  une  figure  de  Bouddha  est  repr£sent6e,  en- 
touree  de  caracteres  tibetaius,  semble  6tre  unique.  Sur  la  partie  sup6- 
rieure  du  monument  on  retrouve  la  meme  formule  de  priere  en  carac- 
teres mongoles,  mais  qui  sont  ecrits  horizontalement  de  gauche  ä  droite. 

1  Cos  inscriptions  ont  maintenant  ete  dechiffrees  par  lo  professeur  E. 
Senart  a  Paris  comme  etant  les  noms  indiens  du  /.odiaijue;  les  points  .pii 
se  tronvont  au-dessous  dusignent  les  eonstellations. 
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v.  1898. 

Tänään  loppuunkuluneena  viidentenätoista  vaikutusvuotenaan  on 
Seuralla,  samalla  kuin  se  on  jatkanut  toimintaansa  entisten  työn- 
tekiäinsä  avulla,  ollut  tilaisuus  saada  palvelukseensa  useampiakin  uusia 
voimia.  Seura  on  nimittäin  tänä  vuonna  lopullisesti  pannut  toimeen 
eräitä  jo  aikaisemmin  suunniteltuja  tieteellisiä  tutkimusmatkoja, 
joiden  suorittaminen  paraikaa  on  uskottuna  maistereille  K.  F. 
Kaiu  alaiselle,  II.  Lundille,  G.  J.  Ramsteltille  ja  V.  T.  Sihk- 

LIUKSELLK. 

Viime  vuoden  helmikuun  kokouksessa  ehdoitti  Seuran  hra  vara- 
esimies, prof.  K.  N.  Setälä  Seuran  mietittäväksi  kieli-  ja  kansa- 
tieteellisen retkikunnan  aikaansaamista  ostjakkien  luo,  joilta  varmasti 
olisi  saatavissa  erittäin  arvokas  tieteellinen  saalis,  koska  useat  ostjakin 
murteet  vielä  ovat  ihan  tutkimattomat  ja  kun  ostjakeilla  vielä  tiettä- 
västi on  säilynyt  sangon  rikas  kansanrunous.  Ruotsalaisen  Martin'in 
julkaisu  „Sibiricaa  osoittaa  puolestaan,  että  saalis  kansatieteellisessäkin 
suhteessa  tulisi  olemaan  runsas.  —  Seura  antoi  tämän  ehdoituksen 
toimikuntansa  valmistettavaksi  ja  on  tänä  vuonna  saanut  tämän  erit- 
täin tärkeän  hankkeen  toteutetuksi  lähettämällä  ostjakkien  luo  kieli- 
j;i  kansatieteellisen  retkikunnan,  johon  kuuluvat  hrat  Karjalainen 
ja  Si  kehus,  edellinen  kieli-,  jälkimäinen  kansatieteen  tutkiana.  Yksi- 
tyisistä kirjeistä  on  saatu  tietää  että  hra  Karjalainen  aluksi,  kesäkuun 
alkupäivinä,  asettui  Tobolskin  kaupunkiin  täydentaäkseen  venäjän- 
taitoaan  ja  tutustuakseen  sikäläiseen  kansatieteelliseen  museoon  ja 
sen  kirjastoon.    Täältä  hän  matkusti  Irtishin  syrjäjoen,  Demjankan 
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jokisuulle  Demjanskoen  kylään,  jossa  hänellä  on  ollut  käytettävänään 
ostjakkilainen  kielimestari.  Demjanskoesta  on  Karjalainen  tehnyt  mat- 
koja ympäristön  ostjakkien  luo,  Samarovon  ostjakkikyliin  sekä  myö- 
hemmin sisämaahan  ylös  pitkin  Demjankaa  ja  sen  sivujokia.  Viime- 
mainitulla matkalla  oli  Karjalainen  läsnä  kolmessa  ostjakkilaisessa 
uhrijuhlassa,  joista  hänen  onnistui  saada  muutamia  valokuvia.  Dem- 
janskoesta on  hänen  aikomuksensa  siirtyä  Kondan  ostjakkien  kieltä 
tutkimaan.  —  Hra  Sireliuksen  matkasta  tiedetään,  että  hän  viime 
kevännä  saapui  Tomskiin  ja  sieltä  Ob-joen  varrella  olevaan  Narymin 
kaupunkiin,  josta  hän  aluksi  lähti  Obiin  laskevan  Vasjugan-joen 
ostjakkien  luo.  Sikäläiset  ostjakit  ovat  etelä-ostjakeista  puhtaimpina 
säilyneet  ja  he  harjoittavat  paitsi  kalastusta  myöskin  suuressa  määrin 
metsästystä.  Vasjugan-joclla  viipyi  hra  Sirelius  2  Va  kuukautta,  ja 
lähti  sen  jälkeen  tutkimaan  Vah-joella  asuvien  ostjakkien  kalastus-  ja 
metsästysoloja.  Hra  Sireliuksen  kansatieteellisten  kokoelmien  numero- 
määrä  nousee  yli  200:n,  esineitten  yli  40Chn.  Kolmattasataa  valo- 
kuvauslevyä on  käytetty  vaihtelevalla  menestyksellä.  Myöskin  on 
Sirelius  saanut  kokoon  pienen  kokoelman  mytologisia  aineksia. 
Sirelius  palannee  kotimaahan  jouluksi.  Toivottavasti  hän  vastaisuu- 
dessa saa  tilaisuuden  jatkaa  kansantieteellisä  tutkimuksiaan  Pohjois- 
Obin  ostjakkienkin  keskuudessa.  —  Tämän  yhteydessä  on  mainittava, 
että  hra  Sireliuksella  jo  viime  vuonna  oli  tilaisuus  valmistautua  nyt 
aloittamilleen  pitemmille  matkoille  siten,  että  hän  yliopiston  korkean 
kanslerin  käyttövaroista  myönnetyllä  apurahalla  kävi  tutustumassa 
Pietarin  ja  Moskovan  suuriin  kansatieteellisiin  kokoelmiin.  Kiitolli- 
suudella on  mainittava,  että  sekä  hra  Karjalainen  että  hra  Sirelius 
tämänvuotisia  tutkimusmatkojaan  varten  myöskin  ovat  saaneet  lisä- 
kannatusta  mainituista  varoista. 

Niinikään  sai  maist.  G.  J.  Ramstedt  matkarahan  kanslerin- 
varoista  tutkiakseen  viime  kesän  kuluessa  n.  s.  vuoritsheremissien 
kieltä,  josta  tähän  saakka  on  ollut  verrattain  niukkoja  tietoja.  Hra 
Ramstedt  on  matkansa  tuloksina  Seuralle  lähettänyt  vuoritshere- 
inissiläisen,  noiu  3,500  sanaa  käsittävän  sanaston,  kielennäytteitä  sekä 
kieliopinluonnoksen.  Sanaston  painattamiseen  voitaneen  ryhtyä  lähei- 
sessä tulevaisuudessa. 
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Vuoden  kuluessa  on  Seura  vielä  pannut  toimeen  kaksi  muuta 
tutkimusretkeä,  jotka  suunnittelultaan  ovat  tavallista  laajempia.  Jo 
viime  vuonna,  kun  oli  nostettu  kysymys  tutkimusretken  toimeen- 
panemisesta tungusilaisen  Amur-alueen  epigrafista,  kieli-,  kansa-  ja 
muinaistieteellistä  tutkimista  varten,  tunnusti  Seura  sen  periaatteen, 
että  toiminta  laveammalla  n.  s.  „urali-altailaisella"  alalla  on  välttä- 
mätön yksistään  senkin  tähden,  että  suomalais-ugrilaisten  kielten  ja 
kansain  suhde  niihin  kieli-  ja  kansakuntiin,  joita  näiden  kanssa  on 
luettu  „urali-altailaiseen"  heimoon  kuuluviksi,  voitaisiin  saada  selvite- 
tyksi.  Tätä  periaatetta  silmällä  pitäen  on  Seura  jo  aikaisemminkin 
toiminut  osaksi  kannattamalla  muinaistieteellisiä  ja  epigrafisia  tutki- 
muksia Siperiassa  ja  Mongoliassa,  osaksi  julkaisemalla  sarjan  tutki- 
muksia muinaisturkkilaisista  kivikirjoituksista.   Viime  vuonna  äsken- 
mainittu  tutkimusretkihanke  kuitenkin  raukesi,  osaksi  syystä,  ettei 
toivottua  kannatusta  Seuran  ulkopuolelta  tullut  riittämään  asti,  osaksi 
sentähden,  ettei  Seuralla  vielä  silloin  ollut  täysin  soveliaita  tutkioita 
käytettävissään.  Seura  ei  kuitenkaan  jättänyt  sikseen  aikeitaan  toimi- 
alansa laajentamiseksi.    Viime  kevännä  päätti  nimitt.  Seura  hra  esi- 
miehensä, prof.  Otto  Donnerin  ehdoituksesta  ryhtyä  toimiin  saadakseen 
lähetetyksi    kaksi    stipendiaattia  kielitieteelliselle  tutkimusmatkalle 
Aasiaan;  toisen  tulisi  tutkia  kiinan  ja  manthsun  kieltä,  toisen  joko 
mongolia  tai  turkkilaisia  kieliä.   Tätä  tarkoitusta  varten  oli  Seura 
päättänyt  myöntää  2,000  markkaa  vuosittain  kolmen  vuoden  kuluessa 
ja  koettaa  osaksi  yksityisillä  tieteensuosioilta,  osaksi  viranomaisilta  hank- 
kia tarpeellista  lisäkannatusta.    Viime  lokakuun  kokouksessa  ilmoitti 
hra  esimies,  että  yhteensä  mainittuja  tutkimusretkiä  varten  oli  merkitty 
30,000  mk.   Kun  oli  varmoja  toiveita  siitä  että  vielä  voisi  saada  mer- 
kityksi puuttuvat  10,000  mk.,  uiin  päätti  Seura  mainitussa  kokouksessa 
lopullisesti  panna  tämän  suurenhiisen  yrityksen  toimeen.  Seuran 
stipendiaatiksi  kiinan  kielen  tutkimista  varten  on  valittu  maisteri 
II.  Lund,  joka  viime  vuonna  on  harjoitellut  kiinankielen  opintoja 
{irof.  Gruben  johdolla  Berliinissä.   Hra  Lund  matkusti  marraskuussa 
Lontoon  kautta  aluksi  Shanghaihin,  josta  hänellä  sittemmin  on  aikomus 
siirtyä  Pekingiin.    Mongolin  kieltä  tutkimaan  Seura  lähetti  maisteri 
(i.  J.  Ramstkdtin,  joka  tänä  syksynä  on  harjoittanut  valmistavia 
mongolilaisia  opintoja  Kasanissa.   Nykyään  on  hra  Ramstedt  paraikaa 
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matkalla  Pohjois-Mougoliassa  sijaitsevaan  Urgan  kaupunkiin.  —  Sal- 
littakoon meidän  tässäkin  julkilausua  Seuran  syvä  ja  vilpitön  kiitos 
kaikille  niille,  jotka  jalomielisellä  ja  valistuneella  uhraavaisuudella 
ovat  auttaneet  Seuraa  näiden  suurisuuntaisten  tutkimusretkien  aikaan- 
saamisessa. 

Seuran  nimessä,  mutta  yksityisillä  varoilla,  on  vuoden  kuluessa 
vielä  suoritettu  muinais-  ja  luonnontieteellinen  tutkimusretki  Länsi- 
ja  Itä-Turkestaniin.  Retkikuntaan  kuuluivat  maisterit  H.  J.  Hkikel 
ja  O.  Donner  sekä  vapaaherra  C.  Munck.  Hra  Heikel  pani  toimeen 
hauUkaivauksia  Talasjoen  varrella  Venäjän  Turkestanissa  ja  hra  Donner 
teki  magnetisia  ja  meteorologisia  havaintoja  Kiinassa;  sitäpaitsi  hra 
Donner  ja  vapaah.  Munck  suorittivat  muinaistieteellisiä  tutkimuksia 
Turfanin  tienoilla.  Retkikunta  lähti  liikkeelle  maaliskuussa;  hra 
Heikel  palasi  kotimaahan  syyskuussa,  hra  Donner  ja  vapaah.  Munck 
marraskuussa.  Retkikunnan  tuloksista  on  hra  esimies  tässä  vuosi- 
kokouksessa jo  lähemmin  tehnyt  selkoa. 

Seuran  kirjallinen  tuotanto  ei  tänä  toimivuonna  ole  ollut 
yhtä  uäkyvä,  kuin  usein  ennen.  Mutta  vaikka  ilmestyneiden  julkai- 
sujen luku  ei  olekkaan  suuri,  niin  ovat  sitävastoin  useat  teokset 
osaksi  paraikaa  painettavina,  osaksi  painoon  valmistumaisillaan. 

Painosta  on  tänä  vuonna  ilmestynyt: 

1)  Seuran  Toimituksien  yhdestoista  osa:  Klu  obum  bsdus  pui 
shin  po.  Eine  verkiirzte  Version  des  MVerkes  von  den  hunderttaur 
send  NägaJ8.  Ein  Beitrag  zur  Kenntnis  der  tibetischen  Volksreligion 
von  D:r  Berthold  Laufer.  —  Tämäkin  julkaisu  osoittaa  puolestaan 
Seuran  harrastuksia  laajemmalla  „urali-altailaisellau  alalla.  Se  on 
tärkeä  lisä  tibetiläisen  kansanuskonnon  tuntemiseksi  ja  sisältää,  paitsi 
johdantoa,  tibetiläisen  tekstin  käännöksineen  ja  sanastoineen.  Hra 
Lauferilla  on  aikomus  vastaisuudessa  eri  teoksessa  laajemmin  käsi- 
tellä nyt  julkaistua  tekstiä  kirjallishistorialliselta,  uskontotieteelliseltä 
ja  kielelliseltä  kannalta. 

2)  Axel  O.  Hkikel,  Mordvalaisten  pukuja  ja  kuoseja.  TracJtten 
und  Musler  der  Mordvinen.  —  Viime  vuosikokouksessa  ilmestyi  tätä 
suuria  kustannuksia  kysyvää  teosta  2 — 3  vihko,  joka  on  29-lehtinen 
ja  sisältää  yhteensä  190  puku-  ja  kuosikuvaa.  Senjälkeen  on  vielä 
ilmestynyt  kaksoisvihko  4—5,  sisältäen  33  lehdellä  157  puku-  ja 


Digitized  by  Google 


22  Vuosikertomus  1898.  XVII.* 

kuosikuvaa  sekä  täksi  vuosikokoukseksi  kaksoisvihko  6 — 7,  jossa  on 
189  puku-  ja  kuosikuvaa  31  lehdellä.  Seura  ei  ole  pettynyt  toivoes- 
saan saada  tälle  teokselle  tilaajia,  mutta  se  kannatus,  joka  täten  on 
saatu  julkaisulle,  voinee  kuitenkin  hinnan  halpuudenkin  tähden  ver- 
rattain pienessä  määrässä  korvata  suuria  kustannuksia. 
Paraikaa  painettavana  on; 

3)  H.  Vambery,  Notcn  zu  den  altt  iirkischen  Insctiriften  der 
Mongolei  und  Sibiriens,  joka  tulee  muodostamaan  Seuran  «Toimitus- 
ten'* sarjan  kahdennentoista  osau.  Prof.  Vambery  julkaisee  tässä 
teoksessa  oman  käännöksensä  Mongoliasta  ja  Siperiasta  löydetyistä 
muinaisturkkilaisista  kirjoituksista  ja  tuupi  muistutuksissaan  esiin  ne 
kohdat,  joiden  suhteen  hän  on  toista  mieltä  kuin  entiset  samoja 
kirjoituksia  tutkineet,  professorit  Radloff  ja  Thomsen. 

Teosta  on  valmiina  5  painoarkkia,  6:s  on  ladottu  ja  viimeistä, 
7:tta  ladotaan  par'aikaa. 

4)  H.  PippiNcin  fysikalis-fonetinen  tutkimus  suomenkielen  voka- 
leista:  Zur  Phonetik  der  finnischen  SpracJte,  joka  tulee  muodosta- 
maan «Toimitusten"  kolmannentoista  osan.  Valmiina  on  4  paino- 
arkkia. 

o)  Seuran  aikakauskirjan  kuudestoista  osa,  josta  3  painoarkkia 
on  valmiina,  4:s  ja  5:s  ladottavana. 
Julkaistavaksi  valmistettavina  on: 

6)  H.  Paasonkn,  Mordvinische  lautleJirc,  joka  suurimmaksi 
osaksi  aikaisemmin  on  ilmestynyt  ylipainoksena  Seuran  «Toimituksista41. 

7)  Lyhennetty  saksalainen  laitos  toht.  M.  Warosen  teoksesta 
Vainajainpalvdus  muinaisilla  suomalaisilla. 

8)  Yrjö  Wichmann1u  votjakinhiden  äännehistoria  i,  joka  käsit- 
tää vokaliopin.  Ensi  tavun  vokalismia  käsittelevä  osa  on  ilmestynyt 
aikaisemmin  ylipainoksena. 

9)  Yrjö  VVichmakn,  \Votjakische  sprachproben  II,  joka  tulee 
sisältämään  votjakkilaisia  sananlaskuja,  arvoituksia  ja  satuja. 

Luonnollista  on,  että  Seuran  aikaa  myöten  laajentunut  ohjelma 
myös  on  vaatinut  entistään  suurempia  kustannuksia.  Ilokseen  on 
Seura  saanut  kokea,  että  sen  harrastuksille  on  suotu  aineellistakin 
kannatusta  niin  maamme  hallituksen  kuin  yksityistenkin  puolelta. 
Tänäkin  vuonna  eräs  yksityinen  henkilö  voimakkaalla  kädellä  on 
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tukenut  Seuran  taloudellista  asemaa.  Seuran  kokouksessa  loka- 
kuun 15  p:nä  ilmoitti  hra  esimies,  että  eräs  Seuran  suosia,  joka  ei 
tahtonut  nimeään  mainittavaksi,  oli  Seuralle,  erityisenä  rahastona 
hoidettavaksi,  lahjoittanut  30,000  Suomen  markkaa,  joiden  korot 
aluksi  voidaan  käyttää  äsken  mainitsemiemme,  mongolin  ja  kiinan 
kieltä  tutkimaan  lähetettyjen  Seuran  stipendiaattien  kannattamiseksi. 
Hra  esimiehensä  kautta  on  Seura  lahjoittajalta  pyytänyt  saada  nimit- 
tää tätä  rahastoa  sen  henkilön  nimellä,  jonka  muistoksi  tämä  suuri 
lahjoitus  on  tehty.  Mainitussa  kokouksessa  julkilausui  Seura  tästä 
jalomielisestä  lahjoituksesta  syvän  kiitollisuutensa,  jota  se  toivoo  par- 
haiten voivansa  osoittaa  siten,  että  se  eteenkinpäin  uupumatta  ja 
työkeinojen  karttuessa  yhä  suuremmalla  innolla  tekee  työtä  niiden 
tieteellisten  ja  isänmaallisten  tehtävien  täyttämiseksi,  jotka  se  alusta 
pitäen  on  asettanut  päämääräkseen. 

Kuluneena  toimivuonna  on  toiseltakin  taholta  osoitettu  luotta- 
musta siihen,  että  Seura  parhaimman  ymmärryksensä  mukaan  kokee 
hoitaa  sille  uskottuja  varoja.  Viime  vuosikokouksessa  ilmoitettiin 
Seuralle,  että  „ August.  Ahlqvistin  rahaston"  keräykseen  apua  anta- 
neet henkilöt,  kokouksessaan  marraskuun  10  p:nä  1897,  olivat  päät- 
täneet antaa  tämän  rahaston,  jossa  mainittuna  päivänä  oli  9,363  mk. 
70  p.,  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  haltuun  seuraavilla  tarkemmilla 
määräyksillä : 

„rahasto  määrätään  suomenkielen  ja  suomensukuisten  kielten 
tutkimisen  kannattamiseksi,  etupäässä  yliopiston  nuorison  keskuudessa; 

rahasto  on  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  hoidettavana  siten,  että 
se  eusin  kasvatetaan  10,000  markan  suuruiseksi,  jonka  jälkeen  voidaan 
käyttää  korkeintaan  */s  vuotuisista  koroista  mainittuun  tarkoitukseen, 
vaan  V»  on  pantava  pääoman  lisäämiseen,  kunnes  rahasto  on  20,000 
markan  suuruinen,  jolloin  koko  korko  on  käytettävissä; 

rahastosta  määrättävien  apurahojen  jakamisesta  päättää  kulloin- 
kin Suomalais-ugrilaisen  Seuran  ja  Kotikielen  Seuran  yhteisesti  aset- 
tama valiokunta,  johon  kuuluvat  ensinmainitun  seuran  puheenjohtaja 
sekä  kaksi  kummankin  seuran  valitsemaa  edusmiestä,  ja  julistetaan 
valiokunnan  päätös  Kotikielen  Seuran  vuosikokouksessa." 

Samassa  vuosikokouksessa  ilmoitti  Seuran  hra  esimies,  että  eräs 
Seuran  ystävä  jo  oli  lahjoittanut  »Ahlqvistin  rahastoon"  423  mk.  30  p., 
joten  rahasto  1897  vuoden  lopussa,  tähän  asti  kasvaneine  korkoineen, 
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tuli  olemaan  10,000  markan  suuruinen.  Seura  on  syvästi  kiitollinen 
mainitun  rahaston  keräykseen  osaa  ottaneille  henkilöille  siitä,  että 
he  ovat  uskoneet  Seuran  haltuun  sen  miehen  nimellä  nimitetyn  ja 
sen  miehen  elämäntyön  muistoksi  perustetun  rahaston,  joka  aikoinaan 
läheisesti  on  ollut  liittyneenä  Seuraan,  ja  joka  niin  voimakkaalla 
tavalla  on  vienyt  eteenpäin  juuri  niitä  tutkimuksia,  mitkä  ovat  Seuran 
kaikkien  harrastusten  esineenä.  Niinikään  pyytää  Seura,  „ August 
Ahlqvistin  rahaston"  haltiana,  kiittää  sitä  Seuran  ystävää,  joka  äsken- 
mainitulla  lahjoituksellaan  on  tehnyt  mahdolliseksi  sen,  että  Seura, 
yhdessä  Kotikielen  Seuran  kanssa,  toivottavasti  läheisessä  tulevaisuu- 
dessa voi  ryhtyä  rahastosta  määrättävien  apurahojen  antamiseen. 

Vuoden  kuluessa  ovat  seuraavat  esitelmät  ja  ticdonanuot 
Seuran  kokouksissa  esitetty :  O.  Donner:  Mordvalaisten  luona  nykyään 
oleskelevan  dos.  H.  Paasosen  tutkimuksista;  A.  O.  Heikel:  A.  A. 
Kuznecovan  teoksesta  „Zilisca,  odezda  i  pisca  Minusinskich  i  Acinskich 
inorodcev";  J.  Mandelstam:  Vsev.  Millerin  teoksen  „Ocerki  russkoi 
narodnoi  slovesnosti*  XII  luvusta,  jossa  puhutaan  suomalaisesta  vai- 
kutuksesta Sadko  nimiseen  venäläiseen  kansanrunoon;  J.  K.  Qvigstad 
(kirjallisesti):  Isak  Olsenin  kirjasta  »Lappernes  overtro";  E.  N.  Setälä: 
1)  F.  H.  Martinan  julkaisusta  „Sibirica",  2)  Norjan  suomalaisia  ja 
lappalaisia  koskevasta  tilastosta,  3)  Georg  W.  A.  Kahlbaumin  teok- 
sesta .Mythus  und  Natunvissenschaft  unter  besonderer  Berticksichtigung 
der  Kalevala",  4)  Seuran  stipendiaattien,  maisterien  K.  F.  Karjalaisen 
ja  U.  T.  Sireliuksen  ostjakkilaisista  tutkimuksista,  sekä  maisteri  G.  J. 
Ramstedtin  tsheremissiläisistä  tutkimuksista;  Y.  Wichmann:  1)  Kri- 
vosfiekovin  karttajulkaisusta  „Karta  Solikamskago  ujezda  Permskoi 
guberniitt,  2)  Muutamista  „SibirjM  lehdessä  olleista  suomalais-ugrilaista 
ja  „urali-altailaistaw  kansatiedettä  koskevista  kirjoituksista  ja  uutisista. 

Julkaisujen  vaihtoon  Seuran  kanssa  ovat  tänä  vuonna  ryh- 
tyneet: The  Japan  Society  (Lontoo),  Keisarill.  Venäjän  muinais- 
tieteellinen  seura  (Pietari)  ja  Pyh.  Vladimirin  yliopisto  (Kiev). 

Kunniajäsenikseen  on  Seura  kutsunut  akademikon,  salaneuvos 
Otto  von  Böhtlingkui  (Leipzigistä),  joka  myöskin  on  esiintynyt 
tutkiana  turkkilaisten  kielten  alalla,  sekä  Leipzigin  yliopiston  profes- 
sorin August  LnsKiKNin,  joka  on  työskennellyt  suomalais-ugrilaisella- 
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kin  alalla  m.  m.  pitämällä  Leipzigin  yliopistossa  luentoja  suomalais- 
ugrilaisista kielistä. 

Kotimaassa  on  vuoden  kuluessa  Seuralle  tullut  kaikkiaan  39 
uutta  jäsentä,  niistä  24  perustaja-  ja  15  vuosijäsentä.    Ne  ovat: 


Perustajia: 

Aejmelaeus,  S.  A.,  protok  oi  lasin  - 
teeri,  Helsinki. 

Berner,  A.,  liikennetirehtoori,  Hel- 
sinki. 

Breitenstein,  V.,  kauppias,  Viipuri. 
Bruun,  Th.,  vapaan.,  virkamies 

Suomen  valtiosihteerin  virastossa, 

Pietari. 

Chmelewsky,  P.,  tehtaan  isäntä, 
Helsinki. 

Dippel,  V.,  kauppias,  Viipuri. 

Ek,  V.,  kauppaneuvos,  Helsinki. 

Hallberg,  M.,  kauppias,  Helsinki. 

Hjelt,  K.  A.,  kauppias,  Helsinki. 

Huuri,  J.  F.,  kauppias,  Pietari. 

Indrenius,  B.  A.  H.,  vapaah.,  ar- 
kistonhoitaja, Pietari. 

Kihlman,  A.,  professori,  Helsinki 
(ennen  vuosijäsen). 


Krogius,  L.  K.,  kauppaneuvos, 

Helsinki. 
Liudeberg,  A.,  kirjakauppias,  Pie- 
tari. 

Lojander,  U.  apulaislääkäri  pääl- 

likköhallituksessa,  Helsinki. 
Paischeff,  V.,  kauppias,  Viipuri. 
Piispanen,  M.  N.,  neiti,  Sortavala. 
Reulund,  K.  H.,  kauppias,  Helsinki. 
Rosendahl,  F.  B.,  esitteliäsihteeri, 
Helsinki. 

Sandman,  G.  Z.,  merikoulunjohtaja 
Viipuri. 

Sergejeff,  F.,  kauppaneuvos,  Vii- 
puri. 

Snellman,  H.  V„  kauppias,  Oulu. 
Sommer,  A.,  kauppaneuvos,  Tam- 
pere. 

Tallberg,  J.,  kauppias,  Helsinki. 


Vuosijäseniä: 


Blomstedt,  Y.  O.,  seminarinkol- 
lega,  Rauma. 

Erenius,  R.  J.,  senaatinkamrecri, 
Helsinki. 

Hallenberg,  J.,  kauppias,  Viipuri. 

Laurell,  T.,  kauppias,  Vaasa. 

Lyytikäinen,  K.,  sokeainkoulun- 
johtaja,  Kuopio. 


Lönnbohm,  O.  A.  F.,  kansakou- 
luntarkastaja, Kuopio. 

Majander,  K.  H.,  pankinjohtaja, 
Vaasa. 

Nissinen,  K.,  kauppias,  Sortavala. 
Rinkinen,  P.  J.,  vanh.  komisioni- 

maanmittari,  Vaasa. 
Sellgren,  E.  V.,  kauppias,  Viipuri. 
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Snellman,  J.  L.,  esitteliäsihteeri, 
Helsinki. 

Starckjohann,  J.,  kauppias,  Viipuri. 
Staudinger  R.  F.  V.,  tullinhoitaja, 
Sortavala. 


Vegelius,  Th.,  pankinjohtaja,  Hel- 
sinki. 

Vesterlund,  S.  A.,  kollega,  Oulu. 


Vuoden  kuluessa  manalle  menneistä  jäsenistä  mainitsemme 
perustajajäsenet:  kauppaneuvos  Otto  August  Malm,  joka  oli  Seuran 
ensimäisiä  perustajia  sekä  sen  tieteellisten  toimien  suosia  ja  kan- 
nattaja: senaattori  Kobkrt  August  Montgomery;  arkkipiispa  Torstkn 
Ti  re  Renvall;  tieteen  harras  suosia,  runoilia  Zachris  Topelius, 
ja  pankinjohtaja  A.  K.  Vallenius;  sekä  vuosijäsenet :  yliopiston- 
lehtori  L.  G.  Biaudet  ja  pankinjohtaja  R.  Laethen. 

Seuran  toimimiesten  vaalissa  viime  vuosikokouksessa  tapahtui 
se  muutos,  että  fil.  kand.  K.  A.  Ekman  valittiin  kirjastonhoitajaksi 
toht.  M.  W arosen  sijaan,  joka,  seitsemän  vuotta  tunnollisuudella  tätä 
virkaa  hoidettuaan,  nyt  paikkakunnalta  muuttaessaan  siitä  erosi. 

Helsingissä  joulukuuu  2  p:uä  1898. 
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Pendant  Pannee  ecoulee,  la  quinzieme  de  son  existence,  la 
Societe  a,  tout  en  continuant  son  travail  avec  le  secours  de  ses 
anciens  travailleurs,  reussi  a  acqucrir  plusieurs  nouveaux  collaborateurs. 
Cest  cette  annee  que  la  Societe  a  enfin  pu  niettre  a  execution  cer- 
tains  voyuges  d'exploration  projetes  depuis  longteraps,  et  ce  sont  les 
magisters  K.  F.  Karjalainkn,  II.  Lund,  G.  J.  Ramstedt  et  U.  T. 
Sirelius  qui  sont  actuellement  charges  de  la  realisation  de  ces 
projets. 

A  la  seance  de  fevrier  de  Pannee  derniere,  le  vice-pr6sident  de 
la  Society  M.  le  prof.  E.  N.  Setälä,  mit  en  debat  le  projet  d'une 
expedition  linguisticoethnographique  chez  les  Ostiaks,  expedition 
qui  devrait  assurement  donner  des  resultats  scientifiques  importants, 
puisque  beaucoup  de  dialecte.s  ostiaks  n'ont  pas  encore  ete  etudies 
et  que  les  Ostiaks,  ä  ce  que  l'on  sait,  out  conserve  une  poesie  popu- 
laire  tres  riche.  La  publication  intitulee  „Sibiricau,  du  Suedois 
Martin,  nous  apprend  d'un  autre  cöte,  que  la  recolte  ethuographique 
ne  serait  pas  moins  abondante.  —  La  Societe  chargea  son  eomitc 
d'action  d'elaborer  ce  projet,  et  cette  annee  elle  a  realise  cette  entrc- 
prise  excessivement  importante  en  envoyant  chez  les  Ostiaks  une 
expedition  linguistico-ethnographique,  dont  font  partie  MM.  Karja- 
lainen et  Sirelius,  celui-lä  en  qualite  de  linguiste,  celui-ci  comme 
etbnographe.  Par  des  lettres  priväes  nous  avons  appris  que  M.  Kar- 
jalainen commenC>  par  s'etablir,  au  commencement  de  juin,  dans  la 
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ville  de  Tobolsk  pour  se  perfectionner  dans  la  langue  russe  et  pour 
prendre  connaissauce  du  musee  ethnographique  et  de  la  bibliothcquc 
de  cette  ville.  De  la  il  se  rendit  pres  de  Pembouchure  de  la 
Demianka,  affluent  de  PIrtyche,  dans  le  village  de  Demianskoe, 
ou  il  put  profiter  des  lecons  d'un  maitre  de  langue  ostiak.  De 
Demianskoe  M.  Karjalainen  a  fait  des  excursions  chez  les  Ostiaks 
des  alentours,  dans  les  villages  ostiaks  de  Samarovo  et  plus  tard 
dans  Pinterieur  du  pays,  montant  le  cours  de  Deraianka  et  de  ses 
affluents.  Pendant  cette  derniere  expedition,  M.  Karjalainen  ässistä 
a  trois  sacrifices  solennels  ostiaks,  dont  il  räussit  a  prendre  quelques 
copies  photographiques.  En  quittant  Demianskoe  M.  K.  a  Pinteution 
d'aller  etudier  le  langage  des  Ostiaks  de  Konda.  —  Quant  au  voyagc 
de  M.  Sirelius,  on  sait  qu'il  an  iva  Pete  dernier  ä  Toinsk,  d'ou  il  partit 
pour  Narym,  ville  situee  sur  la  riviere  d'Ob,  et  que  de  lä  il  se 
rendit  d'abord  chez  la  tribu  ostiake  qui  babite  les  bords  de  la  riviere 
de  Vasyugan,  affluent  de  PUb.  De  toutes  les  tribus  ostiakes  du 
sud  c'est  celle-ci  qui  s'est  conservee  le  plus  intacte;  les  habitants 
se  livrent  non  seulement  a  la  peehe,  mais  aussi  en  grande  partic  a  la 
chasse.  M.  Sirelius  resta  deux  mois  et  demi  sur  les  bords  dc  Vasyugan 
,  et  se  rendit  ensuite  chez  les  Ostiaks  de  la  riviere  de  Vach  pour 
etudier  leur  vie  de  pecheurs  et  de  chasseurs.  Le  nombre  des  collec- 
tions  etbnographiques  de  M.  Sirelius  monte  deja  a  plus  de  200  et 
celui  des  objets  a  plus  de  400.  Kntre  deux  et  trois  cents  epreuves 
photographiques  ont  ete  prises  avec  plus  ou  moins  de  succes.  M. 
Sirelius  a  en  outre  pu  faire  une  petite  recolte  d'objets  mythologiques. 
II  compte  revenir  en  Finlaude  pour  Noel.  Il  est  ä  esperer,  que 
M.  Sirelius  aura  Poccasion  a  Pavenir,  de  contiuuer  ses  recherches 
etbnographiques  parmi  les  Ostiaks  du  nord  de  POb.  —  A  ce  propos 
il  faut  mentionncr  que  M.  Sirelius  eut  deja  Pan  dernier  Poccasion 
de  se  preparer  dans  les  grands  musees  ethnographiques  de  Saint- 
Petersbourg  et  de  Moscou,  a  ces  expeditions  lointaines,  grace  ä  une 
bourse  qui  lui  fut  accordee  des  fouds  mis  ä  la  disposition  du  Chan- 
celier  de  P University.  Il  faut  aussi  mentionner  avec  reconnaissancc 
que  MM.  Karjalainen  et  Sirelius  ont  recu,  des  fonds  piecites,  des 
subventions  additionnelles  pour  leurs  voyages  scientifiques  de  cette 
annee-ci. 
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De  meme  le  magister  G.  J.  Ramstedt  obtint,  des  fonds  mis  ä 
la  disposition  du  Chancelier  de  1'Universitä,  une  bourse  de  voyage 
pour  aller  etudier  pendant  T6te  dernier  la  langue  desTch6r6misses 
„montaguards"  dont  on  n 'a  eu  jusqu'ä  present,  que  des  connaissances 
relativeroent  vagues.  En  revenant  de  son  voyage  M.  Ramstedt  a 
envoye"  a  la  Soctete,  comme  resultat  de  son  voyage,  un  vocabulaire 
d'environ  3,500  mots  tch6r6misses,  des  specimens  de  laugue,  ainsi 
qu'un  projet  de  grammaire.  On  va  probablement  tres  prochainement 
proeäder  a  Timpression  du  vocabulaire. 

Dans  le  cours  de  Pannee  la  Society  a  encore  organise  deux 
autres  expeditions,  qui  sont  d'une  portöe  plus  vaste  que  les  expeditions 
ordinaires.  Deja  1'annee  derniere,  quand  il  fut  question  d'une  expe- 
dition  dans  un  but  epigraphique,  linguistique,  ethnographique  et 
archeologique  chez  les  Toungouses  des  environs  de  TAmour,  la  Soctete 
declara  que  des  recherches  dans  le  domaine  plus  etendu  qu'on  appelle 
le  domaine  „ouralo-altaiquett,  sont  indispensables  d6jä  pour  le  seul 
fait  qu'on  pourrait  par  la  elucider  le  rapport  des  langues  et  des 
peuples  finno-ougriens  avec  les  langues  et  les  pcuples  d'ordinaire  con- 
sideres  comme  appartenant  a  la  faraille  „ouralo-altafqueu.  Dans  un 
tel  but  la  Societ6  a  travaille  deja  auparavant  en  partie  en  subvention- 
nant  des  expeditions  archeologiques  et  £pigraphiques  en  Siberie  et  en 
Mongolie,  en  publiant  une  serie  de  recherches  sur  les  anciennes  inscrip- 
tions  turques.  I/annee  derniere  ce  projet  d'exp6ditiou  tomba  cependant 
dans  l'eau,  parce  que  le  soutien  pecuniaire  garanti  par  des  per- 
sonnes  en  dehors  de  la  Societe  et  sur  lequel  celle-ci  avait  compte 
se  montra  inauffisant,  et  aussi  parce  qu'ä  ce  moment-lä  la  Societe 
ne  disposait  pas  encore  d'explorateurs  tout  ä  fait  comp6tents.  La 
Societe  n'abandonna  cependant  pas  ses  projets  d'agrandir  son  champ 
de  travail.  L'ete  dernier  la  Soci6t6  decida,  sur  la  proposition  de 
son  president,  le  prof.  Otto  Donner,  d'envoyer  en  Asie  deux  bour- 
siers  avec  une  mission  linguistique,  Tun  pour  etudier  le  chinois  et  le 
mandchou,  Tautre  pour  Etudier,  ou  les  langues  mongoles  ou  les  langues 
turques.  Pour  röaliser  ce  pian  la  Societe  avait  resolu  d'accorder 
pour  sa  part  2,000  marcs  par  an,  pendant  trois  ans,  et  de  tächer 
d'obtenir  les  moyens  supplementaires  qu'il  fallait  et  de  personnes  pri- 
vees,  protecteurs  de  la  science,  et  des  autorites  administratives. 
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A  la  seance  du  mois  d'octobre  dernier,  le  President  annonca 
qu'une  so  m  me  totale  de  30,000  mares  avait  ete  souscrite  pour  ces 
deux  expeditions.  Comme  on  avait  tout  lien  d'esperer  que  les  10,000 
marcs  qui  manquaient  seraient  encore  souscrits,  la  Societ6  resolut 
dans  cette  meme  seance  de  realiser  entin  cette  grande  entreprise. 
Comme  boursier  pour  les  recherches  concernant  la  languc  c  hi  no  i  se 
a  ete  ehoisi  M.  H.  Lund,  qui  1'annee  passee  a  6tudie  a  Berlin 
le  chinois  sous  la  direction  du  prof.  Grube.  M.  Lund  se  rendit 
en  novembre,  en  passant  par  Londres,  ä  Shang-Hai  d'oii  il  a  1'intcn- 
tion  d'aller  plus  tard  a  Pekin.  Pour  les  recherches  mongoles  la 
Societe  choisit  M.  G.  J.  Ramstedt,  qui  a  fait  cet  automne,  des  etudes 
preliminaires  de  mongol  ä  Kazan.  A  Theure  qu'il  est  M.  Ramstedt 
est  en  route  pour  la  ville  d'Ourga,  situee  dans  la  Mongolie  sep- 
tentrionale.  Qu'il  nous  soit  permis  d'exprimer  encore  ici  notre 
sincere  et  profonde  reconnaissance  envers  tous  ceux  qui  par  leur 
generosite  magnanime  et  eclairee  ont  aide*  la  Society  a  realiser  ces 
vastes  entreprises. 

Au  nom  de  la  Societe,  mais  aux  frais  d'une  personne  privce, 
une  expedition  scientifique  fut  organisee  pour  le  Tourkestan  de 
rOuest  et  de  1'Kst  pour  y  faire  des  recherches  d^rcheologie  et 
d'histoire  naturelle.  A  cette  expedition  prenaient  part  MM.  H.  J. 
Heikel  et  O.  Donner,  ainsi  que  le  Baron  C.  Mi:nck.  M.  Heikel 
entreprit  des  fouilles  de  tombeaux  sur  les  bords  du  fleuve  Talas 
dans  le  Tourkestan  russe,  et  M.  Donner  fit  des  observations  magne- 
tiques  et  meteorologiques  en  Chine:  en  outre  M.  Donner  et  le  Baron 
Munck  firent  des  recherches  archeologiques  dans  les  environs  de 
Tourfan.  L'expedition  se  niit  en  route  au  mois  de  mars;  M.  Heikel 
revint  en  septcmbre,  M.  Donner  et  le  Baron  Munck  en  novembre. 
Une  relation  detaillee  des  resultats  de  cette  expedition  a  deja  ete 
donnee  par  le  president  ä  cette  seance  annuelle. 

La  production  litterairc  de  la  Societe  n'a  pas  ete  aussi  reinar- 
quable  cette  annee  que  souvent  auparavant.  Mais,  si  le  nombre  des 
publications  parues  n'est  pas  grand,  il  faut  constater,  d'un  autre  cote, 
qu'en  ce  moment  plusieurs  ouvrages  sont.  sous  presse  ou  presque 
prcts  a  ctre  mis  sous  presse. 
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Cette  annee  ont  pani: 

1)  M6moires  de  la  Societe  Finno-Ougrienne  XI:  Klu  obumbsdus 
pai  sfri/i  po.  Eine  verkiirzte  Version  des  JVerkes  von  den  hundert- 
tausend  Näga's.  Ein  Beitrag  zur  Kenntnis  der  Hbetischen  Volks- 
religion  von  D:r  Berthold  Laufeu.  —  ("ette  publication  temoigne, 
dc  son  cöte,  de  l'inter§t  de  la  Societe  pour  ce  qui  concerne  le  grand 
domaine  „ouralo-altafquea.  Cest  une  importantc  contribution  ä  la 
connaissance  des  croyances  religieuses  des  Tibetains  et  contient, 
outre  une  introduktion,  des  textes  tibetains  avec  tradactions  et  glo.s- 
saire.  M.  Laufer  a  1'intention  de  traiter  a  1'avcnir,  dans  un  ouvrage 
a  part,  ces  m£mes  textes  au  point  de  vue  de  Thistoire  litteraire,  de 
la  religion  et  de  la  linguistique. 

2)  Axel  O.  Heikel,  Mordvalaisten  pukuja  ja  kuoseja.  Trachten 
und  Muster  der  Mordvinen.  —  A  la  derniere  seance  annuelle  parut 
la  livraison  2—3  de  ce  grand  ouvrage  couteux;  ellc  etait  de  29 
pages  et  contenait  en  tout  190  gravures  de  costunies  et  de  modeles. 
Apres  cela  ont  encore  pani  la  livraison  4—5  contenant  en  33  feuilles 
157  gravures  de  costumcs  et  modeles,  et  pour  cette  derniere  seance 
annuelle  la  livraison  6—7,  dont  le  31  feuilles  contiennent  189  gra- 
vures. La  Societe  n'a  pas  et6  trompee  dans  son  espoir  de  trouver 
des  abonnes  a  cet  ouvrage,  mais  vu  la  modicite  du  prix,  le  montant 
des  abonnements  ne  saurait  cependant  pas  indemniser  la  Societe  de 
ses  grandes  döpenses. 

Nous  avons  sous  presse  a  1'heure  qu'il  est: 

3)  H.  Vambeby,  Noten  zu  den  alttiirkischen  lnsdiriften  der  Mon- 
golei  und  Sibiriens,  qui  formcra  le  tome  XII  des  Memoires  de  la 
Societe.  Le  prof.  Vambery  publie  dans  cet  ouvrage  sa  traduction  a 
lui  des  anciennes  inscriptions  turques  recueillies  en  Mongolie  et  en 
Siberie,  et  il  donne,  dans  ses  notes,  les  cas  pour  lesquels  il  est  d'un 
autre  avis  que  ceux  qui  ont  avant  lui  examine  ces  inscriptions,  les 
proff.  Radloflf  et  Thomsen. 

Les  cinq  premieres  feuilles  d'impression  de  Touvrage  sont  deja 
prötes,  la  sixieme  vient  d'etre  composee,  et  quant  a  la  7:me,  on  est 
en  train  de  la  composer. 

4)  L'ouvrage  physico-phonetique  de  M.  H.  Pipping  sur  les  voyelles 
de  la  langue  hnnoise:   Zur  Phonetik  der  finnischen  Spradic,  (pii  for- 
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raera  le  torae  XIII  des  „Mi'moires".  Quautre  feuilles  d'impression  en 
sont  deja  pr&tes. 

5)  Le  tome  XVI  du  Journal  de  la  Societe  dont  3  feuilles 
dMmprcssion  sont  pretes,  et  les  4:me  et  5:me  composees. 

Les  ouvrages  suivante  sont  eu  preparation: 

6)  H.  Paasonen,  Mordvinische  lautlehre,  dont  la  plus  grande 
partie  a  deja  auparavant  paru  comme  tirage  a  part  des  Memoires 
de  la  Societe. 

7)  Un  abrege  en  allemand  de  Touvrage  du  M.  M.  YVaronen 
sur  „le  Culte  des  morts  chez  les  anciens  Finnois." 

8)  Phonologie  historique  de  la  langue  votiake  de  M.  Y.  Wich- 
mann,  tome  l:er  qui  traite  des  voyelles.  La  partie  qui  concerne  le 
vocalisme  de  la  premiere  syllabe  a  deja  paru  comme  tirage  a  part. 

9)  Wot)akisclie  sprachproben  de  M.  Y.  Wichmann,  tome  II. 
qui  conticndra  des  proverbes,  des  enigmes  et  des  contes  votiaks. 

Il  est  tout  naturcl  que  le  programme  peu  a  peu  elargi  de  la 
Societe  ait  aussi  exige  dc  plus  grandes  depenses  qu'auparavant.  Mais 
la  Societe  a  eu  la  grande  joie  de  constater  qu'aussi  bien  le  Gouver- 
nement  de  notre  pays  que  quelques  personnes  privees  ont  bien  voulu 
lui  preter  dans  son  travail  un  appui  materiel.  Cette  anne>  mfime 
une  personne  privee  a  coutribue  d'une  maniere  efficace  a  consolider 
la  situation  financiere  de  la  Societe.  Dans  la  seance  du  15  oct.  le 
president  annonca  qu'un  protecteur  de  la  Societe,  qui  voulait  rester 
inconnu  avait  fait  don  ä  la  Societe  d'une  somme  dc  30,000  marcs  qui 
dcvrait  etre  geree  corn  me  un  capital  a  part.  Les  rentes  en  peuvent 
d'abord  etre  employees  a  payer  les  frais  des  exp^ditions  linguistiques 
en  Mongolie  et  en  Chine  dont  nous  avons  parle"  plus  haut.  Par 
1'intermediaire  de  son  president  la  Societe  demanda  au  donateur  ä 
pouvoir  nommer  cette  bourse  d'apres  celui  a  la  memoire  duquel  ce 
grand  don  a  ete  fait.  A  cette  meme  seance  la  Societe"  expriina  sa 
profonde  reconnaissance  pour  ce  cadeau  si  genereux.  Ellc  espere 
pouvoir  la  prouver  en  cherchant  aussi  a  Tavenir,  sans  se  lasser  et, 
quand  ses  moyens  augmenteront,  avec  une  activite  toujours  croissante, 
u  remplir  les  tuches  scientifiques  et  patriotiques  qu'elle  s'est  proposees 
comme  but  des  le  commencement. 
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Peudant  V  annee  £coul£e  la  Societe  a  re£u  ud  autre  temoignage 
de  la  confiance  qu'on  a  en  ses  efforts  de  gerer  aussi  bien  que  possible 
les  fonds  qui  lui  ont  et6  confies.  A  la  dernierc  seance  annuelle  la 
Soci6t6  fut  informee  que  les  personnes  qui  avaient  participe  ä  la 
formation  des  »fonds  August  Ahlqvist"  avaient  d6cide  dans  une 
reunion  du  10  nov.  1897,  de  confier  ces  fonds  qui,  ce  jour-la,  avaient 
alors  atteint  le  chiffre  de  9,363  marcs  70  p.,  aux  soins  de  la  Societe 
Finno-Ougrienne,  avec  les  prescriptions  suivantes: 

„les  fonds  serviront  ä  subvention ner  des  recherches  dans  le 
domaine  de  la  langue  finnoise  et  des  langues  apparentees,  en  premier 
lieu  parmi  la  jeunesse  universitaire; 

„les  fonds  seront  geres  par  la  Soctäte  Finno-Ougrienne  dc  telle 
maniere  qu'ils  atteindront  d'abord  le  chitfre  de  10,000  marcs,  apres 
quoi  on  pourra  employer  tout  au  plus  les  */«  des  rentes  annuelles 
pour  le  but  mentionne  tandis  que  1;5  sera  ajonte  au  capital,  jusqu'ä 
ce  que  celui-ci  ait  atteint  la  somme  de  20,000  marcs,  lorsque  toute 
la  rente  devra  6tre  employee; 

„la  disposition  des  bourses  provenant  de  ces  rentes  dependra 
chaque  fois  d'un  comite  nomme  en  commun  par  la  Societe  Finno- 
Ougrienne  et'  Ja  Soci&6  pour  la  langue  maternelle"  („ Kotikielen 
seura").  Ce  comite  sera  forme  par  le  president  de  Ia  Societe  Finno- 
Ougrienne  et  de  quatre  membres,  dont  chaque  Soctete  choisira  deux, 
et  les  decisious  de  comit6  seront  proclamecs  a  la  seance  annuelle 
de  la  Societe  pour  la  langue  maternelle* 

Dans  la  roeme  seance  annuelle  de  la  Societö  Finno-Ougrienne 
le  president  annonpa  qu'un  ami  de  la  Soci£t6  avait  deja  fait  don 
aux  „fonds  Ahlqvist"  d'une  somme  de  423  marcs  30  p.,  de  sorte  que 
les  fonds  augmentes  des  rentes  annuelles  avaient,  a  Ia  fin  de  l'ann6e 
1897,  atteint  le  chiffre  de  10,000  marcs.  La  Socrätä  est  profondement 
reconnaissante  envers  tous  ceux  qui  ont  pris  part  ä  la  formation  des 
fonds,  de  ce  qu'ils  ont  bien,voulu  lui  confier  ce  capital  qui  porte  le 
nom  et  qui  a  6te  instituä  en  souvenir  de  Thomme  qui,  de  son  vivant, 
etait  si  intimement  Ite  ä  la  Societe,  et  qui  a  contribue  d'une  maniere 
si  puissante  a  faire  prosperer  les  recherches  memes  qui  ont  ete 
1'objet  de  tous  les  efforts  de  la  Societe\  De  m6me  la  Societe,  en  sa 
qualit6  de  gerant  des  „fonds  Ahlqvist"  demande  ä  exprimer  sa  gra- 
titude  envers  cet  ami  de  la  Societe  gräce  a  qui  la  Societe  espere 
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pouvoir  sous  peu  de  concert  avec  la  Societe  pour  la  langue  mater- 
nelle  pouvoir  commencer  a  donner  des  bourses. 

Dans  le  courant  de  Tannee  les  conferences  et  les  Communications 
suivantes  ont  ete  faites  aux  seances:  O.  Donner:  Sur  les  recherches 
de  Tagrege  H.  Paasonen,  sejournant  actuellement  parmi  les  Mor- 
douins;  A.  O.  Heikel:  Sur  Touvrage  de  A.  A.  Kuznecova  «zilisca, 
odeäda  i  pisca  Minusinskich  i  ASinskich  inorodcev";  J.  Mandelstam: 
Sur  Touvrage  de  Vsev.  Miller  intitule  „Ocerki  russkoi  narodnoi 
slovesnosti*  chap.  XII,  ou  il  est  question  de  Tinflucnce  tinnoise  sur 
la  chanson  populaire  russe  intitulee  Sadko;  J.  K.  Qviostad  (p.  ecrit): 
Sur  ouvrage  de  Isak  Olsen  intitulee  „Lappernes  overtro";  E.  N. 
Setälä:    1)  Sur  1'ouvrage  de  F.  R.  Martin,  intitule  „Sibiricatt; 

2)  Sur  la  statistique  concernant  les  Finnois  et  les  Lapons  en  Norvege; 

3)  Sur  1'ouvrage  de  Georg  W.  A.  Kahlbaum  „Mythus  und  Natui- 
wissenschaft  unter  besonderer  Berucksichtigung  der  Kalevala";  4)  Sur 
les  recherches  ostiakes  des  boursiers  de  la  Societd,  MM.  Karjalainen 
et  Sirelius  et  sur  les  recherches  tcheremisses  de  M.  G.  J.  Ramstedt; 
Y.  VVichmann:  1)  Sur  la  publication  cartographique  de  Krivoscekov 
„Karta  Solikamskago  ujezda  Pcrmskoi  gubernii";  2)  Sur  certains 
articles  et  faits  divers,  parus  dans  le  journal  Sibirj,  touchant  Tethno* 
graphie  finno-ougrienne  et  „ouralo-alta!queM. 

Les  institutions  suivantes  sont  entrees  en  echange  de  publica- 
tions  avec  la  Societe  dans  le  cours  de  cette  annee:  The  Japan  Society 
(Londres),  La  Societe  archeologique  imperiale  de  Russie  (Saint- Peters- 
bonrg),  TUniversite  St.  Vladimir  (Kiew). 

La  SocietC*  a  nomme  membres  honoraires  M.  Otto  von  Böht- 
lino  k,  acadcmicien  et  conseiller  prive  ä  Leipsic,  aussi  connu  pour 
ses  recherches  dans  le  domaine  des  langues  turques,  ainsi  que  M.  Au- 
gust Leski  fn,  professeur  a  TUniversite  de  Leipsic,  qui  a  travaille 
dans  le  domaine  finno-ougrien,  entre  autre  en  faisant,  ä  TUniversite 
de  Leipsic,  des  cours  sur  les  langues  finno-ougriennes. 

Fn  Finlande  39  nouveaux  membres  sont  entr^s  dans  la  Societe, 
dont  24  commc  membres  fondateurs  et  15  comme  membres  annuels. 
Cc  sont: 
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Comme  memb) 

Aejmelaeus,  S.  A..  secrätaire  rap-  i 

porteur,  Helsingfors. 
Berner,  A.,   chef  (Texploitation, 

Helsingfors. 
Breitenstein,  W.,  negociant,  Vi- 

borg. 

Bruun,  Th.,  baron,  employd  au 
Secreteriat  d'l£tat  de  Finlande,  | 
Saint-Petersbourg. 

Chmelewsky,  P.,  propriötaire  de 
fabriques,  Helsingfors. 

Dippel,  W ,  negociant,  Viborg. 

Ek,  V.,  conseiller  de  commerce,  j 
Helsingfors. 

Hallberg,  M.,  negociant,  Helsing- 
fors. 

Hjelt,  E.  A.,  negociant,  Helsingfors. 

Huuri,  J.  F.,  negociant,  Saint- 
Petersbourg. 

Indrenius,  B.  A.  H.,  baron,  archi- 
viste,  Saint- P6tersbourg. 

Kihlman,  A.,  professeur,  Helsing- 
fors (ancien  membre  annuel). 


>s  fondatetirs: 

Krogius,  L.  K.,  conseiller  de  com- 
merce, Helsingfors. 

Lindeberg,  A.,  libraire,  Saint- 
Petersbourg. 

Lojander,,  U.,  m6decin  militaire, 
Helsingfors. 

Paischeff,  V.,  negociant,  Viborg. 

M:lle  Piispanen,  M.  N.,  Sortavala. 

Renlund,  K.  H.,  negociant,  Hel- 
singfors. 

Rosendahl,  F.  B.,  secretaire  refe- 
rendaire,  Helsingfors. 

Sandman,  G.  Z ,  chef  de  1'ecole 
de  navigation,  Viborg. 

Sergejeff,  F.,  conseiller  de  com- 
merce, Viborg. 

Snellman,  H.  V.,  negociant,  Uleä- 
borg. 

Sommer,  A.,  conseiller  de  com- 
merce, Tammerfors. 

Tallberg,  J.,  negociant,  Helsing- 
fors. 


Comme  membres  annuels: 


Blomstedt,  Y.  O.,  Iicenci6  de  s£mi-  j 

naire,  Rauma. 
Erenius,  R.  J.,  chef  de  comptabi- 

lit6  au  s6nat,  Helsingfors. 
Hallenberg,  J.,  negociant,  Viborg. 
Laurell,  T.,  negociant,  Vasa.  j 
Lyytikäinen,  K.,  chef  de  1'institu-  j 

tion  d'aveugles,  Kuopio. 


Lönnbohm,  O.  A.  F.,  inspecteur 
des  ecoles  primaires,  Kuopio. 

Majander,  K.  H.,  chef  de  banque, 
Vasa. 

Nissinen,  K.,  negociant,  Sortavala. 
Rinkinen,  P.  J.,  m&reur-verifica- 

teur,  Vasa. 
Sellgren,  E.  V.,  negociant,  Viborg. 
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Snellman,  J.  L.,  secretaire  referen-  |  Vegelius,  Th.,  chef  de  banque, 

daire,  Helsingfors.  Helsingfors. 

Starckjohann, J.,negociant,  Viborg.  Vesterlund,  S.  A.,  licencie,  Ulea- 
Staudinger,  R.  F.  V.,   chef  de  borg. 

douane,  Sortavala. 

Parmi  les  membres  däcedes  dans  le  courant  de  cette  annee  il 
faut  citer  les  membres  fondateurs:  Otto  August  Malm,  conseiller 
de  commerce,  un  des  premiers  fondateurs  de  la  Societe,  l'ami  et 
le  protecteur  de  ses  travaux  scientifiques;  Robert  August  Mont- 
gomery, senateur;  Torsten  Ture  Renvall,  archeveque;  Zachris 
Topelius,  poete  et  protecteur  des  sciences,  et  A.  E.  Wallenius, 
chef  de  banque;  et  parmi  les  membres  annuels:  L.  G.  Biaudet, 
lecteur  de  1'Universite  et  R.  Laethen,  chef  de  banque. 

A  la  derniere  assemblee  generale  il  est  survenu  le  changement 
que  M.  E.  A.  Ekman,  licencie  fut  61u  bibliothgcaire  an  lieu  du 
docteur  M.  M.  Waronen  qui  quitta  son  poste  pour  aller  s'6tablir 
ailleurs,  apres  avoir  consciencieusement  rempli  cette  fonction  durant 
sept  annees. 

Helsingfors  le  2  decembre  1898. 
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IV.  Irtyshlltft  Obllle. 

1. 

Ei  ole  suotta  sanottu  länsi-Siperiaa  veden  valtakunnaksi.  Sen  täyt- 
tävät suurimmaksi  osaksi  avarat  suot  lukuisine  lampineen,  järvineen  ja 
lähteineen,  joista  monilukuiset  joet  saavat  alkunsa.  Valtaväyliä  on  kui- 
tenkin vain  kaksi,  Irtysh  ja  Ob,  jotka  nekin  lopulta  yhdeksi  yhtyvät. 
On  selvää,  että  pääjoet,  joihin  summattoman  laajan  ja  vetisen  alueen 
vesi  keräytyy,  ovat  mahtavia  ja  vuolaita,  kun  useat  sivujoet  suuruudessa, 
joskaan  eivät  vedenpaljoudessa,  vetävät  vertoja  monelle  Suomen  suurista 
joista.  Miten  laaja  Irtyshin  ja  Obin  vesialue  on,  siitä  voi  saada  jonkun- 
laisen käsityksen  niiden  pituudestakin;  Irtyshin  pituus  lasketaan  noin 
3,500:ksi  ja  Obin  noin  noin  5,000:ksi  virstaksi.  Monen  sivujoen  pituus 
nousee  l,000:teen  virstaan  ja  enempäänkin.  Maa,  jonka  läpi  joet  juoksevat, 
on  joko  hienoa  hiekkaa  tai  hiekansekaista  mutaa,  jota  vuolas  virta  — 
Beresovan  seuduilla  virran  nopeus  lasketaan  1,08  metr.  sekunnissa  —  ali- 
tuiseen syövyttää.  Jokien  oikea  ranta  siirtyy  siirtymistään  etemmäksi  ja 
vasemmalle  muodostuu  laaja  lakeus,  joka  vain  vähän  kohoaa  alinta  vesi- 
rajaa korkeammalle.  Varsinainen  joen  uoma  ei  ole  kovinkaan  leveä, 
mutta  keväinen  joki  saavuttaa  laveuden,  jota  pohjois-Suomen  korkea-  ja 
jyrkkärantaisiin  jokiin  tottunut  ei  osaa  kuvitellakaan.  Tulvillaan  oleva 
Ob  alajuoksussaan  on  paikoittaan  60:kin  virstaa  leveä,  ja  Irtysh  vyöryy 
keväisin  Obiin  15—20  virstaa  laajana  järvenä. 

Luminen  oli  talvi  1898 — 99,  monet  pelkäsivät  tavatonta  kevättulvaa. 
Vanhat,  kokeneet  olivat  rauhallisempia:  syksyllä  lumen  sataessa  olivat 
suot  kuivia  ja  keväällä  tarvitsevat  ne  täyttyäkseen  suuret  määrät  vettä, 
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eikä  siis  lumesta  sulava  vesi  voi  äkkiä  jokia  täyttää.  Näin  vanhat  en- 
nustelivat, ja  heidän  ennustuksessaan,  kuten  sitten  näimme,  oli  jonkun 
verran  perää.  Tulva  ei  jaksanut  korkeinta  rajaa  saavuttaa,  mutta  sitten- 
kin oli  vettä  „edessä,  takana  ja  kupeella  kummallakin".  Joen  niitty- 
ranta joutui  veden  valtaan;  missä  syksyllä  karja  käy  laitumella,  siellä 
vyöryi  Irtyshin  samakka  vesi  sylenkin  syvyisenä.  Ei  tarvinnut  kulkijan 
noudatella  joen  satoja  mutkia  ja  kiemuroita;  tie  oli  kaikkialla,  milloin 
kuljettiin  itse  jokea,  milloin  niittyjä,  milloin  pujottauduttiin  veteen  joutu- 
neiden metsikköjen  läpi.  Välimatkat  kylien  välillä  lyhenivät  suuresti; 
missä  syksympänä  saa  soutaa  kihnuttaa  40 — 50  virstaa,  siinä  päästiin  pa- 
rillakymmenellä virstalla.  Kuta  pohjoisemmaksi  tulimme,  sitä  laveam- 
maksi levisi  Irtyshin  vesiaavikko;  oikeakin  rantatörmä  loittoni  monien 
virstojen  päähän  jättäen  tilaa  alavalle  niitylle,  jonka  vesi  kokonaan  peitti. 
Ja  Samarovon  seuduilla  oli  täydellinen  vedenpaisumus.  Parin,  kolmen 
sadan  neliövirstan  alueella  ei  ollut  monta  kuivaa  paikkaa  näkyvissä. 
Harvat,  korkeammille  särkille  rakennetut  kylät  olivat  vaarassa  joutua  ve- 
teen. Vesi  virtasi  aittojen  alla,  tunkeutui  pihoihin  ja  talojen  kellareihin. 
Karja  tulvasta  kovimmin  kärsi;  heinät  loppuivat  aikaiseen,  laidun  oli  ve- 
den alla.  Surkeata  oli  katsoa  miten  hevoset  ja  lehmät  vedessä  kahla- 
ten koettivat  taitella  ruoakseen  pajujen  pehmeitä  oksia  tai  laumoittain  ko- 
koontuivat pienille  kuiville  särkille  jyystämään  tuskin  vihoittavaa  hei- 
nää. Joka  ainoassa  kylässä  karjan  kohtaloa  valitettiin.  Mutta  tämä  ei  ole 
ainoa  valitus,  johon  tulva  aihetta  antaa.  Kalastusta  ei  voida  harjoittaa 
paljon  yhtään,  kun  vettä  on  kaikkialla;  sydänmaan  järvissä,  joihin  tul- 
van  voima  ei  niin  tunnu,  koettaa  ostjakki  tappaa  jonkun  ruutanan,  hauin 
tai  ahvenen  syödäkseen,  mutta  saalis  on  niin  vähäinen  että  monestikaan 
tässä  kalan  maassa  et  voi  ostaa  hauinsukkulaistakaan,  vaikka  maksaisit 
kymmenkertaisen  hinnan.  Jos  vielä  vesilintujen  saalis  on  ollut  huono, 
käy  ihmistenkin  ruoka  jotenkin  hoikaksi.  Mutta  kevätvesi  ei  tuo  muka- 
nansa vain  ruoan  puutetta,  se  hyökkää  suoraan  asukkaiden  kimppuun 
hukuttaaksccn  joskaan  ei  heitä  itseään,  niin  ainakin  heidän  asuntonsa. 
Irtyshin  nimen  sanotaan  olevan  tatarilaista  juurta  ja  merkitsevän  „maan- 
kaivajaa44.  En  tiedä  onko  sanan  johto  oikea,  mutta  „maankai vajan"  nimi 
on  joelle  omansa.  Kun  kevättulvalla  vesi  vuolaasti  virtaa  ja  varsinkin 
kun  kova  pohjatuuli  vedelle  voimaa  lisää,  silloin  ei  keveä,  hiekkaperäi- 
nen  ranta  kestä,  vaan  vyöryy  virran  vietäväksi.    Eivätkä  vyörymiset  ole- 
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kaan  leikin  asia;  eräs  pahamaineinen  rantatörmä  lähellä  Voshkinan  venä- 
läistä kylää  lohkesi  kerran,  ja  jokeen  vyöryvän  maalohkareen  synnyttämä 
aalto  viskasi  onnettomuudeksi  kohdalle  sattuneen  aluksen  kauas  vastai- 
sella rannalla  olevaan  metsikköön.  Samanlainen  vyörymä  sattui  Tsinga- 
lan  kylää  vastapäätä.  Rannassa  oleva  suuri  tatari laisen  kauppakajukki 
lensi  kauas  kylän  keskelle  —  ihmeeksi  ehyenä  —  ja  kajukin  isäntä  oli 
vähällä  hukkua,  koettaessaan  pelastaa  perikadosta  kalleinta  ja  välttämät- 
tömintä  esinettä  —  samovaaraa.  Ja  vyörymiset  ovat  vuosittain  uudistu- 
via tapahtumia.  Eräässäkin  kirkonkylässä  kerrottiin  kirkkoa  tämän  sata- 
luvun kuluessa  siirretyn  kaksi  kertaa.  Miten  nopeasti  Irtysh  lähenee, 
voi  arvata  siitäkin  että  esim.  Demjanskoessa  vanhukset  sanoivat  muista- 
vansa asuntojen  ulottuneen  sinne,  missä  nyt  on  Irtyshin  vastapäinen  ranta. 
Viime  vuonna  eräässä  kylässä  käydessäni  oli  kestikievari  30 — 40  sylen 
päässä  rannasta,  ja  tänä  vuonna  jo  aitta  uhkasi  virran  mukaan  lähteä. 
On  hyvinkin  tuntuva  taakka  köyhälle  talonpojalle  siirtää  talo  toiseen 
paikkaan,  ja  vieläkin  vaikeampi  on  asema  muutamissa  kylissä,  joissa 
asuttavaksi  kelpaava  maa  on  nyt  jo  kokonaan  käytetty.  Suuri  Samaro- 
von  kylä  saa  olemassa  olostaan  kiittää  pientä  kivikkonientä  kylän  lou- 
naispäässä;  kun  Irtysh  kerran  tuon  niemekkeen  puhkaisee,  silloin  ovat 
Samarovon  päivät  luetut.  Asukkaille  ei  jää  muuta  neuvoa  kuin  etsiä 
uusia  asuinsijoja  kotiliesilleen,  ja  mistä  he  ne  löytävät,  on  hyvin  vaikea 
sanoa,  vaikka  asumatonta  maata  on  ympärillä  yllin  kyllin. 

Vettä  oli  jo  Irtyshissä  »härän  juoda",  mutta  Obissa  vieläkin  enem- 
män. Kun  olimme  päässeet  Samarovoa  pohjoisesta  rajoittavien  hiekka- 
kukkuloiden  ohi,  avautui  eteemme  vesilakeus,  jota  ei  kukaan  olisi  joeksi 
tunnustanut,  ellei  edeltäpäin  olisi  tiennyt,  ettei  näillä  seuduin  suuria  jär- 
viä ole  ja  ellei  olisi  nähnyt  veden  virtaavan  kuten  ainakin  joessa.  Kau- 
kaa siinti  Obin  pohjoinen  ranta,  idässä  vesi  ja  taivas  yhtyivät.  Pelon 
sekainen  kunnioitus  herää  ehdottomasti  katsojan  sydämessä  nähdessään 
tuon  vesiaavan  ja  ajatellessaan  sitä  myrskyn  myllertämänä.  Meitä  ter- 
vehti Ob  kuitenkin  hymyilevin  kasvoin.  Veden  pinta  oli  kirkas  kuin 
peili;  syvyyteen  kuvastuivat  keveät  pilvenhattarat  ja  pinnalla  auringon  sä- 
teet leikkivät  silmiä  häikäisevää  leikkiänsä.  Vedestä  kohoavat  puistikot 
olivat  kevätpuvussaan,  linnut  niissä  virsiään  virittelivät.  Oli  kuin  olisi 
luonto  viettänyt  sunnuntaita,  rauhan  päivää.  Kaunis  oli  kuva  katselta- 
vana,   mutta  sopusointuisuutta  häiritsivät  matalat,  likaiset,  villit  rannat, 
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joissa  on  jotain  tukahutettua,  ahdistettua,  jotain  kärsivää.  Ne  muistutta- 
vat liiaksi  pohjoisia  kylmiä  tundria  ja  niiltä  huokuvia  tuulia, 
jotka  tahtovat  tehdä  mahdottomaksi  kaiken  elämän  näillä  raukoilla  ra- 
joilla. 

„Ob-äidin"  hyvä  tuuli  kesti  parisen  vuorokautta,  mutta  sitten  hän, 
oikukkaana  kuten  nainen  ainakin,  joutui  pahalle  päälle,  nosti  mylläkän 
moisen,  että  sydän  kurkussa  sai  majapaikasta  taipaleelle  lähteä.  Pohjoi- 
nen vinkui  kuin  riivattu,  hellittämättä,  yöt  ja  päivät.  Mahtavina  vyö- 
ryivät aallot  itse  joessakin,  mutta  sivujokien  suihin  muodostuneilla  sil- 
mänkantavilla  ulapoilla  oli  niin  mahtava  ristiaallokko,  ettet  niille  ollut 
yrittämistäkään  lähteä.  Taivas  oli  harmaiden  sadepilvien  peitossa;  aalto- 
jen pauhu  ja  roiske,  tuulen  vinkuna  ja  kohina  muodostivat  konsertin, 
joka  ehdottomasti  värisytti.  Joutui  väkisenkin  ajattelemaan  sen  kohta- 
loa, joka  äkkiarvaamatta  joutuisi  keskelle  tuollaista  aaltojen  leikkiä,  ava- 
ralle vesiaavalle,  jossa  ei  ole  minkäänlaista  suojapaikkaa.  Kyllähän  lau- 
letaan, että  »heilua  herttainen  aalloilla  on",  mutta  uskon,  että  moni  näin 
laulaja,  samoin  kuin  minäkin,  jouduttuaan  Obin  aaltojen  heiteltäväksi  huo- 
kaisisi: .Herra  varjele  tästä  herttaisuudesta!"  On  onni,  että  kevätvedellä 
pääsee  pujotteleutumaan  pitkin  niittyjä,  metsikköjen  lomitse,  jotka  heikon- 
tavat  tuulen  ja  aaltojen  voiman,  mutta  kun  keskikesällä  nuo  kiertotiet 
ovat  mataloituneet  kulkemattomiksi,  silloin  Obilla  venheessä  matkustami- 
nen ei  ole  leikintekoa.  Silloin  saa  joka  hetki  olla  valmis  pyrkimään 
kuivan  maan  suojaan  sääpitoa  pitämään.  Ja  värjötteleminen  autiolla,  lie- 
juisella rannalla,  jossa  ei  ole  sateensuojaa  ja  jossa  polttopuiksi  ei  löydä 
muita  kuin  kituen  palavia  pajun  oksia,  on  »paholaisen  työtä",  kuten 
eräs  saattajani  vakuutti.  Ja  että  mies  totta  puhui,  sain  nähdä,  kun  Ob 
pako i Ui  meidät  muutamaan  poukamaan  pysähtymään.  Taivaasta  valuva 
tihkusade  kasteli  ennestäänkin  märät  saattajat  vieläkin  märemmiksi,  vinha, 
läpitunkeva  pohjatuuli  sai  heidät  vilusta  värisemään.  Kituva  nuotio  ei 
voinut  edes  kohmettuneita  käsiä  sulattaa,  saati  sitten  muuta  ruumista 
lämmittää. 

„Ob-äititt  ei  hemmoittele  lapsiansa.  Sille  asumaan  asettuvan  täy- 
tyy osata  kestää  ja  kärsiä.  Mutta  kuitenkin  »lapset*  sitä  suuresti  kun- 
nioittavat, sillä  he  hyvin  tietävät,  että  jos  Obia  ei  olisi,  ei  olisi  elämää- 
kään näillä  maillu.    Samasta  syystä  emme  mekään  saa  sitä  kovin  moit- 
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tia,  vaikka  vastaanotto  olikin  epäystävällinen.  Sitähän  meidänkin  on  kii- 
tettävä siitä,  että  täällä  löytyy  lämpymiä  liesiä,  joiden  ääressä  matkustaja 
voi  virkistyä  matkan  vaivoista. 


2. 

Samarovon  suuri  kirkonkylä  on  tärkeimpiä  paikkoja  ostjakkimailla 
hyvin  vetäen  vertoja  Beresovan  ja  Surgutin  kaupungeille,  ja  kun  sitä 
edellisissä  kirjeissä  olen  usein  maininnut,  lienee  ehkä  syytä  siitä  vähän 
puhua,  vaikka  se  ei  olekaan  ostjakkipaikka  varsinaisesti,  sillä  asukkaat 
ovat  kaikki  venäläisiä. 

Loppujuoksussaan  kääntyy  Irtysh  hiukan  länteen,  melkein  Obin 
suuntaiseksi,  ja  nämä  virrat  muodostavat  siten  väliinsä  pitkän  kapean 
niemekkeen,  jonka  Irtyshin  puoleinen  ranta  on  hyvin  korkea,  monin  pai- 
koin äkkijyrkästi  joesta  kohoava.  Näillä  kukkuloilla  niemekkeen  kä- 
ressä  oli  ennen  ostjakki  lainen  varustus,  jossa  eleli  ruhtinas.  Kuuluisim- 
maksi näistä  ruhtinaista  on  tullut  Samar,  —  jonka  nimestä  nähtävästi 
kylän  nimi  on  peräisin  — ,  sillä  tämä  ruhtinas  oli  viimeinen,  ja  viimei- 
nen, joka  urhoollisesti  koetti  puolustaa  asuinsijojansa  maahan  tunkeutu- 
vilta venäläisiltä,  viimeinen,  joka  tahtoi  nostaa  ostjakkikansan  miehissä 
taisteluun  „pro  aris  et  focis".  Ettei  hänen  yrityksensä  menestynyt,  että 
hänen  ei  onnistunut  vapauttaa  maatansa  ja  kansaansa  edes  ajaksi  val- 
loittajista, siihen  oli  syynä  sattuma  eikä  miehuuden  ja  taislijoiden  puute. 
—  Kun  venäläiset  kasakit  olivat  saaneet  varman,  vaikkakin  uhatun  ja- 
lansijan Irtyshin  rannoilla  Tobolskissa,  alkoivat  he  tehdä  retkiä  jokea 
alaspäin  ostjakkimaihin,  etsien  saalista  ja  „ veroa".  Yksityiset  ostjakki- 
ruhtinaat  Irtyshin  rannalla  kukistettiin,  sillä  vaikka  kasakkeja  olikin  vain 
kourallinen,  eivät  yksityiset  ostjakkikylät  voineet  kovinkaan  tarmokkaasti 
heitä  vastustaa,  kun  vielä  lisäksi  ostjakkein  aseena  oli  vain  jousi  ja  nuoli 
ja  kasakit  olivat  varustetut  pyssyillä  ja  pienillä  kanuunoilla,  joiden  tap- 
pava tuli  oli  omiansa  herättämään  kauhua  siihen  tottumattomissa  metsä- 
läisissä. Samarovon  kukkuloille,  joiden  voi  sanoa  hallitsevan  teitä  ylä- 
a  ala-Obille,  rakennettiin  varustus,  johon  pieni  kasakkijoukko  asettui 
elämään   ja  ympäröivää   maata  veroittamaan.    Mutia  vielä  eivät  ostjakit 
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olleet  taipuvaisia  uskollisuuteen  uudelle  herralle,  jonka  valtaa  pyssyt  ju- 
listivat. Samar  suunnitteli  hyökkäystä  kasakkivarustukseen  ja  sen  asu- 
kasten tuhoa.  Kaukaa  ja  läheltä,  jopa  Beresovan  seuduiltakin  saapuivat 
ostjakit  yhteisvoimin  voittamaan  vihollisen,  joka  heille  hajallaan  taistele- 
ville oli  vieraan  ikeen  niskalle  laskenut.  Monilukuinen  ostjakkijoukko, 
kertoo  maine,  kokoontui  varustuksen  ympärille  ja  valmistautui  hyökkäyk- 
seen uhria  kantaen  puuhun  sidotulle  jumalalleen.  Mutta  kasakkivarus- 
tuksesta  ammuttu  kanuunan  luoti  sattui  jumalaan,  murskasi  sen  heittäen 
palaset  maahan.  Tapaus  herätti  ostjakeissa  taikauskoisen  kauhun;  he  ei- 
vät enää  ajatelleetkaan  hyökkäystä,  vaan  pelastusta.  Harvat  rohkeammat, 
niiden  joukossa  Samar,  jotka  yrittivät  vastustaa  varustuksesta  hyökkää- 
viä kasakkeja,  joutuivat  •  surman  suuhun.  Nöyrinä  saapuivat  pakoon 
päässeet  lepyttämään  voitokkaita  vihollisiaan  lahjoilla;  Beresovan  seutu- 
jen ruhtinas  alistui  vapaehtoisesti  venäläisten  valtaan.  Vaikkakin  Venä- 
jän vallan  levittäminen  Obin  varsille  ei  veren  vuotamatta  tapahtunut, 
vaikkakin  siellä  täällä,  esim.  Surgutin  seuduissa,  ostjakit  joukottainkin 
keräytyivät  venäläisiä  vastustamaan,  voi  Samarovon  taistelua  pitää  ost- 
jakkikansan   viimeisenä  yhteisenä  yrityksenä  vieraan  ikeen  torjumiseksi. 

Noiden  kukkuloiden  juurella,  joilla  ostjakkein  »viimeinen  taistelu* 
taisteltiin,  kohoavat  nykyään  Samarovon  hyvinvoivan  kylän  rakennukset. 
Paikka  on  jotenkin  ahdas,  Irtyshin  rantaan  viettävä  hiekkaniemeke  kuk- 
kuloiden lomassa.  Kylä  on  kaupunkimaisesi  rakennettu,  rakennukset 
ovat  sijoitetut  etupäässä  kahden  kieron,  tasoittamattoman  ja  hoitamatto- 
man kadun  varrelle;  joita  kuitenkin  reunustavat  puiset  jalkakäytävät. 
Jos  Samar  voisi  haudastansa  nousta,  ei  hän  varmaan  voisi  oman  »kau- 
punkinsa" paikkaa  siksi  tunnustaa.  Missä  ostjakki  pystytti  viheliäisen 
telttansa,  siellä  kohoavat  hyvät,  kaksinkertaisetkin  rakennukset,  joissa 
kauppapuodit  suurine,  kirkkaine  lasi-ikkunoineen  houkuttelevat  ostjakkeja 
ostamaan  ennen  tuntemattomia,  useinkin  tarpeettomia  tavaroita.  Missä 
nälkäinen  ostjakki  paljaan  taivaan  alla  uhria  kantaen  koetti  suostuttaa 
jumaliansa  saalista  antamaan,  siellä  kylläinen  kauppias  upeasti  koriste- 
tussa kirkossa  rukoilee  syntisen  sielunsa  pelastusta;  missä  paljasjalkai- 
nen, nahkavaatteinen,  useinkin  rääsyihin  kääriytynyt  ostjakkimies  tai  -nai- 
nen tallusteli  liassa  ja  kurassa,  siellä  »herrat",  »rouvat"  ja  »neidit4* 
muodinmukaisissa  puvuissa  käyskentelevät  katukäytävillä,  naiset  useakin 
hattupäässä  ja  päivänvarjoilla  sekä  käsineillä  koettaen  suojella  hipiätänsä 
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auringon  terveelliseltä  paahteelta.  Suuresti  on  Samarovon  kaupungin  ulko- 
näkö muuttunut,  aineellinen  elämä  siellä  nyt  kukoistaa,  mutta  onko  henki- 
nenkin elämä  edistynyt,  on  vaikea  sanoa.  Kunhan  ei  liene  käynyt  ku- 
ten nGlunteissa"  lauletaan: 

„Tempora  enim  mutantur 

Et  nos  mutamur  in  illis  och  da 

F4  vi  hjärtan  sä  smä 

Och  förstand,  som  förslär 

Ad  culpandum  .  . 

Asukkaat  Samarovossa  ovat  kaikki  talonpoikia,  mutta  talonpoikien 
elinkeinoja,  maanviljelystä  ja  karjanhoitoa  ei  heidän  voi  sanoa  harjoitta- 
van, eikä  kylän  asema  siihen  juuri  tilaisuutta  annakaan.  Näkee  kyllä 
kyläntakaisten  hiekkakukkuloiden  rinteillä  kämmenen  kokoisia  peltotilk- 
kuja, joissa  samarovolainen  koettaa  kasvattaa  hiukan  perunoita  tai  kyökki- 
kasveja,  mutta  nähtävästi  hänen  koskaan  ei  ole  suotu  runsaasta  vuoden- 
tulosta  iloita,  sillä  mitä  voi  kasvaa  hiekassa,  joka  kesähelteillä  on  jal- 
koja polttavaa  ja  läpiläpeensä  kuivaa.  Olisihan  meikäläisen  mielestä 
kukkuloiden  välisissä,  sievissä,  vihoittavissa  notkelmissa  paljoa  parempia 
paikkoja  pienille  kasvitarhoille,  mutta  niihin  ei  näytä  Samarovossa  huo- 
miota pantavan.  Karjanhoitoa  harjoitetaan  hiukan  enemmän  —  kotitar- 
peeksi — ;  lehmiä  on  joku  määrä  ja  hevosia  jotenkin  paljon,  näitä  kun 
tarvitaan  talviseen  rahdinvetoon.  Varsinainen  elinkeino  on  kalastus,  ny- 
kyisen Samarovon  rikkauden  ja  hyvinvoinnin  päälähde.  Paikka  onkin 
erittäin  sopiva  kalastuksen  harjoittamiseen,  se  kun  on  kahden  mahtavan 
joen  risteyksessä,  jokien,  jotka  ovat  kuulut  kalaisuudestaan  ja  kalleista 
kalalajeistaan.  Useat  samarovolaiset  kalastavat  kuitenkin  vähissä  mää- 
rin, melkein  vain  omaksi  tarpeekseen,  sillä  suurkalastus  Obin  ja  Irtyshin 
rantahiekoilla  vaatii  voimaa  ja  pääomaa,  jota  Samarovossa  on  puolella 
kymmenellä  asukkaalla  tarpeeksi.  Nämä  mahtimiehet  vuokraavat  ostjak- 
kein  omistamia  rantahiekkoja  ja  harjoittavat  näillä  nuotanvetoa  palka- 
tulla työväestöllä.  Samalla  he  ovat  kauppiaita,  jotka  ostavat  tai  oikeam- 
min sanoen  vaihtavat  tavaraan  ostjakin  saaliin.  Entiseen  aikaan  nähtä- 
västi oli  kauppa  etevin  tulolähde  ja  nykyisten  rikkauksien  pohja,  vaikka 
Samarovon  pohattain  yksinvalta  kaupassa  on  myöhempinä  aikoina  rauen- 
nut.   Ja  että  ^vanhaan,  hyvään  aikaan"  kaupalla  näillä  mailla  toimelias 
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mies  voi  omaisuutta  haalia,  on  varma.  Sitä  todistaa  m.  m.  sekin,  että 
eräs  samarovolainen  talonpoikaissuku  parin  miespolven  kuluessa  on  ehti- 
nyt kerätä  jonkun  puolimiljoonaa  markkaa  puhdasta  rahaa,  kiinteimis- 
tostä  ja  irtaimistosta  puhumattakaan.  Tuo  kuuluu  hiukan  uskomatto- 
malta, täällä  kun  ei  ole  mitään  suuria  yrityksiä,  joista  kultaa  voisi  vuo- 
taa, vaan  kaikki  on  otettava  köyhiltä  alkuasukkailta,  ostjakeilta.  Mutta 
joka  vähänkin  on  tutustunut  kauppiasten  ja  ostjakkein  väliseen  kaup- 
paan, ei  asiaa  ollenkaan  epäile.  Kauppa  on  oikeastaan  vain  vaihtoa, 
harvoin  ostjakki  jotain  käteisellä  rahalla  voi  ostaa.  Valaistakseni  sitä, 
lainaan  erään  kalastusoloja  tutkineen  venäläisen  kirjoituksesta  muutamia 
numeroita.  Kalastaja-kauppias  myy  ostjakille  puudan  rinkeliä  saaden  - 
maksuksi  20 — 80  kpl.  muksunia  (erästä  kalalajia).  Nämä  kauppias  suo- 
laa saaden  suolattua  kalaa  IV2 — 6  puutaa,  vie  kauppapaikkaan  ja  myy 
3  rpl.  60  kop.  puudan.  Suolaus  ja  kuljetus  maksavat  hänelle  30  kop. 
—  1  rpl.  20  kop.  Rinkelipuuta  maksaa  kauppiaalle  1  rpl.  60  kop.  Lasku 
tulee  seuraavaksi: 

1«      6  puutaa  kalaa  a  3:  60    5:  40—21:  60. 

Menoja   1:  90— 2:  80. 

Voitto  3:  50—18:  80. 

Edellisestä  näkyy  että  kauppias  vaihtaessaan  rinkelipuudan  kalaan 
voi  saada  200 — l,100°/o  voittoa.  Jos  tuollainen  kauppa  ei  kannata, 
niin  sitten  ei  mikään.  Ja  lasku  on  tehty  Herran  vuonna  1897,  jolloin 
jo  oli  kilpailu  eri  kauppiasten  kesken.  Millaisia  voittoja  kauppias  voi 
saada  entiseen  aikaan,  jolloin  kilpailua  ei  ollut,  sen  »Herra  yksin  tie- 
tää4*, kuten  venäläinen  sanoo.  Se  vain  on  varma,  ettei  siperialainen 
kauppias  koskaan  ole  tyytynyt  meillä  tavalliseen  voittoon. 

Rikkaudessa  ja  varallisuudessa  on  Samarovo  kohonnut  korkeam- 
malle muita  ostjakkimaille  syntyneitä  uutisasutuksia,  vaikka  sen  tähti 
nykyään  näyttää  olevan  laskeutumassa.  Luulisi  että  rikkauden  karttuessa 
valistuskin  olisi  kohonnut,  mutta  valitettavasti  näkyy  olevan  niin,  että 
aineellisesti  rikastuessaan  ihminen  useinkin  henkisesti  köyhtyy.  Henki- 
sesti ja  siveellisesti  Samarovo  on  vaivainen,  vaikka  ei  itse  sitä  tunnus- 
takkaan.  On  Samarovossa  kunnioitettavia  vanhuksia,  mutta  nuoremmalle 
polvelle  yleensä  ei  voi  kiitosta  antaa.    Se  pukeutuu  kyllä  pulskasti,  her- 
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rasmaisesti.  mutta  „moni  on  kakku  päältä  kaunis,  vaan  on  silppua  si- 
sässä". Epäiltävät  huvit  ovat  sen  herkkua,  henkistä  ravintoa  se  etsii 
„ neljän  kuninkaan  kirjasta",  ja  parannusta  yöllisissä  temmellyksissä  tur- 
meltuneelle terveydelleen  viinapullosta.  Nuo  Siperian  kaikkia,  etenkin 
suurempia  kyliä  rasittavat  paheet,  juoppous  ja  siveettömyys,  ovat  Sa- 
marovoonkin  juurensa  syvälle  iskeneet.  Tämä  seikka  ei  ole  tuhoisa  vain 
yksin  tälle  kylälle,  vaan  koko  ympäristölle,  johon  sen  vaikutus  ulottuu. 
Ja  näin  suuren,  kauppaa  käyvän  kylän  vaikutuspiiri  ei  ole  pieni,  ja 
suuri  osa  tuon  piirin  asukkaita  on  ostjakkeja.  Samarovon  kukkulat  oli- 
vat tuhoisat  ostjakkikansalle  sen  taistellessa  itsenäisyytensä  puolesta;  ne 
ovat  vieläkin  onnettomuutta  tuottavat  sille,  sillä  niiden  juurelta  valuu 
ostjakkein  sekaan  myrkkyä,  joka  tappaa  varmemmin  kuin  luodit.  ~  Ve- 
näjän vallan  vahvistaminen  ostjakkimaille  toi  sinne  järjestetyn  hallinnon, 
sisällisen  rauhan,  antoi  ostjakeille  tilaisuuden  kehittymään  korkeammalle 
ynnä  monta  muuta  hyvää,  vakuuttavat  muutamat  venäläiset  kirjailijat. 
Totta  kyllä.  Mutta  nuo  uudet  olot  toivat  mukanansa  myöskin  paljon 
matoja,  jotka  alkoivat  jäytää  ja  hävittää  ostjakkikansan  heikkoa  elon- 
puuta.  Ja  tuossa  hävitystyössä  on  Samarovolla  ollut  ja  on  vieläkin  etevä, 
joskaan  ei  kunniakas  sija. 


3. 

Olisi  jo  aika  jättää  lrtyshin  ja  sen  sivujokien  räntäiset  ostjakit  rau- 
haan ja  lähteä  heidän  veljiensä  pariin,  ylä-Obille,  näkemään  millaiseksi 
näiden  elämä  siellä  on  muodostunut.  Haitaksi  ei  kuitenkaan  liene  luoda 
pikainen  silmäys  taaksepäin,  lyhyt  yleiskatsaus  Irtysh-alueeseen  koko  laa- 
juudessaan, varsinkin  kun  edellä  varsinaisista  irtyshiläisistä  ostjakeista  ei 
erityisesti  ole  ollut  puhetta. 

Asuen  eteläisimpänä  heimostansa  ovat  lrtyshin  rantalaiset  joutuneet 
vieraan  vaikutuksen  piiriin  suuremmassa  määrin  kuin  Obilaiset  ostjakit. 
Tämän  tuhatluvun  neljännellä  vuosisadalla  ilmestyivät  lrtyshin  varrelle  ta- 
tarit,  perustaen  alussa  hyvinkin  hajanaisen  ja  keskinäisistä  riidoista  voi- 
puneen  valtion   nykyisen    Tobolskin   läänin   eteläosaan.  Kolmattasataa 
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vuotta  kesti  tatarein  valta.  Oli  luonnollista,  etteivät  tatarit  voineet  olla 
koettamatta  saattaa  valtansa  alaisiksi  ostjakkeja,  joiden  alue  oli  levinnyt 
muutamien  peninkulmien  päähän  tatarein  pääpaikasta,  Tobolskin  seuduista. 
On  mahdollista  että  eteläisimmät  ostjakkiruhtinaat  ajoittain  olivat  tatarein 
veronalaisiakin;  ainakin  auttoivat  muutamat  ostjakkiruhtinaat  Kutshum 
kaania,  kun  tämä  koetti  puolustautua  Jermakin  hyökkäyksestä,  verollisinako 
vai  liittolaisina,  on  vaikea  sanoa.  Tatarit  samosivat  pitkin  Irtyshiä,  aina- 
kin Samarovoon  asti  heidän  retkensä  ulottuivat.  Tsingalassa,  Irtysh-asu- 
tuksen  sydämessä  sanotaan  olevan  erään  tatarilaisen  mahtimiehen  haudan 
ostjakki  laisen  pyhän  vuoren  rinteessä;  vielä  hyvinkin  myöhäisinä  aikoina 
hartaat  mahometinuskoiset  sinne  tulivat  rukoilemaan.  Mahometinus- 
koiset  lähetyssaarnaajat  vaelsivat  Irtyshillä  oppiansa  levittämässä.  Tällai- 
nen, voipa  sanoa  läheinen  yhteys  molempien  kansojen  kesken  ei  voinut 
olla  jälkiä  jättämättä  alemmalla  kehitysasteella  oleviin  ostjakkeihin,  vaikka 
tuota  vaikutusta  heikensi  tatarein  oma,  alhainen  sivistysaste.  Tatarilaisen 
vaikutuksen  jäljet  ovat  suureksi  osaksi  niin  sanoakseni  umpeutuneet; 
niitä  on  etsimällä  etsittävä  kielestä,  uskomuksista  ja  elintavoista.  Sil- 
miin pistävin  muistomerkki  tatarein  herruuden  ajalta  on  Irtysh-ostjakkein 
ja  Beresovan  seutuisten  „kansallisu-puku,  joka  pääasiassa  lienee  tatari- 
laista  alkua. 

Kumoutui  tatarein  valta,  mahtavampi  suuntasi  kulkunsa  riistarik- 
kaille  ostjakkimaille.  V.  1581  kasakit  valloittivat  Tobolskin  ja  seuraa- 
vien vuosikymmenien  kuluessa  levittivät  Moskovan  vallan  mereen  saakka. 
Varustuksia  perustettiin  ja  noiden  varustusten  turvin  alkoivat  venäläiset 
Siperiaa  kansoittaa.  Hallitus  koetti  siirtymistä  edistää  kaikin  tavoin. 
Ostjakkiseudutkin,  niin  vähän  houkuttelevat  kuin  ne  maaperään  katsoen 
ovatkin,  viehättivät  kaikenlaisia  onnen-onkijoita  rikkailla  metsän-  ja  ve- 
denantimillaan,  ja  tarjosivat  tilaisuuden  tuotteliaaseen  kauppatoimeen.  Va- 
kinaisia venäläisiä  uutisasutuksia  syntyi  siellä  täällä,  perustipa  hallitus- 
kin muutamia  sellaisia,  esim.  Demjanskoen  ja  Samarovon;  ne  olivat  kyyti- 
asemia,  perustetut  kulkuyhteyden  helpoittamiseksi  kaukaisiin  pohjoisiin 
paikkoihin.  Kolmatta  sataa  vuotta  on  tuota  yhä  jatkuvaa  siirtymistä  kes- 
tänyt, ja  nykyään  venäläisiä  kyliä  on  tiheässä  Irtyshin  rannoilla,  ostjakki- 
kylien  keskessä;  ovatpa  ostjakit  ottaneet  keskuuteensa,  omiin  kyliinsäkin 
venäläisiä  uutisasukkaita.  Kun  ottaa  huomioon,  että  kaukainen,  pinta- 
puolinenkin  tutustuminen  naapurimaassa  asuvan,  korkeammalle  kehityk- 


Digitized  by  Google 


XVIII,i 


Irtyshiltä  Ol)ilU-. 


13 


sessä  ehtineen  kansan  oloihin  voi  muuttaa  alhaisella  kehitysasteella  ole- 
van kansan  elämää,  voi  ymmärtää,  mitä  edistyneempi  kansa  vaikuttaa 
saadessaan  vakinaiset  asunnot  ja  hallitsevan  aseman  kansan  parissa.  Siinä 
syntyy  ehdottomasti  taistelu  elämästä  ja  kuolemasta,  ja  harvoin,  tuskin 
koskaan  raakalaiskansan  onnistuu  pelastaa  kansallisuutensa,  kansalliset 
omituisuutensa  tuhoon  joutumasta.  Aivan  jälkiä  jättämättä  ei  mikään 
kansa  katoa,  heikkokin  taistelija  saa  jonkun  naarmun  piirretyksi  vastus- 
tajaansa. Mutta  naarmut  ovat  naarmuja;  ne  useinkin  paranevat  melkein 
jäljen  tuntumattomiksi. 

Kolmatta  sataa  vuotta  ovat  frtyshin  rannat  saaneet  katsella  vere- 
töntä, vaikka  ei  suinkaan  uhritonta  ostjakkikansan  taistelua.  Se  ei  vielä 
ole  loppunut,  mutta  selvästi  näkee  jokainen,  että  käsissä  on  lopun  alku. 
Taistelua  on  käyty,  samoin  kuin  se  loppuukin,  ostjakkikansan  häviöllä. 

Asuntotavat  Irtysh-ostjakeilla  ovat  melkein  kokonaan  venäläismalli- 
sia;  heilläkin  on  hirsitupa,  vaikka  useinkin  ahdas,  asuntona.  Tupien  sisus- 
tus on  myöskin  venäläinen,  lukuunottamatta  makuulavoja  lavitsojen  päissä, 
jollaisia  venäläispirteissä  ei  tapaa.  Varakkaampien  ostjakkien  asunnot  ei- 
vät ollenkaan  venäläisistä  taloista  eroa.  Vaateparsi  on  kokonaan  venä- 
läistynyt;  harvoin  saa  nähdä  jonkun  mummon  tai  nuoren  tytön  puettuna 
ostjakkilaiseen  punakirjoilla  ja  helmillä  koristettuun  paitaan.  Raskaat 
verkakauhtanat,  helmikirjaiset  kengät  ja  muut  kansalliset  pukukappalect 
ovat  joutuneet  kirstun  pohjalla  säilytettäviksi,  ja  ostjakkinainen  pukeutuu 
niihin  vain  näyttääkseen  vieraalle,  millaisissa  koristuksissa  entinen  rahvas 
juhlapäivinä  komeili.  Ostjakit  ovat  omistaneet  venäläisten  asunto-  ja  elin- 
tavat, venäläisten  tuomat  nautinto-aineet;  viina,  tee,  sokeri  ja  tupakka, 
ovat  saaneet  heistä  hartaita  suosijoita,  mutta  tulolähteet  heillä  ovat  pysy- 
neet melkeinpä  muuttumattomina,  jollemme  ota  lukuun  muutamilla  seuduilla 
jotenkin  tuotteliasta  kedrin  siementen  keruuta  ja  puolukoiden  poimin- 
taa. Elinkeinoinaan  Irtysh-ostjakit  harjoittavat  vielä  nytkin  pääasiallisesti 
metsästystä  ja  kalastusta.  Tässä  suhteessa  on  Irtysh-alueella  eri  piirejä; 
toisissa  on  metsästys,  toisissa  kalastus  etusijassa.  Demjankalaiset  ovat 
metsästäjiä,  harjoittavat  kalastusta  vain  kotitarpeeksi ;  Irtyshillä  ja  pohjois- 
osassa Kondan  aluetta  metsästystä  harjoitetaan  —  metsänelävien  vähälu- 
kuisuuden  tähden  —  pienissä  määrin;  etelä-Kondalla,  vuikka  sielläkin 
kalastusta  on  pääelinkeinona  pidettävä,   on  metsästys  jotenkin  tuottava 
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sivutoimi.  Kalastus  on  enemmistön,  useiden  ainoakin  tulolähde. 1  Että 
Irtyshinkin  varrella  ennen  on  metsästystä  enemmän  harjoitettu  kuin  ny- 
kyään, on  varma,  mutta  ostjakkien  järjetön,  metsänelävät  sukupuuttoon 
hävittävä  metsästystapa,  metsien  palaminen,  jota  ostjakit  itse  pääsyynä  pi- 
tävät,  sekä  metsästäjien  lisääntyminen  on  tyhjentänyt  Irtyshin  rannat  met- 
sänelävistä. Harvoin  voi  ostjakki  siellä  talven  kuluessa  saada  saalista 
edes  pariinkymmeneen  ruplaan.  —  Uudet,  venäläisten  harjoittamat  elin- 
keinot ovat  hyvin  vähissä  määrin  saaneet  jalansijaa  ostjakkimailla.  Maan- 
viljelystä vain  eteläisimpänä  asuvat  harjoittavat;  pohjoisempana  asuvista 
harva  viitsii  muokata  maata  edes  kapalliselle  perunoita,  vaikka  jokainen 
niitä  halulla  syökin.  Tunnustettava  kyllä  on,  etteivät  Irtyshin  ja  sen  si- 
vujokien rannat  olekaan  oikein  otollisia  maanviljelykselle,  vaikka  venä- 
läiset uutisasukkaat  peltoa  pitävät  noin  100  virstan  päähän  Samarovosta. 
Lehmiä  ostjakeilla  Irtyshin  varrella  on  kaikissa  kylissä,  vaikkakin  vä- 
hän, tavallisesti  1 — 2  talossaan;  hevosia  he  pitävät  monin  paikoin  mie- 
lestäni tarpeettoman  paljonkin,  kun  ottaa  huomioon  vähäiset  kotityöt;  ti- 
laisuutta ansiotyöhön  —  rahdinvetoon  —  on  vain  likinnä  Samarovoa 
asuvilla,  jotka  talvella  vetävät  kauppiasten  kalakuormia  Tobolskiin.  — 
Irtysh-ostjakkien  aineellisesta  toimeentulosta  voi  yleensä  sanoa,  että  se 
on  huono.  Castren  kirjoittaa  heistä:  „ ostjakki  elää  enimmäkseen  päi- 
väkseen. Jos  hänen  on  onnistunut  saada  saalista  enemmän  kuin  päiväksi 
tarvitaan,  makaa  hän  seuraavan  päivän  tai  vetäytyy  lähimpään  kapakkaan. 
Ostjakin  elämä  on  vielä  raakaa,  laiskottelevaa  ja  huoletonta  elostamista, 
mutta  kauan  se  ei  voi  sellaiseksi  jäädä.  Jo  Theokritus  laulaa  että  köy- 
hyys on  taitojen  opettaja,  ja  ostjakkein  aineellinen  elämä  nykyään  on  sei- 

1  Castren  näkyy  arvelevan,  että  venäläiset  eivät  ole  opettaneet  ostja- 
keille uusia  kalastustapoja,  perustuen  siihen  että  ostjakeilla  on  omat  nimityk- 
sensä nykyään  käytännössä  oleville  kalastusesincille.  ja  ostjakkien  ilmoitukseen 
että  he  ammoisista  ajoista  ovat  osanneet  valmistaa  kalastusneuvoja  eräästä 
polttiais-  (urtica)  lajista,  josta  vieläkin  paikottain  hurstia  kudotaan.  Samalla 
hän  kuitenkin  huomauttaa  venäläisten  väittävän,  että  ostjakit  enneu  heidäu 
tuloaan  eivät  tunteneet  nuottaa  ja  monia  muita  pyyntiesineitä,  vaan  kalasti- 
vat pienissä  järvissä,  joissa  ja  lahdissa,  jotka  he  kevätvedellä  salpasivat,  ve- 
den laskettua  pyytäen  suurempiin  vesiin  pyrkivää  kalaa  eräänlaisilla  liistemer- 
roilla.  —  Onko  ostjakkein  nykyinen  kalastustapa  vain  kehittyneempi  muoto 
vanhasta,  vai  ovatko  he  omistaneet  uusia  pyyntiesineitä  venäläisiltä,  siihen 
saanemme   piakkoin  selvityksen  asiaan  perehtyneeltä  suomalaiselta  tutkijalta. 
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lainen,  että  se  pakoittaa  heidät  vasten  tahtoaankin  edistymään  sivistyk- 
sessä." Kuudettakymmentä  vuotta  on  kulunut  siitä  kun  Castren  tämän 
kirjoitti,  mutta  ostjakin  aineellisessa  toimeentulossa  ei  ole  suurtakaan  pa- 
rannusta tapahtunut;  ei  köyhyyskään  aina  näy  onnistuvan  opetuksessaan, 
Tosin  ostjakki  nyt  asuu  paremmin,  pukeutuu  paremmin  kuin  puoli  vuosi- 
sataa sitten,  mutta  useimmilla  seuduilla  ei  aineellisesta  hyvin- voinnista 
ole  puhettakaan.  Voit  kyllä  nähdä  ostjakilla  hyvän  asunnon,  voit  nähdä 
miten  hän  käy  puettuna  ehyeen  vaatteukseen,  syö  » valkeata"  leipää,  käyt- 
tää paljon  teetä,  sokeria  ja  viinaa,  mutta  jos  saisit  vilkaista  häntä  »elät- 
tävän" tai  »elättävien"  kauppiasten  kirjoihin,  näkisit  että  tuo  näennäinen 
hyvinvointi  ei  ole  hänen  omaa  ansiotansa.  Mutta  velka  ei  useankaan 
ostjakin  mieltä  paina.  1  —  Olen  monesti  kysynyt  ostjakeilta,  miksi  he 
hyvinä  saalisvuosina  eivät  koeta  säästää  jotakin  pahan  päivän  varaksi,  ja 
monta  kertaa  olen  saanut  vastaukseksi,  että  puutteen  aikana  kyllä  »val- 
tio elättää".  Valtion  aputoimet,  etupäässä  jauhovarastojen  perustaminen, 
joista  epäilemättä  on  ollut  suuri  hyöty,  ovat  antaneet  ostjakeille  sen  kä- 
sityksen, että  valtio  on  velvollinen  heitä  elättämään.  Tämän  käsityksen 
juurtuminen  on  luullakseni  hyvinkin  suurena  syynä  siihen,  että  ostjakin 
elämä  vieläkin  on  »laiskottelevaa  ja  huoletonta  elostamista".  Ostjakilla 
ei  ole  sen  korkeampaa  päämäärää  kuin  hengen  säilyttäminen,  ja  vakuu- 
tettuna siitä,  ettei  valtio  anna  hänen  nälkään  kuolla,  hän  ei  tahdo  vai- 
vautua enemmän  kuin  ansaitakseen  sen  mitä  päivän  tarpeeksi  ja  hetkel- 
listen nautintojen  saavuttamiseksi  on  välttämätöntä. 

Uskonnoltaan  Irtysh-ostjakit  ovat  kaikki  kreikkalaiskatolisia  sekä  vi- 
rallisten tietojen  että  heidän  oman  ilmoituksensa  mukaan.  Mutta  omista- 
mansa tai  paremmin  sanoen  heille  omistetun  uskonnon  totuuksista  eivät 
he  juuri  mitään  tiedä,  ja  papin  opetuksista,  jos  he  sellaisia  joskus  sat- 
tuisivat kuulemaan,  ymmärtävät  melkein  yhtä  vähän  kuin  entinen  ost- 
jakki, joka  rukouksia  selittäneen  lähetyssaarnaajan  kysymykseen,  ymmär- 
sikö hän  nyt,  mitä  merkitsivät  sanat:  »mutta  päästä  meitä  pahasta",  vas- 

1  Huomautettava  ou,  että  useat  kauppiaat  ovat  itse  syypäät  suojattiensa 
huolimattomuuteen  velka-asioissa.  Velkaa  antamalla,  useinkin  tyrkyttämällä 
kauppias  toivoo  saavansa  pitää  ostjakin  kynsissään  ja  hyötyvänsä  hänen  saa- 
liistaan. Ja  kerran  kauppiaan  kirjaan  jouduttuaan  on  ostjakin  hyvin  vaikea 
vapaaksi  päästä.  Ostjakki  tämän  tietää,  ja  se  hänet  huolimattomaksi  velois- 
taan tekee. 
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tasi  kotvasen  mietittyään:  »ymmärrän;  ne  merkitsevät  vapahda  meitä  sa- 
sedatelista".  1  Parisataa  vuotta  on  kulunut  kristinuskon  levittämisestä  Ir- 
tyshin  seutuihin,  niiden  kuluessa  on  ostjakki  oppinut  vakuuttamaan  ky- 
syvälle, että  jumala  on  yksi,  tietävätpä  muutamat  sanoa,  että  tuo  jumala 
on  kaikkivoipa  ja  kaikkivaltias;  hän  on  oppinut  tekemään  ristinmerkin, 
huokaamaan  usein  ja  hartaasti  —  varsinkin  vieraan  virkamiehen  kuul- 
len —  „Hcrra  armahda!",  mutta  onko  hän  muuta  oppinut,  siitä  en  par- 
haimmalla tahdollanikaan  ole  tietoa  saanut.  Hän  kastattaa  lapsensa,  vih- 
kiytyy avioliittoon  —  harvat  elävät  vihkiytymättä  —  hautauttaa  kuol- 
leensa, mutta  miksi  näin  on  tehtävä,  siitä  en  usko  yhdenkään  ostjakin 
osaavan  oikeaa  selkoa  tehdä.  Käy  hän  joskus  kirkossakin  asettamassa 
tuohuksen  pyhäinkuvan  eteen.  Vanhat  pakanalliset  uskomukset  ja  enim- 
mäkseen taikauskoiselta  venäläiseltä  rahvaalta  omistetut  hyvinkin  apokry- 
fiset tiedot  uudesta  opista  ovat  sekoittuneet  moiseksi  sekamelskaksi,  että 
on  todella  vaikea  sanoa,  ovatko  ostjakit  luettavat  kristityihin  vai  paka- 
noihin. Totta  on,  että  usko  rauhoihin  jumaliin  on  hyvinkin  heikennyt, 
harvassa  talossa  voi  löytää  enää  kotijumalia,  uhrit  kotoisille  ja  paikalli- 
sille haltioille  ovat  vain  paikottain  säilyneet,  uhriaitat  ovat  lahonneet 
eikä  ole  enää  niin  hartaita,  jotka  ne  pystyttäisivät  ja  täyttäisivät  anti- 
millä,  pyhiä  uhripuita  ei  enää  uhriteuraan  verellä  kostuteta,  uhrimetsiköt 
ovat  unhoituksiin  joutuneet,  mutta  sittenkin  vielä  tuosta  vanhasta,  ostja- 
kin lihaan  ja  vereen  piintyneestä  uskonnosta  on  paljon  jälkiä  säilynyt. 
Ja  uusi  uskonto  ostjakeilla  on  saanut  pakanallisen  leiman;  aivan  samoin 
kuin  ostjakki  ennen  laittoi  tuuhean  sopulilakin  kotijumalalleen  onnistut- 
tuaan metsästyksessä,  aivan  samoin  hän  nykyään  pystyttää  kirkossa  kynt- 
tilän pyhäinkuvan  eteen  luvattuaan  näin  tehdä,  jos  aiottu  yrityksensä  on- 
nistuisi. Eräskin  ostjakki  lupasi,  jos  saalista  saisi,  palkata  papin  toimit- 
tamaan rukouksen  kirkossa;  saalis  oli  runsas,  ja  ostjakki  piti  lupauk- 
sensa; en  tiedä  sanoa,  sanoiko  hän  papille  todellisen  syyn.  Toisin  sa- 
noen: kirkon  pyhimykset  korvaavat  nyt  osalle  ostjakkeja  entiset  käsin- 
tehdyt kotoiset  ja  paikalliset  haltiat  —  metsän-  ja  vcdenhaltialle  uhria 
vielä  luonnossa  kannetaan.  Sanoin  osalle  ostjakkeja,  sillä  osa  palvelee 
vielä  vanhoja  jumaliaan  ja  monet  nuorempaa  polvea  eivät  oikeastaan  pal- 
vele ketään,  metsän-  ja  vedenhaltiaa  lukematta.  —  Että  asianlaita  näin 

'   Sasedatel    on    poliisi  virkamies,    vastaa  jotenkin   meidän  nimismies- 
tainnu- 
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on,  siitä  täytyy  ehdottomasti  osaksi  syyttää  papistoa,  vaikka  olenkin  en- 
simäinen  myöntämään,  että  opetuksen  jakaminen  ostjakeille  useissa  seu- 
duissa on  hyvin  vaikeaa,  he  kun  asuvat  hajallaan  ja  välimatkat  ovat  sa- 
toja virstoja.  Mutta  Irtyshillä  ja  Kondalla  papistolle  olisi  jotenkin  huo- 
kea lähetystyötä  toimittaa,  jos  vain  olisi  halua  ja  rakkautta  siihen.  Oi- 
kein jouduin  ymmälle,  kun  kerran  muuan  Irtyshin  rannalla  asuva  pappi 
valitti  ikäväänsä,  johon  muka  työnpuute  oli  syynä.  Minun  mielestäni 
täällä  olisi  papille  tarpeeksi  työtä,  vaikka  heitä  olisi  puolikymmentä  pitä- 
jässään. Siperiassa  jos  missään  toteutuu  hengellisellä  työvainiolla  sana: 
„ työtä  on  paljon,  mutta  työmiehiä  vähän." 

Siveellisessä  suhteessa  ei  venäläinen  vaikutus  ole  nostanut  ostjak- 
keja, päinvastoin.  Eikä  se  kumma  olekaan.  Siperian  kansoittajat  eivät 
olleet  valiojoukkoa,  vaan  suureksi  osaksi  yhteiskunnan  hylkiöitä,  ja  kun 
tällaisista  aineksista  kokoonpantu  rahvas  joutui  sivistyksen  apostoleiksi, 
ei  hyviä  hedelmiä  tarvitse  odottaakaan-  Juoppous,  siveettömyys,  epä- 
rehellisyys, omanvoitonpyyntö,  ovat  ostjakkienkin  keskuudessa  saaneet 
tukevan  jalansijan  ja  ovat  yhä  vain  levenemässä  laajemmalle  alueelle.  Ja 
juuri  tämä  seikka,  ostjakkein  siveellinen  ja  henkinen  rappeutuminen 
seurauksineen  on  ollut  ja  on  turmiollisin  ostjakkikansalle,  niinkuin  se 
on  tuhon  tuova  jokaiselle  siihen  tilaan  joutuneelle  kansalle  ja  yksityi- 
selle ihmiselle. 

Se  vähäinen  osa  Irtysh-rahvasta,  joka  jaksaa  pelastua  koko  ostjak- 
kikansaa  uhkaavasta  lopusta,  sukupuuttoon  kuolemisesta,  ei  voi  säilyttää 
kansallisuuttansa,  vaan  joutuu  ehdottomasti  venäläisyyden  tukahutetta- 
vaksi,  unhoittaa  isiensä  kielen  omistaen  uuden.  Näin  on  jo  osaksi  käy- 
nytkin, eteläisimmät  ostjakit  ovat  jo  melkein  venäläistyneet,  tapaapa  jo 
Demjanskoen  seuduilla  ostjakkeja,  jotka  eivät  ostjakkilaista  sanaa  tiedä; 
Samarovon  lähellä  on  kokonainen  suuri  kylä  venäläistynyt.  Demjanskoen 
ja  Samarovon  keskivälillä  olevissa  suurenpuoleisissa  kylissä  sekä  Kon- 
dalla ja  Demjankalla  on  vielä  ostjakki  asukasten  keskinäisenä  puhekiele- 
nä, mutta  kaikkialla  ovat  asukkaat  kaksikielisiä,  joka  on  väliaste  puhe- 
kielen vaihtuessa.  Venäjän  kielen  taito  ja  sen  käyttäminen  keskustelussa 
venäläisten  kera  totuttaa  ostjakit  keskinäisessä  puheessaankin  venäjää 
käyttämään;  kuta  enemmän  ostjakit  tottuvat  vierasta  kieltä  käyttämään, 
sitä  enemmän  heidän  oma  kiclivarastonsa  köyhtyy  omaperäisistä  ainek- 
sista.   Irtyshillä  on   kyliä,  joissa    vanhukset    vielä    puhuvat  ostjakkia. 
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mutta  nuoremman  polven  kieli  on  jo  niin  köyhää,  etteivät  he  sillä  voi 
täydelleen  ajatuksiaan  ilmaista,  ja  on  luonnollista,  että  he  puhekielenään 
käyttävät  venäjää,  jota  täysin  hallitsevat.  Lisäksi  venäjä  on  valtakieli, 
sitä  puhuvat  sekä  talonpojat  että  korkeat  herrat,  ja  tämä  on  omiansa 
antamaan  sille  ja  sen  puhujille  jonkunlaisen  etevämmyyden,  jonkunlai- 
sen hienouden,  niin  sanoakseni.  Vanhemmat  meillä  tietänevät  kertoa 
paljonkin  juttuja,  miten  joku  pomo  puolisataa  vuotta  sitten  ja  myöhem- 
minkin onnistumatta  koetti  ruotsia  solkata  herrasta  käydäkseen,  mi- 
ten Jierasduomari"  piti  arvoaan  kohottavana  olla  ymmärtävinään  her- 
rassyötingin  ruotsia  ja  miten  joku  supisuomalainen  palvelustyttökin  koetti 
pukea  ajatuksensa  vieraaseen,  sopimattomaan  kuoreen  „att  intte  vinnana 
vörestoo".  Eikähän  tuo  vielä  nytkään  taida  olla  tuntematon  ilmiö  Suo- 
messa, eitä  suomenkielinen  ylioppilaskin  omistaa  vieraan  kielen  pääs- 
täkseen „fiiniinu  joukkoon,  ja  että  joku  suutari  tai  räätäli  hankkii  lap- 
sillensa ruotsinkielisen  koulusivistyksen  tehdäkseen  heistä  „ herrasväkeä". 
Kun  tällaisia  esimerkkejä  saa  nähdä  sivistyskansan  parissa,  ei  ole  ihme- 
teltävä, jos  yksi  ja  toinen  sivistymätön  ostjakki  koettaa  omistaa  valta- 
kielen, joka  antaa  hänelle  etusijan  veljiensä  joukossa.  Mutta  yleensä 
on  kuitenkin  sanottava,  että  sivistymätön  ostjakki  tässä  Buhteessa  on  us- 
kollisempi isiensä  kielelle  ja  kansallisuudelle,  kuin  edellisissä  esimer- 
keissä mainitut  puolisivistyneet  suomalaiset;  hän  on  vielä  sillä  kannalla, 
ettei  ymmärrä  tavoitella  loistoa  ja  kunniaa.  Mutta  sivistyksen  karttuessa 
tämäkin  syy  rupeaa  enemmän  ja  enemmän  vaikuttamaan  ostjakkikansan 
tuhoksi,  sen  kielen  ja  kansallisuuden  häviöksi. 

Milloin  loppu  tulee,  on  tietysti  mahdoton  sanoa.  Jos  kehitys  saisi 
kulkea  rauhallisesti,  ikäänkuin  itsestään,  voisi  sanoa,  ettei  parin,  kolmen 
miespolven  manalle  mentyä  Irtyshin  rannoilla  ja  Demjankalla  ole  kuin 
hajanaisia  jätteitä  ostjakkirahvaasta.  Mutta  kansojenkaan  kehitys  ei  ole 
tasaista  nousemista  tai  laskeutumista.  Ulkonaiset  voimat  panevat  kehi- 
tyksen rattaan  milloin  nopeammin  liukumaan,  milloin  koettavat  sen  kul- 
kua hidastuttaa.  Mutta  pysähdyttää  kehitystä  eivät  ulkonaiset  voimat 
voi,  se  kulkee  eteenpäin  olipa  kulku  sitten  myötä-  tai  vastamäkeen. 
Irtysh-rahvaan  päivä  on  iltaan  kallistumassa,  kohtalotar  jo  valmistelee 
saksiansa  leikatakseen  sen  elämänlangan.  Ostjakit  sulavat  kuin  lumi 
kevätauringon  paisteessa:  rinteillä,  jopa  aukeallakin  näkyy  päiviä,  ja 
päivä   päivältä  paahtaa  aurinko  kuumemmasti  lisäten  sulamisen  vauhtia. 
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Pian  ei  ole  talvivaipasta  nähtävänä  muuta  kuin  ravitseva  muta  uuden 
heinän  juurella.  Synkistä  rotkoista  tai  metsän  sisästä  jonkun  komon 
juurelta  tarkkaava  kulkija  voi  löytää  kulon  tai  varisseiden  lehtien  peit- 
tämän jäätikön,  mutta  vihoittavassa  luonnossa  ei  mikään  muistuta  sitä, 
että  joku  aika  sitten  samoilla  seuduin  hallitsi  talven  valta. 


4. 

»Päästä  on  pino  alettava",  sanoo  suomalainen  sananlasku,  ja  tätä 
viisasta  oppiohjetta  noudattaen  olisi  meidänkin  Obille  lähdettyämme 
ensiksi  tutustuttava  Irtyshiä  likimpänä  asuviin  ostjakeihin.  Mutta  Sipe- 
riassa matkustaja  ei  ole  kokonaan  oma  herransa:  hänen  täytyy  asettaa 
matkansa  vuodenaikojen  mukaan.  Pyydän  sentähden  lukijalta  anteeksi, 
että  vien  hänet  kauas  Surgutin  itäpuolelle,  ostjakkialueen  koilliskulmaan, 
jättäen  lännenpänä  asuvat  toiseen  kertaan,  jos  siihen  eletään.  Mutta 
kun  hyvä  tapa  vaatii,  että  on  käytävä  ensi  työksi  tervehtimässä  paikka- 
kunnan »honoratiores*  —  sen  laiminlöymisestä  on  minulla  hiukan 
harmia  tuottanut  kokemus  — ,  pitää  meidän  pistäytyä  kunniaterveisille 
Surguliin,  sillä  kyllä  se  vierailun  ansaitsee,  ikänsä  ja  ostjakkimaille 
tekemiensä  palvelusten  perustalla. 


1590-luvulla  vallitsi  luoteis-Siperiassa  vilkas  toimeliaisuus:  Mos- 
kovan hallitus  pyrki  vahvistamaan  valtaansa  äskettäin  sen  valtaan  joutu- 
neilla ostjakkialueilla.  Valtansa  tueksi  ja  keskustaksi  vastaiselle  toimin- 
nalleen se  perusti  sopiviin  paikkoihin  varustuksia,  kasakkiasemia.  Niin 
syntyi  Berezov,  samanlainen  on  Surgutinkin  alku.  Noin  300  virstaa 
Samarovosta  itään,  pienen  Obin  putaan  rannalla  asui  ostjakki -„ ruhtinas" 
Partak.  Hänestä  kertoo  Castren  kansan  kertomusten  mukaan:  n Vaikka 
Jermak  jo  oli  murtanut  Kutshum  kaanin  vallan,  kukistanut  vogulit  ja 
voittanut  irtyshiläiset  ostjakkisuvut,  uskalsi  Partak  kuitenkin  antautua 
taisteluun  vihollisen  kera.  Taisteluaseina  oli  ostjakeilla  jousi  ja  nuoli, 
kasakeilla  oli  kanunojakin.  Luonnollista  on  että  niin  epäveroisilla 
aseilla  taistellessa  ostjakit  tuhoontuivat,  heidän  varustuksensa  joutui 
vihollisen    käsiin".     Ostjakkivarustuksen    sijalle    kohosi  kasakkiasemn, 
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jonka  ympäristölle  vähitellen  Surgutin  kaupunki  syntyi  laajan  seudun 
valtiaaksi.  Sen  asukkaat  eivät  olleet,  kuten  esim.  Samarovon,  valloittavan 
joukon  jäljestä  seuraavia,  ansiota  etsiviä  talonpoikia,  vaan  he  olivat 
valtion  palveluksessa  ja  sen  suojaan  nojautuvia,  tosin  hyvin  omapäisesti 
ainakin  aluksi  toimivia  sotureja,  joiden  päätehtävänä  ja  melkein  ainoana 
velvollisuutena  oli  koota  ja  Moskovaan  lähettää  uusien  alamaisten  vero- 
rahat. Tiheitä  veroitusretkiä  tehtiin  kaikille  suunnille,  eikä  näillä  veroi- 
tusretkillä  tietysti  pidetty  huolta  vain  valtionvaraston  vaatimuksista,  vaan 
kerääjät  pitivät  kyllä  huolen  omistakin  pusseistansa.  Obilla  ja  sen  syrjä- 
joilla  asuvat  kukisti  kasakin  pyssy,  piikki  ja  pamppu,  kantoipa  jäisillä, 
hyisillä  tundroillakin  asuva  samojeedi  antimensa  mahtavan  valtiaan  lähe- 
teille. Hengen,  kunnian  ja  omaisuuden  turvaa  ei  ostjakkimailla  enää 
ollut:  vastustelijat  menettivät  henkensä  tai  vapautensa,  naiset  olivat 
suojattomia  väkivallalta,  veronkannossa  ei  »kymmenyksiin"  tyydytty. 
Mahtava  oli  silloin  Surgut,  peljätyt  sen  asukkaat,  synkkäkasvoiset  aron- 
pojat.  Mutta  „ liukas  maailman  tie".  Huonoja  aikoja  sattui,  metsän 
satumaiset  rikkaudet  alkoivat  kuivua,  ostjakit  köyhtyivät,  tiheät  tulipalot 
hävittivät  Surgutin  asukasten  rikkauksia.  Uusi  järjestys  tuli  viimein 
ostjakkimaillekin,  lakiin  perustuvat  hallintotavat  pantiin  täälläkin  vähitellen 
käytäntöön,  pamppu  menetti  laintulkitsijan  arvon.  Loiskasveina  eläneet, 
ostjakkien  työstä  ja  hiestä  kukoistuksensa  ja  vaurautensa  suuritta  vai- 
voitta imeneet  surgutilaiset  joutuivat  vähitellen  uusiin  elinehtoihin,  heidän 
oli,  tosin  osaksi  samasta  maaperästä,  vaivalla  ja  työllä  elantonsa  saatava. 
Ja  keveään  ansioon  ja  elämään  tottuneet  surgutilaiset  eivät  olleet  miehiä 
tarmolla  käymään  kovaa  elämäntaistelua,  säilyttämään  ja  kartuttamaan 
aineellista  hyvinvointiaan.  Castren  kirjoittaa  v.  1845:  «Surkea  on 
kaupungin  ulkonäkö.  Siellä  täällä  palaneiden  talonraunioiden  keskessä 
seisovat  kurjat  hökkelit  ovat  ainoaat  jäänökset  muinoin  mahtavasta 
kaupungista  '.  Täällä  ei  ole  ainoatakaan  siivoa  katua,  ci  yhtään  kun- 
nollista rakennusta,  harvoin  tapaat  lasi-ikkunoita,  ja  eheät  ruudut  ovat 
melkein  harvinaisuuksia.  Köyhyys  on  viimeisten  vuosikymmenien  kuluessa 
lisääntynyt  siinä  määrin,  ettei  kaupunki  ole  voinut  suorittaa  verojansa 
valtiolle.  Tästä  syystä  se  on  menettänyt  etuoikeutensa  lohdutuksekseen 
säilyttäen  vain  kaupugin  nimen."    Noussut  on  kuitenkin  Surgut  tuhas- 


v.  1840  tulipalo  hävitti  kaupungin  (C:n  muist). 
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tansa,  joskaan  ei  kukoistukseen,  niin  kuitenkin  välttävään  hyvinvointiin. 
Jo  ulkomuotokin  sitä  todistaa.  Siperialaisen  mielestä  tavallisen  hyvin 
rakennetut  talot  ovat  sijoitetut  leveiden,  tietysti  hoitamattomien  katujen 
varsille.  Eivät  kadut  kesällä  ole  niinkään  siivottomia,  niiden  suurinta 
osaa  kun  peittää  viheriä  ruohovaippa,  ja  kun  kotieläimet  ovat  kesälaitu- 
mella kaupungin  piirin  ulkopulella.  Taloista  on  suurin  osa  pieniä, 
mutta  näkeepä  täällä  jo  komeitakin  rakennuksia,  aivan  kaupunginmallisia. 
Ja  jos  pistäyt  suruguti laisen  pohatan  taloon,  et  luule  Siperiassa  olevasi- 
kaan:  siellä  upeilevat  hienot  akkunaverhot,  komeat  matot,  kiiltävät 
huonekalut,  silalut  katto-  ja  pöytälamput,  kyntiläjalat  ja  -häkkyrät;  rehe- 
vät huonekasvit  muistuttavat  maasta  „wo  die  Citronen  bluhen".  Köy- 
hänkin vierashuoneen  seiniä  peittävät  paperi  verhot,  parassoppi  on  täynnä 
kullan-  ja  hopeanvärisiä  pyhimyskuvia,  seinillä  voit  ihailla  Skobelevin 
ja  Suvorovin  urhotöitä,  helvetin  vaivoja,  viimeistä  tuomiota,  pyhimysten 
elämää  esitettyinä  enemmän  tai  vähemmän  karkeissa,  apokryfisissä  pai- 
nokuvissa. Eiväthän  kyllä  hetikään  jokaisessa  talossa  seinät  ja  lattia 
täydellisesti  estä  vihuria  ja  pakkasta  huoneeseen  tunkeutumasta,  monessa 
talossa  ovat  ikkunaruudut  palaisista  kokoonpannut,  mutta  tämä  on  kylmän 
Siperian  asukkaan  mielestä  »tarpeellisessa  kunnossa"  olemista.  Ja  kun 
vielä  lisäämme,  että  useimpien  mielestä  hyvään  järjestykseen  kuuluvat 
nurkissa  y.  m.  näkymättömissä  paikoissa  säilytetyt  rikkaläjät,  runsaanpuo- 
leiset russakka-,  lude-  y.  m.  varastot,  lienemme  kylliksi  tehneet  selkoa 
asukkaiden  ulkoisesta  ympäristöstä.  Asukkaat  ovat  suurimmaksi  osaksi 
entisten  kasakkien  jälkeläisiä,  jotka  ovat  menettäneet  kasakkioikeutensa 
ja  —  mikä  vielä  pahempi  täkäläisen  mielestä  —  kasakkioikeuksia 
seuranneen,  valtiolta  saadun  kuukautisen  jauho-  ja  suurima-avun.  Toi- 
meentuloansa saadakseen  on  heidän  nykyään  turvauduttava  karjanpitoon, 
kalastukseen,  setrinpähkinäin  keräämiseen,  halkojen  hankintaan  höyry- 
laivojen tarpeeksi,  rahdinvetoon  ja  tuohon  Siperian  venäläisten  erittäin 
rakastamaan  toimeen:  kaupankäyntiin.  Ja  kaikkien  näiden  tulolähteiden 
käyttämiseen  on  surgutilaiselia  kyllä  tilaisuutta.  Silmänkannattavat  niityt 
eivät  täkäläisillä  tule  koskaan  lähipuil lekaan  korjatuiksi,  mahtava  Ob 
elättää  kaloja  mahdottomat  laumat,  setri-  ja  halkometsiä  on  laajoja,  ja 
rahdinvedosta  maksetaan  jonkunlaisia  palkkoja.  Jos  kulkuyhteys  muu- 
hun maailmaan,  markkinapaikoille,  olisi  huokeampi,  voisi  yhtyä  erään 
venäläisen  kirjailijan   sanoihin,  ettei   missään  raa'alla  työllä  voi  ansaita 
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niin  paljoa  ja  niin  hyvää  toimeentuloa  kuin  Surgutin  seuduilla  ja 
yleensä  täällä  Obin  kulmilla.  Mutta  tässä  on  mielestäni  pari  pahaa 
„jos"ia:  jos  kulkuyhteys  olisi  hyvä  ja  jos  silloinkin  asutusolot  pysyisi- 
vät jotenkin  samoina  kuin  nykyään.  Nämä  „jos"it  ovat  esteenä  sur- 
gutilaisten  rikastumiselle,  ja  niihin  tulee  lisäksi  vielä  monta  muutakin. 
Mainittu  kirjailija,  joka  vakuuttaa  tuntevansa  Surgutin  olot,  kirjoittaa: 
»Surgutilaisella  ei  ole  työhön  erityistä  taipumusta.  Hänen  ihanteensa  on 
kevyt  elämä,  hän  rakastaa  enemmän  kaupankäyntiä  kuin  paljon  vaivaa 
vaativaa  kalanpyyntiä  ja  metsästystä,  vaikka  viimemainitusta  voitto  olisi- 
kin suurempi.  Surgutilaisen  „pia  desideria"  on  vaihtokauppa  ostjakkien 
ja  samojeedien  kanssa.  «Miksi  vaivautuisin  kalan  pyynnissä,  miksi 
läksisin  joelle  paleltumaan  ja  kastumaan  ja  kärsimään  kaikenlaisia  puut- 
teita. Onhan  paljoa  parempaa,  mukavampaa  ja  vaarattomampaa,  jos 
puolivilli,  nälkäinen  alkuasukas  ottaa  osalleen  epämiellyttävän  ja  vaaranalai- 
sen pyynnin  ja  minä  sitten  vaihdan  hänen  saaliinsa  vedellä,  kärpäissie- 
nillä  ja  tupakalla  sekoitettuun  viinaan",  näin  tai  melkein  näin  ajattelee 
surgutilainen."  Mutta  pienenkin  vaihtokaupan  käymiseen  sietäisi  olla 
jonkunverran  liikepääomaa,  ja  sitä  on  liian  vähän.  Tavallisen  surgutilai- 
sen kauppakaan  ei  anna  rikkauksia.  Vaikka  Surgutissa  yleinen  toimeen- 
tulo onkin  välttävä  (kerjäläisiä  esim.  ei  ole),  niin  ei,  saman  kirjailijan 
esitystä  myöten,  aineellinen  toimeentulo  voi  loistavaksi  tulla;  siihen  on 
syynä  nykyisen  asujamiston  „pääomattomuus",  tuhlaavaisuus,  tarmotto- 
muus, laiskuus,  neuvokkaisuuden  ja  rohkeuden  puute,  joita  viimemai- 
nittuja varsinkin  salaisessa  viinakaupassa  tarvittaisiin".  Siis  jotenkin 
paljon  „jos"ia  estämässä  hyvinvoinnin  kasvamista! 

Ei  kuitenkaan  tarvitse  ajatellakkaan,  ettei  Surgutissa  olisi  rikkaita 
miehiä,  varallisuuteen  katsoen  päätä  pitempiä  kaikkea  kansaa.  Surgutin 
piiri  on  laaja,  vaikkakin  aineellisesti  ja  väkiluvultaan  heikompi  esim. 
Berezovin  aluetta.  Harvoja  on  täällä  noita  maankuuluja  rantahiekkoja, 
jotka  ala-Obilla  kalastusta  harjoittaville  antavat  tuhansia  taskuun :  metsä- 
kin on  aineistaan  niukempi.  Mutta  Surgutinkaan  seudut  eivät  anna 
neuvokkaan  ja  keinoista  välittämättömän  miehen  nälkään  kuolla.  Kaup- 
paa käyvällä  on  laaja  „ vaikutusala",  ja  kilpailun  laimeus  antaa  tilai- 
suuden hyvän  voiton  saamiseen.  Onpa  joku  henki,  hyväkö  vai  paha, 
en  tiedä,  siunannut  muutamille  kylliksi  tämän  maailman  hyvyyttä.  Ei- 
hän tietysti  mitään  olisi  sanottavaa,  jos  nuo  rikkaudet  olisivat  rehellisellä 
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työllä  ansaittuja,  mutta  tahtoopa  vähän  käydä  karvaaksi  mieli,  kun  näkee 
pohatan  pöyhistelevän  ja  kuulee  halveksien  puhuvan  ostjakkiraukasta  ja 
kun  tietää,  että  juuri  tuo  nälkäinen  ostjakki,  tuo  venäläisten  asukasten 
halveksima  „  koi  ra"  on  saanut  kestää  päivän  kuorman  ja  helteen  pohatan 
rikkauksia  koottaessa,  kun  tietää  että  rikkaan  hyvinvointi  on  ostettu 
alkurahvaan  turmiolla.  Mutta  rikasta  hyvin  vähän  ajatteluttaa  tekonsa, 
rikkauksien  kokoojille  kukkaron  vaatimus  pyhittää  keinot.  Niin  on  asian- 
laita muuallakin  ja  erittäinkin  Siperiassa.  Sattuuhan  kyllä  että  elämänsä 
ehtoolla  kauppias,  helvettiä  peljäten,  rupeaa  menettelyänsä  katumaan, 
lahjoittaa  kirkoille  suuria  summia  sielunsa  pelastukseksi;  joku  määrää 
ruumiinsa  haudattavaksi  kaiken  kansan  tallattavaksi,  toinen  pyytää  jul- 
kisesti syntejänsä  anteeksi,  mutta  nämä  tapaukset  ovat  hyvin  harvinaisia, 
eikä  niistä  ole  mitään  hyötyä  ja  parannusta  myöhempien  toimintaan 
nähden.  Totta  on  että  aikaisempi  nyrkkivalta  on  saanut  väistyä  ulkonai- 
sesti hienomman  nylkemistavan  tieltä,  mutta  vielä  vaaditaan  paljon 
ponnistuksia,  ennenkuin  täkäläinen  alkuasukas  pääsee  vapaaksi  niistä 
kiristyspihdeistä,  joihin  menneet  ajat  ovat  hänen  puristaneet,  ennenkuin 
Surgut  lakkaa  olemasta  sinä,  minä  se  aina  on  o41ut:  hämähäkkinä,  joka 
juo  kuiviin  verkkoonsa  takertuneiden  kärpästen  elinncsteet. 


5. 

Ei  tahtonut  tänä  vuonna  kesäntulosta  mitään  tulla.  Huhtikuun 
lämpimät  sulattivat  lumen  ja  toukokuu  vapautti  vedet  jääkahleista.  Mutta 
kesäkuu  muuttuikin  wtalvikuuksi!M,  pohjoinen  viima  oli  lakkaamatta  liik- 
keessä, taivas  koetti  pysytellä  pilvien  suojassa,  ilma  oli  harmaata, 
sumuista,  kosteaa.  Ihmiset  turvautuivat  turkkeihinsa  ja  lämpimiin  suo- 
jiin, väristen  elukat  kulkivat  laitumella  nyhtäen  ruuakseen  kituuttaen 
nousevaa  ruohoa.  Lehtikin  säikähti;  peljäten  vihmaa  ja  vihuria  koetti 
sekin  peittää  päätään  niin  kauan  kuin  suinkin  suojaavaan  silmikon 
koppaan.  Kylmä  tukahutti  lintujen  riemun,  kesäisen  viserryksen  sijasta 
saimme  kuulla  tuulen  ulvovan  nurkissa  ja  tumman  havumetsän  valit- 
taen laulavan  ikäänkuin  luonnon  hautausvirttä.  Ei  ole  hauskaa  tuollaisena 
aikana  matkustaa  maisin,  mutta  vesitse  kulkeminen  vielä  kurjempaa  on. 
Kosteus   ja    kylmyys    vaivaa  ruumista,  ja  luonnon   harmaus  lannistaa 
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mielen.  Mielellään  silloin  matkalainen  näkee  majatalon  lähestyvän, 
voidakseen  huonelämpimässä  levähtää  hetkisen,  saada  kupin  kuumaa 
suuhunsa  ja  joksikin  tunniksi  uinahtaa  kuivalle  penkille  tai  lattialle. 
Se  on  nautintoa,  jota  kokematon  ei  voi  käsittää. 


Runsailla  ruokavaroilla  ja  tuttavien  onnellisen  matkan  toivotuksilla 
evästettyinä  läksimme  Surgutin  rannasta.  Vihmoi  vettä  aikalailla  ja 
tuulikin  oli  kovanpuolinen,  mutta  kun  saattajat  eivät  sanoneet  niitä 
pelkäävänsä,  tarvitsi  minun  niistä  vielä  vähemmän  huolia.  Toivoimme 
tuulen  yöksi  tyyntyvän,  mutta  saimme  taaskin  nähdä  että  Pohjan  ukko 
ei  yölläkään  levähdä.  —  Vienan  karjalaiset  sanovat  hänellä  olevan 
pahankurisen  eukon  ja  ukon  pitkäaikaisen  vihan  johtuvan  perheriidoista. 
Yöksi  nousi  vielä  hurjempi  myrsky,  vettä  valui  kuin  taivaan  akkunat 
olisivat  auenneet.  Säänpitoon  ei  ollut  tilaisuutta  —  vettä  kaikkialla  — , 
eteenpäin  oli  mentävä.  Kamalasti  pieni  venho  keikkui;  Jumalan  joen  1 
haltia  tahtoi  sen  jo  saaliikseen  saada  miehineen  päivineen.  Taivaasta 
tuleva  vesi  kasteli  saattajat  läpimärjiksi,  ja  tuontuostakin  he  saivat  joesta 
ryöpyn  niskaansa.  Heidän  mieliänsä  ei  kurja  matkailma  kuitenkaan 
lannistanut,  olipa  heillä  aikaa  leikkiäkin  laskemaan.  Paras  heistä  huo- 
mautti tovereilleen  miten  heidän  veden  tulosta  sieti  olla  kiitollisia;  eihän 
nyt  muka  tarvinnut  vaivautua  uimaan  eikä  vaivata  vaimojaan  vaatteen- 
pesulla,  kun  puhdistuksesta  Jumala  piti  huolen.  —  Samanlainen  „pyykki" 
oli  toisellakin  välillä,  ja  päätin  sentähden  pysähtyä  toiseen  majataloon, 
joka  oli  ostjakkilainen,  odottamaan  parempaa  säätä.  Viiden-,  kuuden- 
kymmenen virstan  kulkeminen  heittelehtävässä  venheessä  oli  minuun  jo 
siksi  vaikuttanut,  että  olin  mielissäni  muutamien  hetkien  pysähdyksestä. 
Kuvailin  jo  mielessäni  istuvani  höyryävän  teekeittiön  ääressä  nauttimassa 
suurempaa  mukavuutta  kuin  ahdas  kajukki  voi  tarjota,  mutta  sain  taas- 
kin kokea,  ettei  laskua  ole  tehtävä  isäntää  kuulematta.  »Tuolta  majatalo 
kohta  alkaa  näkyä",  sanoi  perämies  viitaten  muutamaan  lehtimetsää 
kasvavaan  matalaan  niemekkeeseen.  Mutta  parhaimmalla  tahdollakaan  en 
suojaavan   majan   harjaa   voinut  eroittaa,  ja  kysymyksiin  perämies  vain 

'  Obin  svrjäojki,  venäjäksi  TremjuKan ;  ostjakit  sitä  kutsuvat  Jumalan 

joeksi. 
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hiukan  pilkallisesti  hymyillen  vakuutti  meidän  saapuvan  parhaimpaan 
näillä  seuduilla  olevaan  majataloon.  Ja  miehen  pilkallisen  hymyilyn  syy 
selvisi  minulle  heti  kun  olimme  rantaan  laskeneet:  tässä  kievarissa  ei 
ollut  huoneita  matkustaville.  Muutamien  sylien  päähän  rannasta  oli 
kyhätty  kaksi  tuohimajaa  ja  vähän  etempänä  näin  korkeilla  jaloilla 
seisovan  aitan.  Olen  sittemmin  nähnyt  paljonkin  ostjakkilaisia  tuohimajoja, 
mutta  en  yhtään  noin  kurjaa  vakituista  asuntoa  —  tilapäiseksi  asunnoksi 
voi  tietysti  vaikka  kuusen  juuri  kelvata.  Talon  isävanhus  kahden 
nuorimman  lapsensa  kera  oli  pyhittänyt  itselleen  aitanaluksen ;  sinne 
olivat  he  pingoittaneet  makuu-uutimensa,  ja  irtonaisen,  tuulen  mukaan 
aitan  eri  sivuille  asetettavan  tuohilevyisen  seinälaatan  oli  asukkaita  myrs- 
kyiltä ja  sateelta  suojeltava.  Nuorempi,  äsken  naimisiin  mennyt  poika 
vietti  kuherruskuukausiaan  teltassa,  joka  muodoltaan  muistutti  toisesta 
päästään  tukittua  holvikäytävää,  mutta  suuruudeltaan  suurenpuoleista 
koirankoppia.  Makaamaan  siinä  pitkinpäin  näytti  sopivan,  mutta  istu- 
misen oli  niin  ja  näin;  jos  jonkun  leveän  Savon  emännän  olisi  ollut 
pakko  sinne  kömpiä,  niin  olisi  hän  luullakseni  kiikkiin  joutunut.  Mutta 
vanhimman,  ontuvan  pojan  asunto  se  sittenkin  paras  oli.  Vinoon 
toisiansa  vastaan  pystytetyille  riuvuille  oli  kyllä  levitetty  tuohilevyjä 
seiniksi,  mutta  niin  huolimattomasti,  että  saumoihin  jäi  suuria  aukkoja, 
joista  tuulella  oli  vapaa  pääsy.  Koirille  ja  pienille  ostjakkinallikoille 
näkyi  tämä  hyvin  harvinainen  telttamuoto  olevan  erittäin  mukava:  heidän 
ei  tarvinnut  ulos  päästäkseen  ovea  etsiä,  heillä  oli  tie  jokaisessa  tuohi 
levyjen  lomassa.  Saattajani,  perämies  oli  jo  majaan  ehtinyt,  ja  kehoitti 
minuakin  »pirttiin"  astumaan.  Ovi  oli  tietysti  hyvin  matala.  Kun 
ovenpielessä  istuva  emäntä  oli  siirtänyt  paljaat  säärensä  syrjempään  ja 
ottanut  haahloista  padan,  pääsin  ovesta  selvittyäni  yhdellä  harppauksella 
tulisijan  taakse,  johon  vieraalle  halko  oli  rahiksi  asetettu.  Suuruudel- 
taan oli  jurtan  lattia-ala  n.  4  —  5  kyynärää  läpimitassa,  joten  tilaa 
liikkumaan  ei  juuri  ollut  kun  makaavat  lapset  ja  koirat  siitä  jo  kolman- 
nesta pitivät  hallussaan.  Kolme  henkeä  meitä  istui  tulisijan  ympärillä, 
ja  ehkä  neljäs  olisi  lisäksi  mahtunut.  Ei  tehnyt  mieli  kauan  vierailemaan. 
Likaisista  vaatteista,  lattialle  levitetyistä  heinistä,  kai  an  jätteistä,  lapsista  ja 
koirista  lähtevä  tuoksu  sekä  uudelleen  tulelle  asetetusta  kalanrasvapadasta 
nouseva  katku  ajoivat  minut  piankin  ulkoilmaan,  huolimatta  siitä  että 
nenäni  jo  olikin   vähän  tottunut  Siperian   ilmaan.    Mielestäni  isäukko 
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sittenkin  oli  parhaan  osan  valinnut  asettuessaan  aitan  alle.  Siellä  oli 
ainakin  raitista  ilmaa  kylliksi ;  ehkä  kuitenkin  rahvaan  terveys-  ja  asumus- 
oloja  tutkivat  lääkärimme  olisivat  jo  siunustelleet  raittiuden  ylenpalttisuutta. 
Aika  nuotion  olivat  saattajani  virittäneet  aitan  seinustalle  ja  koettivat 
siinä  kuivailla  märkiä  vaatteitaan.  Mutta  ei  nuotiosta  kovinkaan  suurta 
hyötyä  ollut  komistuneille  jäsenille:  kun  etupuolta  lämmitti,  paleli  selkää. 
Talonväkeä  vain  ei  kylmyys  näkynyt  haittaavan.  Poronnahkaiseen  säkki- 
turkkiin  puettu  isäntä  askaroitsi  niitä  näitä,  samanlaiseen  pukuun  pukeu- 
tunut pikku  emäntä,  n.  12  vuotias,  kiinnitteli  aika  näppärästi  ludalla 
vahvikevarpoja  tuohisten  laitoihin.  Iloisen  ja  tyytyväisen  näköisenä 
pieni  pojanvekarakin  koetti  isän  veitsellä  muodostella  puupalikoista 
laivoja,  joita  sitten  voisi  lähettää  vieraisiin  maihin  tuomaan  täytensä  eloa; 
työ  näkyi  olevan  hauskaa,  koska  hän  ei  joutanut  lämmittelemään  kylmän 
viiman  ahdistamia  paljaita  jalkojaan  tai  sen  punaiseksi  puhumaa  nenäänsä. 
Ja  mitäpä  hän  osasi  kaivatakkaan.  Olihan  nyt  kesä,  jolloin  ei  kukaan 
kylmään  kuitenkaan  kangistu,  olihan  hän  juuri  täyttänyt  vatsansa  kala- 
rokalla,  jonka  jäännöksiä  ja  jätteitä  siellä  täällä  tuohisissa  ja  maassa  viruu. 
Meissä  tuo  ruuan  näkeminen  ei  ruokahalua  herätä,  päinvastoin.  Parempi 
vaikutus  näkyy  tuohisilla  olevan  pariin,  kolmeen  koiraan ;  niiden 
silmistä  voit  lukea  että  tuohisen  sisällys  on  maailman  parasta  herkkua. 
Emännän  vartioivan  silmän  välttyessä  sieppaavat  ne  suullisen  ruotoja, 
joskus  koko  kalankin,  saaden  rohkeutensa  palkaksi  kolauksen  kapustasta 
kalloonsa.  Mutta  mitäpä  maailmassa  ilmaiseksi  saa,  ajattelee  koirakin; 
lyönnin  uhallakin  se  kieltänsä  lipoen  odottaa  toista  soveliasta  tilaisuutta 
pistääkseen  kuononsa  isäntiensä  syömätuohisiin.  — 

Ilma  alkoi  seljetä,  sade  taukosi,  pilkistipä  aurinkokin  pilven  lomasta 
silloin  tällöin.  Syytä  viipymään  ei  ollut.  Mutta  ostjakeilla  eivät  eväät 
olleet  valmiit  ja  täytyi  siis  heitä  odottaa.  Kun  ostjakki  pyysi  odotta- 
maan kunnes  emännät  olivat  leiponeet  eväsleipiä,  höristin  vähän  korviani, 
sillä  siihen  työhön  minun  käsitykseni  mukaan  vaadittiin  ainakin  puoli 
vuorokautta  —  taikinan  juurtaminen,  happaneminen,  sotkeminen,  nouse- 
minen ja  muut  lukuisat  toimitukset  eivät  meillä  ainakaan  noin  vain 
käden    käänteessä   käy    — ;  lisäksi    en   leivinuunia  missään  nähnyt1. 


1  Siperiau  kylissä  useinkin  näkee  kesäisen  leivinuunin  pihalla,  paljaan  tai- 
vaan alla. 
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Kun  ostjakki  kuitenkin  vakuutti  emäntien  täällä  olevan  meikäläisiä 
sukkelampia,  annoin  leivontaan  luvan  ja  menin  toimitusta  katsomaan. 
Kaukaloon,  jonka  puhtaudesta  en  saanut  aivan  varmaa  vakuutusta, 
kaadettiin  kalalientä,  emäntä  sekoitti  siihen  jauhoja,  sotki  ja  vatvoi 
sormin,  ja  pian  oli  tahdas  valmista.  Ei  näkynyt  hijyoja,  eikä  edes* 
happanemista  odotettu.  Tahdaskimpaleesta  muovaili  emäntä  suikeita, 
pohjalaisen  aironlavan  muotoisia  ja  kokoisia,  keskeltä  n.  3—4  cm. 
paksuja  leipiä,  pisti  ne  pitkinpäin  vartaaseen,  taputteli  ja  silitteli  siinäkin 
pystyttäen  vartaan  polviensa  väliin.  Kun  leipä  oli  kylliksi  sievä  ja 
siloinen,  tehtiin  siihen  veitsen  kärjellä  molemmille  sivuille  syvennyksiä  ja 
pantiin  paistumaan.  Uunia  ei  siihen  tarvittu;  varras  leipineen  pystytet- 
tiin maahan  nuotion  ääreen  vinosti  tulen  päälle.  Ei  emännällä  ollut 
huolta  »päällyslämphTiästä*,  hänen  oli  katsottava  vain,  ettei  tuli  päässyt 
alapuolta  liiaksi  korventamat^  Yhden  puolen  paistuttua  käännettiin 
toinen  kylki  tuleen.  Tietysti  siitä  läpikypsää  ei  kerralla  saatu;  paistu- 
nut leipä  halaistiin  kahtia,  ja  molempien,  nyt  jo  jotenkin  ohuiden  puo- 
liskojen sisäpuolet  taas  paistettiin.  Näin  oli  leipä  valmistunut  syötäväksi. 
Eiväthän  nämä  „ljepeshkat"  kauniita  olleet,  käppyräisiä  olivat  ja  savustu- 
neita kaikki,  laidat  karrella,  mutta  ostjakki  välittää  viisi  kauneudesta, 
pääasia  on  että  on  jotain  ravitsevaa  vatsaan  mätettävänä.  Niin  utelias 
kuin  olenkin  kaikkea  koettamaan,  ei  mieli  kuitenkaan  tehnyt  Ijepeshkan 
makua  maistelemaan;  leivontatavan  näkeminen  ja  tieto  leipään  joutuneista 
„lisäaineksista"  kuoletti  uteliaisuuden.  Eikä  maku  taida  erinomaista 
ollakkaan,  päättäen  siitä  että  ostjakit  pitävät  hapatettua,  meikäläiseen 
tapaan  valmistettua  leipää  herkkuna,  aivan  kuin  meillä  ruisleipää  syövä 
maalaislapsi  kirkkomiesten  tuomaa  vehnäsviipaletta.  — 

Eväät  olivat  valmiina,  saattajat  varustautuneet  lähtöön.  Taipaleelle 
työnnyimme,  ja  nyt  kulku  kävikin  jo  hyvin.  Taivas  seestyi  seestymis- 
tään,  pohjoinen  lauhtui,  aallot  asettuivat.  Ei  ollut  pakkoa  viivähtää 
seuraavissa  majataloissa,  yötä  päivää  ponnistelimme  eteenpäin.  Ja  kievari- 
kylät  eivät  juuri  viipymään  vietelleetkään,  varsinkaan  ostjakkilaiset.  Kevät- 
tulva alkoi  jo  aleta  ylempänä  Obissa,  pienet  järvet  ja  joet  erottautuivat 
maata  laajalta  peittäneestä  vesilakeudesta.  Kalojen  kulkutiet  ja  liikkuma- 
ala  supistuivat  suppeammiksi,  ja  ostjakit  kiirehtivät  tätä  seikkaa  hyväk- 
seen käyttämään.  Käsissä  oli  kalastusaika.  Tämän  voi  huomata  heti 
jurttiin    saapuessa.    Kaikkialla  on  kalaa;  pitkissä  seipäissä  näet  perattuja 
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kaloja  riippuvan  kuivamassa,  ja  ihmetellen  katsoo  tottumaton  varjopai- 
koissa olevia,  tuoreella  ruoholla  peitettyjä  kalakasoja.  Liikettä  ja  elämää 
kaikkialla.  Miehet  parsivat  pyydyksiä,  tuovat  uutta  saalista,  ja  naiset 
sekä  lapset  hääräävät  perkauspuuhissa.  Tuolla  istuu  majan  seinämällä 
ostjakitar,  edessään  matala  jakkara  perkauspöytänä  ja  vierellään  koko 
valkeasuomuisia  särkikaloja  ja  tummia  vedensusia,  haukia.  Ihmeen  näp- 
pärästi työ  häneltä  näkyy  sujuvan,  ei  veitsi  mene  väärään,  sattuipa  sitten 
käsiin  isompi,  tuulessa  kuivattavaksi  sopiva  kala,  tai  pieni,  tulella  paah- 
dettavaksi kelpaava.  Työ  ei  ole  siistiä.  Kalvosta  myöten  ovat  perkaajan 
kädet  vereen  tahmentuneessa  liassa,  tummat,  epäiltävän  väriset  vaatteet 
ovat  kalansuomuista  ja  jätteistä  saaneet  joukon  koristuksia,  kasvot,  mikäli 
niitä  suojaavan  hunnun  peitosta  voi  nähdä,  ovat  veritäplissä,  ja  suupie- 
listä sananmukaisesti  verta  tiukkuu,  perkaaja  kun  tuontuostakin  pistää 
suuhunsa  kalansisälmyksistä  löytämiänsä  makupaloja.  Eivätkä  kalatkaan 
meikäläisen  käsityksen  mukaan  puhtaita  tule;  niitä  ei  perattua  edes 
vedessä  huuhtaista,  vaan  suoraan  perkauksen  jäljeltä  joko  ripustetaan 
tuuleen  ja  auringonpaisteeseen  kuivamaan  —  suureksi  iloksi  pöriseville 
kärpäsille  —  tai  levitetään  tulisijan  päälle  laitetuille  liistelavoille  savus- 
tumaan. Vastenmielinen  haju  kalanjätteistä  ja  padassa  rasvaksi  kiehuvista 
suolista  täyttää  tyynen  ilman  ja  tekee  olon  kylässä  epämiellyttäväksi. 
Kiiruhtaisimme  tiehemme,  mutta  kyytimiehet  tahtovat  hekin  saada  osansa 
isäntien  saamasta  Jumalan  lahjasta,  ja  vieraanvarainen  ostjakki  kehoittaa 
heitä  valitsemaan  paraita  päitä  pataan  pantavaksi.  Keiton  kiehuessa 
pistäydymme  tupaan  kuulemaan  ja  näkemään  ostjakkien  elämää,  tiedus- 
telemaan heidän  olojaan  ja  elintapaansa. 

Varsinaisen  Obin  rannalla  asuu  hyvin  vähän  ostjakkeja,  heidän 
pesäpaikkansa  ovat  sivujokien  ympärillä,  jossa  heillä  ovat  metsästysmaat 
paremmat,  kalavedet  heidän  pyyntineuvoilleen  anteliaammat,  kuin  varsi- 
naisen emäjoen  seudut.  Obin  rannallakin  asuvien  talvijurtat  ovat  jonkun 
matkan  päässä  joesta,  ylävämmillä,  metsäisillä  mailla.  Kevään  tultua 
ostjakit  jättävät  talvipesänsä  tyhjiksi  ja  asettuvat  joen  alavalle  rannalle 
tai  putaiden  vierille  kesäteloilleen.  Talvikylissä  näkee  jo  venäläiseen 
tapaan  rakennettuja  asuntojakin  siellä  täällä,  mutta  suurin  osa  Surgutin 
piirin  ostjakeista  viettää  talvensa  maapirteissä.  Kesäkylissä  ovat  majat, 
jurtat,  useimmiten  tuohesta  tehdyt,  mutta  monin  paikoin  se  näkyy  alka- 
van väistyä  hirsistä  salvetun  asunnon  tieltä.    Ja  viimemainittua  lajia  on 
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sekin  asunto,  johon  keittoa  odottaessamme  olemme  joutuneet.  Sitä  ei 
voi  juuri  tuvaksi  kutsua,  pikemmin  aitaksi,  vaikkakin  se  on  rakennettu 
maaperään  eikä,  kuten  täkäläiset  aitat,  jaloille.  Ikkunoita  ei  ole,  mutta 
valoa  ei  kuitenkaan  tarvitse  sisään  säkillä  kantaa,  kuten  ennen  muinoin 
hölmöläisten  pirttiin.  Sitä  tulee,  joskaan  ei  liian  runsaasti,  päiväkaudet 
avoinna  olevasta  ovesta,  pilkistääpä  päivä  tupaan  nurkassa  olevan  tulisijan 
kohdalle  kattoon  tehdystä  savuaukostakin.  Peräseinälle  laaditulla  makuu- 
lavalla  istuu  tihrusilmäinen  ostjakki,  isäntäukko,  verkkoa  parsien,  ja  sinne 
levitetyillä  ryysyillä  perheen  kuopus  nukkuu  viatonta  lapsenunta,  jonka 
suloisuutta  vain  näkymättömät,  vaatteissa  asuvat  maksamattomat  vuokra- 
laiset näkyvät  häiritsevän.  Lattia  on  Jumalan  luoma,  ei  'edes  heiniä 
ole  sille  levitetty.  Sitä  ei  tarvitse  pestä  eikä  kaltata,  jollaiseen  työhön 
ostjakitar  ei  kovin  halukas  näy  olevankaan,  päättäen  likaisista  vaatteista 
ja  astioiden  tummanharmaasta  väristä.  Talouskapineet,  padat,  tuohiset, 
ja  kaukalot  ajelehtavat  sikin  sokin  seinävierillä.  Talonväkeä  ei  epäjär- 
jestys näy  haittaavan.  Tyytyväiseltä  näyttää  isäntä  ja  tyytyväiseltä  kuu- 
luu äänikin  hänen  kysyessään  vieraalta  tulevan  vuoden  jauhohintaa.  Ja 
onhan  hänellä  syytäkin  tyytyväisyyteen:  alusta  päättäen  tulee  hyvä 
kalavuosi,  ja  toivoa  on  ettei  metsäkään  ole  jotain  kopeekkaa  antamatta. 
—  Kyllähän  isäntä  istumaan  kchoittaa,  mutta  kun  saattajat  ovat  jo 
matkavalmiina,  pidämme  parempana  jättää  hyvästi.  Antelias  isäntämme 
pistää  mukaamme  runsaasta  saaliistaan  aika  vakan  kalaa  matkaeväiksi, 
ja  kiittäen  otimmekin  sen.  ,  Veres  lisä  ruokavaroihin  ei  koskaan  haittaa; 
matkamme  on  pitkän  pitkä,  600  —  700  virstaa.  Vuorokausi  kuluu  hyvin- 
kin ennenkuin  pääsemme  Obilta  sen  syrjäjoelle  Vachille  poikkeamaan,  ja 
monta  kertaa  näemme  vielä  auringon  nousevan  ja  laskevan,  ennenkuin 
olemme  matkamme  maalissa,  Vachin  kuntakylässä  Larjn/skotssa. 
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Kertomus  ostjakkien  ja  vogulien  luo  tekemäs- 
täni  kansatieteellisestä  tutkimusmatkasta 

v.  1899—1900. 

Kirjoittanut 
U.  T.  Sirelius. 

(Esitetty  Snomalais-ugrilaiscn  Seuran  kokonksosaa  19M/l!lOO). 


Se  työ,  jonka  äsken  päättyneellä  siperialaisella  tutkimusmat- 
kallani suoritin,  on  ollut  osittain  suoranaista  jatkoa  niihin  ostjakki- 
Iäisiin  tutkimuksiin,  jotka  v.  1898  tein;  osittain  se  on  käsitellyt 
ostjakkien  naapureina  elävien  kansain,  kuten  vogulien,  samojedien 
ja  tatarien  etnografiaa.  Ensimaiseen  mainituista  kansoista  olen 
minä  sen  ugrilaisuuden  takia  pannut  yhtä  suurta  huomiota  kuin 
ostjakkeihinkin,  jälkimäisten  keskuudessa  olen  katsonut  tarpeelliseksi 
panna  toimeen  ylimalkaisia  tutkimuksia  saadakseni  selville,  missä 
määrin  nämät  kansat  mahdollisesti  ovat  vaikuttaneet  ostjakkien  elä- 
mään, tai  olisiko  päinvastoin  niissä  ostjakkilaista  vaikutusta  havait- 
tavissa. Juuri  viimemainitut  näkökohdat  määräsivät  matkani  var- 
sinaiseksi lähtökohdaksi  tällä  kuten  edelliselläkin  kerralla  Tomskin 
kaupungin,  voidakseni  siirtyessä  sieltä  Siperian  pohjolaa  kohti  tehdä 
pienempiä  viivähdyksiä  Tomskin  tatarien  ja  Narymin  samojedien 
luona,  joihin  edellisellä  matkallani  en  ollut  huomiota  kiinnittänyt. 
Saavuttuani  yhdeksän  vuorokautisen  matkan  jälkeen  kesäk.  23  p. 
Tomskiin  ja  saatuani  matkatarpeet  kuntoon,  aloitin  tutkimukseni  teke- 
mällä retken  erääseen  liki  Tomskia  sijaitsevaan  tatarikylään.  Vietin 
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siellä  muutamia  päiviä  kokoillen  pääasiallisesti  metsästys-  ja  kalastus- 
tietoja  (kirjoitin  muun  muassa  näiltä  aloilta  terminologian)  ja  tehden 
pukupiirustuksia.  Tällä  matkalla  käytin  ensi  kerran  apunani  piirus- 
tamisessa  erästä  tomskilaista  taiteilijaa,  Pietari  Reisleriä,  joka  sit- 
temmin välillämme  vallinneen  ystävyyden  takia  seurasi  minua  apu- 
laisenani aina  lokakuun  alkuun  vaatimatta  minulta  muuta  korvausta 
vaivoistaan  kuin  vapaat  matkat  ja  muouat  Palattuani  Tomskiin 
ja  järjestäydyttyäni  lopullisesti  pohjoista  matkaani  varten,  läksin 
sieltä  heinäkuun  5  p.  kruunun  höyryllä  „Obtt,  päämääränäni  Timskoen 
kylä.  Toivoin  siellä  tapaavani  kuten  edellisenäkin  vuonna  tähän  ai- 
kaan Tim-joen  samojedien  markkinat  käymässä  ja  lnulin  sentäh- 
den  verrattain  helposti  voivani  koota  tarpeelliset  samojedilaiset 
ainekset.  Erittäinkin  toivoin  tässä  väkijoukossa  helposti  voivani 
kerätä  ne  nähtävästi  rikasmuotoiset  koristeet,  joita  Timin  samojedit 
kuten  monet  ostjakitkin  tekevät  tuohikaluihiusa.  Mutta  toivoui  rau- 
kesi turhiin.  Kun  tulin  Timskoen  rantaan,  kerrottiin  samojedien  jo 
parisen  viikkoa  sitten  jättäneen  seudun  syystä,  että  paikan  venäläi- 
set kauppiaat,  edellisen  talven  huonon  saaliin  ja  samojedien  yhä 
kehnonevan  maksukyvyn  takia  tekivät  poikkeuksen  vanhasta  tavasta 
antaa  samojedeille  elintarpeita  etukäteen.  Hädin  tuskin  sain  pari,' 
m  uuta  main  venäläisten  palveluksessa  paikalla  elävää  samojedia  kä- 
siini voidakseni  urkkia  heiltä  minulle  tarpeelliset  metsästys-  ja  ka- 
lastustiedot,  ja  kirjoittaa  muistiin  samoilta  aloilta  terminologian.  — 
Heinäkuun  9  p.  lähdin  Timskoesta  ja  jatkoin  matkaani  höyryllä  Sama- 
rovon  kirkonkylään,  jossa  minut  muutamain  käytännöllisten  seikkain 
järjestäminen  pakoitti  viipymään  kolmatta  vuorokautta.  Joutoaikaani 
käytin  ottaen  selkoa  eräältä  paikalla  tapaamaltani  Narym-joen  ostja- 
kilta hänen  kotiseutunsa  kalastusoloista  ja  kirjoittaen  muistiin  saman- 
murteisen  kalastus-  ja  metsästysterminologian. 

Samarovosta  oli  aikomukseni  venekyydissä  laskea  aina  Obdors- 
kiin  asti  ehtiäkseni  vielä  kesän  aikaan  käydä  tutkimusalani  pohjoi- 
simmat ja  vaikeakulkuisimmat  seudut.  Obdorskista  pitäin  oli  tarkoi- 
tukseni sitten  vähitellen  siirtyä  Sosva-joelle.  Mutta  tultuani  Sama- 
rovoon  osui  näillä  pohjoisilla  vesillä  harvinainen  sattuma,  joka  teki 
pienen  muutoksen  matkasuunnitelmaani.  Olin  jo  varustautunut 
kajukilla  —  niin  kutsutaan  täällä  katettua  matkavenettä  —  ja  olin 
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juuri  lähdössä  Samarovosta  pohjoiseen,  kun  paikalle  saapui  Siperiassa 
hyvin  tunnetun  kauppias  Sibirjakovin  vuokraama  „Uralets"-höyry, 
jonka  oli  määrä  viedä  jauho  las  ti  Sosvan  sivujoen  Sygvan  latvapuo- 
lella  sijaitsevaan  Ljapin  nimiseen  kauppapaikkaan. 

En  hetkeäkään  epäillyt  mikä  suuri  etu  matkalleni  olisi  siitä, 
jos  pääsisin  höyryllä  aina  mainittuun  kauppapaikkaan  asti,  koska 
minulle  joka  tapauksessa  oli  hyvin  edullista  käydä  Sygva-joella.  Kii- 
tos muutamain  venäläisten  virkamiesten  avustuksen,  otettiinkin  minut 
tovereineni  ja  kajukkeineni  tälle  puhtaasti  yksityisissä  asioissa  liik- 
kuvalle höyrylle,  ja  jo  heinäk.  22  p.  olin  Ljapiuissa.  Kaiken  lopuksi 
kohtasi  minua,  tieteen  nimessä  kulkevaa,  odottamaton  ystävällisyys; 
kysymykseeni  paljonko  olin  matkasta  velkaa,  sain  vastaukseksi:  „jos 
ottaisimme  sen,  mikä  kohtuullista  olisi,  katsoen  erittäin  siihen  että 
kajukkinne  hidasti  hieman  matkaamme,  pitäisi  ottaa  paljon,  ja  siksi 
emme  ota  mitään". 

Ljapinista  tein  matkan  Shtshekurjan  kirkonkylään,  joka  si- 
jaitsee samannimisen  sivujoen  rannalla,  alkaakseni  siellä  asuvien 
vogulien  kanssa  vogulilaiset  tutkimukseni.  Viivyttyäni  Shtshekurjan 
kylässä  kolme  vuorokautta,  aloitin  heinäk.  26  p.  retkeni  Sygvaa  ja 
Sosvaa  alas,  tehden  lyhempiä  ja  pitempiä  viivähdyksiä  H orom pau- 
lissa, Lobomosessa,  Rahtinjassa,  Petkäsissä  ja  Anjassa.  Otin  kaik- 
kialla tarkan  selon  metsästyksestä,  kalastuksesta  ja  rakennuksista; 
kokosin  ornamentteja  sekä  kiinnitin  huomiota  muillekin  etnografian 
aloille,  sikäli  kuin  aikaa  riitti.  Berezoviin  saavuin  elok.  13  p. 
Viivyttyäni  käytännöllisten  asiain  suoritusta  varten  paikalla  pariseu 
vuorokautta,  aloin  matkani  Obdorskia  kohti.  Tämän  taipaleen  tut- 
kimiseen on  kesäaika  erittäin  sovelias,  sillä  silloin  ovat  ali-Obiiu 
juoksevien  sivujokien  varsilla  asnvat  ostjakit  miltei  miehissä  Obilla 
kalalla,  ja  tutkijalta  siis  säästyvät  matkat  heidän  varsinaisille  koti- 
paikoilleen. Ensimäiseu  pysähdykseni  tein  Kazym-joen  ostjakkien 
apaja  paikalla,  joka  sijaitsee  jonkun  peninkulman  tämän  joen  suun 
alapuolella.  Täällä  kuten  Kushevatin  kylässäkin,  jossa  vähän  myö- 
hemmin työskentelin  Kushevat-joen  ostjakkien  kanssa,  tein  yksinomaan 
metsästys-  ja  kalastustutkimuksia.  Varsinaisten  Obin  ostjakkien  oloja 
tutkin  i&M-'tör-&ör-jurtissa  ottaen  selkoa  paitsi  metsästyksestä  ja  ka- 
lastuksesta, myöskin  rakennuksista,  poronhoidosta  y.  m.  Tehtyäni 
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vielä  syrjäniläisessä  Myshyn-kylässä  lyhyen  pysähdyksen,  kuullakseni 
mitä  sen  Uralin  tuolta  puolen  tänne  tulleilla  asukkailla  olisi  muis- 
tissaan metsästyksestä  ja  kalastuksesta  kotiseuduillaan,  ja  otettuani 
selkoa  7^m2-'tör-ftwr*jurtissa  Voikaran  ja  Ljuimas-jurtlsss,  Sob-joen  ost- 
jakkien oloista,  saavuin  Obdorskiin  yöllä  syysk.  7  p.  Aikomukseni 
oli  ollut  Obdorskista  pitain  tehdä  retki  Obin  suulle,  jos  mahdollista 
Obin  lahteen  saakka.  Tarkoitukseni  oli  kiinnittää  tarkkaa  huomiota 
täkäläisten,  niin  hyvin  ostjakkien  kuin  samojedienkin  silmiinpistävästi 
erikoislnontoisiin  etnografisiin  oloihin.  Mutta  pitemmän  retken  toi- 
mittamisesta oli  minun  nyt  kuitenkin  luopumineu.  Sekä  aikaa  voit- 
taakseni että  levähtääkseni  pitkän,  verrattain  hankalissa  oloissa  eletyn 
matkan  jälkeen,  päätin  uäet  palata  tutkimusalani  eteläisiin  osiin 
jollakin  niistä  höyryistä,  jotka  joka  syksy  syyskuun  keskivaiheilla 
saapuvat  Tobolskista  Obdorskiin  tobolskilaisten  kalamiesten  saalista 
uoutamaan. 

Näitten  höyryjen  oli  tänä  vuonna  määrä  lähteä  Obdorskista 
syysk.  17  p.  vaiheilla.  Matkaani  varten  alapuolelle  Obdorskin  jäi  minun 
käytettäväkseni  siis  vain  10  päivää,  verrattain  lyhyt  aika,  kun  ottaa 
huomioon,  ettei  alapuolella  Obdorskia  enään  ole  edes  minkäänlaista 
järjestettyä  posti-  tai  virkamiesten  kuljetusta,  vaan  on  viranomaisten 
kulkemiuen  talojen  välisellä  kyydillä,  joka  joskus  näissä  vähäväki- 
sissä seuduin  voi  matkaa  suuresti  hidastuttaa.  Lisäksi  nousi  aikei- 
tani  vastustamaan  ankara  itätuuli,  joka  pidätti  minua  Obin  rannalla 
muutamassa  pienessä  jurtassa  Ruhtinaan  jurttain  vastapäätä  koko- 
naista neljä  vuorokautta.  Kun  vihdoin  olin  päässyt  Vulpashinskija- 
jurttiin,  jotka  sijaitsevat  noin  60  virstaa  Obdorskin  alapuolella,  kat- 
soin parhaaksi  epävarmojen  olojen  tähden,  joita  lisäsi  vielä  ostjakkien 
lähtö  Obdorskin  markkinoille,  ryhtyä  paluumatkaan,  jonka  senkin 
osaksi  tuli  vastatuuli  ja  siitä  seuraavat  ajoittaiset  rannalla  istumi- 
set. Huolimatta  näistä  vastuksista  toivon  kuitenkin  saaneeni  ver- 
rattain tarkkaan  erikoisalojeni  ainekset  kootuiksi,  mikäli  ne  koskevat 
ostjakkeja,  joitten  asutus  Vulpashinskija-jurttain  alapuolella  alkaa  tun- 
tuvasti harveta;  mutta  ali-Obin  samojedit  jäivät  minulta  näkemättä. 
Se  oli  mielestäni  sitä  suurempi  vahinko,  kun  heidän  etnografiset 
olonsa,  joilla  vielä  muutama  vuosikymmen  sitten  kuuluu  olleen  sil- 
miinpistävä arkeologinen  luonne,  olisivat  voineet  tarjota  paljon  hauskaa. 
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Eräs  venäläinen  kalastaja  sanoo  vielä  30  vuotta  sitten  nähneensä 
muutamalla  samojedilla  kiviveitsen,  kivikirveen,  erään  tulensytytys- 
koneen,  jonka  pyörivää  napaa  kihnaamalla  tehtiin  valkea,  sekä  pajun- 
kuorinuotan. 

Palattuani  Obdorskiiu  tapasin  siellä  syysmarkkinat  täydessä 
kulussa.  Kylän  satama,  jossa  oli  4—5  höyryä,  oli  äkkiä  muut- 
tunut niin  vilkasliikkeiseksi,  että  luuliu  olevani  jossain  merisatamassa 
meillä.  Siellä  kihisi  ostjakkeja  ja  venäläisiä  kalamiehiä.  Siellä  hie- 
rottiin kalakauppoja  ja  tehtiin  kalavesien  vuokrakontrahteja,  lastat- 
tiin lotjia  ja  purettiin  lasteja.  Viinakulta  oli  tehnyt  useimmat,  erit- 
täinkin ostjakit  iloiselle  tuulelle,  jota  todisti  tämän  luonnonkansan 
omituiset  laulut,  hoipertelevat  askeleet  ja  pienet,  tilapäisesti  pysty- 
tettyjen tuohitelttain  varjoon  piiloutuneet  juomaseurat,  joissa  miehet 
ja  naiset  yhdessä  omituisessa  mylläkässä  näyttivät  mitä  avomieli- 
simmin  ja  suuriäänisimmin  tulkitsevan  toisilleen  tunteitaan. 

Äskeiset  tuulet,  jotka  olivat  matkaani  pidätelleet  ali-Obilla, 
olivat  olleet  haitaksi  höyryillekin  ja  vasta  20  p.  pääsin  Obdorskista 
»Tri  Svjatitelja*-höyryllä  jatkamaau  matkaani,  jonka  päämääränä  nyt 
oli  Surgutin  piiri  ja  ensi  sijassa  sen  Jugan-joella  asuvat  ostjakit. 
Hitaasti  kävi  kahta  suurta  kalalotjaa  hinaavan  höyryn  nousu  vasta- 
virrassa ja  vasta  syyskuun  29  p.  saavuin  Samarovoon.  Odotettuani 
täällä  muutaman  päivän  pääsin  taas  lokak.  3  p.  „Grazhdanina-höy- 
ryllä  jatkamaan  matkaa  ja  saavuin  lokak.  5  p.  Surgutiin,  jossa 
minusta  erosi  matkatoverini  taiteilija  Reisler,  matkustaakseen  poh- 
joisilla vesillä  saamansa  reumatismin  ahdistelemana  kotikaupun- 
kiinsa Tomskiin.  Jo  seuraavana,  lokak.  6  päivänä  olin  toimittanut 
matkavarustukseni  kuntoon  ja  lähdin  matkalleni  Jugan -joelle.  Nousin 
yhtä  mittaa  aina  {7uf-jnrttiin  asti,  jotka  sijaitsevat  syystietä  (kesällä 
tulvan  aikana  voi  päästä  suorempaan)  noiu  250  virst  Surgutista. 
Viivyin  niissä  neljä  vuorokautta  mieliharmiksi  ostjakeille,  jotka  oli- 
vat paikalle  tullessani  juuri  lähdössä  syysmetsälle  peuranpyynti- 
aituuksilleeu.  Kun  vihdoin  neljäntenä  päivänä  ilmoitin  kertojilleni 
seuraavana  päivänä  aikovani  jatkaa  matkaa  jokea  ylös,  alkoivat  he 
minua  varoitella  retken  pitkittämisestä,  koska  voisin  jäädä  siellä 
etempänä  niin  kertojia,  kuin  soutajiakin  vaille.  Edellisenä* päivänä 
oli,  niin  puhuivat  ostjakit,  lähimmäisistä  jurtista  Uutin  yläpuolelta 
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ollut  ostjakkeja  paikalla  ja  ilmoittaneet  odottaneensa  3  päivää  mat- 
kustavaa virkamiestä  saapuvaksi  ja  uhanneet  neljäntenä  jättää  jurt- 
tansa, jollei  virkamies  siksi  saapuisi  paikalle.  Tästä  lähetystöstä 
eivät  ostjakit  olleet  minulle  aikanaan  hiiskuneet  mitään.  Tämä  seikka, 
tai  oikeastaan  se,  että  Juganin  ostjakeilla  on  lokakuun  alkupäivinä 
tapana  siirtyä  syysmetsälle,  pani  minut  miettimään,  olisiko  mahdol- 
lista tässä  jo  tehdä  käännös  takasin.  Kun  vielä  otin  huomioon  myö- 
häisen vuodenajan  —  muutama  päivä  sitten  oli  satanut  lähes  kort- 
telin lunta  —  ja  sen  seikan  että  Juganilla  jo  ennen  oli  käynyt  pari 
tutkijaa,  nimittäin  ruotsal.  Martin  ja  unkaril.  Janko,  päätin  kääntyä 
takaisin,  ja  sen  sijaan  käyttää  hyväkseni  Obin  verraten  myöhään 
jäätyviä  vesiä  tutkimuksiini  itse  Obilla.  Tuumani  onnistuikin  täysin, 
sillä  pitkä,  lämmin  syys  kannatti  sitä,  ja  Lokasovin  kylästä  pitäin, 
joka  sijaitsee  noin  100  virstaa  Surgutin  yläpuolella,  tein  kaksi  retkeä 
Iväskiniu  ja  Pökoriu  kyliin.  Jälkimäisessä  paikassa  sain  muistiin- 
pannuksi muutamia  ostjakkilaisia  satuja  ja  mytologisia  aineksia.  Vii- 
meiseltä retkeltäni  palasin  7  p.  marraskuuta  Lokasoviin,  jossa  minua 
leuto  syksy  puoleksi  avoimine,  puoleksi  jäatyneine  vesineen  piti 
istumassa  kokonaista  kolme  viikkoa.  Sen  johdosta  että  Jugan-mat- 
kani  supistui  suunniteltua  lyhemmäksi,  olin  päättänyt  korvata  sen 
Agau-  ja  Töromjugan-joelle  tehtävällä  matkalla.  Tähän  oli  mielestäni 
sitä  suurempi  syy,  näitä  ostjakkeja  kun  ei  vielä  ollut  kukaan  lähemmin 
tutkinut,  ja  ne  kun  maantieteellisen  asemansakin  tähden  samojedien  naa- 
pureina voivat  antaa  aihetta  hauskoihin  vertailuihin.  Vihdoin  marrask. 
28  p.  oli  Ob  siihen  määrin  jäätynyt,  että  hevosilla  voi  vaaratta  ajaa 
sen  yli  ja  Agan-retkeni  alkoi.  Matkani  kävi  Lokasovista  noin  20  v.  Obilta 
manterella  sijaitsevani  Urjevin  jurttain  kautta,  joissa  hevoskyyti  muut- 
tui porokyydiksi.  Nousin  Agania  pienempiä  viivähdyksiä  tehden  noin 
190  virst.  Lokasovista  lukien  Sardakovin  jurttiin  saakka,  joitten  ylä- 
puolella oli  enään  vain  yhdet  suuremmat  nimitt.  Kazymskija-jurtat. 
Viivyttyäni  alun  toista  viikkoa  Sardakovin  jurtissa  työskennellen 
eräässä  maatuvassa,  jossa  erittäinkin  öiseen  aikaan  pakkasmäärä 
nousi  miltei  samaksi  kuin  ulkonakin,  aloin  paluumatkani  suunnaten 
kulkuni  Töromjugan-joen  kautta  ja  viipyen  parisen  vuorokautta  tällä 
joella  sijaitsevissa  £V  m /-jurtissa.  Saavuin  Surgutiin  joulukuun  15  p. 
Tällä  matkallani  työskentelin  myöskin  noin  pari  päivää  siellä  täällä 
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Aganilla  ja  Töromjuganilla  tavattavain  Kazymin  hallintopiiriin  kuu- 
luvien samojedien  kanssa,  ottaen  selkoa  heidän  metsästys-  ja  ka- 
lastusoloistaau.  Sainpa  muutamilta  laajemmalla  liikkuneilta  selkoa 
m.  m.  Pur-joen  samojedien  pyyntitavoista.  Myöhemmin  sain  Surgu- 
tissa  ja  Piluginskin  kylässä  tietoja  Taas  in  samojedien  pyynnistä 
muutamilta  tämän  joen  suulla  olleilta  ja  samojedien  kieltä  oppineilta 
venäläisiltä.  Surgutin  piiri  on  monine  murteineen  kielimiehelle  hyvin 
hauska  ja  samaa  täytyy  sanoa  etnografinkin  suhteesta  siihen,  se  kun 
on  säilynyt  verrattain  puhtaaua  voimakkaammasta  venäläisestä  vai- 
kutuksesta, ja  kun  tosiasiana  pysyy,  että  uudet  murrealat  tuovat 
etnografisessakin  suhteessa  jonkun  verran  uutta  mukanaan.  Kun 
saavuin  Surgutiin  Aganin  matkaltani,  olin  käynyt  tämän  piirin 
kaikkein  huomattavimmat  joet:  v.  1898  Vah-joen,  joka  muodostaa 
oman  murrealueensa  Obin  sen  osan  kanssa,  joka  on  liki  sen  suuta; 
nyt  olin  juuri  päättänyt  matkani  Agan-  ja  Töromjugan-joilla,  vähää 
ennen  Obilla  ja  Juganilla,  joilla  kaikilla  puhutaan  pieniä  eroituksia 
lukuunottamatta  miltei  yhtä  ja  samaa  murretta.  Jäljellä  oli  minulla 
vielä  kaksi  huomattavaa  jokea  tässä  piirissä:  Pyra  ja  Salym,  joista 
edellisen  murre  hiukan  eroaa  juuri  mainitusta,  jälkimäisen  enemmän. 
Tästä  syystä  päätin  kiinnittää  suurempaa  huomiota  Salym-joen  ostja- 
keihin. 

Vietettyäni  muutaman  päivän  Surgutissa  maisteri  Karjalaisen 
seurassa,  jossa  puhkesivat  esille  edellisten  aikain  saattamat  huolet 
ja  karttuneet  kokoiluainekset,  jätin  Surgutin  jouluk.  21  p.  Tein 
ensimäisen  pysäyksen  liki  Pym-joen  suuta  sijaitsevassa  Tundrinskoen 
kylässä  ottaen  erään  pymiläisen  ostjakin  opastuksella  ylimalkaista 
selkoa  pymiläisten  ostjakkien  kalastuksesta  ja  metsästyksestä.  Tämä 
oli  viimeinen  kerta  kun  tarvitsin  tähän  saakka  aivan  välttämätöntä 
tulkin  välitystä  tutkimuksissani,  sillä  jo  Salym  il  tä  aikain  ja  sitten 
Irtyshillä  ja  Kondalla  oli  sellaisia  ostjakkeja  yhä  tiheämmässä,  jotka 
välttävästi  tai  sitäkin  paremmin  taisivat  venäjää.  Salym-jokea,  jolla 
matka  kävi  hevoskyydillä,  —  sillä  Salymin  ostjakit  pitävät  hevosia, 
—  nousin  Sulinskya-jurttiin,  jotka  sijaitsevat  noin  90  virst.  Obilla 
olevasta  Kushnikovon  kylästä.  Työskenneltyäni  mainituissa  jurtissa 
neljä  vuorokautta  ja  tehtyäni  pienempiä  pysähdyksiä  paluumatkalla 
muutamissa  jurtissa,  saavuin  Samarovoon  tammik.  1  p.  tätä  vuotta, 
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vietettyäni  suurimman  osan  uudenvuoden  yöstä  eksyksissä  aukeitten 
Obin  selkäin  lumikinoksissa.  Samarovosta  tein  lyhyen  retken  kuu- 
luihin Prototsbnija-jurttiin,  jotka  sijaitsevat  muutamaa  virstaa  alem- 
pana Obin  ja  Irtyshin  yhtymäkohtaa  rikastuttaakseni  tässä  Sipe- 
rian pohjolassa  laajalti  tunnetussa  ostjakkilais-samojedilaisessa  pyhiin- 
vaelluspaikassa mytologisia  tietojaui  ja  kerätäkseni  samalla  jotain 
metsästyksen  ja  kalastuksenkin  tiliin.  Mutta  paikalle  tultuani  ta- 
pasin kaikki  ostjakit  päissään  etukäteen  nautituista  jouluviinoista, 
ja  eräs  ostjakki  vanhus,  jonka  vein  mukanani  venäläiseen  Bjelogorjen 
kylään  työskenuelläkseni  hänen  kanssaan  sikäläisessä  rauhallisessa 
kunnan  majatalossa,  osoittautui  muutaman  tunnin  istumisen  jälkeen 
aivan  mahdottomaksi.  Koeteltuaan  ensin  turhaan  vakuuttaa  minulle 
kärsivänsä  mitä  erilaisimmista  vioista,  heittäysi  hän  lopulta  tyh- 
mäksi, ja  kun  panin  kaikeu  kärsivällisyyteni  liikkeelle,  selittääkseni 
hänelle  uudelleen  ja  yhä  uudelleen,  rupesi  hän  minua  haukkumaan. 
Se  lopulta  taittoi  kärsivällisyyteni  ja  meidän  keskustelumme  päättyi 
antamaani  korvapuustiin,  josta  ukko  otti  niin  pahakseen  että  tahtoi 
manata  koko  kylän  virkavallan  minua  vastaan.  Köyhillä  tuloksilla 
oli  minun  siis  palaaminen  Samarovoon,  jossa  vietin  venäläiset  joulu- 
pyhät. Tammik.  8  p.  läksin  ajamaan  Irtyshiä  ylös  Tsingalinskija- 
jurttiin,  joissa  aikomukseni  oli  suorittaa  pääasiallisin  työ  Irtyshillä, 
kun  näet  olin  kuullut  kerrottavan  että  Tsiugalau  jurtat  olivat  suuret 
ja  niiden  ostjakit  Irtyshillä  paraiten  säilyneitä.  Kiinnitin  täälläkin, 
kuten  kaikkialla  edellä  ja  myöhemminkin  pääasiassa  huomiota  met- 
sästykseen, kalastukseen,  rakennuksiin  sekä  muihinkin  etnografian 
aloihin,  sikäli  kuin  aika  myönsi,  kooten  muuu  muassa  koristeita,  tällä 
kertaa  ompelukoristeita.  Niistä  ovat  näet  Irtyshin.  Salymin  ja  Sa- 
lymin  suun  sekä  Kondinskin  luostarin  välillä  asuvat  ostjakit  sekä 
Kouda-joen  ostjakit  ja  vogulit  aikoinaau  olleet  hyvin  rikkaat  Ir- 
tyshillä olin  viimeisellä  minulle  entuudestaan  tuntemattomalla  ostjakki- 
laisella  murrealueella  ja  siellä  siis  loppuivat  varsinaiset  ostjakki  laiset 
tutkimukseni,  lukuunottamatta  yhden  päivän  työtä  Kondan  suupuo- 
lella sijaitsevissa  Pushkinskija-jurtissa.  Mutta  jäljellä  olivat  vielä 
Kondan  vogulit  ja  Tobolskin  tatarit. 

Matkani  Kondalle  alkoi  tammik.  17  p.  ja  se  kävi  Demjanskoe- 
kylän  kautta,  sillä  suora  talvitie,  joka  johtaa  Tsingalasta  Kondalle, 
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oli  vielä  tähftn  aikaan  avaamatta.  Vognlilaisen  asutuksen  keskuu- 
dessa, joka  alkaa  Makrovskija-jurtista  (ne  ovat  ensimäiset  jurtat 
Mahratshiuskoe-kylän  alapuolella)  työskentelin  lähes  kaksi  viikkoa 
tehden  suurimmat  pysähdykseni  Leshinskoen  kirkonkylässä  (se  on 
kolmas  kirkonkylä  Kondaa  ylösnoustessa)  ja  Landinskija-jurtissa. 
Venäläinen  vaikutus  osoittautui  Hondalla  hyvin  voimakkaaksi.  Se 
on  niellyt  jo  paljon  siitä,  mikä  näille  heimokansoille  vielä  joku  aika 
sitten  oli  ominaista.  Vanhuksetkin  ovat  jo  ehtineet  unohtaa  osan 
sanavarastoaan  ja  nuorempi  kouluiässä  oleva  polvi  puhui  monin  pai- 
koin keskenään  veuäjää. 

Samoin  kuin  Tomskin  tienoilla,  tein  liki  Tobolskiakin  tutki- 
muksia tatarien  keskuudessa.  Palattuani  Kondalta*  jälleen  Irtyshille 
pysähdyin  vuorokaudeksi  Karabinon-jurttiin  ja  tultuani  helmik.  1  p. 
Tobolskiin  tein  sieltä  pitäin  kolmen  päivän  matkan  Läjeuvtumak- 
jurttiin,  jotka  sijaitsevat  uoin  55  virstan  päässä  Tobolskista  Irtyshin 
vasemmalla  rannalla  »soitten  takana"  niinkuin  paikalla  on  tapana 
sanoa.  Ne  muodostavat  yhden  useista  siellä  sijaitsevista  jurttakun- 
nista,  joitten  sanotaan  saaneen  asutuksensa  jermakilaisteu  sortoa 
paenneista  tatareista. 

Viimeisen  työni  suoritin  Tobolskin  museossa,  jonka  konservaat- 
tori, kuvernementin  agronoomi,  herra  Skalazubov  jätti  auliisti  ja 
erinomaisella  vapaamielisyydellä  koko  museon,  erittäinkin  ornamen- 
talisessa  ja  puvullisessa  nuhteessa  verrattain  runsaat  ainekset  käy- 
tettäväkseni. Näihin  kiinnitiukin  ensi  sijassa  huomioni  tehden 
sen  kokoelmista  yli  30  valokuvaa  ja  muutamau  kymmenen  puku- 
piirustuksia. 

Helmik.  10  p.  lähdin  Tobolskista  kotimatkalle,  joka  kävi  Tj il- 
menin, Jekaterinburgin  ja  Tsheljabinskin  kautta. 

Valokuvien  ottoa  ja  kokoelman  keräämistä  olen  harjoittauut 
tälläkin  matkallani  —  jälkimäisen  olen  toimittanut  An  teli  iu  de- 
legatsionin  myöntämillä  varoilla.  Otettujen  valokuvien  luku,  joista 
useimmat  negatiiveista  päättäen  ovat  verrateu  hyvin  onnistu- 
neet, nousee  yli  kahden  sadan.  Kokoelmassa  lienee  esineitä  nel- 
jättä sataa. 

Olen  lyhyesti  ja  niiu  sanoakseni  luettelemalla  tehnyt  selkoa 
matkastani,  ja  muu  ei  ole  ollut  tarkoituskaan,  koska  näin  vaihtelevan 
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matkan  tarkempi  esitys  olisi  tuonut  mukanaan  enemmän  aineksia 
kuin  tällaiseen  tiliä  tekevään  kertomukseen  olisi  mahtunut.  Lopuksi 
saan  lausua  sulimmat  kiitokseni  Suomalaisugrilaiselle  Seu- 
ralle, jonka  myöntämät  matkarahat  ovat  tehneet  niin  tämän  kuin 
edellisenkiu  siperialaisen  retkeni  mahdollisiksi. 
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Ein  weiterer  beitrag  zum  Tönniscultus 

der  esten 

von 

Dr.  Erwin  Jörgen». 

Vorwort 

von 

Dr.  Max  Bach. 


Durch  Dr.  Erwin  Jurgens  unermudliche  nachforschungen  ist 
jetzt  der  Tönniscult  in  seinen  wesentlicben  teileu  völlig  klargelegt, 
und  zur  krönung  seines  werkes  ist  es  Jurgens  schliesslich  auch  ge- 
lungen,  eines  echten  ,Tönnise  wakk»  mit  sammt  dem  Tönuis  habhaft 
zu  werden  (S.  abb.). 

Der  Tönniscult  erweist  sich  als  unzweifelhaft  echt  schamanisch 
und  ist  ein  noch  lebender  rest  der  estnischen  mythologie. 

Der  Tönuis  ist  einerseits  der  hausgott,  der  urspriinglich  vom 
herdfeuer  beschienen  wurde,  aber  später  in  einer  besonderen  kammer 
gegenttber  der  stubenthör  und  dem  herde  seinen  platz  fand. 

Weun  sich  Dr.  Jurgens'  meinung  bewahrheiten  sollte,  dass  dem 
Tönnis  ursprönglich  iin  „kota"  geopfert  wurde,  dem  rest  des  „jurt" 
der  asiatischen  flnnisch-ugrischen  stämme  (yoatte  der  lappen),  so  wurde 
die  ahnlichkeit  mit  dem  VorSud,  dem  hausgott  der  wotjakent  noch 
mehr  in  die  augen  springen. 
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Audererseits  ist  aber  Tönnis  der  gott  der  fruchtbarkeit  sowohl 
des  ackers  als  des  viehs  und  der  menschen,  denn  ihm  wird  getreide 
bei  der  erute,  ein  kleidungsstfick  bei  der  geburt  jedes  kindes  und 
ein  gewinnanteil  von  jedem  verkauften  oder  geschlachteten  tiere 
geopfert,  und  er  wird  augefleht,  die  geburt  der  kälber  gliicklich  und 
unbehindert  vor  sich  gehen  zu  lassen.  Es  scbeiut  sich  also  meine 
vermutung  zu  bestatigen,  dass  mehrere  frtthere  gottheiten  im  Tön- 
n is  verschmolzeu  siud. 

Obgleich  der  Tönnis  von  den  esten  sehr  gefftrchtet  wird,  so 
ist  er  doch  nnr  eine  niedere  gottheit;  das  scheint  aus  dem  nachste- 
hendeu  von  Jurgens  mitgeteilten  opfergebet  hervorzugehen : 

„Puha  ja  kallis  Tonni*,  „Heiliger  teurer  Tönnis, 

Teida  mo  soovi,  Erfulle  mein  flehen, 

Peata  mo  palvct,  Venvirkliche  meine  bitte", 

Ukko  anetcs  ja  taratalutcs." 

Der  sinn  der  letzten  zeile  ist  dem  verständnis  der  betenden 
esten  bereits  verloren  gegangeu,  uud  Jurgens  ge\vährsraauu  bielt  es 
einfach  fttr  abrakadabra;  doch  siud  hier  offenbar  die  heiden  est- 
uischen  götter  Ukko  und  Taara  angerufen  und  die  zeile  bedeutet 
etwa:  ,.Mit  Ukkos  erlaubnis  und  unter  Taaras  leitung",  oder:  „Das 
gebe  Ukko  und  \valte  Taara".  Hiernach  wären  also  Ukko  uud  Taara 
ubergeordnete  götter. 

Nach  Nic.  Audersou  *,  dem  hervorragenden  kenner  der  finnisch- 
ugrischen  sprachen,  wäre  Taara  der  höchste  himmelsgott  nicht  uur 
der  alteu  esteu  soudern  urspruoglich  auch  aller  finnisen- ugrischen 
völker. 

Meine  frtihere  vermutuug  *,  dass  der  Tönnis  nur  seinen  nameu 
dem  katholizismus  verdankt  und  sonst  ein  rein  heidnischer  gott  ist, 
findet  in  dem  nachstehenden  bericht  von  Jurgens  weitere  bestatigung. 
Iu  eiuzelnen  gegenden  \vird  dem  gotte  uicht  am  Antoniustage 
sondern  am  Katarinen-  oder  Georgstage  oder  noch  anderen  tageu 
geopfert,  und  der  götze  ftihrt  dauu  den  nameu  des  heiligen,  an 

1  Sitzun^sberichte  dor  pelolirton  rstn.  pos.  in  Dorpat  1896,  s.  20. 
*  Vcrj;!  Journal  >lo  la  Soc.  Finno-Ougv.  XV,3. 
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dessen  tage  sein  fest  stattfindet;  er  heisst  also  hier  Katri  od.  Juri 
oder  noch  andere.  Auch  dass  der  Tönnis  an  einigen  orten  aus 
wacbs  gefertigt  wurde,  ist  wahrscheinlich  eine  konzession  an  den 
katholizismus  oder  richtiger  an  die  katholischen  priester. 

Wichtig  ist  auch,  dass  die  speiseopfer,  die  man  dem  gott 
zunächst  in  natura  ins  „wakk"  legt,  später  noch  ins  feuer  geopfert 
werden. 

Dem  estnischen  Töunis  entspricht  in  vielen  stttcken  der  Kekri 
in  Finnland,  dessen  spuren  ich  versucht  habe  nachzugehen.  Auch 
ihm  wurde  im  oktober  ein  tier  geschlachtet,  und  manche  opfer- 
gebräuche  haben  sich  in  der  gegend  von  Kuopio  (z.  b.  Tuusniemi) 
und  in  Karelen  noch  beibehalten.  Ich  hofte  bei  anderer  gelegenheit 
auf  ihn  zuruckzukommen. 

Ich  lasse  jetzt  Dr.  Jurgens'  interessanten  und  sehr  instruktiven 
Tönnisbericht  wörtlich  folgen. 


Zum  Tönnisrultus  der  esfen. 

I.   Aus  dem  kirchspiele  St.  Michaelis  in  Estland. 

Bis  vor  20  jahren  wurde  hier  die  Tönnisfeier  regelmässig  ab- 
gehalten,  dann  kamen  aus  dem  Weissensteinschen  die  herrenhuter, 
grundeten  im  kirchspiel  2  schulen  und  rotteten  mit  eifer  aus,  was 
sie  von  heidnischen  gebräuchen  vorfanden.  So  berichtete  mir  der 
Mihkel  Sander,  gesindeswirt  im  grossen  kronsdorfe  Rabafer,  im 
kirchspiele  Michaelis.  Die  ceremonien  beim  opfer,  die  beschreibung 
des  götzen  und  seines  festes,  sind  noch  allgemein  in  den  familien 
durch  mundliche  ttberlieferung  erhalten. 

Der  tcakk  wurde  in  dem  an  eichen  verhältnismassig  noch  rei- 
chen  kirchspiele  aus  einem  eichenklotze  aus  tinem  stucke  verfertigt, 
vielfach  von  aussen  und  innen  mit  schnitzereien  verziert,  in  ihm  \var 
der  Tönnis  eiTichtet.  In  diesen  „wakk"  nun  wurde  geopfert,  von 
jedem  ein  wenig  und  zwar  vom  ersten  des  geemteten;  ferner  fllr 
ein  kind  männlichen  geschlechts  miltzchen  und  knabensocken,  dem 
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entsprechend  fur  ein  mädchen  was  diesem  gebfthrte.  Ausser  mäd- 
chenkleidera  en  miuiatare  wurden  hier  im  kirchspiele  fttr  ein  mädchen 
namentlich  gerne  2  arten  von  schmuckgegenständen,  die  noch  jetzt 
im  kirchspiele  sehr  verbreitet  sind,  gespendet:  1)  Eine  art  au  eine 
grosse  mttnze  erinnernder  broschen  von  der  grösse  einer  handfläche 
und  grösser  aus  knpfer  oder  silber,  welche  dazu  dienen,  ketten  aus 
miinzen  oder  perien,  die  hier  auch  noch  häulig  getragen  werdeo, 
sowie  auch  tiicher  und  kleider  vorne  auf  der  brust  zusammeuzuhal- 
ten.  Sie  werden  seit  alters  her  sölga  genannt.  2)  Grosse  mttnzen- 
artige  platten  aus  silber  und  kupfer,  selten  anderen  metallen,  die  an 
halsketten  von  holzperlen,  berusteinperlen  einheimischen  fabrikats, 
ketten  aus  miinzen  u.  s.  w.  nm  den  hals  getragen  \verden.  Diese 
schaumunzen  sind  vielfach  sehr  fein  durchbrochen  und  graviert  Geo- 
pfert  wurde  auch  fleisch,  wie  frtther  betont  worden  ist.  Jedes  tier. 
das  zuföllig  dem  „wakk*  zu  nahe  kam  oder  ihn  gar  bertthrte:  schweiue, 
hunde,  katzen,  selbst  rinder  und  pferde,  wurden  unverzuglich  zur  snhne 
geschlachtet.  Der  „wakka  hatte  seine  eigene  stätte,  durfte  niemals 
(nach  anderen  bisweilen)  im  wohnhause  bevvahrt  werden,  er  hatte 
ineist  einen  eigenen  vorbau  an  einer  vorratskammer  (ait)  im  2:ten 
stock  möglichst  vor  den  unbilden  der  witterung  geschutzt.  —  Geopfert 
wurde  dem  Tönuis  eines  gesindes  nur  durch  deu  gesindeswirt;  nur  die 
nprrevaneinatu  (\vörtlich:  gesindeältesten)  d.  h.  gesinde-wirt  und 
-wirtin,  durften  den  Tönnis  bedienen,  niemals  knechte,  mägde  und 
kinder.  Nun  aber  die  logische  frage:  was  wurde  aus  dem  inhalle 
des  ,\vakk\  wenn  er  im  laufe  der  zeit  bis  an  seinen  rand  gefullt 
war?  Zum  ersten  male  erhielt  ich  hier  folgende  interessante  auf- 
schlusse  ttber  einen  brauch,  der  hier  gelibt  worden  ist.  Der  inhalt 
des  „wakk"  stand  nie  allznlange  an,  denn  er  wurde  mit  feuer  ver- 
brannt.  Noch  jetzt  vvissen  viele  alte  leute  davon  mit  gewissheit  zu 
berichten,  und  zwei  der  beliebtesten  brandopferstatten,  zwei  s  teine, 
wurden  mir  gezeigt.  Anf  diesen  steinen  wnrdeu  die  Tönnisgaben 
der  gesinde  des  dortes  Pikkara  verbrannt.  Der  eine  liegt  wie 
ein  ge\valtiger  flacher  schleuderstein  inmitten  einer  wiese,  die  von 
einem  dicht  am  steine  vornberfuhienden  wege  durchschnitten  wird. 
Der  stein  ist  an  seiner  oberfläche  leiclit  muldenartig  ausgehölt,  sonst 
fiuden  sieh  an  ihm  keinerlei  besonderheiten.     Der  zweite  stein 
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war  ais  ausgedienter  veteran  in  einen  feldzaun  gewälzt  worden  und 
worde  auf  meine  bitte  aus  diesera  gebrochen,  um  ihn  zu  einer  pho- 
tographischen  aufnahme  verwerten  zu  köuuen.  Auch  dieser  steiu 
hat  ausser  seiner  grösse  und  vergangenheit  jetzt  nichts  mehr  fur 
sich  anzuföhren  und  ist  jetzt  zum  schirmer  der  feldgrenzen  degra- 
diert  worden. 

Beide  steine  baben  natttrlich  ibre  geschichte;  beide  werden  uoch 
jetzt  mit  heiligen  schauer  betrachtet  Wegen  entweihung  der  steine 
dnrch  deutsche  und  schweden  soll,  so  berichtet  die  sage,  viel  blut 
geflossen  und  mancher  heimliche  mord  verabt  worden  sein,  denn  wer 
dem  Tönnis  gehöriges  berftbrte  oder  entweihte,  der  musste  des  todes 
sein.  —  Noch  eine  interessante  beobachtung  beim  baue  der  Tönnis- 
statte  wurde  mir  mitgeteilt.  Die  lage  des  gebäudes,  welches  den 
Tönnis  beherbergte,  musste  stets  so  sein,  dass  es  gegenuber  dem 
herdfeuer  der  gesindestube  lag,  denn  das  Tönnisheim  musste  ur- 
sprungtich  von  diesem  beschienen  werden.  Obgleich  diese  lage  eines 
gebäudes  gegenuber  der  thttr  des  wohnhauses  an  und  fUrJsich  sehr 
unzweckmässig  und  unverständlich  erscheint,  wenigstens  fur  hentige 
verbältnisse,  so  findet  man  sie  doch  in  St.  Michaelia  noch  jetzt  fast 
iiberall  so.  Ich  machte  auf  die  mitteilung  hin  ttbeiall  beobachtnngen 
und  fand  es  fast  nirgendvvo  anders.  Natttrlich  ist  diese  bauart  von 
dem  gesichtspunkte  des  Tönniscultes  sehr  verständlich,  so  unbegreif- 
lich  sie  sonst  wäre.  Auch  hier  ist  die  alte  tradition  noch  geblieben. 

j         I        I  Wohnung  des  Tonnia 


TliUr 


1  1 

Wohnha 

us 

r 

Herd 

Schcmatisoher  pian  eines  gesindes  in  Michaclis. 
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Ein  in  Michaelis  ttblicher  Tönnisspruch  war: 

„Puha  ja  kallis  Tönnis,  (Heiliger  teurer  T.) 
Teida  mo  soovi,  (Erfttlle  mein  flehen) 
Peata  mo  palvet,  (Verwirkliche  meine  bitte) 
Ukko  anrtes  ja  taratalutes." 

Der  sinn  der  letzten  zeile  \vurde  mir  als  nicht  vorhanden  an- 
gegeben,  es  sind  phantasieworte. 


II.   Berioht  uber  den  Tönnis  aus  dem  dorfe  Pikkara 

in  St  Michaelis. 

In  jedem  gesinde  gab  es  einen  Tönnis,  dem  der  beste  platz 
meist  in  einem  extrahause  eingeräumt  war.  Der  Tönnis  wurde  hier 
ans  holz  geschnitzt  oder  aus  Iappen  gefertigt  in  der  art  einer  puppe, 
stand  in  einer  ecke  seines  heiligtums,  nnd  vor  ihra  stand  sein  Bwakk*. 
aus  holz  geziramert  oder  aus  rinde  gefertigt  Am  Tönnistage  gingen 
wirt  und  wirtin  ins  Tönnisheiligtnm  um  den  götzen  zu  begriissen. 
»Tero  tere  Tönnekc,  (guten  tag  guten  tag  Tönnischeu) 
Tere  Tömic  vakkake"  (guten  tag  Tönnis-wakkchen) 
lautete  die  ansprache.  Dabei  gingen  sie  einige  mal  um  den  aus  seiner 
ecke  geholten  götzen  und  seiu  sammelbecken.  Das  gesiude  beteiligte 
sich  nur  au  der  nachher  erfolgenden  feier  des  tages  ohne  den  lieiligen 
zu  sehen.  Hier  wurde  mir  mitgeteilt,  dass  auch  von  dem  was  ver- 
kauft  wurde  z.  b.  vieh,  ein  geldbetrag  oder  dafur  gekaufter  schuaps 
geopfert  werden  musste.  In  diesem  doife  \var  das  feueropfer  auch 
allgemein  bekannt. 


III.   Ein  bericht  aus  VVichtra  im  Fennernschen  in  Livland.  • 

Hier  war  der  Tönnis  fast  stets  ans  waclis  gefertigt.  Am  Tönnis- 
tage brannte  dem  Tönnis  ein  wachslicht,  das  an  dem  „wakk"  befestigt 
war  und  zu  hause  gefertigt  sein  musste,  nicht  gekauft  sein  durfte. 
Wenn  ein  ungllick  gescheheu  war,  musste  die  „kaalonaentu  „kaalonu, 
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wägen,  (d.  h.  bestimmen)  was  geopfert  werden  musste,  um  den 
Tönnis  zu  versöhnen;  sie  war  es  auch  nieist,  die  ihn  und  seinen 
„wakku  herstellte.  —  Man  nannte  später  den  götzen  nicht  immer 
Tönnis  sondern  auch  Juri,  Katri  u.  s.  w.  (wohl  anpassung  an  ka- 
tholische  festtage)  und  feierte  dann  den  betreffenden  tag  (Katripäev, 
Juripäev).  Die  heiligen  wurden  auch  anf  besuch  zu  einander  ge- 
bracht.  Vom  endschicksal  der  Tönnisgaben  wusste  man  hier  nichts 
genaueres  zu  berichten.  Einige  meinten,  sie  wurden  wohl  verbrauut, 
andere  sagten,  dass  wohl  katzen  und  mäuse  in  unbewachten  augen- 
blicken  vvenigstens  die  nahrungsmittel  stahlen.  Vor  etwa  zwei  jahren 
soll  hier  ein  gesindeswirt  seinen  Tönnis  in  den  fluss  geworfeu  haben, 
um  ihn  zu  ertränken,  da  er  seiner  uberdrussig  geworden  war.  Da 
soll  der  Tönnis  im  wasser  noch  lange  zeit  grausig  gepfiffen  und 
geschrieen  haben  (uja  röökis  ja  vitistas  koledaste").  So  der  volks- 
mund  ;  zur  erläuteruug  fuge  ich  hinzu,  dass  an  der  betreftenden  stelle 
eine  \\ehv  gelegen  ist  und  das  \vasser  reissend  schuell  heraukoramt 
um  sich  am  wehr  zu  brechen ;  vielleicht  daher  das  pfeifen  und  schreien 
in  den  ohren  der  nervös  erregten  menschen. 

Im  dezember  1898  endlich  gelang  es  mir  einen  echten  Tönuis 
zu  erhalten.  Er  kostete  x/2  stof  schnaps  und  stammt  aus  dem  Fen- 
nernschen.  Einer  meiuer  leute  hat  ihn  erbeutet,  ob  mit  recht  oder 
uorecht,  danach  habe  ich  nicht  weiter  gefragt,  da  er  der  wissen- 
schaft  dienen  sollte.  Der  Tönnis  und  sein  „wakktt  haben  mich  etwas 
enttäuscht,  jetzt,  wo  ich  die  so  gesuchten  vor  mir  habe.  Eine  eiu- 
fache  länglichviereckige  holzklste  aus  gehobelteu  bretterchen  etwa 
XU  meter  lang  l/«  m.  breit  und  ebenso  hoch.  In  der  mitte  befindet 
sich  der  Tönnis,  ein  holzpflock  15—20  cm  lang  mit  sclnvarzen  wol- 
lenlappeu  umwickelt  und  mit  einem  roten  jacobinerkäppi  aus  zeug 
bedeckt.  Durchmesser  etwa  1—1  l/a  cm-  ^n  der  kiste  lagen  einige 
höschen,  strttmpfchen  und  hemdchen  aus  den  verschiedensten  zeug- 
arten  (s.  beiligende  photographie). 

i 

Fasst  man  nun  die  berichte  aus  dem  dorfe  Rabater,  Pikkara 
und  aus  Fenuern  zusammeu,  (ich  habe  aus  jedem  bericht  immer  nur 
das  neue  angefiihrt  um  nicht  zu  \viederholeu,  so  dass  die  4  berichte 
zusammeu  erst  ein  abgerundetes  ganzes  ergeben)  incl.  den  bericht, 
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vorgetragen  in  den  sitzungen  der  Finnisch-ugrischen  Gesellschaft  d. 
18  jan.  und  15  febr.  1896,  so  ergiebt  sich  wohl  zu  genllge: 

1)  Dass  der  Toimis  existiert  hat  und  noch  existiert. 

2)  Dass  seiue  feier,  gestalt  und  bedeutung  uberall  im  \vesent- 
lichen  gleich  bleibt,  aber  doch  auch  je  uach  dea  vielen  stäniroen  der 
esten  in  deu  Ostseeproviuzen  und  den  verschiedenen  gegenden  nio- 
ditiziert  Lst.  So  ist  er  in  den  wachsreichen  gegenden  wie  Fennern 
aus  waclis  gemacht,  in  andereu  aus  holz,  sein  „\vakk"  in  einigeu 
gegenden  aus  eicheu,  iu  anderen  aus  rinde  u.  s.  w. 

3)  Dass  sich  sei  ne  feier  noch  bis  heute  erhalten  liat,  aber  auch 
bis  zu  einein  ge\visseu  grade  den  kulturgang  mitgemacht  hat,  indem 
z.  b.  heutzutage  eiue  iin  liaudel  käufliche  cigarrenkiste  als  „wakkM 
nicht  versclimäht  \vird  und  dem  Toimis  opfergepnstände  aus  mo- 
dernsten  tuchen  geliefert  \verden. 

4)  Dass  dem  Tönnis  unzvveifelliaft  aucli  ius  feuer  geopfert  wurde 
und  wohl  noch  wird;  oh  Uberall  oder  nur  in  einzelnen  gegendeu,  ist 
nicht  naclnveisbar. 

5)  Dass  der  Tönnis  ein  grosser  bösewicht  ist  und  sein  unliei- 
liges  wesen  unter  mancheiiei  namen  und  in  mancherlei  gestalt  treibt. 

Ob  auch  die  in  manchen  gegenden  estnischer  national ität  noch 
vorkommenden  zeltartig  ziisammengelegten  latten,  von  deren  spitze 
ein  kessel  herabhängt,  und  in  denen  jetzt  meist  im  sommer  ge\va- 
sclien  wird  (kota),  auch  eine  bedeutung  in  der  Tönuisfeier  haben,  das 
ist  bisher  nur  eine  vermutung  von  mir;  trota  dem  schreibe  ich  sie 
nieder,  weil  es  mir  manclnnal  sehr  hat  scheinen  wollen,  dass  dem 
so  sei.   Feste  auhaltspunkte  habe  ich  noch  nicht  finden  können. 

Zum  schlusse  fuge  ich  noch  ein  verzeichnis  einiger  mir  be- 
kannt  gewordener  Tönniskenner  und  stätten  auf  in  der  hoffnung, 
dass  es  noch  gelingen  wird  einem  forscher  die  strassen,  die  dahin 
fiihreu,  zu  wandelu  und  die  menscheu,  die  darum  \vissen,  zu  besuchen; 
doch  miisste  dies  bald  geschehen,  deun  die  kundigen,  die  noch  er- 
zähleu  können,  sind  schon  sehr  alte  leute,  und  ihre  tage  siud  ge- 
zählt;  und  dann  schwindeu  kostiime,  bauten,  sitten  und  gebräuche. 
die  mit  dem  Tönnisculte,  oder  mit  denen  er  im  zusammenhange  steht, 
zuseheuds,  und  in  5  bis  G  jahreu  wird  auch  dieser  entlegeue  winkel 
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Estlands  und  der  Wiek,  der  mir  noch  so  viel  des  iuteressanten  bot, 
wohl  auch  schon  so  \veit  von  der  kultur,  die  jetzt  noch  sehr  spar- 
sam  dort  hineiugeleuchtet  hat,  beschieneu  sein,  dass  man  \vie  tiber- 
all,  wo  die  esten  in  die  liiraraeljahre  getreten  siud,  nur  noch  mo- 
derne  äusserlichkeiten  uud  gar  keiuen  inhalt  \veder  althergebrachten 
noch  neuen  edlen  selbstenvorbenen  finden  wird.  Es  ist  die  gegend 
Estlands,  die  im  norden  von  der  Matzalbucht,  im  osten  vom  Kas- 
serienschen  bache,  im  siideu  vou  der  nordgrenze  Livlauds  und  im 
westen  wom  Muusunde  begrenzt  wird.  Sehr  interessant  ist  hier  ua- 
mentlich  die  strasse,  die  von  St.  Michaelis  nach  Leal,  Tudimae, 
Haneel,  Patzal  und  Werpel  fiihrt.  Hier  im  Werpelschen  fiudet  mau 
auch  die  lattenkochstätteu  noch  häufig.  Hier  am  strande  im  Tiirmi- 
talo  soll  noch  jetzt  geopfert  werden. 

Kundige  personen:  Mihkel  Sauder  in  Rabafer;  Hans  Penson 
in  Pikkara;  Anua  Uustalo  in  Pikkara;  Liisa  Palde\vär  iu  Fennern; 
Leena  Tomberg  iu  Fennern. 
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Otteita  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  keskus- 

telemuksista  v.  1899. 

Ausziige  aus  den  sitzungsberichten  der  Finnisch- 
ugrischen  Gesellschaft  im  j.  1899. 

Kertomus  Seuran  mordvalaisten  stipendiaattien 
keräysmatkain  tuloksista. 

(Esitetty  Seuran  kokouksessa  9  p.  syysk.  1809.) 

I. 

Suomalais-ugr ilaiselle  Seuralle. 

Niillä  varoilla  mitä  Suomalais- ugrilainen  Seura  myönsi  minulle 
käytettäviksi  stipendeiksi  mordvalaisen  folkloren  keräilijöille,  olen 
tähän  asti  toimituttanut  keräyksiä  Samaran,  Buguljman  ja  Bugurus- 
lanin  piirikunnissa  Samaran  lääniä,  Saratovin  läänin  pohjoispuolisissa 
osissa,  Hvalynskin  ja  Petrovskin  piirikunnassa,  sekä  Gorodishtshen 
piirikunnassa  Pensan  lääniä.  Työssä  on  ollut  cnsinmainituissa  lää- 
neissä kaksi  entistä  kielimestariani,  Zorin  ja  Shuvalov,  sekä  viime- 
mainitussa eräs  Pensan  opettajaseminaarissa  viime  keväänä  tutkinnon 
suorittanut  kansakoulunopettaja  Ivan  Shkoljnikov,  jonka  kokoelmia  en 
kuitenkaan  vielä  ole  saanut  käsiini. 

Ignatij  Zorin,  kolmenkymmenen  vuoden  paikoilla  oleva  ersa- 
mordvalainen  Vetshkanovo  nimisestä  kylästä  Buguruslanin  piirik.  Sa- 
maran 1.,  joka  sitä  ennen  puolen  neljättä  kuukautta  oli  toiminut  mi- 
nun apumiehenäni,  sekä  kielimestarina  että  folkloren  keräilijänä,  alkoi 
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työnsä  Seuran  palveluksessa  tamroik.  24  p:nä  Stepnaja  Shantala  nimi- 
sessä kylässä  Samaran  piirikuntaa,  jonne  jätin  hänet  jatkamaan  yh- 
dessä aloittamaamme  työtä,  kun  itse  suuntasin  sieltä  matkani  Oren- 
burgin  läänin  mordvalaisten  luo.  Kolme  päivää  siellä  oltuaan,  jolla 
ajalla  hän  m.  m.  pani  kirjaan  «rukouksen  Nishke-emolle  ja  Nishken 
tyttärelle"  (ks.  näytteitä,  n:ro  3),  läksi  hän  saamien  ohjeitten  mu- 
kaisesti Buguljinan  piirikuntaan,  Bagana  nimiseen  kylään.  Tässä  lä- 
hellä Kasatun  läänin  rajaa  sijaitsevassa  suuressa  kylässä  ynnä  sen 
kirkkokylässä  Shantalassa  on  mordvalainen  kansanaines  säilynyt  ehkä 
paremmin  kuin  missään  muussa  ersamordvalaisessa  seudussa  ja  saat- 
toi sieltä  niinmuodoin  odottaa  runsasta  saalista.  Valitettavasti  oli 
kansan  epäluulo  tähän  saakka  tehnyt  näissä  kylissä  ponnistuksemme 
turhaksi.  Jo  syksyllä  kävi  Zorin  minun  toimestani  Baganassa,  mutta 
palasi  sieltä  tyhjin  käsin,  sillä  minua  pidettiin  siellä  niinkuin  yleensä 
näillä  Samaran  läänin  takamailla  „Antikristinä",  ja  hänenkin,  minun 
lähettilääni,  vastaanotto  oli  sen  mukaista:  suuri  väenpaljous  seurasi 
häntä,  minne  vain  meni,  eikä  maksanut  vaivaa  tarjotakkaan  „pcstira- 
hoja";  eräs  toinen  Surkino  mm.  naapurikylän  mordvalainen,  jonka 
lähetin  Shantalaan,  sai  tosin  eräältä  tutulta  tietäjäakalta  pari  loitsun, 
mutta  tuli  kohta  kiireimmän  kautta  takaisin,  eikä  luvannut  sinne  enää 
toiste,  lähteä.  Siinä  toivossa,  että  mielet  vähitellen  olisivat  ehtineet 
tyyntyä,  panin  nyt  Zorinin  vielä  kerran  koettamaan  onneansa  Seuran 
puolesta.  Tämä  uusi  yritys  ei  jäänytkään  aivan  tuloksia  vaille.  To- 
sin  hän  ei  niinä  yhdeksänä  päivänä,  jotka  siellä  vietti,  saanut  yhtä- 
kään Baganan  monista  tietäjistä  —  hänen  hankkimansa  nimiluettelon 
mukaan  on  siellä  ensi  luokan  tietäjiä  30,  niistä  ainoastaan  kaksi 
miespuolta  —  uskomaan  salaisuuksiansa,  mutta  kylän  mordval.  kaup- 
piaalta ja  hänen  vaimoltaan,  joiden  luona  hänen  viimein  onnistui 
saada  itselleen  asunto,  hän  sai  kuitenkin  tietoja  uhrijuhlista,  joita 
siellä  viime  vuosiin  saakka  on  vietetty  verrattain  hyvin  säilyneillä  me- 
noilla, sekä  kuuden  melkoisen  pitkän  rukouksen  sanatkin»  Näytteeksi 
on  kirjeeni  loppuun  liitetty  esitys  kuolleiden  muistojuhlasta  rukouk- 
sineen ja  lauluineen;  eräässä  toisessa,  Vefen-osks  nimisessä  uhrijuh- 
lassa  lausuttu  rukous,  joka  pituudessa  voittaa  kaikki  minulle  nykyään 
tunnetut,  on  erittäin  huomattava  siinä  esiintyvien  outojen  haltijan- 
niinien  puolesta.    Kräältä  Selcdba  nimisestä  kylästä  (Samaran  piirik.) 
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tulleelta  räätäliltä  Zorin  sitä  paitsi  kirjoitti  muistiin  muutamia  lau- 
luja ja  loitsuja.  Kenties  olisi  hänen  lopulta  onnistunut  saada  suu- 
remmatkin saaliit,  mutta  nyt  ilmestyi  näyttämölle  paikkakunnan  uräd- 
nikka,  jonka  kyläläiset  olivat  osanneet  taivuttaa  puolelleen.  Tämä 
kielsi  häntä  mihinkään  liikkumasta,  uhkasi  vangita  ja  otti  takavarik- 
koon hänen  muistoon  panonsa,  jotka  tosin  seuraavana  päivänä  melkein 
kaikki  antoi  takasin,  mutta  pakotti  Zorinin  samalla  heti  lähtemään 
takaisin  kotiseudulleen.  Siitä  syystä  jäi  myös  käymättä  Kasanin  lääni, 
jonka  itäisessä  osassa  sijaitseviin  ersalaiskyliin  Zorinin  oli  määrä  läh- 
teä Baganasta  päästyään. 

Kotikylästään  Zorin  läksi  kohta  uudelle  matkalle,  tällä  kertaa 
eteläänpäin,  Buguruslanin  kaupunkiin,  jossa  näitä  seutuja  kohdanneen 
kadon  vuoksi  kansaa  ruokittiin  ilmaiseksi  ja  johonka  senvuoksi  taval- 
lista enemmän  kerääntyy  väkeä  läheltä  ja  kaukaa.  Siellä  hän  tapasi 
m.  m.  Kasanin  läänin  ersalaisia,  joilta  sai  muutamia  hyvin  huomat- 
tavia lauluja.  Kerron  tässä  näytteeksi  erään  Tajaba-kylän  mordvalai- 
selta saadun  94-säkeisen  laulun  sisällyksen. 

«Muinoin  oli  ersalaisten  hyvä  elää.  Taivas  oli  niin  alhaalla,  että 
siihen  ylettyi  kädellä  katonharjalta  ja  N'i$fce~pas  senvuoksi  kuuli  kaikki 
kansansa  rukoukset.  Kun  eräs  ersalaisvaimo  otti  soimaukseen  Nis- 
Repasla.  siitä,  että  tupaan  tuli  savua,  suuttui  jumala  ja  nosti  tai- 
vaansa ylös,  jonka  tehtyä  loi  Piityine-pasm  (Ukkosjumalan),  kohoten 
itse  vieläkin  korkeammalle.  Kun  ersalaiset  huolissaan  siitä  että  ju- 
mala oli  heidät  hylännyt,  rupesivat  häntä  rukoilemaan,  lähetti  tämä 
heille  »vävynsä44  hallitsijaksi.  Tätä  uutta  hallitsijaansa  ersalaiset  lu- 
pasivat totella  kuin  jumalaa,  mutta  ei  hän  kuitenkaan  yksinään  kyen- 
nyt heitä  hallitsemaan,  jonka  vuoksi  loi  Jurt  avan  (Kodin-haltijan) 
ja  Kardas-Sarhm  (Kartanon-haltijan)  ja  käski  ersalaisten  palvella 
niitä.  Senpä  vuoksi  ersalaiset  uhraavatkin  Kardas-Sarkottc  kihara- 
villaisia  oinaita  ja  Jurt-amUa  harmahtavia  lampaita,  josta  hyvästä 
Kardas-Sarko  suojelee  heidän  karjansa  ja  Jurt-ava  heidän  perheensä." 

B'räässä  toisessa  saman  miehen  laulamassa  laulussa  (128  säettä) 
kerrotaan,  kuinka  vanhan  kodin  Jurt-ava  pelasti  mordvalaistytön 
basjikirein  maasta,  jonne  hänet  oli  ryöstetty  nuorelle  bashkirille  vai- 
moksi. —  Näistäkin  lauluista  selviää  että  prof.  Smirnov  (Mordva,  ss. 
206,  207)  on  erehdyksissä  pitäessään  Kardas-Sarko&  ja  Jurt-avan 
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samana  haltijana:  edullinen,  joka  pitää  asuntoa  pihalla  olevan  kiven 
alla,  on  miespuoli,  jonka  vuoksi  hänelle  on  uhrattava  oinas;  uunin 
alla  asustava  Jurt-ava  on,  niinkuin  jo  nimestä  näkyy,  naispuoli,  joka 
saa  uhrikseen  lampaan. 

Buguruslanin  matkaan  meni  Zorinilta  noin  10  päivää.  Sieltä 
palattuaan  hänen  onnistui  vielä  kotiseudullaan,  jossa  jo  pitkin  syksyä 
oli  minun  toimestani  ollut  keräystyössä,  löytää  uusia  lauluja,  rukouk- 
sia ja  loitsuja.  Knsinmainituista  ovat  huomattavimmat  laulu  Mastor- 
pasin  (Maa-jumalan)  onnist.umattomasta  kosintaretkestä  VW-avan  (Vesi- 
emon)  luo  (146  säettä),  joka  aiheeltaan  on  tietääkseni  ainoa  laatuaan, 
merkillinen  myöskin  aiheen  humoristisen  käsittelytavan  vuoksi,  sekä 
luomistarulla  alkava  kahdeksantavuisista  säkeistä  kokoonpantu  runo 
rnordval.  Tusfan  ruhtinaasta,  joka  pituudessa  melkein  vetää  vertoja 
muutamille  painetun  Kalevalan  runoille  (202  säettä),  —  täydellisin 
niistä  monista  toisinnoista,  mitä  minulla  nyt  on  käsissä. 

Kaikkiaan  sisältää  Zorinin  kokoelma  22  laulua  ja  yhden  itkun, 
yhteensä  2,129  säettä,  9  rukousta  ja  4  loitsua.  Keräystyöhön  meni 
häneltä  kaikkiaan  puolentoista  kuukautta. 

Andrei  Shuvalov  (mordv.  Tshivalov),  noin  viidenkymmenen  vuo- 
den ikäinen  ersalainen,  kotosin  Bajevka  nimisestä  kylästä,  Hvalynskin 
piirik.,  Saratovin  1.,  jonka  avulla  viime  talvena  parisen  viikkoa  tutkin 
hänen  kotiseutunsa  murretta,  erosi  minusta  Nasjkaftym  nimisessä  ky- 
lässä Kuznetskin  piirikunnassa  19  p.  helmikuuta,  lähteäkseen  Seuran 
kustannuksella  läheiseen  Petrovskin  piirikuntaan,  Uza  joen  varrella 
oleviin  ersalaiskyliin  folklorea  keräämään,  johon  tehtävään  koetin 
häntä  parhaan  taitoni  mukaan  ohjata.  Tämä  hyvin  alkuperäisellä 
kannalla  säilynyt  paikkakunta  oli  hänelle  ennestään  tuttu,  sillä  joku 
aika  takaperin  oli  hän  siellä  kulkenut  kylästä  kylään  kotikylänsä  kir- 
konrakennuskassan  hyväksi  rahaa  ja  viljaa  keräämässä,  jonka  vuoksi 
hänellä  olikin  tuttavia  monessa  kylässä.  Etenkin  tämä  seikka  antoi 
minulle  toiveita  yrityksen  menestymisestä,  vaikka  tosin  jo  Nasjkafty- 
missa  vähin  sain  hänen  kanssaan  kokea,  kuinka  vaikeata  tälläkin 
paikkakunnalla  oli  voittaa  kansan  luottamus.  Valitettavasti  ei  tätä  hä- 
nen matkaansa  saata  sanoa  onnistuneeksi,  sillä  puolenkolmatta  viik- 
koa kului  häneltä  melkein  hukkaan  Kirzhamant  (mordv.  V'(ir<jiz-uma), 
Diibrovkn  (mordv.  Pttmro),   Metshkasy  (mordv.  Maekas),  Azrapino, 
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Sosnovka  (mord.  Pitä-f  ätä),  Pylkovo  (raordv.  K&uman-cäta),  Shumaevo, 
Kuläsy  (mordv.  Ku/as)  ja  Mamadysh  nimisissä  kylissä  Tetrovskin^ pii- 
rikuntaa. Pahin  vastus  oli  miesparalla  ollut  kyläpoliiseista,  sotni- 
koista,  jotka  niinkuin  muukin  kansa  pitivät  häntä  itse  „Antikristinäu 
(minun  seurassani  ollessaan  hän  oli  saanut  tyytyä  arvonimeen 
„Antikristin  apulainen")  ja  armotta  antoivat  matkapassin  kylästä 
kylään.  Päälle  päätteeksi  sattui  eräs  sen  seudun  parhaista  tietä- 
jistä, jonka  tuttavuuteen  Shuvalov  edellisillä  matkoilla  oli  pääs- 
syt ja  joista  sen  vuoksi  paljon  toivoimme,  olemaan  toivioretkellä 
Kijeviin !  Kotiseudulleen  palattuaan  Shuvalov  jatkoi  paremmalla  me- 
nestyksellä työtä  omassa  kotikylässään  ja  muutamissa  muissa  Hva- 
lynskin  piirikunnan  pohjoisosassa  sijaitsevissa  ersalaisky Iissä  (Golo- 
dävka,  Telätnikovo,  Audrevka,  Slavkino).  Hänen  kokoelmansa  sisäl- 
tää 8  laulua,  2  häälaulua,  3  itkua,  14  uhrirukousta,  13  loitsua  ja 
yhden  sadun,  joiden  keräämiseen  hän  käytti  vähän  toista  kuukautta. 

Tehtyäni  täten  ylimalkaan  selkoa  Seuran  stipendiaattien  tähän- 
astisista keräyksistä  Uitiin  tähän  muutamia  numeroja  näytteeksi.  Niistä 
on  eosimäinen  Shuvalovin,  muut  Zorinin  kokoelmista.  Olen  niiksi 
valinnut  etupäässä  juhlarukouksia,  jommoisia  viime  aikoihin  asti  ei 
ole  saatu  mordvalaisilta  talteen,  lukuunottamatta  niitä  parin  rivin 
pituisia  katkelmia,  mitä  venäläiset  kansatieteilijät  sekä  allekirjoitta- 
nut (Suomal.-ugril.  Seuran  Aikak.  XII)  ovat  julkaisseet.  Varsinkin 
yksi  niistä  (n:o  3),  joka  on  runopukuinen,  osoittaa  selvästi  perättö- 
mäksi Smirnovin  oletuksen  (Mordva,  s.  257)  että  mordvalaisten  ru- 
koukset olivat  improviseerattnja.  Runomittaisuutensa  vuoksi  on  tässä 
saanut  sijan  Lemmennosto-loitsu  (n:ro  2),  joka  on  kokoonpantu  7-ta- 
virisista  säkeistä,  uiinkuiu  vastamainittu  rukouskin. 

1. 

KamtM-osks. 

K'äräihäir\n  uhrijuhla  vietetään  1  p.  lokak.  v.  1.  Uhrieläiminä 
on  hanhi  ja  kana,  jotka  tavallisesti  siihen  tarkoitukseen  saadaan  lah- 
jaksi. Ne  viedään  ensin  joelle,  jossa  kaksi  akkaa  kylvettää  ne,  kol- 
mannen rukoillessa  näin: 
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Ans/.Ugo  aus  ilou  sitaungsber. 
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»Vedenhaltija  Vesi-emo  (V&f-ava),  vedenhaltija  hyvä  emäntä, 
katso,  me  tulimme  sinun  luoksesi,  toimme  hanhen  ja  kanau.  Pese 
ja  puhdista  sinä  ne!" 

Kun  linuut  on  pesty  ja  kuivattu,  kumartavat  kaikki  ja  rukoilija- 
akka  kaaputtaa  veitsellä  vaskirahaa  Vesi-emolle  uhriksi.  Tämän  jäl- 
keen laitetaan  kylässä  ruokia  niistä  varoista,  mitä  yhteisesti  on  kerätty. 
Kun  kaikki  on  valmista,  kokoontuvat  kylän  naispuolet  metsään  eräälle  pai- 
kalle, jolla  on  nimenä  Virlatka  (metsärotko).  Ennen  juhla-aterian 
alkamista  polvistuvat  kaikki,  nostaen  kätensä  ylös,  rukoilija-akka  aset- 
tuu toisten  etunenään  ja  lausuu  seuraavan  rukouksen: 

„  Vätin-pas  (Kylän-jumala)  taattosemme,  ('in-pas  (Päivän-jumala), 
N'iskä-pa8  hyvä  jumala,  Pnf-§inä-pa8  (Ukkos-jumala),  Karda-öarko 
(Kartanon-haltija)  taattosemme !  Kas  tässä,  olemme  keittäneet  ja  paista- 
neet Kämmnvi  niineen,  tänään  on  KäHHhädTin  juhla.  Suitan  Kärä- 
thätt,  ilmassa  lentävä  mtätkäf,  maassa  kävelevä  Käfiäthäd',  valkosukka 
KäHbhä^  KmmtVteMM  tyttö,  K'äräthäW  karjan  kaitsija,  KWmä(f 
hevosten  paimen,  KäräthäcT  lammasten  hoitaja,  K'äf-äihM  ihmisille 
terveyden  antaja,  RäMihätf,  sinuun  turvaten  olemme  tänne  tulleet, 
sinulle  kannoimme  hanhen  ja  kanan !  Anna  meille  hyvä  terveys,  pitkä 
päivänvalo  (ikä),  meille  ja  meidän  lapsillemme!  Varjele  kuolemalta, 
pahalta  tunnilta,  suojele  tyystin  karjamme,  anna  meille  sadetta,  anna 
ruokaa  sydämen  vahviketta,  anna  viljan  kasvaa,  että  voisimme  vaina- 
jille muistojuhlia  viettää,  heistä  maantomun  puhdistaa  pois!u 

Pantuaan  uhrileivän  kannikan  puunkannolle  lausuu  rukoilija-akka 
lopuksi: 

„Kaikki  jumalat  tulkaa,  syökää,  vahvistakaa  sydämenne  !b 

Darija  Hmlina. 
Andrevka,  Hvalynskin  piirik.  Saratovin  I. 
18»»/iV99. 

Mordvalaisten  K'äHvhäifhtÄ  ei  tähän  saakka  ole  tunnettu  pal- 
jon muuta  kuin  nimi.  Painetuissa  lähteissä  esiintyy  K.  milloin  halti- 
jana (Smirnov,  Mordva  s.  258  arvelee  että  tämä  nimi  on  väännös 
sanaa  Kehhe-afa  „Vilun  ukko" !),  milloin  taas  uhripaikan  tai  uhri- 
juhlan  nimenä  (VViedemann,  Wbuch:  „heidnisches  Opfer,  Opferplatz"). 
Kdelläolevasta  käy  selville,  etta  K'äMthäd'  Saratovin  kuvernementin 
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ersalaisilla  —  muissa  ersamordval.  paikkakunnissa  en  minä  tätä  ni- 
meä ole  tavannutkaan  —  on  naispuolinen  haltija  („kiemas  tyttö", 
najan  täjx'tif),  jonka  juhlaa  yksistään  naisväki  viettää.  Tämä  sana 
on  —  niinkuin  kirjoituksessani:  „Die  ttirk.  lehnwörter  im  mordv."  s. 
37  jo  on  osoitettu  —  mordvaan  lainattu  turkkilaiskieliltä  eikä  arvaten- 
kaan  tatareilta,  jotka  13  vuosisadalla  Volgan  seuduille  tullessaan  jo 
olivat  muhamettilaisia,  vaan  mordvalaisten  vanhemmilta  naapureilta, 
tshuvasscilta.  Se  on  muuten  merkille  pantava*  mordvankielen  äänne- 
historiaankin nähden.  Se  muoto,  joka  sanalla  on  Saratovin  läänin 
crsalaisten  murteessa  (ensi  tavussa  ä)  verrattuna  mokshalaiseen  muo- 
toon, jossa  ensi  tavussa  on  e  —  yhdessä  erään  toisen  tshuvassilais- 
peräisen  sanan  vastaavien  muotojen  kanssa  (moksh.  Icelda,  ersal. 
Rendal,  Saratovin  ersanmurteessa  RäMal,  vrt.  Die  tttrk.  lchnw.  n:ro  67), 
—  todistaa  että  ensinmainitussa  murteessa  yhteismordval.  e  on  muuttunut 
ä:ksi  sen  jälkeen  kuin  tshuvassil.  vaikutus  mordvaan  alkoi,  samalla 
kuin  lukuisista  tatarilaisista  lainasanoista,  joiden  ensi  tavuu  e  täs- 
säkin murteessa  esiintyy  muuttumatta,  käy  selville,  että  tämä  ään- 
teenmuutos oli  jo  suoritettu  1300  v.n  paikoilla,  jolloin  mordvalaiset 
tulivat  nykyisten  Volgan  tatarien  yhteyteen. 


2. 


Ez  (f  a  m  o. 


L  e  m  m  e  n  n  o  s  t  o. 


Pas-caygot  N'iMe-pa8, 
pas-caygot  Verc-pas! 
CokSne  madan  a  oznan, 


Auta  Nishke-pas, 
Auta  Vefe-pas!1 
Illalla  panen  maata,  en  kumaria 


valckejak  Man  a  oznan. 


pyhäinkuvia, 
aamulla  nousen,  en  kumarra  py- 
häinkuvia. 


APeien  kofas  a  oznan? 
DuiUin  aHin  ck  pahkan 
Makul  MafNn  teclceihe, 
sajen  polaks  sajeihe. 


Aras  sons?  thetez? 


Miksi  en  kuvia  kumarra? 
Mietin,  päätin  mielessäni 
Makul'in  Matrjaa  lempiä, 
hänet  omakseni  ottaa. 
Hänpä  ei  haluakkaan 


'  Ylijumala. 
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mon  veckeihe  Refgcthe, 

lempeänsä  raulle  antaa, 

moite  polaks  moCeihe. 

minun  omakseni  tulla. 

Mmi  tiednojan  skadnojan, 

\  f  '                      ..1           _         !■  5?  a»  l—  SE                     _  sai  _  a  _          a>_  Ml   

Mies  olen  köyhä,  varoja  vailla, 

uras-cis*;  eriran. 

olen  puutteessa  eläjä. 

Uitiii  alo-ortava} 

Läksin  alaportille, 

alo-jonov  sefgetftu, 

siellä  huutaa  huikahutin, 

Mastor-paznrn  eualdni . 

Mastor-pas'ia  (Maa-jumalaa)  ru- 

koelin. 

Mastor-pazo»  marithim. 

Mastor-pas  minut  kuuli, 

sisem  hijfat  lcuroksnos 

7  shaitania  (pahaa  henkeä)  lähetti 

Makid  Maffan  ezttamo. 

MakuPiu  Matrjan  lempeä  nosta- 
maan. 

S'Uem  sajfat,  aiodo! 

Te  7  shaitania,  menkää, 

Madan  kero  bolcs  aradof 

asettukaa  Matrjan  vasemmalle  si- 

vulle! 

K'ercpifeva  sovado, 

Menkää  sisään  vasemmasta  kor- 

vasta, 

tufemgan^o  sradoao, 

levitkää  ympäri  aivoja, 

saitjfc  praso-priren^r ! 

ottakaa  häneltä  ymmärrys  pois! 

$W<?  alov  valgodo, 

oielta  alas  laskeutukaa, 

saiiffc  &etCej-Hjens{' ! 

viekää  häneltä  sydänvoima! 

Isto  alov  valgodo, 

Vielä  alemma  laskeutukaa, 

saii/k  pifge  vijetitf! 

viekaa  häneltä  jalkavoima! 

1  davan^o  sradodo, 

Levitkää  ympäri  ruumista, 

eZdtijk  rese  cerentf, 

loihtikaa  kaikki  hänen  verensä, 

ceit-udomo  ttiijk  liat, 

elkaa  heittäkö  yön  lepoa, 

cm-ojmamo  uigh  katl 

elkää  heittäkö  päivän  rauhaa! 

(  atvk  re/ielc  kiraivsf 

Yot  paivat  pitäköön 

II'./*-.  *      TaV.^.1* ~  *       f  » 

M  i/con  irolton  metcniy ! 

Mikon  Prokoa  mielessään! 

A  ejavozo  faieti^- 

uikoon  i  roko  hänestä 

suitat  aion  Koiiaamo: 

leikitille-*      Ifiiin      Iv  i«  1  ♦  a  mv\  ii  m  a  1 

Kaunis  kuin  kultamuna! 

Veökevez*'  Htazo 

Mieltyköön  (tyttö)  muotoon. 

/  ecua  ez{  poiia^. o, 

irt  ii  iii  viriilin  riiil/iiiin 

iiiieiiyKoon  niiKoon, 

ieckevez  <*  vq yye/' </« , 

mieltyköön  ääneen, 

(eckaczr  kortaftka  ! 

mieltyköön  puheeseen! 

Ipo  niminen  mies. 

N«»vyj  Bujtemiis,  Ru^urusl.  pk.,  Samaran  1. 

huluiik.  1899. 
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3. 

Osks  N'uske-avane  i  NiSken-tejfef-  kastargoiie. 

„Nishke-emolle"  ja  „Nishken  tyttärelle"  veitettiin  ennenaikaan 
Stepnaja  Shantala  nim.  kylässä,  Samaran  piirik.  Samaran  1.,  ensimäi- 
scnä  pääsiäispäivänä  tämänniminen  juhla.  Kussakin  tulossa  keitet- 
tiin puuroa  Nishke-emolle  ja  leivottiin  hunajakakkuja  Nishken  tyttä- 
relle.  Rukouksen  lausui  talonemäntä. 


N'iske-ava  matuska, 
N'i.ske/t  fejCer  kastargo, 
N'iske-pazn?  malaoikst, 
Vete-pazn?  veckefikst! 
N'i5Re-ava,  toti  kis? 
pidiuek  kaSa-cak^kenek, 
N'i$ken  tejtefi  kastargo, 
toti  kis?  thin  paninek 
thed-lambamo  öukornrf, 
targan  sto(l)  laylcs  vackinek. 
S'ttk-jjranok  makssptek 
va.hia  NiSRe-avane, 
ihejCe  N' isken  fejferne. 
N'i$ke-ova  matu&ka, 
N'iske-pazonf  avazo, 
N'i$ken  Cejfer  kastargo, 
N'iske-pazon  fejfete*, 
Nifskc-pazn?  malaHkst, 
Yei-e-paznq  veckebxkst, 
tekolgaft{rjk  t\n  Sacoyk, 
mar\lgaft$k  t{n  ttiayk, 
maz{nestfi  varstado 
ihinek  purnan  stotihek  layks, 
kudo-poco  xemja  lagks! 
Vese  a&tif  pxdiado 
kafto  keden  Refjetfez 


Nishke-emo,  maire  maammo, 
Nishken  tytti,  sorja  neiti, 
Nishke-pas'in  lemmityiset, 
ystävät  Yli-jumalan! 
Nishke-emo,  maire  maammo, 
sulle  puuromme  parahau, 
Nishken  tytti,  sorja  neiti, 
kakut  kaunihit  sinulle, 
mesileivät  mielelliset 
juhlapöytähän  panimme. 
Kauniisti  kumartelemme 
ensimäiseksi  emolle, 
toisen  kerran  tyttärelle, 
jotta  kasvot  kaunistuisi, 
muoto  saisi  maireheksi. 
kaunihisti  katseleisi 
Nishke-emo,  maire  maammo, 
Nishken  suuren  synnyttäjä, 
Nishken  tytti,  sorja  neiti, 
tytär  Nishken  taivahisen, 
Nishke-pas'in  lemmityiset, 
ystävät  Yli-jumalan 
juhlapöyteä  jaloa, 
perettäkin  pirtissämme! 
Pere  on  kaikki  polvillansa, 
kohti  taivoa  kätemme, 
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odnek  8{renek 
mitkanek  bujeneU. 
I^iS/ce-ava  matuSka, 
NiSlieti  fejfef-  kastargo, 
pazonf  maro  ha&atad, 
pazoh  fevtte  sodatad, 
pazoh  kecte  teäetfe 
beihijanen  8umbra~6i, 
malisodo  pfevnet  sodavkskcC, 
Uefan  fevst?  hard\ihi£. 
paro  tevnes  iethhiil 
Heran  vakska  jutazo, 
paro  kudos  sovazo, 
undokst  tarat  noldazo, 
rataiiasta  sradozo, 
ftetket'  ximart  kandozo! 
N'ef(ese  pas  sedhenek 
i  tUi(fe  sot>id!e 
i  SiihuTe  jarc[del 
N'i$Ke-a  va  ma  tuska, 
N'us/cen  fejfef  kastargo, 
iheie  soH  paro-cis, 
kolmoh  kirda  kolmonzik, 
kafto  fjeva  fceihekstik, 
ifazo  sajeff!  duumanne 
a-paro-ihef  lomanne. 
Mcie  sodi  utiks-cis, 
ksnin  zaborco  piHfi, 
k&nin  vaioso  vaSadMc! 


tässä  nuoret,  tässä  vanhat, 
vielä  lapset  lapsienkin. 
Nishke-emo,  inairc  maammo, 
Nislikeu  tytti,  sorja  neiti, 
jumalalle  juttelija, 
Nishken  töiden  tietelijä, 
pyydä  lahja  luojaltamme, 
hanki  terveys  hyvänen, 
anna  mieltä  miehen  päähän, 
jottei  puutu  turman  töihin, 
toimita  hyvän  tekohon! 
Poistaos  pahat  panokset, 
hyvä  päästii  pirttihimme, 
anna  juurtua  jalosti, 
kaunihisti  kasvettua, 
kantoa  hyvät  he'elmät! 
Anna  armias  jumala, 
ettei  vieras  vieroele, 
tulija  ei  tieltä  käänny! 
Nishke-emo,  inaire  maammo, 
Nishken  tytti,  sorja  neiti, 
kaitse  kasvu  kaikenlainen, 
kasvattele  kolmin  kerroin, 
varjele  vakahisesti, 
ettei  nofat  noituele"", 
eikä  kantele  katehet. 
Kaitse  kasvu,  viitsi  vilja, 
aita  rautainen  rakenna, 
rautapönkät  pönkittelel 

„Troliijn-baba",  n.  flO-vuotiau  sokea  akJsa. 


Paitsi  runopukunsa  vuoksi  on  tämä  rukous  merkillinen  sen  puo- 
lesta, että  siinä  esiintyy  ihan  uusi  haltija:  Nishken  tytär  (N'i$!ceti 
tejfer).  Hänellä  on  liikanimenä  kastargo,  —  vanha  sana,  joka  tava- 
taan myös  eräässä  Marescvo  kylästä  (Simbirskin  l.)  saamassani  arvoi- 
tuksessa (ks.  Suom.-ugr.  Seuran  Aikak.  XII,  s.  59,  arv.  300)  ja  siellä 
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selitettiin  merkitsevän  „komeaa  tyttöä" :  kodamo  jut{  kastargot  'kas 
mikä  „kastargo"  tuossa  menee'  sanoo  mordvalainen  nähdessään  puls- 
kan tytön  kulkevan  kadulla.  N'i$fccn  tejfet  hastargo  esiintyy  vielä 
eräässä  Zorinin  kokoelmaan  kuuluvassa  laulussa,  josta  jo  edellä  oli 
puhe.  Siinä  »Nishke-jumalan  vävy"  ruvetessaan  appinsa  käskystä 
ersalaisten  hallitsijaksi  esittelee  itsensä  heille  näillä  sanoin: 

N'i$ke-pazoti  sodamozo  mon  utan, 
tPi&Ren  fejtef-  mon  kastargoil  polazo. 

Olen  Nishke-jumalan  vävy, 

Nishken  tyttären  „kastargon"  puoliso. 

N'i$Rel  eli  N'i$Re-pa8  ja  Vere-pas  (Yli-jumalo)  esiintyvät  mord- 
valaisessa folkloressa  lukemattomia  kertoja  rinnakkain,  lauluissa  pa- 
ralleli-sanoina.  Useinkin  käsitetään  NMe-pas  ja  Vere-pas  nähtä- 
västi samaksi  jumalaksi,  mutta  väliin  tekee  mordvalainen  selvän  eron 
niiden  välillä.  Niinpä  esim.  nykyään  jotenkin  venäläistyneessä  seu- 
dussa, Velikij  Vrag  nim.  kylässä,  Arsamazin  piirik.  N.-Novgorodin  1., 
minulle  selitettiin,  että  N*i$l&e  on  Kristuksen,  Vcfe-pas  Isä-jumalan 
mordvalainen  nimi. 

Näyttää  siltä  kuin  Stcpnaja  Shantalan  kylässäkin  tämä  viimeksi 
mainittu  käsitystapa  venäläisyyden  edistyessä  olisi  päässyt  vallalle. 
NMe-ava,  jota  tässä  rukoillaan  Nishke-jumalan  tyttären  kanssa 
rinnakkain,  »Nishke-jumalan  äiti",  niinkuin  yhdessä  säkeessä  nimen-  • 
omaan  sanotaan,  on  näet  silminnähtävästi  oikeauskoisen  kirkon  »Ju- 
malan-äiti", Neitsyt  Maria,  kuten  näyttää  olevan  laita  myöskin  eräässä 
Maresevo  kylän  loitsussa  (ks.  Suoro.-ugr.  Seuran  Aikak.  XII,  s.  19). 
Tämmöinen  uskonnollisten  käsitteiden  sekaannus  ei  mordvalaisilla  ole 
ollenkaan  harvinainen  ilmiö.' 


1  Niike  sanan  Wiodomann  sanakirjossaan  kääntää:  'hoeh,  orhabon;  Herr'. 

*  Eräs  omien  puheittensa  mukaan  seitsemän  vuotta  vainajissa  opissa  ollut 
tietäjäakka  Kozlovka  niin.  kylästä  Buguljman  piirikuntaa,  ^Ivashka-baba",  joka 
viime  talvena  kävi  minua  loitsuillaan  parantelemassa,  vakuutti  että  Pelto-emolla 
(Pakia-ava)  on  puoliso  nimeltä  Cardavul.  Pian  tulin  keskustelumme  kuluessa 
hummaamaan,  että  tämä  outo  mordvalainen  haltija  ei  ollut  kukaan  muu  kuin 
—  raamatun  kuningas  Taavetti,  uapt>  ^aBiui! 
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4. 

Potit  inka-osk8. 

Tämännimistä  vuotuista  vainajien  muistojuhlaa  viettävät  Baga- 
nan  kyläläiset  pääsijäislauvantaina,  kukin  suku  (rod)  erikseen. 

Siinä  talossa,  jossa  juhlan  pääosa  suoritetaan,  tapetaan  kana, 
laitetaan  kaikenlaista  juhlamokaa  ja  keitetään  olutta  tai  kaljaa.  Kun 
kaikki  suvun  jäsenet  ovat  koossa,  lähtee  joku  vanha  vaimo,  pajunoksa 
kädessä,  riihelle,  ottaen  mukaausa  liinan  sekä  kaikenlaista  ruokaa. 
Perille  tultuaan  hän  levittää  liinansa  maahan,  asettaa  ruuat  sen  päälle, 
polvistuu  sitten  ja  kutsuu  vainajia  juhlaan  seuraavalla  luvulla,  kaiken 
aikaa  veitsellä  kaaputtaen  vaskirahaa  heille  uhriksi: 

»Sukumme  vainajat,  manalan  asukkaat!  Te  olette  hurskaat, 
teillä  ci  ole  'syntejä,  viljavassa  maassa  on  ruumiinne,  jumalan  edessä 
sielunne.  Kutsun  teitä  muistojuhlaan,  kaikille  yhteisesti  yksi  sana, 
yksi  kieli!  Luokaa  päältänne  ne  kolme  kourallista  multaa,  jotka 
teitä  peittävät,  aukaiskaa  saranattomat  ovenne,  tulkaa  maanalaista 
tietä!  Elkää  pelätkö  koiria  eikä  sikoja  eikä  kekäle  1  kädessä  kulkevia 
ihmisiä!  Katsokaa,  olen  tullut  teitä  kutsumaan,  olen  laittanut  teille 
pöydän  valmiiksi,  olen  asettanut  sille  leipää,  suolaa.  Kas  tässä  peh- 
meät ohukaiset  kakut,  piiraat  ja  valmiiksi  paistettu  kana.  Itse  olen 
sen  paistanut  valkoisilla  kätösilläni,  ilomielin.  Päätin  lähteä  teitä 
•kutsuinaan  muistojuhlaau,  pesin  ruumiini  puhtoiseksi,  pukeuduin  juhla- 
vaatteisiini. Sukumme  vainajat,  tulkaa,  ottakaa  mukaanne  lapsenne, 
lastenlapset  ja  lasteulastenlapset  ja  lähtekää  minun  kanssani!  Tämä 
päivä  on  teidän,  tänään  vietämme  teidän  juhlaanne.  Syökää,  juokaa, 
tanssikaa,  laulakaa!*4 

Sill'aikaa  katetaan  tuvassa  juhlapöytä  ja  levitetään  penkeille 
vainajia  varten  valkeat  huopapvitteet.  Palattuaan  riiheltä  tupaan 
vainajien  seurassa  vaimo  kehoittaa  heitä  syömään  ja  juomaan,  lau- 
suen näin: 


1  Vainajat  pelkäävät   kekälettä,  jolla  heidät   voi  ajaa  pakosalle,  samoin 
pyssyä ;  vrt  seuraavaa  ai  im  uisi  ut  usta. 
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«Sukumme  vainajat,  vanhat  ja  nuoret!  Olemme  kutsuneet  teitä 
syömään  ja  juomaan,  olemme  valmistaneet  juhlapöydän  ja  sille  asetta- 
neet leipää,  suolaa,  olemme  laskeneet  ämpärillisen  olutta  ja  panneet 
esille  ämpärillisen  viinaa.  Syökää  ja  juokaa,  ravitkaa  nälkäinen  vat- 
sanne, vahvistakua  virvoituksen  tarpeessa  olevaa  sydäntänne!" 

Talon  emäntä  kantaa  nyt  pöydältä  kaikille  ruokaa  ja  juomaa, 
jota  nautitaan  seisoalta  (penkit  kun  näet  on  varattu  vainajille).  Pöy- 
dän vieressä  on  jakkaralla  astia  po>hinka-par,  johon  kukin  ensin  heit- 
tää palasen  kutakin  ruokaa  ja  kaataa  vähän  viinaa  ja  olutta  uhriksi, 
lausuen: 

»Sukumme  vainajat,  antakaa  meille  siunauksenne,  siunatkaa 
koko  elämämme!" 

Aterian  väliaikoina  lauletaan  lauluja.  Kun  on  syöty  ja  juotu 
kylliksi,  lähdetään  toiseen  taloon,  sieltä  kolmanteen  j.  n.  e.,  kunnes 
kaikki  oman  suvun  talot  on  käyty  päästä  päähän  samanlaisilla  juhla- 
menoilla. Viimein  palataan  ensimäkeen  taloon,  jossa  uudestaan  juh- 
litaan.  Juhlan  päättää  vanha  vaimo  seuraavalla  luvulla: 

«Sukumme  vainajat,  manalan  asukkaat!  Te  olette  tulleet  maan 
alatse,  olette  syöneet  ja  juoneet,  tanssineet  ja  laulaneet,  kylläinen  on 
nyt  nälkäinen  vatsanne,  vahvistunut  on  virvoituksen  tarpeessa  ollut 
sydämenne.  Kokoontukaa  nyt  kaikki  yhteen  paikkaan,  kootkaa  yhteen 
koko  sukunne,  kootkaa  lastenlapset  ja  lastenlastenlapset!  Me  kumar- 
ramme teitä,  suokaa  meille  anteeksi  ja  siunatkaa  meitä!  Kenties 
emme  ole  osanneet  olla  teille  mieliksi,  kenties  olette  suutuksissa,  ken- 
ties olemme  tulleet  teitä  ohikulkiessa  tyrkkineeksi  taikka  kädellämme 
satuttaneeksi,  elkää  siitä  vihastuko,  suokaa  anteeksi,  suokaa  anteeksi, 
ettei  siitä  tulisi  meille  mitään  vahinkoa  ei  ymmärryksen,  ei  näön  eikä 
kuulon,  ci  ruumiin  ja  lihaksien  puolesta!  Klköön  kukaan  teistä  py- 
sytelkö  syrjässä,  elköön  katsoko  kieroon,  elköönkä  lausuko  pahaa  sa- 
naa! Siunatkaa  meitä  ja  koko  meidän  elämäämme!  Varjelkaa  mei- 
dät noidilta  ja  pahansuojilta,  siunatkaa  viljamme  kasvamaan  ja  kar- 
jamme karttumaan,  antakaa  kasvu  kaikenlainen!  Kaikissa  sukumme 
taloissa  olemme  nyt  käyneet.  Lähtekää  nyt,  me  saatamme  teidät 
omiin  taloihinne,  koteihinne,  omille  asuinsijoillenne,  jonne  jumala  on 
teidät  pannut.  Ilman  nimenomaista  kutsua  elkää  ilmestykö  ei  yöllä 
eikä  päivällä,  ei  ihmisten  nukkuessa  eikä  ihmisten  valvoessa!  Rikkoja 
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ruhkaa  tiellenne,  kekäle  takapuoleenne,  patarani  päähänne  1 1  Kun 
teille  muistojuhlaa  vietämme,  silloin  siunatkaa  meitä!" 

Tämän  luvun  aikana  kaaputtaa  vaimo  veitsellä  vaskirahaa  ja  kaikki 
läsnäolijat  ovat  maassa  polvillaan. 

Saatettaessa  vainajia  hautausmaalle  lauletaan  seuraavaa  laulua: 


Ef$ah  kojet  nej  kodamo? 
Er$an  6era&  son  istamo: 
Erjat  ozn(t  N'iSke-pazne, 
s(n  otanxfif  Vere-pazne, 
Ntäke-pazos  mafansinge, 
maksi  tenest  #uro, 
Vere-pazok  s  in  st  nes{nge} 
raSti  ergan  8{nst  Kitdinuut. 
Meien  kis  pas  2atas{n£ef 
lUe&en  kumit  surost  saci? 
Sten  kuvalt  pas  Satasin  Je, 
sen  Risf  test  Suro  Sadi: 
Petit  cr£at  msRe-pazdo, 
viid!it  paro  lomantfe, 
f-ejkest  vejkest  a  pokardit, 
loma(n)  laykso  a  pejedit. 
Isto  ken  kis  £atas{nge, 
isto  ken  kis  suro  Saci: 
Vidfahette  s{n  ikete 
teit  erjat  k  et  e  h  promkske, 
purn(t  efigat  reten  ataty 
reten  atat  tolkon  sodit, 
put[t  eriät  putou  eine, 


Menot  muistan  meikäläiset, 
tieMn  ersojen  elämän: 
Nishkeä  rukoelevat, 
Verc-pas'ta  palvoavat. 
Kuulevi  Yli-jumala, 
kasvaa  vilja  vainiolla, 
Nishke  kansansa  näkevi, 
karttuvi  kylässä  karja. 
Miksi  on  armias  jumala, 
kusta  kasvu  kaikenlainen? 
Siksi  on  armias  jumala, 
siitä  kasvu  kaikenlainen: 
Tiesit  Nishkeä  pelätä, 
arvata  oman  tilansa, 
antaa  arvon  toisellekin. 

Siksi  on  armias  jumala, 
siitä  kasvu  kaikenlainen: 
Kyläkunta  kylvön  eillä 
kaikki  koituvi  kokohon, 
ukot  yhteen  urkenevat, 
taitomiehet  toisihinsa 
panentahan  päivän  määräu, 


1  Elävien  ja  kuolleitten  välinen  suhde  kuvastuu  erittäin  selvästi  tässä 
luvussa.  Muistojuhlissa,  joihin  vainajia  nimenomaan  kutsutaan,  sekä  sairauden 
sattuessa  heitä  rukoillaan  kuin  jumalia  ainakin,  mutta  jos  kutsumatta  saapuvat, 
<<i  heiltä  ole  mitään  hyvää  odotettavissa.  Senvuoksi  nämä  ankarat  uhkaukset 
luvun  lopulla!  —  Samat  sanat  lausuu  mordvalainen,  kun  sattuu  ruumissaatto 
tiellä  vastaan. 
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kockit  efiai  beteh  loman, 
puton  öistent  äe  lomaAei 
vaMe  rana  tiSi  pateav, 
kai  tiidrhe  son  komoro 
S'e  cinestent  8{n  tetehek 
rodoA  rodon  8{ii  purnafiif, 
erva  rodoS  ei  juikova 
karthit  pazne  oznomo, 
Norov-avan  jakaftomo. 
Targas{i  s\u  targan  stotest, 
fitoflj  layks  pucij  Stimbra  ktinest, 
kuivas i 'it  «}«  valdo  s6ecat 
hdcunit  s{n  N'iSfce-pazn?, 
i$to  hikuriit  Afastor-avane. 
Pazon  kecte  ef£at  6e$if 
setthe  paro  sfi  piiemne. 
Bto  pazoS  &eks  fock8{n£e: 
Panit  er^at  aj/i  pacalkhef, 
pidit  et£at  Mtkort  ptakat, 
pok$tan~baban  temnet  kundit, 
tef-tc{£  marost  8(n  jarcamo, 
kava/iasi:  pocuvas{zy 
tago  thekej  s{n  itttas{£ 
mastoralga  sft  kijava 
ettist  puton  spist  kudozost, 
eHst  bettai  sinst  Herez^st. 
—  Steks  efi£atne  paHte  eHt: 
NiSke-pazne  8{n  tecke&it, 
Vefe-pazne  8{n  ketyctit. 

f 

Sergievsk,  Buguruslanin 


valintahan  valtamiehen 
uhriviljan  viskojaksi 
huomenna  panentapäivän 
aamulla  aui  varahin. 
Sinä  päivänä  pyhänä 
koituvi  kokohon  kansa 
suku  sinne,  toinen  tänne 
jumalansa  juhlintahan, 
Vilja-emon  vietäntahän, 
laitantahan  lahjapöydän. 
Tuohus  pöydällä  palavi, 
uhrileivän  leikkoavat, 
Nishkeä  kumartelevat, 
Maa-emoa  ersät  kaikki, 
jotta  antaisi  jumala 
hieno  se  n  hyvän  satehen. 
Vielä  on  armias  jumala: 
Piiraat  paistavat  piirahat, 
ohukaisetkin  osaten, 
juominkinsa  jou'uttavat, 
vievät  viestit  vainajille, 
pitävät  pyhäiset  piirut, 
tielle  sitte  saattelevat 
matkalle  manalan  maille, 
oman  kodiu  kuuluville 
alle  kaunihin  katoksen. 
—  Hyvä  on  ersäin  eleä: 
puutu  ei  luoja  lempeyttä, 
aina  on  armias  jumala. 

piirik.,  Samaran  1.  26  p.  heinäk.  1899. 
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II. 

Suomatais-ugrilaiselle  Seuralle. 

Minulla  on  jo  ennen  ollut  tilaisuus  kertoa  Suomalaisugrilaiselle 
Seuralle  niiden  keräysmatkain  tuloksista,  jotka  crsamordvalaiset  ta- 
lonpojat Ignatij  Zorin  ja  Andrei  Shuvalov  viimme  kevättalvella  ja 
keväänä  Seuran  kustannuksella  tekivät.  Sen  jälkeen  olen  vielä  saa- 
nut vastaanottaa  folklorekokoelmia,  nekin  ersamordvalaisia,  kahdelta 
Seuran  stipendiaatilta,  nimittäin  vastamainitulta  Zorinilta  ja  kansa- 
koulunopettaja Ivan  Shkoljniko viita. 

Viimemainittu  on  viime  kesänä  kerännyt  folklorea  Gorodishtshen 
piirikunnasta  Pensan  lääniä,  kaikkiaan  13  eri  kylästä,  ja  käyttänyt 
siihen  työhön  lähes  puolenkolmatta  kuukautta.  Tuloksena  on  55  lau- 
lua, 25  loitsua,  4  lyhyttä  rukousta,  5  hääitkua  ja  laulua  sekä  vä- 
häinen määrä  arvoituksia  ja  sananlaskuja,  jota  paitsi  häneltä  vielä 
lienee  odotettavissa  jokunen  satu. 

I.  Zorin  läksi  26  p.  heinäkuuta  keräysmatkalle  Samaran  läänin 
Buguruslatiin  piirikunnan  itäiseen  osaan,  jossa  viipyi  lähes  neljä  viik- 
koa tehden  keräyksiä  8  eri  kylässä.  Hänen  sieltä  tuomansa  saalis 
ei  ole  erittäin  runsas  mitä  lukumäärään  tulee,  mutta  on  kauttaaltaan 
arvokasta  —  Zorin,  jolla  jo  ennen  oli  paljon  kokemusta,  pani  pape- 
rille vain  semmoista,  mikä  oli  varsinaisesti  uutta  ja  vanhanaikaista. 
Loitsuja  on  3,  lauluja  6,  joista  mainittakoon  laulu  Vilja-emon,  Tuuli- 
emon  ja  Metsä-emon  synnystä.  Arvokkaimmat  ovat  rukoukset,  joita 
on  8,  nim.  2  rukousta  pellon  ja  metsän  hedelmiä  hakemaan  mennessä, 
rukous  uudelle  kuulle,  kotoinen  rukous  talonhaltijalle  (Jnrt~ava),  kah- 
dessa yleisessä,  koko  kyläkunnan  viettämässä  uhrijuhlassa  pidetyt  ru- 
koukset Ukkos-jumalalle  (Ptthjine-pas)  ja  Kercmefille  sekä  pari  ru- 
kousta vainajalle  (ruumiin  puettua  ja  arkkuun  pantua);  kaikki  nämä 
rukoukset  ovat  runomittaisia.  Erittäin  huomattavia  ovat  myös 
kertomukset  kahden  kevätjuhlan  vietosta  lauluineen:  Ine-cih  sfiecamo 
i  provoffamo  („Suuren-päivänM  (pääsijäisen)  vastaanotto  ja  takaisin- 
saattaminen)  ja  Troricaii  sreramo  (helluntain  vastaanotto).  Näitä 
juhlia,  jotka  molemmat  nähtävästi  ovat  pakanallista  alkuperää  (viime- 
mainittu oli  kesäiialkajais-juhla),  viettivät  tytöt  monilla  hauskoilla  mc- 
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noilla  ja  lauluilla,  joita  lukiessa  pyrkii  mieleen  Hämeen  Helka-juhla, 
sitä  enemmän  kuin  ensinmainitussa  juhlassa  mordvalaisetkin  polttivat 
kokkovalkeita. 

Viimeksi  on  Zorin  kotikylästään  (Vetshkanovo,  Buguruslanin  pk., 
Samaran  1.)  syyskuun  kuluessa  hankkinut  arvokkaan  kokoelman,  joka 
sisältää : 

1)  4  vanhanaikuista  laulua,  —  pisimmässä  niistä  on  kokonaista 
336  8-tavuista  säettä; 

2)  hääitkuja  ja  -lukuja,  yhteensä  235  säettä; 

3)  1  loihdun; 

4)  kertomuksen  baban-kaxa  nimisestä  juhlasta  rukouksineen, 
jossa  juhlassa  kylän  vaimot  uhrasivat  Maa-emolle,  Vilja-emolle,  Uk- 
kos-jumalalle,  »Raskaalle-jumalalle"  (Stalca-pas),  Vesi-emolle  ja  Tuuli- 
emolle  kullekin  kanan,  Maa-emolle  ja  „ Raskaalle-jumalalle"  mustan, 
Ukkos-jumalalle  ja  Tuuli-emolle  kirjavan,  Vilja-emolle  kellertävän  ja 
Vesi-emolle  valkean  sekä  N'isfce-pas'i\\e  (Yli-jumalalle)  punaisen  kukon. 

Jo  siitä  lyhyestä  selonteosta,  jonka  tässä  ja  edellisessä  kirjees- 
säni olen  esittänyt,  näkynee  että  melkoinen  määrä  heimokansamme 
mordvalaisten  ;, vanhaa  varaa"  on  Seuran  kustantaminen  mordvalaisten 
stipendiaattien  kautta  tullut  korjatuksi  talteen  —  viimeisellä  hetkellä 
saattaa  syystä  sanoa,  varsinkin  mitä  lauluihin  ja  uhrirukouksiin  tulee. 
Kaikkialla,  yksin  sielläkin,  missä  mordvalainen  kansanaines  parhaiten 
on  osannut  säilyttää  itsensä,  on  nouseva  polvi  kovasti  venäläistymässä. 
Pian  on  mordvalainen  laulu  tykkänään  vaiennut,  niinkuin  sen  jo  on 
paikoittain  käynytkin;  nuoriso  laulelee  yksinomaan  venäläisiä  lauluja, 
vaikkapa  ei  venättä  paljon  osaisikaan,  ja  kummikseen  vain  kuuntelee, 
kun  joskus  juhlatilassa  joku  vanhus  innostuu  mordvalaista  laulua  lau- 
lamaan. Moni  niistä  uhrirukouksista,  joista  edellä  on  ollut  puhe,  on 
säilynyt  yhden  ainoan  vanhuksen  muistissa,  joka  pian  olisi  vienyt  sen 
mukanaan  hautaan.  Niinpä  oli  Stepnaja  Shantala  nimisessä  kylässä 
Samaran  piirikuntaa  eräs  90-vuotias  sokea  akka  ainoa  elossa-olijoista, 
joka  tiesi  viime  kirjeessäni  puheena  olleen  rukouksen  Nishke-emolle 
ja  Nishken  tyttärelle,  ja  tässä  mainitun  rukouksen  Keremct-jumalalle 
muisti  Rokla  nimisessä  kylässä  Buguruslanin  piirikuntaa  ainoastaan 
eräs  68-vuotias  ukko,  joka  lapsena  oli  sen  kuullut  isoäidiltään,  kun 
tämä  kotonaan  rukoili  vanhaa  KcrcmetMä  vielä  sen  jälkeen,  kun  yh- 
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teistä  uhrijuhlaa  jo  vuosia  sitten  oli  lakattu  viettämästä.  —  Morituri 
te  salutant! 

Isaklyn  kylä,  Buguruslanin  piirik.  Samaran  1.  18  p.  marras- 
kuuta 1899. 

H.  Paasonen. 


Esimiehen,  professori  Otto  Donnerin  alkajaispuhe 

Suomalais-uorUaisen  Seuran  vuosikokouksessa  182/Xn99. 


Arvoisat  läsnäolijat! 

Niistä  Europan  henkisistä  liikkeistä,  jotka  viime  vuosikymmeninä 
ovat  vetäneet  puoleensa  tavallista  suurempaa  huomiota,  on  kieltämättä 
mieltymys  buddhalaisuuteen  erittäin  merkillinen.  Tämä  perustunee 
etukädessä  siihen,  että  useat  buddhalaisten  pyhistä  kirjoista  on  jul- 
kaistu europalaisilla  kielillä,  joten  ne  ovat  päässeet  levittämään  tietoa 
niissä  yleensä  tavattavasta  ylevästä  ajatustavasta  ja  ihmisrakkaus  ta 
muilmankatsomuksesta.  Paljon  on  tähän  mieltymykseen  kuitenkin 
myös  vaikuttanut  se  mystillinen  ja  spiritistinen  suunta  eräissä  yhteis- 
kunnan ylimmissä,  hienostuneissa  piireissä,  joka,  irtaunecna  etenkin 
katolilaisissa  maissa  vallitsevasta  uskonnollisesta  katsantotavasta,  tun- 
tee tarvitsevansa  uutta  pelastusoppia  elämän  korkeimpiin  kysymyksiin 
nähden.  Buddhalaisuuden  harrastus  on  alituisesti  ollut  enenemässä, 
varsinkin  kun  sitä  on  edistänyt  Intiasta  lähtenyt  teosofincn  seura, 
joka  oppiaan  levitcllessään  poimii  esille  ainoastaan  kauniimmat  osat 
opetusmestariu  viisaudesta.  Kun  eräs  buddhalainen  pappi  Parisin 
orientalistikongressissa  v.  1894  lukuisalle  kuulijakunnalle  Musee  Gui- 
mefssä,  vahakynttilöillä  ja  kukilla  kaunistetun  alttarin  edessä,  piti 
esitelmän  rukouksineen  ja  juhlamcnoineen,  niin  hän  nähtävästi  edel- 
lytti löytäneensä  opinalokkaita  tuosta  yleisöstä,  jonka  ympärille  hän 
jännitti  keltaisen  silkkinauhan. 
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Buddhan  oppi  ei  alkujaan  ollut  brahmanilaiscn  mailmankatso- 
muksen  suoranaisena  vastakohtana,  vaan  ainoastaan  sen  jatkoa.  Sie- 
lunvaellusoppi oli  sellainen  uskonsääntö,  joka  oli  tunkeunut  yhteis- 
kunnan syvimpiin  kerroksiin;  yksilön  mielihaluista  lähteneet  työt, 
karmaj  tässä  tai  jossakin  edellisessä  elämässä,  määräsivät  hänen  myö- 
hemmät olotilansa;  ainoastaan  tietäminen,  mietiskely,  kieltäymys  ais- 
tillisen mailman  viettelyksistä  sekä  Nirvanaan  vaipuminen  saattoi  va- 
pauttaa siitä  kurjuudesta,  mikä  oli  seurauksena  ainaisesta  uudestisyntymi- 
sestä. Myöskin  sellaiset  ulkonaiset  ilmiöt  kuin  erakkoelämä,  katumuksen- 
teko,  munkki-  ja  nunnaluostarit,  joiden  vastineita  löydämme  kristillisestä 
keskiajasta,  olivat  täydellisesti  kehittyneet  jo  ennenkuin  Gotama  Buddha 
alkoi  saarnata  oppiansa.  Uutta  oli  tässä  opissa  se,  että  se  hylkäsi 
kaikki  ulkonaiset  katumuksenteot  ja  uhrit,  että  se  ruoski  ylpeitä 
brahmaneja,  jotka  itse  tekeytyivät  jumalien  vertaisiksi  ja  kohtelivat 
alinta  ihmisluokkaa  huonommin  kuin  eläimiä.  Opin  positivinen  puoli 
esiintyi  siinä,  että  kiihkeällä  lämmöllä  saarnattiin  ihmisen  voivan  pe- 
lastua ainoastaan  siten,  että  hän  sisällisesti  puhdistui  ja  että  hän 
täydellisesti  vapautui  himoistaan,  jotka  olivat  kaiken  pahuuden  syy 
ja  alkujuuri.  Buddhan  kuoltua  (v.  477  e.  Kr.)  huonontui  tosin  tämä 
oppi  hänen  oman  personansa  jumaloimiseksi,  mutta  jo  se  seikka,  että 
se  oli  noiden  kaavoihinsa  kangistuneiden  hengettömien  brahraanilais- 
juhlamenojen,  uhrien  ja  kovien  rangaistusten  vastakohtana,  että  se 
vapautti  alemmat  kansanluokat  kastilaitoksen  rasituksista,  jo  tämä 
teki  buddhalaisuudesta  rauhan  ja  vapauden  opin,  jonka  tunnustajina 
pian  oli  miljoonia  ihmisiä. 

Buddhanopin  pyhiä  kirjoja  kutsutaan  nimellä  Tripitaka,  „kolme  ko- 
ria", jolla  nimellä  kuvannolliscsti  tahdotaan  kuvata  opin  siirtämistä  su- 
vusta sukuun,  samoin  kuin  Intiassa  siirretään  raskaita  tavaroita  kädestä 
käteen  korien  avulla.  Täydellisesti  painettuina  ne  lähipitäin  täyttäisi- 
vät enemmän  kuin  10,000  suurta  oktavo-sivua.  Europassa  niitä  ei 
vielä  kaikkia  tunneta,  koska  suuri  osa  niistä  on  tavattavissa  ainoas- 
taan käsikirjoituksissa  (päli-kielellä).  Sisällys  jakautuu  kolmeen  osaan 
(pitakas):  ensimäisessä  puhutaan  kerjäläismunkistosta  ja  niistä  sään- 
nöistä, joita  munkkien  ja  nunnain  tulee  noudattaa;  toinen  sisältää 
esityksen  uskonnon  totuuksista  sekä  niistä  merkillisistä  keskusteluista, 
joissa  Buddha  itse  esitti  oppiansa;  kolmas  on  seikkaperäinen  tutki- 
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mus  buddhalaisuuden  oppijärjestelmästä.  Suurin  osa  näitä  kirjoituk- 
sia oli  saanut  nykyiseu  muotonsa  jo  noin  v.  400  e.  Kr.  Voimme 
mielessämme  kuvailla  sitä  ihastusta,  minkä  Buddhan  saarnat  synnyt- 
tivät kansassa,  joka  jo  Mahäbhäratasta  oli  oppinut  kärsivällisyydellä, 
lempeydellä  ja  siunauksella  vastaamaan  vihamiesten  tylyyteen  ja  her- 
jauksiin. Ei  yksikään  muu  uskonto  lähentelekkään  siveelliseen  yle- 
vyyteensä nähden  siinä  määrin  kristinoppia  kuin  juuri  buddhanoppi. 
Toisessa  osassa  tavataan  m.  m.  Dhammapada,  «lain  polkuc  eli  «hy- 
veen tie",  joka  Europassakin  on  tullut  tunnetuksi  etupäässä  tanska- 
laisen Fausböllin  käännöksen  kautta.  Ajatuksen  syvyyteen  ja  tun- 
teiden lentoon  nähden  on  siinä  useita  kohtia,  jotka,  vaikkapa  joskus 
buddhalaisuuden  omituisen  katsantotavan  värittäminä,  muistuttavat 
Salomonin  sananlaskuja  tai  Davidin  psalmeja. 

Muutamat  lyhyet  otteet  voinevat  tässä  suhteessa  olla  valaisevia. 
Niinpä  sanotaan  esim.: 

„Hnllut,  pahojen  ajatuksien  miehet,  tavoittelevat  turhuutta.  Viisas 
pitää  vakaamielisyyttä  parhaimpana  aarteenaan.  Elä  tavoittele  turhuutta, 
eläkä  rakkauden  ja  himojen  nautintoa." 

^Pitkäksi  käy  yö  valvovalle,  pitkäksi  penikulma  väsyneelle,  pitkäksi 
elämä  hullulle,  joka  ei  tunne  totuuden  lakia." 

„Jos  mies  taistelussa  voittaa  tuhannen  kertaa  tuhat  vihollista,  ja  jos 
toinen  voittaa  oman  itsensä,  niin  on  jälkimäinen  suurin  voittajista." 

„Jos  mies  löytää  korkeimman  lain,  niin  on  yhden  päivän  elämä  pa- 
rempi kuin  sen  elämä,  joka  elää  sata  vuotta  tuntematta  korkeinta  lakia." 

„Mistä  hymyt,  mistä  ilot,  vaikka  tämä  mailma  alituisesti  hukkuu 
(palaa)?    Miksette  etsi  valoa,  te,  joita  pimeys  ympäröi?" 

„  Kärsimyksistä  vapaat  ovat  ne,  jotka  vaelluksensa  ovat  päättäneet 
ja  huolensa  heittäneet,  jotka  kaikin  puolin  ovat  rauhassa  ja  ovat  heittä- 
neet pois  kaikki  kahleet.  He  vaeltavat  pois  hyvin  koottuine  ajatuksineen, 
he  eivät  ole  onnellisia  kotopaikassaan;  he  keittävät  talonsa  ja  kotinsa 
niinkuin  joutsenet,  jotka  järvcltänsä  ovat  lentoon  lähteneet." 

^Joutsenet  kulkevat  omia  teitänsä  ilmojen  halki  ihmeellisellä  voi- 
malla ;  viisaat  johdetaan  pois  tästä  mailmasta  silloin,  kun  he  ovat  voittaneet 
kiusaajan  ja  hänen  viettelyksensä." 

„Elä  ole  mailraan  ystävä,  noudata  hyveen  lakia,  eläkä  synnin." 

„Heränneiden  oppi  on  tämä:  elä  tee  syntiä,  tee  sitä  mikä  hyvästä 
on  ja  puhdista  mielesi." 

„lhminen  kerää  kedon  kukkasia,  mielihyvää  hänen  sydämensä  hala- 
jaa; mutta  niinkuin  virran  tulva  yöllä  kylän  hukuttaa,  niin  yllättää  ihmi- 
senkin kuolema  ja  riistää  hänet  pois." 
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„Mailman  ilo  ja  mailman  riemu  synnyttää  kuitenkin  vain  kärsimystä 
ja  pelkoa.  Kärsimys  ja  kuolema  ajavat  meitä  takaa;  vapautuksen  löytää 
vain  se,  joka  katselee  alas  tähän  mailmaan  niinkuin  kuplaan,  niinkuin 
kangastukseen,  joka  irroittuu  kaikista  kahleista,  jotka  meitä  olemukseen 
sitovat." 

Suuri  osa  näitä  ylevänrunollisia  ajatuksia  tavataan  tosin  myös 
brahmanien  kirjoituksissa,  niinhyvin  samanaikuisissa  kuin  myöhem- 
missä. Mutta  Buddhan  toiminta  oli  luonteeltaan  yleensä  käytännöl- 
listä: hän  koetti  sovittaa  oppejansa  kaikkiin  yhteiskuntaluokkiin,  va- 
pauttaa ihmisiä  kaikesta  ulkonaisesta  pakosta  ja  teroittaa  mieliin 
noita  neljää  pyhää  totuudenoppia  kärsimyksestä,  sen  alkuperästä,  sen 
poistamisesta  sekä  vapautuksesta.  Buddhan  oppia  saarnattiin  kaikille 
ja  siten  siitä  tuli  niinhyvin  kaikkien  syväaatteisten  kuin  myös  köyhien 
ja  onnettomien  evankeliumi.  —  Ne,  jotka  Europasaa  ovat  koettaneet 
levittää  buddhalaisuutta  asettaen  sitä  korkeammalle  kristinoppia,  ovat 
jättäneet  mainitsematta,  että  keskiajantapainen  munkkilaitos  uhreineen 
ja  palveluksilleen  Buddhan  opin  kotimaassa  on  vallalla,  ja  että  siellä 
Buddhasta  on  tehty  auringonjumalan  kaltainen  olento.  Opin  johtopää- 
tökset vievät  toimettomaan  mietiskelyyn  ja  lepoon,  joka  ei  tiedä  mi- 
tään työn  tarpeellisuudesta  ja  siunauksesta. 

Kohta  Buddhan  kuoltua  levisi  hänen  oppinsa  itä-Intian  niemi- 
maalle, josta  se  tunkeutui  etelä-Kiinaan.  Kun  kuningas  Acoka 
noin  v.  250  e.  Kr.  koroitti  sen  valtionuskonnoksi,  levisi  se  tämän  jäl- 
keen nopeasti  etelä-Intiaan  ja  Ceyloniin,  Afganistaniin,  Tibetiin  ja  Tur- 
kestaniin, saaden  aikaan  täydellisen  muutoksen  uskonnollisessa  ja  si- 
veellisessä ajatustavassa.  Tämä  selviää  m.  m.  niiden  buddhanuskoisten 
kiinalaisten  kertomuksista,  jotka  vuosikausia  matkustelivat  Intiassa 
kootakseen  siellä  kaikki  Buddhan  ja  hänen  oppiansa  koskevat  pyhät 
kirjat.  Tunnetuimpia  matkustajia  olivat  Fa-hien  (noin  v.  400  j.  Kr.) 
ja  Hiuen-tsang  (v.  023  j.  Kr.),  joiden  kertomukset  osoittavat  buddhan- 
opin  levinneen  ei  ainoastaan  yli  Intian  vaan  myös  yli  suuremman  osan 
keski- Aasiaa.  Mutta  ne  todistavat  samalla,  että  buddhalaisuus  jo 
silloin,  elettyään  tuhat  vuotta,  myös  oli  vajonnut  törkeään  perusta- 
jansa jumaloimiseen,  mikä  seikka  käy  selville  m.  m.  siitä,  että  hänestä 
oli  olemassa  jättiläiskokoisia,  vieläpä  50—60  jalan  korkuisia,  kullasta 
ja  muusta  metallista  tehtyjä  kuvia. 
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Uudemman  ajan  tutkimus  on  koettanut  seurata  buddhanopin 
leviämisen  jälkiä  Aasiassa,  käyttämällä  johtonaan  kaupunkien  ja 
temppelien  raunioissa  tavattavia  muistomerkkejä,  piirto-  ja  käsikirjoi- 
tuksia, joissa  monessa  kuitenkin  esiintyy  kieliä  ja  kirjoitusjärjestelmiä, 
joita  ei  vielä  ole  voitu  tulkita.  Ulkonaisten  tapahtumien  historiallinen 
kulku  syineen  ja  vaiheineen  ei  tällöin  kiinnitä  päähuomiota  puoleensa. 
Paljon  merkillisempi  on  se  omituinen  mailmankatsomus,  mikä  aikain 
kuluessa  muodostui  niinhyvin  buddhalaisuuden  kotimaassa  kuin  Kii- 
nassa, jossa  buddhalaisia  katsantotapoja  oli  sulautunut  alkuperäiseen 
luonnonuskontoon,  n.  s.  taolaisuuteen.  Yleensä  kuvaa  hengen  ja 
aatteeu  valtaa  mailmassa  jo  se  seikka,  että  kaksi  sellaista  oppia  kuin 
Kung-fu-tse'n  ja  Buddhan  saattoi  yhtaikaa  syntyä,  toinen  Kiinassa 
ja  toinen  Intiassa  sekä  vähitellen  tulla  satojen  miljoonain  ihmisten 
ajatus-  ja  toimintatavan  ohjeeksi.  Näiden  oppien  sisällys  on  samalla 
opettavainen  kappale  inhimillisen  kehityksen  historiaa.  Nuorimmat 
Veda-laulut  ja  buddhalainen  filosofia  tuovat  esille  itsenäisellä  poh- 
jalla syntyneitä  ajatuksia,  jotka  pitävät  yhtä  uudemman  europalaisen 
filosofiantutkimuksen  johtopäätösten  kanssa.  Mutta  ylevimpien  aja- 
tuksenilmausten  ja  kaiken  aistillisen  kieltämisen  rinnalla  esiintyy 
myöskin  mitä  alhaisinta  epäjumalanpalvelusta,  joka  muistuttaa  kato- 
lilaisuuden pyhimyksien-  ja  paavinpalvelusta  —  seikka,  joka  puoles- 
taan sekin  varoittaa  länsimaita  liian  paljon  ylvästelemästä  kultu- 
ristaan.  Inhimillistä  kehitystä  ei  nykyään  enään  voida  tutkia  otta- 
matta huomioon  sitä  ajatustyötä,  joka  Intiassa  ja  Kiinassa  on  tapah- 
tunut. 

Helposti  selitettävissä  on  siis  se  into,  jolla  sivistynyt  Europa 
koettaa  seurata  aasialaisen  kulturikehityksen  jälkiä.  Intian  englanti- 
lainen hallitus  on  jo  vuosikymmenien  kuluessa  uhrannut  paljon  varoja 
saadaksensa  sekä  muinaistieteelliset  että  kirjallishistorialliset  muisto- 
merkit alueeltansa  korjuuseen.  Tämän  tutkimustyön  merkitystä  pide 
tään  niinkin  suurena,  että  lisäksi  on  muodostettu,  Lontoo  pääase- 
mana, kansainvälinen  yhdistys,  jotta  työtä  voitaisiin  edistää  vieläkin 
nopeammin.  Rooman  orientalistikongressissa  tänä  syksynä  päätet- 
tiin perustaa,  Pietari  pääasemana,  samantapainen  yhdistys,  jonka 
tarkoituksena  on  tutkia  keski-  ja  itä-Aasiaa;  alikomiteoja  piti  pe- 
rustettaman muihin  paikkakuntiin,  m.  m.  Helsinkiin.  Tuskin  voitaneen 
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olla  huomioonottamatta  sitä  tunnustusta,  mikä  täten  on  annettu  osan- 
otollemme Aasian  tutkimiseen.  Pohjoisaasialaisten  kansain  kielet, 
historia  ja  muinaisuus  —  siinä  se  työala,  jolla  meidän  tieteellinen 
työmme  M.  A.  Castrenista  alkaen  on  liikkunut,  menestyksellä,  joskin 
pienillä  aineellisilla  varoilla  ottaen  sekin  puolestaan  osaa  suurten 
tieteellisten  kysymysten  selvittelemiseen.  Samoja  polkuja  tulee  mei- 
dän eteenkinpäin  seurata. 


Discours  prononce  par  le  professeur  Otto  Donner 

ä  la  seance  annudlv.  Jtis/xiifM- 

Parini  les  mouvemcnts  religieux  qui,  pendant  ces  derniers  vingt 
ans,  ont  eveillc  un  interet  considcrablc  en  Europe,  la  pr6dilection 
pour  le  bouddhisme  occupe  övidemment  une  placc  tres  remarquable. 
La  cause  priucipale  en  est  sans  doute,  que  plusieurs  des  livres 
bouddhistcs  sacres  ont  6te  publi6s  dans  les  langues  europeennes  et 
ont  röpandu  la  connaissance  des  principes  nobles  et  gcndrcux  et  des 
idees  charitables  qui  caract6risent  ces  doctrines  en  gäneral.  Il  faut 
cependant  aussi  attribuer  ce  fait  ä  1'esprit  mystique  et  spiritiste  de 
l'epoque  qui  se  manifeste  dans  certains  ccrcles  superieurs  de  la 
socicte,  lesquels,  affranchis  des  dogmes  religieux,  dans  les  pays  catho- 
liques  surtout,  eprouvent  le  besoin  d'une  nouvelle  doctrine  de  salut. 
Grace  aux  adeptes  de  la  th£osophie  venus  des  Indes  et  dont  les  doc- 
trines myst6rieuses  n'ont  tire  que  les  plus  belles  paroles  des  doctrines 
de  leur  maitre,  cet  int«  rct  n'a  fait  que  grandir.  Quand,  au  Congrfcs 
des  Orientalistes  ä  Paris  en  1894  un  pretre  bouddhiste  fit  au  mus6c 
Guimet  une  conftrence  avec  prieres  et  ceremonics,  devant  un  autcl 
orn6  de  fleurs  et  de  cierges,  il  se  disait  evidemment,  qu'il  avait 
trouv6  plusieurs  disciples  pänni  la  foulc  qu'il  avait  entouree  d'une 
ficclle  en  soie  jaune. 

A  T6poque  de  son  fondateur  le  bouddhisme  n'impliquait  pas  de 
contradiction  directe  avec  le  culte  brahmanique  dont  il  6tait  plutöt 
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la  continuation.  La  doctrine  de  la  metempsycose  etait  un  dogme 
qui  avait  penetre  jusque  dans  les  plus  basses  couches  de  la  socictö; 
le  karma,  c'est-ä-dire  les  actions  de  1'individu,  inspirees  (dans  sa  vie 
actuclle  ou  anterieure),  par  ses  sens  et  ses  desirs  devraient  decider 
du  sort  futur  de  cet  individu;  seules  la  meditation,  la  science,  1'absti- 
nence  des  seductions  du  monde  physique,  Tabsorption  dans  le  Nir- 
vana pourraient  delivrer  dc  la  miserc  de  renaitrc  eterncllemcnt.  Les 
phenomencs  exterieurs,  tels  que  la  vie  d'ermite,  la  p6nitence  et  les 
couvents  de  moines  et  de  nonnes,  avec  leur  vie  isolee  du  monde, 
avaient  aussi  tous  pleinement  developpe  leur  caractere  proprc,  selon 
l'esprit  chretien  du  moyen-age,  longtemps  avant  que  Gotama  Bouddha 
prechat  ses  doctrines.  Ce  qu'il  y  avait  de  nouveau  dans  celles-ci 
(Hait,  qu'ellcs  rejetaient  les  penitences  exterieures  et  les  sacrifi- 
ces,  qu'elles  blämaient  1'orgueil  des  brahmanes  qui  se  disaient  les 
egaux  des  dieux,  tandis  qu'ils  traitaient  la  caste  inferieure  pis 
que  des  animaux.  Le  sens  positif  de  ces  doctrines  ctait  donne 
par  les  theses  prechees  avec  tant  de  chaleur  et  de  passion,  que  la 
purification  interieurc  de  1'homine,  la  conviction  que  les  desirs  sont 
la  cause  unique  du  mal  et  Taneantissemcnt  complet  des  desirs  sont 
les  seuls  moyens  de  redemption.  Il  est  vrai,  qu'apres  la  mort  de 
Bouddha,  en  477  avant  J.-Chr.,  cette  religion  devint  un  culte  de  sa 
propre  personne,  mais  le  contraste  entre  elle  et  les  ceremonies  et  les 
sacrifices  de  plus  en  plus  vides,  suivis  de  penitences  rigoureuses,  ou 
avait  abouti  la  religion  des  brahmanes,  ainsi  que  raffranchissement 
des  classes  inferieures  des  fardeaux  que  le  systeme  des  castes  leur 
imposait,  fircnt  bientöt  du  bouddhisme  une  religion  de  paix  et  de 
liberte  qui  fut  embrassee  par  des  millions  d'hommes. 

On  a  calcule  que  les  livres  bouddhistes  sacres  appeles  Tripituka 
=  „les  trois  corbeilles"  (avec  une  image  representant  les  doctrines 
transmises  de  generation  en  generatiou,  corn  me  on  fait  passer,  aux 
Indes,  les  lourdes  marchandiscs  dans  des  corbeilles  qui  vont  de  main 
en  main),  une  fois  publies  au  complet,  rempliraient  plus  de  10,000 
feuilles  imprimees  grand  in  8°. 

A  1'heure  quMl  est  une  grande  partie  d'entre  eux  ne  se  trouvent 
encore  qu'en  manuscrits  (dans  la  langue  de  Päli),  ce  qui  fait  qu'ils 
sont  restes  inconnus  en  Europe.    Le  contenu  se  compose  de  trois 
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parties  (pitakas),  dont  la  premiere,  traite  de  tout  ce  qui  concerne 
Pordre  des  moines  mcndiants  et  des  regles  auxquclles  les  moioeset 
les  nonnes  sont  soumis.  La  seconde  contient  un  resume  des  veri- 
t6s  divines  et  des  cntretiens  mömorables  ou  Bouddha  lui-meme  ex- 
posa  ses  doctrines.  La  troisieme  consiste  en  une  analyse  detaillce 
du  systeme  psychologique  du  bouddhisme.  La  partie  principale  de 
ces  ecrits  avnit  acquis  sa  forme  actuelle  deja  cnviron  l'an  400  avant 
J.-Chr.  Nous  pouvons  nous  figurer  l'enthousiasrae  qu'evcillerent  les 
doctrines  de  Bouddha  chez  un  peuple,  qui,  deja  par  le  Mahabhä- 
rata,  avait  appris  a  accepter  avec  patience,  amour  et  benedic- 
tions  la  durete  et  les  outrages  d'un  enncmi.  Aussi,  parini  les 
religions  de  tous  les  peuples,  n'y  en  a-t-il  aucune,  qui,  autant  que 
le  bouddhisme,  se  rapproche  des  doctrines  du  christianisme  en  fait 
de  grandeur  morale.  Parmi  les  6crits  de  la  seconde  partie  se  trouve 
aussi  le  Dhammapada  =  „les  traces  de  la  loi",  ou  „le  chemin  de  la 
vertu",  connu  aussi  en  Europe,  surtout  par  la  traduction  du  danois 
Fausböll.  11  y  a  plusieurs  passages  qui,  en  fait  de  peusees  profondes 
et  de  sentiments  eleves,  rappellent  les  sentences  de  Salomon  et  les 
psaumes  de  David,  malgre  qu'ils  portent  parfois  1'empreinte  caracte- 
ristique  du  bouddhisme.  Quelques  courtes  sentences  suffiront  a  prou- 
ver  ce  fait.    Il  est  p.  ex.  dit: 

„Les  insensös,  hommcs  de  maavaises  pensöes,  suivent  la  voix  de  la 
vanite.  Le  sage  considere  le  stTieux  cotnme  son  tr6sor  le  plus  precieux. 
N'ecoute  pas  la  voix  de  la  vanite,  ni  celle  des  jouissances  de  Pamour  et 
des  sens." 

„La  nuit  cst  longue  poar  cclui  qui  voille,  une  lieue  est  longue  pour 
celui  qui  est  fatigue,  la  vie  cst  longue  pour  l'insens6  qui  ne  connait  pas 
ta  vraie  loi." 

„Si  un  homme  gagne  mille  et  mille  fois  la  victoire  dans  un  combat, 
et  si  un  autre  homme  remporte  la  victoire  sur  lui-meme,  c'est  ce  dernier 
qui  est  le  plus  grand  vainqueur  des  deux." 

„Si  un  homme  trouve  la  loi  suprCme,  sa  vie  d'un  jour  a  plus  de 
prix  que  celle  d'un  homme  qui  vit  pendant  cent  ans,  sans  connaitre  la 
loi  supreme." 

„ Comment  peut-il  exister  de  sourire,  comment  peut-il  exister  de 
joie,  quand  ce  monde  est  voue  b,  une  destruction  continuelle  (a  bruler 
toujours)?  Pourquoi  ne  cherchez-vous  pas  la  lumiere,  vous  qui  etes  en- 
toure  de  tenebres?" 
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„I1  n'y  a  plus  de  souffrance  poor  ceux  qui  ont  terminä  leur  voyage, 
ct  qni  ont  quittc*  leurs  soucis,  qni  ont  partoat  recherch6  la  paix,  et  qui 
se  sont  debarrass£s  dc  lears  fers.  Ils  s'en  vont  avec  lears  pensees  recueil- 
lies,  ils  ne  se  sentent  pas  heoreax  ä  la  placc  quMls  occopent;  ils  quittent 
lcur  maison  et  leur  domicile  corarae  les  cygnes  quittent  leur  lac." 

„Ne  sois  pas  un  ami  de  ce  monde,  suis  la  loi  de  la  vertu,  non 
celle  du  pechö." 

„Les  cygnes  traversent  1'eiher  avec  ane  force  extrarordinaire ;  les 
sages  sont  emportes  de  ce  monde  apres  avoir  survaincu  le  tentateur  et 
ses  seductions." 

„Ne  pas  commettre  de  pechc,  faire  du  bien,  purifier  son  ame,  voici 
la  doctrine  de  celui  qui  est  regen6re\" 

nL,homme  cueille  des  fleurs,  son  coeur  aspirc  vers  la  joie ;  tel  qu'un 
tieuvo  qui  dchorde  et  ensevelit  le  village  pendant  la  nuit,  la  mort  vient 
lc  surprendre  et  1'arrache  ä  la  vie." 

„De  toute  joie  terrestre,  et  de  tout  plaisir,  il  ne  nait  que  souffrance 
et  terreur.  La  souffrance  et  la  mort  nous  poursuivent;  la  delivrance 
n'est  accordee  qu'a  celui  qui  considerc  ce  monde  comme  une  bulle 
d^eume,  comme  un  mirage;  celui  qui  se  debarasse  de  toute  cntrave  qui 
lc  retient  encore  dans  ce  monde." 

Il  cst  vrai  qu'une  grande  partio  dc  ces  pensees  pleines  dc  pocsie 
sc  retrouvent  aussi  dans  les  ocrits  brahmaniques  de  la  mejne  epoque 
ou  posterieurs.  Mais  1'activite  de  Bouddha  etait  essenticllemcnt  de 
nature  pratique,  pouvant  agir  sur  toutes  les  classes  de  Ia  societe"  en 
les  delivrant  dc  toute  entrave  ext6rieure  et  en  leur  inculquant  la  nou- 
velle  doctrine  des  quatre  verites  sacrees:  la  souffrance,  son  originc, 
son  ancantissement,  et  le  chcmin  qui  y  mene,  suivi  de  la  delivrance 
eternelle  des  miseres  de  Texistence.  Prechöe  non  seulemcnt  aux  som- 
mitcs  de  la  socicte,  mais  a  tous,  la  religion  de  Bouddha  devint  en 
mcme  temps  un  refuge  pour  tous  les  esprits  profonds,  et  un  evangile 
pour  les  pauvres  et  les  malheureux. 

Or,  quand  en  Europe  on  a  essaye  de  faire  de  la  propagande  pour 
cette  doctrine,  en  disant  qu'elle  cst  supericure  a  la  religion  chnttienne, 
on  n'a  pas  pris  en  consideration  les  institutious  monachales,  avec  leurs 
sacrifices  et  leur  culte,  qui  caracterisent  le  bouddhisme  dans  sa  patrie, 
un  culte  qui  finit  par  faire  de  Bouddha  une  cspece  de  dieu  du  soleil. 
Et  les  consequcnccs  de  cette  doctrine  menent  a  une  existence  con- 
tcmplative  ct  a  un  repos  qui  ne  connait  pas  la  necessite  du  travail 
ni  la  benediction  qu'il  donnc  ä  Hiomme. 
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Bientöt  apres  la  mort  de  Bouddha  sa  religion  se  repandit  sur 
tout  le  cöte  est  des  Indes,  d'ou  elle  parvint  jusqu'au  sud  de  la  Chine. 
Apres  avoir  ete,  environ  vers  l'an  250  avant  J.-Chr.  elevee  au  rang 
dc  religion  officielle  par  le  roi  A  ro  ka,  elle  se  repandit  ensuite  tres 
promptement  dans  les  Indes  möridionales,  ä  Ceylon,  en  Afghanistan, 
au  Thibet  et  au  Turkestan,  et  donna  un  cours  nouveau  aux  sentiments 
de  morale  et  de  religion.  Par  les  recits  des  nombreux  bouddhistes 
chinois,  qui  firent  dc  longs  sejours  en  Chine  pour  y  recueillir  tous 
les  ocrits  concernant  Bouddha  et  ses  doctrines,  nous  connaissons 
retendue  de  cette  transformation.  Les  plus  connus  de  ces  bouddhis- 
tes chinois  furcnt  Fa-hien,  vers  Tan  400,  et  Hiuen-tsang,  l'an  623 
apres  J.-Chr.,  dont  les  r6cits  temoignent  que  le  bouddhisme  se  re- 
pandit non  seulement  aux  Indes  mais  aussi  sur  la  plus  grande  partie 
de  1'Asie  Centrale.  Mais  ils  nous  apprennent  aussi  que  dcjä  alors, 
pcndant  le  cours  des  mille  annees  de  son  existcnse,  le  bouddhisme 
avait,  tout  en  conservant  ses  doctrines,  degönere  en  un  culte  grossier 
de  la  personne  m6me  de  son  fondateur,  ce  que  demontrent  entre 
autrcs  les  statues  gigantesques  qui  le  reprösentent,  et  qui  sont  exe- 
cutees  en  or  ou  en  quelque  autre  mötal,  et  atteignent  parfois  jusqu'a 
50  a  60  pieds  de  hautcur. 

Les  recherches  modernes  ont  essaye  de  suivre  les  traces  de 
1'etendue  du  houddhisme  en  Asie  par  les  monuments  qu'on  trouvc 
encore  parmi  les  decombres  des  villes  et  des  temples,  ainsi  que 
par  les  nombreuses  inscriptions  et  les  manuscrits  dont  plusieurs 
sont  ccrits  en  des  langues  et  des  caracteres  qui  n'ont  pas  encore 
6te  dechiffres.  Ce  n'est  cependant  pas  le  cours  des  evenements 
historiques  extericurs,  avec  leurs  causes  et  leurs  vicissitudes  qui 
attirent  1'intcret  principal.  D'une  bien  plus  grande  importance 
encore  est  la  maniöre  dc  voir  caracteristique  ä  laquelle  ces  evene- 
ments ont  donne  naissance  dans  la  patrie  du  bouddhisme,  comme 
aussi  en  Chine,  ou  les  doctrines  bouddhistes  se  sont  assimilees  avec 
le  naturalisme  primitif  de  la  religion  appelee  Taoisme.  Que  deux 
religions  aussi  importantes  que  celle  de  Confucius  en  Chine  et  de 
Bouddha  aux  Indes  naquirent  simultanement  et  dcvinrent  peu  a  peu  le 
norme  sur  lequel  des  centaines  de  millions  dc  personnes  reglerent 
leur  maHierc  de  voir  et  d\igir,  est  une  preuve  cvidente  dc  la  souvc- 
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rainete  de  1'csprit  et  de  la  pcnsec  dans  ce  monde.  Le  sens  de  ces 
doctrincs  constituc  en  meme  temps  des  phases  instructives  de  This- 
toire  du  developpcment  de  1'humanite.  Les  plus  räcents  chants  des 
Vedas  et  la  philosophie  bouddhiste  contiennent  des  sentences  qui, 
issues  dMine  source  independante,  s'accordent  avec  les  resultats  de  la 
philosophie  europeenne  moderne.  Mais  a  cöte*  de  la  manifestation 
des  pensecs  les  plus  sublimes  et  de  la  negation  de  tout  co  qui  est 
du  domaine  des  sens,  apparut  dercchef  la  plus  vulgaire  des  idolatries, 
rappelant  le  culte  des  saints  et  du  pape,  comme  un  avis  a  1'Occident 
de  ne  pas  se  glorifier  de  son  degre  de  civilisation.  Desormais  il  n'est 
plus  possible  d^tudier  le  developpement  de  Thuraanite  sans  prendre 
en  eonsideration  ou  sans  connaitre  le  travail  intcllectuel  qui  s'est 
opcre  aux  Indes  et  en  Chine. 

Il  est  facile  dc  concevoir  1'empressement  avec  lequel  1'Kurope 
civilisec  essaye  de  suivre  les  traces  de  la  civilisation  en  Asie.  Le 
gouvernement  anglo-indien  a,  pendant  des  dizaines  d'annees,  sacrifie 
de  grandes  sommes  pour  organiser  des  recherches  areheologiques  et 
pour  recueillir  les  tresors  litteraires  qui  se  trouvent  dans  son  domaine. 
Or,  rimportance  qu'on  attachc  ä  ce  travail  est  si  grande,  qu'une  nou- 
velle  association  internationale  a  ete  organisee,  siegeant  a  Londres, 
pour  donner  plus  de  vigneur  a  ces  recherches.  Au  congres  des  Orien- 
talistes  a  Rome,  1'automnc  dernier,  il  fut  decide  d'organiser  unc  asso- 
ciation pareille,  siegeant  a  Saint-Petcrsbourg,  qui  aurait  pour  but 
dY-tablir  des  recherches  dans  TAsie  Centrale  et  ä  1'extreme  est;  des 
sous-coinites  devaient  aussi  etre  organises  dans  d'autres  villes,  dont 
Helsingfors  serait  unc.  L'approbation  quc  cette  decision  implique, 
de  la  part  que  nous  avons  prise  dans  les  explorations  en  Asie,  ne  doit 
pas  etre  negligee.  Les  langues,  1'liistoire  et  Tarchöologie  des  peuples 
de  1'Asie  du  nord  constituent  un  champ  de  travail  ou  il  nous  a  ete 
donne,  dejä  depuis  Castren,  d'accomplir  avec  assiduite,  malgre  nos 
minees  ressources,  notre  part  de  travail,  sur  le  domaine  des  explorations 
scientitiques.    Cest  cette  route  que  nous  devons  continuer  a  suivre. 
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Niinkuin  viime  vuosikertomuksessa  mainittiin,  oli  Seuralla  viime 
vuonna  tilaisuus  panna  lopullisesti  toimeen  useampiakin  jo  aikaisem- 
min suunniteltuja  tieteellisiä  tutkimusmatkoja.  Maisterit  K.  F.  Kar- 
jalainen ja  U.  T.  Sirelius  olivat  lähteneet,  edellinen  kieli-,  jälkimäinen 
kansatieteelliselle  tutkimusmatkalle  ostjakkien  luo,  maisteri  H.  Lund 
oli  lähtenyt  Shanghaihin  kiinankielen  ja  maisteri  G.  J.  Ramstedt 
pohjois-Mongoliassa  sijaitsevan  Urgan  kaupunkiin  mongolinkielen  tut- 
kimista varten. 

Viime  vuosikertomuksessa  mainittiin,  että  maist.  Karjalainen 
Demjanskoen  kylästä  aikoi  siirtyä  Kondan  ostjakkien  kieltä  tutkimaan. 
Demjanskoesta  hän  lähtikin  liikkeelle  helmikuun  alussa  ja  viipyi  Kon- 
da-joella  huhtikuun  loppuun  asti.  Senjälkeen  hra  Karjalainen  siirtyi 
Irtyshin  varrelle,  jossa  tutkimukset  kestivät  kesäkuun  loppuun,  ja  sit- 
ten Vah-jocn  varrella  olevaan  Larjatskoen  kylään,  jossa  hän  nykyään 
oleskelee.  Larjatskoesta  Karjalainen  aikoo  lähteä  itäisten  eli  Surgutin 
otsjakkien  kieltä  tutkimaan  ja  viipynee  siellä  yli  talven.  Hra  K:n 
tutkimusten  tuloksista  mainittakoon,  että  hän  on  koonnut  kaksi  suu- 
rempaa (Demjanskoesta  ja  Krasnojarskin  jurtista)  sekä  viisi  pienem- 
pää sanastoa  (Tshesnakovskin  jurtista  keski-Kondalla,  Koshelevskin  ja 
Filinskin  jurtista  Irtyshiltä,  Tshaginskin  jurtista  läheltä  Samarovoa 
sekä  Tsingalinskin  jurtista).  Kielennäytteitä  on  Karjalainen  saanut 
kootuksi  vähänpuoleisesi  ja  pääasiallisesti  vain  satuja.  Sankariruno- 
jen  laulajia  hän  oli  Kondalla  tavannut  kaksi,  mutta  molemmat  olivat 
sattuneet  olemaan  sairaita,  semmoisessa  tilassa,  ettei  heiltä  voinut 
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silloin  mitään  saada.  Toivottavasti  hra  Karjalainen  vielä  on  saapa 
tilaisuuden  pelastaa  häviöön  joutumasta  ainakin  muutamia  näytteitä 
.  kaukaisten  heimolaistemme  saukarirunoudesta. 

Maist.  Sibelius  palasi  tutkimusmatkaltaan  kotimaahan  viime 
jouluksi  ja  mukanaan  hänellä  oli,  kuten  jo  ennen  on  mainittu,  varsin 
runsas,  pääasiallisesti  ostjakkien  kalastus-  ja  metsästysoloja  valaiseva 
kansatieteellinen  saalis.  Viime  kesäkuussa  hra  Sirelius  lähti  uudelle, 
7- kuukautiselle  matkalle  Irtyshin,  Suur-Juganin  ja  Obdorskin  ostjak- 
kien sekä  Kondan  ja  Sosvan  vogulien  keskuuteen.  Sirelius  alkoi 
matkansa  Tomskista  heinäk.  5  p:nä,  tutkittuaan  sitä  ennen  lyhyen 
aikaa  Tomskin  läseisyydessä  asuvien  tatarien,  sekä  sittemmin,  matkalle 
lähdettyään,  Timskoen  kylässä  ostjakki-samojedien  metsästys-  ja  ka- 
lastusoloja.  Timskoesta  jatkui  matka,  lyhyen  viivähdyksen  jälkeen 
Samarovossa,  Ljapinin  ja  Sosvan  jokien  vogulien  luo,  jossa  Sirelius 
viipyi  kolme  viikkoa,  sekä  eteenpäin  Berezovin  kautta  alas  Obia  Obdors- 
kiin,  jolla  matkalla  Sirelius  tutki  ostjakkien  kalastusoloja  sekä  Suu- 
ren että  Pienen  Obin  varrella.  Syyskuun  loppupuolella  oli  Sirelius  paluu- 
matkalla Obdorskista  Samarovon  kautta  Surgutiin,  tehdäkseen,  jos 
mahdollista,  vielä  avoveden  aikana  matkan  pitkin  Suurta  Jugania. 
Surgutin  tienoilta  Sirelius  aikoo  talvikelin  tultua  vetäytyä  vähitellen 
Irtyshille  ja  Hondalle.  Tutkimuksensa  hän  aikoo  päättää  jossakin  ta- 
tariky Iässä  lähellä  Tobolskia.  —  Paitsi  kalastus-  ja  metsästysoloja  on 
Sirelius  myös  tutkinut  rakennuksia  ja  ornamentteja.  Ljapinilta,  Sos- 
valta  ja  Obdorskin  tienoilta  saadun  kokoelman  numeromäärä  on  219; 
valokuvia  on  noin  00. 

Maist.  Lund  saapui,  olcskeltuaan  jonkun  aikaa  Shanghaissa, 
huhtikuussa  tänä  vuonna  Pekingiin,  jossa  hänen  aikomuksensa  on 
viipyä  enemmänkin  aikaa,  aluksi  etupäässä  tutkiakseen  kiinalaisia 
klassikoita,  joita  koskevan  tutkimuksen  hän  toivoo  saavansa  täksi  jou- 
luksi valmiiksi  sekä  julkaistuksi  Pekingissä  sijaitsevan  Oriental  Socie- 
tyn julkaisuissa. 

Maist.  Ramstkdt  oli,  viime  vuosikertomusta  csittäessämme,  pa- 
rastaikaa matkalla  pohjois-Mongoliaan'  Urgan  kaupunkiin.  Kevättalven 
hän  oleskeli  Urgassa  ja  muutti  kesän  tullen  läheiseen  Sangin-nimi- 
seen  paikkakuntaan.  Hra  Ramstedtin  matka  Urgaan  oli  sangen  vai- 
valoinen, ja  paljon  vastuksia  on  hänellä  myös  ollut  Urgassa  ja  Sangi- 
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nissa  oleskellessaan,  mutta  toivottavasti  runsas  tieteellinen  saalis  on 
palkitseva  tutkimusmatkan  vaivat.  Syksyllä  oli  Kamstedtilla  aikomus 
matkustaa  Gobin  erämaan  kautta  etelä-Mongoliaan  Kalganin  kaupun- 
kiin, jonne  hän  aikoi  jäädä  talveksi,  tehden  tutkimusmatkoja  ympäris- 
töön, jossa  on  hyvä  tilaisuus  tutustua  tähän  asti  tutkimattomiin  murtoi- 
hin. Matkalla  Kalganiin  tavataan  kansoja,  jotka  kielellisessä  suhteessa 
vielä  ovat  tuntemattomia.  Tämän  matkansa  (Kalganiin)  on  Ramstedt 
kuitenkin  toistaiseksi  peruuttanut.  Sen  sijaan  hän  aikoo  vielä  viipyä 
Urgan  seuduilla  tehden  tutkimusmatkoja  ympäristöön  pohjois- Mongo- 
liassa. Muutamia  tällaisia  matkoja  hän  jo  on  tehnytkin,  ja  on  m.  m. 
Bajantsokton  läheisyydessä  (Urgasta  itäänpäin)  kopioinut  muutamia 
muinaisturkkilaisia  kivikirjoituksia.  Nykyään  Ramstedt  lienee  kier- 
tomatkalla seuraavan  matkasuunnitelman  mukaan:  Kjahta— Gusinnoe 
Ozero — Irkut- virta— Mondy — Kosogol— Egin-virta— Selenga — Orkhon- 
ja  Tola-virtojen  yhtymä— Urga.  Seuran  toimituksissa  julkaistavaksi 
on  hra  Ramstedt  lähettänyt  tutkimuksen  »Äänneopillisista  eroavai- 
suuksista mongolin  kirjakielen  ja  Urgan  murteen  välillä44.  Sitä- 
paitsi Ramstedt  on  koonnut  joukon  mongolilaisia  lauluja  (m.  m. 
sankarilauluja). 

Tutkimusmatkain  ollessa  puheena  ovat  vielä  mainittavat  ne  kaksi 
mordvalaista  talonpoikaisstipcndiaattia,  jotka  Seuran  myöntämillä  va- 
roilla dosentti  H.  Paasoskn  toimesta  ovat  keränneet  Seuralle  mel- 
koisen määrän  mordvalaista  kansanrunoutta.  Ersamordvalaincn  Ia- 
natij  Zorin  on  keräysmatkoillaan  liikkunut  Samaran  kuvernementin 
Samaran,  Buguljman  ja  Buguruslanin  piirikunnissa,  ja  hänen  kokoel- 
mansa sisältää  22  laulua  ja  yhden  itkun,  yhteensä  2,129  säettä,  9  ru- 
kousta ja  4  loihtua.  Keräystyöhön  häneltä  meni  kaikkiaan  puolen- 
toista kuukautta.  —  Niinikään  ersamordvalainen  Andrei  Shuvalov 
keräsi  kansanrunoutta  Saratovin  kuvernementin  Hvalynskin  jaPetrovskin 
piirikunnissa.  Hänen  kokoelmassaan  on  8  laulua,  2  häälaulua,  3  it- 
kua, 14  uhrirukousta,  13  loihtua  ja  1  satu,  joiden  keräämiseen  hän 
käytti  vähän  toista  kuukautta.  Hra  Paasonen  on  Seuralle  lähettänyt 
seikkaperäisen  kertomuksen  näiden  stipendiaattien  keräysmatkoista, 
liittäen  siihen  muutamia  näytteitä  heidän  saaliistaan.  Tämä  ker- 
tomus tulee  painettavaksi  Seuran  keskustelemuksiin,  joihin  täten  vii- 
tattakoon. 
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Seuran  nimessä,  mutta  yksityisillä  varoilla,  on  maist.  H.  J.  Hki- 
kel  vuoden  kuluessa  ollut  kahdella  muinaistieteellisellä  tutkimusmat- 
kalla, suorittaen  huhti-,  touko-  ja  kesäkuussa  hautakaivauksia  Turkes- 
tanissa Aulieatan  seuduilla,  sekä  heinä-  ja  elokuussa  samanlaisia 
tutkimuksia  Pensan  kuvcrnementin  Krasnoslobodskin  piirikunnan  Jcfae- 
vo-kylän  läheisyydessä  olevilla  (luultavasti  mordvalaisilla)  kalmistoilla. 
Viimemainituista  löydetyistä  muinaiskaluista  useat,  etenkin  kirveet  ja 
rannerenkaat,  tarjonnevat  läheisiä  vertauskohtia  Suomessa  tavatulle 
pakanuudenaikuiselle  muinaiskalustolle;  mutta  toiselta  puolen  monet 
muodot  ovat  Suomessa  löydetyille  muinaiskaluille  vieraita.  Jefaevon 
kalmistot  lienevät,  ylimalkaisen  ajanmääräyksen  mukaan,  ajanjaksolta 
800—1000  j.  Kr. 

Samalla  kuin  Seuran  toimeenpanemat  monet  tutkimusretkikun- 
nat ovat  jatkaneet  toimintaansa,  on  Seura  myös  jatkanut  kirjallista 
tuotantoansa,  joka  tänä  vuonna  on  ollut  melkoista  runsaampi  kuin 
viime  vuonna. 

Painosta  on  tänä  vuonna  ilmestynyt: 

1)  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  aikakauskirja  XVI,  jonka  si- 
sällys on  seuraava:  1.  Ilmari  Krohn,  Uber  die  Art  und  Entstehung 
der  geistlichen  Volksrnelodien  in  Finland  (98  s.).  —  2.  E.  N.  Se- 
tä lä,  Uber  ein  mouUliertes  $  im  finnisch-ugrischen  (7  s.),  —  3. 
Otteita  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  kcskustelemuksista  v.  1897  (32  s.), 
jossa  ovat  seuraavat  kirjoitukset:  Arvid  Genetz,  Suomalais-ugrilaiset 
6  ja  s  sanojen  alussa;  Yrjö  VVichmann,  Die  venvandten  des  finn. 
vaski  (kupfer)  in  dm  permischen  sprachen  (syrjänischen  und  ivot- 
jakischen);  K.  A.  Appelbkkcj,  nDan  Juslenii  orationes" ;  J.  Qvio- 
statj,  Ubersicht  der  geschichte  der  lappischen  spracltforschung :  Vuo- 
sikertomus lS2;^*?.  —  4.    Suomalais-ugrilainen  Seura  1898  (28  s.). 

2)  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  toimituksia  XII:  H.  Vamdkry, 
Xote)i  rtt  den  altturkischm  Inschriften  der  Mongolei  und  Sibiriens 
(119  s.),  jossa  tunnettu  unkarilainen  turkkilaiskielten  ja  -kansain  tut- 
kija, prof.  Vambery  julkaisee  muistutuksilla  varustetun  käännöksen 
sekä  sanaluettelon  niistä  muinaisturkkilaisista  kivikirjoituksista,  joiden 
etsimiseen  ja  julkaisemiseen  Suomalais-ugrilainen  Seurakin  tehokkaalla 
tavalla  on  ottanut  osaa. 
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3)  Sti&malais-ugrilasien  Seuran  toimituksia  XIII:  J.  Qvigstad 
und  K.  B.  Wiklund,  Bibliographie  der  lappiscJien  litteratur  (162 
s.).  —  Tämä  kaikille  suomalais-ugrilaisten  kielten  ja  erittäinkin  la- 
pinkielen  tutkijoille  tervetullut  apuneuvo,  joka  myöskin  on  tärkeä 
lisä  näiden  kielten  tutkimuksen  historiaan,  sisältää  mahdollisimman 
täydellisen,  suurella  tarkkuudella  tehdyn,  valaisevilla  tiedonannoilla 
varustetun  luettelon  Ruotsin,  Norjan,  Suomen  ja  Venäjän  lapin 
murteilla  ilmestyneestä  kirjallisuudesta,  jota  paitsi  teokseen  on  lii- 
tetty elämäkerrallisia  tietoja  lappalaisten  kirjain  tekijöistä,  kääntä- 
jistä ja  julkaisijoista  sekä  luettelo  kielitieteellisestä  lapinkieltä  koske- 
vasta kirjallisuudesta.  —  Erittäin  toivottavaa  ja  tarpeen  vaatimaa  olisi, 
että  tällaisia  „bibliografioja"  muidenkin  suomalais-ugrilaisten  kielten 
kirjallisuudesta  julkaistaisiin. 

4)  Suomalai8-ugrilaisen  Seuran  toimituksia  XIV:  Hugo  Pip- 
ping, Zur  Phonetik  der  finnischen  Sprache.  Untersuchungen  mit 
Henseris  Sprachzeichner  (236  s.  ja  4  taulua).  —  Jo  v.  18U5  tarjoutui 
Seuralle  tilaisuus  panna  alulle  suomenkielen  äännerakennusta  koskevia 
fysikalis-fonetisia  tutkimuksia,  joita  fonetiikan  dosentti  yliopistos- 
samme, toht.  H.  Pipping  otti  suorittaakseen.  Tutkimustöiden  suoritr 
tamista  varten  yliopiston  konsistori  myönsi  2,000  markan  apurahan, 
ja  jo  seuraavana  vuonna  1896  oli  toht.  Pippingin  työ  edistynyt  niin 
pitkälle,  että  siihen  osaan,  jonka  tarkoituksena  on  laulettujen  vokalien 
ääntämisessä  esiintyvien  murteellisten  ja  yksilöllisten  vaihettelujen 
suuruuden  määrääminen,  ainekset  melkein  täydelleen  olivat  kootut. 
Voidakseen  menestyksellä  jatkaa  tutkimuksiaan  puhutuista  vokaleista, 
täytyi  toht.  Pippingin  tehdä  parannuksia  Hensenin  fonautografiin,  ja 
tässä  työssä  on  prof.  Hensen  itse  ollut  hänelle  avullisena.  Tämän 
jälkeen  tutkimustyö  edistyi  hyvin  ja  oli  valmiina  julkaistavaksi  viime 
vuonna,  vaikka  kirjapainolliset  syyt  ovat  ilmestymistä  viivyttäneet. 
Paitsi  laulettuja  ja  puhuttuja  vokaleja  on  tutkimuksessa  myös  otettu 
huomioon  konsonantteja  sekä  musikalista  ja  dynamista  aksenttia  ynnä 
kvantiteettia.  —  Täten  on  Seuran  onnistunut  saada  julkisuuteen  teos, 
joka,  perustuen  tarkkoihin  mittauksiin  ja  laskuihin,  toivottavasti  mo- 
nessa kohden  voi  antaa  entistä  objektivisemman  pohjan  suomenkielen 
äänneopillisille  tutkimuksille. 
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5)  Axel  O.  Heikel,  Mordvalaisten  pukuja  ja  kuoseja.  Trach- 
ten  und  Muster  der  Mordvinen.  —  Viime  vuosipäiväksi  ilmestyi  tätä 
teosta  kaksoisvihko  6—7,  joka  on  31-lehtinen  ja  sisältää  189  puku-  ja 
kuosikuvaa.  Sen  jälkeen  on  vielä  ilmestynyt  63-lehtinen  koristevihko, 
sisältäen  1,800  koristetta,  sekä  kaksoisvihko  8—9,  sisältäen  31  leh- 
dellä 146  puku-  ja  kuosikuvaa.  Täten  olivat  siis  painosta  valmistuneet 
ne  puku-  ja  kuosikuvat,  jotka  alkuperäisen  suunnitelman  mukaan  tu- 
lisivat sisältymään  teokseen.  Julkaisutyön  kuluessa  oli  Seura  kuiten- 
kin hankkinut  toht.  Heikelille  tilaisuuden  tehdä  Piatarin,  Moskovan 
ja  Kasanin  kansantieteellisiin  museoihin  matkan  kuosikokoelmien  täy- 
dentämistä varten.  Jotta  mordvalainen  puku-  ja  kuosikokoelma  il- 
mestyisi niin  täydellisenä  kuin  mahdollista  päätti  Seura  julkaista  yl- 
lämainittujen yhdeksän  vihon  jatkoksi  erityisen  lisävihon,  joka  sisältäisi 
toht  Heikelin  mainitulla  matkalla  saamat  lisäainekset.  Tämä  lisä- 
vihko  on  myöskin  jo  valmistunut  ja  sisältää  54  lehdellä  46  autotypia- 
kuvaa  (niistä  kaksi  henkilöryhmäkuvaa,  muut  puku-  ja  kuosikuvia) 
sekä  163  värillistä  puku-  ja  kuosikuvaa.  Teoksen  alkuun  liittää  toht. 
Heikel,  paitsi  alkulausetta,  johdannon,  joka  sisältää  valaisevia  kansa- 
tieteellisiä yleishuomautuksia,  selonteon  aineksien  järjestelystä,  eri  te- 
kotapojen, tyyppien  ja  muotojen  vertailuja,  seikkaperäisiä  selityksiä 
eri  esineryhmistä  sekä  pukujen,  kuosien  ja  koristeiden  tekotavoista. 
Johdantoa  seuraa  selityksiä  jokaiseen  eri  tauluun.  Tämä  julkaisun  teks- 
tiosasto  valmistuu  ennen  joulua,  joten  Seura  ennen  pitkää  on  saapa 
julkisuuteen  teoksen,  joka,  samalla  kuin  se  ulkoasunsa  puolesta  täyt- 
tää suuriakin  vaatimuksia,  on  antava  aivan  uusia  ja  erittäin  suuriar- 
voisia  aineksia  suomalais-ugrilaiselle  etnografiau  ja  kulturihistorian 
tutkimukselle. 

Paraikaa  painettavana  on: 

1)  Askenmainittu  tekstiosasto  teokseen  „ Mordvalaisten  pukuja 
ja  kuoseja"  (3  arkkia  painettu,  5:s  ladottu). 

2)  Seuran  Aikakauskirjan  XVII:s  osa,  joka  tulee  sisältämään 
maisterien  K.  F.  Karjalaisen  ja  U.  T.  Sireliuksen  kirjoittamia  kan- 
satieteellisiä kertomuksia  heidän  ostjakkilaisilta  tutkimusmatkoiltaan, 
dos.  H.  Paasosen  yliopistolle  antaman  matkakertomuksen  „Antelliu 
stipendiaattina"  tekemistään  mordvalaisista  tutkimuksista,  prof.  E.  N. 
Setäläu  Pietarin  tiedeakatemian  pyyuuöstä  kirjoittaman  laajanlaisen 
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lausunnon  kasanilaisen  professorin  I.  N.  Smirnovin  mordvalaisia,  tshe- 
remissejä ja  permiläisiä  kansoja  koskevista  historiallis-kansatieteelli- 
sistä  tutkimuksista,  sekä,  niinkuin  kahdessa  edellisessäkin  aikakauskir- 
jassa, osaston:  „ Otteita  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  keskustelemuk- 
sista".  —  Aikakauskirja,  jota  on  painettu  5  arkkia,  6:s  ja  7:s  ladottu, 
valmistuu  tulevan  kalenterivuoden  alussa. 

Julkaistavaksi  valmistettavana  on,  paitsi  viime  vuosikertomuk- 
sessa jo  mainittuja  teoksia : 

1)  Pohjois-Intiassa  asuvan  saksalaisen  lähetyssaarnaajan  H. 
Fbankeu  toimittama  tibetiläinen  tekstijulkaisu,  joka  sisältää  alkukie- 
lisen Kesar-tarun  saksankielisine  käännöksilleen  sekä  selityksineen. 
Teos  tulee  muodostamaan  osan  Seuran  «toimituksissa",  ja  painatuk- 
seen, joka  käytännöllisistä  syistä  tapahtuu  Intiassa  Darjeelingin  kau- 
pungissa, ryhdyttäneen  ensi  tilassa. 

2)  15  »käytännöllistä  lisälehteä"  teokseen  „ Mordvalaisten  pu- 
kuja ja  kuoseja*. 

Suomalais-ugrilainen  Seura  on  aina  voimiensa  mukaan  koettanut 
ylläpitää  yhteyttä  ulkomaalaisten  tieteellisten  seurain  ja  yksityisten 
tiedemiesten  kanssa,  oivaltaen  että  se  tälläkin  tavalla,  liittymällä  kan- 
sainväliseen, tieteelliseen  yhteistyöhön,  tehokkaasti  voi  edistää  niitä 
pyrintöjä,  jotka  ovat  sen  lämpiminten  harrastusten  esineenä.  Tänäkin 
vuonna  saapui  Seuralle  kutsumus  ottamaan  osaa  tällä  kertaa  Roo- 
massa pidettävään  kansainväliseen  orientalistikongressiin  (järjestyk- 
sessä XII»),  ja  Seura  valitsi  tähän  edustajikseen  esimiehensä,  prof. 
Otto  DoNNEuin,  joka  usein  ennenkin  on  Seuraa  edustanut  samoissa 
kongresseissa,  ja  varaesimiehensä  prof.  E.  N.  Setäläu.  Prof.  Donner, 
joka  oli  yksi  Vll-.nnen  osaston  presidenteistä,  piti  kongressissa  esitel- 
män »Urali-altailaisten  kielten  karakteristikista  sekä  kielirakenteen 
tyypeistä",  ja  prof.  Setälä  »Suomalaisugrilaisten  alkuperäisestä  kul- 
turista".  —  Kongressin  huomio  oli  mitä  suurimmassa  määrin  kiinty- 
nyt niihin  tutkimuksiin,  joita  viime  aikoina  on  pantu  toimeen  keski- 
Aasiassa  ja  joihin  m.  m.  Suomalais-ugrilainen  Seurakin  tehokkaasti 
on  ottanut  osaa. 

Tämän  yhteydessä  sopinee  mainita,  että  Suomalais-ugrilainen 
Seura,  samoinkuin  muutkin  täkäläiset  tieteelliset  seurat,  ensi  vuonna 
on  ottava  osaa  Pariisissa  pidettävään  mailmannäyttelyyn,  lähettämällä 
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siihen  näytteitä  kaikista  julkaisuistaan.  Tieteellisten  seuraimme  yh- 
teisestä toimesta  aiotaan  vielä  näyttelyä  varten  julkaista  erityinen 
teos,  joka  sisältää  selonteon  jokaisen  seuran  toiminnasta  sekä  sitä- 
paitsi luettelon  kaikista  näiden  seurain  julkaisuissa  ilmestyneistä  kir- 
joituksista ja  tutkimuksista. 

Tieteellisten  seurojemme  monessa  suhteessa  tarpeen  vaatima  yh- 
teistoiminta on  varmaankin  suuresti  edistyvä  sen  kautta,  että  vuoden 
kuluessa  on  toteutunut  jo  kauan  vireillä  ollut  hanke  yhteisen  talon 
saamiseksi  tieteellisille  seuroillemme.  Kotimainen  hallituksemme  ei 
ole  voinut  olla  oivaltamatta  tämän  yrityksen  suurta  merkitystä  ja  on- 
kin alamaisesti  tehdyn  anomuksen  johdosta  Helsingin  kaupunkiin  val- 
tion varoilla  rakennuttanut  talon,  joka  vuoden  kuluessa  on  annettu 
Suomalais-ugrilaisen  Seuran,  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran,  Suo- 
men Historiallisen  Seuran,  Suomen  Muinaismuisto-yhdistyksen,  Suo- 
men Maantieteellisen  Seuran,  Suomen  Tiedeseuran,  Ruotsalaisen  Kir- 
jallisuuden Seuran,  Societas  pro  Fauna  et  Flora  fennica  yhdistyksen 
sekä  Suomen  Lääkäriscuran  haltuun  ja  käytettäväksi,  «ehdolla  että 
mainitut  seurat  ovat  velvolliset  valmistamaan  tilaa  talossa  muillekin 
seuroille  ja  yhdistyksille,  jotka  vastaisuudessa  ehkä  perustetaan  Hel- 
singin kaupungissa  puhtaasti  tieteellisiä  ja  kirjallisia  tarkoituksia  var- 
ten". Samalla  on  senaatti  määrännyt,  että  mainitun  talon  ja  sitä' 
käyttävien  seurain  yhteisten  asiain  hoitoa  varten  on,  senaatin  anta- 
mien lähempien  määräyksien  mukaisesti,  asetettava  dclegatsioni,  ja 
että  delegatsionille  on  yleisistä  varoista  annettu  tarpeellinen  raha- 
määrä talon  ynnä  siihen  sijoitettavien  seurojen  kirjastojen  ja  kirja- 
varastojen hoitoa  sekä  huonekaluston  ynnä  muun  sisustuksen  hank- 
kimista varten.  Mainittuun  delegatsioniin  on  Seura  puolestaan  valin- 
nut valtuutetuikseen  ensi  kalenterivuoden  loppuun  esimiehensä  prof. 
Otto  DoNNEain  sekä  hänen  varamieheksensä  prof.  K.  KaoHNin. 

Varmaankin  on  täten  toimeensaatu  tärkeimpien  tieteellisten  seu- 
rojemme ulkonainen  yhteenliittyminen  vastaisuudessa  yhä  enemmän 
lujittava  niiden  sisällistäkin  yhteyttä  ja  aikaansaava  sen,  että  ne  yhä 
suuremmalla  voimalla  ja  menestyksellä  voivat  edistää  kotimaista  ja 
siten  myös  samalla  yleistä  tieteellistä  tutkimustyötä.  Suomalais-ug- 
rilainen  Seura  pyytää  täten  omasta  puolestaan  saada  lausua  suurim- 
man kiitollisuutensa  tästä  uudesta  huolenpidon  ja  suosion  osoituksesta, 
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mikä  näin  muodoin  on  tämänkin  Seuran  tieteellisten  harrastusten 
osaksi  tullut. 

Viime  vuosikertomuksessa  tehtiin  jo  lähemmin  selkoa  Seuran 
hoidettavaksi  uskotusta  »August  Ahlqvistin  rahastosta",  jonka  asian- 
omaiset luovuttajat  olivat  määränneet  »suomenkielen  ja  suomensukuis- 
ten kielten  tutkimuksen  kannattamiseksi,  etupäässä  yliopiston  nuori- 
son keskuudessa",  sekä  siitä  jalomielisestä,  erään  Seuran  ystävän 
tekemästä  lisälahjoituksesta,  jonka  kautta  rahastosta  määrättävien 
apurahojen  antaminen  saattoi  tapahtua  paljon  aikaisemmin  kuin  se 
muuten  olisi  ollut  mahdollista.  Rahaston  hoitoa  ja  käyttämistä  kos- 
kevien määräyksien  mukaisesti  onkin  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  ja 
Kotikielen  Seuran  yhteisesti  asettama  valiokunta  tänä  vuonoa  antanut 
«August  Ahlqvistin  rahaston"  koroista  ensimäisen  apurahan  ylioppilas 
J.  A.  Kannistolle. 

Vuoden  kuluessa  ovat  seuraavat  esitelmät  ja  tiedonannot  Seuran 
kokouksissa  esitetty:  O.  Donner:  1)  Maisterien  H.  J.  Heikelin  ja  O. 
Donnerin  sekä  vapaah.  C.  Munckin  länsi-  ja  itä-Turkestaniin  teke- 
mästä muinais  tieteellisestä  tutkimusmatkasta;  2)  Seuran  stipendiaattien, 
maisterien  H.  Lundin  ja  G.  J.  Ramstedtin  tutkimusmatkoista;  3)  XII:sta 
kansainvälisestä  orientalistikongressista ;  K.  Krohn:  Ostjakkien  uh- 
rimenoista (Seuran  stipendiaatin,  maist.  K.  F.  Karjalaisen  lähettä- 
män kertomuksen  mukaan);  vapaah.  C.  Munck:  Yllämainitun  turkes- 
tanilaisen  retkikunnan  matkavaiheista ;  E.  N.  Setälä:  1)  Maist.  K. 
F.  Karjalaisen  ostjakkila isistä  tutkimuksista,  2)  Firenzen  „Biblioteca  Na- 
zionale  Centrale"  kirjastossa  säilytetystä  Martin  Fogelin  käsikirjoituk- 
sesta „Nomenclator  Finnicus  serenissimo  Cosmo  Magno  Etruriae  Prin- 
cipi  dicatus  et  consecratus  a  Martino  Fogelio  Hamburgensi". 

Julkaisujen  vaihtoon  Seuran  kanssa  on  tänä  vuonna  ryhtynyt: 
HayKOBe  ToaapicTBo  im.  UleBneHKa  y  IbBOBi  eli  Shevtshenkou  tiede- 
seura Lembergissä. 

Kunniajäsenekseen  on  Seura  kutsunut  tunnetun  turkkilais-tata- 
rilaisten  kansain  ja  kielten  tutkijan,  Budapestin  yliopiston  professorin 
Herman  VÄMBEUYn,  joka,  niinkuin  edellä  on  mainittu,  myöskin  on 
julkaissut  tutkimuksen  Seuran  toimituksissa. 

Kotimaassa  on  vuoden  kuluessa  Seuralle  tullut  kaikkiaan  9 
uutta  jäsentä,  nimittäin  G  perustaja-  ja  3  vuosijäsentä.   Ne  ovat: 
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Perustajia: 

Donner,  Ossian,  insinööri,  Helsinki. 

Donner,  Otto,  maisteri,  „ 

Donner,  Uno,  insinööri,  „ 

Pentzin,  F.  B.,  lääkäri, 

von  Rettig,  Henning,  tehtaanomistaja,  Turku. 

Törnqvist,  O.  A.,  arkkitehti,  Helsinki. 

Vttosijäseniä: 

• 

Niemi,  A.  R.,  dosentti,  Helsinki. 
Renvald,  V.  II.,  kolleega,  Mikkeli. 
Sähisten,  P.  A.,  lehtori,  „ 

Vuoden  kuluessa  on  manalle  mennyt  Seuran  ulkomaisista  jäse- 
nistä: Seuran  kunniajäsen,  tunnettu  Venäjän  historian  ja  muinaistie- 
teen  tutkija,  akateemikko,  salaneuvos  Ernst  Koni  k.  Kotimaisten  jä- 
senten joukossa  on  kuoleman  saalis  ollut  suuri.  Perustajista  ovat 
kuolleet  hovioikeudenneuvos  M.  Alopaeus,  kauppaneuvos  A.  Boro- 
stköm,  arkkitehti  A.  Tn.  Decker,  suomalaisen  kielitieteen  harras 
ystävä,  yliopiston  rehtori,  valtioneuvos  Jaakko  Forsman,  sotaprovasti, 
jumaluusopin  tohtori  A.  E.  Granfelt,  kauppaneuvos  J.  Kurten, 
kanslianeuvos  K.  L.  Lindeberg,  piirilääkäri,  hovineuvos  K.  P.  Malm- 
grkn,  kauppias  V.  Paischeff  ja  tullinhoitaja  V.  Sourander;  sekä 
vuosijäsenistä:  kuvernööri,  kenraaliluutnantti  vapaah.  J.  F.  G.Aminoff, 
provasti  J.  A.  I.  Forss  ja  professori,  vapaah.  M.  W.  af  Sciiulten. 

Seuran  toimimicsten  vaalissa  tapahtui  viime  vuosikokouksessa 
seuraavat  muutokset:  ensimäiseksi  sihteeriksi  valittiin  dosentti  Yrjö 
YVichmann  dosentti  Paasosen  sijaan,  joka  oli  lähtenyt  pitkäaikaiselle 
tieteelliselle  tutkimusmatkalle,  toiseksi  sihteeriksi  dosentti  J.  J.  Mik- 
kola dosentti  YVieiiMANNin  sijaan  ja  kirja  varainhoitajaksi  dosentti  A. 
R.  Niemi  maist.  Karjalaisen  sijaan,  joka  myös  oli  lähtenyt  tutki- 
musmatkalle. 

Helsingissä  joulukuun  2  p:nä  1899. 
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Rapport  annuel 
de  la  Societe  Finnoougrienne. 
Annee  1899. 


Comme  nous  1'avons  dit  dans  le  dcrnier  rapport  annuel,  la  So- 
ci&e  eut  1'annee  derniere  1'occasion  de  mettre  enfin  a  exöcution  plu- 
sieurs  voyages  d'exploration  projet6s  depuis  longtemps.  MM.  K.  F. 
Karjalainen  et  U.  T.  Sirelius  se  rendirent,  le  premier  en  qualitä  de 
linguiste,  le  dernier  en  qualite*  d'ethnographe,  chez  les  Ostiaks,  M. 
H.  Lund  partit  vers  Shang-Hai  pour  eHudier  le  chinois,  et  M.  G.  J. 
Ramstedt  se  rendit  en  Mongolie,  ou  il  s'6tablit  a  la  ville  d'Ourga  pour 
faire  des  6tudes  de  langue  mongole. 

Dans  le  dernier  rapport  annuel  il  est  aussi  dit  que  M.  Karja- 
lainen avait.  1'intention,  en  quittant  le  village  de  Demianskoe,  d'aller 
etudier  la  langue  ostiake  des  alentours  de  Konda.  Il  quitta  Dem- 
ianskoe au  commencement  de  fevrier  et  se  mit  en  route  pour  la 
riviere  de  Konda,  ou  ii  sejourna  jusqu'ä  la  iin  d'avril.  M.  Karjalai- 
nen sY'tablit  ensutte  sur  les  bords  de  1'Irtych,  ou  ses  ötudes  le  retin- 
rent  jusqu'a  la  fin  dc  juin,  et  puis  dans  le  village  de  Lariatskoe  situe 
sur  les  bords  de  la  riviere  Wakh,  ou  il  sejourne  encore  a  1'heure  qu'il 
est.  De  LAriatskoe  M.  Karjalainen  ä  1'intention  d'aller  etudier  la 
langue  des  Ostiaks  de  1'est  c.-a.-d.  de  Sourgout,  ou  il  coinpte  passer 
Thiver.  Parmi  les  recoltes  que  les  recherches  de  M.  Karjalainen  out 
donnöes  il  faut  signaler  deux  grands  vocabulaires  de  mots  recueillis 
aux  camps  de  Demianskoe  et  de  Krasnoiarsk,  et  cinq  plus  petits 
vocabulaires  des  camps  de  Tchesnakovsk  sur  le  Konda  central,  des 
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camps  de  Kochelevsk  et  de  Filinsk  sur  1'Irtych,  de  Tchaginsk  pres  de 
Sainarovo  et  de  Tsingalinsk.  M.  Karjalainen  n'a  pu  rassembler 
que  peu  d'echantillons  de  leur  langue  et  la  plupart  sont  des  contes. 
A  Konda  il  avait  rencontrö  deux  rccitateurs  de  chants  epiques,  mais, 
malheureusemenr,  ils  ötaient  alors  tous  deux  si  malades  qu'ils  ne  pou- 
vaient  rien  lui  apprendre.  Il  est  cependant  a  esperer  que  M.  Kar- 
jalainen aura  plus  tard  encore  1'occasion  de  sauver  de  Toubli  du 
moins  quelques  echantillons  des  chants  epiques  de  nos  parents  61oignes. 

Vers  Noel  dernier  M.  Sirelius  revint  de  son  expedition,  en  rap- 
portant,  ainsi  que  nous  1'avons  dejä  dit,  un  riche  butin  ethnographique 
qui  servira  essentiellement  a  illustrer  la  chasse  et  la  peche  des  Os- 
tiaks.  Au  mois  de  juin  dernier  M.  Sirelius  partit  pour  une  nou- 
velle  expedition  de  sept  mois  chez  les  Ostiaks  des  environs  de  Tlrtych, 
du  Grand  Yougan  et  d'Obdorsk,  et  chez  les  Vogoules  de  Konda  et 
de  Sosva.  M.  Sirelius  commenca  par  Tomsk,  qu'il  quitta  le  öjuillet 
pour  aller  etudier  la  chasse  et  la  pGche  des  Tatares,  etablis  depuis 
peu  dans  les  environs  de  cette  ville,  et  plus  tard  il  contioua  ses 
etudes  dans  le  village  de  Timskoe,  habite  par  les  Ostiaks-Samoyedes. 
Dc  Timskoe  il  poursuivit  sa  routc,  en  faisant  un  court  sejour  a 
Samarovo,  chez  les  Vogoules  Gtablis  pres  des  rivieres  de  Liapine 
et  de  Sosva,  oii  il  resta  trois  semaines,  teversa  Berezov  et  poussa 
vers  Obdorsk  en  descendant  l'Ob.  Pendant  ce  trajet  il  etudia  la 
peche  des  Ostiaks  6tablis  sur  les  bords  du  Grand  et  du  Petit 
Ob.  Vers  la  fio  de  septembre  M.  Sirelius  revint  d'Obdorsk  et 
se  rendit,  par  Samarovo,  a  Sourgout,  afin  de  pouvoir  suivre  le 
cours  du  Grand  Yougan  avant  les  gelees  de  Thiver.  M.  Sirelius 
se  propose,  des  l'cntree  de  Thiver,  d'avancer  peu  a  peu  vers 
Irtych  et  Konda.  Il  compte  achever  ses  etudes  dans  quelque  village 
ta  ta  r  e  pres  dc  Tobolsk.  —  Outre  la  vie  et  les  mocrs  il  a  aussi 
etudie  les  constructions  et  les  ornements  de  ces  tribus.  La  collection 
des  objets  qu'il  a  recueillis  dans  les  parages  de  Liapine,  de  Sosva 
et  d'Obdorsk,  se  compose  de  219  numöros,  et  le  nombrc  des  photo- 
graphies  est  d'environ  60. 

M.  Lund  arriva,  apres  avoir  fait  un  sejour  a  Shang-Hai,  en  avril 
Taimec  derniere,  a  Pekin,  ou  il  compte  faire  un  sejour  d'une  certaine 
duree,  tuut  d'abord  pour  etudier  particulierement  les  classiques  chinois ; 
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il  espere  pouvoir  terrainer  un  memoire  base  sur  ses  recherches  sur  ce 
domaine  deja  avant  Noöl  prochain,  et  les  faire  insörer  dans  les 
publications  de  „Oriental  Society"  de  Pökin. 

Par  notre  dernier  rapport  annuel  on  sait  que  M.  Ramstedt 
etait  en  route  pour  la  ville  d'Ourga  dans  la  Mongolie  du  Nord.  Il  y 
passa  tout  le  printemps,  et,  ä  Tapproche  de  P6te\  il  alla  habiter  une 
contr6e  voisinc  appel6e  Sanghine.  Le  voyage  de  M.  Ramstedt  ä 
Ourga  6tait  tres  fatigant,  et  il  a  eu  plusieurs  difficultes  ä  surmonter 
pendant  son  sejour  a  Ourga  et  a  Sanghine,  mais  il  faut  espörer  qu'une 
riche  räcolte  scicntifique  sera  Ia  recompense  des  vicissitudes  du  voyage. 
En  automne  M.  Ramstedt  avait  1'intcntion  de  se  rendre  ä  la  ville  de 
Kalgan  dans  la  Mongolie  du  Sud,  en  passant  par  le  desert  de  Gobi, 
et  d'y  passer  Tbiver  en  faisant  des  excursions  dans  les  environs,  ou 
on  a  l'occasion  de  prendre  connaissance  de  dialectes  qui  n'ont  pas 
encore  6t6  ötudiös.  Sur  la  route  de  Kalgan  on  rencontre  des  tribus 
dont  la  langue  est  encore  inconnue.  Cependant  M.  Ramstedt  a  main- 
tenant  change  son  pian  de  voyage  en  cc  qui  concerne  Kalgan.  Au 
lieu  de  s'y  rendre,  il  compte  prolonger  son  sejour  a  Ourga  et  faire 
des  excursions  dans  les  aleotours,  dans  la  Mongolie  du  Nord.  Il  en 
a  deja  fait  plusieurs  et  il  a  rtiussi  a  copier  dans  les  parages  de  Ba- 
jantsokto  (a  1'est  d'Ourga)  certaines  inscriptions  sur  pierre  en  vieux 
turc.  A  1'heure  qu'il  est  M.  Ramstedt  est  sans  doute  en  train  de 
faire  sa  tournee  selon  l'itine>aire  suivant :  Kiakhta— Goussinnoe  Osero 

—  le  fleuve  dlrkout— Mondy— Kossogol  —  le  fleuve  d'Eghinc — Selenga 

—  le  confluent  des  fleuves  d'Orkhon  et  de  Tola— Ourga.  M.  Ramstedt 
a  envoy6  a  la  redaction,  pour  etre  publices,  ses  recherches:  „Sur  les 
difförences  phonologiques  entre  la  langue  mongole  ecrite  et  le  dia- 
lecte  d'Ourga.a  En  outre  M.  Ramstedt  a  encore  recueilli  une  quan- 
tit6  de  chants  mongoles,  entre  autres  des  chants  6piques. 

En  parlant  de  ces  expöditions  il  faut  encore  mentionner  les  deux 
boursiers,  paysans  mordouins,  qui,  sur  Tinitiative  du  professeur  agregö  H. 
Paa80nbn,  et  aux  frais  de  la  Sociötä  et  pour  celle-ci,  ont  fait  un  riche 
recueil  de  chants  populaires  mordouins.  Le  Mordouin  d'Ersa,  Ignatij 
Zorine,  a  parcouru  dans  ce  but  les  districts  de  Samara,  de  Bougoulma 
et  de  Bougourouslan  du  gouvernement  de  Samara,  et  son  recueil  con- 
tient  22  chants  et  une  complainte,  en  tout  2,129  couplets,  9  prieres,  et 
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4  formules  magiques.  Il  employa  en  tout  un  moia  et  demi  pour  faire 
cette  röcolte.  —  De  meme  le  Mordouin  d'Ersa,  Andbei  Choxtwalow, 
rccueillit  des  chants  populaires  dans  les  districts  de  Hvalynsk  et  de 
Petrowsk,  du  gouvernement  de  Saratov.  La  collection  contient  8  chants, 
2  chants  de  nocc,  3  complaintes,  14  prieres  sacrificatoires,  13  formules 
magiques  et  1  conte,  il  employa  un  peu  plus  d*un  mois  ä  ce  travail. 
M.  Paasonen  a  envoye  a  la  Societe"  un  compte-rendu  d6tai!16  des  expe- 
ditions  de  ces  deux  boursiers,  et  il  y  joiut  quelques  echantillons  de 
leur  röcolte.  Ce  compte-rendu  sera  publie  dans  les  proces-verbaux 
de  la  Sociöte,  auquel  nous  renvoyons  le  lecteur. 

Au  nom  de  la  SocuHc,  mais  aux  frais  d'une  personne  priv6e,  M. 
H.  J.  Heikel  a,  durant  cette  annee,  entrepris  deux  expeditions  dans  un 
but  archeologique;  peodant  les  mois  d'avril,  mai  et  juin  il  fit  des  fouilles 
de  tombeaux  en  Turkestan  aux  environs  d'Aouliäata,  et  en  juillet  et  aout 
il  fouilla  les  tombeaux  (sans  doute  mordouins)  qui  se  trouvent  pres 
du  village  de  Yefaevro,  dans  le  district  de  Krasnoslobodsk  du  gouver- 
nement de  Penza.  Parmi  le3  objets  trouvös  dans  ces  tombeaux,  plu- 
sieurs  d'entre  eux,  particulierement  les  haches  et  les  bracelets,  sera- 
blent  offrir  certaine  ressemblance  avec  les  objets  de  Töpoque  paYenne 
trouves  en  Finlande,  mais  sous  d'autres  rapports  ils  different  cependant 
de  ceux-ci.  Les  tombeaux  de  Yefaewo  semblent  dater,  d'apres  un  cal- 
cul  approximatif,  de  1'epoque  800—1,000  apres  J.-Chr. 

Pendant  que  les  maintes  expeditions  organisöes  par  la  Sociele" 
poursuivent  leur  marche,  la  Sociöte  a  continuo  son  ceuvre  litteraire, 
qui  cette  annee  a  et6  beaucoup  plus  abondante  que  Tann^e  derniere. 
Cette  annee  ont  parus: 

1)  Le  tome  XVI  du  Journal  de  la  SociiU  Finno-Ougrienne 
qui  contient:  1.  Ilmari  Krohn,  Vber  die  Art  und  Entstehung  der 
gei8tliclien  Volksmelodien  in  Finland  (98  p.).  —  2.  E.  N.  Setälä, 
Uber  ein  mouilliertes  &  im  fmnisch-ugrischen  (7  p.).  —  3.  Extraits  des 
proces-verbaux  en  1897  de  la  Sociöte  Finno-Ougrienne  (32  p.),  dans 
lesquels  se  trouvent  les  articles  suivants:  Arvid  Genetz,  Suomalais- 
ugrilaiset &  ja  s  sanojen  alussa;  Yrjö  VYichmann,  Die  venvandten 
des  finn.  vaski  (kupfer)  in  den  permischen  sprachen  (syrjänisdien 
und  ivotjafHschen) ;  K.  A.  Appelbero,  „Dan.  Juslenii  orationes" ;  J. 
Qvigstad,  Ubersicht  der  geschichte  der  lappischen  sprachforschung ; 
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Rapport  annuel  18s/Xn97.  —  4.  La  SociäU  Finno-  Ougrienne  en 
1898  (28  p.). 

2)  Memoires  de  la  Sociäte*  Finno- Ougrienne,  tome  XII:  H. 
Vambeby,  Noten  su  den  altttirkischen  Inschriften  der  Mongolei  and 
8ibirien8  (119  p.),  ou  le  professeur  hongrois,  M.  Vambeiy,  connu 
par  ses  recherches  concernant  les  langues  et  les  peuples  turques,  pub- 
lie  une  traduction  munie  de  commentaires,  ainsi  qu'un  glossairc  des 
inscriptions  sur  pierre  en  vieux  turc,  ä  la  recherche  et  a  la  publica- 
tion  desquelles  la  Societe*  a  pris  une  part  tres  active. 

3)  Mömoires  de  la  SociStS  Finno- Ougrienne,  tome  XIII:  J. 
Qvigstad  und  K.  B.  Wiklund,  Bibliographie  der  lappischen  littera- 
tur (162  p.)  —  Cct  ouvrage,  qui  est  un  gnide  tres  pr6cieux  pour 
tous  les  amis  des  recherches  finno-ougriennes,  et  specialement  pour 
ceux  qui  ötudient  la  lanque  lapone,  et  qui  donne  aussi  des  renseig- 
nements  importants  sur  1'histoire  de  ces  recherches,  contient  un  cata- 
logue  aussi  complet  et  aussi  exact  que  possible,  muni  d'explications 
tres  nettes,  de  tout  ce  qui  a  6te*  publiö  dans  les  dialectes  lapons  de 
Suede,  de  Norvege,  de  Finlande  et  de  Russie;  et  ce  catalogue  est 
suivi  de  notes  biographiques  sur  les  äcrivains,  les  traducteurs  et  les 
£diteurs  lapons,  ainsi  que  d'une  listc  de  tout  ce  qui  a  6te*  publie  sur 
le  domaine  de  la  linguistique  lapone.  —  Il  est  fort  a  souhaiter  que  de 
telles  „bibliographiesM,  si  utiles,  seront  aussi  publiees  sur  la  littera- 
ture  d'autres  langues  finno-ougriennes. 

4)  Mimoires  de  la  Societd  Finno- Ougrienne,  tome  XIV:  Hugo 
Pipping,  Zur  Phonetik  der  finnischen  Sprache.  Vntersuchungen  mit 
Hemeris  SprachzeicJmer  (236  p.  et  4  tableaux).  —  D6jä  en  1895 
1'occasion  s'offrit  a  la  Soci6t6  d'organiser  des  recherches  physico-pho- 
netiques  de  la  langue  finnoise,  et  ce  travail  fut  confic  au  dr.  H. 
Pipping,  professeur  agreg6  de  notre  universite.  La  Consistoire  de 
rUnivcrsitä  accorda  la  somme  de  2,000  mcs.  pour  cette  entreprise, 
et  dejä  en  1896  M.  Pipping  avait  rcussi  de  faire  un  recueil  presque 
complet  de  materiaux,  pour  la  partie  dont  le  but  est  de  fixer  la  gran- 
deur  des  variations  dialectales  et  individuelles  qui  se  manifcstent 
dans  la  prononciation  des  voyelles  chantees.  Pour  pouvoir  reussir  a 
continuer  ses  cxperiences  concernant  les  voyelles  parlees,  M.  le  dr. 
Pipping  dut  introduire  certaines  ameliorations  dans  le  phonautographe 
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de  Hensen,  et  ce  fut  le  prof.  Hensen  lui-meme  qui  Taida  dans  ce 
travail.  Apres  quoi  les  recherches  avancerent  sans  entraves,  et  forent 
pretes  a  6tre  publiees  l'ann6e  derniere,  mais,  pour  des  raisons  d'im- 
primerie,  Ia  publication  en  a  6t6  retardee.  Outre  les  voyeltes  chan- 
tees  et  partees,  ces  recherches  traitent  aussi  des  consonnes  et  des 
accents  musical  et  dynamique  ainsi  que  de  la  quantitö.  —  Par  ce 
travail  la  Soci6t6  a  reussi  de  creer  une  ceuvre  qui,  fondee  comrae 
elle  Test  sur  des  mesures  et  des  calculs  exacts,  offrira  sans  doute, 
sous  plusieurs  rapports,  une  base  plus  objectiye  aux  recherches  sur 
le  domaine  de  Ia  phonologie  finnoise. 

5)  Axel  O.  Heikel,  Mordvalaisten  pukuja  ja  kuoseja.  Trachten 
und  Muster  der  Mordvinen.  —  A  la  derniere  assemblec  gGnerale  parut 
la  livraison  double  6—7,  de  cet  ouvragc,  et  se  compose  de  31  pages  et  de 
189  gravures  colorees  de  costumes  et  de  modeles.  Plus  tard  parurent 
encorc  une  livraison  de  03  pages  contenant  1,800  orncments,  ainsi  que 
la  livraison  double  8—9  composee  de  31  pages  et  de  146  gravures  de 
costumes  et  de  modeles.  Cest  avec  la  publication  de  ces  livraisons 
que  le  premier  pian  fut  realisä  concernant  le  contenu  de  cet  ouvrage. 
Pendant  qu'on  etait  en  train  de  publier  ce  travail,  la  Societ6  avait 
cependant  oflfert  a  M.  Heikel  Toccasion  de  complöter  sa  collection  de 
gravures  aux  mus&es  ethnographiques  de  Saint- Petersbourg,  de  Moscou 
et  de  Kazan.  Pour  que  la  collection  de  costumes  et  modeles  mor- 
douins  devint  aussi  complete  que  possible,  la  Societe  resolut  de  faire 
publier  un  supplement  ä  la  9:me  livraison,  qui  devra  conteuir  la  re- 
colte  faite  par  M.  Heikel  pendant  cette  derniere  exp6dition.  Cctte 
livraison  supplementaire  est  deja  prcte  et  se  compose  de  54  pages, 
avec  46  autotypies  (dont  deux  reprusentant  des  groupcs  de  personnes, 
le  reste  des  costumes  et  des  modeles),  et  163  gravures  colorees  de 
costumes  et  de  modeles.  M.  Heikel  fait  suivre  la  pr£face  d'une  in- 
troduction  contenant  des  remarques  cthnographiques  explicatives,  un 
compte-rendu  de  1'ordrc  dans  lequcl  les  differentes  maticres  sont  trai- 
tces,  des  parallcles  entre  les  differents  procädes,  types  et  formes,  des 
explications  detaillees  des  differents  groupes  d'objets,  ainsi  que  sur 
les  divers  procedös  de  fabrication  des  vetements,  des  modeles  et  des 
ornements.  Viennent  ensuite  des  explications  a  chaque  tableau.  Ce 
travail  que  la  Societe  est  en  train  de  publier,  et  dont  la  partie  conte- 
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nant  Ie  texte  paraltra  avant  Noäl,  sera  une  ceuvre  qui  pourra  satis- 
faire  aux  plus  grandes  exigences,  pour  ce  qui  concernc  l'exterieur,  et 
qui  offrira  des  materiaux  essentiellcment  nouveaux,  et  d'une  grande 
valeur,  aux  recherches  fiono-ougriennes  sur  le  domaine  de  1'ethno- 
graphie  et  de  1'histoire  de  la  civilisation. 

Les  ouvrages  suivants  sont  a  1'heure  qu'il  est  sous  presse: 

1)  Le  texte  dont  nous  venons  de  parler  de  1'ouvrage:  »Mord- 
valaisten pukuja  ja  kuoseja"  (dont  3  feuilles  sont  imprimees,  la  5:me 
sous  presse). 

2)  Le  tome  XVII  du  Journal  de  la  Societe  qui  contiendra  les 
recits  faits  par  MM.  K.  F.  Karjalainen  et  U.  T.  Sibelius  sur  leurs 
voyages  d'exploration  chez  les  Ostiaks;  le  recit  de  voyage  presente 
a  1'Universite  par  le  prof.  agrege,  M.  H.  Paasonen,  qui  a  la  bourse 
„d' Anteli",  sur  ses  recherches  mordouines,  un  rapport  detailte  du 
prof.  M.  E.  N.  Setälä,  ecrit  sur  la  demande  de  TAcad&nie  des  Scien- 
ces de  Saint-Petersbourg,  sur  les  recherches  historiques  et  ethnogra- 
phiques  du  prof.  Smirnov  a  Kazan,  concernant  les  Mordouins,  les 
Tcherömisses  et  les  Permiens,  et  enfin,  de  meme  que  dans  les  deux 
derniers  tomes  du  Journal,  une  partie  intitulee:  Extraits  des  proces- 
verbaux  de  la  Societe  Finno-Ougrienne.  —  Ce  Journal,  dont  5  feuilles 
sont  imprimees,  la  6:me  et  la  7:me  sous  presse,  paraltra  au  commen- 
cement  de  1'annee  prochaine. 

En  preparation,  outre  les  ouvTages  deja  mentionnes  dans  le  der- 
nier  rapport  annuel,  sont  a  1'heure  qu'il  est: 

1)  Un  rccueil  de  textes  tibätains,  fait  par  le  missionaire  alle- 
mand  II.  Fbanke,  habitant  Tlndc  septentrionale,  lequel  contient  la 
legende  de  Kesar  dans  la  langue  originale,  avec  les  explications  et 
une  traduction  allemande.  Cet  ouvrage  fera  partie  des  „Memoircsu 
de  la  Societe"  et  sera  publiä  sous  peu,  pour  des  raisons  pratiques,  aux 
Indes,  ä  la  ville  de  Darjeeling. 

2)  15  feuilles  „supplernentaires  pratiques",  de  l'ouvrage  „Mord- 
valaisten  pukuja  ja  kuoseja". 

Tant  qu'il  a  ete  en  son  pouvoir,  la  Societe  Finno-Ougrienne  a 
toujours  tiiche  d'entretenir  des  relations  avec  des  socictes  et  des  sa- 
vants  etrangers,  convaiocue  que  c'est  ainsi,  en  s'anissant  au  travail 
scientifique  international  qu'elle  pourra  contribuer  a  faire  progresser 
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les  recherches  qui  lui  tiennent  au  cceur.  La  Soci6te  recut  Hnvitation 
de  prendre  part  au  congres  international  des  orientalistes  (le  12:me), 
qui  cette  annee  eut  lieu  ä  Roine,  et  la  Societe  y  fut  represent6e  par 
son  president,  le  professeur  Otto  Donner,  qui  souvent  auparavant 
Ta  repr6sentee  a  ces  mömes  occasions,  ainsi  que  par  son  vice-pr6si- 
dent,  le  professeur  E.  N.  Setälä.  Le  prof.  Donner,  qui  6tait  un 
des  presidents  de  la  VII  section  du  congres,  fit  une  conference  „Sur 
le  caractere  et  le  type  des  langues  ouralo-altalques",  et  le  prof.  Se- 
tälä „Sur  la  culture  finno-ougrienne  primitive".  —  L'attention  de  ce 
congres  se  porta  surtout  sur  les  explorations  qui  ont  eu  lieu  ces 
derniers  temps  dans  PAsie  centrale  et  auxquelles  la  Societe  Finno- 
Ougrienne  a  aussi  pris  une  part  tres  active. 

A  ce  propos  il  convient  de  raentionner,  que  la  Societe  Finno- 
Ougrienne  a  Tintention  de  meme  que  d'autres  societes  scientifiques  de 
Finlande,  de  prendre  part  ä  1'exposition  universelle,  qui  aura  lieu  a 
Paris,  en  y  envoyant  des  echantillons  de  toutes  ses  publications.  Sur 
1'initiative  de  toutes  nos  socictes  scientifiques  en  commun,  il  paraitra 
en  outre  un  ouvrage  a  part  qui  contiendra  un  expose  du  travail  de 
chacune  de  ces  socictes,  ainsi  qu'un  catalogue  de  toutes  les  publica- 
tions et  de  toutes  les  recherches  dc  ces  soci&äs. 

Ce  qui  a  beaucoup  contribuä  a  ötablir  une  collaboration,  si  ne- 
cessaire  sous  plusieurs  rapports,  entre  les  differentes  socictes  scienti- 
fiques, a  6t6  la  construction,  longtemps  projetce  et  enfin  realisee  au 
cours  de  1'annce  dcrniere,  d'une  maison  communc  a  toutes  ces  socic- 
tes. Le  Gouvernement  finlandais  comprit  la  grande  portee  de 
cette  question,  et  fit  construire,  aux  frais  de  l'£tat,  dans  la  ville 
de  Helsingfors,  ce  batiment,  qui,  cette  annee,  a  ete  mis  a  la 
disposition  des  socictes  suivantes:  La  Societö  Finno-Ougrienne,  la 
Societe  de  littCrature  finnoise,  la  Societe  d'histoire  de  Finlande, 
la  Societe"  finlandaise  d'arch6ologie,  la  Societe*  de  Gcographie  de 
Finlande,  la  Societe  finlandaise  des  Sciences,  la  Societe  finlan- 
daise de  litterature  suedoise,  la  Societas  pro  Fauna  et  Flora  fen- 
nica,  la  Societe  des  medecins  finlandais,  en  stipulant:  „que  ces  so- 
cictes seront  obligees  de  donner  asile  dans  la  maison  a  d'autres 
societes,  purement  scientifiques  et  littcraires,  qui  seront  fondees  ä 
1'avenir  dans  la  ville  de  Helsingfors".   De  meme  le  S6nat  a  resolu 
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que  le  soin  des  affaires  du-dit  bätiment  et  de  ces  societes  en  cora- 
mun  sera  donne\  d'apres  un  reglement  promulgue*  par  le  S6nat  a  une 
d61egation,  ä  laquelle  une  somme  suffisante  sera  accordee  des  fonds  de 
r£tat  pour  la  garde  des  batiments,  des  bibliotheques  et  des  depöts 
de  livres,  ainsi  que  pour  1'achat  des  meubles  et  ustensiles.  Comrae 
reprcsentants  de  cette  d616gation  jusqu'ä  la  fin  de  cette  annee,  la 
Societe"  a  pour  sa  part  choisi  son  prdsident,  M.  le  professeur  Otto 
Donner,  et  comme  son  supptäant,  le  professeur  K.  Krohn. 

Il  est  evident  que  ce  rapprochement  exte"rieur  de  nos  plus  im- 
portantes  socieHes  scientifiques  ne  fera  que  resserrer  le  lien  intime 
qui  les  unit,  et  contribuera  a  donner  plus  d'activite  et  de  vigueur  a 
leurs  efforts  pour  faire  progresser  les  recherches  de  leur  pays,  et  en 
merae  tcmps  de  la  science  en  general.  La  Soci6t6  Finno-Ougrienne 
demande  ä  exprimer  ici  sa  grande  reconnaissance  de  cette  nouvelle 
preuve  de  sollicitude  et  de  protection  qui  vient  d'etre  accordee  aussi 
ä  ces  recherches. 

Dans  le  dernier  rapport  annuel  nous  avons  donnO*  un  coropte- 
rendu  plus  detailte  de  la  maniere  dont  la  Soci6t6  a  ge>6  les  „fonds 
August  Ahlqvist"  (qui  devaient,  selon  la  volonte"  des  donataires,  ,ser- 
vir  a  subventionner  des  recherches  dans  le  domaine  de  la  langue  fin- 
noise  et  des  langues  apparentäes,  en  premier  Heu  parmi  la  jeunesse 
universitaire"),  ainsi  que  le  don  suppl6mentaire,  si  g^oereux,  faitpar 
un  des  amis  de  la  Sociöte,  gräce  auquel  il  fut  possible  de  donner  des 
bourses  bien  plus  töt  qu'il  n'eut  sans  cela  6te"  possible  de  le  faire. 
Selon  les  prescriptions  concernant  la  disposition  et  Temploi  de  ces  fonds, 
le  comite,  coinpose  de  delegues  de  la  Societe  Finno-Ougrienne  et  de 
la  Societe  pour  la  langue  maternelle,  ont  accorde  la  premiere  bourse, 
provenant  des  rentes  des  fonds  „ August  Ahlqvist",  a  M.  J.  A.  Kan- 
nisto, ctudiant. 

Dans  le  courant  de  Tanoee  les  conf£rences  et  les  Communications 
suivantes  ont  et  e*  faites  aux  seances  de  la  Societö:  O  Donner  1) 
Sur  l'exp6dition  archeologique  de  MM.  H.  J.  Heikel,  O.  Donner, 
et  le  Baron  C.  Munck,  dans  le  Turkestan  dc  1'Ouest  et  de  TEst;  2) 
Sur  les  expCditions  de  MM.  H.  Lund  et  G.  J.  Ramstedt,  bour- 
siers  de  la  Societö;  3)  Sur  le  12:me  congres  international  des  orienta- 
listes;  K.  Krohn:  Sur  les  sacrifices  solennels  des  Ostiaks  (d'apres  la 
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relation  envoyee  par  M.  K.  F.  Karjalainen,  boursier  de  la  So- 
ciete); le  Baron  C.  Munck:  Sur  les  aventures  de  voyage  de  l'ex- 
pedition  au  Turkestan,  dont  il  a  ete  question  plus  haut;  E.  N.  Se- 
tälä: 1)  Sur  les  recherches  ostiakes  de  M.  K.  F.  Karjalainen;  2)  Sur 
le  manuscrit  de  Martin  Fogel,  conservö  ä  la  bibliotheque  nationale 
centrale  a  Florence,  intitule:  „Nomenclator  Finnicus  serenissimo  Cosmo 
Magno  Etruriae  Principi  dicatus  et  consecratus  a  Martino  Fogelio 
Haraburgcnsi." 

La  Societe  scicntifique  de  Chewtchenko  a  Lemberg  est  entröe  en 
echange  de  publications  avec  la  Societö  Finno-Ougrienue. 

La  Societe  a  nomme  membre  honoraire  M.  Herman  Vämbkry, 
professeur  a  1'universite  de  Budapest,  connu  pour  ses  recherches  dans 
le  domaine  des  peuples  et  des  langues  turco-tatares,  lequel  a  aussi 
fait  publier,  comme  nous  Tavons  dit  plus  haut,  un  ouvrage  dans  les 
Memoires  de  la  Society. 

Pendant  le  courant  de  cette  aonde  il  y  a  en  Finlande  en  tout 
9  nouveaux  membres  qui  sont  entres  dans  la  Societe;  dont  6  comine 
membres  fondateurs  et  3  comme  membres  annuels. 

Ce  sont: 

Membres  fondateurs: 

Donner,  Ossi,  ingenieur,  Helsingfors. 
Donner,  Otto,  magister,  Helsingfors. 
Donner,  Uno,  ingenieur,  „ 
Pentzin,  F.  B.,  medecin,  „ 
von  Rettig,  Henning,  manufacturier,  Äbo. 
Törnqvist,  O.  A.,  architecte,  Helsingfors. 

Membres  annuels: 

Niemi,  A.  II.,  professeur  agrege,  Helsingfors. 
Renvald,  V.  H.,  professeur  de  lycee,  St.  Michel. 
Sahlst6n,  P.  A.,       „  w       p  n 

Dans  le  courant  de  cette  annee  les  membres  etraugers  suivants 
sont  decedes:  le  conseiller  privö,  M.  Kenst  Kunik,  academicien, 
membre  honoraire  de  la  Societe,  celebre  pour  ses  recherches  sur  le 


Digitized  by  Google 


XtlII,4 


Rapport  annuel.   Annee  1899. 


49 


domaine  dc  1'histoire  et  de  Tarcheologie  de  Russie.  Parmi  Ies  mem- 
bres  finlandais  les  deces  ont  et6  tres  frcquents.  Les  membres  fon- 
dateurs  suivants  sout  morts:  M.  Alopaeus,  conseiller  älacourdTap- 
pel,  A.  Borgström,  conseiller  de  commerce,  A.  Th.  Decker,  archi- 
tecte,  le  conseiller  d'etat  M.  Jaakko  Forsman,  recteur  de  PUniver- 
site  et  ami  zele  de  la  philologie  finnoise,  le  docteur  en  theologie  A. 
E.  Granfelt,  aumönier  general  de  1'armee,  J.  Kurten,  conseiller 
de  commerce,  K.  L.  Lindebkro,  conseiller  de  la  chancellerie,  K. 
P.  Malmoren,  conseiller  dc  la  cour,  V.  Paibcheff,  negociant,  et 
V.  Sourander,  chef  de  douane;  et  parmi  les  membres  annuels 
sont  decedes:  le  gouverneur,  baron  J.  F.  G.  Aminoff,  general  lieu- 
tenant,  J.  A.  I.  Forss,  doyen,  et  le  baron  M.  W.  af  Schulten. 

A  la  derniere  assemblee  generale  les  changements  suivants  fu- 
rent  introduits  dans  Tadministration  dc  la  Societe:  comme  premier 
secretaire  fut  elu  M.  Yrjö  Wichmann,  professeur  agrege,  au  lieu  de 
M.  Paasonen  qui  est  en  train  de  faire  une  expedition  scientifique  de 
longue  durec,  comme  second  secretaire,  M.  J.  J.  Mikkola,  profes- 
seur agrege,  au  lieu  de  M.  VVichmann,  et  comme  conservateur  des 
livres  de  fonds  M.  A.  R.  Niemi,  professeur  agrege,  au  lieu  de  M. 
Karjalainen,  qui  est  aussi  en  train  de  faire  ud  voyage  d^xploration. 

Helsingfors,  le  2  decembre,  1899. 
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Nachdem  der  erste  teil  der  „Wotjakischen  sprachproben"  1  im 
jahre  1893  erschienen  war,  hatte  ich,  dank  einein  reisestipendium  aus 
den  zur  disposition  des  lTniversitätskanzlers  stehenden  summen,  im 
sommer  1894  gelegeuheit.  eine  zweite  reise  unter  den  wotjaken  vor- 
zunehmen,  während  deren  ich  hauptsächlich  lexikalisches  material 
aus  dem  malmyzschen  uud  dem  ufaschen  dialekte  sammelte.  Neben 
den  lexikalisehen  studien  machte  ich  auch  einige  folkloristiselle 
aufzeichnnngen,  wovon  die  ineisten,  nebst  friiher  gesammelten 
sprachproben  aus  dem  malmyz-urzumschen,  dem  jelabugaschen,  dem 
glasovschen  und  dem  bessermanschen  dialekte,  in  diesem  z\veiten 
teile  erscheiuen.  Die  sprachproben  sind  hier  in  gleicher  weise 
geordnet  wie  im  vorigen  teile.  Cm  den  folkloristen  das  studium 
der  wotjakischen  rätsel  zu  erleichtern,  ist  am  ende  ein  register 
iiber  die  gegenstände  der  rätsel  beigefugt.  Cnter  den  von  mir 
gesammelteu  mRrchen,  sagen  und  erzäblnngeu  habe  ich  hier  als 
sprachproben  vornehmlich  solche  aufgenominen,  die  in  mythologi- 
scher  hinsicht  interesse  darbieteu  kftnnen.  Die  erzählungen  n:ris 
30,  35,  36.  38,  39  und  41,  \velche  sich  in  der  sammlung  Prr- 
vitohin\s  a  findeu,  hat  ein  \votjake,  der  volksschullehrer  T.  R.  But>in. 
aus  dem  russisehen  in's  \votjakische  ubersetzt.  —  Cbrigens  ver- 
vseise  ich  auf  das  vonvort  zum  ersten  teile. 


1  Journal  dv  la  Sooi&te  Finno-Ou^riennu  XI, i. 

*  H.  I1.  IlKnivxnm..  ^(!Klt;tu  ii|WMuniit  li  hutii  HH«i|»uiM'iii.  r.ia::«tBrKar«i  y  l.  ga. 
IV.    \\jutka  lssi*. 
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Was  die  transskription  bctrifft,  habe  ich  versucht,  dieselbe 
in  einigen  punkan  gcuauer  zu  machen;  inbetreff  des  lautwertes 
der  angewandten  transskriptionszeichen  siehe  teil  I  sowie  das  vor- 
\vort  zu  meiner  abhandlung  „Zur  geschichte  des  vokalisnms  der 
ersten  silbe  im  \votjakisruen"  (Helsingfors  1897).  s.  V7— VII. 

Helsingfois,  tebruar  1901. 

Yiuö  Wichman.\ 
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I.  Sprichwöi*ter 


A.  Ufascher  dialekt 

1.  ai  pittran  kjti  pitfra'-kt,  ber  pittra  n-no  oti  pitjra. 

2.  hai  murt  hai  mutien  vcra&koz;  jarli  mut  ten  kUiz  uz  kctSff. 
H.  biger  ki{on,  djuis  gondir,  udmort  Sala. 

4.  bigerez  kektad-kc-no,  tutstiijad  sifaloz. 

5.  dv&es  burdjnjz,  ätjami  kuSminiz. 

6.  (fjosges-ke  puksid,  (Tui  udaltoz. 

7.  dir  Ituem  murtleS  kjlze  kUdiskrd-kt,  tons  dir  lutem  murt 
daratoz. 


1.  Wohin  immcr  das  vorderrad  rollt,  dahin  rollt  auch  das 
hintcrrad. 

2.  Der  reiehe  spricht  mit  dem  reichen;  seino  worte  stimmen 
nicht  mit  denen  des  armen  iiberein. 

3.  Der  tatar  ist  ein  \volf,  der  russe  ein  bär,  der  \votjak  ein 
haselhubn. 

4.  \Venn  du  den  tatareu  aucb  bevvirtetest,  so  wird  er  in  deine 
schiissel  misten. 

5.  Der  habicht  erhebt  sich  mit  seinen  flugcln,  der  racnsch  mit 
seiner  kraft. 

6.  Je  enger  du  sitzest  (d.  h.  je  grösser  deine  familie  ist), 
desto  besser  gedeiht  dein  getreide. 

7.  Wenn  du  den  worten  eines  vorgesetzten  gebonrhst,  \vird 
der  vorgesetete  dieb  lieben. 
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8.  tfiuem  murtlen  kflfz  sai  murtlen  ktlfnfz  ug  kerSi. 

9.  gondfrez  ki{on  karini  ug  lo. 

10.  jSez  keth  karini  ug  lo. 

11.  jarli  murtli  hai  murt  kulef  baili  jarli  murt  kuli. 

12.  mei  murtle&  kilze  kildi&krd-ke,  murt  luod. 

13.  oi  bektemtre,  fsibor  bodih,  kiffsi  mmid  t$e2-pi  wM«ni! 

14.  og  Sorem  nän  ogaie  ug  hv&ilt  iti. 
li),  piiez  nilin  uz  voSte. 

16.  pinal  murt  pinal  murtfn  vcra&koz. 

17.  pidizUS  pfdfz  uz  o  rm. 

15.  por,  por,  (//rad  thiid  iiii m  kor! 

19.  fseber  dti  diiad-ke,  fseber  murt  luod;  alama  di&  dtiad-ke, 
ala  ma  luod. 


8.  Die  \vorte  des  betrunkenen  stimmen  nicht  mit  den  vvorten 
des  niichteraen  uberein. 

9.  Den  bären  kann  mail  nicht  in  einen  \volf  ver\vandeln. 

10.  Das  schaf  kann  mau  nicht  in  eine  ziege  venvandeln. 

11.  Der  anne  hat  den  reichen,  der  reiche  den  armen  nötig. 

12.  Wenn  du  den  \vorten  eines  greises  gehorchst,  \virst  du 
ein  mami. 

13.  Arh  hcktcmjr,  du  mein  buntcr  stock,  \vohin  begabst  du 
dicb  nm  junge  enten  zn  suchenl1 

14.  Einmal  geschuitten  \vird  das  brot  nicht  mehr  ganz. 

15.  Kin  knabe  kann  nicht  mit  einem  mädcheu  vervvechselt 
werden. 

16.  .Tunge  leutc  spreehen  mit  jungen. 

17.  Der  eine  fuss  läuft  dem  andercn  nicht  vorbei. 

18.  Tscheremisse,  tscheremisse,  sieben  balken  dir  anf  den 
kopf!  * 

19.  Wenn  du  eine  sehöne  klcidung  anziehst,  so  \virst  du  ein 
schöner  nicnsch;  \venn  du  eine  schlechte  kleidung  anziehst,  wirst 
du  ein  schlechter  mensch. 

•  Hiennit  \vill  raan  jomand,  dem  sein  vorhaben  misslungen  ist,  zum 
b.  ston  habcn. 

1  I>roh\vort<>. 
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20.  t&eskjt  tmde  hfä  Jcarod! 

21.  t hiiii  no  vakfSi  luoz;  ä$ami  odig  $v$l. 

22.  vinaie'd~ke  bfroz,  Uktem  Tcinoie'd-no  TcoSkoz. 

23.  viimo  murt  vUtem  murtin  uz  huStlt. 

24.  vor  as  iifzs  luXJcasa  uatoz. 

25.  vuz  bordtn  uka-vfn  ug  lo;  bion-guon  puxkin-gjm  Aka- 
vin luoz. 


B.  Malmyz-Urzumscher  dialekt. 

26.  arAätji  bjds  Suan  uz  lm. 

27.  aiidlik  körid  fSeber. 

28.  bördimU  nuniiuj  non}  ug  so  to. 
2f).  duntem  gontem  Uus. 


20.  Du  verdirbst  dir  den  guten  geschmack !  (eig.  deinen  sus- 
sen  mund  maehst  du  herb,  d.  h.  du  verdirbst  deine  gute  saehe). 

21.  Es  giebt  auch  kleine  finger;  die  mensehen  sind  nicht 
gleich. 

22.  Wenn  dein  branntvvein  aus  ist,  geht  auch  dein  gast,  der 
zu  dir  gekommen  ist,  weg. 

23.  Eiu  kluger  mensch  gesellt  sich  nicht  zu  einem  narren. 

24.  Der  dieb  stiehlt  und  verstcckt  seine  eigene  mutze. 

25.  Beim  handel  bekommst  du  keine  freunde ;  beim  schraause 
findest  du  freunde. 

26.  Jede  \vochc  bringt  nicht  eine  hochzeit. 

27.  Deine  riickseite  ist  schöner  (anzusehen)  als  deine  vor- 
derseite  (d.  h.  packe  dich!). 

28.  Man  giebt  nicht  die  brust  einem  kinde,  \velches  nicht 
weint. 

29.  Das  billige  ist  haarlos  (d.  h.  schlecht). 
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Sf).  duiriskiMi  puit  uz  hu  vi. 

31.  diuriiles  egirze  en  bastj. 

32.  dödiiaz  pukAi! 

SS.  cT£t{$sc'-ke  (Tamtid,  jSanczlr-no  f&ida. 

34.  iji  r-ke  rfYr,  pid-ks  pid! 

3.r>.  tfutfttoUid  aslUki  d-no  <f£tft  med  htoz! 

SO.  (Juon  dirja  diorgitiuicn-no  Ime. 

37.  gondir  gmaz  hatir  lw*. 

SS.  gurcz  baddzrm-no  kaza  Mini  tunriu>z-no  ug  ha. 

Sf  K  gurei  (/}'/</«  tubein  here  hu  kuahm-no  viii  eb"i(i-ni. 

4f).  iziMi  t itket  cb^tu,  gurtaslj  vati. 

41.  jgj'-no  „ug,  ugu  8w*t  no  kct^cz  htfa. 


30.  Der  schmied  hat  kein  messer  (d.  h.  von  anderen  verlangst 
du  eigensehaften,  die  du  selbst  nicht  besitzest). 

31.  Kaufe  nicht  köhien  vom  sehmiede!  (\veil  er  dir  nur 
schlechte  g-iebt;  die  guten  köhien  braucht  er  selbst). 

32.  Set/e  dich  in  seiuen  schlitten!  (d.  h.  deuke  dich  in  seine 
lage,  gemutsstimmung,  verhältnisse  hinein). 

33.  Wenn  du  das  gliick  daukbar  genossen  hast,  so  musst 
du  auon  das  nngliick  rait  gednld  ertragen. 

34.  Wenn  es  ein  kopf  ist,  so  ist  es  eiu  kopf;  wenn  es  ein 
fuss  ist,  so  ist  es  ein  fuss!  (d.  h.  \vie  die  dinge  sieh  auon  fiigen 
inögen,  muss  ich  mit  moiuem  schicksal  zufrieden  sein). 

35.  Mogen  deine  freunde  besser  als  sogar  du  selbst  soin! 

36.  Wenn  os  oin  fosttag  ist,  so  hat  auoh  der  sperling  (d.  h. 
der  armo)  (auttoi). 

37.  Der  bär  ist  mäohtig  in  soinein  Ing. 

38.  Der  berg  ist  gross.  nnd  (dooh)  giobt  os  da  nicht  gras 
genng  tur  eine  ziege  m  frossen. 

39.  Xaohdem  man  den  berg  bostiogen,  wird  man  dnrstig,  — 
abor  jetzt  (au f  dom  berge)  giebt  os  koin  \vassor  mohr. 

40.  Der  sohia fende  bekommt  soinen  anteil  nicht,  wohl  aber 
der,  \volchor  im  dorfo  hcrunnvandclt. 

41.  Sogar  der  uhu  sagt  ..ug,  ug"  (,.nein,  noin"),  und  dennoch 
groift  er  deii  haseu. 
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42.  jSan-le-no  ttifrfi-kc-no,  uzir-kc-no  kiuiuer-kc-no,  bnskef 
lemun  uineined  uz  lo. 

43.  iSem  Urien  nidiz. 

44.  kazaic:  kaza  uffSa,  parisez  pari  s  uffSa. 

4ö.  käujk  viiajn  d$nk  pöste-no  diiiaz  keajro  s/dez-no  eb«ai. 

46.  kizitek  uihn  uy  po  ti,  knskitek  va>i-l>ur  ug  sui  n. 

47.  kirit  katse  kutf&am. 

M  kirniMes  tinzs  kirnjz  ug  kukffy. 

49.  koiidonen  uSns  uho  baltein,  kik  koalien  uias  öiet  lastein. 

iH).  kof  kinlen-kc-no  fsitiiiez  as  pduaz  kifasaskt. 

oi.  lottfuuen  piiez  kaitrso-ke-no  asljz  maso. 

kös  puni  imez  kesä. 

63.  kniaem  skäa  fptfuo  hae. 


42.  Du  magst  schlecht  oder  gut,  reich  oder  arm  sein,  ohnc 
nachbarn  kannst  du  nicht  leben. 

43.  Der  stiel  einer  verloreneu  axt.  (Die  verlorene  axt  =  der 
rauscb;  der  stiel  =  der  katzenjaniiner.) 

44.  Die  ziege  sucht  die  ziege,  das  schwein  sueht  das  schvvein 
(d.  b.  gleich  und  gleich  gesellt  sich  gern). 

45.  Im  angesichte  der  leute  koeht  er  brei,  aber  zu  hause 
(d.  h.  ge\vöhnlieh)  hat  er  nicht  einmal  griitzsuppe. 

46.  Das  \vinterkorn  wächst  nicht  hervor,  ohnc  dass  inan  es 
säet,  das  vermögeu  lässt  sich  nicht  finden,  ohnc  dass  man  es  sucht. 

47.  Er  hat  seinen  sehiefen  bastschuh  angezogen  (d.  h.  er  ist 
schlcchter  laune). 

48.  Der  rabe  sticht  einein  raben  nicht  das  auge  aus. 

49.  Wer  fur  eine  kopeke  arbeitet,  hat  viel  geld  bekommen; 
wer  fur  z\vei  kopeken  arbeitet,  hat  wenig  bekommen. 

50.  Jedennanns  finger  biegt  sich  gcgen  ihn  selbst. 

51.  Der  elster  selbst  ist  ihr  junges,  obgleich  bunt,  lieb. 

52.  Ein  trockener  löffel  reisst  den  mund. 

53.  Eine  gestorbene  kuh  ist  (d.  h.  preist  man  als)  eine  gutc 
milchkuh  (d.  h.  de  mortuis  nil  nisi  bene). 
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54.  ktnujtotad  djSod. 

55.  mutrut  skäu-no  kmnna. 

56.  öfiä  dore  min,  uttäS  doris  pot! 

57.  pereSjosiz  utem  mmzs  uz  M&j. 

58.  pinäijcn  peres  odig  hus. 

59.  putnm  tuuditte  kimmikiz  $tm:  Jnbirs  itä  tuty/s  Ij  koria 
losto"-pt  Suis;  tuiuis  kuai  hmjt  huemen  noS  viinet*. 

60.  puUaz-ke  cb"in,  vituintz  ud  Cali. 

61.  surtitek  zij)  ug  po  ti. 

62.  Sjrlen  (fiuriäkemcz  kot^iSli  uz  uixi. 

63.  tödt  vpue  &6d  tuxvz-ke,  uz  bftmi. 

64.  veraxkon  Samen  kitn-putfis  kitu  pote,  kuro  uutis  Sir  pote. 

65.  voitein  taba-nän  ug  ur&j. 

66.  vnko-köez  dSutid-ks,  tuz  berga. 


54.  Bis  an  den  tod  lernst  du. 

55.  Auch  eine  geltkuh  kalht. 

56.  Geh  Uinein  zu  dem,  der  dieh  einladet,  geh  \ve<r  von  dem, 
der  dich  hinausjagt. 

57.  Wer  die  alten  verehrt,  fällt  nicht  zur  erde. 

58.  Der  alte  wird  dem  kinde  ähnlich. 

59.  Im  Winter  sagt  der  huud,  wenn  ihm  friert:  „das  nächste 
mal  werde  ich  mir  schon  im  frlihling  eine  hutte  aus  knochen  bauen"; 
im  friihliug,  wenn  es  sehones  \vetter  wird,  vergisst  er  es  \vieder. 

60.  Wenn  es  in  seinem  inneren  nicht  vorhauden  ist  (z.  b. 
vernunft),  su  kaunst  du  es  ilmi  nicht  ankleben. 

61.  \Venn  man  nicht  furzt,  stinkt  es  nicht. 

62.  Die  schelte  der  maus  bertihrt  die  katze  nicht. 

63.  Wenn  seb\varz  auf  das  weiss  gefallen  ist,  so  vergeht  es 

nicht. 

64.  Beim  spreehen  cntschlUpfen  die  \vortc  der  zunge,  läuft 
die  maus  aus  dem  strohfeim  hervor. 

65.  Ein  ungeschmicrter  fiaden  föllt  nicht  (von  der  brotschau- 
fel  ab). 

66.  Wenn  du  den  muhlstein  hebst,  dreht  er  sich  sehr  schncll. 
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0.  Jelabugascher  dialekt 

67.  jumSan  1  puikin  mr  t&esk&t  (htlak  sergin  w/w  mmo. 

68.  kofjSuum  kn^oiez  uz  Inr. 

69.  parzc  par  Settoz. 

70.  pinäu  da(ur  odig  cUi(ur,  duncn-ke-no  ku&kod  ud  Se  tti- 

71.  sapeg-vurixlen  sapcgcz  uz  lm,  dutriskislen  tirez  uz  lut. 
7%.  kitem  kion  lim  -no  SumpoU. 

73.  Sjrlen  kargemez  piseili  uz  lm. 


67.  Beim  jum&an  1  ist  das  bier  sttss,  in  einer  heimlichen  ecke 
ist  das  mädchen  hold. 

68.  Die  yielfarbigkeit  der  elster  vergeht  nicht. 

69.  Die  paarigen  finden  einander.   Vgl.  ii:o  44. 

70.  Die  jugendzeit  ist  nur  einmnl  da,  tvenn  du  sie  auch  fur 
geid  zu  bekonimen  suchtest,  wirst  du  sie  nicht  mehr  finden. 

71.  Der  schnhmaeher  hat  keinen  stielel,  der  schmied  hat 
keine  axt.    Vgl.  n:o  30. 

72.  Ein  hungriger  wolf  freut  sich  sogar  tibcr  einen  knochen. 

73.  Die  fltiche  der  maus  berttliren  die  katze  nicht. 


1  Das  wandern  dor  jungen  leute  zur  zeit  der  feste  von  haus  zu  haus  um 
zu  tanzen  wird  Jumian  genannt. 
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D.   Glasovscher  dialekt 

74.    (ufamiiez  ud  drM,  gondircz  diMod. 
7ii.    ha.sto  soriin?  punUcz, 
baHo  uSanf  kixnoicz. 

76.  dutnns  kofmales  zt-k. 

77.  d'&hieglcn  milkid  *Hi  vilhi, 
t.settcn  milkid  vu  vtlhi; 
nillcn  milkid  pi  ulin, 
pilcn  milkid  nfl  vjlin. 

78.  (fzosge  s-kt,  puHid,  jui  tfiosges  potoz. 

79.  ifjsi-ns  H  vaino  Keski tne  M  vai, 
piiosin  vetli  vai  no  kelo  cu  lu  vai! 

80.  kabaideS  vai  ug  ki'Skaski. 

81.  ktk  gondir  odig  gus  ug  te  rj. 

82.  kilien  Hez  cvel. 

8,'i.    kil  Sailan:  uatfo  viJleS  vara. 


74.  Den  bären  kannst  du  dressieren,  nicht  den  menschen. 

75.  Der  huiid  \vird  der  marderjagd  \vegen,  die  IVau  der  ar- 
beit  wegen  genommen. 

76.  Die  welt  ist  das  grösste  von  allem. 

77.  Die  gans  sebnt  sich  nacb  dem  hafer,  die  ente  nach  dem 
wasser;  das  mädeben  sebnt  sicb  nacb  dem  burseben,  der  bursch 
nach  dem  mädeben. 

78.  Je  enger  du  sitzest,  desto  dichter  wäcbst  dein  getreide. 
Vgl.  n:o  6. 

79.  Iss  wenig,  aber  iss  siiss;  gebe  mit  den  burseben,  aber 
vverde  doch  nicht  schxvanger. 

80.  Das  pferd  furehtet  sich  nicht  vor  dem  hcuschober. 

81.  Z\vei  bären  haben  nicht  platz  in  einem  lug. 

82.  Die  zunge  hat  keino  knochen. 

83.  Die  zunge  ist  ein  teufel:  sie  spriebt  ebcr  als  der  verstand. 
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#4.  k/Snodt  uro  d-ke-no  muso  fcar. 

85.  kfönomurtlen  jirsiiez  k\u£  no  vizmjz  vakt.U. 

86.  komaxkem  vozez  dSok  ud  dSut  rii. 

87.  kffrd-kt  Suma,  kqttt  ku  rfsi. 

88.  kualdcm  Sclcpez  mltst  ud  kar  iti. 

8f).  tul/s  bordad  har&tj  nän,  tttil  sukman. 

90.  uSatek  kya£  ug  #ot. 

91.  vm  aufttiflfmtt  %i  via  dors  Itkit  no  hcrtt. 


84.  Machc  deine  frau  dir  ge\vogen,  obgleich  sie  buse  ist. 

85.  Die  haare  der  frauen  sind  lang,  ihr  verstand  ist  aber  kurz. 

86.  Ein  umgeworfenes  fuder  richtest  da  nicht  leicht  auf. 

87.  Sauge  an  deinen  tatzen  (eig.  beisse  iu  deinen  magen), 
wenn  du  hongrig  bist. 

88.  Eincn  gespaltenen  holzspan  fugst  du  nicht  wieder  zu- 
sammcn. 

89.  Versieh  dich  im  fruhling  mit  brot,  im  herbst  mit  vvin- 
terrock. 

90.  Ohne  arbeit  giebt  Gott  nichte. 

91.  Eine  ente,  welche  wasser  nie  gesehen,  geht  zum  wasser 
aber  kehrt  zuruck. 
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A.  Ufascher  dialekt. 

haxffljin  gidisen  poletti  gide  piroz.  —  guris  oktem  cgir  poktH 

utffäog*. 

2.  hitsi  Sorin  kistem  Hion  kistaikoz.  —  usi. 

5.  busi  Sorin  ter-gin.  —  vai  pogUtäskem. 
4.  hiisi  sorin  voS  Wien  mu  rt  siloz.  —  p/s. 
ii.  du  mci  (fjl/n  vai  kuajoz.  —  kiiti. 

6.  <fj?*ol  firos  oz  orfsoz.  —  f&orig  d%  ulin. 

7.  (fjiiol  liros  trd  Sefep.  —  pinjos. 


1.  Geht  aus  dem  grossen  stall  in  den  kleinen.  —  Aus  dem 
ofen  in  den  ofenherd  gekehrte  kollien. 

2.  Auf  dem  felde  schleppt  sich  ein  huftenlahmer  wolf.  — 

Die  cgge. 

3.  Auf  dem  felde  ein  schöner  filz  (eig.  gast-filz).  —  Die  stelle 
auf  dem  aufgepfliigten  acker,  wo  ein  pferd  sich  gewälzt  hat. 

4.  Auf  dem  felde  steht  ein  mann  mit  griiner  mtitze.  —  Der  hanf. 

5.  Ein  angebundenes  pferd  wird  fett.  —  Die  spindel  (fullt 
sich  beim  spinnen). 

6.  Der  unter  der  pritsche  befindlichc  raum  ist  voller  solda- 
ten,  welche  vorbeimarschieren.  —  Die  fische  unter  dem  eis. 

7.  Der  unter  der  pritsche  befindlichc  raum  ist  voller  weisser 
holzspäne.  —  Die  zähne. 
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8.  eksei  izoz,  $rzt  Jcitföltlk  karoz.  —  lijal  allii  Ihnl  udem. 

9.  imUen  gidi&en,  nimfz  odig.  —  tolesen  tolei. 

10.  imi&en  muztien,  muzicm  vfU  sappoz.  —  tfl. 

11.  kiionen  gondtr  t(atj&s  mf^iskoz.  —  gur,  ukno. 

12.  kispu  korka  uknotem  luoz.  —  kureg-plz. 

13.  kik  gmrci  kuopin  kiion  vuzoz.  —  stirttem. 

14.  kik  (ff  kiurjriti  t$$5mer  potaloz.  —  dera-kuon. 

15.  korka  kottr/n  kutf}sa-pi  kuaiiäntoz.  —  zolob-vu  viiam  korka 
fipetis  kuai-zorcn. 

16.  korka  kotlrin  ii  bin-gozf.  —  2mi. 

17.  korka  bordin  taka-bur.  —  ui. 

18.  korka  bordin  (sitoi  ves.  —  urbo. 


8.  Der  kaiser  schläft,  sein  kopf  sinkt  herab.  —  Der  schnee 
fallt  von  dem  baumstumpf  ab. 

9.  Das  eine  ist  am  himmel,  das  andere  ist  im  stall,  die  be- 
nennung  (der  beiden  gegenstande  ist  aber  dennoch)  dieselbe.  —  Der 
mond  (tolez)  und  das  fullen  (toles). 

10.  Es  ist  vom  himmel,  es  ist  von  der  erde,  es  schmeisst  zur 
erde  nieder.  —  Der  wind. 

11.  Ein  bär  und  ein  \volf  st  hauen  einander  ins  gesicht.  — 

—  Der  ofen  und  das  fenster. 

12.  Ein  haus  aus  birkenholz  ist  ohne  fenster.  —  Das  huh- 

nerei. 

13.  Zwischen  zwei  bergen  heult  ein  wolf.  —  Der  furz. 

14.  Z\visehen  zwei  eisschichten  läuft  ein  hermelin  hiu  und 
her.  —  Das  weben  von  lei  n  w  and. 

15.  Ein  junger  hund  läuft  um  das  haus  herum  und  \vinselt. 

—  Das  regenwasser  fliesst  längs  der  daeh  rinne  herab  (eig. :  Das 
herabfliessen  des  dachrinnenwassers  vom  hausdaeh  während  des 
regens). 

16.  Um  das  haus  herum  ein  haarseil.  —  Das  moos  (in  der 
wandfuge). 

17.  In  der  hausvvand  ein  widderhorn.  —  Der  ast. 

18.  An  der  hausvvand  eine  glänzende  perle.  —  Die  vvanze. 
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10.  korkaten  hakUa(i8en,  iiimfz  odig.  —  kuboien  uho. 

20.  korkaten  gulisen,  tiimit  odig.  —  skalen  es-kal. 

21.  korka-fsigin  gondir  pukoz.  —  (Mka. 

22.  korka-fsigin  Ifz  bugor  pukoz.  —  didik. 
2H.  korka-fsigin  pai  kifas.  —  dirsi  dukem. 
24.  luloiez  lultem  injoz.  —  uroboien  vai. 

2(").  minikfz  gurt  pala  udjSiskot,  bertikiz  nules  pala  mF,Hskoz. 
—  tir. 

26.  minoz  no  minoz,  pugaz  uz  vu.  —  Mures. 

27.  minoz  no  minoz,  tir-nid  dilaz  loh  puksoz.  —  pini. 
2H.  mumizUs  ataiezles  duatek  imt  tuhot.  —  H/t}. 

2!K  uinuit  osiskisa  uloz,  £it  pifpi-glm  paAt  piroz.  —  <s-t?oyct. 

o().  nu les  sorin  fsebcr  kir.  —  itim. 


19.  Es  ist  aus  dem  hause,  es  Lst  aus  dem  garten,  die  be- 
nennung  ist  (aber  dennoeh)  dieselbe.  —  Das  gartenbect  (uho)  iind 
der  spinnrocken  (kubo). 

20.  Das  eine  ist  im  hause,  das  audere  im  stall,  die  beuen- 
nung  ist  dieselbe.  —  Der  thurgriff  (rs~kal)  uud  die  kuli  (skal). 

21     Tm  hausboden  sitzt  ei»  bär.  —  Die  ofenklappe. 

22.  Im  hausboden  sitzt  ein  blauer  knäuel.  —  Die  taube. 

23.  Im  hausboden  ei»  sehneesehuh.       Der  scheitel. 

24.  Ein  lebloser  verfolgt  eine»  lebendigen.  —  Das  pferd  und 
der  uage». 

25.  Beim  hingehen  bliekt  er  naeh  hause,  bei  der  ruckkehr 
naeh  dem  wald.  —  Die  axt. 

26.  Wandert,  \vandert,  erreielit  nie  das  ziel  (eig.  das  ende). 

—  Der  \veg. 

27.  Wa»dert,  wandert,  setzt  sich  plötzlich  auf  seinen  axtstiel. 

—  Der  hund. 

28.  Ohne  seine  mutter  oder  seinen  vater  zu  fragen,  steigt  er 
zum  himmel  auf.  —  Der  rauch. 

29.  Des  tages  hängt  es,  des  abends  gcht  es  in  ein  kleines 
loch  hinein.  --  Die  thurangel. 

30.  Iumitte»  des  waldes  eine  schöne  vviese.  —  Die  dreseh- 
teiuie. 
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31.  og  gue  nti  (tjtuS-ktäno  ki&aloz.  —  skal-noni,  skal-kMem. 

32.  og  Sobiret  pu$kln  nil  (tjui&-kf&no  kUCoz.  —  £$k. 

33.  ogez  „mfnoi(  Suos,  ogez  „ugu  hioi.  —  huas. 

34.  pcimft  horkan  voz  ntl-pi  bprdoz.  —  muS. 

38.  ataiez  hiftkUkha  kfloz,  piiez  kuzons  vuoz.  —  t$tt)cn  til. 

36.  pit^i-gftu  pitemti  limt  mhz.  —  pmzcn  pii-puttnon. 

37.  pif,H-g?n*  pifemti  pii  udoz.  —  ktfaz  limitä. 

38.  ptrtkiz  öed  piroz,  potikiz  tf(J  potoz.  —  Mn-puppf. 

39.  stloz,  siloz  no  vuSerez  uz  ardttjiSihi.  —  gu. 

40.  suitem,  plttcm,  de  rem  dikdoz.  —  mhtderen  minder-puji. 

41.  6ioz,  &ioz  no  guaz  pjroz.  —  purt. 

42.  tyd  ke&len  sifanfe  p$$aloz.  —  purit. 


31.  Vier  russische  franen  pissen  in  ein  nnd  dieselbe  grube. 

—  Die  kuhzitzen,  das  melken. 

32.  Unter  derselben  decke  schlafen  vier  russisc.be  fraucn.  — 

—  Der  tisch. 

33.  Der  eine  sagt:  „ich  gehe",  der  andere:  „ieh  gebe  nicht". 

—  Die  schneeschuhe. 

34.  In  einer  finsteren  stube  weint  cin  kleines  kind.  —  Die 

biene. 

35.  Der  vater  ziebt  seine  bastschuhe  an  und  bleibt  naeh, 
der  sobn  erreicht  (indessen)  Kasan.  —  Das  feuer  und  der  rauch. 

36.  Es  fallt  scbuee  aus  einer  kleinen  \volke.  -  Das  sieben. 

37.  Es  fällt  mebl  aus  einer  kleinen  wolke.  —  Es  schneit. 

38.  Getat  schuarz  hinein,  kommt  weiss  beraus.  -  Abgesehälte 
junge  linde. 

39.  Stebt,  steht,  aber  den  schatten  siebt  nian  nicht.  Die 
grube. 

40.  Ohue  arme,  ohne  fitese,  zieht  das  heind  an.  -  Das  polster 
und  sein  bezug. 

41.  Isst,  isst,  geht  danach  in  eine  grube  hinein.  -  Das 
messer. 

42.  Der  after  einer  selnvarzen  ziege  \vird  heiss.  —  Der  kes- 
sel  (am  feuer). 
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43.  Sf  t-no  girdalU,  tfukna*no  gSrdaUt.  —  samo(Ur. 

44.  fiini r  thittvr  voHUkoz,  im-gur  uls  pfroz.  —  vu-a\n&. 

45.  uaA  busiiez  pereS  abi  kbtirtoz.  —  gerf. 


B.  Malmyz-Urzumscher  dialekt 

46.  anaicz  ataiez  pidze  kuffSasa  uz  vu  tti,  njliz-piiez  kare 
vuoz.  —  gurez  kenzisa  ug  vm  j;  tSiyiz  o  yo  ki  tsi  wue. 

47.  atjaiez  tödi,  kidiscz  &öd.  —  goStet. 

48.  ataiez  pozires,  anaiez  paf&kes,  piie3  viStern.  —  ataiez:  tug- 
xoros,  anaiez:  tug-hjar,  piiez:  tug. 

49.  ataiez  ttuStem,  piiez  tut$o.  —  kuboien  Juniori. 

50.  at)kiz  muskoin  kora.skt,  Scfcpez  taisi  pa^iäike.  —  drmskem. 

51.  bestt  uramjn  tiibor  ajndik.  —  vif-k$$nojoslen  Sord-deremzt. 


43.  Es  wiehert  des  abends,  es  \viehert  des  morgens.  —  Die 
theemasehine. 

44.  Zieht  bunte  kleider  an,  gebt  unter  das  himmelsgewölbe 
hinein.  —  Der  regenbogen. 

45.  Kin  altes  \veib  gebt  nm  das  ganze  feld  berum.  —  Der  pflug. 

46.  Die  eltem  \verden  mit  dem  anziehen  der  schube  nieht 
fertig,  die  kinder  erreicben  die  stadt.  —  Bei  der  heizung  bleibt 
der  ofen  an  seinem  platz  (eig.  kommt  nicht  an),  der  raucb  kommt 
\vcr  Weiss  wobin. 

47.  Das  aekerbeet  ist  \veiss,  die  aussaat  schwarz.  —  Der  brief. 

48.  Der  vater  ist  krnmni,  die  mutter  platt,  der  sobn  dumm. 
Der  vater:  die  boplenrauke,  die  mutter:  das  bopfenblatt,  der 

solin:  der  bopfen. 

49.  Der  vater  ist  bartlos,  der  sobn  ist  bärtig.  —  Der  spinn- 
rocken  und  die  knnkel. 

60.  Selbst  baut  er  holz  in  Moskan,  die  späne  fliegen  bierher. 
-  Das  scbmieden. 

51.  Auf  der  strasse  in  hcsfs  ist  eine  bunte  trnhe.  —  Die 
kamisole  der  jungen  frauen. 
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52.  bjdes  dm/ins  föuasa  bjtmoz, 
odig  sifeS  gozi  kitoz. 

—  bides  dwnne(ti  I/mj  bjtmoz 
no  odig  sifeS  hures  Jcitoz. 

53.  busj  $wsn  gord  otas  \obat\oz.  —  puShn-köm. 

54.  busi  Sorin  gondjr  pogittä&koz.  —  usj. 

55.  busiijn  pait  urd-l$.  —  busfkapka. 

56.  busjiten  vukoUen,  nimii  odig.  —  arlanen  arik. 

57.  dumet  fämn  vätf  kuajoz.  —  täersen  Sori. 

58.  tfztufS  kiSnotten  köt-mrdesiz  uito.  —  gurdibo-uHo. 

59.  4$!$uuin  köi  kotysi$.  —  nuH. 

60.  <}2it  itim,  ninaze  ardana.  —  Uutokez  dSit  vatUkod,  ni- 
nais  tukakkod. 

61.  duboiez  kitoz,  Stuiez  Hhnoz.  —  pid  kitt  no  kut  po&U. 

62.  egjzo  nunjnten  ttäfjäiez  imiraz  uz  bytmt.  —  fSii)or  sapcg. 

52.  Die  ganze  welt  geht  in  flammen  unter,  nur  ein  dreckiger 
strick  bleibt  ubrig.  —  Der  scbnee  scbniilzt  in  der  ganzen  \velt 
weg,  nur  der  dreckige  weg  bleibt  ubrig. 

53.  Auf  dem  felde  fliegt  ein  roter  hahn.  —  Die  tannenrinde. 

54.  Mitten  auf  dem  felde  wälzt  sich  ein  bär.  —  Die  egge. 

55.  Auf  dem  felde  die  bälfte  eines  brustkastens  (eig.  eiuer 
rippe).  —  Das  thor  des  feidzaunes. 

56.  Das  eine  auf  dem  felde,  das  andere  in  der  mttble,  die 
benennung  ist  dieselbe.  —  Der  maulvvurf  und  der  mublenteicb. 

57.  Ein  angebundenes  pferd  wird  fett.  —  Die  spindel  und 
das  gam. 

58.  In  der  seite  eines  russisehen  \veibes  ist  ein  locb.  —  Das 
loch  in  der  ofensäule. 

59.  Unter  der  pritsche  eine  fette  katze.  -  Der  scblagel. 

60.  Am  abend  —  eine  dreschtenne,  am  tage  —  ein  holz- 
haufen.  —  Am  abend  breitest  du  die  bettmatratzen  aus,  am  tage 
bettest  du  sie  auf. 

61.  Der  pfahl  bleibt  da,  die  erde  verfault.  —  Der  fuss  bleibt 
da,  aber  der  bastechuh  wird  abgenutzt. 

62.  Die  blattern  eines  z\villingskindes  gehen  niemals  aus.  — 
Der  bunte  tilzstiefel. 
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63.  eksei  arsin  djrss  mifySoe.  —  turjm-turnam. 

64.  eksei  arsin  kizäyoe.  —  sursjviu-viiam. 

65.  eksei  bod$  mamjk  buiymo.  —  köi-tji{i. 

66.  eksei  dxursi  mid-pugen.  —  kiaz-kiti. 

67.  eksei  dmrsi  vuristem.  —  kurey-piz. 

6H.  eksei  iii  kfa&ittik.  —  mtrjk  vglis  i/mj. 

69.  eksei  m  a  (tv  e  i  i&likkoz,  zarfn  purti  putkoSkoz,  kihifi-nomir 
virtöoz.  —  otas  tfortoz,  hindi  <j2u$äi{oz,  actami  virtäoz. 

70.  eksei  tabaiez  heriktini  uy  lo.  —  it$mez  berjktini  ny  lo. 

71.  yitfiSen  innuuiSen,  nim$z  odig.  —  tutjesen  toijei. 

72.  yitfUen,  korkaSen,  bazari&en,  nimiz  odiy.  —  skätt,  ös-Mu, 
miskäy. 


63.  Der  kaiser  rasiert  sein  hanpt  einmal  des  jahres.  -  Die 
heuernte. 

64.  Der  kaiser  lässt  sein  wasser  einmal  des  jahres.  —  Das 
fliessen  des  birkensafts. 

65.  Der  kern  im  stocke  des  kaisers  ist  aus  daune.  —  Die 
talgkerze. 

66.  Der  geldbeutel  des  kaisers  ist  verkehrt.  —  Der  fichten- 
zapfen. 

67.  Der  geldbeutel  des  kaisers  ist  ohne  naht.  —  Das  huh- 

nerei. 

68.  Die  miitze  des  kaisers  (ist)  glimmernd.  Der  schnee  anf 
dem  baumstumpfe. 

69.  Der  kaiser  Matthias  schreit  hell  anf,  der  goldene  kessel 
zerspringt,  das  gewurin  be\vegt  sich.  —  Der  hahn  schreit,  die  sonne 
jjcht  au  f.  die  menschen  bexvegen  sich. 

70.  Die  pfanne  des  kaisers  kann  man  nicht  \venden.  Die 
dreschtennc  kann  man  nicht  wcnden. 

71.  Das  eine  ist  im  stall,  das  andere  am  himmel,  die  benen- 
nuii{?  ist  dieselbe.  —  Das  fiillen  (foms)  nnd  der  mond  (A^ei). 

72.  Eines  ist  im  stall,  das  andere  im  hause,  das  dritte  auf 
dem  marktplatz,  die  hcnennung  ist  dieselbe.  —Die  knh  (skuu),  der 
thurgrift'  (utt-kän)  und  das  solotnik  {miskuif). 


Digitized  by  Google 


XIX,! 


Wotgakische  Sprachproben.  U. 


17 


73.  gur  tjros  pirog,  suuen  Soraz  kutjdj.  —  U>yei  kotjrjn  kiitti. 

74.  gur  uitfjn  voi  buko.  —  vtu-tfutti. 

75.  gur  vjtypi  darati.  —  tarakan. 

76.  gur  viiyjn  teje$  gin.  —  $u$jem. 

77.  gur-tfubo  tfimin  vöjo  kbmefi.  —  pites  murt. 

78.  ibir-baba  kigokt  käx^ioz.  —  tjiu-nir  te&kiftem. 

79.  iA-gur  utuin  gord  ktunan.  — 

80.  in  taba{ez  berihtini  ug  lm.  —  muzjem. 

81.  iz  giurt  kotir  Ipnj  pettoz.  —  kö  kot$rs  pii  htkaikem. 

82.  tfim  sorjn  kuistein  ki\on  tektSä^oz.  —  kutsaSketn. 

83.  pnin  leitem  oTtart.  —  vajobii  puskar. 

84.  kener  sergs  Ipni  uz  pu  kki.  —  skäy-sur. 


73.  Der  ofen  ist  voll  pasteten,  unter  diesen  ein  laib.  —  Die 
sterne  um  den  mond. 

74.  Unter  dem  ofen  ein  gruner  kummetbogen.  —  Der  regen- 
bogen. 

75.  Am  ofen  seidene  broderien.  —  Die  schaben. 

76.  Auf  dem  ofen  ein  fllz  voll  läuse.  —  Das  malz. 

77.  Auf  der  ofensäule  ein  butterfladen.  —  Der  kahlköpftge. 

78.  Die  ibir 1  schvviegermutter  spuckt  weit  hinaus.  —  Das 
knistern  der  kienfackel. 

79.  Unter  dem  ofen  des  himmels  (d.  h.  dem  himmelsgevvölbe) 
ein  rotes  kalb.  —  Die  zunge. 

80.  Die  pfanne  des  himmels  kann  man  nicht  wcnden.  — 
Die  erde. 

81.  Der  schnee  treibt  um  ein  steinernes  haus  herum.  —  Das 
mehl  sammelt  sich  um  die  muhlsteine. 

82.  Hiuter  der  dreschtenne  htipft  ein  hiiftenlahmer  \volf.  — 
Das  dreschen. 

83.  Ein  mit  dem  munde  gebautes  haus.  —  Das  schvval- 
bennest. 

84.  Eine  zaunecke,  wo  der  schnee  sich  nicht  sammelt.  —  Die 
kuhhörner. 


1  =  böser  bexengeist,  hexe. 
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86.  kestnek  pidesin  zarni  ticspiri.  —  lutui. 

86.  Hiez  ohpalzs  ufiki  vati,  okpalze  ufikj  ebXii/t.  —  giS$. 

87.  kiijz  zarni,  poskessa  pm.  —  stindiien  fiayak. 

88.  Hionen  gondir  vat)Ss  ufSkoz.  —  uknoien  gur. 

8[f.  kik  dubo  diiitin  kenas,  kenas  $f»<4/n  butgjrf^kon  bodi,  bui- 

girfUon  bodi  Riviin  //  purij.  —  (fiäd^eg. 

9ii.  kik  gurez  odig  t$m*on  t$tu$oz.  —  skäu-njr  no  skäy-kit{i. 

91.  kik  iöka-tinojos  kiasss  ogait  kertoz.  —  kener-majik. 

92.  kik  kor  tSapkix,  og  kutfto  kuro,  og  dir  bun.  —  siles. 

93.  kik  nuk  kuspin  kiion  sön  siskoz.  —  sestiUem. 

94.  kik  hik  kuspin  kiion  vuzt.  —  surfein. 

95.  kik-puno,  kik-kuffio,  Suiten  soraz  kort-t&og.  —  bjf$k$. 


85.  Am  boden  einer  schachtel  von  birkenriude  ist  ein  gol- 
dener  wirtel.  —  Die  seele. 

86.  Von  der  einen  seite  der  hand  geseheu  ist  es  da,  von 
der  anderen  seite  gesehen  aber  nicht.  —  Der  nagel  (am  finger). 

87.  Die  hand  ist  golden,  das  armband  hölzern.  —  Die  sonne 
und  der  iensterraliineu. 

88.  Ein  \volf  und  ein  bär  stehen  eiuander  gegeliuber  und 
schauen  sich  au.  —  Das  fenster  und  der  ofen. 

89.  Auf  zwei  säulen  steht  ein  speicher,  auf  dem  speieher 
steht  ein  schreicndes  rohr,  am  ende  des  schreienden  rohres  ist  ein 
knöcherner  löflH.  —  Die  gans. 

90.  Zwei  öfon  \\erdeu  mit  einem  ofenwische  gevvischt.  — 
Die  kulmasi'  und  die  kuhzunge. 

91.  Z\vei  verwandte  männer  binden  ihre  niitten  (mit  einein 
giirtel)  zusannuen.  —  Die  zaunpfähle. 

92.  Zwei  stiiek  kienspanholz,  ein  bUndel  stroh,  ein  biindel 
lindenbast.  —  Das  kurninet. 

93.  Zivischeu  zwei  hiigeln  kaut  ein  wolf  sehnen.  —  Das 
hanfbrechen. 

94.  Zuisehen  z\vei  hiigeln  heult  ein  wolf.  —  Der  furz. 

95.  Zwei  enden,  zwei  griffo,  dazwischen  ein  eisennagel.  — 
Die  säge. 
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96.  kik  Söd  utffoiojfi  van,  vati  dmnneicz  kotirtoz,  odig  rfubuucs 
Sörzs  ng  a  dtfzj.  —  Un. 

H7.  kik  söd  ui{toSoie  van,  ven-fyiit  hitsa  zagez  ug  vo  rino. 
—  Sin. 

f  JS.    k^k  &wn\m  t$u£  täiput.  —  pin. 

UM.  kikki  Söd  ui{toio,  koSkiz  diuaxa,  siiesss  bukoze  kujasa.  — 
tuutis  vm  kokkem. 

100.  kirii  aga\  phoz  no  tir-nid  (Titua:  jmkhz.  —  pumi. 

101.  Airii-mariS,  mar  voimtiikod?"  —  »mifjiem  dir,  tinad 
mur  uicd!u  —  frtir  no  voz. 

102.  kirii  puSim  uniin  zir)  tj.  —  pmni-sifan. 

103.  korka  <l 'intin  kobi-nid.  —  kotrfo. 

104.  korka  (Tuuti  kttas  miskiftos.  —  (Tir  spiam. 


96.  lch  habe  zwei  seh\varze  \vallache,  sie  laufen  nm  dio  ganze 
\velt  herani,  solien  aber  die  riickseitc  eines  pfahles  nicht.  —  Die 
angen. 

97.  Ich  habe  zwei  selnvarze  \vallaehe,  sie  sind  nicht  oinmal 
im  stande,  eine  splitter  von  der  grösse  einer  nadelspitze  zu  tragon. 
—  Die  augen. 

98.  Auf  zwei  stangen  (sitzeu)  jsrelbc  kuchlehi.  —  Die  zähne. 

99.  Ich  spannte  einen  schvvarzen  wallach  an,  er  ging  durch 
und  lief  lbrt,  das  kummet  nnd  den  kummetbogen  \veg\verfend.  — 
Die  friihlingsflnt. 

100.  Der  krumme  onkel  kommt  liiuein  und  setzt  sich  auf 
den  axtstiel.  —  Der  hund. 

101.  „Du,  schiefer  und  sehräger,  \vas  xvartest  du?*'  —  „Geht 
das  dich  an,  du  kahlkopf!"  —  Der  strom  und  die  wiese. 

102.  Unter  der  krummen  kiefer  ist  ein  stinkender  teich.  — 
Der  arsch  des  hundes. 

103.  Auf  dem  hausdache  der  stiel  einer  schöpfkelle.  —  Die 
elster. 

104.  Ein  schneeschuh  gleitet  iiber  das  hausdach  herab.  — 
Das  kämmen  der  haare. 
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105.  korka  kotjr  $ez  k$skem.  —  $£tit(. 

106.  korka-sergin  „kraiin  soroko".  —  twrgit)$o. 

107.  korka-Hgin  voS  bugor.  —  d$djk. 

108.  korka-bigin  voi  buko.  —  vui-qTiuU. 

109.  korka  ööre  u§tont  udiz,  to\{ei  addiiz,  hundi  baitiz.  — 
puznier. 

110.  korka  Sorin  ga§kes  ma$vei  —  pukon. 

111.  korka  t$ros  eSs  van,  ogez  no  tin  aiam  ug  a  fSkj.  — 
korka  pöS. 

112.  korkan  no  ehtyi,  pedlon  no  ehtyi.  —  dagak  {fiw6  diorgli 
puskar. 

113.  kori  uiton  pjr  gTurnvek  vetloz.  —  ven-pissti  siyis  vetle. 

114.  kotires  tj€  piptu-kyar  viiätfoz.  —  purtiit  tjkmafS  vitäyoz. 


105.  Um  das  haus  ist  ein  draht  gezogen.  —  Das  moos  (in 
der  wandfuge). 

106.  In  der  stubenecke  eine  „neuchristin-haubew  —  Die 
ofenkrticke. 

107.  Im  dachbodeii  ein  gruner  knäuel.  —  Die  taube. 

108.  Im  dachdoden  ein  gruner  kummetbogen.  —  Der  regen- 
bogen. 

109.  Mein  schlilssel  fiel  hinter  das  haus,  der  mond  sah  ihn, 
die  sonne  nahm  ihn.  —  Der  reif. 

110.  In  der  mitte  der  stube  (steht)  der  schiefriickige  Matthias. 

—  Der  stuhl. 

111.  Die  stube  ist  voll  kameraden,  keinen  einzigen  sehe  ich 
vor  meinen  angen.  —  Die  \\ilrme  in  der  stube. 

112.  Es  ist  \veder  in  der  stube  noch  draussen.  —  Das  sper- 
lingsnest  oben  am  fensterpfosten. 

113.  Eine  wiesel  geht  dui*ch  einen  eiscnien  schliissel.  —  Der 
zwim  geht  durch  das  nadelöhr. 

114.  Die  espenblätter  fliessen  in  einen  runden  teich  hinein. 

—  Die  fadennudeln  fliessen  in  den  kessel  hinein. 

1  Eine  art  pilze. 
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Ilo.    köi  väfjez  kifoz,  nat}$arez  orfSoz.  —  tmni*kem. 

116.  kuzon  spidjk  b$rvjt{tt$kf  —  dö  bgrdam. 

117.  kuien  vamen  Ufo.  — 

118.  kutbaiczlcn  bahnakez  kenezlg  uz  dara,  kenezlen  haimakez 
kutba/ezlg  uz  ga  ra.  —  mutrjo-bordict. 

119.  kwt$o  uiftoxo  putken  vortoz.  —  kottfo. 

IHO.    kyamgn  kudg,  „hu^gru  puikin  „fia(gru.  —  gS-sif. 

121.  hitin  arbcrititen  Aimiz  odig.  —  Sumgs,  suiuik,  tumik. 

122.  Igs  utylan,  vtu  väulati.  —  väij  vtu  duigkgz  iznesez  utyUtii 
luit,  vmcz  väuhih  tubt. 

123.  lud-dor  kotir  sit  paddza.  —  pävci. 


115.  Das  fette  pferd  bleibt  zuriick,  das  magere  geht  \veiter. 
—  Das  wannen  des  getreides. 

116.  Die  kasanische  kiste  —  btrvitidtk!  —  Eishaufen. 

117.  Das  reisig  kreuz  und  quer  (an  der  wand).  — Das  wand- 

brett. 

118.  Der  schuh  der  schwiegermutter  gefällt  nicht  der  sch\vie- 
gertochter,  der  scbnh  der  sch\viegertochter  gefällt  nicht  der  schuie- 
germutter.  —  Die  schornsteinschieber  l. 

119.  Ein  scheckiger  wallach  trabt  mit  einer  stange.  Die 
elster. 

120.  Dreissig  zapfen,  während  des  tröpfelns  richtet  sich  da 
etwas  steifes  auf.  —  Der  schafmist. 

121.  Drei  dinge  haben  ein  and  denselben  namen.  —  Die 
getreideschwinge  (Autius),  das  iumjk-tuch  und  die  tasse  (sumjk). 

122.  Die  (tannen)nadeln  herab,  das  \vasser  hinaili'.  —  Wäh- 
rend  das  pferd  trinkt,  fällt  die  mähne  herab,  das  wasser  geht  aber 
aufwärts. 

123.  Um  das  ackerfeld  hernm  eine  leiter  aus  fleisch.  —  Die 
eberesche. 


1  Es  giebt  zwei  schornsteinschieber:  der  eine  ist  rund,  der  andere 
halbrund;  der  eine  kann  also  nicht  an  den  platz  des  anderen  eingepasst 
werden. 
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124.  lumoiez  lumtem  viioz.  —  Sir  kniiliiez  viioz. 

125.  lumtem  pise-piue  tuboz.  —  riä/i  tffuSjem. 

126.  lumtem  stadit  karoz.  —  mertaSkon-gir. 

127.  huutamien  niriz  viia.  —  samovor. 

128.  matfom,  madoin:  Söd  köSi.  —  drob. 

129.  nuunik-tiSakin  harin  kittoz.  —  koplan. 

13).  minikiz  kirziisa  minoz,  bertikiz  *ip  bertoz.  —  vm  vajein. 

Lii.  minikiz  zob  minoz,  bertikiz  diun  bertoz.  —  mUtaSkem. 

U12.  minikiz  mr  iinkifiim  börtm  minoz,  bertikiz  diun  kiu- 
kitijen  börtm  bertoz.  —  mUtas kernien  minikjz  pen-vutez  vi  tasa  mi- 
noz, miMaäkcm  bert  bertikiz  diun  vtucz  viiäuoz. 

UJ,'{.  minoz,  minoz,  pifijez  uz  lo.  —  lotka;  sundi. 

VU.  mjrUj  diitfin  v^utonpurt.  —  (Jir§i-oktet. 


124.  Der  leblose  tötet  den  lebenden.  —  Das  harz  tötet  die 
amcise. 

125.  Der  leblose  klettert  auf  den  baum.  —  Der  teig  gebt. 

126.  Der  leblose  urteilt.  —  Das  ge\\ielit. 

127.  Die  nase  des  leblosen  trieft.  —  Die  tbeemascbine. 

128.  Ein  rätsel,  ein  rätsel  geb'  icli  auf:  seh\varze  erbsen.  — 
Die  hagel. 

129.  Ein  berr  liegt  auf  einem  daunenbette.  —  Das  fnebseisen. 

130.  Geht  singeud  bin  und  kommt  sehvveigend  zuriiek.  — 
—  Das  \vassertragcn. 

131.  f-Jeht.  bässlirb  bin  und  kommt  sehön  zuriiek.  —  Die 

\vasche. 

132.  Eiterige  tbränon  vergiessend  gebt  er  bin.  reine  thränen 
vergiessend  kommt  er  zuriiek.  —  \Venn  mau  (zu  \vasehen)  bingebt, 
trieft  die  wa\sche  von  lange,  naeb  dem  \vaselien  aber  trieft  sie  von 
reinem  wasser. 

133.  Geht  unaufhörlieh  ohno  eine  spur  von  sieh  zu  hinter- 
lassen.   -  Der  kalin;  die  sonne. 

134.  Auf  dem  baumstumpfe  (»in  sebnbeiscn.  -  Der  (weibliebe) 
baarputz  l. 

1  Vgl.    Max  Bn  ii,  Die  \Votjiiken,  s.  474  (fig.  3). 
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135.  miSjg  bitsa  sifj  väu,  tfudisa  öi  bi  tti.  —  »er. 

136.  mötka  nimo  puunne  vatf:  kinkt  vuriz,  so  tfiiiz.  —  ös. 

137.  njnazt  ket  bjtsa,  uijin  dutt  bitsa.  —  katanfSi. 

138.  ndn  kotem,  Aan  dSuijem,  köskenmsa  Ijktem  etnespi  — 
rienäs  hureg. 

130.  nän-suimesjn  termet-kort.  —  sif-suui. 

140.  näinnit  gozi,  Ajtdon  gozj.  —  kirei. 

141.  hiC  agajo-vjnojos  ogais  ibo.  —  skäij  kjskem. 

142.  rijfez  f  Sapfo,  hursez  ekU.  —  väulen  pjdiniz  hjzjz. 

143.  nuiuos  torju  voi  zoroz.  —  kenem-vöi  pottem. 

144.  nui{ios  sorjn  kuggo  pe&äi.  —  $gj. 

145.  odig  adamhyen  tSiniicz  väylän.  —  pispui  bordjn  kutti. 


135.  Ich  hatte  oin  stftckehen  fleiseh  so  gross  wie  die  faust, 
ich  zersclinitt  es  unaufhörlich,  es  nahm  aber  kein  ende.  —  Der 
sehleifstein. 

136.  Ich  hatte  einen  hund.  namens  mötka;  \ver  immer  hin- 
gekommen  ist,  hat  ihm  fusstritte  gegeben.  —  Die  thttr. 

137.  Am  tage  so  gross  wie  ein  hase,  des  naehts  so  gross 
\vie  ein  kamel.  —  Der  bettvorhang. 

138.  Der  teig  wurde  geknetet,  der  teig  ging  in  die  höhe, 
sehnend  kam  der  bräutigam.  —  Die  trnthenne  (\vird  aufgereizt,  er- 
zurnt  und  greift  an). 

139.  Im  backtroge  ein  pferdegebiss.  —  Der  mastdarm. 

140.  Abschussige  seile,  vierzig  soilo.  —  Die  jhrti-harfe. 

141.  Vier  brfider  schiessen  anf  einen  punkt,  —  Das  melken. 

142.  Vier  klatschen  mit  den  händen,  tausend  tanzen.  —  Die 
fttsse  und  der  schweif  des  pferdes. 

143.  Hinter  dem  walde  regnet  es  grimes.  Das  auspresseu 
des  hanföls. 

144.  Mitten  im  walde  sitzt  die  krumme  grossmutter.  — 
Der  uhu. 

145.  Ein  mcnsch  mit  den  fingern  nach  oben.  —  Die  zapfen 
am  baume. 
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146.  odig  bet$keinen  egesez  hfamin.  —  kaban. 

147.  odig  (tiäieglen  niriz  &mt.  —  miiider. 

148.  odig  kabanez  das  iz  keMijoz.  —  fforsem. 

149.  odig  kobii{tcn  njdjz  kjk.  —  $r-ki$et. 

loi),  odig  osien  vir$z  kiiym  ar  viiätfoz.  —  vi2i-pori&kemlen 
imjez  vi(a. 

loi.  odig  pukfo  bordjn  iii/m  u4to.  —  djr. 

152.  odig  skäyez  vitton  murt  kjskäyoe.  —  Ös-kutct. 

153.  odig  huri  vjwjn  kyamsn  tuii.  —  viidet. 

154.  odig  Sirlen  biStz  kjk.  —  kut-gozi. 

155.  og  görsokin  kik-tmrli  tksk$t  std.  —  kureg-piz. 

156.  og  nurjin  kenerez  serti  no  kutjni  gtonrne  oi  Se  tti-ni.  — 
tSapkis  keiam. 

157.  ogez  „mjnou  Stus,  ogez  „ugu  hus.  —  kuas. 


146.  Ein  fass  mit  dreissig  reifen.  —  Der  schober. 

147.  Eine  gans  mit  vier  nasen.  —  Das  kopfkissen. 

148.  Zelin  schafe  reissen  einen  schober.  —  Das  spinnen. 

149.  Eine  schöpfkclle  mit  zwei  stielen.  —  Das  kopftnch. 

150.  Das  blut  eines  einzigen  ochsen  fliesst  sieben  jahre.  — 
Der  Iehm  fiillt  von  den  wurzeln  eines  umgefallnen  baumes  ab. 

151.  In  einem  klotze  sieben  löcher.  —  Der  kopf. 

152.  Fiinfzig  menschen  melken  eine  kuh.  —  Der  handgriff 
au  der  tbtir. 

153.  Anf  einer  stango  dreissig  kraniche.  —  Die  zimmer- 

decke. 

154.  Eine  maus  mit  zwei  schwanzen.  —  Die  bastschuhbänder. 

155.  In  einem  topfe  zvveierlei  wohlschmeckende  snppen.  — 
Das  hiihuerei. 

156.  Ein  zaunfach  (d.  h.  den  zwischen  zwei  pfosten  liegen- 
den  teil  eines  zaunes)  habe  ich  aufgerisscn,  aber  fand  keine  mög- 
lichkeit  mehr,  deu  zauu  \vieder  herzustellen.  —  Das  spleissen  der 
kienspänc. 

157.  Der  eine  sagt:  wich  gehe!M,  der  audere:  „ich  gehe  nicht!" 
—  Die  schneesclmhe. 
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158.  ogez  nggtfak,  ogez  vajak.  —  hxktanen  katfii. 

159.  ös  dorjn  „dai  surokf"  —  tipi-t&okmor. 

160.  ös  dorin  köki.  —  sendra. 

161.  osti  piriki  piniz  diar  afSkoz.  —  bord-Jwrd putkoSkem. 

162.  pät}  bay&z  &öd,  pait  batjsz  töd}.  —  nmrjo. 

163.  peimit  kenasjn  mt-kjsno  bördt.  —  nuti. 

164.  perei  (fiuttS-kjino  busiiez  kotjrjättoz.  —  hirlo. 

165.  perei  (fziuä-kjsno  kigoke  k&udioz.  —  pitjän. 

166.  perei  (ftmfS-kjSno  vir  6ät{ät.ioz.  —  tjiu-n$r. 

167.  perei  por-kisnunen  dir-pidesiz  usto.  —  punUop. 

168.  piput  korka  uknotem.  —  sjndik. 

169.  pisen-piuen  og  fäufda,  atytiz  ug  am(Skj.  —  pfcputmten 
Sutimijz. 


158.  Der  eine  ist  krumm,  der  andere  verzweigt.  —  Die  ahle 
(zum  flechten  der  bastschnhe)  und  die  scheere. 

159.  Bei  der  thör  „gebt  mir  zeit!"  („da(  surok!u  <  russ.  aaö 
cpoira!).  —  Die  eichkeule. 

160.  Bei  der  thtir  eine  \viege.  —  Das  bettregal  (tiber  der  thtir; 
russ.  noiaTH). 

161.  Beim  eintreten  (in  die  stube)  zeigt  er  seine  weissen 
zähne.  —  Die  ritze  in  der  wand. 

162.  Die  eine  seite  des  gesichts  ist  schwarz,  die  andere  Weiss. 

—  Der  schornstein. 

163.  Das  junge  weib  weint  in  der  finstera  kammer.  —  Die 

biene. 

164.  Ein  altes  mssisches  weib  geht  nm  das  ackcrfeld  herum. 

—  Die  sichel. 

165.  Das  alte  russische  vveib  spuckt  weit.  —  Die  flinte. 

166.  Das  alte  russische  weib  spuckt  blut.  —  Die  gliihende 
spitze  eines  brennenden  kienspans. 

167.  Der  scheitel  des  alten  tscheremissischen  weibes  ist  offen. 

—  Der  krug  (das  viertelkannenmass). 

168.  Ein  espenhans  ohne  fcnster.  —  Die  kiste. 

169.  So  hoch  wie  der  baum,  nicht  aber  sichtbar.  —  Das 
baummark. 
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170.  pit/i  biger-kisnuuik  sifanz*  t*i(i  diutoe.  —  kureglii  bizze 
P>l{i  d&ute. 

171.  pif,ii  biger-pi  veti  vuza.  —  tfuSfäy. 

172.  pif)8i  pajm  duirt  voimäuoz.  —  uiton. 

175.  pitfii  papa  fSorig  voima.  —  vizan. 

174.  piffil  purtiijn  f&csTcit  f  id  pbioz.  —  pu&moti-tik. 

17:").  piffii-gine  korka\cz,  korkaiezli  ta- f  ah  niuf-pij&i.  —  közi- 
purtcs. 

176.  pi/^i-gins  piteni  liktoz  no  göpasa  koskoz.  —  pii  puhiem. 

177.  pitfii-gins  piteni  liktoz  no  ki&tjsa  zorisa  koUoz.  —  kisat 
sisjam. 

17H.  porez  kuiuoz,  soddercmez  kitoz.  —  kipi-tuii. 

179.  pukoz,  pukoz,  ninäncz  uz  addii.  —  pispm-hiuicm. 

im  sogi  viiuin  sogi,  vitski  viiliin  viKki.  —  uij-gimi. 


170.  Der  wind  hebt  den  schwanz  des  kleinen  tatarenweibes. 
—  Der  wind  hebt  den  schwanz  der  heime. 

171.  Ein  kleiuer  tatarenknabe  verkauft  nadeln.  —  Der  igel. 

172.  Ein  kleiner  vogel  schutzt  das  haus.  —  Der  sehliissel. 

173.  Ein  kleiner  vogel  passt  auf  den  fisch.  —  Die  angel. 

174.  In  einem  kleinen  kessel  kodit  eine  wohlschmeekende 
suppe.  —  Der  haselnusskern. 

175.  Eine  ganz  kleine  hiitte,  die  hiitte  voll  von  kindern.  — 
Die  erbsenschote. 

176.  Ein  wölkchen  kommt  und  fährt,  naehdem  es  gestöbert 
hat,  \\ieder  \veg.  —  Das  sieben  des  melils. 

177.  Ein  \völkchen  kommt  und  f  alut,  naehdem  es  gespritzt 
und  gere<?net  hat,  wieder  weg.  —  Das  durehseihen  des  kisscls 
(säuerlicher  mehlbrei). 

178.  Der  tseberemisse  stirbt,  sein  hemd  bleibt  Ubrig.  —  Die 
rinde  des  birkenklotzes. 

179.  Sitzt  unaufhörlich,  sieht  nieht  das  tageslieht.  -  Das 
bauminark. 

180.  Heehel  uber  hechel,  zuber  uber  zuber.  —  Die  engel- 

\vurz. 
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181.  mitan,  pittem,  derem  diAa.  —  UaSak. 

182.  su\tem,  pittem,  vit{tt  tubs.  —  t&iy. 

183.  surem  ptitSkin  fSifäS  vcS.  —  limi  t&itmn. 

184.  Sioz,  Sioz  no  tödi  ösoz.  —  viiko  izem. 

185.  Söd  mtuies  Sorin  vöjo  tutStj.  —  gtbi. 

186.  Söd  nuiueshin  voz  Ismi  Ijmiiäuoz.  —  pis  kizcm. 

187.  Söd  hoz,  tödi  ösoz.  —  vuko  izem. 

188.  Söd  skdu  fukaiioz,  tödi  sfottf  pazänoz.  —  vtjen  n$näu. 
180.  Söden  jtirsa  tödiim  potoz.  —  2mPPi' 

10iJ.  Suut  is  pui  f  tn  kurey-sif.  —  peX-igi. 

101.  ,,$/<<//-aVI/(<"  vaz-$ir.  —  Situtik-bptiiuvt. 


181.  Ohne  arme,  ohne  fiisse,  zieht  das  hemd  an.  —  Die  ma- 
tratze. 

182.  Ohne  arme,  ohne  fusse,  klettert  hinauf.  —  Der  rauch. 

183.  In  der  spreu  eine  glänzende  perle.  —  Das  flimmern  des 

schnees. 

184.  Isst  nnaufhörlich  und  bricbt  vveisses  ans.  —  Das  mäkien 
(in  der  miihle). 

185.  Mitteu  im  sch\varzen  \valde  eine  buttersehftssel.  —  Der 
schvvamra. 

186.  Im  selnvarzcn  walde  sehneet  es  griinen  schnee.  —  Das 
säen  des  banfes. 

187.  Isst  sckvvarzes,  bricbt  \veisses  aus.  —  Das  mahlen. 

188.  Die  sckivarae  kuh  sammelt,  die  weisse  kuh  zerstreut.  — 
Die  nacbt  nnd  der  tag  (boi  einbreohender  nacbt  samineln  siok  die 
leute  und  tiere,  am  tage  zerstreuen  sie  sicb). 

189.  Geht  schuarz  (in  das  haus)  hinein,  kommt  \veiss  heraus. 
—  Die  abgeschälte  junge  linde. 

190.  Am  ende  der  getrcideschuinge  ein  huknermist.  —  Das 
ohrgekänge. 

191.  Eine  scbnarrende,  klirrende  speltäkre.  —  Die  am  hmiik- 
tuche  angenähte  raunzverzierung. 
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192.  ta  dumneiin  kniiti  ebXut.  —  inmare  tubini  patäia  eb^ta; 
papäuen  (jfiifiiz  cbmit;  kamez  potpii  v$&  ebom. 

193.  ta  dumneiin  kiri  kö{?  —  muziem. 

194.  ta  horkan  inon  a>wij.  —  mumt-kor. 

195.  ta  korkan  mon  fiifduu.  —  obros. 

196.  täkfakz  gord,  föriz  tödj.  —  ernei. 

197.  taii  ufysa  van,  tai  s  ufjsa  ebnty.  —  gfi$. 

198.  top  top  topo-gli  mo  yli,  SafS  $af$  Saf^a-gli  ma  yli.  — 
kutsaSkem,  Sorftt&kem. 

199.  törft  apa{  kömeti  laje,  iöd  apai  pui  kora.  —  kefS  sifa, 
köd  k[r  pm  kuktia. 

200.  töa*$  spidiktn  iöd  kita%.  —  muirjo. 

201.  töt(i  Sorin  gaskcs  podtfiätL  —  pukon. . 


192.  Drei  in  dieser  welt  nicht  existierende  dinge.  —  Es  giebt 
keine  leiter,  um  zum  himmel  hinaufzuklettern;  es  giebt  keine  vogel- 
milch;  es  giebt  keine  briicke,  um  ttber  die  Kama  zu  gehen. 

193.  Wer  ist  fett  in  dieser  \velt?  —  Die  erde. 

194.  In  diesem  haus  bin  ich  die  mntter.  —  Der  tragbalken. 
196.   In  diesem  haus  bin  ich  der  glänzende.  —  Das  heili- 

geubild. 

196.  Ihr  Mfa-käppchen  ist  rot,  ihr  haupt  Weiss.  —  Die  him- 

beere. 

197.  Von  einer  seite  gesehen  ist  es  da,  von  der  anderen  seite 
gesehen  ist  es  nicht  da.  —  Der  nagel. 

198.  top  top  topo-gli  mo  tjli,  sati  SafS  saf,Sa  t)li  ma  yli.  — 
Das  dreschen  und  das  \vannen  (des  getreides). 

199.  Die  \veisse  sch\vester  backt  (eig.  knetet)  haferfladen, 
die  sehwarze  schvvester  haut  brennholz.  —  Der  hase  scheisst,  der 
schuarzspecht  pickt. 

200.  Schvvarzer  nanking  in  einer  \veissen  kiste.  —  Der  schorn- 

stein. 

201.  Unter  den  hin  und  her  gehenden  leuten  ein  schiefrucki- 
ger  dorfnotar.  —  Der  stuhl. 


Digitized  by  Google 


XIX,, 


Wotjakische  Sprachproben.  II. 


202.  tMy  Sorin  azveS  jnukto.  —  nuni. 

203.  tr  opin  tfez  m$jjk.  —  kof)$s$-mtjik. 

204.  t$em  tet$n  parii.  —  $jr$n 

205.  tSog  kot  tr  in  gon.  —  t&mion. 

206.  fiirk-tiork  Sod  poddKtti.  —  p$tS. 

207.  uhmort  kjSno  httsse  kertoz  no  vw*  tett&oz.  —  pj$. 

208.  uram  sor$n  (Sibor  s$ndik.  —  vif-ki§no. 

209.  uqtt  ibisa  n$rs  peidiz.  —  surtem-zjg. 

210.  van  ptslen  puti{ien  hyarez  ogins  viiäyoz.  —  vjfo&j  ukko 
na  ralc  ogins  viia. 

211.  vatjfo  Jcjmeto  vöi-terkj.  —  kuH\o  pu$-moti. 

212.  vit-kenak  vwt#$  mjnikgz  ki-veiss  ktitem.  —  i&  sifa. 

213.  vifäki  viilin  vit&kj,  viftkj  vimn  sogi.  —  uii-gmmj. 

214.  v$S  uutin  töibor  sjndik.  —  ttibor  bugtfi. 


202.  Unter  den  hin  und  her  gehenden  leuten  ein  silberner 
klotz.  —  Das  kind. 

203.  Trophims  drahtschnurrbart.  —  Der  katzenbart. 

204.  Im  dicbten  \valde  ein  schwein.  ~  Die  kopflaus. 

205.  Haaro  um  den  pfloek.  —  Der  besen. 

206.  „tijrk-ffarku  hupft  der  schwarze  dorfnotar.  —  Der  floh. 

207.  Ein  \votjakisches  weib  gttrtet  sich  und  springt  in  das 
wasser.  —  Der  hanf. 

208.  Mitten  auf  der  strasse  eine  bunte  kiste.  —  Die  neu- 
verehetichte. 

209.  Nach  unten  geschossen,  die  nase  getroffen.  —  Der  furz- 
geruch. 

210.  Die  blätter  aller  bäume  sammeln  sicb  an  einer  stelle. 
—  Bei  der  steuereinnahme  fliesst  alles  zusammen. 

211.  (Zwei)  einauder  deckende  butterteller.  —  Zwei  zusam- 
mengewacbsene  haselnttsse. 

212.  Das  junge  \veib  streute  ihr  perlenarmband  aus,  als  sie 
ging  um  wasser  zu  holen.  —  Das  schaf  scheisst. 

213.  Zuber  uber  zuber,  hechel  uber  zuber.  —  Die  engelwurz. 

214.  Unter  dem  fussboden  eine  bunte  kiste.  —  Der  bunte 
schmetterling. 
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215.  volit  bagar  vii«e  limi  uz  tu  kia.  —  skät{-Sur. 

216.  vo£  bike  ie  xl  en  förSirez  kmi,  lud  bikc(ezlen  ktfaraiez 
baddzjm.  —  voi  tunnen  hiki. 

217.  vvoi,  voi,  kitsi  miniskod?''  „frrr/£-mär/£,  tinad  mar 
nzcd!"  —  uzimen  iutres. 

218.  vui  durpi  ket^-Hn.  —  suter. 

210.    mu  dmriicn,  dinUen,  nimiz  odig.  —  vitkojen  buko. 
22().    t  uko  sorin  vajo  sanik.  —  dirxi-pumet. 
221.    vm  psdesin  uhmjso  kut.  —  tiabak-f&orig. 


216.  Der  schnee  bleibt  nicht  auf  dem  glatten  ahorn.  —  Das 
kuhhorn. 

216.  Die  griine  bike  hat  langes  haar,  die  \vilde  bike  eine 
grosse  stimme.  —  Das  griine  gras  und  der  kuckuck. 

217.  „Du  griiner,  du  grtiner,  \vo  gehst  du  hm?i(  ,,Gekt  das 
dieh  ant  du  schiefer  und  schräger!"  —  Die  wintersaat  und  der  weg. 

218.  Am  rande  des  vvassers  ein  hasenauge.  —  Die  jokaunis- 
beere. 

219.  Es  ist  am  wasser,  es  ist  i\\  hause,  die  benennung  ist 
dieselbe.  —  Die  miilile  (indo)  und  das  krummholz  (buko). 

220.  Hinter  der  miihle  eine  z\veizackige  gabel.  —  Die  haar- 
flechten. 

221.  Auf  dem  grunde  des  \vassers  eiu  feierbastsehuh  (eig. 
aus  neun  bastbänderu  gefloehtener  schuh).  —  Das  rotauge  (cypri- 
nus  rutilus). 
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0.  Jelabugascher  dialekt 

222.  agaien  r/n  vei  vaf)Ss  uäk/sa  ulo  no  no-ku-no  ogins  ug 
luo.  —  vjzen  völdet. 

223.  ataiez  ke&kjtoi  pi{cz  inms  vuot.  —  pitkän  tbcm. 

224.  ataiez  vordi&ktmte,  piiez  korka  jilin  puke.  —  ££///. 

225.  a/)Hm  ug  afflziMj,  kalikjosl}  voimalliko .  —  tikem-jubo. 

226.  af/iz  nafjar-gint,  jiriz  pud.  —  betmcn. 

227.  at)iiz  vektSi-gjne,  Soriz  uHo.  —  kuro. 

228.  bidzim  eteeilen  gid-kua&az  ia  g-ks  piriz,  ulcmez  uz  lo  -ni. 
-  tin. 

229.  bod-dor  bordin  oS-iin.  —  ui. 

2&).  busi  dur&n  oSem  kuuli.  —  huskiti. 


222.  %wei  briider  sehen  einander  immer  an,  aber  kommcn 
nicmals  zusammen.  —  Der  fussboden  und  die  decke. 

223.  Während  der  vater  sehreit,  erreicht  der  sohn  schon  den 
himmel.  —  Der  flintenschuss. 

224.  Der  vater  ist  noch  nicht  geboren,  der  sohn  aber  sitzt 
auf  dem  hausdaehe.  —  J)er  rauch. 

225.  Selbst  sehe  ich  nicht,  aber  ich  leite  die  leute  an.  — 
Der  \verstpfahl. 

226.  Er  ist  ganz  mager,  sein  kopf  aber  wiegt  eiu  pud.  — 
—  Der  besnier. 

227.  Er  ist  ganz  schlank,  sein  inneres  aber  ist  hohl.  —  Der 
strohhalm. 

228.  Wenu  der  kehricht  au  den  hof  des  grossen  kaisers  ge- 
koramen  ist,  kann  er  nicht  mehr  leben.  —  Das  auge. 

229.  An  der  wand  ein  ochseuauge.  —  Der  ast. 

230.  An  der  greuze  des  feldes  ist  ein  korb  von  rinde  aufge- 
hängt.  —  Der  fichtenzapfen. 
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231.  busi  kotrjn  turaji  burtiin.  —  liz-iäika. 

232.  busi  iörjn  su*  padd&a.  —  päuei-put. 

233.  busi  $orjn  kimam  taba.  —  inSgr. 

234.  busi  Sorin  kxustem  ki\on  tiettSdyoz.  —  kutes. 

235.  darjeien  marja  vatjfo  uiko.  —  vi$en  vtyidet 

236.  dumet  jiuiin  väy  kuajoz.  —  t&ersem  kiiiiy. 

237.  dragom  maner  jez  burgi.  —  turi. 

238.  4$a$i  umn  tiägir  HA.  —  obros. 

239.  föiioti  Uros  oi  koSkoz.  —  jö  ut^ti  ftorjg  koSkem. 

240.  d&eti  uloSo  viU  pukiini  ud  di' iti.  —  gondir. 

241.  (Tietä  utyoiuuen  kot-urtsiz  pai.  —  $$ök. 

242.  dilts*  urisez  kutini  ud  dritj.  —  fci<\ 


231.  Um  das  feld  herum  turaische  1  seide.  —  Die  kornblume. 

232.  Hinter  dem  felde  eine  leiter  aus  fleisch.  —  Die  eberesche. 

233.  Mitten  auf  dem  felde  eine  verkehrte  pfanne.  —  Die 
dreschtenne. 

234.  Mitten  auf  dem  felde  läuft  ein  kreuzlahmer  wolf.  —  Der 
dreschflegel. 

235.  Darja  und  Marja  sehen  einander  an.  —  Der  fussboden 
und  die  decke. 

236.  Am  spannstricke  wird  das  pferd  fett.  —  Das  auf  die 
spindel  aufgevvundene  gespinnst. 

237.  Eine  dragonertrompete  aus  messing.  —  Der  kranich. 

238.  Unter  dem  wandbrett  ein  grosses,  emporschauendes 
augo.  —  Das  heiligenbild. 

239.  Unter  der  pritsche  zieht  der  krieg  hin.  —  Der  zug  der 
fische  unter  dem  eis. 

240.  Du  wagst  es  nicht,  dirh  auf  den  gutcn  \vallach  zu  setzcn. 
—  Der  bär. 

241.  Die  seite  des  guten  wallachs  ist  durchbohrt.  —  Der 

tisch. 

242.  Die  gute  peitache  wagst  du  nicht  zu  crgrcifen.  —  Die 
schlange. 


1  tlirai,  oin  \votjakisches  dorf. 
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243.  (fimfSi  gonjem,  egjr  kötjcm.  —  samavar. 

244.  erge  vetli,  berge  vctli,  iz-kar  cufdzi,  kuradtfii.  —  vuko  izem. 
24').  gmez  öihnoz,  jubo(ez  kitoz.  —  kuten  pid. 

246.  gur  tiros-ik  Sekra,  odig-gjns   kömef^ez.  —  kiiiFijosin 

tuiiet. 

247.  ihmisen  no  guttien  no  ii  im/z  odig.  —  tvuesen  Uiiei. 

248.  iz-jmrt  kotirti  jurmeg  vorttinioz.       vuko  izem. 

249.  kensin  jmem  (TiiutL  —  ös-piket. 
2öf).  kefySat-vamat  biger  kjSet.  —  ukno. 

251.  kik-pal  durtiz  kutiAko,  Sortiz  birttisko.  —  sapeg  kuftSam. 

252.  ki  t)iil-kaf').iif  via  vajoz.  —  tsö£. 

253.  korka  berin  h  i  täi  Sufrfo.  — jirii-puinet. 

254.  korka  berin  pudga  mindcr.  —  skal-sif. 


243.  Das  haar  ist  fuchsartig,  der  magen  mit  köhien  gefiillt. 
—  Die  theemaschine. 

244.  Ich  ging  hin,  ich  ging  her,  ich  habe  eine  steinerne  stadt 
gesehen,  ich  habe  gelitten.  —  Das  mahlen. 

245.  Die  grube  verfault,  der  pfahl  bleibt  da.  —  Der  bast- 
schuh  und  der  fuss. 

246.  Der  ofen  ist  voll  von  gebratenen  brotkugeln,  aber  nur 
ein  haferfladeu  ist  da.  —  Die  steme  und  der  mond. 

247.  Das  eine  ist  am  himmel,  das  andere  im  stall,  der  name 
ist  aber  derselbe.  —  I>er  mond  (touet)  und  das  fullen  (tvyot). 

248.  Um  ein  steinernes  haius  rennt  eine  wiesel  herum.  —  Das 
mahlen. 

249.  In  der  vorratskammer  ein  betrunkener  russe.  —  Die 
thiirstiitze. 

250.  Ein  gewurfeltes  tatarisches  tuch.  —  Das  fenster. 

251.  An  beiden  seiteu  ergreife  ich  es  und  stecke  hinein  in 
der  mitte.  —  Das  anziehcn  der  schuhe. 

252.  Hin  und  her  \vatschelnd  bringt  sie  wasser.  —  Die  ente. 

253.  Hinter  dem  haus  ist  bi£ä?8  gerte.  —  Die  haarflechte. 

254.  Hinter  dem  haus  ein  daunenkissen.  —  Der  kuhmist. 

s 
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255.  korka  berin  tordem       —  tuSak. 

256.  korka  berin  tng-hifrfo.  —  jirii-pmnet. 

257.  korka  jilin       »uhri.  —  tolei. 

258.  korka  jitttti  jjalrhjas  mkkituätioz.  —  jir  sinam. 
25!).  korka  kot  tr  in  luffia-pi  utoz.  —  Solop-vut  viiam. 

260.  korka  kotirin  si  tctbugo.  —  (JSuti. 

261.  korka  kotirin  itu  tetbugo.  —  dfmt. 

262.  korka-sigin  liz  bugor.  —  gögörsin. 
268.  korka-sigin  pales  Aan.  —  toki. 

264.  korka-kigin  vir  tuL  —  Sundi  piStem. 

265.  korka  Sorin  sifeS  gozi.  —  vudi  vetlon  hurcs. 

266.  korka  tiros  atfami,  ösez  no  övöl,  ukno{cz  no  övöl. 
—  ki(ar. 


255.  Hinter  dera  haus  ein  aufgeschwollenes  schaf.  —  Die 
matratze. 

256.  Hinter  dem  haus  eine  hopfenstange.  —  Die  haarflechte. 

257.  Auf  dem  hausdache  ein  halbes  brot.  —  Der  mond. 

258.  Ein  schneeschuh  gleitet  uber  das  hausdach  herab.  — 
Das  kämmen  der  haare. 

259.  Ein  junger  hund  läuft  um  das  haus  herum  und  bellt. 
—  Das  regen\vasser  fliesst  laugs  der  dachrinne  herab  (eig.:  Das 
fliessen  des  dackrinnenwassers). 

260.  Um  das  haus  herum  ein  zftgel  aus  haar.  —  Das  raoos 
(in  der  vvandfuge). 

261.  Um  das  haus  herum  hundert  ziigel.  —  Das  moos  (d.  h. 
die  mit  moos  gedichteten  \vandfugen). 

262.  Im  hausboden  ein  blauer  knäuel.  —  Die  taube. 
263..  Tm  hausboden  ein  stiickchen  brot.  —  Der  mond. 

264.  lm  hausboden  ein  bluttrog.  —  Der  sonnenschein. 

265.  Hinter  dem  hause  oin  dreckiges  seil.  —  Der  weg  zum 
wasserholen. 

266.  Das  haus  ist  voller  leute,  es  hat  aber  weder  eine  thiir 
noch  ein  fenster.  —  Die  gurke. 
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267.    kotjres  tie  pipiu-kuar  vmkoz.  —  tihmatä  tirern. 
26H.    ko- (-kitsi  ponini  Ims,  odig  tsogs  ponini  ug  lm.  —  ku- 
rcg-puz. 

269.  kutez  zuittcm,  oSez  uutep.  —  jo. 

270.  kurit  kuiit  iz  vityin,  korer  jumäu  pui-summin.  —  iz 
vimUez:  vina,  piu-hitumitez :  fSefjii. 

271.  kuti  bigerlen  tiuSez-tio  affoz  huza-ik:  tiuHiz-kt  kuti&kod, 
k/Moicz  dori  pegdit.  —  hui-vxu. 

272.  hui  gin  vilin  hui  biger  tie.  —  korka-kor. 

273.  hui  ginez  binsa  uz  bftti.  —  stures. 

274.  hui  nim-pm  jii{iin  kiion  imzoz.  —  girli. 
27~>.    hui  zir  jilin  kiion  vuze.  —  girli. 


267.  Die  espenblätter  fallen  in  einen  runden  teich.  —  Das 
einwcrfen  der  fadennadeln  (in  die  suppe). 

268.  Wohin  es  aach  sein  mag,  kann  mau  es  setzen,  nur  nicht 
an  einen  nagel.  —  Das  huhnerei. 

269.  Die  haut  ist  ausgespannt,  der  ochs  (selbst  aber)  ist  am 
leben.  —  Das  eis. 

270.  Das  bittere,  das  salzige  auf  dem  stein,  das  schmack- 
hafte,  das  susse  im  herzen  des  baumes.  —  Auf  dem  stein 1 :  der 
branntvvein,  im  herzen  des  baumes2:  der  honig. 

271.  Der  bart  des  langen  tataren  ist  ebenso  lang  wie  er 
selbst;  wenn  du  ihn  beim  bart  ergreifst,  so  läuft  er  zu  seiner  frau. 

—  Der  brunnen. 

272.  Auf  einem  langen  filze  schläft  ein  langer  tatar.  —  Der 
wandbalken. 

273.  Ein  langer  filz,  den  man  nicht  bis  zum  ende  zusammen- 
wickeln  kann.  —  Der  weg. 

274.  Ein  wolf  heult  auf  dem  gipfel  einer  hohen  weisstanne. 

—  Die  deichselglocke. 

275.  Ein  wolf  heult  auf  dem  gipfel  einer  langen  stange.  — 
Die  deichselglocke. 


1  Im  feuerherd. 
1  Im  bienenstoeke. 
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276.  kuolaten  no  mutien,  nimiz  odig.  —  kinisen  leini. 

277.  ku(b(aSen  no  vtu-dorisen,  nimiz  odig.  —  mutdor,  vutdor. 

278.  Jcuätdi  bids  vonton-purt.  —  tfadirct. 
270.  lijäu  jiuiin  köSi-kömefS.  —  pifcS  jir. 

280.  limi  viis  kidis  kiiäftäm.  —  goSjäSkcm. 

281.  liptir-laptir  ondrei,  huk  til  voioz.  —  tSag-voion. 

282.  liptir-laptir  ondrei,  (iiniiez  pöliiez  jir-pitsaz.  —  ftag- 
voion. 

283.  lutyoiez  htuitem  viioz.  —  kuzi/iiez  Sir  viioz. 

284.  lulfcm  virteni,  direz  todt.  —  fsas. 
2S».  mar  ug  eufttzUki  korian'!'  —  8unjt. 


276.  Das  eine  ist  in  der  sommerhtitte.  das  andere  im  was- 
ser,  der  name  ist  derselbe.  —  Der  balken  (von  \velchem  der  kessel 
kerabhängt)  {k  in  is)  nnd  die  äsche  (kini) x. 

277.  Das  eine  ist  in  der  sonnnerhtittc,  das  andere  im  was- 
ser,  der  nanie  ist  derselbe.  —  Der  mutdor  (ein  mythisehes  wesen, 
dem  in  der  soinmerhiitte  geopfert  \\ird)  und  die  fischotter  (vutdor). 

278.  In  jeder  sommerhutte  ein  scbabeisen.  —  Der  (vveibliehe) 
haarputz * 

279.  Anf  dem  banmstumpfe  ein  erbsenkuchen.  —  Der  kahl- 

kopf. 

280.  Anf  den  sebnee  hat  man  saatkörner  gesäet.  —  Die 
schrift. 

281.  Der  schvvankende  Andreas,  hiilt  das  feuer  mit  dem 

fusse.  —  Das  kienspangestell. 

282.  Der  sch\\  ankende  Andreas,  seine  finger,  sein  dau- 

meu  sind  auf  dem  scheitel.  —  Das  kienspangestell. 

283.  Der  leblose  tötet  den  lebenden.  —  Das  liarz  tötet  die 
anieise. 

284.  Leblos,  blntlos,  kennt  den  lauf  der  zeit,  —  Die  ulir. 

285.  \Vas  ist  in  der  stube  nnsicbtbar?  —  Die  \varme.  ■ 


1  Salmo  thymallus. 

1  Vgl.  obrn  n:o  VM,  anm. 
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286.  minjkjz  gurtez  uikisa  minoz,  bertikiz  tiulosez  uSkisa  ber 
toz.  —  pester. 

287.  minoz,  minoz  no  pf  äiez  uz  lo.  —  lolka. 

288.  minoz,  minoz  no  tir-njd  jii{iaz  puk&oz.  —  pumi. 

289.  murjo  iörin  köi  nu$i.  —  piset. 

200.  niC  nim-kcizaklen  odig  takjaiez.  —  kabanlen  lös-pukoriez. 

2TU.  nxdeski&m  no  korkaien,  nimiz  odig.  —  urboien  urdo. 

202.  odig  bekfSe  hordin  kuamin  cgcs.  —  kaban. 

203.  edig  gnScmin  kun  arHh  buds.  —  tag. 

204.  odig  imri  vjljn  daskjk  tur.  —  piit. 

2f)o.  og  päuaz  van,  og  päi(az  öiVty*.  —  k  iii  giSi. 

206.  ogez  ,,mino!"  Suoz,  ogez  ,,ug!u  &uoz.  —  hjas. 


286.  Beim  hiugeben  blickt  cr  nach  dcm  dorf,  bei  der  rtick- 
kehr  nach  dem  wald.  —  Der  ranzen. 

287.  Geht  unauthörlich,  ohne  eine  spur  von  sich  zu  hinter- 
lassen.  —  Der  kalin. 

288.  Wandert,  wandert,  setzt  sich  auf  seinen  axtstiel.  — 
Der  hund. 

289.  Hinter  dem  schornstein  ein  dicker  schlägel.  —  Die 
katzc. 

290.  Vier  brautjungfern  haben  nur  eine  miitzo.  —  Die  (vier) 
ftisse  des  schobergestells. 

291.  Das  eine  ist  im  \valde,  das  andere  in  der  stube,  der 
name  ist  derselbe.  —  Die  wanze  (urbo)  und  das  gcstreifte  eiehhörn- 
chen  (urdo). 

292.  Ein  fass  mit  dreissig  reifen.  —  Der  schober. 

293.  In  einem  sommer  \vächst  es  drei  arschinen.  —  Der 
hopfen. 

294.  Auf  einer  stangc  z\völf  birkhähne.  —  Die  zähne. 

295.  Auf  der  einen  seite  sind  sie  vorhanden,  auf  der  anderen 
seite  nicht.  —  Die  nägel  an  der  hand. 

296.  Der  eine  sagt:  „ich  gehe!u,  der  andere:  „ich  gehe 
nicht  !u  —  Der  schneeschuh. 
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2fJ7.  oSez  ulep  no  kuez  zoltiskem.  —  jö  no  mi. 

298.  pclinit  kensin  vif-ken  bördoz.  —  mw5. 

299.  pereS  kiSno  vir  mlaloz.  —  //in/r. 

300.  perei-gine  kjSno-murt  vei  busiiez  kotirtoz.  —  mrlo. 

301.  pipui  surd,  kizpui  surd,  solen  Söraz  kilo  ut^i.  —  im. 

302.  pispudcs  dfniit,  turim-kyarleS  lapeg.  —  kurcs. 

303.  piffii-gjns  bekfkiin  kijc-putjo  vina.  —  kukei. 

304.  pirfii-gim  sandikin  gord  lodiga.  —  uf}SokU  cg  jr. 

305.  piC^i-gim  sit-judesez  letsa  via  Sari  ad  po  tti.  —  tng. 

306.  piffU-gim  siC-päiiesez  korka  jiwt  lezsa  letsa  ud  vu  tti. 
—  tug. 

307.  pjdiz  iihnoz,  t&uglcsez  kitoz.  —  tmi. 

308.  pirikiz  diSaSkonen  pjre,  potikiz  göfik.  —  puppi. 


297.  Der  ochs  lebt,  aber  seine  haut  Lst  ausgespannt.  —  Das 
eis  und  das  wasser. 

298.  Ein  junges  weib  \vcint  in  der  finsteru  kamnier.  —  Die  biene. 

299.  Ein  altes  \veib  spuckt  blut.  —  Die  gltihende  spitze  eines 
brenuenden  kienspans. 

300.  Ein  altes  weib  geht  uni  das  ganze  ackerfcld  heruin.  — 
Die  sichel. 

301.  Ein  espengehölz,  ein  birkengehölz,  hinter  diesen  eine 
nachtigall  mit  schöner  stimme.  —  Der  mund. 

302.  Höher  als  ein  baum,  niedrigcr  als  ein  kraut.  —  Der  weg. 

303.  In  einein  ganz  klciuen  fass  z\\oierlei  wein.  —  Das  huh- 

nerei. 

304.  In  einer  ganz  kleinen  kiste  rote  knöchel.  —  Die  köhien 
im  aschenloch. 

305.  Ein  ganz  kleines  fleischstiickcheu  kannst  du  nieht  tiber 
den  baeh  (eig.  das  \vasser)  himverfen.  —  Der  hopfen. 

306.  Ein  ganz  kleines  fleischstikkoheu  kannst  du  nicht  auf 
das  hausdaeh  werfen.  —  Der  hopfen. 

307.  Der  fuss  verfault,  der  strumpf  bleibt  da.  —  Die  birken- 

rinde. 

308.  Beim  hineingehen  bekleidet,  beim  hinausgeheu  nackt. 
—  Der  abgeschälte  lindenstamm. 
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309.  pok(§i-gim  horkan  duSes  lopttrjäikt.  —  gur-($uion. 

310.  pukoz,  pukoz,  vuierez  uz  lo.  —  jö-gui. 

311.  puritS  uloSo  dmnneiez  kotjrtoz.  —  ptfem. 

312.  put$-pug  fSätir,  kyamin  kittir.  —  ii  sifam. 

313.  samarda1  puii  vi  f  demdor.  —  gii$. 

314.  suitem,  pittem,  derem  dtiäyoz.  —  tuSak. 

♦ 

315.  suitem,  pittem,  piue  tuboz.  —  iiän  diuSjem. 

316.  sitrem  polin  fiitä*  vei.  —  limilen  töiCäsez. 

317.  iöd  biger  sifanzs  pöiatoz.  —  purti. 

318.  iöd  —  no  kuaka  övöl,  äuro  —  no  o$  övöl,  muzjcmcz  portto 
—  no  ug  pit.  —  sif-böf^i. 


309.  Der  habicht  flattert  in  einer  gaiiz  kleincn  stube.  — 
Der  ofenvvisch. 

310.  Sitzt,  sitzt,  sein  schatten  aber  ist  nicht  da.  —  Die  eis- 
grube. 

311.  Ein  schwarzgrauer  wallach  läuft  um  die  welt  herum. 
—  Die  wolke. 

312.  Die  stangenspitze  ragt  hervor,  dreissig  faileii  tropfen- 
weise  herab.  —  Das  sefoaf  scheisst. 

313.  Eine  samarda-stivkerei 1  mit  fuuf  schmuckraunzen.  — 
Die  nägel  (an  der  hand). 

314.  Ohne  arme,  ohne  ftisse,  zieht  das  hemd  an.  —  Die 
raatratze. 

315.  Ohne  arme,  ohiie  fusse,  klettert  auf  den  baum.  —  Der 
teig  geht 

316.  In  der  spreu  eine  gläuzende  perle.  —  Das  schimmern 
des  schnees. 

317.  Ein  sclnvarzer  tatar  envärmt  seinen  steiss.  —  Der 
kessel. 

318.  Er  ist  sclnvarz  —  doch  keine  krähe,  er  ist  gehörnt  — 
doch  kein  ochs,  er  \vuhlt  in  der  erde  herum  —  aber  haut  nicht.  — 
Der  mistkäfer. 


samarda,  ortsname. 
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kod  taka  berpalze  pöiats.  —  purti. 

320. 

iursez  fäapkoz,  nitcz  ektoz.  —  viui-bjSin  väu-pid. 

321. 

soriz  ///,  kotrjz  vu.  —  samavar. 

322. 

„$irk-£afk->  vaz-jir.  -  jir-birttilct- 

323. 

tötti  kefslen  puXkiz  iöd.  —  murjo. 

324. 

turimle&  htarle*  lapeg,  pisles-pudcs  (Jtu&it.  —  tilo-burdo. 

325. 

fiUtor  t$ö2lcn  niriz  kuti.  —  fiäinik. 

326. 

r$ik  pifemtclc  kuaz  zoroz.  —  Vhfiiskem. 

327. 

vallci  badziin,  putniles  pitjH.  —  encrCäak. 

328. 

van  diunns  sutiikisa  odig  kimam  purti  kifoz,  odig  sitiis- 

319. 

Ein  schvvarzer  widder  envärmt  seinen  hintern.  —  Der 

kessel. 

320.  Tauscnd  klatschcu  mit  den  händeu,  vier  tanzen.  —  Der 
sclrvveif  und  die  fusse  des  pferdes. 

321.  In  der  niitte  feuer,  rings  heruin  wasser.  —  Die  thee- 
maschiue. 


322.  Eine  schnarrende,  klirrende  speltähre.  —  Die  au  die 
kopfbedeckung  angenähte  munzverzierung. 

323.  Das  innere  der  weisseu  ziege  ist  sehwarz.  —  Der  schorn- 

stein. 

324.  Niedriger  als  das  kraut,  höher  als  der  bauni.  —  Der 
vogel. 

325.  Der  sehnabel  der  bunten  eute  ist  lang.  —  Die  thee- 
kanne. 

326.  Es  reguet  vom  ganz  wolkenlosen  himmel.  —  Das 
wauneu. 

327.  Grösser  als  ein  pterd,  kleiner  als  ein  hund.  —  Der 
sattel. 

328.  Die  ganze  welt  brcnnt  und  nur  ein  umgeworfener  kes- 
scl,  ein  zuirnknäuel,  ein  dreckiger  strick  bleiben  iibrig.  —  (Der 
schnee  schmilzt  und  „iibrig  bleiben":)  Der  umge\vorfene  kessel: 
ein  kleiner  erdhugel,  der  z\virnknäuel :  eine  pflanze  (sarana-knkcl 
—  lilie?),  der  drerkige  strick:  der  \veg. 
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bugor  kiCoz,  odig  sifei  gozj  kitoz.  —  kpnam  purtiicz:  mut$,  sigis- 
bugorez:  sarana-kukci,  sifeS  goziiez:  hures. 
329.    vtu  vjlpi  til  dfua.  —  lampa. 


D.  Malmyzscher  dialekt 

330.  bust  durin  sil  patfdia.  —  paledi. 

331.  eksei  tabaez  beriktini  ud  vomrm$.  —  itUir. 

332.  kitai  diSen  pjrsa  äodderetnen  poU.  —  nin-puppi* 

333.  kik  bratja  ogatfjie  uf&kt,  ogzes  ogzj  ug  adtdio.  —  Sm. 

334.  korka  berpi  tordetti  $2.  —  uates. 

335.  korka  bordin  taka-sin.  —  ui. 

336.  korka  j/ljn  kud'i  bhjer.  —  t$ji)- 

337.  korka  jilin  pal-kyas  niskaa.  —  s  in. 

338.  korka  kot$rin  &i  bin-goz$.  —  dSui. 


329.  Das  feuer  brennt  auf  dem  wasser.  —  Die  lampe. 

330.  Au  der  flurgrenze  eine  leiter  aus  fleisch.  —  Die  ebcresehe. 

331.  Die  pfanne  des  kaisers  kannst  du  nicht  wenden.  —  Die 
dreschtenue. 

332.  Sie  geht  hinein  in  nankingkleidern  und  komrat  heraus 
iu  weissem  kamisol.  —  Der  abgeschälte  lindenstamm. 

333.  Zwei  bruder  schauen  auf  einen  punkt,  sie  sehen  aber 
einander  nicht.  —  Die  augen. 

334.  Hinter  dem  haus  ein  aufgeschwollenes  schaf.  —  Die 
matratze. 

335.  An  der  wand  ein  widderauge.  —  Der  ast. 

336.  Auf  dem  hausdache  ein  langer  tatar.  —  Der  rauch. 

337.  Ein  scbnecschuh  gleitet  iiber  das  hausdaeh.  —  Der  kamm. 

338.  Um  das  haus  herum  ein  haarseil.  —  Das  moos  (in  der 
\vandfuge). 
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339.  korka  sergpi  kutja-pi  tojafkkete.  —  £olop-vu  vilam. 

3K).  korka-Sigsn  liz  bugor.  —  d$djk. 

341.  kuamin  kittir,  pu$-pvty  fSätir.  —  /£. 

342.  iiitez  fSapke,  iursez  ekU.  —  val-kuketi  val-biS. 

343.  odig  gur-suran  kik  gurez  ufot.  —  iskal-ktl. 
314.  pcrci  kimo  busiiez  kotirtoz.  —  hirlo. 

31ö.  sukjH  pidjcm,  vajo  jirjem.  —  ffag-vozon. 

346.  tie,  tie,  no  tedi  rsk*.  —  vako. 

347.  f.tik  vuiertcm  pitk-pukoz.  —  j'<'-gu. 
3M  rsiri-biri  belfkira  ».  -  gtr. 


339.  An  der  hausecke  winselt  ein  junger  hund.  ~  Das 
tiiessen  des  dachrinnenwassers. 

340.  Im  hausboden  eiii  blauer  knäucl.  —  Die  taube. 

341.  Dreissig  falleu  tropfemveise  herab,  die  stangenspitze 
ragt  hervor.  —  Das  schaf  (scheisst). 

342.  Vier  klatschen  mit  den  händen,  tausend  tanzen.  —  Die 
fusse  und  der  schweif  des  pferdes. 

343.  Ein  schttreisen  sorgt  f  ui-  z\vei  öfen.  —  Die  kuhzunge. 

344.  Ein  altes  weib  geht  um  das  ackerfeld  heruin.  —  Die 
siehel. 

345.  Die  filsse  \vie  ein  brodlaib,  der  kopf  gabelformig.  — 
Das  kienspangestell. 

346.  Isst  unaufliörlich  uud  bricht  \veisscs  aus.  —  Die  möhle. 

347.  Sitzt  immer  da  ohnc  schatten  zu  bilden.  —  Die  eisgrube. 

348.  Ein  gläuzender,  schimmernder  unrnhiger  mensch  (?) !.  — 
Der  reif. 

1  bettiura  —  ?  Joi.  biffiura  'unruhigor  monsch'. 
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E.  Glasovscher  dialekt. 

349.  aizles  tfaffo  vortske  piiez.  —  t$tnen  tilcn. 

350.  at)Hz  ug  a'(Td'zt,  muketjosli  voitnaU.  —  Sutres. 

351.  af)Siz  pofjti-gint,  biiie  zek.  —  d1zif)H. 

35$.  da  r ja  en  ma  rj a  en  ttaf^ie  pumit  ufsko.  —  potoloken  polen. 

353.  deffiicz  mtns  no  »akanat  IJtt.  —  vu  koske,  je  iUnu. 

354.  dfit-azs  lie,  tsukna  eske.  —  ohin. 

355.  (Tzets  välien  pjfiiez  ug  a  fski.  —  pii. 

356.  (fzif^iicn  pun/ien  tfaffo  pumif  ufsko.  —  guren  ko&akcn. 

357.  gidUen  kaala&cn,  nhntz  odig.  —  oSonen  osen. 

358.  gord  bagor  nules  jiliki  vetle.  —  koni. 


349.  Der  solui  wird  friiher  geboreu  als  der  vater.  —  Der 
rauch  und  das  ieuer. 

350.  Selbst  sieht  er  nicht,  aber  er  leitet  die  andercu  an.  — 
Der  weg. 

351.  Selbst  ist  er  ganz  klein,  sein  selnveif  ist  aber  gross.  — 
Der  fuchs. 

352.  Darja  und  Marja  sehen  einander  an.  —  Die  deeke  und 
der  fussboden. 

353.  Der  schlitten  geht  vonrärts,  aber  die  bastdecke  (des 
schlittens)  bleibt  da.  —  Das  wasser  fliesst  ab,  das  eis  (bleibt  da 
und)  schmilzt  (eig.  verwittert). 

354.  Abends  isst  er,  morgens  vomiert  er.  —  Die  darre. 

355.  Die  spur  des  guten  pferdes  sieht  man  nieht.  —  Das  boot, 

356.  Ein  fuchs  und  ein  hund  sehen  einander  an.  —  Der  ofen 
und  das  fenster. 

357.  Das  eine  ist  im  stall,  das  andere  in  der  stube,  der  name 
ist  aber  derselbe.  —  Der  oehs  (o.y)  und  der  kleiderhaken  (o§on). 

358.  Ein  roter  knäuel  läuft  iiber  den  \vald.  —  Das  eich- 
hörnchen. 
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359.  gord  sogt  tfatfa  durfn.  —  palei. 

3&).  gord  hir?  viii n  tedS  fiipijos.  —  pin. 

361.  gorfb  murt  btdcs  ludcz  kotlrte.  —  hurlo. 

362.  gucz  Si&me,  juboicz  kifc.  —  pfdcn  kuten. 

363.  gur  tfr  percpet^ez,  odig-gins  gar-nänez.  —  tolcicn  hi- 
Miten. 

364.  gurti&en,  t$aLsatäen,  atikimtt  kofkin  tode.  —  kfzlcn  no 
aiTamilen  no  hdcmiz. 

365.  guSem-kt:  gono,  tol-ks:  gofik.  —  kii-pu. 

366.  iz  kar  kotfr  Ihni  peTU.  —  vako. 

367.  jr  p/r  t$e£mer  biztls.  —  dera  kuem. 
36S.  jibirjdSks,  jibirjäSks,  gurtaz  likte.  —  kil. 
36*.).  jiriz  korkan,  btSiz  pedlon.  —  {&fn. 


359.  Eine  rote  hechel  am  \valdrande.  —  Die  eberesche. 

360.  Auf  einer  roten  stange  (sitzen)  weisse  kUchlein.  —  Die 
zähne. 

361.  Ein  buckcliger  mensch  gcht  um  das  ganze  feld  herum. 

—  Die  sichel. 

362.  Die  grube  verfault,  der  pfahl  bleibt  da.  -  Der  fuss 
und  der  bastschuh. 

363.  Der  ofen  ist  voll  von  fleischpasteteu,  aber  nur  eine  but- 
terpastete  ist  da.  —  Der  mond  und  die  stcrne. 

364.  Das  eine  ist  im  dorfe,  das  andere  im  \valde,  jedermaun 
kennt  es,  ohne  es  gesehen  zu  haben.  —  Das  tannenmark  („tanneu- 
herzu)  und  das  menschenherz. 

365.  Im  sommer  behaart,  im  \vinter  nackt.  —  Die  birke. 

366.  Der  sehnee  treibt  um  eine  steineme  stadt  herum.  — 
Die  rauhle. 

367.  Ein  hermelin  läuft  hin  und  her  durch  das  eis.  —  Das 
\vebeu  der  leimvand. 

368.  Beugt  sich,  buckt  sieh,  kehrt  dann  nach  hause  zuruck. 

—  Die  zunge. 

369.  Der  kopf  in  der  stube,  der  sch\veif  drausseu.  —  Der 
raueh. 
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370.  jirze  vando,  kulemze  ktsko,  otih  vir  viia  jalam.  — 

371.  kescgez  cTHnetik,  tneSalez  pu.  —  koiak. 

372.  kiiez  no  pidiz  evfl,  tfieiiiez  wMs.  —  tel. 

373.  kik  nmnaos  uf&ko  uHko  no  f$ot$  ug  luo.  —  iin. 

374.  hik  pof}H  puniicz  val~1)i2  dorin-ik  mjm  mins  no  ng  uji. 
—  az  kotosajos. 

37».  kik  iika-vinjos  eittzes  t$ot*  aMio-zl  no  odig  ogzihe  vet- 
lini  kmnote  ug  bigato.  —  d{d?-Sufjos. 

376.  kik  Sika-vtnjoslen  vilaz  limi  ug  kuuftfia.  —  sikal-Smr. 

377.  kora,  kora,  Setepez  ug  pc  Mi.  —  gfrli  Svgcm. 

378.  korka  kotirlki  zolternin  gozi.  —  korka-dfui. 
37.9.  korka  kotiriki  vetls  kua-ktfL  —  puni. 
380.  korka  koihin  ii  gozi.  —  korka-d£uL 


370.  Man  schneidet  seinen  kopf,  reisst  sein  herz,  ans  diesem 
fiiesst  das  blut  immer.  —  Die  feder. 

371.  Das  ackerbeet  ist  von  glas,  die  ackerraine  von  holz.  — 
Das  fenster. 

372.  Ohne  hände,  ohne  fiisse,  offnet  den  thorflugel.  -  Der 

wind. 

373.  Z\vci  ältere  bruder  schauen  immerfort,  aber  koramcn 
nicht  zusammcn.  —  Die  augen. 

374.  Zwei  kleino  hunde  laufen  immerfort  gerade  neben  dem 
schweifc  des  pferdes,  holen  es  aber  nicht  ein.  —  Die  vorderräder. 

375.  Z\vei  bruder  sclien  ihr  gauzes  leben  einander  an,  aber 
können  einander  nicht  besuchen.  —  Die  sehlittenkufen. 

376.  Zwei  bruder,  an  denen  der  schnee  nicht  haftet.  —  Die 
kuhhörner. 

377.  Haut,  haut,  kein  span  springt  ab.  —  Das  läuten. 

378.  Um  das  haus  ist  ein  strick  gezogen  (gespannt).  —  Das 
moos  (in  der  wandfuge). 

379.  Um  das  haus  herum  geht  eine  ziege.  —  Der  hund. 

380.  Um  das  haus  herum  ein  haarseil.  —  Das  moos  (in  der 
wandfuge). 
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381.  koria  pire  ifdin,  pedlo  pote  tftfiitn.  —  nin^puppi. 

382.  korin  pirini  mcde,  mcde,  ug  bigat  pinni.  —  rs. 

3S3.  korka  purU  dukesen  pire,  pedlo  ted?  sukmanen  pote.  — 
mn-piippi. 

384.    korka-Sigin  je-tius.  —  toliz. 

38».    korka-iigin  jptm&en  vir-tmSen.  —  tolezen  mndiicn. 

386.  korka-sigm  lie  bugor.  —  didjk. 

387.  korka-xigin  voS  ImrfSin  oSUsa  ule.  —  vciiik. 

'388.    korka  tiutmo/o  huT  pire,  oio  ki  tsi  blre.  —  kezit  korka  pire. 

389.  korka  vi  liki  pal-kuasen  veti*.  —  sm. 

390.  korkaicn  gidiSen,  iiimiz  odig.  —  tabaen  tagaen. 

391.  kotires  tie  pipu-hfar  taie.  —  kotzo. 

392.  ko  f-maie  ko  f-viaie  fsoge  oSini  lue,  odig  soic-gine  ug  lu.  - 
kureg-pue. 

381.  Geht  schwarz  in  das  haus,  kommt  weiss  heraus.  —  Der 
abgesehälte  lindenstamm. 

382.  Will  immcr  in  das  haus  gehen,  kaun  es  aber  nicht.  — 
Die  thiir. 

383.  Geht  in  das  haus  in  grauem  rock  hinein,  kommt  in  weis- 
sem  \vinterrocke  heraus.  —  Der  abgeschälte  lindenstamm. 

384.  Im  hausboden  oin  eistrog.  —  Der  mond. 

385.  Tm  hausboden  ein  eistrog  und  eiu  bluttrog.  —  Der  mond 
und  die  sonne. 

386.  Im  hausboden  ein  blauer  knäuel.  —  Die  taube. 

387.  Im  hausboden  hängt  ein  grttner  seidenstoff.  —  Der 
badebesen. 

388.  Geht  in  die  stube  hinein  (gross)  wic  ein  schober,  ver- 
sclnvindet  —  wer  Weiss  vohin.  —  Die?  kälte  strömt  in  die  stube  herein. 

389.  Läuft  tiber  das  hausdach  mit  schneeschuh.  —  Der  kamm. 

390.  Das  eine  ist  in  der  stube,  das  andere  im  stall,  der 
naine  ist  derselbc.  —  Die  bratpfannc  (tabu)  und  der  hammel  (taga). 

391.  Die  espenblätter  fliessen  in  einen  runden  teich  hinein. 
—  Die  fadennudeln. 

392.  An  den  nagel  kaun  raan  alles  anhttngen,  was  es  auch  sei, 
nur  dieses  cinzige  kann  man  daran  nicht  auhängen.  —  Das  huhnerei. 
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393.  lud  Sorin  kUon-ku  uari.  —  fynir. 

394.  lud  Sorin  paisui  baba  sJU.  —  piitä. 

395.  lud  v/lm  kustem  kiion  fäetläskt.  —  kutes. 

396.  lud  vilhi  tetti  bugor  pitirjdSkt.  —  lud-kefs. 

397.  luloiez  lultein  ujt.  —  valen  dftfiien. 

398.  luloiez  lultem  vi£e.  —  sanapal. 

399.  mais  ug  lu  sunduks  pitsan?.  —  Sundtiez. 

400.  nuijeglen  kotiraz  (urin  zarhi.  —  zundes. 

401.  minikutz  fsapkjsa  mine,  bert/huz  bprdisa  berts.  —  vu 
vajem. 

402.  mut  iika-vinjos  odig-ais  tbilUko.  —  sikal  kiskcm. 

403.  mutez  ekU,  iuirsez  (kapkisa  koskt.  —  val-p?d,  val-biS. 

404.  odig  cufamilen  jtr-pjisaz  imfz.  —  dUheXik. 


393.  Mitten  auf  dem  felde  ist  eine  wolfhant.  —  Die  dresch- 
tenne. 

394.  Mitten  auf  dem  felde  steht  ein  einarmiges  altes  weib. 

—  Die  vogelschlinge. 

395.  Auf  dem  felde  springt  ein  huftenlahmer  wolf  herum.  — 
Der  dreschflegel. 

396.  Auf  dem  felde  rollt  ein  weisser  knauel.  —  Der  hase. 

397.  Ein  lebloser  verfolgt  einen  lebeudigen.  —  Das  pferd 
und  der  schlitten. 

398.  Ein  lebloser  tötet  einen  lebeudigen.  —  Die  flinte. 

399.  Was  kann  man  nicht  in  die  kiste  einschliessen?  —  Die 
sonne. 

400.  Tim  den  pfahl  ist  ein  goldener  heuhalm  (umgebunden). 

—  Der  ring. 

401.  Beim  hingehen  klatecht  sie  in  die  hände,  bei  der  riick- 
kehr  weint  sie.  —  Das  wasserholen. 

402.  Vier  briider  schiessen  auf  einen  punkt.  —  Das  melken. 

403.  Vier  tanzen,  tausend  gehen  klatscheud  mit  den  händen. 

—  Die  pferdefusse,  der  pferdesehweif. 

404.  Der  mund  eines  menschen  ist  auf  seinem  scheitel.  — 
Das  trinkglas. 
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405.  odig  ar  turln  kSzlen  vallapalaz  tube,  o  lo  inrm  kutiini 
medt.  —  tug. 

406.  odig  bekfieijn  hik  suree.  —  kitrcg-puz. 

407.  odig  jubo  kutia  hik  kentfiäti  tube.  —  kut-gozi. 

408.  odig  peres  kt&no  bidcs  ludee  kottrja.  —  httrlo. 

409.  odig  zck  o$  stU,  ketfz  pa&H.  —  korka. 

410.  odigez  „mon  mcd  orttom!",  kiktrfiiez  „mon  med  ortsom!u 
&us  no  ogzt  no  ug  orfsf.  —  kuas. 

411.  ogez  &ue:  „mon  mrno",  ktktvtiiez  sm:  ,.mon  kUtou  no 
kMinme  fii.cz  Sm:  „mon  stlou.  —  hurcs,  kip?,  jal. 

412.  pal-hikjcm  taga  nulcskin  sfU.  —  gubi. 
4 IS.    poimit  korian  &i-pu£  kcrtts.  —  mus. 
414.   pcttem.  ltd  toth.  —  httrcs. 

41~>.   peres  haha  kora  kora,  seUpez  ttg  ms.  —  gtrlj. 


405.  Ein  einjähriges  kraut  wächst  (eig.  klettert)  liöhcr  als 
die  fichte,  es  will  vielleicht  den  himmel  erreichen.  —  Der  hopfen. 

406.  In  einem  fasse  zweierlei  bier.  —  Das  hiihnerei. 

407.  Zwei  eidechsen  klettern  einen  pfahl  hinan.  —  Die  bast- 
schuhbHnder. 

408.  Ein  altes  weib  geht  um  das  ganze  feld  heruin.  —  Die 
sichel. 

409.  Ein  grosser  ochs  steht  da,  sein  bauch  ist  durchlöchert. 

—  Das  hans. 

410.  Der  eine  sagt:  „ich  möchte  vorbeigehen  !M,  der  andere: 
„ich  möchte  vorbeigehen!",  aber  keiner  von  heiden  iiberholt  den 
anderen.  —  Die  schneeschuhe. 

411.  Der  eine  sagt:  „ich  gehe",  der  andere:  „ich  liegc",  und 
der  dritte  sagt:  „ich  stehe".  —  Der  wcg,  der  baumstamm,  der 
baumstumpf. 

412.  Ein  einfussiger  hammel  steht  im  walde.  —  Der  pilz. 

413.  In  der  finstern  stube  knttpft  sie  ein  sieb.  —  Die  biene. 

414.  Ein  tauber,  der  die  rechnnng  kennt.  —  Der  weg. 

415.  Ein  altes  weib  haut  uuaufhörlich,  kein  span  geht  los. 

—  Die  glocke. 
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416.  perei  baba  vir  ialatks.  —  tfUjegfr. 

417.  perei  babalei  ket-gogfze  kfklaien  kfskalo.  —  ?s. 

418.  pipu  jflin  oSpi  bekse.  —  fiertfi  gfrlfjos. 

419.  pfrfkfz  t£(fi  piri,  potfhuz  ied  pote.  —  tiapkis. 

420.  pot)H  korkaiez  diorgftiiez  tfros.  —  miuntif. 

421.  pot)ti'-no  purti\ez  no  Sfdez  fieskft.  —  pu8-moft. 

422.  potyH-gin*  gotik  berdfsa  inmarlf  voidiks.  —  iwi4fl. 

423.  poffH-gim  korkan  o  lo  kena  Sutrs  kalfkez.  —  muSjos. 

424.  jm  putfkfn  kort,  kort  putfkin  Uirfn,  turm  putfkfn  tfl 
—  turupka. 

425.  purfi  hugor  l&att$aihi  vetls.  —  Sala. 

426.  sfkalez  gidaz,  bf$fz  gid  vflaz.  —  tfl  guraz  no  täfn. 


416.  Ein  altes  weib  spuckt  blut.  —  Die  gliihende  kohle  (am 
kienspan). 

417.  Vou  zwei  seiten  her  zupft  man  das  alte  weib  am  nabel. 

—  Die  thiir. 

418.  Anf  dem  gipfel  der  espe  briillt  ein  junger  ochs.  —  Die 
kirchenglocken. 

419.  Beim  hineingelien  weiss,  beim  herausgehen  schwarz.  — 
Das  kienspanholz. 

420.  Eine  kleine  stube  voll  von  sperlingen.  —  Die  badestube. 

421.  Obgleich  der  kessei  klein  ist,  ist  die  suppc  doch  schmack- 
haft.  —  Die  haselnnss. 

422.  Ein  kleiner  nackter  betet  weinend  zu  gott.  —  Das 
wachslicht 

423.  In  einer  ganz  kleinen  stubo  sind  wer  weiss  wie  viele 
tausende  von  leuten.  —  Die  bienen. 

424.  Im  holz  das  eisen,  im  eisen  das  kraut,  im  kraut  das 
feuer.  —  Die  tabakspfeife. 

425.  Ein  grauer  knäuel  bewegt  sich  hin  und  her  im  walde. 

—  Das  haselhuhn. 

426.  Die  kun  ist  im  stall,  ihr  schwanz  auf  dem  stalldache. 

—  Das  feuer  im  ofen  und  der  rauch. 
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427.  sujtz  pu,  poskesez  azvek.  —  himori. 

428.  sujtz  zarni,  poskesez  pu.  —  Sundien  kobak-puen. 

429.  Hgin  vir-tu&cn  jf-tuäen.  —  Sundi(en  tolizen. 
43().  mtr  viltn  hustcm  työn  KeHätte.  —  kutes. 
431.  Sinir  viltn  ptiäi  pogUläbks.  —  Siner. 

4X2.  tjnad  no  yan,  mfnam  no  yan,  dongom,  pai  luoz.  — jakrna. 

433.  tolalts  suhnanen,  guSem  Subaien.  —  kte-pu. 

4:U.  tftft  Suri  viliki  gord  fiipijos  vctlo.  —  til 

435.  tfan  viltn  tfan,  t$an  viltn  (.san,  tsan  viltn  sogi.  gumf. 

436.  t$att$a  durtn  ifd  birdt.  —  tym-pu. 

437.  tsatUa  durtn  t?<fi  Imgor.  —  lud-kcK. 

438.  tsattjiait  mtnt,  gurtaz  uUkt;  tfattsats'  likts,  tsatt&ai* 
uUk*.  —  tir. 


427.  Der  arm  von  holz,  das  armband  von  silber.  —  Der  ober- 
teil  der  kunkel. 

428.  Der  arm  von  gold,  das  armband  von  holz.  —  Die  sonne 
und  der  fensterpfosten. 

429.  Im  hansbodeu  ein  bluttrog  und  ein  eistrog.  —  Die  sonne 
und  der  niond. 

430.  Auf  der  dreschtenne  spriugt  ein  huftenlahmer  wolf 
herum.  —  Der  drcschflegel. 

431.  Auf  der  dreschtenne  wälzt  sieh  ein  kater.  —  Der  besen. 

432.  Du  hast  es,  ich  habe  es,  ich  stossc  zu,  es  entsteht  ein 
loch.  —  Das  schloss. 

433.  Im  Winter  in  weissem  winterrocke,  im  sommer  im  pelz. 
—  Die  birke. 

434.  Rote  kuehlein  laufen  hin  und  her  auf  ciner  weissen 
stange.  —  Das  feuer. 

435.  \Vanne  ttber  wanne,  wanne  fiber  wanne,  uber  der  wanne 
eine  hechel.  —  Ein  kraut  mit  rohrstengel. 

436.  An  der  waldgrenze  ein  schwarzer  knopf.  —  Der  trau- 
benkirschbaum. 

437.  An  der  waldgrenze  ein  weisser  knäuel.  —  Der  hase. 

438.  Geht  nacli  dcm  walde,  blickt  nach  dem  dorfe;  kommt 
aus  dem  walde,  bliekt  naeh  dem  walde.  —  Die  axt 
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439.  u(  bft  s!U,  nunaze  lcftte.  —  tkag. 

440.  vu  Sorbi  til  d$ua.  —  samovar. 


F.  Bessermanscher  dialekt. 

441.  gurbct)&fn  babam  it§.  —  pumolo. 

442.  gurbet)kfn  mfri  ti.  —  näii-sikfri. 

443.  kfk  jiljz,  k/k  koCrfaiez,  Soraz  kort-tfog.  —  kat>&t. 

444.  palaten  abi  ban.  —  nän-lopata. 
44».  pol  Sorin  jc-txui.  —  tolez. 


439.  Steht  die  ganze  nacht,  liegt  am  tage.  —  Der  kienspan. 

440.  Mitteu  im  wasser  brcunt  das  feuer.  —  Die  theemaschine. 

441.  Im  keller  der  bart  des  grossvaters.  —  Der  ofeuwisch. 

442.  Im  keller  ein  geltcs  schaf.  —  Der  laib. 

443.  Zwei  köpfe,  zwei  ringe,  in  der  mitte  ein  nagel  von  eisen. 
—  Die  schere. 

444.  Auf  der  pritscho  das  gesicht  der  grossmutter.  —  Die 
brodscheibe. 

445.  Mitten  auf  dem  fussbodcn  ein  eistrog.  —  Der  mond. 
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III.  M&rchen,  sageri  und 
erzahlmigeii. 

A.  Malmyz-Urzumscher  dialekt. 

i. 

ukmort  no  vm-kuio. 

odig  ukmort  tj  durin  gozi  pinjsa  pnks  v/nieni.  soki  ti  putSkis 
pi/jSi-gine  atfami  potem.  „aaami  mrom,  ton  ma  tiiatkod?''  smem. 
ukmort  verani:  „mon  gozi  pin'dko'(  Smem,  rvtu  pidesis  mar  vati, 
narak  potto^  Smem.  ,M  afami  mrom  sk*,  ton  o  ii  en  ka  ri!  mon 
tinid  sks  iikSo  Soto!"  Stuem  no  vms  pirjsa  koSkem. 

so  sorti  adami  gm  gtudifiem  no  Sfapaze  uito  karsa  so  gme 
puktisa  poncm.  so  vw-kuio  bcrU  vj  tueni  no  otsi  ukSo  tirjni  kufS- 
kem.  ukboiez  ttapajaz  tirmimte  no  veram:  „oi  atfami  mrom,  mi- 
näni ukSo\s  ug  fi  nni  iiii!'1  Stuem  no  noSik  vutt  pjrisa  koSkem. 

vw ti  kori  pukto  pottem  no  „atfnmi  mrom,  ton  tap  ta  ti  vamen 
kuSti!,(  Stuem.  ukmort  „azla  atjjd  kustj!u  Smem.  so  pifji~ma-ks 
kuStJsa  leJem  no  „da  atfami  wrom,  ton  kuSti!"  Smem.  agami 
„mon  tai$  piteni  so-päya  vutto!"  Smem.  so  puk/ozs  fiä  tak  baStisa 
pirtem. 

pirtein  beraz  so  no'Sik  vmis  van  pottem  no  af^iz  nmpiiam  no 
ti  kotjr  kotirtikem.    kotjrtSkcm  beraz  so  „(fa  aa/tmi  mrom,  ton  ta- 
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bers  Ico'tjrf$k$!u  fouem.  a#ami  vdy  vjtye  puk&em  no  t$  kot[r  ko- 
tjrt&Jeem. 

so  pif)8t  cufami  noSik  vtut  pjr$sa  koSkem  no  ana{czli  veram: 
„0|  drak,  atfami  turom  väuez  makes  kuspaz  g  jne  pafikatiz  no  t$ 
kotjr  kotsrfm?!"  Stuem. 

aa*ami  vtu-kuio  Sotem  ukSoze  sjndjkt  tjrem  no  dinaz  bertini 
potem.    so  pif^i  aaamiiez  no  sjndjkss  nuipiiatisa  nw#tem. 

berton  d$rjazg  sojos  addiitlam  vuko-kö.  sö  pitM  a&ami  tfuam: 
„a$ami  turom,  ti/ad  ta  mardi?u  Stuem.  aa*ami  „ta  minam  anaietuen 
fSerson-fSespriicz"  Suiem.  so  pifjSi  atfami  so(e  baStem  no  ntupiiasa 
nutem.  se  -bers  sojos  no'Sik  öibt-gint  minitfam  no  addzifCam  usg. 
so  pifjH  atfami  tfuam:  „a$ami  turo-m,  ta  mar?u  huem.  agami  „ta  mi- 
nam anaietuen  för-sinan  sjnez"  touem.  so  vui-kuio  <f/rz«  s$näni 
kufSkem.  „oi^adami  utrom,  titad  sindi  tuS  baddzim  vituem!"  Smem. 
so  sois  noSik  baStem.  se-bers  sojos  öibt-gint  minitfam  no  noSik 
addziffam  geri.  „atfami  turom,  ta  Mad  mardi?'  huem.  adami  rta 
minam  anaietuen  tiirim-vi"zi  kukfiancz"  Siucm,  no  so  pit}H  atfami 
geriiez  kutem  no  JcukfSäni  kutäkem. 

sojos  dinaz  bcrtisa  vmittam  no  so  ukmort  pit)H  adamitui  ve- 
ram: vton  kapka  vtMU  kiliu  Stucm,  „mon  daskik  diidtiimt  dumjiuo" 
Stuem  {so  veram  pumize  Suifen;  pttmiiez  vnucm  daskik).  so  korkaz 
pirem  no  anaize  diMcm  taiy.  ,,anai,  mon  tom  äion  pöMjni  koso, 
ton  ta- ii  §utu  Siuem:  r,'pifc,  mar  benpöttomf  $wu  Stuem,  „monktuih 
päu  (Juakim  ton  taii  Siu"  Stuem:  „' baddzim  perituei  tfirze,  ptfjHpc- 
riiyes'  kuks6}  stuem. 

se'-bere  so  periiez  korkaz  pirtem  no  so  aoTami  kufSkem:  „anai, 
Hon  pömitj!u  siuem.  anaicz  ,,pii*,  ben  mar  pöStom?''  Sutem.  o&i 
hain  pan  $uam  no  kuiinnieti  no  Sik  oii  anaizs  Hon  pö&tini  kosem. 
anaiez  muem:  »baddzim  periiucs  dirzs,  pifji  peritit  es  kukss"  .huem. 
peri  korkaiezlis  vmudetse-ik  (jliutisa  ko&kem  no  Sonen  piunijosiz 
na  rak  dtfss  ketasa  kiittam. 
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1. 

Der  \votjake  und  der  wassergeist. 

Ein  xvotjake  soll  am  see  gcsessen  und  seile  gemacht  haben. 
Da  stieg  aus  dem  see  ein  ganz  kleiner  mann  heraus.  „Du,  meiu 
freund  mensch,  was  maehst  du  da?"  sagte  er.  „Ich  mache  seile", 
sprach  der  \votjake,  „alJes,  was  es  im  seeboden  giebt,  bringe  ieh 
heraus",  sagte  er.  „Aeh,  mein  freund  mensch,  in  solchem  falle  — 
thu  das  doch  nicht!  Wenn  die  saehe  sich  so  verhält,  gebc  ich  dir 
geld!"  sagte  er  und  verselnvand  in's  wasser. 

Tnsgeheim  (eig.  Mnter  ihm)  grub  der  mensch  eine  grube  und 
setzte  seinen  hut,  nachdem  er  ein  loch  in  denselben  gemacht  hatte, 
iiber  die  grube.  Der  wassergeist  soll  zuriickgekehrt  sein,  und  er 
fing  an,  hinein  (in  den  hut)  geld  zu  fulleu.  Das  geld  fullte  den 
hut  nicht,  und  er  sagte:  „Ach.  mein  freund  mensch,  mein  geld 
reieht  nicht  mehr  aus!"  und  versch\vand  wieder  in's  wasser. 

Aus  dem  wasser  holte  er  einen  eisernen  block  herauf  und 
sagte:  „Mein  freund  menscli,  wirf  diesen  quer  tiber  den  see  hin!" 
Der  xvotjake  sagte:  „Wirf  du  selbst  zuerst!"  Er  warf  (den  block) 
ein  stuckchen  und  sagte:  rNun,  mein  freund  mensch,  wirf  du 
(jetzt)!"  Der  mann  sagte:  rIch  schleudere  (eig.  bringe)  ihn  hin 
tiber  die  vvolken!"  Er  nahra  plötzlich  seinen  block  und  schleppte 
ihn  hinein  (in's  wasser). 

Nachdem  er  (den  block)  hineingeschleppt  hatte,  holte  er  wie- 
der  aus  dem  \vasser  ein  pferd,  warf  es  tiber  seine  schulter  und 
ging  um  den  see  heruin.  Nachdem  er  umgegangen  \var,  sagte  er: 
rNun,  mein  freund  mensch,  gehe  du  jetzt  herum !"  Der  mann  setzte 
sich  aufs  pferd  und  ritt  um  den  see  herum. 

Der  kleine  mann  vcrschwand  \viedcr  in's  wasser  und  sagte 
zu  seiner  mutter:  „Wunderbar!  Mein  freund  der  mensch  presstc 
das  pferd  z\vischen  seinen  schenkeln  und  ging  um  den  see  herum!" 

Der  mann  legte  das  geld,  das  der  wassergeist  ihm  gegeben 
hatte,  in  seinen  kolfer  und  ging  weg,  um  nach  hause  zurftekzu- 
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kehren.  Er  liess  den  kleincn  maun  seinen  koffer  tragen,  nachdem 
er  diesen  iiber  die  schulter  (des  kleinen  mannes)  gcworfen  hatte. 

Auf  dem  riickvvege  (nach  hanse)  sahen  sie  einen  miiblstein. 
Der  kleine  mann  fragte:  „Mein  freund  mensch,  \vas  haben  sie 
da?"  Der  mann  sagte:  „Das  ist  die  spindelscheibe  meiner  mut- 
ter". Der  kleine  mann  nahm  ihn  (den  muhlstein),  warf  ihn  iiber 
die  schulter  und  trug  ihn,  Darauf  gingen  sie  ein  stuckchen  wei- 
ter  und  sahen  eine  egge.  Der  kleine  mann  fragte:  „Mein  freund 
mensch,  was  ist  das?"  Der  mann  sagte:  „Das  ist  der  kamm  mei- 
ner mutter".  Der  \vassergeist  fing  an,  sich  das  haar  zu  kämmen. 
„Ach  mein  freund  mensch",  sagte  er,  „ihr  kamm  war  sehr  gross!" 
Er  nahm  auch  diesen  (den  kamm)  mit  sich.  Darauf  gingen  sie  ein 
stuckchen  \veiter  und  sahen  noch  einen  pflug.  „Mein  freund  mensch", 
sagte  er,  „was  haben  sie  da?"  Der  mann  sagte:  „Das  ist  eine 
hacke,  womit  meine  mutter  die  graswurzeln  aufhackt",  und  der 
kleine  mann  nahm  den  pflug  und  fing  an  zu  hacken. 

Sie  kamen  nach  hause,  und  der  \votjake  sagte  zu  dem  kleinen 
manne:  „Bleibe  du  hier  am  thor,  ich  \verde  meine  zwölf  diener 
binden"  (daroit  meinte  er  seine  hunde;  es  waren  da  zwölf  hunde). 
Er  ging  in  das  haus  hinein  und  unterrichtete  seine  mutter  also: 
„Mutter,  ich  heisse  dich  das  essen  kochen",  sagte  er,  „sage  du 
dann  also:  'mein  sohn,  \vas  soll  ich  denn  kochen?';  nachdem  ich  dich 
dreimal  gebeten  habe,  sage  du  also:  'den  kopf  des  grossen  teufels, 
den  fuss  des  kleinen  teufels'." 

Darauf  fuhrte  er  den  teufcl  (d.  h.  den  wassergeist)  in  das 
haus  hinein,  und  der  mann  fing  an:  »Mutter,  kochc  das  essen!" 
sagte  er.  Die  mutter  sagte:  „Mein  sohn,  was  soll  ich  denn  kochen?" 
Also  fragte  sie  dreimal,  und  er  hiess  ebenfalls  dreimal  seine  mut- 
ter das  essen  kochen.  Die  mutter  sagte  dann:  „Den  kopf  des 
grossen  teufels,  den  fuss  des  kleinen  teufels!"  Die  decke  des  zim- 
mers  aufhebend,  verschvvaud  der  teufel  aus  der  stube,  und  die 
hunde  zerrissen  ganz  und  gar  seine  (zuruekgebliebenen)  kleider. 
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2. 

murt  no  obida. 

odig  murt  nuuoske  podcm  podmani  nunem  no  pispm  uttäasa 
vetle  vimcm.  sohi  suin'  obida  udJiram  no  ,.mar  nff&äxlcod?"  huisa 
duam.  so  murt  ,.podem  podmani  pm  utfSäsko"  Smem.  obida  ,.0'{- 
do-sks,  af^im  voimato!"  Smisa  nmem  no  odig  pmee  voämat/sa  veram: 
„ta  pmez  viSiUeniz  kutikisa  hain  arSin  kudäiH  letuin  podem  podma, 
solana  odig  no  en  podma  ini!u  Smem.  so  murt  obida  kosem  Sameu 
karem.  so-bcrs  so  murt  twujs  podemzs  bordiani  minem  no  nosik 
so  obida  addiisa  duam:  rinar  ufftitfkod?''  Smisa.  adami  vpodemmt 
baroniani  murcs  utftiäSko"  sutem.  obida  ro(do-sks  at  fiini  voimato!" 
Smisa  nmem  no  huirimoi  tSoSs  utföasa  Settem  mureslj  pm.  so-f)ers 
so  murt  so  oluda  vozmatem  pmen  podemzs  bordiam. 

obida  suuj  pispmiueS  kunzs  voimatem  van.  so-bcrs  so  murt 
guSem  podemzs  minisa  ufem  no  ttarakaz-ik  mtuS  pireni~ps.  soki 
obida  noSik  sutfi  atSkisa  veram:  Jani  iiii  tinid  mutS  pnem!  ta- 
bers  ton  odig  podcm  no  en  podma!  tazs  dU(S  mTV/"'  Smem,  r.mon 
IrJana  podcmde  en  usti!"  smem. 

so  murt  xiiha  mmSss  tubini  minem  no  obidaiez  vifitek  uStem. 
uHcm  no  podemaz  ta' tai-  vir-ps:  soAtcrs  beren  bordiam.  so-bers 
obida  liktisa  vmem  no  duam:  „o  tjo  ton  mon  IcSana  ustid-a?" 
Suuni,  (obida  öz-ks  no  addii  murtlU  mau  uzamzs  narak  tode-ps.) 
murt  ,.ustem  vä\{u  Smem.  obida  veram:  ,,mon  tinid  'en  uStjr 
Smisa  veram,  ö  (-a  väu!"  Smem.  so'-bers  obida  so  murtli  vcrasa  ket- 
tcm:  rton  tani  kesmekfos  vajsa  mmSts  tnbisa  tatsi  musir  le&tisa 
da'Sa;  somda  somda  Sumikfos  puniios  da~Sa,  tiu  rli  Sion-tfuonnos 
da  äa!  '  Smem,  ,.mon  tatsi  solj  soki  suancn  likto1'  Smem,  „ton  soki 
tatin  vi-fj"  smem,  ..ton  soh  odig-no  en  kr  Ma,  tons  nomire-no  uz 
ka  rt"  Smem.  so  murt  obida  kosem  Sanum  karem:  Sakoi  Hon-$uon- 
nos  dakim,  musir  no  lestem.  so  -bert  obidäuen  veram  ninäuaz  vi- 
f/sa  uute  vnuem;  so  kusphi  kutskem  kizjos  viriiu:  tuz  kuJhno  tntu 
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potisa  narak  van  kjzjosiz  pispuijosjz  sezjasa  liktittam  tiros  obida 
iuanfSijos.  so  Suuosiz  tuz  iektam  da&am  tion-tfuonenjz.  so-bere  obida 
äuantSijos  koSktffam  ottä,  no'stk  öt$e-ik  säulasa  van  pispmjosjz  sez- 
jasa. so  aila  veraskU  obida  berlo  kUjsa  verani:  vvot  itii  tm  ta  - 
bers  tui  uzirmod,  kuipesli  potodl*  Stuem. 

so  objdäuen  veramez  6amen  so  murt  tuz  uzirmem.  Suljen  so 
muäjosjz  tuz  leiem.  so  leiemnaz  vafynizs  dinaz  numdem;  mw$ez 
tui  uno  Imem.    tui  uzirmisa  kutpeslj  potem. 


2. 

Der  mann  und  der  waldgeist. 

Ein  mann  ging  in  den  \vald,  nm  in  einer  baumhöhle  bienen- 
stöcke  einzurichten,  und  soll  herumgevvandert  sein,  um  einen  (dien- 
lichen)  baura  zu  suchen.  Dann  begegnete  ihm  der  waldgeist  und 
fragte:  „Was  suchst  du?"  Der  mann  sagte:  „Ich  suche  einen 
(dienlichen)  baum,  um  bienenstöcke  zn  machen".  „Komm  mal,  ich 
werde  dir  selbst  zeigen!"  sagte  der  waldgeist,  fuhrte  ihn  mit  sich, 
zeigte  ihm  einen  baum  imd  sagte:  „Mache  in  diesem  baum,  von 
der  wurzel  an  drei  arschinen  aufwärts,  drei  bienenstöcke,  dariiber 
aber  darfst  du  keinen  einzigen  bienenstock  machen!"  Der  mann 
machte  so,  wie  der  \valdgeist  ihm  befohlen  hatte.  Darauf  ging  der 
mann  im  fruhling  (in  den  wald),  um  (die  bienenstocköffhungen) 
zuzumachen,  und  \vieder  sah  ihn  der  waldgeist  und  fragte:  „Was 
machst  du?"  Der  mann  sagte:  „Ich  suche  deckel,  um  die  öffnun- 
gen  der  bienenstöcke  zuzumachen".  „Komm  nur,  ich  werde  dir 
selbst  zeigen!"  sagte  der  waldgeist,  fuhrte  ihn  mit  sich,  und  nach- 
dem  er  volle  drei  tage  gesucht  hatte,  fand  er  (dienliches)  holz  zu 
den  deckeln.  Darauf  machte  der  mann  mit  den  vom  waldgeist  ge- 
fundeueu  (eig.  gezeigten)  deckeln  (eig.  holz)  die  bienenstöcke  zu. 

Der  vvaldgeist  hatte  ihm  den  baumkönig  gezeigt.  Darauf  ging 
der  mann  im  sommer,  um  seine  bienenstöcke  nachzusehen,  und  die 
bienen  \varen  in  alle  (bienenstöcke)  hineingezogcn.  Dann  erschien 
ihm  vvieder  der  waldgeist  und  sagte:    „Siehe,  die  bienen  sind  zu 
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dir  schon  hineingezogen!  Keinen  einzigen  bienenstock  mehr  darfst 
du  machen!  Pflege  nur  diese  gut!  Ohne  mich  darfst  du  deine 
bienenstöcke  nicht  öffnen!" 

Im  herbst  ging  der  manu  den  baum  zu  zeideln  und  öffnete 
(die  bienenstöcke),  ohne  auf  den  \valdgeist  zu  warten.  Als  er  öff- 
nete,  solien  die  bienenstöcke  voll  von  blut  gewesen  sein;  darauf 
machte  er  (die  bienenstöcke)  \vicder  zu.  Da  kam  der  waldgeist 
dahin  und  fragte:  „Hast  du  etwa  ohne  mich  geöffnet?  (Obgleich 
der  waldgeist  nicht  geschen,  was  der  mensch  gethan  hat,  soll  er 
doch  alles  wissen.)  Der  mann  gestand,  dass  er  geöffnet  habe.  „Ich 
sagte  dir  ja:  'öffhe  nicht!'  Nicht  \vahr!"  sagte  der  waldgeist. 
Darauf  verliess  ihn  der  \valdgeist,  nachdem  er  ihm  folgendes  ge- 
sagt  hatte:  „Bringe  kufen  her,  sammle  deinen  honig  ein  und 
braue  dann  hier  met;  so  und  so  viel  sehalen  und  löffel  sollst  du 
bercit  halten,  und  ebenso  allerlei  speisen  und  getränke !  Ich  komme 
zu  der  und  der  zeit  mit  hochzeitsleuten  hierher.  Dann  musst  du 
hier  warten.  Furchte  dich  aber  gar  nicht,  sie  machen  dirnichts!" 
Der  mann  that,  \vie  der  \valdgeist  ihm  befohlen  hatte:  er  bereitete 
allerlei  speisen  und  getränke  zu  und  braute  met.  Darauf  soll  er, 
an  dem  vom  \valdgeist  bestimmten  tage,  gewartet  haben.  Unter- 
dessen  fingen  die  fichten  an  sich  zu  bewegen:  es  cntstand  ein  sehr 
starker  wind,  der  alle,  alle  fichten  und  (andere)  bäume  beugte.  und 
so  kam  das  ganze  hochzeitsgefolge  des  waldgeistes.  Er  (der  mann) 
be\virtete  sie  frcigebig  mit  den  angeriehtcten  speisen  und  geträn- 
ken.  Darauf  fuhren  die  hochzeitslcute  des  waldgeistes  davon  \veg, 
indeni  sie  \vieder  in  derselben  weise  rauschten  und  alle  bilume  beug- 
ten.  Der  voraussagende  \valdgeist,  der  (hinter  den  anderen)  zurtick- 
grblieben  war,  sagte  zu  ihm:  ,,Nnn  wirst  da  schon  schr  reich 
\verden,  du  wirst  ein  kaufmann  sein!" 

Der  mann  \vurde  sehr  reich,  gerade  wie  es  der  waldgeist 
vorausgesagt  hatte.  Soine  bienen  vermehrten  sich  sehr.  Je  nach- 
dem sie  sich  vermehrten,  flihrte  er  die  bienensch\värme  nach  hause; 
er  bekam  sehr  viel  bienen.  Nachdem  er  sehr  reich  ge\vorden  \var, 
\vurde  er  kaufmann. 
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3. 

murt  no  obsda. 

odig  murt  numoskt  podem  podemans  minem  no  pispm  uttiasa 
vetts  viiyem.  sohi  Svuj  obsda  utt^jram  no  „mar  uttfaskod?"  Suissa 
(puam.  so  murt  „ podem  podemans  pui  uttSä&ko"  Sutem.  obsda 
„o\(do-sks}  atfijm  voimato!''  Suissa  muem  no  odig  pm  voimaissa 
veram:  „ta  puiez  tattien  kutussa  ukmssls  vmstoi  podma,  so  -bert 
odig  podem  no  en  podma  ini!u  sutem.  so  murt  so  Samen  ukmss 
podem  podmasa  keftem  no  tuijss  bordiäns  msnem.  soks  Svt(S  so 
obida  nosik  uifrfiram  no  „mar  uffSäSkod?"  Suissa  $uam.  so  murt 
„podemnosme  bordiani  mures  uttSäSko"  Smem.  obsda  „o  ido  väytjfa 
ufts'äi{om!u  Smem  no  koSkittam  mures  utt&ans.  obsda  huinmoi 
tSofs  uttSasa  settem  no  bordzättam  podemzes. 

so'-bert  so  murt  guiem  podemze  minjsa  ufem  no  ukmisa'e~ik 
mmS  pirem-pe.  so-bers  so  murt  beren  tutitisss  msnem  no  so  ptuezlen 
dityaz  no  sik  odig  podem  podmam  das  med  luoz  Suiisa.  so'-bers  so 
murt  guiem  mtuSse  utfSäns  msnem  no  miuSez  na  rak  bsdmem-ps! 
obida  soks  sois  addiem  no  veram:  ,,mon  tsnj(d  ö"i-a  ve  ra:  'odig 
podem  no  en  po  dmaP  Suiisa.  ini  ta-bers  kot  po'dma  kot  e  nj,  odig 
no  tsnid  muut  uz  pi  ri  ini.  ta  pm  pispmmen  kunez  väy!  ton  Soijei 
Hnze  söremed;  Suuen  Sinmsz  otin  väy!"  hmm. 


3. 

Der  mann  und  der  waldgeist. 

Ein  mann  ging  in  den  \vald,  nm  in  einer  baumhöble  bienen- 
stöcke  eiuzurichten,  und  soll  herumge\vandert  sein,  um  einen  (dien- 
lichen)  baum  zu  suclien.  Daiin  begegnete  ihm  der  waldgeist  und 
fragte:  „Was  suchst  du?"  Der  mann  sagte:  „Ich  suche  einen 
(dienlichen)  baum,  um  bienenstöcke  zu  machen".    „Komm  mal,  ich 
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werde  dir  selbst  zeigen!"  sagte  der  waldgeist,  fiihrte  ihn  mit  sich, 
zeigte  ihm  einen  baum  and  sagte:  „Mache  in  diesem  baum,  von 
hier  an  beginnend.  bis  neun  bienenstöcke,  dariiber  aber  darfst  du 
keinen  einzigen  bienenstock  machen!"  Der  mann  machte  demgemäss 
neun  bienenstöcke,  ging  dann  weg  und  begab  sich  im  friihling  (in 
den  wald),  um  (die  bienenstocköffnungeu)  zuzumachen.  Da  begegnete 
ihm  \vieder  der  waldgeist  und  fragte  ihn:  „Was  suchst  du?u  Der 
mann  sagte:  „Ich  suche  deckel,  um  die  öffnungen  der  bienenstöcke 
zuzumachen".  „Wohlan,  suchen  wir  zusammen!"  sagte  der  wald- 
geist,  und  sie  gingen  deckel  zu  suchen.  Der  waldgeist  fand  solche, 
nachdem  er  volle  drei  tage  gesucht  hatte,  und  dann  machten  sie  die 
bienenstöcke  zu. 

Im  sommer  ging  der  mann  darauf,  um  seine  bienenstöcke  nach- 
zusehen,  und  die  bienen  waren  in  alle  neun  (bienenstöcke)  hinein- 
gezogen.  Darauf  ging  der  mann  im  friihling  noch  ein  mal  (in  den 
\vald)  und  machte  am  gipfel  jenes  baumes  noch  einen  bienenstock, 
daniit  zehn  bienenstöcke  da  seien.  Darauf  ging  der  mann  im  som- 
mer seine  bienen  zu  suchen,  und  die  bienen  waren  alle  verschvvun- 
den!  Dann  sah  ihn  der  waldgeist  und  sagte:  „HaV  ich  dir  doch 
gesagt:  'keinen  einzigen  bienenstock  darttber  sollst  du  machen!'  Ob 
du  hemach  bienenstöcke  in  baumhöhlen  machst  oder  nicht,  ~  keine 
einzige  biene  wird  dir  mehr  in  einen  bienenstock  hineinziehen! 
Dieser  baum  \var  der  baumkönig!  Du  hast  ihm  das  auge  ausge- 
stochen;  sein  auge  war  ja  da  (am  gipfel)  !u 


4. 

säudat  no  obida. 

odig  murt  ana  satiini  minem  viivan,  otin  obida  iii  vjujieni. 
obidaicz  gondir  Siini  htföke  viuiem  no  adami  obidaiez  saikatein. 
scre  gondir  kitlasa  l-oSkcm.  sere  obida  adamiufi  veram:  Jon  sutt- 
datli  koMod,  ifjfe  it}$t  kare  vuod:  so  kare  vtuem  bcrad  otti  baddzim 
mtk  addiod;  so  n  ukin  odig  baddzim  iz  luoz:  ton  so  iz  dore  vuiem 
bcrad  mon*  i  ilatki"  Swcm. 
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odjdäuen  veramez  iamen  so  murt  säydatlj  koSkem.  so  §a- 
me'n-ik  kare  viuem  heraz  baddzim  nuk  vari  vitj/em;  so  tiukin  bad- 
dzpn  iz  no  van  viytem.  so  murt  objdäyen  veramez  iamen  objdaiez 
Maikein.  i£Utfkem  heraz  obida  näytä' z-ik  l$ktem.  l$ktem  beraz 
obida  anaiezli  ta  rnurte  htdjnj  vordjni  kosjsa  kettem.  so  s"i$toi 
dutjtoi  objda  paSpurt  vajisa  liktisa  viuem.  sere  obida  patpurtss 
ta  säudatli  hotem  no  7,ini  ton  bertod  tain"  sutern.  so  säudat  aiia 
oskimts;  so'-bere  obida  Suui  fSirdisa  voimatem.  sere  so  säudat  ve- 
ram:  „berto'd-k€  berto  ini!u  Huem.  so'-bers  obida  suifi  kihzs  tiimiini 
kosem.  so  säudat  s~inze  fiimam  no  „a{!  iiih  \uhulu  huem.  obida 
vcram:  „uij  ini  iiifcd  tinad  vif-im  itikeme  kitiz  dir!u  huem. 


4. 

Der  soldat  und  der  waldgeist. 

Ein  mann  soll  gegangen  sein,  ura  seinen  acker  zu  reinigen. 
Da  (auf  dem  acker)  soll  der  waldgeist  geschlafen  habeu.  Der  bär 
soll  angefangen  haben,  den  \valdgeist  zu  fressen,  abcr  der  mann 
ervveckte  den  waldgeist.  Da  erschrak  der  bär  und  lief  weg. 
Darauf  sagte  der  waldgeist  zum  manne:  „Du  bcgiebst  dich  in  den 
soldateudienst,  du  gelangst  an  die  und  die  stadt;  nachdem  du  an 
diese  stadt  gelangt  bist,  siehst  du  da  eine  grosse  schlucht;  in  die- 
ser  schlucht  ist  ein  grosser  stein;  rufe  mieli  herbei,  sobald  du  an 
den  stein  gelangt  bistu. 

Der  mann  ging  in  den  soldatendienst,  so  wie  der  waldgeist 
gesagt  hatte.  Ebenso  soll  da,  nachdem  er  an  die  stadt  gelangt 
war,  eine  grosse  schlucht  gewesen  sein;  auch  soll  in  dieser  schlucht 
ein  grosser  stein  geweseu  sein.  Dem  worte  des  waldgeistes  ge- 
horchend,  rief  der  mann  den  waldgeist  herbei.  Sogleich  nachdem 
er  ihn  gerufen  hatte,  kam  der  waldgcist.  Nachdem  der  \valdgeist 
gekommen  war,  hiess  er  seine  mutter  den  mann  bewirten  mid  ver- 
pflegen  und  ging  weg.  Als  er  (der  mann)  gegessen  und  getrunken 
hatte,  kam  der  \valdgeist  und  brachte  einen  reisepass  mit  sich. 
Darauf  gab  der  waldgeist  dem  soldaten  den  pass  und  sagte :  „,Tetzt 
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kannst  da  mit  diesem  (pass)  heimkehren".  Zuerst-glaubte  der  soldat 
es  nicht;  dauii  aber  las  ihm  der  waldgeist  (den  pass)  vor  und  zeigte 
(ihm  dadurch,  dass  es  \vjrklich  ein  pass  sei).  Darauf  sagte  der 
soldat:  „Ich  werde  funvahr  heimkehren!"  Dann  hiess  der  wald- 
geist  ihn  die  augen  schliessen.  Der  soldat  schloss  die  augen  und 
sagte:  „Wehe!  Mein  hut  fiel  herab!"  Der  waldgeist  sprach: 
„Juchhe!  Dein  hut  ist  \vohl  schon  fiinfhundert  \verst  zuruck- 
geblieben!" 


5. 

murt  no  peri. 

odig  murt  minän  nutjifeskt  pöiSur  kutjnj.  so  murti  peri  ad- 
tfzcm  no  duam:  „a$ämi  utrom,  (on  vuir  vetlUkod?"  Swan.  adami 
„mon  nunieske  pöimr  kutini  likti"  Swan.  peti  „ben  nb'mjr-no 
öd  kitt  ama?"  haan.  adami  „ö/„  smcm.  peri  aa*amiwj  verani: 
,,0'ido,  afjSjmcs  puSei  kutomiu,  haan,  „ton  ta  imresti  min"  Swan, 
.7mon  ta  Sutrcsti  m/no"  Swan  no  oii  koskiffam.  adami  özöt-grne 
minem  no  pu£eili$  Surze  Settan  no  sojf  puto  kaspa;  ponem.  peri 
odig  puicifiz  katan  no  nuipiiasa  vajan  no  afiami  dore  vwan  no 
adamiiues  duam:  ..atfami  wrom,  ton  öd  hut  ama?"  atfami  rkuti 
no  kuinka  m  juonein  väij  no  kutskiskim  wsisa  ki/em;  odig-no  öi  sodi; 
surcz  gim  kifcm*  Swan.  sc.--ben  peri  adamiic:  „o\(do,  adami  wrom, 
at)9imciiij  odigez  no  tirmoz;i  Swem  no  aslaz  korkaz  so  kutan  pu- 
&ei:s  no  adamiicz  no  nutuan. 

se-bere  pu2ci.cz  tiiiein  no  adamiicz  so  puzct-ktuen  vww$  leian. 
a$ami  huze  mirdai  nuipiiasa  vuttem  tj  dors  no  palm$sa  ui{tan. 
peri  afjSiz  vmcm  no  ..adami  wrom,  ton  maiti  tus  kana  uiuUkod?" 
Swan.  adami  ,,t}aiiz-ik  mutiini  firti.Uo"  haan.  peri  a#ami  kiii 
kwzt  lastein  no  tili  vuicz  gitimiftcm  no  baitisa  koskem.  atfami  so 
Siitti  minem,   puzeiez  pöStiMam  no  siiCfam. 

siian  hcrazi  izini  vidittäni,  atfamiicz  vittitCam  ukno  Sore;  so 
sot  i  n-ik  v»mdetin   vititan  vuko-kö.    atjtami  as  iiitiiaz  diS  tiran  no 
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atfiiz  gur  urise  videm.  peri  so  vuko-köez  so  adami  Sors  hiStisa 
lezem.  ffukna  peri  adami  dore  pirem  no  $uam:  va$ami  utrom, 
dietS  i£i  d-a?u  siuem.  a$ami  „no-mjre  so  ta  bz  hau  Staem.  Jciketi 
d$it  noSik  agamiiez  aila  intiiuz-ik  vittiftam.  adami  as  intiiaz  no-- 
stk  piS-djr  ponem.  atfijz  pedlo  potisa  ukno  vi&iiaz  ut&Jcjsa  uuiem. 
so  odig-Sinmo  murt  pirein  no  so  pfi-fjrez  „h{a$-h<a$u  sisltsa 
hiStem.  afami  beren  as  intiiaz  pjrjsa  videm.  tfukna  peri  pirem 
no  radami  turoni,  dietä  tei-d-a?"  Staem.  ?,uuo  tei-a  pytrf-a  Siiz!u 
Staem.  peri  anaiezli  veram:  „oi  dirak,  a?iai,  nurrtäem  s/ski,  o&i  no 
'te\i~a  pyt)$-a  gins  Siiz9  Stut>u.  —  h#inmcti  poti  no'Sik  azla  intiiaz 
vittiffam.  atfami  aslaz  intiiaz  kerpiS  tirisa  kcftem.  af^iz  gur-nrtss 
videm.  no  stk  odig-tinmo  murt  pirem  no  noSik  Mtirlatjsa  sjskinj 
kutSkem.  siskisa  odig  pinze-ik  tiigem.  anaiezli  veram:  „oi  dirak, 
anai,  ta-tyre  kutuiz  dir  ini!u  Staem.  t$ukna  peri.  noSik  adami 
dors  pirem  no  duam:  „a$ami  utrom,  dzefä  Uid-a?"  Siuem.  (ujtami 
,,te  (-a  pi't)$a  iiiz!u  Sutem. 

se~-bers  peri  adamiiez  bertini  kosem.  adami  ,,ug  bcrti&kV." 
§taem.  peri  odig  sindik  ukso  Sotisa  leiem  no  agami  ukhoze  vor- 
mtmte  no  peri  af&z  dinaz  vmttoi  niupiiasa  maem.  so  adami  tul 
uzinnem-pt. 


5. 

Der  mann  und  der  teufel. 

Ein  mann  ging  in  den  wald,  nm  wildpret  zu  fangen.  Der 
teufel  sali  diesen  mann  und  fragte:  wMein  freund  mensch,  \vas 
wanderst  du  hier?"  Der  mann  sagte:  „Ich  kam  in  den  wald,  um 
wildpret  zu  fangen".  Der  teufel  sagte:  rHast  du  denn  nichts  be- 
komraen?"  „Nichtsu,  ant\vortete  der  mann.  Der  teufel  sagte  zu 
dem  mann:  „Komm,  wir  wollen  selbst  (zusammen)  renntiere  fan- 
gen! Geh  du  jenen  \veg",  sagte  er,  „ich  gehe  diesen!",  und  so 
gingen  sie.  Der  mann  ging  ein  stuckchen,  faud  ein  renntierhoru 
und  stccktc  es  in  seinen  gtirtel.  Der  teufel  fing  ein  renntier,  warf 
es  iiber  die  sehulter,  holte  wieder  den  mann  ein  und  fragte  ihn: 
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„Mein  freund  mensch,  hast  du  denn  nichts  bckommen?"  Der  maun 
sagte:  „tch  fing  (ein  renntier)  und  band  es  an  den  glirtel,  aber  es 
ist  von  dem  gurtel  gef  alien;  icb  bemerkte  es  gar  nicht:  nur  das 
horn  ist  da  gebueben".  Dann  sagte  der  teufel  zu  dem  mann: 
„\Vohlan,  mein  freund  mensch,  6in  renntier  ist  ja  genug  fur  uns!u, 
und  trug  soxvohl  das  gefangene  renntier  als  den  mann  nach  sei- 
nem  haus. 

Darauf  häutete  er  (der  teufel)  das  renntier  ab  und  schickte 
den  mann  niit  der  renntierhaut  nach  dem  seeufer.  Mit  muhe  trug 
der  mann  die  haut  zum  see  und  war  erstaunt.  Auch  der  teufel 
selbst  kam  dahin  und  sagte:  „Mein  freund  mensch,  warum  ver- 
weilst  du  hier  so  lange?"  Der  mann  sagte:  „Ich  will  auch  den 
see  (in  der  haut)  \vegtragenM.  Der  teufel  nahm  die  haut  aus  der 
hand  des  mannes,  schöpfte  das  \vasser  aus  dem  see  (in  die  haut), 
nahm  es  mit  sich  und  ging.  Der  mann  ging  nach  ihm.  Das  renn- 
tier kochten  und  assen  sie. 

Nach  dem  essen  legten  sie  sich  schlafen.  Den  mann  legte 
mau  in's  bett  am  fenster;  an  der  decke  hing  uber  ihm  ein  muhl- 
stein.  Der  mann  sammelte  seine  kleider  an  seine  lagerstelle  und 
legte  sich  selbst  am  ofen  schlafen.  Der  teufel  liess  den  muhlstein 
(wie  er  glaubte)  auf  den  mann  fallen.  Am  morgen  kam  der  teu- 
fel zu  dem  mann  herein  und  fragte:  »Alein  freund  mensch,  hast 
du  gut  geschlafen?"  Der  mann  sagte:  „Es  ist  nichts  vorgefallen". 
Am  folgendnn  abend  legte  man  den  mann  hVs  bett  an  demselben 
platz.  Der  mann  legte  aber  auf  seinen  platz  eine  hanfgarbe.  Selbst 
ging  er  hinaus  und  stellte  sich  an  das  fenster  um  zu  schauen. 
Der  einäugige  mann  (d.  h.  der  teufel)  trat  ein,  kaute  ,,h{a2-h<az" 
(t,kiiirscli-knars('liu) 1  auf  die  hanfgarbe  und  \varf  sie  darauf  \veg. 
Der  mann  ging  vvieder  hinein  und  legte  sich  auf  seinen  plate.  Am 
morgen  kam  der  teufel  herein  und  sagte:  „Mein  freund  mensch, 
hast  du  gut  geschlafon?"  „Ich  Weiss  nicht,  ob  es  die  lause  oder 
die  flohe  sind,  die  mich  gebissen  habeu!"  antuortete  er.  Der  teu- 
fel sagte  zu  seiner  muttcr:  ,.Ach  wunderbar,  mutter,  wie  viel  habe 

1  Onotnatopot;tischer  austlruck,  um  dus  kuirschen  des  strohes  beira  zer- 
kauen  zu  l)t/cirhiu>n. 
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ich  doch  auf  ihn  gekaut,  uud  dennoch  sagt  er,  dass  nur  die  lause 
oder  die  flöhe  ihn  gebissen  haben!"  —  Zum  dritten  mal  legte  mau 
ihn  wieder  auf  denselben  platz.  Der  mann  verliess  sein  bett  und 
fiillte  seinen  platz  mit  ziegeln.  Selbst  legte  er  sieh  an  den  ofen. 
Wieder  kaiu  der  einäugige  mann  herein  und  fing  wieder  an,  (mit 
den  zähnen)  knirschend  zu  kauen.  Während  des  kauens  zerbrach 
er  sogar  einen  zahn.  Zu  seiner  mutter  sagte  er:  „Ach  wunderbar, 

mutter,  jetzt  aber  starb  er  doch  \vohl!u    Am  morgen  ging 

der  teufel  \vieder  zu  dem  mann  herein  und  fragte:  „Mein  freund 
niensch,  hast  du  gut  geschlafen?-*  Der  mann  sagte:  „Ich  \veiss 
nicht,  ob  es  die  lause  oder  die  flöhe  sind,  die  mich  gebissen  haben!" 

Daranf  hiess  der  teufel  den  mann  zuruckkehren.  Der  mann 
sagte:  „Ich  kehre  aber  nicht  zuruck!"  Der  teufel  sandte  ihn  (nach 
hause),  nach  dem  er  ihra  eine  kiste  geld  gegeben  ha  tte,  und,  da  der 
mann  sein  geld  incht  zu  tragen  vermochte,  so  trug  der  teufel  selbst 
(das  geld)  auf  seinen  schultern,  bis  sie  nach  hause  gelangtcn.  Man 
sagt,  das  der  mann  sehr  reich  ge\vorden  ist. 


6'. 
pifes. 

hui/t  agaio-vinojos  vituem.  odiyez  sooslen  piteli  viutem.  ok- 
pou  dirja  kiknazi  soos  mpätfam  äarttii  luSkani.  pitesez  nuujim- 
tez$.  kiketiiaz  nosik  mu(iimtczi.  kifiinmctiiat  jw/<\$  muniini  tutrtt 
vjttuem.  agaijosiz  ..fliirefäuod !"  Suo  vintein,  piteis  agaijosiz  bört 
merfSkisa  mutneni  6arf$i  tuskani,  soos  päijen  bitfiäuo  vituem.  sokj 
pifes  fSirefam:  ..agai,  mon  iiii  tutit  i  bitsaze  Setti!*  Sutem.  agaijosiz 
rmäui  ttisrcfäHod,  piteä!"  huittam.  6art$i  voimat  kiiltein  no  soosiz 
kutiAnazes-ik  kttt/sa  vajein  no  soosiz  ^iiSuuaz  borttiasa  ponem. 

sutten  vii{tem  kutin  niutiz.  anaicz  badttzin  niutze  kosem  gnrzs 
estini.  anaicz  nvsik  koSkem  Sarf&j  voimani,  niut  gurzs  estein  no 
dijiuuiikiz  kutein  adamiiez  potini  kosein,  agaijosiz  pitcScz  potini 
kosittani:    ..min,  ion  poti!"  sioitta  m,  Jou  f&irefad!"  pitej  potein. 
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n/i<<  kosem  sojs  kui  viiys  pnkijn,i.  pifei  pukiem  no  pogirasa  kli- 
kein. ,,mon  ug  to  diiki"  sumu,  „at)ijd  pukijsa  voinutit'!"  huem. 
njtu  pukijsa  utem  no  pitei  njiuez  gnrs  doijgem  no  leiem.  tiity  gnrs 
pi$em.  anaiez  iarf}.4jzs  voznutsa  bertem  no  gurzs  uittaa  utem.  „ai 
ai,  tui  koti  imua  van!"  huem.  so  piSem  a/tamiiez  Oem  no  noiik 
ioreti  nimzs  kosem  rniuii,  gurds  esti  no  <j$i£outikid  takaiez  no  tik 
pizi,  nimi!"  huem  no  afjtiz  no&ik  SarfSi  voimani  koSketn. 

nituiz  gurzs  estem  no  dSjSuuii  takaiez  potini  kosem.  agaijo- 
siz  no'sik  pifeSez  potini  kosittani,  pitei  noiik  potem.  pitei  nosik 
hui  vjuts  pukiem  no  no'iik  kui  vjiuii  mijsa  koSkeni.  njtulj  verani: 
,.mon  ug  todUki''  huem,  ..af^id  pukijsa  irti!''  huem.  njt{t  pukiem 
no  pitei  njtftez  tioaik  2)izem.  anaiez  iarttjzs  voimusa  bertem  no 
gurzt  uitjaa  utem.  utem  no  no  sik  pjSem  adamiiez  iiem.  iiem 
beraz  noiik  pokfSi  njntzs  gurzt  estini  kosem. 

njtu  gurzs  estem  no  noiik ■  d2i$ut{ii  takaiez  potini  kosem.  agaj- 
josis  no'$ik  piteiez  potini  kosittani,  pifes  noiik  potem  no  nittt  ku{ 
vjuts  pukijnj  kosem.  piteä  pukiem  no  pogirasa  koikem.  rmon  ug 
todiikju  huem,  ..af)ijd  2>ukiisa  wfj!u  huem.  niiu  pukijaa  utem  no 
pifeS  gurs  dongjsa  leiem.  njm  no  sik  piiem.  anaiez  no.iik  iartfazs 
voimasa  bertem  no  gurzs  uitjaa  utem  no  so  pjiem  adamijez  iijnj 
kuf.Uem.  njiujzlen  kiiaz  zarui  zundcsez  vjutem.  anaiez  iijkjz  adtfiem 
no  tokmam:  „ai,  niittms  iiiiko  viiycm!"  huem.  sen  d$i$uitzs  ui- 
ttaa utem  no  takujoajz  httinez  no  dijiuyaz  kifem! 

so  no-sik  at^jz  kufikem  gurzs  cstjnj.  estem  beraz  takazs  po- 
tini kosem.  agaijos  no'iik  pifeiez  pottiffam.  so  kjinoniurt  piteiez 
kui  viitt*  pukiini  kosem.  pitei  pukiem  no  pogirasa  koikem.  ,.mon 
ug  todiskr  huem,  .jttjStd  pukijaa  u  fj!"  huem.  kjhiomurt  puk- 
iem no  pitei  dongisa  leiem  vjtttem.  kjhiomurt  gttrii  potem  viutem. 
pitei  tfjrzs  purten  tsogem  no  kjhiomurt  kutttem. 

sooa  svitii  odig  aindjk  uksozs  muittam.  pifei  öase'-ik  nutem. 
sutten  öaez  kort  vjtttem.  soos  ukiozea  tukin  j  httrca  dttrs  pukiitfam. 
pifes  .Mtjai.  titfju  murt  addioz"  huem.  aooa  ae-bers  kjz  a*jntt  Mrit- 
fum.  ao  kjz  vjiiijn  pegaffioa  Std  pöifo  vjtttem.  pifei  kjz  (Tjuts  ös- 
sc-uo  tubjtem  vjtttem.  kjz  tfitujn  ttkso  Ijgctzon  dirjazj pifeilen  kiiez 
potem  no  kjz  t/jmisen  kiinaa  leiem.  pegaffios  Jja-vut  vija"  huiftam. 
sutten   kiiez  sjduzj  vijam.    aert  öiöt-gjnek  umilfam  no  no  sik  pifei 
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k$z  (tim&en  sifasn  leiem.  ,,04,  ininar  tant  ifimar  u  ijo  mar  vijafe!" 
siuittam.  nosik  öSöt-gpu  ut{tem  no  pitcS  kort  össe  kiz  (ftiytien 
kustisa  leiem  no  pegatf&os  ,.inmar  ctömiränoz!"  hutsu  bizisa  koskit- 
tani, piteä  kjz  diunken  va&kisa  no  fik  pegnftios  $öre  biz/nt  kuf&kem. 
rdugd*,  dn  gdt!'1  &wim  hiipii  kut&kem.  odigez  dugdem  no  piteä 
kimzt  vandem.  pegati  <Jui(ftos§osss  tiirefhni  kutikem.  fSirefamez 
lutitek  Mun-blofii!''  Suijsa  fäjretam  no  (fiuutos&osiz  kiskttsa  ukata 
bizini  kutSkiftam.    so  kiyin  agaio-vjnojos  tuz  tui  uzirmitta  m-p*. 


6. 

Per  kahlköpfige  brudor. 

Es  \varen  einmal  drei  briider.  Einer  von  ihnen  (der  jiingste) 
war  kahlköpfig.  Einmal  gingen  sie  beide  (d.  h.  die  beiden  älteren) 
um  riiben  zu  stehlen.  Den  kahlkopf  nahnieu  sie  nicht  mit.  Zum 
zweiten  mal  naimien  sie  ihn  auch  nicht  mit.  Zum  dritten  mal  soll 
der  kahlkopf  haben  gehen  \vollen.  Die  älteren  brttder  solien  aber 
gcsagt  haben:  „l)u  sehreist!*  Der  kahlkopf  aber  folgte  seinen 
brtidern  auf  den  fersen  uud  ging  um  riiben  zu  stehlen.  Sie  (die 
älteren  briider)  solien  seitwärts  (von  dem  kahlkopf)  (riiben)  gesam- 
melt  haben.  Dann  sehrie  der  kahlkopf:  „Bruder,  ieh  habe  sehon 
eine  ganze  sehiissel  (riiben)  gefunden!"  Die  älteren  briider  sagten: 
„\Varum  sehreist  du,  kahlkopf!*'  Die  huterin  des  riibenfeldes  hörte 
es,  ergriff  sie  alle  drei,  nahm  sie  mit  sich  und  schloss  sie  unter  die 
pritsche  ein. 

Sie  hatte  drei  töchter.  Die  mutter  hiess  die  älteste  tochter 
den  ofen  heizen.  Die  mutter  ging  \vieder,  um  die  riiben  zu  hiiten. 
Das  mädchen  heizte  den  ofen  und  hiess  eineu  von  den  unter  der 
pritsche  eingeschlossenen  menschen  herauskomnien.  Die  älteren 
briider  hiessen  den  kahlkopf  hinausgehen:  „Geh,  geh  du  hinaus!" 
sagten  sie,  „du  hast  geschrieen!"  Der  kahlkopf  kroeh  hinaus. 
Das  mädchen  hiess  ihn  sich  auf  die  brotschaufel  setzen.  Der  kahl- 
kopf setzte  sich,  aber  fiel  herab.  „Ieh  kann  nicht-*,  sagte  er,  „setze 
dich  selbst  darauf  und  zeige  mir!tt    Das  mädchen  setzte  sich  um 
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zu  zeigen,  abcr  der  kahlkopf  schob  das  mädchen  in  den  ofen  ain- 
ein und  liess  sie  da  bleiben.  Das  mädchen  wurde  da  gebraten. 
Nachdem  die  mutter  ihre  riiben  gehiitet  hatte,  kam  sie  zuriick, 
öffnete  den  ofen  nnd  sah  liinein.  ,.Ai,  ai,  ich  wurde  sehr  hnngrig ! u 
sagte  sie.  Sie  ass  den  gebratenen  menschen  und  rief  noch  ihre 
mittlere  toehter,  sagend:  ,,Meiue  tochter,  heize  den  ofen  und  brate 
noch  einen  von  den  unter  der  pritsche  befindliehen  widdeni!u  - 
und  selbst  ging  sie  wieder  hinaus,  um  die  riiben  zu  hiitcn. 

Das  mädchen  heizte  den  ofen  und  hiess  einen  von  den  unter 
der  pritsche  eingeschlosseneu  widdern  herauskomnien.  Die  älteren 
briider  hiessen  \vieder  den  kahlkopf  hinausgehen.  Der  kahlkopf 
kroeh  \vieder  hinaus.  Der  kahlkopf  setzte  sich  \vieder  auf  die 
brotsehaufel  und  fiel  \viederum  von  der  brotsehaufel  berab.  Er  sagte 
zu  deni  mädchen:  ,,Ich  kann  nicht,  setze  dich  selbst  darauf  und 
zeige  mir!w  Das  mädchen  setzte  sich,  und  der  kahlkopf  bratete 
\viederum  ein  mädchen.  Nachdem  die  mutter  ihre  riiben  gehiitet 
hatte.  kam  sie  zuriick,  öffnete  den  ofen  und  sah  hinein.  Sie  sah 
hinein,  und  \viederum  ass  sie  einen  gebratenen  menschen.  Nachdem 
sie  gegessen  hatte,  hiess  sie  wieder  ihre  kleinste  tochter  den  ofen 
heizen. 

Das  mädchen  heizte  den  ofen  und  hiess  einen  von  den  unter 
der  pritsche  cingeschlossencn  widdern  \viedcr  herauskommen.  \Vie- 
dernm  hiessen  die  älteren  briider  den  kahlkopf  hinausgehen.  Der 
kahlkopf  kroch  \vieder  hinaus,  und  das  mädchen  hiess  ihn  sich  auf 
die  brotsehaufel  setzen.  Der  kahlkopf  setzte  sich  und  fiel  herab.  „Ieh 
kann  nic  ht'4,  sagte  er,  „setze  dich  selbst  darauf  und  zeige  mir!u 
Das  mädchen  setzte  sich  um  zu  zeigen,  und  der  kahlkopf  schob 
sie  in  den  ofen  hinein  und  liess  sie  da  bleiben.  Ein  mädchen 
\vurde  \vieder  gebraten.  Die  mutter  kam  wieder  zuriick,  nachdem 
sie  ihre  riiben  gehiitet  hatte,  öffnete  den  ofen,  sah  hinein,  und 
fing  an,  diesen  gebratenen  menschen  zu  essen.  An  der  hand  des 
mädchens  \\ar  ein  goldener  ring.  Die  mutter  sah  während  des 
essens  den  ring  und  verstaud:  „Wehe,  meine  tochter  habe  ich 
gegessen!'  sagte  sie.  Darauf  öffnete  sie  den  schrank  unter  der 
pritsche,  sah  hinein,  und  (—  siehe  — )  die  drei  widder  waren  (noch) 
da  unter  der  pritsche! 
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Sie  fing  (jetzt)  selbst  an,  den  ofen  wieder  zu  heizen.  Xach- 
dem  derselbe  geheizt  war,  hiess  sie  einen  widder  herauskommen. 
Wieder  trieben  die  älteren  bruder  den  kahlkopf  hinans.  Das  \veib 
hiess  den  kahlkopf  sich  auf  die  brotschaufel  setzen.  Der  kahlkopf 
setzte  sich  und  fiel  herab.  „Ieh  kann  nicht",  sagte  er,  „setze  dich 
selbst  darauf  und  zeige  mir!u  Das  weib  setzte  sich,  und  der  kahl- 
kopf soll  sie  (in  den  ofen)  hineingeschoben  haben.  Das  weib  soll 
aus  dein  ofen  herausgekommen  sein.  Der  kahlkopf  schnitt  ihreu 
kopf  uiit  dem  messer  ab,  und  das  weib  starb. 

Eine  kiste  geld  fiihrten  sie  (die  bruder)  mit  sich  von  ihr  (dem 
\veil»).  Der  kahlkopf  uahm  sogar  ihre  thiir.  Ihre  thiir  war  aus 
eisen.  Sie  (die  bruder)  setzten  sich  am  wege,  um  ihr  geld  zu  ver- 
teilen.  Der  kahlkopf  sagte:  „Bruder,  hier  werden  frerade  men- 
schen  uns  sehen!"  Danu  kletterten  sie  auf  eine  fichte.  Unter  der- 
selben  fichte  solien  (darauf)  fliichtlinge  ihre  suppe  gekocht  haben. 
Der  kahlkopf  hatte  auch  die  thiir  mit  sich  auf  die  fichte  geschleppt. 
Als  sie  (die  bruder)  droben  auf  der  fichte  das  geld  zählten,  wollte 
der  kahlkopf  pissen,  und  er  liess  sein  wasser  von  der  fichte  herab. 
Die  fliichtlinge  sagten:  „Das  tauwasser  tröpfelt**.  Sein  wasser 
rann  in  ihre  suppe  herab.  Es  währte  darauf  eine  kleine  weile, 
uud  dann  kackte  der  kahlkopf  von  der  fichte  herab.  „Oh,  Gott 
sei  dank,  es  regnet  —  oder  was!"  sagten  sie  (die  fliichtlinge).  Wie- 
der  währte  es  eine  kleine  weile,  und  (jetzt)  warf  der  kahlkopf  die 
ciserne  thiir  von  der  fichte  herab,  und  die  fliichtlinge  liefen  davon 
weg,  sagend:  „Der  himmel  stiirzt  zusammen!"  Der  kahlkopf  klet- 
terte  von  der  fichte  herab  und  fing  noen  an,  nach  den  fluehtlingen 
zu  laufen.  „Halt!  Still  bleiben!*'  sagte  er  und  fing  an  zu  laufen. 
Einer  (von  den  fltichtlingen)  blieb  stehen,  und  der  kahlkopf  schnitt 
ihm  die  zunge  ab.  Der  fluchtling  fing  an,  seine  kameraden  zu  ru- 
feu.  Es  war  ihm  unmöglich  etwas  zu  sagen  (eig.  schreien),  und 
er  schrie  (nur):  ,MoitJdo(u!  "  und  die  kameraden  fingen  erschroeken 
an,  noch  mehr  zu  laufen.  Die  drei  bruder  solien  sehr,  sehr  reich 
geworden  sein. 
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kjk  nhutos. 

odig  mu  rt  baätem  vjiuetn  kjhio.  sutten  kiSnojez  kumein,  so 
kumein  kj&nvnen  kitcm  odig  nimiz.  so  murt  nosik  baätem  odig 
poktii  kjSno.  so  pohtii  kihiuucn  odig  nimiz  lutein,  so  pohtii  kj&no 
karise  bj.dzjm  kjSnuuen  niutjnjz  pmiuj  mjnjnj  kosein,  kartcz  bjdzjm 
Hsnoiezliä  nimze  baätem  no  minem. 

so  n$i(ilen  ataj^ez  kidoke  vutem.  njm  pispm  ttzikirtcmtz  kjutem 
no  »ataie  no  pm  kora  djru  Siuem.  njtu  so  jiispm  (fzikjrtem  dore 
mjnjnj  kutikem,  minem  no  sapak  pit)si  koria  utt&ram.  so  pifjH 
horkan  virnein  odig  pcrei  kjSno.  so  pere4  kjSno  so  njm  mintio  estini 
kosein,  nimiz  miiltioze  estein  no  so  pereä  hjSno  „njmjt  vtu  va{!u 
Smem,  „bfin,  otin  sari-väu  luoz,  so  kizäuoz*  Sutem.  nttajz  vutze 
vajein,  ^nimi",  so  pereä  kjSno,  „m/n,  btjn  veno-pm  luoz,  sojfi  vaj!u 
Sutem.  nimiz  minem  no  veitik  vajein,  so  pereä  kjSno  nimi, 
sifanam  tsySi!"  sutem,  ,,af)4j'm-ik  mjnou  Sutem.  njmjz  $i$imU 
nmpiiasa  nutein,  mintio  ie  vutittam'  no  so  pereä  kiSno  „$a  nimi, 
mone  njdjnjz  jrnrj!"  Sutem,  nimiz  njdjnjz  piirjmte  ktfaro  päujtijz 
pitrem.  pitrisa  dugdem  no  so  pereä  kjSno  ,.da  nimi,  mjnom  sifanam 
tfi  U  no  afjrm-ik  bertou  siuem.    nimiz  tfjfjniU  nmpiiasa  vajein. 

tMikim  iijsa  smtttitfam  no  so  pereä  kjhio  „nj««/,  mm,  keiuusin 
shtdtk  luoz",  Sutem,  ,.kadiz  »Soy-Soy*  Smiäke,  soze  baätj!u  siuem. 
nim  iongctiäse  bnätetn. 

so  pereä  kisno  ..nimi,  mon  Imgor  tigiltisa  leio"  Sutem,  rton  so 
bugor  kutza  bcrti!'1  Sutem,  rso  bugor  prak  diiiad  bertoz*  Sutem. 
nim  so  bugor  äöre  bertem.  bcrtemczliä  nila  Suuen  pumijez  uttttem 
„uu,  uu,  mi/am  apai  ukäo  vajoz,  <>u,  uit,  mi/am  apa{  nkäo  vajoz!" 
sutsa  ututem.  so  nimien  t£u2-apaicz  putnize  umtjnj  kose-pe:  n'kj\en 
cbck  vaje'  Sut,  'kjien  cbck  vajer  Sm!"  Sutem.  pmni  no  sik  ,.vi(,  uy, 
mitam  apai  ukäo  vajoz!"  sutsa  uitttem.    oii  -ik  nim  ukäo  vajein. 

no  nimien  t-Sui-apaicz  askis  njiiize  kartentz  noSik  puttuj  leiem. 
nimien  ataiez  kitfokt  viuem.    njm  ognaz  kitcm.    n  jm  pispm  dUikjr- 
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temez  kjmem  no  natais  no  pm  kora  ug!u  Swan.  nuu  so  pispw  dii- 
kirtem  tlore  mpiem.  minem  no  Sapak  piffo  korka  wtjiiram.  npfi 
so  pifyU  korka  pirem  no  otin  viiuem  pereä  kiSno.  so  pereä  kjSno  so 
njmez  mitifSo  estin j  kosem.  niw  miutioiez  estem  no  pereä  kiSno 
..min,  nfatjj  ötpi  sari-väti  kdätioz,  Suijeä  kiizs  vai!"  haem,  noSik 
venikli  veno-pw  va(nj  kosem.  niiy  veno-pm  vajem.  sel>ere  pereä 
kiSno  r#a,  njtffj,  sifanam  t$!'$S(u  s\uem.  nitu  sifanaz  fätfem  no 
pereä  kJSno  af^iz-ik  mjnem.  n$a,  n$i(ii,  mons  veniklen  nidiniz 
pa  ri!"  Suiem.  niiu  veniklen  njdpicz-ik  parem.  pärem  no  „$a  iin, 
nit{ii,  sifanam  t$i'$j  no  af^Sj  m-ik  berto!"  §wem.  nji<i  sifanuz  f4i- 
Sem  no  pereä  kimo  atjSyz-ik  bertem. 

tSukna  iiisa  muitittam  no  pereä  kjsno  „min,  niuu,  kenasjn 
sindik  lUozu  swem,  rkudiz  rdwp-dwpu  äwiäke,  soze  baäti!u  stuem. 
nitu  kenass  pirem  no  sindtk,  kudiz  „dwpu  smiz,  soze  baittm. 

se  -fjert  pereä  k  jänö  „n/r<//,  vion  bugor  figiltisa  lezo"  Swem,  „so 
bugor  prak  dinad  bertoz"  äwem,  rton  so  bugor  äört  be-rti!"  äutem. 
miu  so  bugor  äöre  prak  dinaz  bertem.  bertemezliä  aila  pwni{ez  ui{i- 
te-ps  utf,  mi/am  apa{  kiien  ebek  vajoz"  &wsa  ututem.  so  nitu- 
len  aruiiez  ,.fukäo  vajoz*  §w!"  $we'-ps.  piimi  noSik  „vy,  utf,  mi- 
tain  apai  kilien  ebek  vajoz"  Swsa  uiutem.  so  pokl'U  kiänuuen  nntiiz 
bertjsa  vwem  no  sindikss  uitjsa  ufem  no  na  rak  kiien  ebek  potan, 
so  njwez  asse  -ik  äiim  bittitCam. 


7. 

Die  z\vei  mädchen. 

Ein  maun  nahm  sich  eine  frau.  Seine  frau  starb.  Die  ver- 
storbeno  frau  hiuterliess  eine  tochter.  Der  mann  nahm  sich  \vie- 
der  eine  z\veite  frau.  Die  z\veite  frau  bekam  eine  tochter.  Die 
zweite  frau  hiess  ihren  mami  und  die  tochter  der  ersten  frau  holz 
holen.   Der  mann  nahm  die  tochter  seiner  ersten  frau  und  gmg". 

Der  vater  des  madchens  ging  sehr  weit.  Das  mädchen  hörte 
das  krachen  der  bäume  und  sagte:  „Mein  vat^r  haut  wahrschein- 
lich  holzw.    Das  mädchen  fing  an,  nach  der  seite  hin.  von  wo  sie 
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das  krachen  der  bäume  hörte  (eig.  gegen  das  baumkrachen),  zu 
gehen.  sie  ging  und  traf  plötzlich  eiii  kleines  haus  an.  In  dem 
kleinen  hause  \var  ein  altes  weib.  Das  alte  weib  hiess  das  mäd- 
chen die  badestube  heizen.  Das  mädchen  heizte  die  badestube, 
und  das  alte  weib  sagte :  „Hole  \vasser,  mädchen,  dort,  dort  ist 
ein  fuchsrotes  pferd,  es  lässt  sein  vvasser!"  Das  mädchen  holte  aber 
(richtiges)  \vasser.  „Geh,  mädchen",  sagte  das  alte  vveib,  „dort  ist  ein 
nadelbaum,  hole  ihn  herbei!"  Das  mädchen  ging  und  brachte  mit 
sich  einen  badebesen.  Das  alte  \veib  sagte:  „Nun,  mädchen,  gieb 
mir  einen  fusstritt  in  den  after,  so  gche  ich  solbst".  Das  mädchen 
aber  hob  sie  auf  die  schulter  und  trug  sie  fort,  ohne  den  fusstritt 
zu  geben.  Sie  gelangten  in  die  badestube,  und  das  alte  weib  sagte : 
„Nun,  mädchen,  schlage  mich  jetzt  mit  dem  besenstiel!"  Das  mäd- 
chen aber  schlug  sie  nicht  mit  dem  stiel,  sondern  mit  dem  besenreis. 
Xach  dem  baden  sagte  das  alte  weib:  „Nun,  mädchen,  gieb  mir 
einen  fusstritt  in  den  after,  so  kehre  ich  selbst  zuruck!"  Das 
mädchen  aber  hob  sie  auf  die  schulter  und  trug  sie  zuruck. 

Naehdeni  sie  geschlafcn  kätten,  standeu  sie  morgens  auf.  und 
das  alte  \veih  sagte:  „Geh,  mädchen,  in  der  speicherkammer  giebt 
es  kisten;  nimm  die,  \velche  ,.^o/;-io»;'- (rkling-klingw)  lautet!"  Das 
mädchen  nahm  die  klingende  kiste. 

Das  alte  weib  sagte:  rMädchen,  ich  lasse  einen  knäuel  rollen, 
kehre  du  znriick  nach  diesem  knäuel!  Der  knäuel  geht  geradeu  we- 
gcs  nach  deiner  \vohnung".  Das  mädchen  kehrte  zuruck  nach  dem 
knäuel.  Bei  ihrer  hcimkunft  bellte  der  hund  also:  „Wow,  wo\v, 
unser  mädchen  briugt  geld,  wow,  wo\v,  unser  mädchen  bringt  geld!" 
Die  tante  (sch\viegermutter)  des  mädchons  befiehlt  dem  hunde: 
„Belle  also:  'sie  bringt  schlangen  und  frösche',  belle:  'sie  bringt 
schlangen  und  frösche'!"  Der  hund  aber  bellt  wieder,  sagend: 
„Wow,  wo\v,  unser  mädchen  bringt  geld!"  Und  das  mädchen 
brachte  \virklich  geld  (in  der  kiste). 

Die  tante  des  mädchens  schickte  \vieder  am  folgenden  tage 
ihre  (eigene)  tochter  und  ihren  mann  nm  holz  zu  holen.  Der  vater 
des  mädchens  ging  sehr  weit.  Das  mädchen  blieb  allein.  Das 
mädchen  hörte  das  knistcm  dor  bäume  und  sagte:  „Mein  vater 
haut.  ja  holz!'4    Das  mädchen  ging  nach  der  soite  hin,  von  \vo 
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sie  das  krachen  der  bäume  hörte.  Sie  ging  und  traf  plötzlich 
ein  kleines  haus  an.  Das  mädchen  ging  iu  das  kleine  haus 
hinein,  und  da  war  ein  altes  weib.  Das  alte  weib  hiess  das 
mädchen  die  badestube  hcizen.  Das  mädchen  heiztc  die  badestube, 
und  das  alte  weib  sagte:  „Geh,  mädchen,  da  lässt  ein  fuehsrotes 
pferd  sein  wasser,  hole  das  vvasser  herbei!"  —  Noch  hiess  sie  einen 
nadelbaum  holen  zum  badebesen.  Das  mädchen  holte  anch  einen 
nadelbaum.  Darauf  sagte  das  alte  weib:  ,,Nun,  mädchen,  gieb  mir 
einen  fusstritt  in  den  after!"  Das  mädchen  gab  den  fusstritt,  und 
das  alte  weib  ging  selbst  (in  die  badestube).  „Nun,  mädchen,  schlage 
mich  jetzt  mit  dem  besenstiel!"  Das  mädchen  schlug  mit  dem  be- 
senstiel.  Nach  dem  baden  sagte  sie  (das  weib):  „Nun,  mädchen, 
gieb  mir  einen  fusstritt  in  den  after,  so  kehre  ich  selbst  zuriick!" 
Das  mädchen  gab  den  fusstritt,  und  das  alte  weib  kehrte  selbst 
zuriick. 

Nachdem  sie  geschlafen  hatten,  standen  sie  morgens  auf,  und 
das  alte  weib  sagte:  „Geh,  mädchen,  in  der  speicherkaramer  giebt 
es  kisten;  nitnm  die,  \velche  .,duq)-duip"  lautet  (d.  h.  einen  dnmpfen 
laut  giebt)!"  Das  mädchen  ging  in  die  speicherkammer  hinein  und 
nahm  die  kiste,  welchc  „dwpu  lautete. 

Darauf  sagte  das  alte  weib :  »Mädchen,  ich  lasse  einen  knäuel 
rollen;  diesor  knäuel  geht  geraden  weges  nach  deiner  wohnung; 
kehre  nach  diesem  knäuel  zuriick!"  Das  mädchen  kehrte  nach  dem 
knäuel  zuriick  geraden  \veges  nach  ihrer  wohnung.  Bei  ihrer  heim- 
kunft  bellt  der  hund  also:  „Wow,  wow,  unser  mädchen  bringt 
schlangen  und  frösche!"  Die  mutter  des  mädchens  sagt:  „Sage: 
'sie  bringt  gold'!"  Aber  der  hund  bellte  wieder,  sagend:  „Wo\v, 
wow,  unser  mädchen  bringt  schlangen  und  frösche!"  Die  tochter 
der  zvveiten  frau  gelangte  nach  hause,  öffnete  ihre  kiste,  schaute, 
und  nur  schlangen  und  frösche  krochen  heraus.  Sie  frassen  auch 
das  mädchen  selbst  uud  brachten  sie  um's  leben. 
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das  krachen  der  bäume  hörte  (cig.  gegen  das  baumkrachen),  zu 
gehen.  sie  ging  und  traf  plötzlich  ein  kleines  haus  an.  In  dem 
kleinen  hause  war  ein  altes  weib.  Das  alte  \veib  hiess  das  mäd- 
chen  die  badestube  heizen.  Das  mädchen  heizte  die  badestube, 
und  das  alte  weib  sagte :  „Hole  wasser,  mädchen,  dort,  dort  ist 
ein  fuchsrotcs  pferd,  es  lässt  sein  wasser!"  Das  mädchen  holte  aber 
(richtiges)  \vasser.  „Geh,  mädchen",  sagte  das  alte  weib,  „dort  ist  ein 
nadelbaum,  hole  ihn  herbei!"  Das  mädchen  ging  und  brachte  mit 
sich  einen  badebesen.  Das  alte  weib  sagte:  „Nun,  mädchen,  gieb 
mir  einen  fusstritt  in  den  after,  so  gohe  ich  selbst".  Das  mädchen 
aber  hob  sie  auf  die  schulter  und  trug  sie  fort,  ohne  den  fusstritt 
zu  geben.  Sie  gelangton  in  die  badestube,  und  das  alte  \veib  sagte : 
„Nun,  mädchen,  schlage  mich  jetzt  mit  dem  besenstiel!"  Das  mäd- 
chen aber  schlug  sie  nicht  mit  dem  sticl,  sondem  mit  dem  besenreis. 
Nach  dem  baden  sagte  das  alte  weib:  „Nun,  mädchen,  gieb  mir 
einen  fusstritt  in  den  after,  so  kehre  ich  selbst  zuruck!"  Das 
mädchen  aber  hob  sie  auf  die  schulter  und  trug  sie  zuruck. 

Nachdem  sie  geschlafen  hatten.  standen  sie  morgens  auf.  und 
das  alte  \veib  sagte:  „Geh,  mädehen,  in  der  speicherkammer  giebt 
es  kisten;  nimm  die,  welehe  »Soy-Soy*  („kling-klingu)  lautet!"  Das 
mädchen  nahra  die  klingende  kiste. 

Das  alte  \veib  sagte:  rMädchen,  ich  lasse  einen  knäuel  rollen. 
kehre  du  zuruck  nach  diesem  knäuel !  Der  knäuel  geht  geradeu  we- 
ges  nach  deiner  \vohnung".  Das  mädchen  kehrte  znriick  nach  dem 
knäuel.  Bei  ihrer  heimkunft  bellte  der  hund  also:  „Wow,  wo\v, 
unser  mädchen  bringt  geld,  wo\v,  wo\v,  unser  mädchen  bringt  geld!" 
Die  tante  (schuiegermutter)  des  mädchens  befiehlt  dem  hundc: 
„Belle  also:  'sie  bringt  schlangen  und  frösche',  belle:  'sie  bringt 
schlangen  und  frösche'!"  Der  hund  aber  bellt  wieder,  sagend: 
„\Vow,  wo\v,  unser  mädchen  bringt  geld!"  Und  das  mädchen 
brachte  \virklich  geld  (in  der  kiste). 

Die  tante  des  mädchens  schickte  wieder  am  folgenden  tage 
ihre  (eigene)  tochter  und  ihren  mann  uni  holz  zu  holen.  Der  vater 
des  mädchens  ging  sehr  weit.  Das  mädchen  blieb  allein.  Das 
mädehen  hörte  das  kuistein  der  bäume  und  sagte:  „Mein  vater 
huut  ja  holz!-'    Das  inädcheii  ging  nach  der  seite  hin,  von  wo 
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sic  das  krachen  der  bäume  hörte.  Sie  ging  und  traf  plötzlich 
ein  kleines  haus  an.  Das  mädchen  ging  in  das  kleine  haus 
hinein,  und  da  war  ein  altes  weib.  Das  alte  weib  hiess  das 
mädchen  die  badestube  heizen.  Das  mädchen  heizte  die  badestube, 
uud  das  alte  weib  sagte:  „Geh,  mädcheu,  da  lässt  ein  fuchsrotes 
pferd  sein  wasser,  hole  das  wasser  herbei!"  —  Noch  hiess  sie  einen 
nadelbaum  holen  znm  badebesen.  Das  mädchen  holte  auch  einen 
nadelbaum.  Darauf  sagte  das  alte  weib:  ,,Nun,  mädchen,  gieb  mir 
einen  fusstritt  in  den  after!"  Das  mädchen  gab  den  fusstritt,  und 
das  alte  weib  ging  selbst  (in  die  badestube).  „Nun,  mädchen,  schlage 
mich  jetzt  mit  dem  besenstiel!"  Das  mädchen  schlug  mit  dem  be- 
senstiel.  Nach  dem  baden  sagte  sie  (das  \veib):  „Nun,  mädchen, 
gieb  mir  einen  fusstritt  in  den  after,  so  kehre  ich  selbst  zuriick!" 
Das  mädchen  gab  den  fusstritt,  und  das  alte  weib  kehrte  selbst 
zuriick. 

Nachdem  sie  geschlafen  hatten,  standen  sie  morgens  auf,  und 
das  alte  weib  sagte:  „Geh,  mädchen,  in  der  speicherkammer  giebt 
es  kisten;  nimm  die,  welche  „äwp-dwpu  lautet  (d.  h.  einen  dumpfen 
laut  giebt)!"  Das  mädchen  ging  in  die  speicherkammer  hinein  und 
nahm  die  kiste,  welche  .,dwp"  lautete. 

Darauf  sagte  das  alte  weib :  „Mädchen,  ich  lasse  einen  knäuel 
rollen;  dieser  knäuel  geht  geraden  weges  nach  deiner  wohnung; 
kehre  nach  diesem  knäuel  zuriick!"  Das  mädchen  kehrte  nach  dem 
knäuel  zuriick  geraden  weges  nach  ihrer  wohnung.  Bei  ihrer  heim- 
kunft  bellt  der  hund  also:  „Wow,  wo\v,  unser  mädchen  bringt 
schlangen  und  frösche!"  Die  mutter  des  mädchens  sagt:  ,,Sage: 
'sie  bringt  geld'!M  Aber  der  hund  bellte  vvieder,  sagend:  „Wow, 
wow,  unser  mädchen  bringt  schlangen  und  frösche!"  Die  tochter 
der  zweiten  frau  gelangte  nach  hause,  öffnete  ihre  kiste,  schaute, 
und  nur  schlangen  und  frösche  krochen  heraus.  8ie  frassen  auch 
das  mädchen  selbst  und  brachten  sie  um's  leben. 
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pijosmurt  no  Suuen  kutttem  vtrom-nitttiz. 

voitan  odig  pijosmurt j'n  niuimurt  turoni  hui  ff  am.  pijosmurtiz 
Uuni  sotono  lutem,  niuimurtiz  dercm  Zotoho  lutem.  pijosmurtiz 
tiunizs  Sotisa  vuttem,  nhamurtiz  dcrcmze  Sotjtek  kuutein.  so'-bers 
oy  esejj  utucm  bers  so  pijosmurtlen  väuez  iSem  no  so  pijosmurt, 
väuzs  ufHasa,  Sai  virne  pirem.  Sai  viuiin  väuze  uCtSakiz  so  kutu  cm 
uirom-niutzs  addicm.  so  nitu  utrotnze  „derem  ioto"  Siuisa  öfisa 
nutem  no  keskcntck  kotka  ka(ik  make  pu£ks  piritfam.  otsi  pirem 
berazi  so  npu  „mromt  liktiz  ati,  dercm  Sotono  turomli!"  Suijsa  dir- 
tisa  vetletn.  otin  murtjos  uno  vituem,  pirasa  potasa  vctluTam.  so 
nitu  utromzs  og  intiis  puktem  no  tck  pukini  kosem.  so  pijosmurte 
otit  murtjos  ogcz-no  ug  addzo  vituem.  so-bere  otsi  iuien  vir  va{sa 
pontftam  no  aises  na'rak  o't{0  ki  tsi  koSkiffam.  so  ngiu  berlo  kifjsa 
utromezlj  veram:  Jon  ta  vircz  en  dcti!u  Stuem  no  koSkem.  so-bere 
btis  murtjos  ogcn  ogen  liktjsa  so  viren  van  mugorze  zirasa  koSkiiuini 
kufSkifTam.  so  pijosmurt  okputt  murt  ebntu  dirja,  ,,nmr  mcdam?" 
Stufsa  fSinize  vettisa  ufem.  so-Samen  zirasa  so  vircz  narak  bittit- 
farn,  sa  moi  berlo  murtli  to  fko  odig  t&iniiae  gins  tirmimte.  so-bere 
Suttos  tfortniftam  virien  firmimtciezli.  Jätin  og  kiuke-no  qtat  murt 
van  dirl"  Sutisa  kusjtazi  veraSkini  kufSkdfam.  so'-bere  nitu  utro- 
mczlis  duam:  „u'uo  ton  drtid-af"  Sutisa.  so  pijosmurt  veram: 
„ö$ft-(jine  (Hitime  vettisa  ufem  vuttu  Stuem.  nitu  veram:  rmäui 
bcn  fifid?  mon  tone  'en  de' ti  F  Stuem  öi-a  vau!''  Stuem.  so'-bere 
ftäfagcs  dcrcmze  Sofisa  pottisa  lezem:  Jätin  kcma  en  u  tui-rii,  — 
vijozi?"  Stuem.  so'~mmcn  so  pijosmurt  turomezliS  dcrcmze  diSam 
no  bertem. 

hertem  beraz  dus  viutaz  pukscm,  tjus  vhtttn  pukikiz  murtjos 
tätien  pid  bordaz  tscntisa  ogcz  no  kikcz  pograsa  vctlini  kufSkiftam. 
tah  odvg-no  ug  addio  vituem.  so  murt  ÖtfSe  addzimtezit{ti  pat- 
mem.  mar  karini  dormisa  utuem.  so'-bere  dormcmcniz  pedlo  potisa 
no  tnromezliS  Sa(  vintin  sotetn  dcrcmze  kjfisa  pirem.    so-bere  btiS 
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murtjos  narak  adViiffam.  so-bers  so  murt  Sai  vintin  mar  huemez 
na'rak  veram,  derem  di&asa  bertemzt  no  veram,  pid  bordaz  t$entisa 
pogramzes  no  veram. 

so'-$amen  th'd  todittam  kutyem  murtjos  w{dan  sotetn  puduuei 
virze  oi/  nmgorati  zsräuo  vimem  Sui$sa. 


8- 

Der  junge  mann  und  seine  verstorbcne  freundin. 

Es  war  einmal  ein  mädchen,  welches  einen  juDgen  mann  znm 
freunde  hatte.  Der  juuge  mann  sollte  (dem  mädchen  als  zeichen 
seiner  freundschaft)  ein  frillen  sclienken,  das  mädchen  aber  (dem 
jungen  manne)  ein  hemd.  Der  junge  mann  brachte  ihr  auch  als 
geschenk  das  fiilleu,  aber  das  mädchen  starb,  bevor  sie  das  hemd 
gebeu  konate.  Einige  zeit  darauf  vei*schwand  das  pferd  des  jun- 
gen mannes,  und  der  junge  mann  kam,  indem  er  nach  seinem  pferde 
suchte,  auf  den  friedhof  hinein.  Als  er  nun  au  f  dem  friedhofe  sein 
pferd  suchte,  sah  er  seine  verstorbene  freundin.  Das  mädchen  rief 
ihren  freund  herbei,  um  ihm  das  hemd  zu  geben,  fiihrte  ihn  mit  sich, 
—  und  plötzlich  traten  sie  in  eine  art  stube  hinein.  Nachdem  sie 
hineingekommen  waren,  sagte  das  mädchen:  „Mein  freund  ist  jetzt 
gekommen,  das  hemd  soll  dem  freunde  gegcben  werden!"  und  sie  ging 
eilends  (in  der  stube)  hin  und  her.  Es  \varen  da  viel  menschen,  sie 
gingen  hinaus  und  herein.  Das  mädchen  setzte  ihn  auf  einen  besthnm- 
ten  platz  und  hiess  ihn  ganz  ruhig  sitzen.  Kein  einziger  von  den 
dortigen  menschen  soll  den  jungen  mann  bemerkt  haben.  Darauf 
stellte  mau  (auf  den  tisch)  einen  bluttrog  hin,  aber  sie  (die  men- 
schen) selbst  gingen  sämtlich  irgendwohin  hinaus.  Das  mädchen 
war  (eig.  blieb  als)  die  letzte  und  sagte  zu  ihrem  freunde :  MRiihre 
das  blut  nicht  an!"  und  ging  hinaus.  Nachdem  die  menschen  so- 
dann  je  einer  mid  einer  hereingekommen  waren  und  ihren  ganz  en 
körper  mit  dem  blut  geschmiert  hatten,  fingeu  sie  an  sich  \vegzu- 
begeben.   Der  junge  mann  hatte  aber,  in  einem  augenblicke,  als 


Digitized  by  Google 


76 


Yrjö  Wiciimann. 


XIX.i 


keiner  drinnen  war,  seinen  finger  (in  den  bluttrog)  eingetaucht 
um  zu  sehen,  was  es  sein  könne.  Als  sie  (die  menschen)  sich  nun 
so  schmierten,  machten  sie  deni  blute  ein  ende,  aber  bei  dem  aller- 
letzten  von  den  menschen  reichte  es  fur  einen  finger  nicbt  zu.  Dann 
wareu  sie  iibel  angekommen,  da  das  blut  nicbt  ausreichte.  „Hier 
ist  wabrseheiulich  irgend  ein  fremder  mensch!"  sagten  sie  und  fin- 
gen  an  unter  sich  zu  sprechen.  Darauf  fragte  das  niädchen  seinen 
freund:  ,,Vielleicht  hast  du  (das  blut)  angeruhrt?"  Der  junge 
inann  sagte:  „Ein  bisschen  habe  ich  meinen  finger  (in  den  blut- 
trog)  eingetaucht,  um  zu  sehen  (was  da  sein  köunte)".  Das  mäd- 
chen  sagte:  „Warum  hast  du  denn  angeriihrt?  Habe  ich  dir  nicbt 
gesagt:  'Ruhre  nicht  an!'w  Darauf  gab  sie  ihm  in  aller  eile  das 
hemd,  fuhrte  ihn  hinaus  und  sagte:  „Bleibe  nicht  länger  hier,  — 
sie  töten  dich!u  Darauf  zog  er  das  von  seiner  freundin  erhaltene 
hemd  an  und  kehrte  (nach  hause)  zuriick. 

Nachdem  er  (nach  hause)  zuruckgekommen  war,  setzte  er  sich 
auf  die  pritsche.  Während  er  nun  auf  der  pritsche  sass,  fingen 
die  leute  an,  iiber  seine  fiisse  zu  stolpern,  und  einige  sturzten  so- 
gar  um.  Niemand  soll  ihn  gesehen  haben.  Er  wunderte  sich,  dass 
sie,  nichts  sahen.  Es  wurde  ihm  ängstlich  zu  mute,  und  er  wusste 
nicht,  \vas  er  thun  sollte.  Er  ging  bange  hinaus,  legte  das  hemd, 
das  die  freundin  ihm  auf  dem  friedhof  gegebeu  hatte,  ab  und  ging 
wieder  hinein.  Jetzt  sahen  ihn  da  alle  leute.  Darauf  orzählte  er 
alles,  was  ihm  auf  dem  friedhofe  widerfahren  war,  er  erzählte,  wie 
er,  nachdem  er  das  hemd  angezogen  habe,  nach  hause  gekommen 
sei,  er  erzählte  auch,  wie  man  uber  seine  fiisse  gestolpert  und  um- 
gesturzt  sei. 

Solchermassen  erfuhr  man  also,  dass  die  verstorbenen  in  der 
ervvähnten  weise  ihren  körper  mit  dem  blute  des  geopferten  viehes 
geschmiert  hatten. 
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.9. 

JcctHcn  biSiz  main  vaktSi? 

kik  kcftäos  kam  aH  vjmti  vort$sa  koSko  vhuem.  Suuen  soki  odi- 
gez  pogiram  no  djriz  putkoSkem.  kitemez  dötttiS  du  am:  raTö,  ton 
bati  r-mm?"  sutem.  dö  »batir'  Sutem.  ketä  veram:  ..ben  marli 
Sundi  Sunite?"  Stuem.    dö  „$undi  batir"  Sutem.    ketä  no'sik  SundiiS 

V  <  73  to  m 

ojuam:  „Sundjf  ton  biitir-amfi?'  Sutem.  sundi  ,,bat$r"  Sutem.  ketä 
veram:  „ben  marli  pifem  sogt?"  Stuem.  Sundi  rpifem  batir"  Stuem. 
heti  ftuam:  ,,pifcm,  ton  btitf  r-amä?"  pifem  „bätjr''  Stuem.  „ben 
marl$  tttga?"   pifem  „tfii#  bhtjr"  sutem.    ketä  noiik  toiulii 

tfuam.  Jom,  ton  bati  r-ama?u  äutem.  tmu  vbätjru  Stuem.  rben  bä- 
tyr-kt,  marli  föu&it  gutreili  pir  ud  po  ttiki?'1  Phfi  „gwre&  batjru 
Sutem.  kets1  no'Sik  $uam  gtureiliS:  ,.gwre£,  ton  biäyr-ama?'1  Stuem. 
gturei  „bätiru  Stuem.  ,,ben  marli  vw  kirt?"  gxurei  ..viu  bätir'1 
Sutem.  ketä  noSik  vtutuiS  duam:  „vw,  ton  bitti  r-ama?*'  vm  „inmar 
batjr"  Stuem.  kets1  Jnmar,  bätyr-a  ton  .  .  .  .?  inmar,  bätyr-a  ton 
.  .  .  .?  inmar,  batvr-a  ton  .  .  .  .'{"  tfuam  no  inmarlen  voSez  po- 
tein no  tiren  leiem.  ketälen  prak  bfzaz  tfetem  no  (fogiikem. 
ketälen  biZiz  soin  vakfM-pe. 

9. 

\Varnm  ist  der  schwanz  des  hasen  kurz? 

Zwei  hasen  solien  uber  das  flusseis  springend  gelaufen  sein. 
Da  stiirzte  der  eine  von  ilmen  um,  und  sein  kopf  zerspraug.  Der 
andere  (eig.  der  hinterbleibende)  fragte  das  eis:  „Eis,  bist  dii  der 
mächtigste  (eig.  der  mäehtige)?"  „Ja,  ich  bin  der  mächtigste", 
sagte  das  eis.  „Aber  wamm  schmilzt  du  denn  in  der  sonne?" 
sprach  der  hase.  Das  eis  sagte:  „Die  sonne  ist  der  mächtigste". 
Dann  fragte  der  hase  die  sonne:  „Sonne,  bist  du  der  mächtigste?" 
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„Ja,  ich  bin  der  mächtigste",  antwortete  die  sonne.  Der  hase 
sprach:  „Aber  warum  bedeckt  dich  denn  die  wolke?"  Die  sonne 
sagte:  „Die  wolke  ist  der  mächtigste?"  „Wolke,  bist  du  der  mäch- 
tigste?" fragte  der  hase.  „Ja,  ich  bin  der  mächtigste",  sagte  die 
wolke.  „Aber  warum  zerzaust  dich  denn  der  wind?"  Die  wolke 
sagte:  „Der  wind  ist  der  mächtigste".  Dann  fragte  der  hase  den 
wind:  „Wind,  bist  du  der  mächtigste?"  „Ja,  ich  bin  der  mäch- 
tigste", sagte  der  wind.  „Wenn  du  aber  der  mächtigste  bist,  warum 
dringst  du  nicht  durch  den  hohen  berg?"  „Der  berg  ist  der  mäch- 
tigste", sagte  der  wind.  Dann  fragte  der  hase  den  berg:  «Berg, 
bist  du  der  mächtigste  ?■*  „Ja,  ich  bin  der  mächtigste",  sagte  der 
berg.  „Aber  warum  höhlt  dich  denn  das  \vasser  aus?"  „Das  was- 
ser  ist  der  mächtigste",  sagte  der  berg.  Dann  fragte  der  hase 
das  wasser:  „Wasser,  bist  du  der  mächtigste?"  Das  \vasser  sagte: 
„Gott  ist  der  mächtigste".  Der  hase  fragte:  „Gott,  bist  du  der 
mächtigste  ...?  Gott,  bist  du  der  mächtigste  .  . .  ?  Gott,  bist  du 
der  mächtigste  .  .  .  ?",  aber  Gott  zurnte  und  \varf  die  axt  uach  ihm. 
(Die  axt)  traf  gerade  den  schvvanz  des  hasen,  und  der  schwanz 
wurde  abgeschnitten. 

Darum  soll  der  sch\vanz  des  hasen  kurz  sein. 


10. 

viUem  no  gondjr. 

odig  murtlcn  vhuem  kuii/t  piiez.  odigcz  vituem  Suuen  vi&tem. 
sutten  kik  piiez  AuiuesU  pm  koriini  mino  v/iuem.  agaijosiz  viitemez 
ttg  nuuto  viinein.    vtitemhm  tui  minemcz  pote  vituem. 

okpu/j  agaijosiz  nut{<c.ske  minini  pe^tcra:i  Aan  ponittani  vituem. 
vistem  pe&terii  nänez  haStem  no  af^iz  pe&tcre  pirem.  agaijosiz  wwr« 
sozs  toditek  pesfcrzes  nutpiiaftam  no  nutillani. 

vi  ^ternien  geriiez  adctiemei  vilitnte.  viiton  pe&tcri&en  busiis" 
geriiez  ad,tfzem  no  ,.agai,  so  mar?"   Hutsu  fSirektcm.    soki  agaijosiz 
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sofa  peiterii  pottitfam  no  nänl$  le&iltam.  viitem  bördisa  berts 
vpuem. 

gondir  addiem  no  rmarlj  bördiikod?''  Sutern.  viitem  verani: 
„dinam  bertjnj  ug  Settiiki  no  soin  bördiSko"  Stuem.  gondir  (fuam: 
,Mn  tinad  korkaied  kitin?''  Stuem.  viitem  .,mon  ug  to'diiktu  Stuem. 
gondir  rmon  todiiko"  Stuem.  viitem  ..ben  kitin?u  Stuem.  gondir 
rtanj  tittin"  Stuem  no  as  gxuaz  niuem  no  boriasa  ponein. 

gondir  og  escp  vetlem  no  bertisa  utem  no  $uam:  .Mtid  in- 
ma'-i(a?"  Sutem.  viitem  ..Suma"  Siuem.  gondir  „ben  mar  iiod'ju 
Stuem.  viitem  „mu  iiou  Siuem.  gondir  viiteirUi  odig  gÖrSok  mm 
vaisa  iotem  no  viitem  narrak  iiisa  bittem.  sc-bere  gondir  no'Sik 
tfuam:  „bertemed  pote-na?"  Stuem.  viitem  r.;>o/*,v  Stuem.  gondir 
rben  gurtedlen  nimiz  kiiif"  Siuem.  viitem  vviu"  Sutem  no  sojos 
sers  kignazi  dzigirfikiltam  no  vius  tekf&tftam. 

viitem  vtus  kumem.  gondir  £ar  dure  potein  no  tui  kema  bör- 
disa kutuem.  soti  odig  gondir  liktem  no  kesäni  kutikem.  kignazi 
no  vw e  miisa  kuiuitfam. 

■ 

4 

10. 

Der  narr  und  der  bar. 

Ein  mann  hatte  drei  söhne.  Einer  von  diesen  war  ein  narr. 
Z\vei  von  seinen  söhnen  solien  in  den  wald  gegangen  sein  um 
holz  zu  hauen.  Die  älteren  bruder  solien  den  narren  nirht  mit 
sich  genommen  haben.  Der  narr  soll  sehr  gewunscht  haben  (in  den 
wald)  zu  geheu. 

Einmal  solien  die  älteren  bruder  in  ihren  ranzen  brot  einge- 
legt  haben,  um  in  den  wald  zu  gehen.  Der  narr  nahm  das  brot 
aus  dem  ranzen  und  kroch  selbst  in  den  ranzen  hinein.  Die  älte- 
ren bruder  warfen,  ohne  zu  wissen,  \vas  es  \var,  den  ranzen  iiber 
die  schulter  und  trugen  ihn  fort. 

Der  narr  hatte  nie  einen  pflug  gesehen.  Der  narr  sah  vom 
ranzen  einen  pflug  auf  dem  felde  und  schrie  auf:  „Bruder,  was 
ist  das?"   Da  nahmen  die  älteren  bruder  ihn  aus  dem  ranzen 
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heraus  und  schickten  ihn  um  brot  zu  holen.  Der  narr  soll  wrei- 
nend  umgekehrt  sein. 

Där  bär  sah  ihn  und  sagte:  „Warum  weinst  du?"  Der  narr 
sprach:  „Ich  finde  nicht  den  \veg  um  nach  hause  zurttckzukehren, 
und  darum  \veine  ich",  sagte  er.  Der  bär  fragte:  „Wo  ist  denn 
dein  haus?"  „Ich  Weiss  nicht",  sagte  der  narr.  „Ich  \veiss", 
sagte  der  bär.  Der  narr  sagte:  „Wo  denn?"  „Sieh,  hier!"  sagte 
der  bär,  fiihrte  ihn  in  seiu  lug  und  maehte  es  zu. 

Der  bär  strich  ein  wenig  herum,  kehrte  zurtick,  sah  nach, 
wie  er  sich  befand  und  fragte:  „Bist  du  hungrig?"  „Ja  wohl". 
sagte  der  narr.  Der  bär  sagte:  „Was  issest  du  denn?"  „Ich 
esse  honig",  sagte  der  narr.  Der  bär  holte  einen  topf  honig  her- 
bei,  gab  ihn  dem  narren,  und  der  narr  ass  alles  auf.  Darauf  fragte 
der  bär  \veiter:  „Willst  du  zuruckkehreu?"  „Ja  wohl",  sagte  der 
narr.  „Welchen  namen  hat  denn  dein  dorf?"  fragte  der  bär.  rWur 
(„Wasscr"),  sagte  der  narr,  und  darauf  umarmten  sie  einander  und 
sprangen  in's  wasser. 

Der  narr  ertrank.  Der  bär  rettete  sich  an's  ufer  und  starb, 
nachdem  er  sehr  lange  geweint  hatte.  Ein  bär  kara  dahin  und 
fing  an,  ihn  zu  zerreissen.  Sie  fielen  beide  in's  wasser  und  starben. 


11. 

<f*w(8,  gondir  no  d&if^i. 

odig  pereS  (Tiuifs*  nutffcsJcis  bcrte  vituem.  kilon  kapJcant  hurem 
vituem.  so  so(e  puijaz  ponem.  Mi  on  dhutficz  gurt  doraz  vuon  aiin 
pottinj  kosem.  so  sois  pottem  no  Mion  rdh  mon  tone  Ho!"  Sutetn. 
(Pziuti  ,,dugd  ati,  özit  minom  afi!"  Stuem. 

scz-bcrs  (tiif^iim  ptintildtfam  no  (fzmfS  veram  efiitjjutj:  ,.tani 
mon  tai*  puijam  ponisa  vaji  no  so  mont  Hini  UurU!"  Siuem.  ttiif^ij 
„ma,  tn  puijad  tere  ama!"  Suiem,  r(Ta  pon  ati!  '  Siucm.  diutä  po- 
nem no  d'zi($i  vifzizekts  Mii  dumiskod,  ozi  dumi  ati!"  dimti 
dumem.  (Tiitat  r(fa  d&iieMs  kiz}  kutsaUod,  o  zi  kutsa  a/i!u  Stuetn. 
dzmCS  bodi  kuiem  no  kutsuni  kufskem  no  kiionez  viiem. 

v  -> 
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11. 

Per  russe,  der  bär  und  der  fuchs. 

Ein  alter  russe  soll  aus  dem  \valde  zurilckgekehrt  sein.  Ein 
wolf  soll  in  das  wolfeisen  geraten  sein.  Er  (der  russe)  setzte  ihn 
(den  wolf)  in  seinen  sack.  Bevor  sie  nach  dem  dorfe  kameu.  hiess 
der  wolf  den  russen  ihn  herauslassen.  Er  liess  ihn  heraus,  aber 
der  wolf  sagte:  ,.Nun  fresse  ich  dich  auf!w  „Warte  doch,  lass 
uns  doch  ein  wenig  weiter  gehen!"  sagte  der  russe. 

Darauf  begegneten  sie  einem  fuchs,  und  der  russe  sagte  zu 
dem  fuchs:  „Sieh,  diesen  setzte  ich  in  meinen  sack  und  brachte 
ihn  her,  und  er  will  mich  auffressen!"  „Was,  ist  es  etwa  raum  fttr 
ihn  in  deinem  sack!"  sagte  der  fuchs,  „nun,  setze  ihn  doch  hinein!" 
Der  russe  setzte  ihn  hinein  und  der  fuchs  sagte:  „Binde  jetzt  zu, 
so  wie  du  deinen  roggen(sack)  zubindest!"  Der  russe  band  zu. 
Nun,  drisch  jetzt,  so  wie  du  deinen  roggen  drisehest!"  sagte  der 
fuchs.  Der  russe  nahm  einen  stock  in  die  hand  und  flng  an  zu 
dreschen  und  schlug  den  wolf  tot. 


12. 

„i$a-n-l-t  no  (Tififi-ke  no,  uzyr-kt  no  kuancr-ke  no,  b/isket 

le&ana  uuiemed  uz  loi" 

odig  murt  titz  uzir  vittiem,  btiskettosiz  htaner  vhticm.  ta  mnrt 
buakeftosiz  htaueril  busketfosse  odig-no  uz  fakta,  nz  irti  vintein: 
(piti an  dat  uzir  murtjospi  &ioz  (fuoz  virteni,  iion  tjnon  dirjazi  ha- 
nojosiz  kudiz-kt  veräuoz  vittiem:  „ihvn-kt  no  dZet.i-ke  no,  vzvr-kt 
no  kt{ane'r-k€  no,  busket  le&ana  uutemcd  uz  lo!"  httisa.  kutnojosiz 
o'ii  veramiikiz  'ta  ti  in  medamf  Sittisa  ta'£i  karein:  baddzim 
bct&kcien    musir   leStisa   v  ii  itua  :  ponein   no  Hon-tftton  murtjo.sst 

<5 
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öffSasa  faktani  Sektam  no  veram:  „da  —  iiii  Sitikoin  no  (jfutiSkom! 
minam  uS  d'iefk  ebnitt  afi:  soit  ma  karpit  kuitit  afi?"  Siuem.  kw- 
nojosiz  kiskona  duaffam:  ..mo-köLH  ui  ben?"  hutsu.  ..minam  vi- 
Sintin  kuutein  inu  rt  vati  afi:  soit  ma  karini  kuut  s  afi?''  Sutisa  duam. 
kutnojosjz  kiSkana  ogez  no  kikez  verat  f  am:  ..mi  fani  otin  ma  uSmi 
van?  tinad  buskeffosid  van  vet:  rfjt  uSjosiz  buskeffosid  todozi!* 
äutisa  ogen  liken  potisa  narak  kotkittani. 

so  httnojosiz  koSkem  bcrt  ta  mu  rt  narak  buskcffosst  ött&asn 
verani:  ..da  buskeffos!  ma  karoin/  afi?  minam  uz  dictb  ehnttt:  vi- 
Siitiin  kuittem  murt  van  afi  minam.  soit  ma  kurini  kuut  e  afi?" 
stttisa  duam.  bunketfoniz  veraftam:  ,.oi!  so  uS  dzelÄ  ebUttt!  soit 
tatin  vozisa  dz&tk  uz  lo.  okfini  kutut!*  Sutiffam.  rben  oktodr-iua?" 
suiisa  duam.  ,.muui  ud  okti!  ma*  buskcfcz  kuMo  d-amaf"  httiffam. 
so-itert  ta  uzir  murt  gozi  pirtein  no  viSzt  uttisa  af}8jZ  riSiuiaz  pi- 
rinä verani:  Ji  ta  goziiez  lezei(ts  no  m  on  dumo:  ti  vi  tui  Sen  kis- 
ketut!*  Sutem.  so  mnsir-bekffazf  dumem  no  lisiini  konein.  Sutton 
viltti  fan  mirt-miii  kiskisa  pottif/am  kuutein  murt  Sutisa  munir- 
bekf&iez.  pottem  berazi  ta  uzir  murt  so  musircniz  faktani  faktani 
no  veram:  ..da  iiii  buskeffos!  \i$a'n-ks  no  diöfi-kt  noy  uzrr-ke  no 
kuaite  r-kt  no,  Jniskef  lekana  u niemeä  uz  lo.r  Suto  vätt  f&in  rjutenr- 
sutem  no  ttsliskiz  mnr  mur  karrmzt  ittrrak  veram. 


12. 

,J)u  mapst.  sehlecht  oder  gfiit,  reich  oder  arin  soin,  ohne 
nachbarn  kannst  du  nicht  leben!" 

Es  \var  eininal  fin  niann,  der  sehr  reich  war,  seine  nachbarn 
abor  \varen  arin.  Dioser  niann  soll  scinc  nachbarn  nicht  beuirtet. 
nicht  vorpflo^t  haben.  veil  die  nachbarn  arm  \varen;  cr  soll  immor 
mit  tVemdcn,  reiehen  louten  «rospcist  und  tfotrunken  haben.  Während 
sio  nun  (eininal)  asscn  und  trankeii,  soll  einor  von  den  pästen  ge- 
sa«rt  haben:  ,.L)u  magst  .sohlceht  oder  gnt,  reich  oder  arm  sein, 
ohne  nachbarn  kannst  du  nicht  lohen!"  Infolle  dieser  wortc  soi- 
ne* irastes  uollte  er  \vissen.  oh  solch«'  reden  \vahr  sein  könnten. 
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uud  machte  also :  er  schaffte  sich  ein  grosses  fass  met  an,  legte  es 
in  den  raum  unter  der  diele,  lud  seiue  sehmausfreunde  ein,  be\vir- 
tete  und  verpflegte  sie  reichlieh  und  sagte:  „\Vohlan  —  jetzt  \vol- 
leu  wir  essen  und  trinken!  Es  steht  schlecht  um  mich;  was  ist 
damit  zu  machen?"  Erschrocken  fragten  diegäste:  „Was  giebt  es 
denn?"  „Im  raume  unter  der  diele  ist  ein  toter  meuseh;  was  soll 
man  nun  mit  ihm  machen?"  fragte  er.  Erschrocken  sagte  der 
eine  wie  der  andere  von  den  gästen:  „\Vas  geht  diese  sache  uus 
an?  Du  hast  ja  nachbarn;  deine  nachbarn  können  fur  solche  sachen 
rat  schaft'en!M  und  sie  gingen  alle,  einer  nach  dem  andern,  weg. 

Nachdem  diese  gäste  weggegangeu  waren,  lud  er  alle  seine 
nachbarn  ein  und  sagte:  „Xun,  meiue  nachbarn!  Was  solien  wir 
jetzt  thun?  Rs  steht  schlecht  um  raich:  ich  habe  hier  im  raume 
unter  der  diele  eiuen  toten  menschen.  Was  soll  man  mit  ihm 
machen?"  Die  nachbarn  sagten:  „Oh!  Das  ist  eine  schlimme 
sache!  Es  ist  nicht  gut.  ihn  (den  toten  menschen)  hier  zu  halten. 
Man  muss  ihn  lbrtsehaffen ! "  »Schafft  ihr  ihn  denn  fort?"  fragte 
er.  „Warum  sollten  wir  ihn  nicht  fortschaffen!  Was?  Sollten  wir 
denn  unsern  nachbar  im  stich  lassen!"  sagten  sie.  Darauf  holte 
der  reiche  mann  ein  tau  herein,  öffnete  die  diele,  ging  selbst  nnter 
die  diele  hinab  uud  sagte:  „Lasst  das  tau  herunter,  ich  \verde  es 
anbinden;  hoit  von  oben  (das  tau)  ein!"  Er  band  (das  tau)  an  das 
metfass  an  und  hiess  (die  nachbarn)  einholen.  Mit  muhe  holteu  sie 
ein  und  brachten  das  metfass  heraus,  in  dem  glauben,  dass  es  der 
tote  meuseh  sei.  Nachdem  sie  (das  metfass)  herausgebracht  häit- 
ten, bexvirtete  und  verpflegte  sie  der  reiche  mann  mit  dem  met  und 
sagte:  „Nnn,  meine  nachbarn!  Man  sagte  mir:  'du  magst  schlecht 
oder  gut,  reich  oder  arm  sein,  ohne  nachbarn  kannst  du  nicht  le- 
ben!',  uud  das  ist  wahr",  und  er  erklärte  ihueu  ausfuhrlich  sein 
vorgehen  in  dieser  sache. 
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B.  Jelabugascher  dialekt 

13. 

a  da  m  i  i  e  n  p  äues  m  u  r  f. 

vaSkäua  dpja  tui  baddzin  ittno  nutyes  vitsein,  van  udmurtjos 
so  immeskin  tiuiueskasa  vctlo  viineni,  odig  udmurt  si(>s£  nuifteski 
minem  no  titftist  kfy{tni  ppem.  tiittisaz  tiitt  dorjn  pukikiz  so  dori 
päuesmurt  pirem.  päuesmurt  so  udmurtlek  juam:  ,,ton  iijkid  kyzi 
iziSkod?"  suiem.  adami  ..minam  ii/fc/m  sinmi  t.iarka  kad  hm" 
sittem  no  päucsmurilet  aslestjz  juam:  Jon  nos  kjii  iziikod"  sutsa. 
päuesmurt  ..minam  imistim  tödi  sutki pottu  suem.  so-bere päuesmurt 
juam  adami  iftes:  Jinad  iiimid  kiziyu  hasa.  adami  .,mjnam  ui  mj 
miinana  urom"  sutem.    o'£i  vera*kem  berazj  sojos  izni  vidittäni. 

päucsmurtlen  imistiz  Sutki  potni  kutiSkem  bere  adami  uskem 
no  suuei  kizt  tii<tt  ponemzs  addiem.  adami  rta  mont  vini  turttt 
dir!"  Sutsa  as  vitiiaz  pnkto  pontta,  tioddercmcniz  .sobjrtisa  keftisa 
at)siz  östi  uikisa  ui(tem.  päuesmurt  suitttem  no  pö&atem  (siniieniz 
doytfani  kutiikem  pitMoiez,  adhmi  kozasa.  soie  addiisa  adami 
Vit^aufniz  ficm  pauesmurtez.  päuesmurtlen  köna-ke  viriz  utkem, 
so--mindu  päuesmurt  luiem.  so  päitesmurtjos  vamniz-ik  juäni  ku- 
fikkittum  Juns  kin  ta- ii  kariz?"  sutsa.  pervoi  päuesmurt  „mone 
miinana  urom  ta  zi  kariz"  suisa  vcram.  muket päyesmurtjos  „mi- 
niäna  ttzez  kitis  settod-na!"  sutsa  uuttoiazi  adami '  pegdi  isa  koSkcm. 


13. 

Der  mann  und  der  \valdgeist. 

Vormals  £ab  es  viele  sehr  grosse  \valdcr.  Alle  \votjaken  solien 
in  diesen  \väldern  pejajrt  haben.  Kin  wotjake  ging  in  einen  solchen 
\vald  und  trat  in  eine  liiitte  Uinein,  um  zu  ubernaebtcn.  VVährend 
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er  in  der  hUtte  am  feuer  sass,  trat  der  waldgeist  zu  ihm  hereiu. 
Der  waldgeist  fragte  den  \votjaken:  „Auf  \velche  \veise  schläfst 
du,  wenn  du  schläfst?"  „Meine  augen  sind  im  schlafe  einem 
brannt\veinglas  ähnlich",  sagte  der  mann  und  fragte  den  wald- 
geistselbst:  „Wie  schläfst  aber  du?"  „Aus  meinem  munde  kommt 
im  schjafe  weisser  schaum  heraus",  antwortete  der  \valdgeist.  Dar- 
auf  fragte  der  waldgcist  den  mann:  „\Vie  heisst  du?"  „Mein  name 
ist  minmija  urom  ('der  vorjährige  freund')",  sagte  der  mann.  Nach- 
dem  sie  also  geplaudert  hatten,  gingen  sie  schlafen. 

Als  der  schaum  aus  dem  mund  des  waldgeistes  herauszu- 
kommen  anfing,  schaute  der  mann  (den  waldgeist)  an  und  sah,  dass 
er  seinen  finger  in's  feuer  hineingesteckt  hatte.  „Er  will  mich 
\vahrseheinlich  töten!"  sagte  er  (der  mann),  legte  auf  seine  schlai- 
stelle  einen  klotz,  zog  sein  kamisol  an,  ging  hinaus  und  stellte 
sich  an  die  thur  um  zu  schauen.  Der  waldgeist  stand  auf  und  fing 
au,  mit  seinem  gegluhten  finger  den  klotz  zu  stechen,  in  dem  glau- 
ben,  dass  es  der  mann  sei.  Als  der  mann  das  bemerkte,  schoss  er 
den  \valdgeist  mit  seiner  flinte.  So  viele  bluttropfen  von  dem  \vald- 
geist  tröpfelten,  so  viele  (neue)  \valdgeister  entstanden  auch.  Alle 
diese  waldgeister  fiugen  an  (den  alten  waldgeist)  zu  fragen :  „Wer 
hat  dir  das  gethan?"  Der  erste  (alte)  \valdgeist  sagte:  „Das  hat 
mir  'der  vorjährige  freund'  gethan!"  Während  nun  die  anderen 
waldgeister  sagten:  „Wie  kannst  du  vorjährige  thaten  erforscheu!" 
— ,  rloh  der  mann  davou. 


14. 

atfamiien  päyesmurt. 

odig  cufami  batfdzin  nuuieskj  Mua-vj  puktiiucm.  so  Säita-vt 
doraz  iäuaze  oktjini  päucstnurt  diSem  v$utem.  kuSnoi  minikiz  (ufa- 
mitttc.4  azlo  vw*  vhttem.  so'-ber£  tuz  kemn  ui(tisa  atfamiien  päues- 
murt  #o;v  huiftam.  päyesinurtles  cufami  juam:  Jon  mau  mjneitjm 
Muamt  ohtUkodY"  htm.  pättcsmurt  ..ma?  ta  tinad-a?"  iumjuam. 
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..minanr  sutem  atfami.  Jinad-ke  fuko'm-tite!"  sutem  päucsmurt. 
..va(  tuhoin!"  Mttem  atfami.  ..bon  tjnad  nimiä  kyzi?"  sutsa  juam 
atfaitiittfes'  päuesmurt.  ..is a  k"  sutem  atfami.  so-bert  nimzt  verani 
beraz  päuesmurt  säuaze  f  itkuni  kutUkem  ta' ii:    „ta(iz  mjinim,  ta(iz 

isaklt,  ta(iz  mjnpn,  ta(iz  isakli  so  päuesmurt  libtfitikmi 

ug  tod  vpnem. 

.sänazes  tuksa  bittem  beraz i  päuesmurt  ..vai,  isak  xurom,  ta-bere 
tc.sk/ffdskssa  sutdom!"  kutem.  ..studom-ke  sutdom!"  stuem  atfami. 
..vai  mon  teskifto  pervoi"  sutem  päucsmurt.  Jcskittod-kt  teSkifti!" 
tutein  atfami.  päuesmurt  adamiiez  teSkiftcm  no  atfami  bckmiftiskisa 
koSkcm,  kimisiz  mifik  katf  p/ktem.  so'-bers  ad'ami  smutem  no  ..vai. 
ta-bere  mon  teskifto  tont"  Siuem.  .,te'H\ifti !"  huem  päuesmurt. 
..ton  tintit  kh't,  ki't(Si  te&kittemm*  medad  a'd'dzi!"  päuesmurt  kinzt 
kincm  no  atfami  svuen  ktmjsaz  htr-pupo  pukit,seniz  ipsa  lezem. 
ibem  beraz  so'ku<-ik  päucsmurt  bckmiftiskisa  koskeni.  ..oi,  atfami 
turoin,  ton  minc&tim  no  kutmo  teUjftUkod  vintein!"  sutsa  kotkem 
atfami  doriä.    so  koskeni  bert  aJami  no  doraz  bertem. 


14. 

Der  maun  und  der  ualdgeist. 

Eiu  mann  legte  haselhuhnschlingen  in  einem  grossen  walde. 
Der  \valdgeist  hatte  gelernt,  die  haselhuhner  aus  den  schlingen 
zu  nehmeii.  Jedesmal,  dass  der  mann  gegaugen  \var  (um  seine 
schlingen  zu  besichtigen),  soll  er  (der  \valdgeist)  friiher  als  der 
mann  angekommen  seiu.  Nach  gerauiner  zeit  trafen  der  mann 
und  der  \valdgeist  daranf  zusammen.  Der  mann  iragte  den  uald- 
geist: „\Yarum  nimmst  du  mir  nieine  haselhuhner?-'  „Was?  Sind 
sie  (die  haselhiihner)  dein?"  fragte  der  waldgeist.  „Ja  wohl!" 
aut\vortete  der  mann.  „Wenn  sie  deiu  sind.  so  lass  uns  sie  teilenl^ 
sagte  der  vvaldgeist.  ?.(tut!'  antwortete  der  mann.  „Wie  heisst 
du  aber?*  tragte  der  ualdgeist  den  mann.  ..Isaak",  sagte  der 
mann.  Naehdem  er  (der  mann)  seinen  immen  gesagt  hatte,  fing 
(lvv  \valdgeist  au,  die  haselhuhner  also  zu  verteilen:  ..Dieses  kommt 
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mir  zu,  jenes  dem  Isaak,  dieses  kommt  mir  zu,  jenes  dem  Isaak  .  . 
Der  \valdgeist  soll  das  zählen  nicht  gekannt  haben. 

Als  sie  mit  der  verteilung  der  haselhuhner  fertig  waren, 
sagte  der  waldgeist:  „Mein  freund  Isaak,  lass  uns  jetzt  spielen, 
lass  uns  einander  schneller  geben!"  „Ja  wohl,  lass  uns  spielen!" 
sagte  der  mann.  „Lass  mich  znerst  sehnellen!"  sagte  der  vvald- 
geist.  wGut!  Schnelle!"  antsvortete  der  mann.  Der  waldgeist  gab 
dem  mann  einen  schneller,  der  mann  hei  um  und  erhielt  an  seiner 
stirn  eine  beule  so  gross  \vie  eine  faust.  Daraut'  stand  der  mann 
au  f  und  sagte:  „Wohlan!  Jetzt  will  ich  dir  einen  schneller  ge- 
ben!" „Schnelle!u  sagte  der  waldgeist.  „Schliesse  deine  augen 
zu.  damit  du  nicht  siehst,  an  \velche  stelle  ich  dir  den  schneller 
gebe!"  Der  \valdgeist  schloss  seine  augen  zu,  und  der  mann  schoss 
ihm  einen  mit  hornspitze  versehenen  pfeil  vor  den  kopf.  Der  waid- 
geist  fiel  gleich  nach  dem  schuss  um.  „Oh,  mein  freund  mensch, 
du  schiessest  ja  stärker  als  sogar  ich!w  sagte  er  und  verliess  den 
mann.  Nachdem  er  \veggegangen  \var,  ging  auch  der  mann  nach 
hause. 


15. 

gondirlen  kpyde  m  e  z. 

okpuu  odig  mu  rt  /nuueski  pauei  Ursani  minem  no  pduesjnut 
dis-kuteu  tubini  kuti&em  viinein,  dii-kufen  tubini  xugiS  so  disse- 
httse  vauze-ik  kujitta  sir-göfik  kariSkisa  tubein,  göfik  kariUisa  tu- 
bikiz  sutien  viutaz-tiraz  itöijos  zugiSkisa  viutzs-tirzt  vos  karani* 
..min  iin  no  inmar  gon  mrd  Sofoz  rdu!"  Siusa  kurem  no  jir  f  Suikin 
leziikem  päitehpuiis.  va&kem  beraz  suuen  asle'fiz  dii-kutst  ddamez 
Imimtt  iii.  riiiiaz-tiraz  gon  potini  kut  iikan,  gon  potein  jiotcm  no 
affiiz  gond/r  lutein,    so  bordii  rait  gondirjos  vordtifciffam. 
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15. 

Die  herkunft  des  bären. 

Eininal  ging  ein  mann  in  den  \vald,  um  vogelbeeren  zu  pfluk- 
ken,  und  er  soll  angefangen  habeij,  ganz  angekleidet  auf  eine 
eberesche  zn  klettern.  Weil  es  aber  unbequem  war,  angekleidet  zu 
klettern,  warf  er  alle  seine  kleider  weg  und  kletterte  ganz  nackt 
hinauf.  Als  er  nnn  nackt  hinaufkletterte,  schlugen  die  z\veige  ihm 
auf  den  körper,  und  weil  ihm  der  (ganze)  körper  weh  that,  betete 
er:  „Wenn  mir  doch  Gott  haare  (auf  den  körper)  gäbe!"  und  (in 
demselben  augenblick)  sturzte  er  häuptlings  von  der  eberesche  hin- 
unter.  Nachdem  er  hinuntergekommen  \var,  konnte  er  sich  nicht 
mehr  die  eigenen  kleider  anziehen.  Die  haare  fingen  an,  auf  sei- 
nem  körper  zu  wachsen.  Die  haare  \vuchsen  immer  mehr,  und 
(schliesslich)  wurde  aus  ihm  ein  bär.  Von  ihm  sind  alle  bären  er- 
zengt  worden. 


16. 

saitancn  Jciupef.s. 

kuipct'.^  taifflizt  jarattmtt  no  saita  n  sioz  hasa  saitan  dori  „ukSo 
haStone  van"  .hasa  tuifytize  lezeni.  täjtUiez  niine  vjifjem  no  naii 
ludauthntt  ah  viaem.  nd/ttein  mnrtjos  juattam  suncs":  rkitt$j  mj- 
ntikod?"  .Jaitan  dori."  ..muni?"  Juzuuen  suucS  nkso  baHonez 
van  no  mom  leziz."  Jan  jwa  ati  &,ue&,  mitam  mditi  jiami  ag 
nrdanti  iti."  ..jaräuoz!" 

otit  niineni  no  n  jm  tsem  gurte  vutcm.  soos  Svui  verattani: 
.jnitam  nimitti  iiiz:  ton  soit  saitanle*  jaa  nti!"  ..jaräaoe!" 
smein. 
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ö£jt  mjnem  no  nok  vm  bjrem  a£s  vttiem.  soos  juatfam  svijek: 
„Jcj'tt&i  mini&kod?"  rsaitan  dor$u.  „mäui?u  „ht£vtten  SutjeS  ukko 
baktoncz  van  no  mont  leziz".  rton  Suuei  jua  afi,  mä  ui  mitarn 
vainu  bjriz".    ,Jaräuoz.fi'  kiuem. 

so-bere  vuiem  kartan  dori.  kaitan  sohii  doraz  vixuimU.  Sailan 
dori  pirein  no  juam  kaitan  kisnuuek:  ..krtpi  kaitan?"  ^adami 
kini  mjniz.  mätf  kuiue  väu?u  „odig  gurtjn  nän  ug  mdäuU  no 
juänj  kosizi;  kiketi  gurte  vuä  no  'njiffmi  ttiz'  kuo;  huinmctiiiiz  vuä 
no  yvutmi  öväiu  niy  kuo  no  juiini  kosiziu.  kaitan  kikno  verani  Suiti: 
,,kaitan  bertiz-fa,  tone  kioz.  fkäf,  pir  aandifo!"  adami  sandjke  pi- 
ian no  Sailan  lcjkno  vorsam  sandikez. 

6$it  uuisa  kaitan  bertem  no  rfw,  atfami  zjg  pote!"  kuiem.  kjk- 
noiez  kutem:  „at)$id  vek  adtami  kisa  veUikkod  no  as  bordiHid  pote 
dir!"  kaitan  .Ukkini  puksem  no  kfhioiez  izni  videm.  ö$it  kilCem 
no  suuttisa  rvötai''  kuiem,  ..vut  hirem  gurte  vuä"  koiasa.  Sailan 
veram  Suui:  ,,sooslen  kur-jiiuazi  tuS  baavd'£in  iz?i  van;  so  izez  be- 
riktizi-kt.  vm  potoz".  kiknoicz  noS  izni  videm.  öSit  kiltisa  nok 
veram:  „niiu  jkem  gurte  vuä,  ko£atkou.  vsooslen  niiuzes  mon  kiiu. 
kiknoiez  nok  izni  videin  no  ö:it  kitfi.sa  suuitem  no  nok  veram:  „fkik 
izeim  ug  Itu  ui!  nok  vötaij  nän  uidäiitimts  aie  vuä  koSakko". 
psooslen  busi  Sorasi  kikptttzj  van:  so  kjkpuizes  sutsa  pehze  busiiazi 
kizizi-ke,  jut  utduutoz"  kuiem  kaitan.  taosten  rcrakkemzes  actami 
ves  kjiuisa  uniem.  SiiSkemiS  dugdem  bcraz  kaitan  izni  videm  no 
kiknoiez  adami\ez  pottisa  lezem. 

aifami  vm  birem  uit  vuiem  no  juam:  ,,kö'nu  manct  sotodi', 
mön  viu  potto?"  „Sui-vi(ton  manet  kotoin"  kuäftam.  .,o  iduus  ali 
kur-jituadi!1  mjniftam  kur-jvuazi  no  aifami  Ja  izez  berikte  no  vui 
potozl"  kuiem.    beriktittam  no  vm  potein. 

so-bcre  vuiem  niui  isem  gurte  no  juam:  rköna  manet  kotodi? 
mon  njiudcs  todikko  kitinzt!"  .,km  manet  kotom"  kutiffam.  ,,niiu- 
des  en  u  tfkäiit  ui!    soie  saitan  Stern." 

so'-bere  niinteni  uzt  vuiem  no  nok  juam:  ,.kö  na  manct  kotodiY 
mon  todikko  mtvuj  iiändi  ug  uvdäuti".  „kikkui  manct  no  Sotom". 
,.titad  busi  Soradj  kikpm  van;  so  kikputcz  sutsa  penzt  Inisi iadi  kiii- 
di  -ke,  jm  tudäutoz'1. 
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so  -bers  vtuem  hiioiez  dorj.  leuioifiz  juam  suljet:  Jotrz-a  Sai- 
turi ukSo?"  Jotiz  vithu-vitton  manet  no  tifediz  aHedgz  ötiz".  hu- 
pef$  väu  hftkini  kosem  no  mpiem  Suitan  dor$  no  Saitan  Hem  so(t. 


16. 

Der  teufel  und  der  kaufmann. 

Es  war  oin  kaufmann,  der  seinen  lohndiener  nicht  liebte,  und 
in  der  hofthung,  dass  der  teufel  den  lohndiener  essen  wiirde, 
schiekte  er  ihn  zum  teufel  und  sagte:  „Ieh  habe  etwas  geld  bei 
ibm  (dem  teufel)  gut".  Der  lohndiener  soll  gegangen  sein,  und  er 
kam  nach  einer  gegend,  \vo  die  ernte  fehlgeschlagen  hatte.  Die 
brotlosen  menschen  fragten  ihn:  „Wohin  gehst  du?"  „Zu  dem 
teufel."  „Warum  denn?"  ,.Mein  hausherr  hat  geld  bei  ihm  gut, 
und  er  schiekte  mich  (um  das  geld  zu  holen)".  „Frage  mal  ihn 
(den  teufel),  warum  unsere  ernte  nicht  mchr  gut  ausfallt."  „Gut!" 

Er  ging  ein  stuckchen  weiter  und  kam  in  ein  dorf,  aus 
welchem  ein  mädchen  verseh\vundeu  war.  Sie  (die  dorfbewohner) 
sagten  zu  ihm:  „Unser  mädchen  ist  verloren  gegangen;  frage  mal 
den  teufel  nach  ihr!"    „Gut!M  sagte  er. 

Er  ging  ein  stuckchen  \veiter  und  kam  jetzt  an  einen  ort,  wo 
das  wasser  ein  ende  genommen  hatte.  Sie  (die  bewohner)  fragten 
ihn:  „Wohin  gehst  du?"  „Zu  dem  teufel."  ,,\Varum  denn?"  „Mein 
hausherr  hat  geld  bei  ihm  gut,  und  er  schiekte  mich."  „Frage 
mal  ihn  (den  teufel),  \varnm  nnser  wasser  ein  ende  geuommen  hat". 
„Gut!"  sagte  er. 

Darauf  kam  er  zu  dem  teufel.  Der  teufel  war  damals  nicht 
zu  hause.  Er  trat  hinein  und  fragte  die  frau  des  teufels:  ,,Wo 
ist  der  teufel?"  ,.Er  ging  hinaus,  um  einen  menschen  zu  essen. 
Wozu  branehst  du  ihn?"  „Iu  einein  dorfe  fallt  die  ernte  nicht  gut 
aus,  und  sie  (die  dorfbe\vohner)  hiessen  mieli  (betreffs  dieser  sache) 
fragen;  ieh  kam  in  ein  zweites  dorf,  und  da  sagt  mau:  'unser 
mädchen  ist  verloren  gegangen';  ich  kam  in  ein  drittes  (dorf),  und 
da  sagt  man:  "\vir  haben  kein  \vasser  inehr\  und  sie  (die  dorfbe- 
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wohner)  hiessen  mich  (betreffs  dieser  sache)  fragenu.  Die  frau  des 
teufels  sagte  zu  ihm:  „Wenn  der  teufel  nach  hauso  koramt,  so 
wird  er  dich  auf essen.  Eile,  krieche  in  den  koffer  hinein!"  Der 
mann  kroch  in  den  koffer  hinein,  and  die  frau  des  teufels  machte 
den  koffer  zu. 

Nach  einer  weile  kam  der  teufel  (nach  hause)  zuriick  und 
sagte:  „Pfui,  es  riecht  nach  niensch!"  Seine  frau  sagte:  „Du 
streichst  beständig  herum,  um  menscheu  zu  essen;  du  giebst  wahr- 
scheinlieh  sclbst  den  geruch  von  dir!"  Der  teufel  setzte  sich  um 
zu  essen,  und  "Seine  frau  legte  sich  schlafen.  Sie  lag  ein  wenig, 
stand  dann  auf,  gab  vor,  sic  habe  einen  traum  gehabt  und  sagte: 
„Es  tiäumte  mir,  dass  ich  in  ein  dorf  kam,  wo  das  wasser  ein 
ende  genommen  hatte".  Der  teufel  sagte  zu  ihr:  „An  der  stelle, 
wo  ihr  fluss  entspringt,  ist  ein  sehr  grosser  stein;  wenn  sie  den 
stein  umkehren,  quillt  das  wasser  hervor".  Die  frau  legte  sich 
\vieder  schlafen.  Nachdem  sie  eine  \veile  gelegen  hatte,  sagte  sie: 
„Es  scheint  mir,  als  ob  ieh  in  ein  dorf  kam,  wo  ein  mädchen  vcr- 
loren  gegangen  war.w  „Ich  habe  ihr  raädcheu  gegessen."  Die 
frau  legte  sich  wieder  schlafen,  lag  ein'\venig,  stand  wieder  auf 
und  sagte:  „Ich  kann  gar  uicht  mehr  schlafen!  Wieder  habe  ich  ge- 
träumt!  Es  scheint  mir,  als  ob  ich  an  einen  ort  kam,  wo  die  ernte 
nicht  gut  ausge tallen  war.u  Der  teufel  sagte:  „Mitten  auf  ihrem 
felde  ist  eine  birke;  wenn  sie  die  birke  verbrennen  und  das  feld 
mit  der  asche  besäen,  wird  die  ernte  gedeihen."  Der  mann  hörte 
alles,  was  sie  sagten.  Nachdem  der  teufel  zu  essen  aufgehört 
hatte,  legte  er  sich  schlafen,  und  soine  frau  fuhrte  den  mann  hinaus. 

Der  mann  kam  an  den  ort,  wo  das  \vasser  ein  ende  genom- 
men hatte,  und  fragte:  „Wieviel  rnbel  gebt  ihr,  wenn  ich  wasser 
anschaffe?"  „Wir  geben  hundertfiiufzig  rubel",  sagten  sie.  „Ge- 
hen  wir  also  an  die  stelle,  wo  euer  fiuss  anftingt!"  Sie  gingen  an 
diese  stelle,  und  der  mann  sagte:  »Kehrt  diesen  stein  uni,  und 
das  wasser  wird  fliessen!"  Sie  kehrtt^i  den  stein  um,  und  das 
wasser  strömte  hervor. 

Darauf  kam  er  in  das  darf,  wo  das  mädehen  verloreu  gegan- 
gen war,  und  fragte:   „Wieviel  rubel  gebt  ihr?   Ich  wciss,  wo 
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euer  mädchen  ist!M  »Hundert  rubel  gebeu  wir",  sagten  sie.  „Sucht 
nicht  mehr  nach  eurem  mädchen!   Der  teufel  hat  sie  gegessen." 

Darauf  kam  er  an  den  brotlosen  ort  und  fragte  wieder:  ,.Wie- 
viel  rubel  gebt  ihr?  Ich  \veiss,  \varum  eure  ernte  nicht  gedeiht." 
„Wir  geben  sogar  zweihundert  rubel!"  rMitten  auf  eurem  felde 
ist  eine  birke;  wenn  ihr  die  birke  verbrennt  und  das  feld  mit  der 
asehe  besäet,  wird  die  ernte  gedeihen." 

Darauf  kam  er  zu  seinem  hausherrn.  Der  hausherr  fragte 
ihn:  „Hat  der  teufel  geld  gegeben?"  „Ja  wohl,  er  gab  vierhun- 
dertfunfzig  rubel,  und  er  lud  euch  sclbst  zu  sich  ein.*4  Der  kauf- 
mann  hiess  das  pferd  anspannen,  fulir  zu  dem  teufel,  und  der  teu- 
fel ass  ihn  auf. 


17. 

vorgp  ro  n  no  nilj  osmu  rt. 

odig  murt  pe  niineni  vai  vffSani  no  juromem.  juromjsa  vet- 
lon  kiiiniz  vuwm  odig  pifM  korka.  so  korian  ule  vilem  odig  peres 
murt  ktSnoicniz.  sojoslen  vilem  kuam in  nilzi.  ta  val-vftiät pirem 
no  so  pereä  murt  Jinid  mar  kule?u  pe  Siue.  val-nffaU  ^nomyr-no 
kule  övöl"  pe  Stutf  ,,val  uffian  tain  juromi  no  soin  piri".  rvot!u 
pe  S  me  so  pereä,  rniinam  kuumin  nili;  sh  moi- pokf&ze  todmdlo  d-a  f" 
poltti  niliz  vcram  ta  val-uffMxli  kiii  todmhni:  rmi"  pe  §iue,  „vari- 
mr-ik  gögörsiit  luriskom:  so  pu$ki&  todmhni  kosoz  tone  ataiu  pe 
sute;  ..rot  ton  main  todmalod:  mi  vanmy-ik  gögöriin  lmi  m-ley  mu- 
kefiz  fSrstoi  og-kad'  luuzi;  minam  kik  kuti  ii  tili  ie  ullan  ms"  emin 
luoz:  so  nilan  uthm  tilit  oze  vo-imati!u  pe  Sute.  karUkiffam  gögör- 
sin no  raitzi-ik  og-kad'  pe  no  odigezltn  kik  hain  tiliiez  idlaii  tttiemin 
pe.  jaa  pe  iiii  ta  jteres  vaf-utYsitSles :  rkudi:  pokfH  »///K"  Sxusa. 
ta  ral-nffSus'  rso  ullan  tuscm  tiliioze  tain  tau  hae.  „nu  todmad 
pokf.ii  nil me!"  pe  Sute  so  pereS. 

,Ja-l»re  tod  rot  ma  te:  m  in  a  m,  kaaniin  niiden  ktfampi  Soktemez 
luoz:  so  fokteni  pnski.i  pohtii  nililes  iokteinze  todma!"  poktH  niljz 
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no'sik  valektem  val-utää&ez  kjii  todmanj:  rminam  apaijosjlen  $ok- 
temzi  va/izilen-ik  og-kad  luot;  mon  kjk  hain  Sortss  sirk  ketto;  so 
sirk-Sorto  iokfomez  vo'£mati!u  ps  hus.  völdem  percs*  ta  azs  kaa- 
niin ioktemcz  no  juam:  rkudiz  poktii  niltlen  goktemez?''  ta  val~ 
utf$a£  voimaton  so  sirk-Sorto  ioktemez.    Jodid!"  pe  hus  so  pere$. 

„vot  ta-bers  mar  u'ia!u  ps  Ms;  „minam  kuamin  kabans;  sois 
t&ik  odig  kurozs  no  viriilitek  jiuzs  kenxi  nu  ldt!"  ps  $ws.  ta  val- 
ut (Ms'  veram  poktfo  niljzli  no  ,,so  Sug  övöl,  Tcapt&i-!*  ps  hus,  potem 
korkais  no  hdtcm:  tilo-burdojos  lukaikizi  ps  tui  tuno  no  soky-ik 
nuldgsa  bjttizi  ps  jxuez  tSik  odig  kurozs  no  viriilitek. 

söbörs  odig  tui  kotjr  kosem  kyamin  valez  enerani.  ta  no  Sik 
veram  poktii  njljeli  no  so  njl  Ja  tui  Sug"  ps  hus,  rodig  nafjar 
valez  e-nera  no  aimeieä  koSkom  pegiomV1  ps  hus.  eneram  odig 
natfiar  valez  no  koSktftam.  ta  pereh  Södem  koSkemzcs  no  leiem  nil- 
josss  uisa.  ta  peretlen  njljosiz  pegiUjos  dorj  viujkj  pegitijos  odig 
sutrim  kener  kariskittam.  ujUjos  so  odig  siurim  keherez  addiittam 
no  ves  uisa'-ik  kolkiltani  ailans.  minittam  minittam  addzittamts 
no  beren  beriktUkJsa  vei  vorttisa-ik  bertittam.  bertem  berazi  ataizi 
juam:  „addiidi-a'tu  „öm"  ps  hto  niljosiz,  „odig  Starini  kcnerez 
gitis  addiim".  „so  sämoi  vai!"  ps  hus  ataizi,  „mi  nels,  tSätak  wjeU!u 

n  oSik  koskiltani  niljosiz  vai  viiisa.  pegiiijos  dori  muikiz}  peg- 
itijos  no  Hik  odig  tSerk  lettittam,  a&seies  popen  pop-kihio  kariUittam 
110  ps  vösiUkJsa  ulo.  ta  uji&jos  no  hk  addiittam  fSerkm  popez  no 
pop-kihioiez  no  koskillam  veh  uisa-ik.  minittam  minittam  addiit- 
tamts,  beren  .  berikttikisa  veS  vorttisa-ik  bertittam.  bertem  berazi 
ataizi  jua  ps:  „add£idi'-a'tkl  ,.öm,k  ps  suo,  Jhrkez  no  popen  pop- 
kiSno(ez  gjns  add£imu.  „eiju  ps  Suis  ataizi,  „so  sämoi  vai!  mincls, 
tU  tak  mjels!'1 

kolkittani  noSik  uisa.  sudono  kad  haittani  no  pegiiSjos  odig 
sur  leHittam,  aheies  ogzi  aji-t$öi  kariski/fam,  ogzi  mutni-t$b2  no 
ujasa  ps  vctlo.  minittam  minittam  toos  uisa  no  söttittamte.  herik- 
tHkiftam  bertittam  ve§  vorttisa.  ata{zi  jua  ps:  ,.addzidi  -a?"  Jim" 
ps  hto  niljosiz,  „odig  Surez  no  aji-t$ö£en  mumi-Uöiles  ujamzs  gins 
addiimu  ps  suo.  „e{!"  ps  hus  ataizi,  ,.so  sir  moi  vai!  ozi  kaskeni 
bert  ud  ni  sutt  ni.    oido,  tsok,  en  ni  urjt  ni!" 
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söbön  noSik  kjksj-tk  atfami  Jcariikiffam  no  ta  njljz  pt  hut 
val-ufftäUj:  Jinjd  gurtad  kjhio  baMiffam  atjiid  ta&j  vetlon  4or- 
kjti.  bcrt,  no  van  tcmjade-ik  fiup-kar  no  so  kjSnodt  fSup  en  karf" 
pt  Smt,  .,soi*  fSup-karid-kt,  motit  vunetod!" 

bertem  ta  val-uffms  ta  kj.^nozt  busj  Sörj  keftisa,  no  vati  ietn- 
jaze-ik  fiup-karem  no  so  kjSnozt  pt  nokjiy-no  täup  ug  hvrj.  ataijo- 
sjz  tiSka&kjsa-ik  kosifCam  no  töup-karem  so  kjänozt.  kak  töup-ka- 
rem  so  kjsnozt,  busj  ,4ön'.4  kjsnozt  vunetem. 

oij  idon  sain  ulaa  vjlsa  ta  non  vai  uftmnj  mjnem  no  actdiem 
peres  murtt.  so  pereä  murt  pt  Suu  val-uffSdsez:  rso  mar  adamiied 
tjnad  busj  Sörjn  bördjsa  uit?"  „cji!it  pt  Sutiz,  rso  minäni  kjsnoit 
vai!  kitin  bon  afi?"  pi  Mut.  „otpi,  otjn!'  pt  Suit  pereä  murt, 
„beriz  tdin  bördjsa  ultu.  mjnem  no  Scttem  so  kjstiozt  no  muem 
doraz. 

kaljk  pi  (Hk  ug  addij  so  kj&nozt.  pirtein  kensaz  so  kjsnoziy 
s"emja jos/z  poti/fam  gid-k^aiaz  no  kenos  pi  övöl  nif  „kenos  kjtjn?" 
pt  hasa  fhrckjalo.  ta  val-utääS  södiökjsa  pottem  so  kjsnoze  heristi 
no  jögutt  vorsam.  jögxut  vorsam  beraz  addiikkt  pi  kofmar,  kenos 
no  jöyia  no.  ta  val-uffSäs  ö:jt  uha  mjnem  so  kjsno(enjz  bazart. 
tules  ta  kisnozt  nokrn-no  ug  addij.  mini  pi  lapka  oii  no  ba&tt 
asljz  mar  kuli:  vuzfSi  fSik  pi  ug  addij.  oktem  ozj  kofmar  asljz, 
dti-kut  s(rmoi  Uuzizt  g  jm,  siies-tirljk;  mar  kulu  fUstoi  okU  pi.  ta 
val-uMtH  so  kjsnoienjz  ozj  veti  jm  tuz  baikcm. 

sojos  pi  ula  ati  no  so  kjSnoienjz.    ulo  pi  tuz  baj. 


17. 

Der  jungre  mann  und  das  mädchen. 

Ein  mann  giiitf  nach  soinein  pferd  zu  sachen  und  verirrte 
sich.  Als  er  da  verirrt  wanderte,  kam  er  an  ein  kleines  haus. 
In  diescm  haus  vvobnte  ein  alter  mann  mit  seiner  frau.  Sie  hatten 
dreissijr  töohter.  Der  pferdesueher  trat  hinein,  und  der  alte  mann 
satrt:  „\Vas  hast  du  vonnöten?"  Der  pferdesueher  sagt:  „Ich 
habe  niehts  vonnöteii.   Ich  giug  irre,  als  ieh  nach  meinem  pferd 
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sachte;  darum  trat  ich  herein."  „Siehe  da!"  sagt  der  alte,  „ich 
habe  dreissig  töchter;  erkennst  du  die  kleinste?"  Das  kleine  mäd- 
chen  sagte  dem  pferdesucher,  wie  er  sie  erkennen  könnte:  „Wir 
verwandeln  uns  alle",  sagt  sie,  rin  tauben;  mein  vater  heisst  dich 
mich  unter  diesen  (tauben)  erk ennen;  du  erkennst  nuch  also:  nach- 
dem  wir  alle  in  tauben  venvandelt  sind.  werden-  alle  die  anderen 
einander  ganz  ähnlich  sein;  von  mir  aber  werden  zwei  oder  drei 
federn  herabfallen;  zeige  auf  die  (taube),  von  welcher  die  federn 
herabfallen."  Sie  verwandelten  sich  in  tauben,  und  alle  \varen 
einander  ganz  ähnlich,  aber  von  einer  fielen  zwei  drei  federn  herab. 
Jctzt  fragt  der  alte  den  pferdesucher:  „Welches  ist  meine  klein- 
ste tochter?"  Der  pferdesucher  sagt:  „Diese  hier,  von  welcher 
die  federn  herabfielen."  „Nun,  du  hast  ja  meiue  kleinste  tochter 
erkannt!"  sagt  der  alte. 

rNun,  weisst  du  was:  meine  dreissig  töchter  haben  dreissig 
fltzen;  unter  diesen  titzen  musst  du  die  erkeunen,  welche  meiuer 
kleinsten  tochter  gehört!"  Das  kleine  mädchen  unterrichtete  \vie- 
der  den  pferdesucher,  wie  er  (ihre  fitze)  erkennen  könnte:  ,.Die 
fitzen  raeiner  älteren  sch western  siud  alle  einander  ähnlich;  ich 
aber  lasse  z\vei  drei  garnenden  lose  herabhängen;  zeige  auf  die 
fitze  mit  den  losen  garnenden!"  Der  alte  breiteto  dreissig  fitzen 
vor  ihm  aus  und  fragte:  „Welches  ist  die  fitze  meiner  kleinsten 
tochter?"  Der  pferdesucher  zeigte  auf  die  fitze  mit  den  losen  garn- 
enden.   „Du  \vusstest  es  ja!"  sagt  der  alte. 

„Thu  jetzt  folgendes!"  sagt  er  (der  alte).  „Ieh  habe  dreissig 
schober;  trage  das  getreide  in  die  scheuer,  ohne  einen  einzigen 
strohhalm  zu  bewegen!"  Der  pferdesucher  erzählte  dies  dem  klei- 
neu  mädchen,  und  sie  sagt:  „Das  ist  nicht  schwierig,  das  ist 
leicht!";  sie  ging  in  die  hausflur  hinaus  und  pfiff:  es  versammelten 
sich  sehr  viel  vögel  und  trugen  sogleich  alles  getreide  (in  die 
scheuer),  ohne  einen  einzigen  strohhalm  zu  be\vegen. 

Darauf  hioss  er  (der  alte)  ihn  iu  einer  nacht  dreissig  pferde 
sattelu.  Auch  jetzt  erzählte  er  es  dem  kleinen  mädchen,  und  das 
mädchen  sagt  ihra:  „Das  ist  sehr  sch\vierig;  sattle  ein  mageres 
pferd,  und  dann  \verden  wir  (zusammen)  entfliehen!"  Er  sattelte 
ein  mageres  pferd,  und  sie  fuhren  \veg.    Der  alte  merkte,  dass 
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sie  wegfuhren,  und  schickte  seine  töchter  um  (nach  den  fliehenden) 
zu  jagen.  Als  die  töchter  des  alten  sich  den  fliichtlingen  näherten, 
vervvandelten  sich  die  fliichtlinge  in  einen  zaunabschnitt l.  Die  ver- 
folger  sahen  vvohl  den  zaunabschnitt,  aber  jagten  (dessen  ungeach- 
tet)  \veiter  vonvärts.  Sie  fuhren  unauthörlich  ohne  (die  fliicht- 
linge) zu  sehen,  kehrten  um  und  kamen  alle  in  vollem  laufe  zuruck. 
Nachdem  sie  zuriickgekehrt  waren,  fragte  der  vater:  „Habt  ihr 
(die  fliichtlinge)  gesehen?"  „Ncin",  sagen  die  töchter,  „wir  sahen 
nur  einen  zaunabschnitt".  „Eben  die  (die  fiuchtlinge)  \varen 
es  ja!"  sagt  der  vater,  Mgeht,  jagt  schnell  (den  fliichtlingen) 
nach!" 

Wieder  fuhren  die  töchter  weg  und  hieben  auf  die  pferde 
zu.  Als  sie  sich  den  fliichtlingen  näherten,  bauten  die  fiuchtlinge 
eine  kirche,  veruandelten  sich  in  einen  prediger  und  eine  prediger- 
frau  und  fingen  an  zu  beten.  Die  verfolger  sahen  jetzt  eine  kirche 
mit  einem  prediger  und  einer  predigerfrau,  aber  jagten  alle  \vei- 
tor.  Sie  fuhren  unaufhörlich,  ohne  die  fliichtlinge  zu  sehen,  kehr- 
ten um  und  kanien  alle  in  vollem  laufe  zuruck.  Nachdem  sie  zu- 
riickgekehrt waren,  fragt  der  vater:  „Habt  ihr  (die  fliichtlinge) 
gesehen?-'  „Nein",  sagen  sie.  „\vir  sahen  nur  eine  kirche  und 
einen  prediger  mit  seiner  frau".  „Ach!"  sagt  der  vater,  „die  wa- 
ren  es  ja  eben!    Geht.  jagt  schnell  (den  fliichtlingen)  nach!" 

YVieder  jagten  sie  fort.  Sie  \varen  drauf  und  drau  (die  fliicht- 
linge) einzuholen,  aber  die  fliichtlinge  machten  einen  fluss,  veruan- 
delten sich,  der  eine  in  einen  enterich,  die  andere  in  ein  enten- 
weil>chen,  und  reisten  sclnvimmcnd  weitcr.  Sie  (die  verfolger)  fuh- 
ren unaufliörlich  jagend  \veiter,  ohne  zu  finden.  Sie  kehrten  um, 
sie  kanien  alle  in  vollem  laufe  zuruck.  Der  vater  fragt:  „Habt 
ihr  (die  fliichtlinge)  gesehen?"  „NeinM,  sagen  die  töchter,  „\vir 
saln-n  nur  einen  fluss  und  einen  sch\vimmenden  enterich  mit  seinem 
entcn\veibchen".  „Ach!"  sagt  der  vater,  „die  waren  es  ja  eben! 
Nachdem  ihr  su  schlecht  angefangen  habt,  \verdet  ihr  sie  uicht 
ntehr  einholen.  Nun  \vohl,  es  mag  dabei  bleiben,  jagt  nicht  \veiter!" 

1  -    (kr  toil  viiics  zauixs,  der  sich  zuischon  z\v«?i  pf  iiii  Ien  botuidet. 
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Daranf  verwandelten  sie  (die  fluchtlinge)  sich  \vieder  in  men- 
schen,  uud  da8  mädchen  sagt  zum  pferdesucher:  „In  deinem  dorfe 
hat  nian  dir,  \vahrend  deiiier  reise  und  in  deiner  ab\\esenheit,  eine 
Iran  ervvählt.  Kehre  nach  hause  zuruck,  kttsse  deine  ganze  fami- 
lie,  kusse  aber  jene  frati  nicht!  Wenn  du  sie  kussest,  wirst  du 
niich  vergessen!" 

Der  pferdesucher  kehrte  zuruck  (nach  hause)  und  liess  seine 
frau  (d.  h.  das  kleine  mädchen)  hinter  dera  felde  zuruck ;  er  kusste 
seine  ganze  familie,  aber  jene  frau  \vill  er  unter  keiner  bedin- 
gung  kussen.  Die  eltern  zankteii  ihn  aus  und  hiesseu  ihn  (kussen), 
und  (schliesslich)  kusste  er  die  frau.  Sobald  er  gekiisst  liatte,  ver- 
gass  er  seine  frau,  jene  frau  hinter  deni  felde. 

So  lebte  er  eine  zeit  lang  und  ging  \vieder  einmal  nach  sei- 
nem  pferd  zu  suchen;  da  san  er  einen  alten  mann.  Der  alte  maun 
sagt  zu  dem  pferdesucher:  „\Vas  fur  einen  \veinenden  iuenschen 
hast  du  da  hiuter  deni  felde?"  „Ach!w  sagte  er,  „sie  war  ja 
meine  frau!  \Vo  Lst  sie  denn?u  „Da",  sagt  der  alte  mann,  „da 
sitzt  sie  vveinend  uuter  der  linde44.  Er  ging  (dahin),  fand  seine 
frau  und  trug  sie  nach  hause. 

Die  leute  aber  saheu  gar  nicht  diese  Iran.  Er  ftthrte  seine 
frau  in  die  speicherkainmer,  die  ganze  fauiilie  trat  auf  den  hof 
hinaus  —  aber  der  speieher  ist  ja  gar  nicht  niehr  sichtbar!  „Wo 
ist  der  speieher?"  schrei(;n  sie.  Der  pferdesucher  erinnerte  sich 
(seiner  frau),  ftthrte  seine  frau  aus  der  speicherkammer  hinaus  und 
schloss  sie  in  den  keller  ein.  Sobald  sie  in  den  keller  eingeschlos- 
sen  \var,  \vurde  alles  sichtbar,  sowohl  der  speieher  als  der  keller. 
Nach  einiger  zeit  fuhr  der  pferdesucher  mit  seiner  frau  auf  den 
niarkt.  Kein  inensch  sah  seine  frau.  Sie  geht  (mit  ihm)  zu  einem 
kaufladeu  und  nimmt  sich  was  sie  brauchen:  der  kaufmann  bemerkt 
sie  gar  nicht,  So  sammelte  er  sich  allerlei  sachen,  die  allerschön- 
sten  kleider  und  pferdegeschirre;  \vas  immer  er  braucht.  sammelt 
er  sich.  Als  der  pferdesucher  nun  also  mit  seiner  frau  herumwan- 
derte,  wurde  er  sehr  reich. 

Sie  solien  noch  jetzt  leben,  er  und  seine  frau.  Sie  solien  sehr 
wohlhabend  sein. 
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IS. 

mardan-atai. 
I. 

* 

udmurt  käuiklen  vaskdita  dirja  judijosiz  viimein,  so  jadijos 
puskii  sfi  moi  kuiinoiez  mardan-ata ien  biia-durak  viimein,  ma  i  - 
dan-afa  iles  Iitin  vordiikemzt  uin  todiikt.  totko  so  känmez  päitaS 
liktem  no  nnmesez  sntiasa  puk&em.  sutten  puksem  intiiez  moiya- 
yurt  doriten  ktuvn-a  ni'(-a  Ukein  yins.  so  intiiez  yiitfSin-k uS  Suo. 
ta  mardan-atai  pinna  dirja'Z-ik  tui  kuzino  no  kajifU  viineni, 
okpuit  siiim-a  famis-a  arez  dirjaz  nnaiez  ttorjy  pöstitoi  daskik 
ikkemt  pii{taskiui  vetlem.  ihiuiiikikjz  no&  yut,Äi  ii-k  us  d  ori  sen  ibisa 
väi(  a -  vii  dori  mttte  viinein  (yut^in-kus  dorisen  väita-vii  doroz 
siziin  iskem  iuoz). 

mardan-ata  i  bidesmem  heraz  kis  no  basfein  no  uffiiz  tn: 
kana  a  niemen  uitto  kisuuni  emein,  penni  basteinez  kumein  no  no.s 
bastem.  so  no  kumein  no  nos  Inistiin.  o:i  so  ui  n  o  kisno  basfisa 
uinein. 

mardan-atai  udiz  uniini  tui  irie.fi  vir-iiitiiez,  kispm-kuar 
kinmoufem  intiiez  u  ff 4a  m.  sitrst  viinein  sutten  uutem-iutiiez  yu- 
t)*iii-kux.  so  yttfyiin-kus  dorin  suiten  vukoiez  vintein,  so  vuko 
no  uutem-iittiistiz  jutrtez-jt  rez  no  mnnjriz  no  ör"mi  iii.  toCko  ud- 
murt-sai  sutsa  nimaskis  iitti  yint  sutten  nutein  doraz  ud murtjoslen 
todeinzi. 

mardan-atai  tfiefk  tintein  vintein  no  sutten  ttkmis  piiez  vjutem. 
so  pijosizle*  riimjosst  udmurt  käuik  vanmizles  ay  fod  iii.  tofko 
kutinedes  yiiu  tudo.  petvoiezlen  itimiz  yozey}  kiketitezlen  pukruit, 
k  m  in  nietiiezlen  y  o  ion.  m  a  r  da  n  l  e  n  pijnsiz  uf^iz  ktuf  kuimo  umif- 
famtt  iti. 

mardan-atai  tui  keski  f  A  no  kuzino  rintein,  okpuit  mardan- 
atai  biia-d u  raken  roz  pontta  nuiffum.  ..o  ido,  biia-du- 
rak', siuem  mardan-atai.  ..kiiikt  voz  vimis  mutfsez  vitua  vainen 
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kidokt  vuftoz  tfiisa,  Suiji  luoz  ta  voi'.  ..jaraaoz  iskt!"  &uicm 
hi ia-du  rak.  mardan-atai  mutiset  ailon  vandisa  daäam  viuiem. 
hi  ia -du  r  ak  soit  todimtt.  hiin -du  ra  k  (£i£em  no  sulien  ra  a  a  Sori 
gint  uisem.  ma  rd an-  at  ai  Q*i$em  no  vana  vamen  potsa  nurt 
uisem.  soin-ik  ludji-voi  huiUU  voi  mardan-atai  vfSimi  liuem. 

okpvii  noS  mardan-atai  tui  baddijn  puzimlei  uinze  nuäi 
Icstem.  soit  kbtir  tiSkam  ..'soin  utanj  med  Suozj;'  hasa,  no  b  iia- 
dn  ra  kez  doraz  öfsa  vozmafem.  biia-durak  hutsu  ufftam  no 
vjrdzitini  no  vormitek  jmimisa  koskem.  si-tjs  kcskiti  vimcm  mitam 
mardan-atai. 

II. 

mardan-atai  n  n  b  i  ia-d  u  r  alien  porjosin  ozmaxkemzi. 

mardan-atai  biia-du raken  tui  uno  puu.  porjosin  oSmaskini 
vctldtam.  porjos  obt  taiftam  vjuiem,  okputi  porjos  medaz  todt 
siusa  mardan-atai  por-gurt  pirti  gondir  kariskisa  koSkem.  biia- 
durak  so  tori  kidoketi  uskisa  ..porjos  potoz$  ati!"  Stusa  vozmma 
m  im  rimem.  porjos  yondgrez  addzisa  van  gurtcnjz  soit  u/täni  po- 
tittani, porjos  gondirez  nttasa  mjniki  biia-durak  porjosiz  berlos- 
josst  bittisa  minem.  porjosbn  mardan-ataicz  uiHitjni  daiam 
g  m  zi  vi  nt  cm.  gondir  sapak  so  guit  uisem.  Sumpotsa  gui  kotirt  ko- 
tirak  suiutjsa  vinj  tiurtto  viiyem.  gondir  adami  liusa  kud-mrnda 
kuzmiz  viiiiem,  so'-mindu  kuraddiem.  so-bert  kuzmiz  b/runo  kud 
lutein  no  ginin  kimiz  kariMisa  koSkjsa  kiz-jimt  puUcm.  porjos 
k  f  mi  S  sori  u*k(m  siuio  viiucm  no  so  his-pjn  biia-durak  no  peg- 
dzem.  s/t,**  mi  f  am  mardan-ataUcn  kion  gondir  no  finio-fmrdo 
no  kariskemrz  luit  viuiem. 

III. 

m  a  rdan-iita  Hcn  porjosin  kikcti  ozmuskcme:  no  huucutez. 

*  mardan-atai  ognar  no  unio  ozmaSkem.  okpuii  ozi  ozmas- 
kini  minem  buS-väuen.  o'ii  buh-väiien  minemzt  todsa  porjos  iz-sur-a 
va ija-su  r  a  (mi  nm  to-diskt)  vamen  potti  luuipui  vizld  jubojosst 
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vaiidiviisa  tvpatiftam  mardan-ata  iez  ut&kjton  ponna.  mardan- 
atai  pvrvoi  Säti  vatien  potini  tvrttt  vintein  via  vainen  no  Söd  vättez 
pirimtt.  söd  vii  n  e  z  pir/mtciS  mardan-atai  t<vS  vinjez  ri'/</«;  pvk- 
sisa  potini  turttt  viivein  vm  vamen.  tsu$e'z-no  pjrpntf.  so-bere  so 
hiffso  väite:  vitut  pvk&em  no  kvf)SO  vätiez  ijpir-tirpir  pirein.  kvtf.<o 
viiiieiiiz  pitsa  ijint  rivein  no  viz  kvaskasa  mardan-atai  vvu  visem. 
t-tiit  visan  beraz  porjos  jsttikemtö  poti  Vain  no  mardan-ata  iv  z 
pvkjtysen  ibiivinj  kutiskiffam.  mardan-atai  ta  minjliz  jadi- 
pävaXst  vnnetem  viivein  no  kiSnoicz  dori  ,.m/»i/m  kiriz-iiän  lez!" 
sivsa  verana  lezem.  ktsvoicz  kartezlcs  veramze  vdvamtt  no  okSori 
perog  lezem.  mardan-atai  jadJ-päiiaSst  perogin  nvvtde  viivein  no 
soic  ki&noiezli  ,,kiriz-iiän"  svisa  verona  lezem  viivein,  mardan- 
atai  le  n  kvtmiz  birem  no  kuvion  azaz  ..kvtrso  viiv  van  iirein, 
biuvtir  k$hw  kisno  övnvi!'1  sivsa  veram. 

mardan-atai  as  vksozt  „khU*  vvko-köms  ogais  karini  setti z 
(vvko-köz*  pitsa  uvo  kr  ff. H  kujani),  sokvi  id&om*  no  med  setto  i!" 
sivsa  kargisa  keftcm.  mardan-atai  oimask/kiz  heipefesez  serftis- 
kemis  bord'zasa  lestein  herpefesez.  luivpiv  vi:  kvaskami*  htvipvt  vi- 
ze:  no  kargisa  keftcm. 

mardan-atai  ktvivsiv-sizimiion  ares  dtroz  vmem.  so  vt:iis 
dasudig  gvrt  kifem:  muzga,  kivcijj/tv,  *ugjivj-f  tSebcrXu  r, 
fSvtmoi,  visvr,  udmvrt,  urdo,  kvaffti,  kva'f.4ijiiv,  t$o2es. 
ta  dvsodig  gvrtjvs  kirznoi  kn/iv-ar  ortf.4em  hert  mardan-atai  li 
vv tt  sotisa  kiMon  kato.  so  kiHon  kuron :i  mozga-gurt  dorin  ki- 
vegsur  dvrin.    so  iiitHez  Mckaikon  ivti"  suo. 


18 

Vater  Manian. 
I. 

Vorzeiten  hatte  das  \vntjaki.sclin  volk  heiden.  Unter  dlesen 
heiden  waren  «lie  miichtipstt  n  vater  Marilan  und  liija-durak.  Wir 
\\issi-n  uicht.  \vo  vater  Mardan  geboreu  \var.    Xur  soviel  ist  be- 


Digitized  by  Google 


Wotjakische  Spracbprobpn.  TI. 


101 


kannt,  dass  er  ans  der  gegend  der  kaumez1  (nach  mo':ga)  gekom- 
men  ist,  und  dass  er  sich  niedergelassen  hat  um  den  wald  auszu- 
roden.  Der  platz,  \vo  er  sich  ansiedelte,  lag  in  einer  entfernung 
von  nur  drei  oder  vier  \verst  von  dem  (jetzigen)  dorf  mozga. 
Diesen  platz  nennt  man  gnf/iifi-kuS''.  Vater  Manian  war  schon 
als  kind  sehr  stark  und  leichtfussig.  Kinmal  wanderte  er.  in 
einem  alter  von  sieben  oder  acht  jahren,  z\völf  werst  um  zu  ba- 
den,  während  seine  mutter  fische  (zu  der  mahlzeit)  kochte.  Beim 
schiessen  (mit  bogen)  vermochte  er  von  gvffiin-kuS  bis  nach  der 
*wm-briicke 3  (den  pfeil)  zu  schiessen  (von  gufjiiit-kuS  bis  nach  der 
fww-brucke  sind  sieben  uerst). 

Als  vater  Mardan  herangewaclisen  \var,  nahm  er  sich  eine 
trau,  und  da  er  sehr  lange  lebte,  hatte  er  mehrere  fraueu.  Die 
erste  starb,  und  er  verheiratete  sich  aufs  ncue.  Auch  die  zweite 
trau  starb  und  \vieder  heiratete  er.  80  hatte  er  in  seiner  lebens- 
zeit  mehrere  frauen. 

Vater  Mardan  suchte  sich  zum  wohnplatz  eiue  sehr  schöne 
anhöhe,  eine  stelle,  wo  das  birkeulaub  nicht  erfriert  Ein  solcher  \var 
sein  wohnort  guf)Sin-kui.  Iu  der  nähe  von  yuffiin-hiS  hatte  er 
eine  imihle.  Von  der  miihle  \vie  von  dem  hause  und  hofe  der  an- 
siedelung  ist  gar  nicht*  iibrig  geblieben.  Die  uotjaken  kennen  nur 
einen  plate  namens  ,,wotjaken-friedhofu,  unweit  seiner  ansiedelung. 

Vater  Mardan  lebte  glucklich  und  hatte  neun  söhne.  Das 
vvotjakische  volk  kennt  nicht  mehr  die  nainen  aller  seiner  söhne. 
Nur  drei  kennt  man.  Der  erste  hiess  gozeg,  der  z\veite  imkruH, 
der  dritte  gozon.  Die  söhne  Mardans  vvaren  nicht  mehr  so  stark 
wie  er  selbst. 

Vater  Mardan  war  sehr  sehlau  und  stark.  Kinmal  trat'  va- 
ter Mardan  \vegen  einer  wiese  mit  Bija-durak  zusammen.  „  Wohlan, 
Bija-durak",  sagte  vater  Mardan,  „\ver  (von  uns)  einen  rascnhiigel 
der  \viese  ein  längeres  stiick  iiber  den  wwr-fluss  fortstösst,  dem 
talle  diese  wiese  zu!"    „Nun  gut  alao!"  sagte  Bija-durak.  Vater 

1  kdttmez  od.  kalmez,  nobenfluss  der  Wjatka. 

4  ku$,  gerodeter  platz  im  walde. 

3  vana  od.  vala,  nebenfiuss  der  kalmez. 
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Marilan  hatte  im  voraus  öinen  losgeschbittenen  rasenhiigel  in  bc- 
reitschaft.  Das  wnsst<>  Bija-dnrak  nieht  Bija-durak  gal)  (einein 
rasenhiigel)  einen  fnsstritt,  aber  sein  (rasenhiigel)  fiel  nnr  niitten 
in  den  iv^m-tluss  hinab.  Vater  Manian  gab  (seinem  rasenhiigel) 
einen  fnsstritt,  nud  er  flog  ubcr  den  rri/M-fluss  hin  und  fiel  da  in 
uinen  sumpf.  Auf  solche  weisc  fiel  diese  wiese,  ludji-voz  geiiaunt. 
dem  gesehlocht  Mardans  zn. 

Ein  andermal  machte  sieh  vater  Marden  ans  dem  aste  eincr 
suhr  grossen  kiefur  einen  schlägel.  In  diesen  hieb  er  ringsumher, 
damit  die  luute  sagen  möehteu:  rMit  jenem  hat  er  gearbeitet!*, 
lnd  den  Bija-dnrak  zu  sieh  und  zeigte  ihm  (den  schlägel).  Bija- 
durak  orgritf  (den  schlägel),  probiertu  ihn,  und  ging,  da  er  (den 
schlägel)  nieht  einmal  beuegen  konnte,  erstaunt  weg.  So  schlau 
vvar  unsur  vater  Mardan. 

11. 

Vater  Mardans  nnd  Bija-duraks  fehden  mit  den  tseberemissen. 

Vater  Mardan  und  Bija-durak  riickten  sehr  o  tl  gegen  die 
tseberemissen  ins  feld.  Die  tscheremissen  solien  vollends  in  die 
euge  gctrieben  \vorden  sein.  Einmal  verwandelte  sieh  vater  Mar- 
dan in  einen  bären,  damit  die  tseberemissen  ihn  nieht  erkennen 
könnten,  und  \vanderte  dureh  ein  tseheremissisehes  dorf.  Bija-du- 
rak thlgte  ihm  als  benbaehter  naeh,  sehaute  von  \veitom  und  rief 
(eig.  sagte):  ...Jetzt  ziehen  die  tscheremissen  a  us!*  Als  die  tsche- 
remissen den  bären  geuahr  \vurden,  bugaben  sie  sieh,  das  ganze  dorf, 
uni  ihn  zu  vorfolgen.  VVährend  die  tscheremissen  den  bären  ver- 
folgten,  schlug  Bija-durak  die  hiiitersten  (unter  den  vertblgeuden) 
tscheremissen  tof.  Die  tscheremissen  hatten  eine  fallgrube  fiir  va- 
ter Mardan  iu  bereitscbatt,  uni  ihn  in  dicselbe  stiirzen  zu  lassen.  Der 
bär  fiel  plötzlieh  in  jene  grube.  Jubelnd  siliten  sie  (die  tschere- 
missen) sieh  rings  nm  die  grube  heruin  und  vvollten  ihn  töten.  Der 
bär  verwandeltc  sieh  in  einen  menschen,  und  er  bemiihte  sieh 
(sieh  zn  vorteidigon),  so  viel  als  seine  kräfte  ausreiehten.  Darauf 
sehienen  seine  kräfte  zu  ende  zu  gehen,  und  er  vervvaudelte  sieh 
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in  einen  raben,  flog  aus  der  grube  hinaus  und  setzte  sieh  auf  eine 
fichte.  Die  tscbcremisseu  standen  da  und  scbauten  auf  den  raben. 
und  unterdessen  entfloh  auch  Bija-durak.  Auf  solche  \veise  konnte 
unser  vater  Mardan  sich  in  einen  \volf,  einen  bären  oder  einen  vo- 
gel  verwandeln. 

in. 

Vater  Mardans  z\veite  febde  mit  den  tscheremisscn  und  sein  tod. 

Auch  allein  fiihrte  vater  Mardan  oftmals  krieg.  So  riickte  er 
einmal  zu  pferde  ins  feld.  Die  tseheremissen  u  ussten,  dass  er  so  zu 
pferde  reiste,  und  sehnitteu  im  voraus  die  pfeiler  der  erlenen  briieke 
ab,  welche  entwedcr  iiber  den  ii-fluss  oder  den  tyrua-flu&s  (\vir  \vis- 
sen  es  nicht  siehcr)  fuhrte.  Vater  Mardan  \\  ollte  zuerst  mit  einein 
schvvarzcn  pferde  uber  den  tiuss  reiten.  aber  das  sclnvarze  pferd 
ging  nicht  (auf  die  briieke).  Da  das  sclnvarze  pferd  nicht  ging. 
setzte  sich  vater  Mardan  auf  ein  gelbes  pferd  und  \vollte  so  uber 
den  fluss  fahren.  Auch  das  gelbe  pferd  ging  nicht.  Da i  au f  setzte 
er  sich  auf  ein  scheckiges  pferd,  und  das  scheckige  pferd  ging 
stainpfend  (anf  die  briieke).  Kaiun  hatte  er  mit  seinem  schcckigen 
pferde  die  briieke  betreten,  so  stiirzte  die  briieke  ein,  uud  vater 
Mardan  tiel  iu's  wasser.  Als  er  iifs  \vasser  gefallen  \var,  kanien 
die  tseheremissen  aus  ihrem  hinterhalte  hervor  und  fingen  an  mit 
pfeilen  auf  vater  Mardan  zu  schiessen.  Vater  Mardan  hatte,  als 
er  sich  auf  den  \veg  machte,  seinen  vvundersäbel  vergessen  und 
scliickte  jetzt  zu  seiner  frau  einen  boten  mit  den  worten:  „Schicke 
mir  das  krumme  brot!"  Die  frau  verstand  die  \vorte  ihres  niannes 
nicht,  uud  schickte  ihm  eine  gewöhnliche  piroge.  Vater  Mardan 
trug  (nämlich)  seinen  wundersäbel  in  einer  piroge,  und  anf  diese 
solien  sich  seine  worte  bezogen  haben  (eig.  nach  dieser  soll  er  ge- 
schickt  haben),  als  er  zu  seiner  frau  „das  krumme  brot"  sagen 
liess.  Die  kräfte  vater  Mardans  nalimen  ein  ende,  und  vor  seinem 
tode  sagte  er:  „Kin  scheckiges  pferd  ist  kein  pferd,  eine  frau. 
die  nicht  die  erste  ist,  ist  keine  frau!" 
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Bei  seinem  tode  verfluchte  vater  Mardan  sein  geld  und  sagte : 
„Wenn  jemaud  meinen  muhlstein  wieder  zusammenfiigen  kann  (er 
hatte  seinen  muhlstein  zerhauen  und  irgendxvohin  geschleudert), 
dann  raöge  man  auch  raein  geld  finden!"  WeU  (einmal)  die  hintere 
öse  seines  bastschuhes  während  eines  kampfes  abgerissen  wurdc, 
bediente  er  sich  (danach  immer)  geflochtener  bastschuhösen.  Weil 
die  erlene  briicke  einsturzte,  verfluchte  er  bei  seinem  tode  anch 
solche  brticken,  \velche  aus  erlenbaum  gemacht  sind. 

Vater  Mardan  erreiehtc  ein  alter  von  dreihundertsiebzig  jah- 
ren.  Aus  seinem  geschlecht  stammcn  (folgende)  elf  dörfer  her: 
moiya,  kittegj/at,  sugj/at,  täeberSur,  t&aimoi,  vifrur,  udmurt,  urdo, 
kutttfH,  kuatfSijiiu  und  t£o£es.  Alle  drei  jahre  bringen  diese  elf 
dörfer  dem  vater  Mardan  ein  pferdeopfer.  Diese  opferzeremonie 
vollzieht  sich  im  dorfe  moiga,  am  flusse  k$neg$ur.  Diesen  platz 
nennt  man  J&ekuskon  iiiti"  (,.der  platz  der  beruhigung"). 


7<>. 

a  ita  m  i  /*  t  n  tt:  m  f ,  *  #'. 

odig  tfiutt,ii  gurt  vainen  potikiz  odig  inurt  dori  kmitni  pirut 
ka  riskein:  ..attami  turom,  moni  kmuni  atl  ki-af"  suisa.  attami  Suiti 
verani:  ..mintun  korkait  tn*  pi')*i  no  keijt  no  hus:  Iiii  k<"nuod 
tuon  dorinf"  ..oi  attami  mrom,  kof  riS  rii(ind-kt no  kiinni  lei!" 
smsa  (Tzmffii  tuz  kuri&kcm  no  attami  ia  tasa  leirin  soit.  lei  ein  bertu 
aita  mi  jnam:  Jon  kytf&i  veti  id?"  Smem.  ttiiat^i  veram:  »ituni 
suan  f  eetlr  smsa.  Jton  nimzt  Iiii  ponidiY"  suiem  tatami.  ..ka- 
lisko n"  smem  <timt,*i. 

komein  heraz  itimffii  aita  mi  doris  koskeni  no  nuniaie  uiio  ki- 
tin rrflisa  diit  kmiini  nosik  so  tuta  mi  dori  liktem.  Jadiert  mont 
gar  rimad  k'"mmi  leiod-a?"  smsa  jnam.  attami  ..leio-ke  leio  iiii!" 
Smem  no  no  sik  .Joit  tunnt  ki'(f&i  retiul?"  smsa  jnam.  ttiuttfii  te- 
rtun: ..mun  tänne1 -no  nuni  suan*  eetli"  sutcm.  ,,bon  nimzi  ki  ii 
ponidiY"  .smem  tatami.    ..soreti"  smem  itimffii. 
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so-bert  kiketi  nunänaz  tfzuiffii  no\sik  koskeni  no  uito  kitin 
rrtlisa  tl  iii  su  atfami  dori  katuni  liktem  no  jnam:  ..ta-bert 
motit  t&apkis-sinriUtd  käiunj  lezod-a?"  suuta.  ..leztr-kt  lezo"  suiem 
atfami  no  Jon  nosik  krti-no  vetlid?"  hitein.  ,.mon  nuni  hutut 
retli"  sutem  ifzutf^i.  Jjoh  inmzt  kizi  ponidi?"  sutem  atfami  tfzutffii 
..luojan"  sutem.  tfzutf^i  so  murtkn  ketisaz  ffotj.H  hni  disem 
viinein  no  soit  o-zi  Swem. 

tfzuttfii  tiapkis-htiriiaz  köutni  tubein  beraz  (ufamiiez  töapkisen 
leziini  kuti&kem.  atfami  fkipkisen  leiamiM/z  väuzt  kutsu  koski  kit- 
kisa  tazi  kirzasa  koskeni: 

,,kuarlei  vesfsi  mar  van? 
nbrles  vexfii  mar  van? 
krinufzik,  krinufzik!  " 

ori  kiriasa  koSkikiz  m  itket  tfzuif^iien  puyibkem.  ,.mont  no  pitHini 
lezod-a,  atfami  turoin'?  tui  fSeber  kiriäkkod  viineni!"  &utsa  kunskem 
tfzuit^i.    tui  kuriskemiitiz  cufami  puktem, 

so-bert  atfami  tfiuif/iien  väiif^t  jmksisa  no$ik  kirzasa  koSko 
viinittäni  no  kionen  punUkittam.  kion  nosik  ..mont  puktodi-a? 
tui  ttteber  kirztUkodi  viimein!"  Xutsa  kn riskein,  tufami  tuz  kuriSke- 
miiiiz  no  Sik  puktem  kionez. 

so'-bert  kiitin  kutia  kiriasa  kolkittani,  oii  minikizi  gondiren 
jmijiSkiftain.  gondir  ..tui  tiebcr  k/rittSkodi  vintein!"  hasa  no§ik 
kn  rukein  soit  no  pitktittum.  sojoslen  minonjazi  vaijiizi  (Sigem. 
vaijiizi  fiigem  bert  atfami  diutffiiiez  vaijjili  lezem.  tfzutffii  niineni 
no  pifyH  gint  nörez  vajein,  atfami  ..67,  dzutffii  turoin,  ton  vui  vaijii 
kad  iitijiz  vai  van!"  sutem  no  kionez  minnj  kosein,  kion  pitrH 
itiiicz  yint  vajcm.  atfami  nosik  gondirez  kosein,  gondir  minsa 
tui  batftfiin  kjzez  iskäittsa  vajem.  atfami  so  -bert  jaramonze  vajim- 
teiitizi  »vaitez  voimäitt  afi!'"  stitsa  affiiz  vaijiili  koskeni,  atfami 
raijiz  vaitoz  gondir,  kion,  rfzutf^i  Suite§  väuzt  Sisu  bittittam  no  lizt 
yjnt  kettiftam  vuuezleL  so  -bert  atfami  väuezles*  lizt  atftfiisa  tuz 
börtsa  koskem  noSik  käuik  vii(tt  yuden. 
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19. 

Der  mensch  und  der  1'uchs. 

Kin  fuchs  \vandcrte  durch  oin  dorf  und  bat  sich  von  einem 
manne  ein  naehtlager  aus:  „Mein  freund  mensch,  du  gestattest 
ja,  dass  ieh  (bei  dir)  iibernaehte?"  Der  mensch  sagte  ibm :  „Meino 
stube  Lst  sehr  klein  und  ist  auch  kait;  \vie  kannst  du  (also)  bei  mir 
nbci-nachten?"'  „Ach,  mein  freund  mensch.  lass  mich  \venn  aueh 
auf  deinein  fussboden  ubeniachteu!"  bat  der  fuchs  dringend.  und 
aus  mitleid  Hess  ihn  der  mensch  herein.  Als  er  hereingelassen 
\var,  fragte  ihn  der  mensch:  „Wo  bist  du  auf  reisen  ge\vesen?u 
„Ich  \var  auf  der  hochzeit  meines  kindes."  „\Velchen  nainen  habt 
ihr  denn  (ihm)  gegeben?'  fragte  der  mensch.  ..kutiUotr  (anfang), 
antuortete  der  fuchs. 

Xachdem  der  fuchs  da  ubernachtet  hatte,  ging  er  vom  men- 
schen  \veg.  und  nachdem  er  bei  tage  irgendvvo  gexvandert  war, 
kani  er  abends  \vieder  zu  dem  menschen  uin  (bei  ihm)  zu  ttber- 
nachten.  „Lässt  du  mich  jetzt  auf  deinem  ofen  ubernachten?u 
fragte  er.  „.Ta  \vohl!;'  sagte  der  mensch  und  fragte  wieder:  „Wo 
bist  du  heute  auf  reisen  ge\vesen?u  Der  fuchs  sagte:  „Auch  heute 
bin  ich  auf  der  hochzeit  meines  kindes  geuesen".  „\Velchen  na- 
inen habt  ihr  denn  (ihm)  gegeben?"  fragte  der  mensch.  rSorefr 
(der  mittlore),  ant\vortete  der  fuchs. 

Darauf  ging  der  fuchs  am  folgenden  tage  \vieder  hinaus  und 
k  am,  nachdem  er  irgendwo  gevvandert  war,  abends  zu  dem  men- 
schen uin  (bei  ihm)  zu  nbernachten  und  fragte:  .,Lässt  du  mich 
jetzt  auf  dem  kienspausparren  ubernachten?"  „  Ja  \vohl!u  sagte  der 
mensch  und  fragte:  „\Vo  bist  du  \vieder  ge\\ andert ?■*  „Ich  \var 
auf  der  hochzeit  meines  kindes".  ant\vortete  der  fuchs.  rWolchen 
nameii  habt  ihr  denn  (ihm)  gegeben?  *4  fragte  der  mensch.  ..hurjan*  1 

1  l  mijani  —  abkrat-/.«'n. 
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antwortete  der  fuchs.  Der  fuchs  hatte  in  dem  speicher  des  men- 
schen  honig  essen  gelernt,  und  das  deutete  er  auf  solche  \veise  an. 

Nachdem  der  fuchs  auf  den  kienspansparren  hiutui  fgeklettert 
war  um  da  zu  iibernachteu,  fing  er  an  auf  den  menschen  kienspäne 
zu  \verfen.  Weil  er  (der  fuchs  auf  ihn)  kienspäne  \varf,  nahm  der 
mcnsch  sein  pferd,  spannte  es  un  den  fuhrschlitten  und  fuhr  also 
singend  \veg: 

„\Vas  ist  kleiner  als  die  pflanze? 
Was  ist  feiner  als  die  riite? 

X  /  /  »uFz ik,  kr im  d 2  ik  ! " 

Als  er  also  singend  reiste,  kani  ihin  ein  anderer  fuchs  entgcgen. 
Dieser  fuchs  bat  und  sagte:  „Lässt  du  auch  mich  (in  deinem  schlit- 
ten)  sitzen,  meiu  freund  mensch?  Du  hast  sehr  schön  gcsungen!" 
Der  mensch  liess  ihn  sitzen,  \veil  er  so  sehr  danim  bat. 

Darauf  sassen  sie,  der  mensch  und  der  fuchs.  zusammen,  sau- 
gen  \vieder,  reisten  \voiter  und  begegneten  einem  wolf.  Jetzt  bat 
der  \volf  und  sagte:  ,,Lasst  ihr  mich  sitzen?  Ihr  habt  sehr  schön 
gesungen!"  Der  mensch  liess  auch  den  \volf  sitzen,  \veil  vr  darum 
so  sehr  bat. 

Darauf  reisten  sie  zu  dreien  singend  \veiter.  Als  sie  so  reisten, 
kam  ihneu  ein  bär  entgegen.  Der  biir  bat  (um  platz  in  dem  schlit- 
ten)  und  sagte:  rSehr  schim  habt  ihr  gesungen!",  uud  sie  liesscu 
ihn  sitzen.  Während  sie  nun  fuhren,  i)iach  die  deichsel  ab.  Als 
die  deichsel  abgebrochen  war.  schickte  der  niensch  den  fuchs  um 
eine  (neue)  deichsel  zu  holen.  Der  fuchs  ging  und  brachtc  eine  ganz 
kleiue  rute.  „Ah,  mein  freund  fuchs,  wenn  du  eine  deichsel  hol- 
test,  die  der  alien  deichsel  ähnlieh  wäre!u  sagte  der  mensch  und 
hiess  den  \volf  gehen  (uin  eine  deichsel  zu  holen).  Der  wolf  brachte 
einen  ganz  kleinen  zweig.  Jetzt  hiess  der  mensch  den  bären 
(gehen).  Der  bär  ging,  riss  eine  sehr  grosse  tichte  auf  und  lirachte 
sie.  Da  sie  keine  dienliche  (deichsel)  holten,  ging  der  mensch 
selbst  eine  deichsel  zu  suchen  und  sagte:  „Habt  mal  acht  an  f  das 
pferd!"  Khe  der  mensch  die  deichsel  brachte,  1'rassen  der  biir,  der 
wolf  nnd  der  fuchs  das  pferd  auf  und  liesscu  von  ihm  nur  die 
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knochen  iibrig.  Als  der  menseh  die  knochen  seines  pferdes  sah, 
weiute  er  sehr  und  kehrte  zu  fuss  wieder  zu  den  (iibrigen)  men- 
schen  (d.  h.  nach  seinem  dorfe)  zuruck. 


ludkets  no  <t£ m 

odig  puti  liulketä  adtdtzcm  (timfjSiiez  no  vcram  Suni:  ,.oido 
{fztuf)$i  Kironi,  korka  U&tom,  tinid  jo  korka,  minim  piSi  korka". 
..oido!"  iutem  tfhutjt.  d'iwtfiimi  jö  korka  leStittam,  ludkefHi pisi. 
özjt  nuusa  ttimtfii  mpiem  ludketi  dori  no  veram  sotii:  ..minam 
korka  jimtim  miskituuni  no  hut,  tinadeti  ug  hu-ug!''  ludkctt  no 
vcram  suiti:  Jinad  korkaied  tuuist-kt  viniz  Sunasa  biroz!"  oii-ik 
luiem:  (tiuitj&iiucn  korko iez  tuuis  .sunam  no  birem. 

f>o'-here  dimtjti  niineni  ludkefk  dori  no  juam  svtteS:  ..leio'd-a 
mom,  ludkeU  viroin,  korkad?"  ..ma  ut  ud  lvi  itiifS  mäupakcz!" 
smem  ludkeCS.  (timtyU  nosik  juam:  Jeiod-a  mom  gnr  viniadt" 
..mäui  nd  lei  ttzeti  mäupakcz!"  kiucm  ludkcfs.  öSit  uuiisa  esso 
juam:  Jeiod-a  mom  ffapkh-sutriiad?"  ..mäui  ud  lei!-  huem  hul~ 
kefs.  (tiuttfii  tubem  tSapkis-siuriiaz  no  f&apkis  hut  im  leiem  lud- 
kctficz.    ludketi  potem  korkaktiz  no  börtsa  retit  viineni. 

soit  adttzrm  kion  no  juam:  ..ma  ni  bördikkod,  IndketS  turoin?" 
ludkefi  vcram:  vkorkaktim  (tziufjii  uttaz  no  bördikko".  ..oido  a'h!" 
sutem  kion,  ,.mon  soit  asst  ultäuo!"  tsot^en  pirittäni  korka  no 
d'iiut,At  es&o  tSapkiscn  leiem.    kion  no  kurdam  no  jiotsa  koskeni. 

ludkctS  nos  börtsa  retit  rikein,  .suit  ata.s  aitu"iem  no  juam 
suiick:  ..mani  bördikkod,  ludkefk  uiromY"  ludkctt  Suni  no  vcram 
ma- iii  burdemzf.  atas  reram  st,ni:  .,o'ido  (f ti!  mun  uttauo  soh!" 
Lsot;.<cn  pirittäni  sojo.s  no  atas  .smem:  ..ku  ko  ko,  situnad  kokfkäuto, 
no  siftt-sunide  pot/oJ"    so-bert  tfzuiffii  af)&i:  no  knrdasa  potem. 

if'iiuf,si  koskeni  bert  ludket.i  atasez  kektam  no  niukt  uniini 
k  u  tikittä  m. 
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20. 

h 

Der  hase  uud  der  fuehs. 

Kin  ha.sc  sah  einmal  einen  fuchs  und  sagte  zu  ihm:  ,.Hör 
mal  niein  freuud  fuchs,  lass  uns  oin  haus  hauen,  tiir  dieh  oin  haus 
von  cis,  tiir  mieli  oin  haus  von  sehäbon".  „Wohlan!"  sagte  der 
fuchs.  Fiir  deu  fuchs  bauteu  sie  eiu  haus  von  eis,  fur  den  hasen 
eines  von  schäben.  Nach  einiger  zeit  ging  der  hase  zum  fuchs 
und  sagte  zu  ihm:  „Von  meiueni  hausdache  kanu  man  sogar  herab- 
rutschen,  von  deinem  (aber)  kann  man  es  ja  nicht!'4  Der  hase  aber 
sagte  zu  ihm:  „Dein  haus  schmilzt  weg.  \veiin  es  fruhling  wird!u 
I  nd  so  \var  es  aueli:  das  haus  des  fuchses  schmolz  im  fruhliug 
und  versch\vand. 

Darauf  ging  der  fuchs  zum  hasen  und  fragte  ihn:  rLässt 
du  mich,  mein  freund  hase,  in  dein  haus  uinein?"  „\Varum  sollte 
ich  uieht  einen  gutgesinnten  hereinlassen!"  sagtedcrha.se.  Wieder 
fragte  der  fuchs:  „Liisst  du  mich  auf  den  ofen  hinauf  ?M  ,.Warum 
sollte  ich  nicht  einen  gntgesinnteu  hinautiassen!*'  sagte  der  hase. 
Nach  einer  \veile  fragte  er  \vieder:  ,,Lässt  du  mich  auf  den  kicn- 
spansparren  hinauf?"  ..Warum  sollte  ich  nicht  hinauflassen!"  sagte 
der  hase.  Der  fuchs  kletterte  auf  den  kienspansparren  hinauf, 
nahm  einen  kienspan  und  warf  ihn  auf  den  hasen.  Der  hase  ging 
aus  dem  hause  hinaus  und  wanderte  weinend  \veg. 

Ein  wolf  sah  ihn  und  fragte:  „\Varum  weinst  du.  mein  freund 
hase?"  Der  hase  sagte:  „Der  fuchs  trieb  mich  aus  meinem  haits 
fort  und  (daruni)  \veino  ich".  ,,i\'un  wohlan!"  sagte  der  wolf,  ,.ich 
werde  ihn  selbst  forttreiben !"  Sie  gingen  zusainmen  in  das  haus, 
und  \vieder  warf  der  fuchs  kiouspäne  herat).  Sogar  der  \volf  er- 
schrak,  ging  hinaus  und  machte  sich  fort. 

\Vieder  wanderte  der  hase  weinend  weg.  Ein  halin  sah  ihn 
und  tragte  ihn:  „\Varum  weinst  du,  mein  freuud  hase?"  Auch 
diesem  erzählte  der  hase,  warum  er  wcinte.  Der  halin  sagte  zu 
ihm:    „Nun  wohlan!    Ich  werde  ihn  vertreiben!*    Sie  gingen  zu- 
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sammen  (in  das  hau»)  hinein,  und  der  hahn  sagte:  „Ko  ko  ko, 
ich  picko  dir  in  den  after  und  kratze  dein  gedärm  aus!u  .Tetzt 
erschrak  der  fuchs  selbst  und  machte  sich  lbrt. 

Nachdem  der  fuchs  weggegangeu  \var,  be\virtete  der  hase  den 
hahn,  und  sie  fingen  an  beisamnieD  zu  wohnen. 


n. 

k  ud  n  pi{ez. 

odig  murtlen  vii(iem  kujin  piiez.  biutau£inez  no  Soretiiez  vizmoic.i 
vituitfnm,  pitfiiicz  obt  viStem  viiuem:  anuizi  sooslen  sukir  vttuem. 
viUem  piiez  unaiezli  kapkun  puktem,  unniez  pedlo  potäni  mint 
viiuem  no  kupkant  sat  rem  no  kui(iem.  bactitzinjosiz  keidHkittam 
pit/i  pimj,  no  so  nnafet  dbd'ii*  ponem  no  janniykkai*  nutut  virnein. 

htres  viluisen  ta  viHem  pn niskan  tavnr-vniien.  tuvnr-vui* 
sutem:  ..koi!  minäni  tnvurt  van",  visfam  Sutem:  ..mjnam  tui  zök 
ana{*  vuii.  tiiii,  köt^t  gort!  koi  tiufak!"  tnvur-rnii  minän  viitem 
dori  no  döitizt  doygem.  ..vot,  nnuimt  viid!  nti  gorsa  utu*  vuu!" 
sutem  viUem.  tuvnr-vuis  luitten  gin*  verani  soui:  ..noki  iiii' -no  en 
ve- ra!  m*,  sm  mariet!"  ha  maiietst  ha&tem  vtitem  no  hoSkem. 

öiit  minem  no  piz-vuisen  piupskem.  piz-vni§  sutem:  ..koi! 
m/nam  pizt  van",  ristein  no*  Sutem:  ..minnm  annit  vnit.  tiiti. 
kö  t,s*  gort!  koi  fSätnk!"  piz-vniS  minem  viitem  dori  no  doygem 
döitii*.  Jani,  anniin*  viid!  nti  gorsa  pukt  van!"  smem  viitem. 
piz-eaii  suirm:  ..en  re  m  nokiidi-no!  mtf  kitein  maitet!"  kikSut 
ma/teft  i  baMrm  viHem  no  noS  koskeni. 

öiit  minem  no  esSo  piz-vaiien  puyiskem.  piz-vais  sutem  Sutti: 
..koz!  minam  kiz  puut  pii*  van",  viHem  Sutem:  ..minam  annit 
rnn.  /iiii,  kö-ttfb  gon!  koz  tiätak!"  piz-vais  minem  viitem  dori  no 
doygam  död'iz*.  ..vot,  anniin*  viid!  afi  gorsa  pttkt  van  döftiin!" 
siucm  viHem.    piz-vais  kuti  ii  s  m  maiiet  sotem. 

sir -he rt  özif  minisu  vmem  jurmiykknit.  jurmitjkknis  pv  rvoi 
uddzem  b/des  dna  fSeffiiiez.  tsefjsi  kaio  so  kat  tSif^i  doruz  vitufint*. 
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vistem  anajzt  tSrtjti  dori  nmem  no  kiiniz  t&Hfii  virne  zibiskifisa 
keCtem  no  afyfoz  özit  koSkem.  tSetyti  kuzo  r  tueni  no  sutem:  JjuitU- 
ko'd-kt  basti,  petä  f  tÄifygi  umoi!"  o'zi  kujin  puu  sutem  no  razim- 
icHtjz  dongisa  lezcm.  sois  viMem  attttzem,  liktem  so  dori  no  sutem: 
..vot,  miaime  riid!"  t.frtfo  kuio  Sutem:  ..en  reru  nokinli-no!  wt, 
basti  ta  tii&iiez!"  vistem  tfctfo-dmzez  ponem  döttiiaz  no  koskeni. 

bzit  mmem  no  atttfiem bides  nör-korop  tSorigez.  anaize  nör- 
korop  bordi  no  . tik  urdisa  kettem.  tkorig  kuio  vutem  no  hitein: 
..buHiskod-kt  ba'stj,  peiä\!  thirig  rif!"  o"ij  kmin  puit  Sutem  no  razim- 
iristiz  doygisa  leiem.  vistem  liktem  no  huem:  ,.vot,  anaime  riid!" 
t.iorig-imzas*  sutem:  ..nokinlf-no  en  rera!  tm,  nu  ta  tSorigez!" 
ristein  tSorigez  döttiiuz  tirem,  anaize  vuts  huSfem  no  berfem. 

gurtaz  vutem  ben  nvtnjosizli  reram:  ,.so--päuan  kuutein  söi 
fu5  dttno".  rizmojos  kisnozes  viittani  no  döttiiazi  ponsa  tierefasa 
vefiittam:  ..kuutein  Söi  kutut  ör^iu-af  kttiuem  Söi  -  -  -!"  attamijos 
soh  kitui  su  ogez  no  kikez  potsa  mjzgattam.  taos  ..tain  uut  iiii  itg 
lo!  jana  potoin!"  Sntsa  gurzes  keSättam  no  smize  tukittuni . 

riStctn  yur-huize  kabs  tirsa  döttiiaz  ponem  no  noS  koskeni, 
sttres  vinttien  ta  tSäi-rozcn  puijisketn  no  sutem  ttä  kuivui:  ..oido 
voernes  vskitek  voStom!"  ttä-ruzas  sutem:  ..o  ido!"  vozzf  rostein 
heruz  ristein  bertem  no  muiijosizli  reram:  ..so-päiian  gur-suii  tui 
dtt  no  ".    rizinojos  gur-Stuj^es  döttiiaz  i  t  irsa  koskitta  m  no  noS  tÄere- 

fastt  rctlittttm:    ..t/itr-suii   kutut  örötu-a*  gttr-Suti  .'"  tutamijos 

ttos  inizgasa  leiittatn. 

21. 

Die  drei  söhne. 

Ein  raann  hatte  drei  söhne.  Der  älteste  und  der  mittlere  wa- 
ren  klug,  der  jungste  (eig.  der  kleine)  war  stockdumm;  ihre  mut- 
tei- war  l)lind.  Der  dumme  sohii  legte  seiner  mutter  eine  f  alle. 
die  mntter  gin}?  auf  den  hof  hinaus,  geriet  in  die  falle  und  starb. 
Die  ältvren  söhne  fuhren  den  jungsten  solin  an,  aber  er  legto  soine 
muttei-  in  den  sdilitten  und  tuhrto  sic  zum  markt. 


Digitized  by  Google 


H2  Yrjö  Wichmann.  XIX.» 


Auf  dem  \vegc  kani  dem  dummkopf  oin  fuhrmann  outgogon. 
Der  fuhrmann  sagte:  rBiego  aus!  Ich  habe  \varen  (iu  meinem 
s<*hlitten)**.  Der  dummkopf  sagte:  „Ich  habe  aber  meiue  sehr  dieke 
mutter.  Siehst  du,  \vie  sie  aus  vollem  haise  lacht!  Biege  sogleich 
aus!"  Der  fuhrmann  ging  zu  dem  dummkopf  und  gab  seineni 
schlitten  einen  stoss.  ,,Sieh,  da  hast  du  meine  mutter  tot  gestos- 
sen!  Kben  lachte  sie  laut  !**  sagte  der  dummkopf.  Der  fuhrmann 
sagte  ilim  ganz  leise:  „Sago  es  niemand!  Da  hast  du  hundert 
rubel!"    Der  dummkopf  nahm  die  hundert  rubel  und  fuhr  weiter. 

Kr  fuhr  ein  stuekchen  und  (jetzt)  kam  ihm  ein  fuhrmanu  mit 
einem  fuder  mehl  entgegen.  Der  fuhrmann  sagte:  „  Biege  aus! 
Ich  habe  ein  mehlfuder".  Wiederum  sagte  der  dummkopf:  „Ich 
habe  aber  meine  mutter.  Siehst  du,  wie  sie  aus  vollem  haise  lacht! 
Biege  sogleich  aus!"  Der  luhrmann  ging  zu  dem  dummkopf  und 
gab  seinem  schlitten  einen  stoss.  »Siehst  du,  du  hast  meine  mutter 
tot  gestossen!  Kben  sass  sie  und  lachte  laut!"  sagte  der  dummkopf. 
Der  fuhrmann  sagte:  ..Sage  es  niemand!  Da  hast  du  zweihundert 
rubel!1'  Der  dummkopf  nahm  die  z\veihuudert  rubel  und  fuhr  wie- 
der  vseiter. 

Er  fuhr  ein  stuekchen,  und  wiedernm  kam  ihm  ein  fuhrmann 
mit  mehlfuder  entgegen.  Der  fuhrmann  sagte  ihm:  »Biege  aus! 
Ich  habe  z\vanzig  pud  mehl".  Der  dummkopf  sagte:  ,.Ich  habe 
meine  mutter.  Siehst  du,  wie  sie  aus  vollem  haise  lacht!  Biege 
sogleich  aus!-'  Der  fuhrmann  ging  zu  dem  dummkopf  und  gab 
seinem  schlitten  einen  stoss.  «Sielu  da  hast  du  meine  mutter  tot  ge- 
stossen! Kben  sass  sie  luut  lachend  im  schlitten!"  sagte  der  dumm- 
kopf.   Der  fuhrmann  gab  ilmi  dreihundert  rubel. 

Xachdem  er  darauf  ein  stiickclien  \veiter  gereist  war,  kam  er 
znm  markt.  Das  erste,  \vas  er  auf  dem  markte  sah,  \var  eine  volle 
honigkufe.  Der  besitzer  des  honi^s  \var  gerade  nicht  bei  der  ho- 
nigkufe.  Der  dummkopf  fuhrte  soine  mutter  zu  der  kufe  (eig.  zu 
dem  honig).  liess  sie  mit  den  händon  an  die  kufe  (eig.  an  den  ho- 
nig)  gelehnt  da  stehen  und  ging  selbst  ein  stiickclien  seitwärts. 
Der  besitzer  des  honi gs  kam  herbei  und  sagte:  »Kaufe  mal,  wenn 
du  einmal  (et\vas)  kanfeu  \villst.  miitterchen!  Der  honig  ist  gut!" 
Also  sagte  er  dreimal.  und  da  sie  nichts  anhvorteto,  gab  er  ihr 
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einen  stoss.  Der  dummkopf  sah  es,  kam  zu  ihm  und  sagte:  „Sieh, 
du  hast  meine  mutter  tot  gestossen!"  Der  besitzer  des  honigs 
sagte:  „Sag'  es  niemand!  Da  hast  du:  nimm  diesen  honig!"  Der 
dummkopf  stellte  die  honigkufe  in  den  schlitten  und  fuhr  weg. 

Er  fulir  ein  stiickchen  und  sah  einen  flechtkorb  voller  fische. 
Wieder  lehnte  er  seine  mutter  an  den  flechtkorb.  Der  besitzer  der 
fische  kam  herbei  und  sagte:  „Kaufe  mal,  wenn  du  einmal  (et\vas) 
kaufen  willst,  mutterchen!  Die  fische  sind  frisch!"  Also  sagte  er 
dreimal,  und  da  sie  nichts  ant\vortete,  versetzte  er  ihr  einen  stoss. 
Der  dummkopf  kam  herbei  und  sagte:  „Nieh,  du  hast  ja  meine 
mutter  tot  gestossen!"  Der  fischhändlcr  sagte:  „Sage  es  nie- 
mand! Da  hast  du:  iuhre  die  fische  weg!"  Der  dummkopf  lud 
die  fische  in  seinen  schlitten  ein,  warf  seine  mutter  ins  wiusser  und 
kehrte  (nach  natise)  zuriick. 

Nachdem  er  nach  haitse  gelangt  war,  sagte  er  zu  seinen  älte- 
ren  brudern:  „In  jener  gegend  stehen  die  leichen  in  sehr  hohem 
preise".  Die  klugen  (britder)  schlugen  ihre  frauen  tot,  legten  sie 
in  ihre  schlitten  und  reisten  lachend  nmhcr:  ,,Habt  ihr  nicht 
leichen  nötig?  Leichen  .  .  .  .!w  Einige  von  den  leuten,  \velche  dies 
hörten,  kamen  (aus  ihreu  \vohuungeu)  heraus  und  schlugeu  sie  mit 
den  tUusten.  —  Diese  (die  biiider)  sagten:  „Das  geht  denn  doch 
nicht!  Wir  wollen  uns  scheideu!",  rissen  ihre  öfen  nieder  und 
zei-streuten  den  lehm  (der  öfen,  d.  h.  den  be\vurf). 

Der  dummkopf  fiillte  säcke  mit  ofenlehm,  legte  sie  in  sei- 
nen schlitten  und  fuhr  \vieder  hinaus.  Auf  dem  wege  kam  ihin 
ein  theefuder  entgegen,  und  er  sagte  zum  besitzer  des  thees: 
„Wohlan!  Lass  uns  unsere  fuder  tauschen,  ohne  sie  zu  besichtigen!kt 
Der  theehändler  sagte:  „Nun  gut!"  Nachdem  sie  ihre  fuder  ge- 
tauscht  hatten,  kehrte  der  dummkopf  (nach  hause)  zuriick  und 
sagte  zn  seinen  älteren  brtidern:  Jn  jener  gegend  steht  der  ofen- 
lehm in  sehr  hohem  preise".  Die  klugen  (bruder)  luden  ihren 
ofenldnn  in  ihre  schlitten  ein,  fuhren  lunaus  und  reisten  wieder 
lachend  umher:  „Habt  ihr  nicht  ofenlehm  nötig?  Ofenlehm  .  . 
Noch  einmal  schlugen  die  leute  sie  mit  den  tausten. 

  8 
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C.  Malmyzscher  dialekt. 

mtami  no  vumurt. 

cufami  vuko-ize.  ao  dori  potiz  vnmurt.  nmko-keez  cufttiisa  jua: 
,,maro  ta?"  atfami  Stut:  »anaielen  t&espiriiet*  rvtrza  minim!u 
shtu  vnmurt.  ,Jaraloz.fu  ,.h'fia  kurod?"  rodig  Slapa  ukSo." 
(ufami  Uajxi-jiidesss  paS  karein,  vnmurt  ponein  uk&oze  110  tjrm&mtt: 
no*  ponem  n0  tirmimtt.  noS  anaiczM  tijrts-veSst  ponem:  so-bere 
aifami  vuko-kfcz  tsotcm.    tSirtiaz  vuko-kf-et  oSsa  koiikem  vumurt. 

vnmurt  noS  pi'zcz  aiTiTzem.  „ta  maidoY"  stu*.  »anaiclen  Sor- 
ziskon-.iuljscz"  &//€  aifami.  ,.vu  za  mpiim!"  „iiu  manet-ke  Aotod, 
vuzalo."  ,.&tu  manet  evel.  odig  pudovka  zarni  Sotof''  jjaraloz!" 
no$  f&irtiaz  o$em  piSez  no  koSkem  ailan. 

aifcfiem  vumurt  Jnmti  usiiez.  .Ja  maiilo?"'  stue.  vanaicten 
sinaskon-sincz"  suis  aifami.  ,.vuza  mpiim!u  hus  vumurt.  ,,sutn> 
manet-ke  Sotod,  vuzalo."    atfami  vuzaz  hurs  maneten  usjte. 

koskit  vumurt.  hures  kuda  tetcti  pxujikkiz  yondjren.  vumurt 
kiskasa  soleS  tubit  kjze.  yondir  so  st-ri-tk  tnht.  usizi  kiknati-ik 
kizis  no  kulizi. 


22. 

Der  mensch  nnd  der  wasscrgeist. 

Ein  mensch  mahlt  in  seiner  (wasser-)muhle.  Zu  ihm  kam  der 
wassergeist  (aus  dem  fluss)  heraus.  Als  er  den  muhlstein  sieht, 
fragt  er:  „Was  ist  das?"  Der  mensch  sagt:  „Das  ist  die  spin- 
delseheibe  meiuer  mutter".  ,,Verkaufc  sie  rnir!*'  sagt  der  wasser- 
geist.    „Gul!u    ..NVieviel  verlangst  du?*'    „ Kilien  hut  voll  geld." 
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Der  mensch  machtc  ein  loch  in  clen  hutkopf.  Der  \vassergeist 
legte  sein  geld  (in  den  hut),  aber  es  reichte  nicht  zu;  noch  einmal 
legte  er  geld  (darcin),  nud  (anch  jetzt)  geuiigte  es  nicht.  Kr  legte 
noch  (in  deu  hut)  das  perleuband  seiner  mutter:  jetzt  gah  der 
mensch  ihm  seinen  miihlstein.  Der  uassergeist  häugte  deu  mithl- 
stein  an  seinen  nais  und  ging  weg. 

Der  wassergeist  sah  noch  ein  boot.  „\Vas  hast  du  da?" 
fragt  er.  „Das  ist  die  mchlmulde  (eig.  die  mulde,  in  welche  man 
das  mehl  od.  grutze  beiin  sieben  falleu  lässt)  meiuer  mutter",  sagt 
der  mensch.  ,,  Verkaufe  sie  mir!"  „Ich  verkaufe  sie,  \veuu  du  mir 
(dafur)  hundert  rubel  giebst."  „Hundert  rubel  habe  ich  nicht. 
Ich  gebe  aber  ein  pudmass  gold!"  „Gut!"  Er  hängte  das  boot 
an  seinen  hals  und  ging  weiter. 

Auf  dem  felde  sah  der  wassergeist  eine  egge.  „Was  hast 
du  da?"  sagt  er.  „Es  ist  der  haarkamm  meiuer  mutter",  sagt  der 
meusch.  »Verkaufe  ihn  mir!"  sagt  der  wassergeLst.  „Wenn  du 
mir  tausend  rubel  giebst,  verkaufe  ich  ihn."  Der  mensch  verkaufte 
seine  egge  filr  tausend  rubel. 

Der  wassergeist  ging  weg.  Auf  dem  wege  kam  ihm  im  walde 
ein  bar  entgegen.  Der  wassergeist  furchtete  sich  vor  ihm  und 
klotterte  auf  eine  fichte  hinauf.  Der  bär  klettert  nach  ihm  hinauf. 
Sie  stiirzten  alle  beide  von  der  fichte  hinunter  und  starben. 


23. 

atfami  no  gondfr. 

ttrom  kariikiffam  atfa  mii/n  gondircn:  krnrs  karitta  m  sojos 
ralAt  iarffy  Mini.  atfami  Swem:  „mon  basto  viSiza,  tvn,  gondir, 
jilzt'\  gondir  soglat  huem.  potem  <tiH&  Sartii.  atfami  hastrm 
adiz  vizizt,  a  gondjrlj  sotem  kuarzt.  atfami  Hs  SartSj,  gondir  totko 
tjskatks  soli. 

kaita  araz  atfami  no&  ff«  gondire:  kiini.  gondir  ta' -he rt  rmon 
baito"  Suiem,  »viSjze,  tpiid  jiljz!"    Jaraluz!"  Smern  atfami  no  ki- 


Digitized  by  Google 


116  Yrjö  Wichmann.  XIX,i 

iittam  (hahei.  dzvti  potem  tiahei.  atfami  aram  fiabeizs  no  gondirli 
kcttem  kuro-dSiiizt.  voSjäSktan  utSkem  gondir  (ufamileä  fSabei-näii 
su  inzt,  (t  gondirlcn  jarantcm  viiijosiz  g  tiu.  vozzi  potsa  verm  gon- 
dir atfamilj:  „i<g  uromjiUki  tii  ta-bcre  tonen!"  $wsa  no  kos- 
keni trlf. 


23. 

Der  menseh  uiitl  der  bär. 

Der  menseh  und  der  bär  sehlossen  freundschatt :  sie  verhan- 
delten  mit  einauder  um  geineinsam  rftben  zu  säen.  Der  menseh 
sagte:  „Ieh  nehme  die  wurzel,  du,  bar,  (nimmst)  den  oberteil". 
Der  bär  war  damit  einverstanden.  Es  \vnchsen  sehöne  rftben  auf. 
Der  menseh  nahni  fiir  sieh  die  \vurzeln,  dem  bären  aber  gab  er 
die  stougel.  Der  menseh  isst  riiben,  der  bär  föhrt  ihn  nur  mit 
schimpfworten  an. 

Im  folgeuden  jalire  ladot  der  menseh  wiedcrum  den  bären 
zum  säen  ein.  Jetzt  aber  sagte  der  bär:  „Ich  nehme  die  \vurzel, 
—  der  oberteil  fällt  dir  zu!k'  „Gut!u  sagte  der  menseh,  und  sie 
säten  (jetzt)  weizen.  Es  \vuehs  ein  sehtfner  \veizen  auf.  Der 
menseh  schnitt  den  weizen,  aber  dem  bären  liess  er  die  stroh- 
stengel.  Neidiseh  sali  der  bär  an,  wio  der  menseh  sein  \\eizeu- 
brot  ass,  aber  der  bär  hatte  nur  die  untauglichen  wurzeln.  Zornig 
sagte  der  bär  zum  menselieu:  '  rMit  dir  \\erde  ieh  heruaeh  nieht 
niehr  freundschaft  schliessen!",  und  ging  seines  weges. 
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24. 
diitJl 

koskeni  diitji  iutres  kutia  no  Settem  kuStan  k  at.  vtuem  gurte, 
kntskan  pihsmurtli  tetmirini:  ,,htSo,  lei  mone  kelni!^  knio  vvra 
sois:  rjinti  evvl!  dzoskit  korin!"  ro£if  ano -a  minim  infi  huh! 
mon  atfiim  lapt&a  vjls  vido,  biz~int  laptia  ale  lczo.u  kuzo  leiiz  soU 
kslni. 

(tzif)Si  terä:  ,,pone  ministim  kutine  ahtelen  kureg  prladi!" 
ponittani,  dzitfii  niin  sultisa  yatem  katse,  tsukna  suitan  bere  so 
jaa  aslestiz  katse,  soit  kuio  vcra:  .Mi  f  Ai  urom,  so  iSem!''  dzitfii 
..nutike,  io-U  mjnim  so  ponna  kuregdes.fit  Sute.    baitem  kurcgcz. 

vatan  makct  garte,  tetmirini  kntskan,  soleö  kuregze  med  pak- 
tozi  hasa  kuiojoslen  diäicg  pelazi-  urin  d&itfii  tjatem  kuregze,  ka- 
reai  so  ponna  d&äiegez. 

vatan  no$  nmket  gurte,  tetmirem  kupoli,  puktini  kossa  dzd- 
iegze  taka  putfhj.    noS  ahlam,  baätcni  diaivg  ponna  takaiez. 

koSkan  eSo  odig  gurte.  dagdem  kelnj,  tetmire  kuiolj  soles 
takaze  osjos  pöli  pirtani  kossa.  u\in  d&itfil  luiskani  takaze  no  tsukna 
kun  ,,so  ponna  so  h'1  Sutsa,  rostes  mjnpnf"  se-b}'re  Sotiltam. 

t{anze'-ik,  kuregze  no  diaivgze  no  takazs  no  oSse  no  vandem 
dzitjSj.  sitze  vatan  no  oSlen  kuaz  kuro  tiran  no  puktan  snims 
vile.  likte  gondir  kionen  no  d£itr4j  vvra  sooslii:  rmrne,  lwt.<kale 
d{'(ti  no  tiies!  minome  vorttilini!u  soos  laUkattam  dedf  no  Siics, 
kitki  ttam  osez,  puteittani  uavzi  -ik  dvdiie.  dzitfii  kutskem  jamsik 
kariikisa  uttitni.  kesä&kt:  ,,ck  nuf  ck  nu!  ospi  knru-meSok,  dediivd 
mnrtle?i-a,  siiesvd  aslad  eve  l-a?  min,  en  sil.fu  ospi  ag  min.  diif.fi  i 
tSettSem  dcdiistiz,  keSä&kini  kutskem:  „ki'tef  viitemjos!"  no  atfiiz 
koSkiz.  gondir  kionen  Sam  potut  oSez  .Uni.  n  a  kesäni  osez  .  .  .  . 
keSazi  kesazi  no  addiittam  so'-bert  odig  gine  kuro!  dietji  ratittani 
jirzes  no  jukiikittam.    so--bere  bertittam  dorazi. 
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24. 
Der  fuchs. 

Ein  fuchs  \vauderte  den  \veg  entlang  und  fand  eiuen  weggc- 
\vorfenen  bastschuh.  Er  ka  m  in  ein  dorf  und  fing  an  einen  manu 
zu  flehen:  „\Virt,  lass  mich  (bei  dir)  ubernachten!"  Der  wirt  sagt 
ihm:  „Es  fehlt  an  platz!  Die  stubc  ist  eng!u  „So!  Habo  ich 
vielleicht  eiuen  grossen  raum  nötig!  »Selbst  lege  ich  mich  auf  die 
pritsche,  meinen  selnveif  stecke  ich  uuter  die  pritsche."  Der  virt 
liess  ihn  ttbernachten. 

Der  fuchs  sagt:  „Legt  meinen  bastschuh  zvvischen  eure  hcn- 
nen!u  Man  legte  also.  In  der  naeht  stand  der  fuchs  auf  und 
versteckte  seinen  bastschuh.  Am  morgen,  als  er  aufgestanden  war, 
fragt  er  nach  seinem  bastschuh.  Der  \virt  sagt  ihm:  „Mcin  freund 
fuchs,  er  ist  verloren  gegangcn!"  „Nun!M  sagt  der  fuchs,  „wenn 
es  so  ist,  so  gebt  mir  dafiir  eine  vou  euren  hennen!"  Er  nahm 
eine  henne. 

Er  kam  in  ein  zvveites  dorf  und  fing  an  zu  bitten,  dass  man  soine 
henne  z\vischen  die  gänse  der  \virtsleute  lege.  In  der  uacht  ver- 
steckte  der  fuchs  seine  heuue  und  bat  sich  dafiir  eine  gans  aus. 

Er  kam  noch  in  ein  auderes  dorf,  flehte  einen  wirt  (um  nacht- 
quartier)  und  hiess  (ihn)  die  gans  zu  ischeu  die  widder  legen.  In 
der  uacht  stahl  der  fuchs  seinen  \vidder  und  bittet  am  morgcn: 
„Gebt  mir  dafiir  eureu  ochsen!"    Darauf  gaben  sie  (den  ochscu). 

Der  fuchs  schlachtete  alles,  was  er  gekriegt  hatte:  die  henne, 
die  gans,  den  widder  und  den  ochsen.  Das  fleisch  versteckte  er, 
und  die  ochseuhaut  fullte  er  mit  stroh  und  stelltc  sie  auf  den  \veg. 
Ein  bar  und  ein  volf  kommen  herbei.  und  der  fuchs  sagt  zu  ihucn : 
„Geht,  stehlt  einen  schlitten  und  ein  kummet!  Lasst  uus  (darauf) 
(mit  dem  ochsen)  ausfahren!''  Sie  stahlen  einen  schlitteu  uud  ein 
kummet,  spannten  den  ochsen  an  und  setzten  sich  allesamt  in  den 
schlitten.  Der  fuchs  machte  sich  zum  kutscher  und  fing  an  anzu- 
treiben.   Er  schreit:    „Ach  \vas!    Nun!   Ach  was!   Nun!  Öchs- 
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lein,  dn  strohsack,  ist  der  schlitten  dir  vielleicht  frerad,  hast  da 
vielleicht  nicht  dein  eigcnes  kummet?  Geh,  steh  nicht!u  Das 
öchslein  geht  nicht.  Der  fuchs  sprang  aus  dem  schlitten,  fing  an 
zu  schreien:  „Bleibt  da,  ihr  dumraköpfe!"  und  ging  selbst  weg. 
Der  bär  und  der  wolf  freuten  sich  sehr  darauf,  den  ochsen  fressen 

zu  können.   Nun,  (aie  fingen  an)  den  ochsen  zu  reissen   Sie 

rissen,  rissen  —  und  da  sehen  sie  nur  stroh!  Sie  schftttelten  den 
kopf  und  gingen  auseinander.  Darauf  kehrten  sie  nach  hause  zuriick. 


D.  Glasovscher  dialekt 

sm. 

kjii  vumurt  veraskem  udmortcn. 

odiy  udmort  vetlem  jarmatjyaU.  bertikuz  soiin  Isotpa  muket 
udmort.  fyds  so  pattiinpa!  kdurdexkiz  jultosezlcn  kot.  juu  so  jul- 
toikizles:  ..kitsi  vetlidY"  rvuz  karini  velli."  so  jultoSkiz  veraike: 
..yurja-kar  idin,  ve&a-kar  ulin,  idna-kar  ulin  vumurt  jos  uzf- 
res;  so  Hn-ik  kalik  no  vue  uy  Mr.  a  kar  ulin  vumurt  naf,sar; 
soiin-ik  jalam  vu  vilin  silon  dir  ja  odiy-yins  no  otTami  htrt.u  ud- 
mort julto§kizle&  kiSka  ni,  t&akla:  ,.mon  tali  kiros  o$o;  ta  vu- 
mu  rt  uy!" 

kfna-ke  sojos  mtno  no  vuo  htres-voti.  udmort  hirosss  osiini 
mimurtlcu  tsirtiiaz  uy  vu.  vumurt  koSe  tiuptsi  pala  i  vera  ud- 
mortli:  ..vumurttem,  nulcsmurttem  jarmayya  uy  lu  il.  vumurtcz 
todmalod  sorin,  solen  luoz  pattan  k^turdesiz  kot  iSit;  a  nulcsmurt 
fuS/tyem  kalikles!" 
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24. 
Der  fuchs. 

Ein  fuchs  xvanderte  den  \\eg  entlang  und  fand  einen  wegge- 
worfencn  bastscbuh.  Kr  kani  in  ein  dorf  und  fing  an  einen  mann 
zu  flehcn:  „\Virt,  lass  mich  (bei  dir)  ubernachten!"  Der  wirt  sagt 
ihm:  „Es  fehlt  an  platz!  Die  stube  ist  eng!"  „So!  Habe  ieh 
viclleicht  einen  grossen  raum  notig!  Selbst  lcge  ich  mich  auf  die 
pritsche,  meinen  sclnveif  steeke  ich  unter  die  pritsche."  Der  wirt 
liess  ihn  ubernachten. 

Der  fuchs  sagt:  „Legt  meinen  bastechuh  z\vischen  eure  heil- 
uen!" Man  legte  also.  In  der  nacht  stand  der  fuchs  auf  und 
versteckte  seinen  bastschuh.  Am  morgen,  als  er  aufgestanden  war, 
fragt  er  nach  seinem  bastschuh.  Der  \virt  sagt  ihm:  «Mein  freund 
fuchs,  er  ist  verloren  gegangen!"  „Nun!"  sagt  der  fuchs,  „wenn 
es  so  ist,  so  gebt  mir  dafiir  eine  von  euren  hennen!"  Er  nahm 
eine  henne. 

Er  kam  in  ein  zvveites  dorf  und  fing  an  zu  bitten,  dass  man  seine 
henne  zxvischen  die  gänse  der  \virtsleute  lege.  In  der  nacht  ver- 
steckte  der  fuchs  seine  henne  und  bat  sich  dafiir  eine  gans  aus. 

Er  kam  noch  in  ein  auderes  dorf,  flehte  einen  wirt  (um  nacht- 
quartier)  und  hiess  (ihn)  die  gans  zvvischen  die  widder  legen.  In 
der  nacht  stahl  der  fuchs  seinen  vvidder  und  bittet  am  morgen: 
„Gebt  mir  dafiir  euren  ochsen!"   Darauf  gaben  sie  (den  ochsen). 

Der  fuchs  seblachtete  alles,  was  er  gekriegt  hatte:  die  henne, 
die  gans,  den  widder  und  den  ochsen.  Das  fleisch  versteckte  er. 
und  die  ochsenhaut  fiillte  er  mit  stroh  und  stellte  sie  auf  den  \veg. 
Ein  bär  und  ein  wolf  komuien  herbei,  und  der  fuchs  sagt  zu  ihuen : 
„Ueht,  stehlt  einen  schlitten  und  ein  kummet!  Lasst  uns  (darauf) 
(mit  dem  oclisen)  ausfahren!"  Sie  stahlen  einen  schlitten  und  ein 
kummet,  spannten  den  ochsen  an  und  setzten  sich  allesamt  in  den 
schlitten.  Der  fuchs  machte  sich  zum  kutseher  und  fing  an  anzu- 
treiben.   Er  schreit:    ,.Ach  \vas!   Nun!   Ach  was!   Nun!  Öchs- 
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lein,  du  strohsack,  ist  der  schlitten  dir  vielleicht  fremd,  hast  da 
vielleicht  nicht  deiii  eigeues  kummet?  Geh,  steh  nicht!"  Das 
öchslein  geht  nicht.  Der  fuchs  sprang  aus  dem  schlitten,  fing  an 
zu  schreien:  „Bleibt  da,  ihr  dummköpfe!"  und  ging  selbst  weg. 
Der  bär  und  der  wolf  freuten  sich  sehr  darauf,  den  ochsen  fressen 
zu  können.   Nun,  (sie  fingen  an)  den  ochsen  zu  reisscn   Sie 

* 

rissen,  rissen  —  nnd  da  sehen  sie  nnr  stroh!  Sie  schftttelten  den 
kopf  und  gingeii  auseinander.  Darauf  kehrten  sie  nach  hanse  zuruck. 


D.   Glasovscher  dialekt. 

k  f  ii  vumurt  ver askein  udmorten. 

odig  udmort  vctlem  jarmaygais.  bertikuz  soiin  tsot#a  mukct 
udmort.  fydt  so  paffanjntl  knturdeskiz  jultosezlcn  kot.  juu  so  jul- 
toikizles:  ,.kih\i  vetlidY"  „vuz  karini  vctli."  no  jultoHiz  rera&te: 
..gurja-kar  ulin,  veia-kar  ulin,  idna-kar  ulin  vumurtjos  uzt- 
res;  soun-ik  kalik  no  vtif  ug  hfr.  a  kar  ulin  vumurt  naf^ar; 
soiin-ik  jalum  vu  vilin  silon  dirja  odig-gint  no  cufumi  hirt.u  ud- 
mort jidtoSkizlei  kiSka  iti,  fiakla:  rmon  tali  kiros  oso;  ta  vu- 
murt ug!'' 

k$na-kt  sojos  mino  no  vuo  hires-voif.  udmort  kirosss  oSini 
vumurtlcn  ttirtiiaz  ug  vu.  vumurt  koSs  t&upfsi  paki  i  rcra  ud- 
mortii:  rvumurttem,  nidcsmurttem  jarmanga  ug  lu  il.  vumnrtcz 
todmalod  soiin,  solen  luoz  poltan  keturdcsiz  kot  UU;  a  nulcsmurt 
SuSitgem  kalikles!" 
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25. 

\Vie  der  wassergeist  sich  mit  dem  \votjakcn  nnterhielt. 

Ein  \votjake  \vanderte  zum  jahrmarkt.  Anf  der  ruckfabrt 
schliesst  sich  an  ihn  ein  anderer  vvotjake  an.  Er  bemerkt,  dass 
die  linke  seite  seines  reisegefährtcn  nass  ist.  Er  fragt  seinen  reise- 
getahrten:  ,.Wohin  gchst  du?"  „Ieh  gehe  um  zu  handein".  Der 
gefahrte  setzt  fort  (eig.  sprieht):  „Unterhalb  des  gurja-kar,  des 
re&o-kur  und  des  idna-kar1  sind  die  wassergeister  reich;  eben 
darnm  koinmen  die  leute  auch  nicht  im  wasser  nm.  Aber  unter- 
lialb  der  stadt  (Glasov?)  sind  die  \vassergeister  arm;  eben  darum 
konnut  bei  dem  feste  der  \vasserweihe  a  wenigstens  ein  menscb 
nm".  Der  wotjako  furebtet  sich  sehon  vor  scinem  reisegefiihrten 
und  tiberlcgt  bei  sich:  „Ie,h  \verde  ihm  das  kreuz  anhangen;  er 
ist  ja  ein  \vassergeist!" 

Sie  wandem  ein  stuekehen  und  kommcn  zu  einer  wogescheide. 
Dem  wotjaken  ist  die  zeit  zu  knapp,  um  das  kreuz  dem  \vasser- 
geist  an  den  hals  anzuhängeu.  Der  \vassergeist  biegt  naeh  dem 
tfyy^y-tiuss  binab  und  sagt  zum  wassergeist:  ,,Rs  giebt  keinen 
jahrmarkt,  \vo  die  wasser-  und  ualdgeister  nicht  an\vesend  \vären. 
Kilien  \vassergeist  kennst  du  daran,  dass  seine  linke  seite  et\vas 
uass  ist;  der  waldgeist  aber  ist  höher  als  die  anderen  leute". 


M. 

m  urien  v  n  mu  rt  jos?  n. 

odhj  mu  rt  vino  jutt  vtlem  jun.  so  kifstkf  mrd  f  mfnini  no  soi  f 
mumiz  .te:    Jotit"       „mcd  nuoz  vumurt,  vimr-kt  jmid  no!' 


1  -  votjakischo  «lörfer  an  dem  Huss  f^cjyfsf. 
1  am  I.  aii^ust. 
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sebrs  so  mins  pravciiais  vina  jutnj  no  .«olen  pumitaz  Setfc 
stursinajen  (f jaken.  solcS  jualo:  „ton  kitsi  miniä?"  sutsa.  so  va- 
rain: „HCad  dorad!u  so  sfarHna(en  tfjaken  vcrulo:  .jvido  minom!" 
intno  no  kafiaklcs  no  ortt&o.  sebrs  so  murt  fiaklasks:  „taos"  ps 
..aJamiios  f  vei"  soos  mino  mtno  no  vu  dort  vuo.  scrt  sois  potto 
ifzigirtisa.  soos  vilem  vumnrtjos.  sers  so  murtez  soos  nuitfam 
<fzet*  korka  no  tSäi  puktittam,  sakar  sotiffam.  sokui  so  murt  kuts- 
kem  voifiskini  no  o  iik  puzim-jils  kfftffam  no  sdkaree  puliin-kuti 
huvin,    sebrs  so  murt  korkein  (jurtat,  urodmem  no  kulein. 


26. 

Der  mann  and  die  wassergeister. 

Ein  mann  hatte  sehr  viel  branntsvein  getrunkcn.  Er  will 
irgendwohin  gehen,  und  seine  mutter  sagt  zu  ihm:  „Möge  der  was- 
sergeist  dieh  nehmeu,  wenn  du  noch  branntwein  trinkst!" 

Darauf  geht  er  nach  dem  haus  der  amtebezirksveru  altung  uni 
branutwein  zu  trinkeu,  und  (auf  dem  wege)  trifft  er  mit  dem  ge- 
meindevorsteher  und  dem  djak  zusammcn.  Sie  fragen  ihn :  ,.Wohiu 
gehst  du?w  Er  sagte:  „Zu  euch!"  Der  gemeindevorsteher  und 
der  djak  sagen:  ,.Wohlan!  Lass  uns  gehen!"  Sie  gehen,  und 
gehen  sogar  an  der  schenke  vorbei.  Jetzt  meint  der  mann :  „Diese 
sind  keine  mensehen!"  Sie  gehen  unaufhörlich  und  kommen  zu 
dem  fluss  (eig.  wasser).  Darauf  umarmen  sie  (der  gemeinde- 
vorsteher  und  der  djak)  ihn  und  tragen  ihn  weg.  Sie  waren  was- 
sergeister.  Darauf  trugen  sie  den  mann  in  ein  gutes  haus,  setzten 
ihm  thee  vor  und  gaben  ihm  zucker.  Dann  fing  der  mann  an  zu 
beten,  und  in  demselben  augenblieke  vervvandelten  sie  sieh  in  tan- 
ncngipfel,  und  aus  dem  zucker  \vurden  tannenzapfen.  Darauf  ging 
der  mann  nach  hause,  erkrankte  und  starb. 
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kiii  kUnojakkilem  udmortpi  vumurt  nti  v/le. 

odig  jegit  pi  vilem  no  soli  dirfz  vutem  peras  bastfni.  uftSam 
u/fSam  no  erel  Settem.  muket  gurte  vctlem:  otU  no  evel  Settein, 
sobre  vctlem  vu-dur/ki  no  Stuem:  ,.kot  tSortleS  no  nilze  adtfifsaLke, 
buStisal  perak  solck!"  sokui  vuik  jyotcm  vumurt  so  adami  dorf  no 
veram  soli:  ..minäni  niljosi  nau  Imin,  jun  tseherei;  kot  kudiz-ke 
jara,  so  (e  ba'Ui!  mon  tinid  foto",    so  pi\ez  tupatskiz  vumurten. 

sobre  vute  soos  pirizi  t$ot$  vumurtlcS  riUjosse  addiini.  niljo- 
siz  pe  jun  tkeberek!  tSeberze  birjem  pijosmurt  no  sobre  gurtaz 
ognaz  koSkem. 

(tikli  veram:  „mon  perak  Setti!  ja  f  tabre  minom  ni  kianen 
perak  vajini!"  minittam  soos  Sumien  no  vu-dure  vuittam.  berog 
dioin  vumurt  puke.  Saannos  verattani:  „tfnad  varmaiid  Sftem 
vilem  jun!    tSebcr  evel!  jfr&iuit*  pe  „jnn  hai  no  Sed.  Setem!" 

so  bre  viae  pirittäni  vumurt  bersi  ])rraS  ponna.  hiin  suan 
karittani  jun  dittk:  kudein  seliäni  soosti  vumurt;  so  bre  perakse 
pultittani  robo(e  no  gurtaz  bertittam. 

uh  uh  no  perak  gurtaz  minini  mede  aiizne.  so  perakse  va- 
taga  minin?  ognaz  uz  lei  no  ..m/nod-ke,  starikenid  tsoU-  min!" 
Amittani,  so  perusez  no  starikez  no  t&ot&  vumurt  dori  pirittäni  no 
M  f  sen  evA  ni  potittani. 

27. 

Wie  der  wotjakenknabe  sich  mit  der  tochter  eines  \vassergeistes 

verheiratete. 

Ks  war  ein  jungcr  knabe,  und  es  war  an  der  zeit.  dass  er 
sich  eine  hansfran  nehme.  Kr  suclite.  snehte,  aber  fand  keine 
(passende).    Kr  reiste  nach  einein  anderen  dorf:  anch  da  fand  er 
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uicht.  Darauf  reiste  er  dera  (fluss-)ufer  entlang  und  sagte:  nWcnn 
ich  auch  die  tochter  des  teufels  sähe,  so  \viirde  ich  sie  zur  frau 
nehmen!"  Dann  kam  aus  dem  wasser  zu  dem  menschen  ein  was- 
sergeist  heraus  und  sagte  zu  ihm :  „Ich  habe  drei  töchter,  die  sehr 
schön  siud;  vvelche  auch  immer  dir  gefällt,  -  nimm  die!  Ich 
gebe  sie  dir".  Der  knabe  traf  betrefFs  der  ehe  mit  dem  wasser- 
geist  abrede. 

Darauf  gingen  sie  in's  wasser  hinein,  uni  zusammen  die  töch- 
ter des  wassergeistes  anzusehen.  Die  mädchen  wareu  \virklich 
sehr  schön!  Der  (junge)  maun  vvählte  die  schönste  uud  ging  dar- 
auf allein  nach  hause. 

Seinem  vater  sagte  er:  „Ich  habe  mir  eine  hausfrau  ge- 
fundeu!  WohIan!  Jetzt  wolleu  \vir  schon  gehen  um  die  frau 
mit  hochzeitfeierlichkeiten  abzuholen!"  Sie  reisten  mit  hochzeitge- 
folge  und  gelangten  an  das  ufer.  Am  ufer  sitzt  der  wassergeist. 
Die  hochzeitleute  sagten  (zum  jungen  manne):  „Dein  schwieger- 
vater  ist  ja  furchtbar  hässlich!  Er  ist  gar  uicht  schön!  Seine 
haare  sind  ja  schrecklich  lang  und  sch\varz.  Hässlich  (ist  er  fur- 
wahr)!a 

Darauf  gingen  sie  nach  dem  wassorgeist  in's  \vasser  hinein, 
um  die  frau  abzuholen  (eig.  wegen  der  frau).  Da  machten  sie 
eine  sehr  feine  hochzeit:  der  wassergeist  bewirtete  sie  mit  spei- 
sen  und  gctränken;  darauf  setzten  sie  die  frau  in  deu  wagen  und 
kehrten  nach  hause  zuruck. 

Sie  (die  neuvermählten)  lebeu  eine  zeit  lang  —  und  die  frau 
will  nach  hause  gehen  zu  ihrem  vater.  Die  familie  gestattet  der 
frau  nicht  allein  zu  gehen,  und  mau  sagt  zu  ihr :  „ Wenn  du  gehst, 
so  gche  mit  deinem  gatteu!"  Die  frau  und  ihr  gatte  gingen  zu- 
sammen zu  dem  \vassergeist,  und  vou  dort  sind  sie  nicht  mehr  zu- 
ruckgekommen. 
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vumurtcn  gondircn. 

mmm  rt  gondircn  Särfsi  lätittäni,  vumurt  sutcm:  ,.ulUtpali§ 
mint m!'*  no  gondir  Sutcm:  r,vaUapalzs  mon  basto!"  iärfSiies  vmem 
Utrtsiiani  tizil  no  ta-bcn  vumurtcn  gondiren  tuko  sarttfzes.  gon- 
dir vallapalzt  bastem,  vumurt  muzjem  bordH  baStcm.  gondir 
sartSi-kttarcz  Uit  no  ktfiz  ug  tir:  rf$cskiti'       „evH.fii  Sutf. 

gondir  vumurtli  Suit:  „vai!"  pt,  »tfieg  kizom  t$ot§!  ta-bcrt 
mon  baHo  tri  ullapalzs  muzjem  bordikiz,  tinid  vallapalfz  ta-bers!" 
kizi/fam  no  so'-bcrt  d'zcgcz  arattani  no  aram  bert  ktuttozs  gitrtt 
nutittani,  so  -bers  kutsuttani  no  vumurt  näitcz  baJtem  no  gondir 
kttrozt.  gondir  AiSkini  kutskcm  no  Suit  iti:  Joir  pt  ..rnone  prjäUod ! 
mini  m  sarfsikS  jtlzt  sotid  no  atpid  tärfSizt  bastid.  ta-bcrt  dicglch 
ttllapalzt  mon  basti  no  *o  no  f&cskit  cvH:  tinid  ftztgcz  Scitiz,  minim 
kttroicz  kitiz!  mon  toncnid  isot*  ug  iii  kiz!''  gondir  UattSait  koskeni 
no  ta-bcrt  Särtsigt  no  ttteg^t  no  ogriaz  kizcm. 


28. 

Der  \vassergeist  und  der  här. 

Der  \vassergeist  und  der  Mr  saten  rtibeu.  Der  wassergeist 
sagte:  rDer  untere  teil  (kommt)  mir  (zn)!"  und  der  bär  sagte: 
,.Ieh  nehnie  den  oberen  teil!**  Im  herbst  vvaren  die  ruben  zuni 
aufnehmen  gereift,  und  jetzt  teilen  der  wassergeist  und  der  bär 
ihrc  rillien  unter  sieh.  Der  bar  nahm  den  oboren  teil,  der  wasscr- 
8foist  nahm  den  unter  der  erde  befindliehen  teil  (eij*  den  teil  aus 
der  erde).  Der  bär  isst  die  rtihcnstciiprel,  aber  vr  wird  nicht  satt 
,.Ks  scluueekt  nieht  tfiit!"  sagt  er. 
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Der  bär  sagt  dem  wassergeist:  „Wohlan!  Lass  uns  zusam- 
men  roggen  sähen!  Jetzt  aber  nehmc  icb  den  unteren,  an  der  erde 
befindlicben  teil,  du  bekommst  jetzt  den  oberen  teil!u  Sie  säten, 
schnitten  darauf  den  roggen  nnd  trugen  nach  der  ernte  die  gar- 
ben  nach  hause.  Darauf  drascheu  sie,  uud  der  wassergeist  nahm 
das  getreide,  der  bär  aber  das  stroh.  Der  bär  fing  an  zu  essen 
nnd  sagt  schon:  ,,Du  betriigst  mich  ja!  Du  gabst  mir  die  ruben- 
steugel,  aber  nahmst  selbst  die  rttben.  Jetzt  nahm  ich  den  unteren 
teil  des  roggens,  und  auch  das  schmeckt  uichtgut:  der  roggen  kam 
dir  zu,  mir  blieb  das  stroh  tibrig!  Mit  dir  \vill  ich  nicht  mehr  zu- 
sammen  säen!"  Der  bär  ging  in  den  wald  weg  und  säte  hernach 
sowohl  seine  rttben  als  seinen  roggen  allein. 


kUi   vortskitta  m   lumurt,  gondir,   f.sattsa  mu  rt  no 

korkamurt. 

odig  kihiomurtlen  vilem  duskfk  pinalet.  pinaljosse  stadini 
cv<l  bjgatcm.  odigze  vim  ponem,  kjktfrtize  guridaie,  ktuinmefizt 
tsaltsaie,  no  uutti' (izt  gubetfo.  tar-btrs  kuaz  so  kiSnomurt  dori 
liktcm  no  juam:  „kitei  ton  pimljoste  ponid?  mon  ttnid  daskjk 
pituU  soti  no  Hitin  to'tko  famis  pinal!"  kisnomurt  „ug  vcra!'' 
Stuem.  kijai  Sutem:  „mon  todiSko  wd-keno  ve'ra!"  ,Jon  addzvd- 
ama?i:  juam  kfSnomurt.  kuat  Sutem:  »atftfzi  mon  ki'Ut  ponemdt! 
to?i  odigze  ma' li  out  ponid,  kikti'tits  gurida(t,  kminmifizt  t&att&aie 
no  nuiCi-tizs  gubc(}h  nuddf  ta-bjrt  odigez  vumurt  mcd  lo,  kjktifucz 
gondir  mcd  lo,  kutiumifiicz  Lsattsamurt  no  nuttirfiiez  korkamurt 
mcd  lo!"  kuaz  oz  sutem  herat  kosknn. 
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Wie  der  vvasscrgeist,  der  bär,  der  \valdgeist  und  der  hausgeist 

entstandeu  sind. 

Ein  weib  hatte  z\völf  söhne.  Sie  \var  nicht  im  stande  (alle) 
ihre  söhne  zu  ernähren.  Einen  (vou  deu  söhnen)  legte  sie  in\s 
wasser,  eiiien  andereu  in  einen  steinhaufen,  den  dritten  in  den  wald 
und  den  vierten  hinter  den  ofeu.  Darauf  kam  Gott  zu  dem  weib 
und  fragte:  „Woliin  hast  du  deine  söhne  gelegt?  Ich  gab  dir 
zvvölf  söhne,  und  hier  sind  nur  acht  söhne!"  „Ich  sage  es  nicht!" 
sagte  das  \veib.  Gott  sagte:  „Ich  \veiss  es,  obgleich  du  es  nicht 
sagst!"  „Hast  du  vielleicht  gesehen?"  fragte  das  weib.  Gott 
sagte:  „.Ta,  ich  habe  gesehen,  \vohin  du  sie  gelegt  hast!  Warum 
hast  du  einen  in's  wasser  gelegt,  den  zvvciten  in  einen  steinhaufen, 
den  dritten  in  den  wald  und  den  vierten  hinter  den  ofen  gefuhrt? 
Jetzt  möge  der  erste  ein  wassergcist,  der  zweite  ein  bär,  der  dritte 
ein  waldgeist  und  der  vierte  ein  hausgeist  wordeu!"  Nachdem 
Gott  also  gesprochen  hatte,  verschwand  er. 


n  u  tr  sm  u  rt j  osien  zuyiske  mez  vu  mnrtjostn. 

odiij  naftsar  udmort  mfnem  roboUnkt  metttfzitikinf-  ätures  vi- 
lisen pumitum  nulesmurtez.  nuleimiurt  juam  solcs:  Jon  kitst  mi- 
niikod?"  »minisko  robotnikt  mrdtfzäHini".  nnlesmurt  vera:  rlik 
moiuutm  robotnilt!^  rumoi!1'  soitu  nnlesmurt  soh  soit  zek  bodt, 
vera:  ,.min  ta  sunrsiki,  kud  pir!  otin  ton  settod  pft^Si  korka  no 
vit  mo7ie  bttn!*  udmort  kilskem,  Scttem  nuleskis  pet)H  korka,  ptrem 
korhi  no  pukSem  vifini  nulesmurtez,  kcimkt  pukisa  nuksmurt 
btrtt;  vero  udmurtti:  „minom  tfot*  SxujUkini  vumurtjosin!''  „umoi.h' 


Digitized  by  Google 


XTX.i 


NVotjakisoho  Sprachprobon.  IT. 


127 


pe.  mino.  nnlesmurtjos  kutskizi  poniini  nulcsez,  Suginj  numurt- 
jostl.  vumurtjos  kudiz  pegtfii  zi  vu*,  kudiz  tupain  rizizi.  robothik 
mar  bodiien  zugiz  vumurtjosti,  soivn-tk  Sukke  vue:  vu  äori  karUke: 
soti  liu  vai  pidtn  viiini.  kuke  ntdesmurtjos  bitti' zi  zugisa  vumurt- 
josti, kmioicz  robotnikli  vera:  „nu  tan!  ton  diitä  ulid  moitnam. 
ta'-bere  mm  ni  gurtad" .  nulesmurt  totein  robotnikli  koSkint  valjosse. 
gurtaz  vuem  beraz  robotnikli  kosem  bercktini  valjosss  jirinizt  nules 
pala,  so-bere  Sultini  ..valjos  afj&fzes  bertozi"  hasa.  udmort  puksini 
gim  vuem,  valjos  f&ait&a  jfliki  nuiffam  so(e  gurtaz.  robotnik  ua&kem 
robois,  valjosti  jirinizi  beriktem  nules  pala  no  Sultem:  valjos  ber- 
tiffa  nizi  gurtaz.    so--bert  so  udmort  kanilja  kutskem  uzirmtni. 


m. 

Der  streit  der  \valdgeister  gegen  die  wassergeister. 

Ein  armer  vvotjake  ging  nm  sich  als  knecht  zu  verdingen. 
Auf  dem  weg  begegnete  er  einem  \valdgeist.  Der  \valdgeist 
fragte  ihn:  rWohin  gehst  du?M  „Ieh  gehe  uni  mieh  als  knecht 
zu  verdingen."  Der  ualdgeisfc  sagt:  „Komm  zu  niir  in  dicnst!" 
„Gut!"  Dann  giebt  ihm  der  waldgeist  einen  grossen  stock  und  sagt: 
„Gehe  diesen  weg,  ttber  das  moor!  Da  wirst  du  ein  kleines  haus 
hiiden;  gehe  in  das  haus  hinein  und  \varte  da  auf  mich!"  Der 
wotjake  gehorchte  ihm,  fand  im  walde  ein  kleines  haus,  ging  in 
das  haus  hinein  und  setzte  sich  um  auf  den  waldgeist  zu  \varten. 
Nachdem  er  eine  zeit  laug  gesessen  hatte,  kommt  der  waldgeist 
zurtick;  dem  wotjaken  sagt  er:  „Lass  uns  zusammen  gehen  um 
mit  den  \vassergeistern  zu  kämpfen!"  „Gut!"  Sie  gehen.  Die 
waldgeister  fingen  an  den  wald  mit  den  wurzeln  herauszureissen 
und  die  wassergeister  (mit  den  herausgerissenen  bäumen)  zu  prti- 
geln.  Einige  der  wassergeister  flohen  in's  wasser,  andere  gingen 
auf  die  andere  seite  (des  flusses)  hinuber.  Mit  demselben  stock, 
womit  der  knecht  die  \vassergeister  prilgelte,  versetzt  er  auch  dem 
wasser  hiebe :  das  \vasser  teilt  sich ;  da  (an  der  stelle,  \vo  das  was- 
ser  sich  teilte)  koniite  man  zu  fuss  hinlibergehen.   Als  die  \vald- 
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geister  aufgehttrt  hatten  die  \vassergeister  zu  priigeln,  sagt  der 
herr  des  knechtes:  „Nuu,  sehöuen  dauk!  Du  hast  deine  saehe 
bei  mir  gut  gemacbt.  Jetzt  kannst  du  schon  naeh  hause  gehen!* 
Der  \valdgeist  gab  dem  knecbt  fur  die  reise  seine  pferde.  Er  hiess 
den  knecht  nach  der  heimkehr  die  pferde  umkehren,  so  dass  die 
köpfe  nacb  dem  \valde  zu  wären,  und  darauf  pfeifen ;  „dann  kehren 
die  pferde  selbst  zuriick",  sagte  er.  Kaum  hatte  der  wotjake  sicb 
(in  den  wagen)  gesetzt,  so  fiihrten  die  pferde  ihn  ttber  den  wald 
hin  nach  hause.  Der  knecht  stieg  aus  dem  wagen  aus,  kehrte  die 
pferde  um,  so  dass  die  köpfe  nach  dem  \valde  zu  \varen,  und  pfiti : 
die  pferde  kehrten  nach  hause  zuriick.  Hernach  flng  der  \votjake 
an  allinählich  reich  zu  werden. 


SI. 

iiulesnm  iia  mar  kartatcn  u  ti  te  m  no  utem  no. 

kitke  mdesAmim  pf  rem  polo  m-  *elo{6  kabaka'zt  vina  juini. 
uatto  kosein  vina  Itiini  stopkaU.  juem  no  Svern:  ,.ma  ta!  imin* 
no  ei  kotti!  lei  tart  vinade  vedrah!"  hutem  vcdra-ttr  vina^ez,  juem 
odig  stopka{ez  Samin.  kabak~voii&  hitskem  kiSkimi:  .,kim  tai  xck- 
tabko?  no  kifis  evel  atftfzem*  it+st  juemez!"  sotiäen  setskem:  Ja" 
pt  .jtivfk  tutami  evel:  mugoriz  paHl-ft,  af^iz  lapeg,  disez  vilaz  nrod, 
Svk-Satj  gim.  nidesituuia!"  pt  ..ud-a  po  t-a  pedlo?  niaks  atfctii- 
to  tjnid!"  suem  mdesituma.  a  kabak-voiisez  ki&kamcniz  uaffo  ffiku; 
eeelpotem.  nulesAunia  kiktefiit  efem:  Jon  ogt'iadf  mon  ognam,  kinlci 
kiskaxkod?"  tars  potcm  iti  kabak-voii.i;  adtfzem  so  &ursle&  no  tros 
kerto  muijem  vfljn  ludketsjos  i  uaiimfz  u/iko  itulesmana  vfU.  itu- 
lesiiiuiia  koiidon  sotem  vina  juem  ponnaz.  sers  Suem:  ,.m?nfm  tunne 
vutskono  permskoi  guhernaie.  ta  kefsjosti  utiti  kuitaten  pernuskoi 
tSatKainurtli.  tiu  nmikko  iii!  a  soki  mon  nti  kojikjosst".  sultem 
no  vifjiak  kefsjosiz  silitittäni  saldafjos  tamen:  Auloien  Slafs  karein 
no  ke  f  *  jos  oin  ketsi  hitittäni. 
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kaf,  so-bvrt  zem-ik  Irosges  iU  ij  at  f  abs  kajikjos,  tatitn  a  kefsjos 
iff&iges.    konijosti  niitein  k/tsikt  kaiyorod  pala. 


31. 

Was  der  waldgcist  durch  kartenspiel  verlor  und  ge\vann. 

Einmal  ging  ein  vvaldgeist  in  die  schenke  des  kirchdorfes 
Polom  uni  branntwein  zu  trinken.  Zuerst  hiess  er  (den  schenk- 
wirt)  branntwein  in  ein  glas  einschenken.  Er  trank  es  aus  und 
sagte:  „Was  ist  das!  Ich  habe,  ja  (daniit)  kaum  ineinen  mund 
gefeuchtet!  Schenke  mir  deinen  branntwein  jetzt  in  einen  eimer!" 
Kr  ergritf  den  eimer  voll  branntwein  und  trank  ihn  aus  \vie  ein 
glas  (branntuein).  Der  schenkvvirt  fing  au  sieh  zu  furchten:  „Wen 
be wiile  ich  auf  diese  weise?  Nirgends  habe  ich  ein  solches  trinken 
gesehen!"  Daraus  (dass  der  \valdgeist  so  viel  trank)  bemerkte  er(wie 
die  sache  stand)  und  sagt:  „l)ieser  ist  kein  guter  mensch.  Sein  kör- 
per  ist  breit,  aber  iibrigens  (eig.  selbst)  ist  er  kurz,  seine  kleider 
sind  schlecht  -  so  so  la  la.  Es  ist  der  waldgeist!M  Der  \vald- 
geist  sagte:  »Kommst  du  nicht  hinaus?  Ich  werde  dir  was  zei- 
gen!"  Der  schenkwirt  wagte  zuerst  aus  furcht  nicht  hinauszn- 
gehen,  als  er  (der  \valdgeist  ihn)  rief.  Zum  zweiteu  mal  rief  der 
\valdgeist  ihn  heraus:  „Du  bist  allein,  ich  bin  allein,  vor  wem 
fiirchtest  du  dich?"  Jetzt  giug  der  schenk\virt  sclion  hinaus;  er 
sah  mehr  als  tausend  hasen  auf  dem  boden  liegen  und  alle  schauen 
sie  auf  den  waldgeist.  Der  waldgeist  gab  (dem  sehenk\virt)  geld 
fiir  den  branntwein.  Darauf  sagte  er:  Jch  muss  (noch)  hente  das 
gouvernement  Perm  erreichen.  Diese  hasen  habe  ich  durch  karten- 
spiel an  den  permschen  \valdgeist  verloren.  Siehst  du!  Hier  fuhre 
ich  sie  (ihm  schon)!  Aber  ich  habe  von  ihm  elentiero  ge\von- 
nen".  Er  pfitf,  und  alle  hasen  standen  wie  sohlaten  auf;  er  knallte 
init  der  peitsche  —  mid  die  hasen  \varen  \ver  \veiss  \vohin  ver- 
sch\vunden. 

Jetzt,  von  da  ab  giebt  es  in  der  that  mehr  elrntierc  hier  als 
IVuher,  hasen  aber  \veniger.    Kiclihnrnchen  verlor  ei-  (der  \vald- 
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gcist  durch  kartenspiel  un  einen  vvaldgeist)  irgeudwo  iu  (oig.  irgend- 
\vohin  nuch)  der  gegend  von  Kaigorod. 


•VV. 

d':  m  f}ke  n  f  &  att.<-  a  m  urten. 

kinke  so  (fiutfS  gire  vilein.  sohn  doraz  liktnn  adami  i  jmk- 
sem  kener  viis.  jua  pt  so  lufami  girHlei:  „kitfokf-n-a  kuzonoz?" 
.hasa.  tfaufs  Suiein:  ..refleme  n:el:  veramzija  gnu  toditto,  rerah. 
le&ti  HttSw  loi  fr  mw h jos1-,  so  Inter  rflin  pukiä  mfami  pt  vera: 
..vutskouo  aski  t&ukna  kutone",  dzutft  jormem,  ufSkt  rilaz  no: 
lapcg  murt  dSutit  lutein  no  pidiz  h>ner  vilUen  mun  htiit.  tfiiuts- 
len  jtrsijosiz-ik  metfiirskfttam:  sokeni  kUkam:  minien  bertem  no 
gnrtnz.  fekos  juu  äerekjam,  kuiskein  kiiinjz  fSapkini,  vi z te  m  inu  rt 
huuin.    so  murt  rilem  t-sattyninurt.    u  g/rit  vi&em  kik  tolei. 

tSattfanutrt  atfzcmez  ng  jirrato.    kinke  atftfzf,  so  pe  rise  fiini 
kuU.    tffAfM  ng  wfski. 


32. 

Der  russo  und  der  \valdgeist. 

Kin  russo  pflugtc  (auf  dein  felde).  Zu  ihm  kam  ein  mann  und 
setzte  sich  auf  den  zaun.  Der  niann  fragt  don  pfluger:  „Ist  es 
noc.li  \veit  nach  Kasan?"  Der  ntv.se  sagte:  ,.Ich  bin  da  nicht  ge- 
vvsen;  ich  \veiss  es  nur  nach  dem,  was  man  mir  erzählt  hat.  Ich 
glaube,  man  sagt.  es  scien  (!>is  dahin)  ungetahr  vierhundert  (werst)*\ 
Der  auf  dem  zaun  sitzende  maun  sagt:  „Ich  muss  morgen  frtth 
Kasan  erreichen44.  Der  russo  wurde  verbluflt,  schaute  auf  ihn  — 
und  der  (anfangs)  kui  ze  maun  war  (plötzlieh)  gross  ge\vorden.  und 
soine  fiisse  leiclien  vom  zaun  his  an  die  erdo  herab.  Die  haaro 
d*s  russeti  sträubten  sich:  so  sehr  erschrak  er;  mit  niuho  kehrto 
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er  noen  nach  hause  zuriick.  Der  mann  lachte  furehtbar  hcll  aut'  und 
fing  au  wie  ein  verruckter  in  die  haude  zu  klatschen.  Es  war  eiu 
\valdgeist.  Aber  der  pfliiger  w*ar  zwei  monate  krank.  Die  leute 
ertragen  nicht  den  anbliek  des  waldgeistes.  Weuu  jeniand  (ihn) 
sieht,  wird  er  —  so  sagt  mau  —  ent\veder  krank  sein  oder  sterben. 
Das  erscheinen  des  waldgeistes  gercicht  nicht  zum  guten. 


:vi. 

tsattsamn  rtcn  prjfii  pii  en. 

odiij  (ufamilen  kw  in  vt  lein  piiez.  so  piiostz  tnrnittam  tyaft.sait 
pu  koriini,  tsattsatn  tUunaos/z  virne  tortuttani  ktz  lordi  no  soit 
kcttittam  föattsaijt.  vtnte  dort  Ifkte  txattsamurt  no  jaa:  ..kin  totu 
tai  kcrttiz?''  sovera:  ..tiutnaosf".  so  tsatt$amurt pertfst  gozfze  no  sote 
so  piiozlf  btdos pc&ter  koni  no  rcra  soit:  ..ton"  pt  ..tntnod  saldate  no 
pfralod  roina  tt.  k  tui  n  at"  pt  ..vrtlod  saidat*  /"  soi-ik  hurm:  so 
inttu  saldatt  no  ptre  voinnit:  d&M*  sluzif  kait,  scrt  bertt  gartaz  no 
tros  kondon  vaje. 


33. 

Der  waldgeist  und  der  kirine  knabe. 

Eiu  mann  hatte  drei  sölme.  Diese  knaben  gingen  hi  den 
wald  um  holz  zu  hauen.  Im  walde  banden  die  ältereu  bruder 
ihren  jiiugeren  bruder  au  eine  tiehte  uud  verliessen  ihn  im  \valde. 
Zu  dem  jiingeren  bruder  kommt  der  \valdgrist  und  fragt:  „\Ver 
hat  dich  auf  solche  \veise  gebunden?"  Er  sagt:  ,.Meine  älteren 
bruder".  Der  \valdgeist  macht,  die  strickr  los,  giebt  dein  knaben 
einen  ranzen  voll  eiehhörnchen  und  sagt  zu  ihm:  „Du  \virst  soldat 
werden  und  in  den  krieg  ziehen.  Drei  jahre  \virst  du  als  soldat 
dieneu!"   So  ging  es  (ihm)  aneli:  er  \\ird  soldat  und  zieht  in 


Digitized  by  Google 


132 


Yrjö  Viciimann. 


XIX.i 


den  krieg;  im  dicnste  macht  er  seiiie  sache  gut,  kehrt  daraut' nach 
hause  zuriick  und  briiigt  viol  geld  mit  sich. 


S4. 

t&attsamurtcn  iin-poniicn. 

odig  murt  minem  tsatKait  pu  koruni,  koram  kornin  no  tfift 
emein  ui.  tubrt  hjluno  id  kitlnke-no.  minem  minem  no  Kaftfaii 
kurka  settein,    so  korkuz  k* Iin?  juaikem.    kunokaiez  lezem  kalini. 

so  ht  nokaten  odignt  eilcm  iinmfz  zek  kimis  Soraz.  so  murt 
kclini  tubein  polafaz.  kitft  kitft  no  soine  k/lske  k/kk*  no  purt  iert 
kunokn.  tubrt  so  kunokn  korkazt  es  fin?  kutsk*.  finklaike  id  ?»/- 
nii-murt:  ..maut  rumiini  medt!"  no  imisin  murti/  Sutt:  ..en  mone 
rnndi!  mon  tinid  iin  pono  kik.  ttnnd  iininid  odig  gine  no  jun 
mj  tvifitzf.    mon-kt  poni  iin,  kofm/tr  mMiodl" 

so  brt  so  nuut  pnliinez  istem  gozi  ponnu,  ..iin  ponikin  goziien 
kerttini"  pe  ..kult".  so  puliin  murt  rujon  gozi  no  iin-poniiez  biiiem 
soit  goziien/z  ..ei-kt  biiif  sinmid  kiriz"  pt  Juoz!"  sutsa.  so  brt  so 
iin-ponii  vajein  suton-kortez  pekttisu  no  iin  soraz  suton-korten  bft?~ 
kultein. 

tu  brt  azbaraz  potein  no  so  puliin  murt  korkuz  jun  fierek- 
juskt  ..iinmi"  pe  ..nomnt  no  ug  iii  uiCtfzi!  ptjad  ton  mont!  no  nz- 
Imrii  potiui  ud  bignt!  rurotttiez  pitsitmfu  no  zuburez  dSnSit!"  Suitta. 

so  iin-ponii  murt  uzburjn  hta-krfise  aififzt  no  „rnndono!" 
.sna.  kuu-kefist  ruudein  no  kure  viluz  diinm.  so  ine  kua-hfi  mu- 
zeu-ik  eddnm  bcksini,  kunokn  lude  med  lezoz  hutsu. 

kmt-kefilei  brkscnize  kil/sn  so  k  nuoku  pote  loihti  ,.so  kun- 
krf\ifz  lezono"  sutsa  ..Imit",  tubrt  vorotazt  utitt  no  imtjulfskt 
keffSvz  hordf  no  gumz  kefHen.  so  kozum:  yknu-kef \hez  lezi"  no 
(ufnmiir;  le: iikan,  so  iin-ponii  murt  ierekjusn  koikem  no  Suiem: 
tJtrSokeno  muut  Iczid!". 
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34. 

Der  \valdgeist  und  der  augenmacher. 

Eiu  mauu  ging  in  den  wald  um  holz  zu  hauen.  Er  hieb  eine 
zeit  lang,  und  es  wurde  schon  abend.  Jetzt  musste  er  schon 
irgendvvo  uberuachten.  Er  wanderte  eine  zeit  lang  und  fand  iin 
\valde  ein  haus.  Er  bat  um  uachtlager  in  dem  haus.  Der  haits- 
\virt  erlaubte  ilim  zu  iibernachten. 

Der  hauswirt  hatte  nur  ein  grosses  auge  mitteu  an  der  stirn. 
Der  maun  kletterte  auf  das  bettregal  hiuauf  uni  zu  iibernachten. 
Er  liegt  eine  zeit  lang,  darauf  horcht  er  eine  weilc  und  (hört  dass) 
der  haus\virt  das  messer  schleift.  Darauf  fängt  der  wirt  au  die 
stube  zu  heizen.  Der  \vandersmann  meint  schon:  „Er  will  mich 
strhlacHtcn!tf  und  sagt  dem  eiuäugigen  manne:  „Schlachte  mich 
nicht!  Ich  werde  dir  zwei  augen  machen.  Du  hast  nur  eiu  auge, 
und  damit  siehst  du  nicht  seharf.  Wenn  ich  dir  ein  auge  mache, 
so  siehst  du  was  imnier!" 

Darauf  schickte  der  maun  den  eiuäugigen  nach  einem  stricke 
und  sagte:  rBeim  eiusetzeu  des  auges  inuss  man  (dich)  mit  dem 
stricke  binden".  Der  einäugige  maun  holtc  den  strick,  und  der 
augenmacher  fesselte  ihu  mit  dem  stricke  und  sagte:  „\Venn  ich 
(dich)  nicht  fessole,  wird  dein  auge  schief!"  Darauf  holte  der 
augenmacher  ein  brenneisen,  gliihte  es  und  stiess  das  brcnneisen 
mitteu  in  das  auge  hinein. 

Darauf  ging  er  auf  den  hof  hinaus,  aber  der  einäugige  mann 
schreit  laut  in  der  stube  und  sagt:  „Mein  auge  sieht  ja  gar  nichts 
mehr!  Du  hast  mieli  betrogen!  Du  vermagst  aber  nicht  aus  dem 
hof  hinauszukommen!   Die  pforte  ist  zu  und  der  zaun  ist  hoch!" 

Der  augenmacher  sieht  auf  dem  hof  eine  ziege  und  sagt  :  „Dic 
muss  ich  schlachten!u  Er  schlachtete  die  ziege  und  zog  das  teli 
au.  Darauf  flng  er  an  wie  eine  ziege  zu  hlöken,  damit  der  wirt 
(die  vermeintliche  ziege)  ins  feld  hinatisliesse. 
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Als  der  hauswirt  das  blöken  der  ziege  hört,  geht  er  aus  der 
stube  und  sagt:  „Ich  muss  die  ziege  ins  feld  hinauslassen4.  Dar- 
auf  öffnet  er  die  pforte,  streichelt  die  ziege  tiber  den  rucken  und 
(findet  dass)  die  haare  einer  ziege  zugehören.  Er  mcinte:  „die 
ziege  habe  ieh  hinausgelassenu,  aber  er  liess  eineu  menschen  hin- 
aus. Der  augenmacher  lief  lachend  \veg  und  sagte:  „Und  dennoch 
hast  du  mieh  hinausgelasseu!"  >. 


m. 

saldatlcn  voSo  litemez. 

odig  gurtis  kik  saidat  jos  liito  väeni  pusen  gurtaz.  odigcz 
inalikt  Sutres  villien  kitein  jultoSezles.  jultoSkte  kutitus  vilin  heromcm 
no  analskem  kflini  vuko-korka.  pirein  gurt.  niin  liktittani  tros 
voSojos.  soos  tcttialo,  donga-sko,  poUifiki,  tfiuts  vfliki  hiiilo,  kirtfialo 
kotmar  pertcin  golosen.  saidat  potein  gin  iä  gurtiie  utökSnf  titrts- 
kenizes.  otrs-no  soh  voiojos  ny  aMttttzo.  nti  no  i  softani  so  solda- 
tvz.  pukein  .so  guraiin  t$ufoio  otas  thortiftkoz.  kuki  atas  t&ortem, 
sokut  vozojos  no  vifysak  Uh  itta  mzi.  tsukna  saidat  vueni  gurtaz.  so- 
len  pumitaz  potittani  aslttz  no  jultoSezlen  no  kalikez.  jultoSezlen 
kolikes  juattanizf,  d£og-a  likfoz  Ai  sooslen  soldatst.  .so  verani:  rmi- 
ncttim  suli  i£it  kithii  kitit  vai:  soiin-ik  kema  uit  m.  uno  uno  uloz 
nu  vifoi,  kita  toi  Sutres  vilin".  ortfst  oriio,  saidat  f  tik  ug  vu.  fik- 
tem  saidat  sokttr  vern:  ,.1/ktikuni  sutres  vilin  nion  addii  hiyez  vii- 
koin kelikum.  o  lo  so  no  .setti  z  otsi  i  luiz  nmkc-so!"  so  made  m  mor 
tutttzein  rukoili  kelikuz.  sokiu  ininniz  ajiz  liktimts  saldatlcn  nii- 
nittäni nftsiini  soit. 

ze  ni-ik  so  saidat  so  vukoh  analskem  krlini.  a  so  vilem  cskc- 
risfeinges.  evel  tsakhnn  vozo  sorti,  videin  poloti,  gurt  evel  pirein, 
kiikf  nu "i n  iti,  so  korka  tukaskittam  vozojos.  kutskittain  kirdiani 
teffsiiui.    odigez   pt-t^i   vozo  t ett ie  m  pulut*  no  atfdzem  soldatez- 

'  Vgl.  die  Polyphemussu^o. 
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so -ha  e  verani  soit  zek  roiolf.  zek  ro£o  kosem  voSojusli  tfngdini 
urkaremH.  kosem  hasiini  gattehtiz  kirosse.  voiojos  n  motin  gine 
saUtatleS  kirosse  baitittam,  evH  no  kililem  saidat,  kiros  intiie  o$'it- 
tam  pekta.  so-bere  saldatez  saittttam  no  nuittam  bfrHazi  feff&äni 
korka.  so-bere  knke  alas  f&ortem,  nuittam  vue.  vain  saidat  at,siz 
no  vozo  luem. 

mumiz  ajiz  saldatlen  Itkttttam  no  tukoin  kalini  kartsktttam 
,,u  m-a  aW4«"  Suisa  ,.voSojos  pelU  pimcsY  kirine  sois  todmalomif" 
so-bere  (Vakiottani:  vo  lo  so  kiloz  aslemdi  no  vetloz  aslam  kotirkim- 
yes!"  soos  vidittam  kalini  gure;  vito  vozojosles  liktemzes.  zem-ik 
iti-Sor  dore  korka  lat}Sak  liktrzi.  soos  teftialo,  kirtfzalo,  hfiilo: 
vi  (, saksi  odig  tn  s.  pcre&jos  dtog  hedizj:  odigez  vozo  guraz  doriki- 
ycs  velit:  pukiik  guraze  no.  soosli  todazi  liktem:  Ja  aslam  ttg 
pimi!  fvel  vozo!"  kuke  pnHem  guraie  Sutctskini,  mumiz  gurtU  va- 
jem  kirosse  oSew  tUrtiiaz.  so-bere  diogen  (sortein  atas.  voSajos 
mittana  Samen  bizfttam  vue.  soos  bersi  biiem  perebjoslen  no  pizi. 
va  dure  vxtem  no  dugdem:  vala  asltze  tuta  mi  ien.  kiika  iti  rae  bi- 
readeL  sokat  soit  mami:  ajiz  kulitta  m  no  nuittam  gurte.  yurtaz 
hidcs  ar/ta  so  rifrm,    so-bere  vunetem  ro*o  luileatze  no. 


35. 

Der  soldat  wird  vozo  ». 

%\vei  soldateu,  aus  cin  and  dcmselben  dorfe.  kehrten  (aus 
dem  dicnste)  der  entseheidung  des  looses  gemäss  nach  hause  zu- 
riick.  Der  eine  blieb  aus  irgend  einer  ursache  aut'  dem  wege  naeh 
seinem  reisege tainten  zurttck.  Dieser  reisegefährte  al>er  verspiitete 
sieh  auf  der  reise  und  blieb  in  einer  niuhlstube  iiber  nacht.  Er 
krooli  in  den  ofen  binein  (uin  zu  sohlaten).  In  der  nacht  kanien 
(in  die  stube)  vielo  voSo'».  Sie  springen,  stosson  sieh,  laufen  iiber 
das  bettregal  und  die  pritsehe  und  singen  mit  alleu  inöglichen 

1  vozo,  ein  böser  geist  (b<>i  »hm  siUhvotjaken  bcs.  t«in  böser  \vasser- 
goist:  Sur-vozo,  por-roSo\  verursacht  u.  a.  kranklu  iten;  tieibt  \väl»nmd 
<ler  \vinter-  und  sommersolstitien  [vozo-dir  =  die  roio-z4.it)  heruin,  da  mau 
ihn  (mit  arbcit.  gerausrh  u.  a.)  nirht  stöien  darf. 
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tönou.  Der  soldat  kroch  aus  flrnt  olen  hinaus  (und  setzte  sich)  an  f 
den  nord,  \\eil  er  anzusehen  wiinschte.  Die  vo£o'$  sehen  ihn  aucli 
da  nicht.  Sie  rfthrten  den  soldaten  auch  nicht  an.  Kr  sass  auf  dem 
herd,  bis  dass  der  hahn  am  morgen  krähte.  Als  der  hahn  krähte. 
dann  versehvvanden  auch  alle  vozo's.  Am  morien  gelangte  der 
soldat  nach  hause.  Ihm  kanien  sowohl  seine  eigenen  als  die  ver- 
\vandten  seines  reisegefahrten  entgegen.  Die  verwandten  des  reise- 
getahrten  fragten,  ob  ihr  soldat  schou  bald  käme.  Er  sagte:  „Er 
musste  etwas  hinter  mir  bleiben :  damin  lässt  er  noen  auf  sich  war- 
ten.  Höehstens  \vird  er  noch  funf  oder  sechs  tage  auf  dem  wege 
sein".  Es  verging  eine  woche,  abcr  der  (andere)  soldat  kommt 
noch  immer  nicht.  Der  heimgekehrte  soldat  sagt  dann:  „Als  ich 
kani,  sali  ich  auf  der  reise  sehreekliehe  dinge  beim  ubernachten 
in  einer  miihle.  Vielleicht  ist  auch  er  dahin  (in  die  miihle)  gera- 
ten  und  ist  etvvas  ihm  wiederfahren!w  Er  erzählte,  \vas  er  beim 
iibernachten  in  der  miihle  gesehen  habe.  Dann  gingen  die  mutter 
und  der  vater  des  noch  nicht  heimgekehrten  soldaten  um  ihn  zu 
suchen. 

In  der  that  war  dieser  soldat  in  derselben  miihle  ttber  nacht 
geblieben.  Er  \var  aber  unvorsichtiger.  Er  hatte  die  roio's  nicht 
im  sinne.  Er  legte  sich  auf  das  bettregal  schlafen,  in  den  ofen 
kroch  er  nicht  liinoin.  Als  es  nacht  wnrde,  sammelten  sich  die 
ro*o's  in  der  (miihl-)stube.  Sie  fingcn  an  zu  singon  und  zu  sprin- 
gen.  Ein  kleiner  roSo  sprang  auf  das  bettregal  auf  und  sah  den 
soldaten.  Dann  erzählte  er  es  (\vas  er  gesehen  hatte)  dem  alten 
rofo.  Der  alte  voSo  hiess  die  vozo*  zu  tolien  aufliören.  Kr  hiess 
(die  ro:o'*)  das  krenz  von  der  brust  (des  soldaten)  \vegnehmen. 
Sehr  geschickt  nahmen  die  vozo'*  das  kreuz  des  soldaten  \veg.  und 
der  soldat  bcnierkte  es  nicht.  Anstatt  des  kreuzes  hängten  sie 
ihm  eine  schlinge  (an  den  hals)  an.  Darauf  weckten  sie  den  sol- 
daten auf  und  ftihrten  ihn  init  sich  um  in  der  stube  zn  tanzen. 
Als  darauf  der  hahn  krähte,  fiihrten  sie  ihn  in's  wasser.  Im  \vas- 
sor  \vurde  sogar  der  soldat  selbst.  ein  ruzo. 

Die  mutter  und  der  vater  des  soldaten  langten  an,  machten 
sich  auf  das  iibernachten  in  der  miihle  gefasst  und  sagten:  r\Ver- 
den  \vir  nicht  unseion  solin  unler  den  r»:o's  sehen?    Aber  wie 
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werdnn  wir  ihu  orkeuucii?"  Darauf  meiuten  sie  aber:  „Vielleicht 
\vittert  er  uns  und  hält  sich  näher  au  uus!"'  8io  legten  sich  im 
ofen  schlafen ;  sie  warten,  dass  die  vozo's  kommen  werden.  In  der 
that  kamen  sie  mitternachts  in  grosser  menge  in  die  stube.  Sie 
springen.  singen,  laufen;  alle  sind  einander  ähnlich.  Bald  bemerk- 
ten  di©  alten,  dass  einer  unter  den  vozo's  näher  um  den  ofen  wan- 
derte;  er  setzt  sich  sogar  bisweilen  auf  den  herd.  Es  kam  ihnen 
in  den  sinn:  „Das  ist  ja  unser  sohn!  Es  ist  kein  vozo!u  Als 
er  sich  (einmal)  auf  den  herd  setzte  um  auszuruhen,  hängte  die 
mutter  an  seinen  hals  ein  kreuz,  das  sie  von  hause  gebracht  hatte. 
Bald  darauf  krähte  der  hahn.  Die  vozo'$  liefen  (jetzt)  wie  frtiher 
in's  wasser.  Nach  ihnen  lief  auch  der  sohn  der  alten.  Er  gelangte 
an  das  \vasser,  aber  blieb  stehen :  er  fiinit  sich  (\vieder)  als  mensch, 
er  ftirchtet  im  wasser  zu  ertrinken.  Aber  dann  ergriffen  ihn  seine 
mutter  und  sein  vater  und  fuhrten  ihn  nach  hause.  Zu  hause  lag 
er  eine  ganze  woche  krank.  Darauf  aber  vcrgass  er,  dass  er  vo:o 
ge\vesen  war. 


voSojosfn  nti  jos  f  n. 

odig  pijos  kfkte'fizs  kfsnojäSkem.  ualfo  kfSnoiezleS  kffrm  odig 
niltz.  kfktefiiezlm  kfsnoiezlen  ktyin  nflfz  vflem.  Sur-mumiz  fz 
jaratfl  Sur-ntlzf.  solen  urodkareniezja  a{iz  no  ?z  jaratfl  iii.  jara- 
temfc&nfz  so  nilzrs  vajizf  vozo  dfrja  koria.  kuStizf  guhefjät,  af)Sfzcs 
koSkizt,  fSaklasa  soh  httto'zf  voiojos  hasa.  nti  guhefjitn  VfiäSke 
vai:  zdrug  sokm  kinlet  Ifktiz  so  dorf  no  mff)$e  kamafi.  so'-here 
kinkeM-so  uiStiz  gid)efS-f-sez,  so~-hers  korka-fsez  no.  so  nti  askaz  Kukun 
Ifktiz  mumiziis  aiisits  kamatiien.  ko-fkin  soit  jormiz  a  Sur-mumiz 
kutskiz  tuSmonjäSkinf.  so  horkan  d'it(S-k$to  voiojos  ulo  Swsa  sc- 
bers  nuizf  aslcatfz  sirmoi  jaratono  nthes  so  korka,  mtlzflcn  mtnc- 
me-z-ke-no  ng  pot  vai.  so  dorf  ui-sor  daur  Ifktiz  guhcf}6e  voSo.  juu 
solrS:   Jon  malt  fatsi  liktidY  mon  totsko,  timul  van  mirmid  aiid. 
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mar  tatin  f  intä  kuU?"  rmhiim  kamati  kule!"  voko  vcraz:  rn! 
finid  kamati  kule-amaY  mon  tinid  hio  vot  kamati!"  Ucrcktiz  jul- 
to.yosse  Jalet  foilzs-dSnxss  kiskalonu!"  Hwsa.  kiskottani  soleS  hilzt 
-dZasss.  so-bcrt  puktittam  bord  urtsi,  oSittam  tlirfiiaz  hides  sihis 
kjz-kvti.  so-bere  iterekjalo  rozojos:  „vot  ton  ta-bert  kamatiim  hi!" 
askaz  mumiz  obcdoz  vi/iz  nilzt;  so-bers  a^kiz  mfniz  eskcrini,  mor 
lefski  korkan.  korko  pirnn  beraz  oskaltiz  gubet^e,  a(t<fiiz  nfltz 
sile  bord  urisin  kiz-kuti  kamatiim.  mumiz  fteretskie  soli:  ,.nili!  mali 
ud  Irktiiki?  kitin  ton?"  soli  pumitaz  uaio:  „tin  nilid  stU!  so  ta'- 
bere  kamatiim  kiroskalcn  hi!"  sokm  gim  mumiz  valaz,  niliz  kuli-- 
miu.    so-bcrt  koSkiz  berdisa  fiaklasa  M  tirimteiezli. 


36. 

Die  voko'x  und  die  mädchen. 

Ein  maun  verheiratete  sieh  zum  z\veiten  male.  Von  der  ersten 
frau  hatte  er  (eig.  blieb  zuriick)  eine  tochter.  Die  zweite  frau 
hatte  drei  töehter.  Die  stiefmutter  liebte  ihre  stieftochter  nicht 
Zufolge  ihrer  (der  stiefmutter)  verleumdungen  liebte  auch  der  va- 
ter  sie  nicht  niehr.  Weil  sie  ihre  tochter  nicht  liebten,  fuhrten  sie 
sie  zur  toio-zeit  in  ein  (verlassenes)  haus.  Sie  warfcn  sie  in  den 
rauin  unter  der  diele  und  giugen  selbst  \veg,  indem  sie  berechne- 
teu,  dass  die  vozo'a  ihr  ein  ende  inachen  sollten.  Das  mädchen 
sass  bctend  in  dem  raume  unter  der  diele;  plötzlich  kam  da  je- 
inand  zu  ihr  und  reicht  ihr  ein  komati-haml  (ein  mit  stickereien 
und  silbermiinzen  geziertes  aehselband).  Darauf  öffnete  jemand 
die  thiir  zu  deui  raume  unter  der  diele  und  darauf  auch  die  haus- 
thttr.  Frtth  am  tblgenden  tage  kani  das  mädchen  mit  ihrem  ka- 
m/t/V-band  zu  ihrer  nnitter  und  ihrem  vater.  Alle  erstaunten  dar- 
ttber,  aber  die  stiefmutter  fing  an  (ihre  stieftochter)  zu  beneiden. 
In  dem  glauben.  dass  in  jenein  hause  gutgesinnte  roio's  wohnten, 
luhrten  sie  (die  eltern)  darauf  ihre  geliebteste  tochter  in  das  haus, 
obgleich  das  mädchen  nicht  gehen  \\ollte.  Um  mitternacht  kam 
zu  ihr  in  den  ram»  unter  der  diele  ein  vo:o.   Kr  fragt  sie:  „Waruni 
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bist  du  hieher  gckommen?  Ich  Weiss,  dass  du  vater  uud  muttcr 
hast  (uud  was  fur  menschen  sie  sind).  Aber  was  machst  du  hier?" 
,,Ich  will  eiu  kamati-band  bekommen".  Der  vozo  sagte:  „()h! 
Du  brauchst  eiu  fczmaft-band!  Ich  werde  dir  mal  ein  kamati-bmd 
geben!"  Er  schrie  zu  seiuen  kameradeu:  „Lasst  uns  ihr  die  eiu- 
geweide  herausnehmen!"  Sie  uahmen  ihr  die  eingeweide  heraus. 
Darauf  stellten  sie  sie  gegen  die  wand  und  hängtcn  ihr  au  den 
hals  eiueu  ganzen  fadeu  von  tanneuzapfen.  Darauf  lachen  die 
vo2o's  und  sagen:  «Xun!  Jetzt  hast  du  schon  dein  Jeamati-bmd\u 
Am  folgenden  tage  wartete  die  mutter  auf  ihre  tochter  bis  an  den 
niittag;  darauf  ging  sie  aber  selbst  um  zu  sehen,  was  in  jeuem 
hause  vorgehe.  Nachderu  sie  in  das  ha  us  eiugetreteu  war,  blickte 
sie  in  den  raum  uuter  der  diele  hiuein  und  sah,  wie  ihre  tochter 
mit  ihrcm  kamaä-hanä  von  tannenzapfen  an  der  wand  steht.  Die 
mutter  schrie  ihr  zu:  „Meine  tochter!  \Varum  kommst  du  nicht? 
Wo  bist  du  denn?"  Man  antvvortet  ihr:  „Sieh,  da  steht  deine 
tochter!  Jetzt  hat  sie  sowohl  ein  faim«/i-band  als  ein  kiroshal" 
(mit  silbermunzen  gezicrtes  halsbaud  mit  dem  kreuz).  Erst  jetzt 
verstand  die  mutter,  dass  ihre  tochter  tot  war.  Darauf  ging  sie 
nach  hause,  ihren  geiz  bcreuend. 


:}?. 

mu  vien  vozo  ien. 

odig  murt  fmuiHon  dir  ja.  m  fnt  vai  kumoiQ  uannaiizue.  drug 
hurcs  viii*  adrfzem  Hed  tMtf.sa  kait.  valez  ug  vi  min:  Sukktle 
«ukliU  vale:  no  Ifiniit  teffte.  ,.mar  nau  so,  maie  so,  mtrlt  vai  ug 
min?"  so  murt  iutcm.  utshe  ufikt  no  azpalaz  tmrtn-detti  ka<f.  so 
voi  o  vai  dir.  so  sih,  murt  no  sih.  so'-bcre  so  murt  moHtvazt 
IhftfU  no  vozo ie z  no  hi  rem. 
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37. 

Der  mann  und  der  vo£o. 

Ein  maun  roisto  zur  \veihnaehtszeit  auf  besnch  zu  seinem 
schwicgcrvatcr.  Plötzlich  sah  er  auf  dem  \vcge  etwas,  was  einein 
schwarzen  walde  ähnlich  war.  Sein  pferd  geht  nieht  mehr:  das  pferd 
stampft  uur  mit  den  fussen  und  springt  in  den  schnee  (an  der 
wegkante).  „Was  ist  das,  \vas  kann  es  sein,  warum  geht  mein 
pferd  nicht?"  sagte  der  niann.  Er  schaut,  schaut,  und  vor  ihni 
ist  et\vas,  was  einein  heusehlitten  ähnlich  \var.  Das  war  wohl  ein 
vozo.  Er  (der  voio)  blieb  stehen,  der  mann  blieb  auch  stehen. 
Darauf  spricht  der  mann  sein  gcbet,  und  jetzt  verschwand  auch 
der  voio. 


38. 

kuazlen  jaratono  murtez. 

kukt  sokm  Mattana  dirja  ulem  udmort.  so  pvtyH  dirjn$-ik 
jun  vesaSkflem.  d/raz  nulcskin  vajiliz  kitrbon.  so  ponna  kuaz 
.  soit  jun  jaratiliz.  odig  guScnu  jun  peS  vai,  makc-no  pcretjos  ez 
leStt,  a  zor  ei  vai.  sokiu  so  udmort  kutskiz  kurini  knazlcJ  fzit 
zorzt  aslaz  kesey  vilaz.  ba&tem  t$$£,  dzäicy  no  nucm  diftlapal  iin- 
leski  k  urhon,  kurhon  sotoniiaz  vi  dem  fiini,  ui-vetfn  liktt  soin 
kuai,  saitt  soit  no  vera:  ,.mlti,  jaratono  murtt,  en  hrlmaski 
numirt  surN-no,  tinad  kescy  vilad  zoremin  lo!"  udmort  sultem  no 
kuikan  tjurtaz.  Kukna  zem-ik  zoriz  yurtdor  kescr/jos  vfU.  kuaz 
vunetem  kudjosiz  solen  vai  kc$eyjosiz  kufokin.  yioSik  kuaz  vqtatt 
soit  med  likfnz  iuisa  indeskf  adttzitfni  kidbkis  kcscyjosst.  so'-hert 
udmort  rotfnaosse  Satameniz  kutskiz  kurini  zorzt  sojoslen  no  kesey 
vilaz.'  lasteni  kik  dzdzey,  kik  tsei,  vaje  m  so  uien-ik  tfattsaifu 
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kurbon.  ves"uskon  dirjaz  veram  rotfnaosizlcs  no  kcsegjosst.  so-bert 
videm  fiini  so  intfiaz.  hi} ai  jugan  ai  t  n  saitt  soit  no  terä  soit: 
„uatimaz  veram  kcscg  vflad  soto  zoriS.  tMikna  ze/m-ik  veram  ke^cg- 
jos  vflaz  zoriz.  sokiu  ndmortlf  bef^ejosfz  no  Sat  potvzt.  hik  pvl 
umoi  Sotanzt  Sfdfsa  kuai  lei  noSik  nuleski  miniz  kurnit  zorzt 
bcty&josfzlcn  kcseg  vflaz  no.  metjSak  kurini  ez  di  Hi  kuailes 
zorzt;  veraz  kita  iii:  »uaivmaz  kcseg  vilt  ei:rl  zorhnin'%  no  midUin 
hucmlcs  kuriz  k  ij  ai  les  hi  des  ludt  zorzt.  kuai  valaz  soit  ktfr<t- 
mar  aifami  so,  a  kctjz  kuai  li  jaram.  s  otan  hi  des  ludaz  zorzt.  so 
ndmortlcn  valamenfz  kurini  kuailcS  kuai  kotiz  zorzt  hi  des  gur- 
tezlf  so  kfs  aren. 


38. 

Der  gunstling  Gottes. 

Es  lebte  einmal  in  alter  zeit  ein  vvotjake.  Von  seiuer  kind- 
heit  an  betete  und  opferte  er  sehr  fleissig.  Das  opfer  brachtc  er 
(immer)  zur  rechten  zeit  in  dem  \valde.  Darum  liebte  ihn  Gott 
sehr.  Eines  sonimers  war  es  sehr  heiss,  und  \vas  immer  die  alten 
(\votjaken)  auch  yersuchten,  so  regnete  es  doeh  nieht.  Da  fing  der 
(genannte)  wotjake  an,  Gott  um  ein  \venig  regen  fur  seinen  eigenen 
landstrich  zu  bitten.  Er  nahm  eine  ente  und  eine  gans  und  fiihrtc 
sein  opfer  gegen  abend  in  den  wald.  Nachdem  er  geopfert  hatte, 
legte  er  sieh  (im  walde)  schlafen.  In  der  nacht  kommt  zu  ihm  im 
traume  Gott,  weckt  ihn  auf  und  sagt:  „Stehe  auf,  mein  liebling, 
bekummere  dich  um  niehts,  auf  deinen  landstrich  möge  es  regnen!" 
Der  \\otjake  stand  auf  und  ging  nach  hause.  Am  morgen  regnete 
es  in  der  that  auf  die  nahe  an  dem  dorfe  befindlichen  landstriehc 
(des  wotjakeu).  Gott  hatte  vergessen,  vvelche  entferntereu  land- 
striche ihm  gehörten.  Wieder  liess  Gott  ihn  traumen,  er  möge  in 
in  den  wald  gehen,  um  seine  entfernteren  landstriche  (Gott)  zu 
zeigen.  Aber  da  der  wotjake  mit  seinen  venvandten  mitleid  hatte, 
fing  er  au,  auch  tiir  ihre  landstriche  um  regen  zu  beten.  Er  nahm 
z\vei  gänse,  zvyei  enten  und  opferte  sie  in  der  nacht  im  walde. 
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In  soinein  gebete  onvähnte  er  auch  die  landstriche  seiner  ver- 
\vandten.  Parauf  legte  er  sich  an  demselbeu  platze  (wo  orgeopfert 
hatte)  schlafen.  Vor  tagesanbruch  weckt  Gott  ihn  auf  und  sagt 
zu  ihm:  »Allen  von  dir  ervvähnten  landstrichen  werde  ich  regeu 
geben".  Am  niorgen  regnete  es  in  der  tbat  auf  alle  envähntcn 
landstriche.  Da  erregten  auch  alle  nachbarn  das  mitleid  de*  \vot- 
jaken.  A ls  er  raerkte,  dass  Gott  zwcimal  glucklich  (regen)  gege- 
ben  hatte  (d.  h.  dass  es  ihm  zweimal  gelungen  war  regen  zu  be- 
kommen),  so  ging  er  noch  einmal  in  den  wald,  uni  Gott  auch  fur 
die  landstriche  seiner  nachbarn  nm  regen  zu  bitten.  Er  wagte  es 
uicht,  Gott  geradeaus  (fur  seine  nachbarn)  um  deu  regen  zu  bitten; 
er  sagte  (nur):  „auf  alle  landstriche  hat  es  nicht  geregnet",  und  bat 
Gott,  um  irrtiimer  zu  vermeiden,  um  regen  fur  das  ganze  feld. 
Gott  verstand  gut,  \vas  er  im  sinne  hatte  (eig.  \vas  fiir  ein  mensch 
er  vvar),  aber  die  (wohl\volleude)  gesinnung  (des  wotjaken)  gefiel 
ihm.  Er  gab  dem  ganzen  felde  seinen  regen.  Weil  jener  wotjake 
verstand,  (auf  diesc  gute  weise)  zu  Gott  zu  beten,  gab  Gott  in 
jeuem  durreu  jahre  dem  ganzen  dorfe  seinen  regen. 


SU. 

kUd/Sinlcn  muzjrm  vii  in  nlcmcz. 

uatCana  arjosi  ki Idi 4 in  ttliz  kalik  Sorin  muzjcm  vilin,  tat^t 
kualan-ik.  u tik tm  no  ad'amileS  paiem-ik  ?i  vai,  dSuittcz  kana: 
kurf,  puri  s  jirsiien,  kuti  tt-iti  di£en}  dSuSit  pereS  murt  katf.  sap 
dzifh  milin-kidin  särmin  imduraz  vetliliz  k  il  di  S  in  ludiki;  so(t 
uzatCazi  udmortjos  te(fi  di$cn,  kff^cien  so  affiiz  vai  dUamfn.  jara- 
tono  mestajos  vai  solcn  ortsjtjnj  kcscy-mezajos ;  sokut  kalik  if}ii  vai  i 
ko-fkndizlen  kesctjjosiz  tu S  z?k<-s  vai  trosHi  huhs  gurten  UoQ?  uli- 
liz  lukitck:  soiin  mcza-visjos  vai  htt:<s,  paSkitcs.  meSa  vfliki  ortii- 
liktaz  kildisin  vmoi.nt  orf&iliz  rif,$ak  Srpjoaff :  kukt  atftfiiliz  itdcm 
scpjosfi  muzjcm  riliS  zorlrs  frllc*,  Sekiteniz,  dSutiliz  as  kiicniz  i 
tupatjatCaz  u motin   sojosti.    sokan  turtakon  dirjaz  kildfsinlen 
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muijem  sap  daltUfliz  juizt  i  kalfk  no  sap  ttieXh  mflfn-kidin  vai. 
hrhmrzf  tros  vai.  ttlisa  idisa  mlmortjos  jUizi,  kuiski  zf  tu&mvn- 
jiHkini  odig  ogztli,  kuisklzi  mesta  tukfnf,  meSajos  hdegomjni  fdjazi 
arts  arc.  kiidit  in  dugdiz  vctlemiS  no  nwzaiki.  meSa  hdeg  luiz, 
sap  sedfliz  pfd  ulaz  Sep.  aslektjz  udmortjos  ffd?  dUses  o  zik  voStrzf, 
kutskiz!  busir  mdlinf.  sokta  kfldiSin  voi-t  vajiz  no  hdfklt, 
koskiz  sojos  soris".  muzjem  so  tirUm  ug  daltit  ni,  kalik  no  alt  iii 
u  rad  mi li n-kidin . 


39. 

Der  aufenthalt  des  kildf&in  1  auf  der  erde. 

In  alter  zeit  lebte  der  kildisin  auf  der  erde  unter  den  men- 
sehen  eben  in  einem  solchen  hause  (\vie  wir  wotjaken).  \Venn  man 
von  seiner  grösse  absieht,  war  er  den  menschen  nicht  nnäbnlich: 
mit  seinen  langen,  grauen  haaren  und  seinem  langen,  \veissen  an- 
zuge  war  er  einem  hohen  greise  ähnlich.  kildiHn  wanderte,  im- 
mer  guten  sinnes  und  gutmutig  lächelnd,  auf  den  feldern,  welche 
die  wotjaken,  weissgekleidet  wie  er  selbst,  nrbar  machten.  Be- 
liebte  spazierplätze  waren  ihm  die  ackerraine;  damals  gab  es  we- 
nig  leute,  und  ein  jeder  hatte  sebr  grosse  landparzellen.  Oft  hatte 
ein  ganzes  dorf  gemeinsame,  ungeteilte  felder;  darum  \varen  die 
ackerraine  laug  und  breit.  Als  kildiSin  auf  dera  ackerrain  daher- 
schritt,  ging  er  vorsichtig  an  alien  (auf  dem  raine  zufällig  \vaeh- 
senden)  ähren  vorbei;  \venn  er  eine  von  wind  und  regen  oder  zu- 
folge  der  (eigenen)  schwere  zur  erde  niedergebeugte  ähre  beinerkte, 
so  hob  er  sie  eigenbiindig  auf  und  machte  sie  bebutsam  zurecbt, 
Bei  solcber  besorgtheit  seitens  des  kildisin  liess  die  erde  die  saat 
immer  gedeihen,  und  die  leute  waren  aueh  iramer  froheu  sinnes. 
Sie  liatten  alles  im  iiberfluss.  Mit  der  zeit  vermehrten  sich  aber 
die  \votjaken,  sie  fingcn  an  einander  zu  beneiden  und  die  felder  zn 


1      kildtS  in  „ilcr  erschaffende  himmol",  ppitheton  Uus  hinimt-ls^ottes 
(kuaz,  inmar). 
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tcilen,  und  die  aekcrraiue  bodannen  jahr  tur  jahr  sich  zu  vereujrera. 
Auch  kildisin  hörte  auf,  auf  den  aekcrraincu  zu  wanderu.  Die 
ackerraine  warden  (uämlieh)  schmal,  und  die  ähren  gerieten  immer 
unter  die  frisse.  Aneh  die  wot jaken  tauschten  ihre  ueissen  anzttge 
ge^en  violette.  Da  ziirnte  auch  Midi  iin  auf  die  leute  und  schied 
sich  von  ihnen.  Von  jener  zeit  an  lässt  die  erde  nicht  mehr  (die 
saat  \vie  friiker)  gedeihen,  und  auch  die  leute  leben  nunmebr 
unglueklieh. 


4(>. 

Ukavinjos  no  sooslcn  Sudet. 

i 

odig  attamilen  vilem  kik  piiez.  so  attami  pijosizli  kiSno  va- 
jein. so'-birt  so  pijoslen  aizi  kulem  no  jrijostz  tulciskittam.  soos 
ulo  ulo  no  &<>£i  kiiini  vutem.  kizittam  no  mnnaiezlen  beziiez  dul- 
tem  a  vinizlen  evfl  daltem.  sooslcn  seiizi  arani  vutem  beraz  soos 
ara/tamzi. 

kikteti  tulisaz  heti  kizinj  ?w$  vmem.  tabirett  viniz  niin  mi- 
nem  utunäiezlen  mesta  vilaz  voimani,  so  otin  e$et  nlem  no  oio 
kin  otsi  l/ktem  no  kutekcm  &ezi  patani,  viniz  nmnuiczlen  mesta 
&ora  z-ik  sultem  bodiien  no  so  pazä*  atfami  vmem  doraz.  so  viniz 
pa£ä&  aitamili  kiSktdem  ..bodiien  htkko!"  &wsa.  ,,enht  kki!u  so  pa- 
idh  atfami  stuem,  „mon  nmnäiedlen  sudez"  Siaem.  so  viniz  r»nf- 
namvz  ben  ki  tin  Suth?"  juaz.  so  paztU  arfami  ,,tiiibfin  poltti  kizez 
setin,  kfjti  urtsin  keh!"  Sutcm.  so-birt  so  viniz  mfnem  htdez  dori 
no  soi  f  Sutem:  ,,mn  tatin  kariskod?  mon  totu  tukko!"  so  hidez 
suiem:  ,.maii  ben  inkkodY"  so  viniz  stuem:  „bm  maii  ud  pa  iiU- 
ki?"  solen  Sudez  Jjnjd  pazad-keno,  nz  daiff!"  sutein,  Jon  vuz- 
kat/ni  ku  iski!  sv-bire  tinid  jalani  ^W  Ifktoz!"  suiem.  so  viniz 
tir-b/re  vuzkarini  kutskem  no  jalani  pel  liktem. 

so  s  ikävin  jos  ulo  aio  no  kikti-fi  tulisaz  nos  sezi  kizini  vmem. 
kizittam  no  vinizlen  teziiez  daltem  a  itntndiezlen  ta-bht  uz  daifi. 
i maston  vutem  no  imtt Min?  ston  lestittäni  no  viniz  ntuttaze  imitsfini 
t'fini    minem.    nunuiiez    liktem    no   sikar/njos   siskini  piiksiffam. 
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H&kem  bere  nmnäiez  $z$t  korkaz  pukein  no  koSkcm.  koSak  -tdii  so 
add&em  kulein  puni-tcizt.  so  punt-äeiez  leiem  vfnizlen  Ico&akfkiz 
korkaz.  vintzlen  polafaz  vilem  soUn  Sudez.  ta  hidez  Sutem:  ..so 
tarAU*  ta-bin  vtniz  jun  uztnnem  ni. 


40. 

Die  (zwei)  bruder  und  ihre  glticksgeister. 

Ein  mann  hatte  zxvei  söhne.  Dieser  mann  verschaffte  jedem 
von  seinen  sfthnen  eine  fran.  Darauf  starb  der  vater,  nnd  die 
söhne  gingen  anseinander.  Sie  leben  eine  zeit  lang,  und  es  wnrde 
zeit,  dass  man  hafer  säte.  Sie  säten.  und  der  hafer  des  älteren  brn- 
ders  gedieh,  derjenige  des  jiingeren  aber  nieht.  Als  es  zeit  vvurde. 
dass  man  den  hafer  erntete,  bielten  sie  (auch)  ernte. 

Im  folgenden  fruhling  wurde  es  wieder  zeit,  dass  man  hafer 
säte.  Jetzt  aber  giug  der  jungere  bruder  der  nachts  auf  das  feld 
des  älteren  bruders  nm  zu  beobachten.  Nachdem  er  daselbst  ein 
wenig  ver\veilt  hatte,  kam  jemand  daliin  und  fing  an  hafer  zu  säen. 
Der  jungere  bruder  stand,  mit  einem  stock  (in  der  hand),  mitten 
auf  dem  felde  des  älteren  bruders.  nnd  der  säemann  kam  auf  ihn 
zu.  Der  jungere  bruder  drohte  dem  säemann  und  sagte:  ,.Tch 
schlage  dich  mit  dem  stock!"  „Schlage  nieht!"  sagte  der  säemann. 
„ich  bin  der  glucksgeist  (eig.  das  gliick)  deines  älteren  bruders". 
Der  jungere  bruder  fragte:  ,.Wo  ist  aber  mein  glftcksgeist?"  „Sieh 
da  sehläft  er  unter  der  kleinen  fichto,  an  dem  klotz!"  sagte  der 
säemann.  Da  ging  der  jungere  bruder  zu  seinem  glucksgeist  und 
sagte  zu  ihm:  „Was  machst  du  hier?  Ich  schlage  dich!"  Der 
glucksgeist  sagte:  „Warum  wirst  du  mich  denn  schlagen?"  Der 
jungere  bruder  sagte:  „Warum  säest  du  denn  nicht?"  Sein  glucks- 
geist sagte:  „Wenn  man  dir  auch  säen  sollte,  gedeiht  es  nicht! 
Fange  du  an  handel  zu  treiben!  Dabei  wirst  du  immer  gowiun 
haben!u  Der  jungere  brndor  fiug  jetzt  an  handel  zu  treiben,  und 
er  hatte  immer  gexvinn. 

10 
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Die  bruder  Ieben  noch  (eine  zeit  lang),  und  im  folgenden  fruh- 
ling  wurde  es  wieder  zeit,  dass  mau  hafer  säte.  8ie  säten,  und  der 
hafer  des  jtingeren  bruders  gedieh,  derjenige  des  älteren  bruders 
aber  gedeiht  jetzt  nicht.  Es  wurde  weihnachten,  sie  (die  bruder) 
richteten  vveihnachtsspeisen  zu,  und  der  jöngere  bruder  ging  um 
seinen  älteren  bruder  zu  \veihnachten  (zu  sich)  einzuladen.  Der 
ältere  bruder  kam,  und  die  bruder  setzten  sich  um  zu  essen.  Nach- 
dem  der  ältere  bruder  gegessen  hatte,  sass  er  (noch)  eine  weile 
in  der  stube  und  ging  (darauf)  \veg.  Er  sah  ein  hundeaas  unter 
dem  fenster  (liegeu).  Das  hundeaas  warf  er  durch  das  fenster  in 
die  stube  des  jungeren  bruders.  Auf  der  pritsche  des  jungeren 
bruders  war  sein  gliicksgeist.  Dieser  glucksgeist  sagte:  „Es  (das 
aas)  ist  gold!*   Jetzt  vvurde  der  jungen?  bruder  schon  sehr  reich. 


41. 

udmortjoslen  vfSäikon-kniga. 

Uattana  dirja  udmortjos  vit^a-ksi  ulilizi  odig  mestain.  sohu 
pereä  peresleA  diäiliz  inmarli  ve&tUkini  no  sudit  no  karini,  sokin 
dirja  tui  hdik  viimo  vai.  kot-kndiz  jarano  atfami  bigatiliz  ve- 
rani pumitaz  kohna  &ari&ke-no  juattazi.  ulisa  ulfsa  teko  s  tros  ud- 
mortjos jili  zi.  soiin  sojos  tuki&kvti  i  piddurskvzi  pertcm  pala,  uat- 
ton  nmtegcSj  i  kudkad  dirja  tnka&kilizi  vit,£a'tei  t$ot$  vexä&khii; 
suds  no  liktilvzi  odig  intiit.  scbtrezs  so-kem  pabkitomizj  fz  no  br- 
gatile  ni  tfotf  tuka&kilini.  pere&jos  ez  iii  bigatfU  juirttilini  odig 
ogzili  veramen  kosemen.  so-lihe  keneSin  poni' e  f  kalik  vunetemleS 
veSiiskonez,  sudez,  goStini  so  radez  knigau  i  vozini  sois  pir  a  mii- 
potHjosli  Aotilini  diSetsk/nf.  lesti  zi  sojos  kniga  tutiez  i  goStrzi  tuii 
viU  podem-pnsen  kjii  kuU  inmarli  veääAkini,  sudit  karini  kalf- 
kez.  poyii  zt  sojos  so  knigaiez  dpii.it  tedt  iz  viU.  so  iz  dori  po- 
ni zi  pcreS  murtez  voimani  knigaiez. 

knigaiez  goitemlcs'  ttatton  kalikjos  f  »cm  ez  ni  ve  tU  vqsä&kirii, 
n  pnr&jos  vanetemlrs  radzt  rv»ti&koule&  htdkad  dirja  kosjlizi  tsot? 
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vajflfnf  kurbon.  kitke  vai  goSthnSn  kniga,  sokut  Ser  luka&kflizf.  Ser 
fttka&kfletmf  ponna  inmar  voizt  vaji;}  fstiz  mvijem  vfU  zfk  tfd? 
sfkal.  so  sfkal  kiiiga-voinia*  fifku  liitu  tedf  is  dori,  i  Siis  hui 
knigaiez  kettftek.  bfgatemleS  vi  ff*  goStfnf  sf  knigaiez  i nm  a r  baS- 
tiz  podem-pus  todemzes  man  yallon  sojos  todflizf  a  kcCtiz-na  vii" 
mhzf  todfnf  adeStfz  podem-pusjosses.  so  tfrficn  ttdmortjos  lvv  sf 
tros  amaltemges  yatfanalei.  vunetizf  uaffana  radez,  kurfSkones  % 
dugdi  zf  kfl8kfnf  pereSjosleS.  veralo  komfmar  juams  oi:  „ug  to  tskf, 
ng  va  laikf!" 


41. 

Das  gebetbuch  der  wotjaken. 

In  altcr  zeit  lebten  alle  wotjaken  in  ein  und  derselben  ge- 
gend.  Damals  lernte  der  greis  vom  greise  sovvohl  zu  Gott  zu  be- 
ten  als  recht  zu  spreehen.  Die  leute  waren  dazumal  sehr  klug. 
Jeder  gesetzte  mensch  konnte  auf  alles,  was  man  auch  fragte,  ant- 
wort  geben.  Im  laufe  der  zeit  verniehrten  sich  aber  die  \vdtjaken 
iiberaus.  Darum  schieden  sie  sich  nnd  gingeu  uach  verschiedenen 
seiten  hin,  anfiinglich  nicht  zu  weit  (eig.  näher),  und  (da)  sammel- 
ten  sie  sich  (noch)  alle  zeitweise  um  beisammen  zu  opferu;  sie  ka- 
nien auch  an  einera  orte  zusammen  um  gericht  zu  halten.  Aber 
später  verbreiteten  sie  sich  so  sehr,  dass  sie  sich  nicht  mehr  ver- 
sammem  kounten.  Die  alten  konnten  nicht  mehr  einander  mit  rat 
und  that  helfen.  Da  crwählten  sie  in  einer  ratsversammlung  leute, 
\velche  die  gebete  und  die  rechtspflege  nicht  vergessen  sollten,  so- 
wie  die  ordmuig  und  die  regeln  derselben  in  ein  buch  anfschrei- 
l>en,  dieses  (buch)  immer  bewahren  und  denen,  die  es  zu  lernen 
wunschten,  herausgeben  sollten.  Sie  verfertigten  ei»  buch  von  bir- 
kenrinde  und  schrieben  auf  die  rinde  mit  zeichen,  wie  man  zu  Gott 
opfern  und  ftbor  die  leute  gericht  halten  soll.  Das  buch  legten  sie 
auf  einen  hohen  weissen  stein;  an  den  stein  stellten  sie  einen  alten 
inann,  um  das  buch  zu  httteu. 
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Schon  bevor  das  buch  geschrieben  war,  kamen  die  lente  nicht 
oft  zusammen  um  zu  opfern,  aber  die  alten  befahlen  doch  danii 
und  wann  gemeinsarae  opfer  au,  damit  inan  die  opferordnung  nicht 
vergessen  möge.  Als  das  bnch  aber  geschrieben  war,  da  sammel- 
ten  sie  sich  selten.  Gott  zurnte.  vveil  sie  sicb  selten  sammelten. 
und  schickte  auf  die  erde  eine  grosse,  weisse  kun.  Diese  kuh  kani, 
uährend  der  buchhuter  schlief,  zu  dem  weissen  steiu  und  frass  das 
buch  von  birkenrinde  ganz  und  gar  auf.  Damit  sie  (die  wotjaken) 
ein  gleiches  buch  auf  s  neue  nicht  niehr  schreiben  könnten,  nahm 
ihuen  Gott  ihre  fruhere  zeichenkenntnis,  liess  sie  aber  die  kenntnis 
der  eigcnen  (tamilien-  od.  haus-)zeichen  im  gedäehtnis  behalten. 
Seitdem  \vurden  die  wotjakeu  viel  dummer  als  friiher.  Sie  vergas- 
sen  die  alten  sitten  imd  gebete  und  hörteu  auf  den  alten  zu 
gehorchcn.  Auf  jedc  frage  autuorten  sie  nur:  „lch  weiss  nicht, 
ich  vcrstehe  nicht!" 


42. 

kiSno  no  kezi. 

odiy  kisnomurt  koscm  sta  riksi  kezi'  kitfnt.  starik  kezizt  kitein 
yubef^t  no  kefiiez  hudein  poleniz  t*of*$.  ta-ben  ki&noies  kosein  sta- 
rikst  polzt  koruni,  keSiiez  kuizyem  mcd  hudoz.  starikez  polzt  komin 
no  sv-Urt  keiiicz  potolok  doroi  hudein  ni.  kihioiez  kosein  storikst 
..potoloktt  no$  ko-ru!"  siusa.  »ta rike:  potoloksc  kotani  no  so-bert 
h-ziicz  fipet  dori  hudein.  ..fipettt  no  ko  ta.  starik!"  starik  tipetst 
no  koruin.  jnCcin  dori  tubein  iti  keiiiez  no  ta-berezt  mar  karono 
iii!  kiSno  ,.inon"  pt  Jodo!"  kiusa  kosein  starikst  tuhat  leHinf.  so- 
bert  kiiaz  haStiflam  mesok  no  (uhat  rilikiz  tubiffam  piteni  dori. 
pitem  dori  emein  berazj  kisnoiez  kosein  starikst  Jok"  pt  „piCeinzt 
nieSokt  pun,  inon  kurffsisu  rozo  mesokint!"  suisti,  incsokaz  pifcinzt 
ponini  medo  rilrin  no  k/sno/e:  inesokst  imiStiz  lezkem  no  uffiz 
uisem.    starikez  tuf  no  of  no  ufskem  no  uf$2  uinein. 
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42. 

Die  frau  und  die  erbse. 

Eiiic  frau  hiess  ihren  maun  erbsen  säen.  Der  mann  säte  erb- 
sen in  deu  raum  unter  der  diele,  und  die  erbsen  wuchsen  bis  zu 
der  diele.  Jetzt  hiess  die  frau  ihren  manu  die  diele  anfhauen,  da- 
mit  die  erbsen  höher  wachsen  möchten.  Der  mann  hieb  die  diele 
auf,  und  jetzt  \vuehseu  die  erbsen  schon  bis  zu  der  decke.  Die 
frau  hiess  ihren  mann  sageud:  „Hau  noch  die  decke  auf!"  Der 
maun  hieb  die  decke  auf,  aber  jetzt  wuchsen  die  erbsen  bis  zu  dcm 
dach.  nHau  auch  das  dach  auf,  mein  alter!-4  Der  mann  hieb  auch 
das  dach  auf.  Bis  zu  der  wolke  wuchsen  schon  die  erbsen,  und 
was  sollte  man  jetzt  thun!  Die  frau  sagte  aber:  „Ich  weiss  cs!u 
und  hiess  ihren  mann  eine  leiter  machen.  Darauf  nahmen  sie  eineu 
sack  in  die  hand  und  kletterten  die  leiter  hinauf  bis  zu  der  wolke. 
Nachdem  sie  zu  der  wolke  gekommcn  waren,  hiess  die  frau  ihren 
mann  sagend :  „8topfe  du  die  wolke  in  den  sack  hinein,  ich  halte 
den  sack  mit  den  zahnen  fest!u  8ie  \vollten  eben  die  wolke  in 
den  sack  einstopfen,  aber  die  frau  liess  den  sack  von  dem  muude 
los  und  stnrzte  hiuab.  Ihr  mann  sah  sich  hin  und  her  um,  und 
auch  er  fiel  hinuuter. 


43. 

ui  ro  hi  r jos. 

sotimin  nilmurt  rilem  ntroäurfs'  muket  gvrtt\  olo  kitsi, 
nlha  ulisa  Ifktcm  mumizii*  t/o  apznt  no  gmiani.  pinalcz  oflem 
solen  pot,.ii.  uletu  mummiin  kunoja.su  no  so--lne  koskfni  iliriz 
vuiem.  ta-brt  mumu  istem  sois  busketaz:  ..mtti-ku,  tiili,  vctli-ka 
ok/7"    no  njlfz  mtnem,  pinalzt  kcttem  mumiz  dori.    so-hrt  niltz 
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Ifltem  no  mnmizli  huem:  ,,mon,  mumf,  ta-brt  koSko  iii  muxiJc* 
dor?".    pinalez  mittSkojaz  vihin  ponemin. 

mi nt  mint  no  pinalez  ug  bprdi  ng  no  vi  riili,  mut&kost  baStt 
no  oskaltt  pinalzt:  .jjan-a  pinalt  evflra?  ug  ty-räi  ug  ia.fit  ufo 
no  pinalez  —  vandhnin,  kulcmin.  ,,ok  tap,  mumijosi  aijosi  lait 
randi  zi  ug!"  oi  Suiein  bert  bpdisa  b?rdi$a  guriaz  koSkem  stari- 
kez  dori. 

niro&urjos  ad'amiiez  u  g-kt  vando,  uteinzi  pt  ug  lu.  arfize* 
biro.    so  pontta  iufamiiez  vir  potto. 

skaska  ta  cvfl,  .suo,  sorter  vando,  Suo. 


43. 

Die  eimvohner  des  dorfes  nirosnr. 

Ein  mädchen  aus  niroäur  \vurde  irgeudwohin  iiach  eiiiem  an- 
deren  dorf  verhciratet.  Nach  eiuiger  zeit  k  a  m  sie  zu  ihrer  rautter 
und  ihrem  vater  um  bei  ihnen  zu  gaste  zu  sein.  Sie  hatte  ein  klei- 
nes  kiud.  .Sie  war  eine  zeit  laug  bei  ihrer  niutter  zu  gaste,  uud 
danu  wurde  es  zeit.  dass  sie  wegging.  Jetzt  aber  sehickte  ihre 
muttur  sie  zu  einein  nachbar:  „Geh,  meine  tochter,  geh  dahin!", 
und  die  tochter  ging  und  liess  ihr  kiud  bei  ihrer  mutter  zuruck. 
Darauf  kam  die  tochter  zuruck  und  sagte  zu  ihrer  mutter:  „Jetzt, 
miitterchen,  geh  ich  schon  zu  meinem  manne".  Ihr  kind  hatte  man 
in  ihren  tragkorb  gelegt. 

Sie  geht,  geht,  aber  das  kiud  \veint  uicht,  bewegt  sich  uicht. 
Sie  nimmt  dcn  korb  und  schaut  ihr  kind  au:  „Ist  mein  kind  da 
oder  nicht?  Es  weint  ja  nicht!"  Sie  untersucht  das  kind  —  es 
\var  ei-stoehen,  tot!  ,,()  \veh,  meiue  eltern  haben  es  ja  erstocheu!" 
Xaehdem  sie  also  gesagt  hatte,  ging  sie  bitterlich  weinend  nach 
ihrem  dorf  zu  ihrem  manne. 

Man  sagt,  dass  die  eimvohner  niro&urs  nicht  existieren  kön- 
nen,  \venn  sit*  nicht  einen  nienschen  ersteehcn.  Darum  vcrgicsseu 
sie  menschenblut. 

Dies  ist  kein  märcheu,  sagt  man,  sie  solien  wahrlich  (men- 
scheu)  erstechen. 
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44. 

pop  no  nfroSurjos. 

pop  kitsfkt  vetlern  no  nfroSurfki  koSkt  vflem.*  pop  odig  mnrt 
dorf  pf  rem.  ta-brs  soit  kutiffam,  fsst  pftsaffam,  soit  vandfnf  niedo 
vfliffam.  pop  jun  fierekjäSkem  „karaulfu  Stusa,  ..moru  vandfni 
niedo!"  kinkeso  vetlfi  mnrt  kflem  no  ..kin  tätfn  ffierekjd&kt?"  Sima 
korka  pfrcm.  korkaiez  pftsamfn.  pfrfnf  ug  lu.  exse  ug  ic&to. 
vandfkjos  muket  fsfki  kotkiffam  no  ta  -brs  so  vetlU  mnrt  korkaz  pf- 
rem  no  popez  leiem. 

zem-ik  pe  so  vflem,  no  todfnf  ug  lu,  o  lo  zem,  o  lo  danr. 


44. 

Der  geistliche  und  die  einwohner  ntroiur1». 

Ein  geistlicher  reistc  irgendtvohin  und  fuhr  durch  das  dort 
nfrosur.  Der  geistliche  kehrte  bei  einem  manne  ein.  Jetzt  aber 
ergriff  man  ihn,  versperrte  die  thttr  und  \vollte  ihn  erstecheu. 
Der  geistliche  schrie  lant:  „\Vache!  Man  will  mich  erstecheu!*' 
Ein  reisender  hörte  es  und  ging  zu  dem  haus  sagend  :  „Wer  schreit 
hier?"  Die  stuben thttr  ist  zugeschlossen.  Es  ist  nicht  raöglicli 
hineinzugehen.  Man  öffnet  die  thttr  nicht.  Die,  \velche  (den  geist- 
lichen)  erstecheu  wollteu,  flohen  durch  eine  andere  thttr,  und  jetzt 
ging  der  reisende  in  die  stube  hineiu  und  befreite  den  geistlichen. 

Man  sagt,  dies  sei  \vahr.  aber  man  kann  nicht  wissen,  ob  es 
\vahr  ist  oder  uieht, 
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46. 

vedun  no  solen  dfietsktiez. 

odig  m  u  rt  mtnem  vedunnt  djsetslctni  vednn&ktnt.  so-brt  so  ve- 
dun eh  iii  saitanez  tai: 

..o!  Saitam!  ltk  ni  no  uanzt  robotnikjoste  vai  m  tats?  di&ettni 
odig  murtcz  mi  neitiin!  u 

ItkU  ni  Suitan  no  vera  dt&etskiä  murti?:  ..pu  kit  muze  no  en 
fserektskj  kinkt  mu  k*  kariz-k*!''  so  d/Setskii  mu  rt  vera:  ..mon  ug 
Cscrektskf!"  Itkto  ui  so  murtnt  efemezja  Saitanlen  ktrnti,  kuaka, 
kciutzufi  no  pertem-pertem  kiiez-kaiez.  Uktvzf  nc  kurttstlo  ui  so 
murtcz.  so  mu  rt  fxida,  ny  fScrektskt.  so-brt  sämoi  tyris  liktem 
yondir  no  kurffSem  so  murtcz.  sohi  so  HcrcBskem  no  padiiez 
ez  In! 

so  murt  e  i-kf  f&crektsktsal,  dtstsal  ni  vcduns.  kudiz  wg-kt 
fScrektsko,  k  tuin  arsf&cn  poto  iti  zek  vedun*.  kudiz  tterektxko-kt, 
kutin  ur  riko  dugdflttck:  kulo  no  kudiz. 

45. 

Der  hexenmcister  nnd  sein  schiiler. 

Kin  mann  zu  einem  hexenmeister  nm  hcxen  zn  lerncn. 
Dann  ruft  der  hexenmeister  den  Satan  also  herbei: 

„(>h!  Satan!  Komm  sehon  nnd  hole  alle  deine  knechte  mit 
dir  hieher  nm  einen  menschon  bei  mir  zn  lehren!" 

Der  Satan  kömmi  sehon  nnd  sajrt  zu  dem  lernenden  manne: 
„Setze  dieh  anf  die  erde  und  schreie  nicht,  was  mau  dir  aneli  machon 
snlltc!u  Der  schiiler  sagt:  ,.lch  schreie  nicht!-  Es  kommen  nun  zu 
dem  manne  prcmiiss  der  bcrufung  (des  Satan)  der  rabe,  die  krähe. 
die  eidechse  und  allerlei  andere  \vilde  tiere  des  Satan.  Sie  kanien 
und  sie  beisseu  sehon  den  maun.  Der  mann  erträgt  es,  er  sehreit 
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nicht.  Daranf  kam  als  der  letzte  der  bär  and  biss  den  maun. 
Dann  schrie  er,  und  alles  wurde  vereitelt  (eig.  es  wurde  kein  ge- 
winn)! 

Wenn  der  mann  nicht  geschrieen  hätte,  so  hätte  er  hexen 
erlernt.  Die,  welche  nicht  schreien,  werden  schon  nach  drei  jah- 
ren  grosse  hexenmeister.  Die  aber,  welche  schreien,  liegen  drei 
jahre  hindurch  krank;  einige  sterbeu  sogar. 

• 

46. 

ludkefS  ptttäkkU. 

odig  murt  kiiem  korka-sigaz  SärtSi.  härthiiez  vutem  no  so 
murtlen  ktSnoiez  tubem  terttuani  meioken.  tirmem  ni  solen  meSo- 
lez  no  no  kiSnojfiz  uaikt  ni  no  uoJkonnaz  ui&s.  so  kiSnoj^ez  jun 
urodmem  no  kulini  meds  ni. 

starikez  minem  pettä&kik  vajtni.  so  minem  minem  no  gondi- 
ren  pumUkem.  .,u  d-a  todUki  pettaikini,  gondtr?  mtnam  peraSs 
korka-tigU  udiz  uoJkotmaz  no  kulin!  meds  ni  jun!u  miem.  gondir 
„ug  to  dtSki  mon  pettä&kint'  huem  no  koSkem. 

so  murt  noS  vetlem  no  kfionen  pumfSkem.  ktionleS  juam: 
..kfion,  ton  ttd-a  to-diiki  pettä&ktnt?  mtnam  ktSnoii  jun  urod!" 
„ugu  pt  „to  df3kifu  kiion  no  Sutem. 

starik  noh  vetU  7io  diitfiiiez  addiem.  dtiffii  no  ez  tod  pet- 
r/M/nt. 

fa-bert  so  murtlen  pumitaz  ni  ludketk  likte.  ,.ludketS,  ton  pet- 
Mkini  ud-a  todiflci?  mtnam  ktSnoh  korka-iigti  uaSkonnaz  wtiz 
no  jun  urodmem  M.u  ludketi  ..monu  pe  „todtiko  jun  pettMini! 
kihioied  kitin?'1  ,,ki$noii  minam  gurtin  kttte,  sidtini  ug  btgat!" 
so'~hert  stariken  ludketpen  föotä  vetlrzt  urod  kiSnoiez  dorf.  ludkets 
2>ettam  pettuni  no  katjdUem  kUnoiez. 
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46. 

Der  hase  als  zauberarzt. 

Ein  man  säte  riiben  in  dem  boden  unter  dem  dache.  Die  rfi- 
ben  wurden  fertig,  und  die  frau  jenes  mannes  kletterte  hinauf  nm 
riiben  in  einen  sack  zu  sammeln.  Ihr  sack  wurde  voll,  und  die 
frau  geht  scbon  hinab,  aber  (jetzt)  bei  dem  niederkommen  fiillt  sie 
herab.  Die  frau  wurde  sehr  krank  und  war  schon  nahe  daran  zu 
sterben. 

Ihr  mann  ging  um  einen  zauberarzt  zu  holen.  Er  ging  ein 
stiickchen  und  begegnete  einem  bären.  Verstehst  du  nicht  krank- 
heiten  zu  beschwören,  bär?  Meine  frau  fiel  beim  niederkommen 
vom  boden  herab  und  ist  schon  nahe  daran  zu  sterben.  Sie  ist 
schon  sehr  schwach!"  sagte  er  (dem  bären).  „Ieh  verstehe  nicht 
zu  beschwören",  sagte  der  bär  und  ging  \veg. 

Der  mann  ging  weiter,  und  ein  \volf  kam  ihm  entgegen.  Er 
fragte  den  wolf:  *Wolf,  verstehst  du  nicht  krankheiten  zu  be- 
schwören?  Meine  frau  ist  sehr  krank!"  rIch  verstehe  es  nicht!" 
sagte  der  wolf. 

Der  mann  geht  \veiter  und  sah  einen  fuchs.  Auch  der  fuchs 
verstand  nicht  zu  besehxvttren. 

Jetzt  kommt  dem  manne  schon  ein  hase  entgegen.  „Hase, 
verstehst  du  nicht  krankheiten  zu  beschwören?  Meine  frau  fiel 
beim  niederkommen  vom  boden  herab  und  ist  jetzt  sehr  krank4*. 
Der  hase  sagte:  „Ich  verstehe  sehr  gut  krankheiten  zu  besch\vö- 
ron!  Wo  ist  deine  frau?w  Meine  frau  liegt  da  in  unsrem  dorfe, 
sie  vermag  nicht  aufzustehen!"  Darauf  gingen  der  mann  und  der 
hase  znsammen  zu  der  krankeu  frau.  Der  hase  beschwor  und  zau- 
bert^,  und  die  frau  genas. 
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47. 

ketHaga  iitagajen. 

kefitaga  iztagajfin  ulittani  t$o$.  mintftam  sojos  nuless  kfdok*. 
Setti Ham  ki\on-jir  so  nulesU.  so  kfion-jirez  pe&tini  kuiski  Ram  zek 
kiz  idin.  so-brt  Ifktem  sojosnt  kt(on  no  juam:  „ma  kari&kodi  ti 
tätini    „Won-jiru  pf   rPtStfikom* .    kiion  kitkani  no  pegdiini 

A*  M  ts  Jc(*fi  1 . 

soit  pumitaz  Sedem  gondir.  jua  ni  sole&  gondir:  „mali 
pcgdiMkod'^  „tin-btin  zek  kiz  ulin  kctttaga  iztagaien  ktion-jir 
peHo!u  „8ilf  inon"  pt  „Ho  sojosti!"  gondir  vera.  miniz  gondfr 
no  ketHaga  i&taga\en  tubi'*?  zek  kiz*.  stue  ketHaga  i&tayali:  „tu- 
na&st  kut,  kuma!u  gondir  kiikainenie  kutskiz  pegdiini  no  pegdietn 
kidoks  nulesU. 

so~brs  ketttaga  iStagafcn  minittam  kidoke  no  Scttfttam  kobtita 
bakCSaiS.  kobUtaiez  vai  jun  dalthnfn.  pirfttam  sojos  baktka%az  no 
s"w  ni  kobUta.  perei  kiSno  addzein  sojosti  no  iitagaze  kutem.  a 
kctttagaiez  tim  uamenifi  teffSasa  pegdiem.  iztagaiez  zugem  perei 
kimo  jun  no  tim  vilifi  kuMem.  iztaga  vera  ni  ketstagali:  „nu, 
kuina!  mone  ton  pejad!   tart  mon  ug  ni  ve  tli  tonenid!" 


47. 

Der  ziegenboek  und  der  hammel. 

Ein  ziegenboek  nnd  ein  hammel  lebten  zusammen.  Sie  gin- 
ien eiumal  weit  in  den  wald.  Im  \valde  fanden  sie  eineu  wohV 
kopf.  Sie  flngen  an  den  \volfskopf  uuter  einer  grossen  ftchte  zu 
kochen.  Daranf  kam  zu  ihnen  ein  wolf  und  fragte:  „Was  thut 
ihr  denn  hier?M  „Wir  kochen  einen  \volfskopf."  Der  Wolf  er- 
schrak  und  flng  an  zu  fliehen. 
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Er  traf  zufallig  mit  einem  haron  zusammen.  Der  bär  fragt 
inu:  „Warum  flichst  du?44  ,,Siehe,  da  unter  der  grosseu  fiehte 
kochcn  der  ziegenbock  und  der  hammel  einen  wolfskopf!"  „Halt! 
Ich  werde  sie  auffressen!"  sagt  der  bär.  Der  bär  ging  und  der 
ziegenbock  und  der  hammel  kletterten  auf  die  grosse  fichite  hinauf. 
Der  ziegenbock  sagt  zu  dem  hammel:  „Ergreif  deu  wahrsager, 
gevattercheu!"  Der  bär  fing  an  vor  schreck  davonzulaufen  und 
entfloh  sogar  weit  aus  dem  walde  hinweg. 

Darauf  wanderten  der  ziegenbock  und  der  hammel  sehr  weit 
und  fanden  in  einem  gemusegarten  kohl.  Der  kohl  wahr  sehr  gut 
ausgefallen.  Sie  gingen  in  den  gemusegarten  hinein  und  essen 
schon  vom  kohle.  Aber  ein  altes  weib  wurde  sie  gewahr  und  er- 
griff  den  hammel.  Der  ziegenbock  aber  sprang  iiber  den  pfahlzaun 
und  entfloh.  Das  alte  weib  wichste  den  hammel  grttndlich  aus  und 
\varf  ihn  tiber  den  pfahlzaun  weg.  Jetzt  sagt  der  hammel  zu  dem 
ziegeubock:  rNun,  gevattercheu!  Du  hast  mich  beluchst!  Her- 
nach  \verde  ich  mit  dir  uicht  mehr  \vandern!" 


48. 

naf)6ar  murtlen  ntlig. 

kinlcn-k*  solcn  tilein  tros  kalikez.  sutdonez  eväten  nuem  so 
murt  jaratonteinz*  nilz*  tfafUai6  U'O0,  no  so  tfaklasa  nutein  teetti nf 
so  nilz*.  vetlittam  vetlitfam  tfattfaifi  no  ntltg  jfroinem.  a(u  evel 
utCsam.    oi-ik  aiizles  kUem  tfattfai*.    so  nil  daskfktoi  tfot  vetlem 

km  potod  na  tatUf  fiaklakuz  ad\ticm  kui  nflpu,  tubein  sotei 
no  kotirak  tfaftfa  —  Un  no  utj  arfdzi!  odiy  ai  tn  yint  adifiem  ju- 
yit  ai:  sbtin  atsko  tipetjos,  uto  punjjos.  uakkein  no  viinein  solan, 
kitiä  yurt  atfdiem  paffanyrs  koikem  no  puni-utemja  vutein  t&itai* 
so  yurt*  tjiomiten.  nf&kt  no  aslaz  yurtaz  vutem.  juaäke  so  nil  ukno 
ulin  kfltnS  aiizles'  kirtfiasa  tai: 
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..ajit,  afe,  ud-a  lei  keltnf?" 

„mumuHe$  jua,  mon  ug  todskt!u 

,.mumiie,  mumifa  ird-a  lei  kelfnf'fu 

„mon  ug  todskt,  jua  munäiedlei!u 

.,ww//'d|*,  nutnäjs,  ud-a  lei  kelin??'' 

rmon  ug  to'dskt,  ju  a  kenakedles'  !u 

,.kenakt,  kenaks,  ird-a  lei  keltnt?" 

,,mon  ug  todskt,  ju  a  vtyiidlei!" 

,,vtniit,  vfaiie,  u  d-a  lei  keltnl?" 

„mon  ug  to  dskt,  ju  a  akij^dlc&!" 

,*/  akfr,  akfr,  ki  keltni!^ 

.,mon  ug  to  dskt,  ju  a  mzeredleif" 

Jei,  lei,  suzers,  keltni!" 

nmon  ug  to  dskt  /" 

„malj  ud  le  iUks  kelin  ff 

inalt  ed  jamraU  mom? 

ud-ke  le  it  korkadi, 

kelo  Senik-tubat  ula- di!" 
80  ntlez  uiin  kt%on  Siem.    t&ukna,  kate  Sivot  hudtnt  potittani 
vinjosiz,  jiriizens  sertittäni  no  suzerzflei.    so  jirtizt  olttsa  vinjosiz 
leättttam  balaba\ka. 


48. 

Die  tochter  ties  annen  manncs. 

Es  \var  ein  mann,  der  eine  grosse  lamilie  hatte.  Weil  er 
(die  ganze  familie)  nicht  zu  ernähren  vermochte,  fiihrte  dieser  maun 
diejenige  tochter,  \velche  er  nicht  liebte,  mit  sich  in  den  \vald,  und 
er  fiihrte  sie  (dahin)  in  der  absicht.  diese  seine  tochter  (im  walde) 
zu  verlassen.  Sie  \vauderteu.  \vanderten  im  \valde,  und  das  mäd- 
chen  verirrte  sich.  lhr  vater  suchte  sie  nicht,  Anf  solchc  \\eise 
blieh  sie  hinter  ihroin  vater  im  walde  zuruck.  Das  mädehen  \van- 
derte  zwölf  tage  im  \valde. 
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Wie  sollte  sie  sich  nunmehr  von  hier  berauBfiuden?  Währcnd 
sie  dics  iiberlegte,  sah  sie  eine  hohe  edeltanne,  kletterte  auf  sie 
hiiiauf,  und  es  \vareu  riugsherum  nur  wälder  —  uniibersehbar  (eig. 
sogar  das  auge  sieht  uicbt)!  Nur  an  einer  stelle  sah  sie  eineu 
lienten  punkt:  da  sind  dächer  zu  sehen,  da  bellen  huude.  Sie  stieg 
herab  und  ging  nach  der  seite  zu,  \vo  sie  das  dorf  gewahr  wurde. 
Sie  ging  et\vas  zu  der  linken  seite  hiu  und  kani  nach  dem  hnnde- 
gebell  abeuds  in  der  dämnierung  uach  jenein  dorf.  Sie  schaut  sich 
um  —  und  sie  \var  in  ihr  heimatdorf  gekommen.  Unter  dem  feu- 
ster  (des  elternhauses)  fragt  das  mädchen  ihren  vater  um  nachtla- 
ger  und  singt  also: 

,.Mein  vater,  meiu  vater,  lässt  du  mich  uicht  uber  nacht  hinein?*4 

..Frage  deine  niutter,  ieh  Weiss  uicht  !* 

„Meine  mutter,  ineiue  mutter,  lässt  du  mich  uicht  uber  nacht 
tiinein?" 

rIeh  weiss  nicht,  frage  deinen  älteren  bruder!** 

„Mein  älterer  bnider,  meiu  älterer  bruder,  lässt  du  mich  uicht 
uber  nacht  hinein?" 

.Ieh  \veiss  nicht,  frage  deine  schwägerin!u 

„Meiue  sehwägerin,  uieine  sehwagerin,  lässt  du  mich  nicht 
uber  nacht  hinein?" 

„Ich  weiss  nicht,  frage  deinen  jungeren  bruder!" 

„Meiu  jiingerer  bruder,  meiu  jiingerer  bruder,  lässt  du  mich 
nicht  uber  nacht  hiuein?" 

„Ich  Weiss  nicht,  frage  deine  ältere  schwester!M 

..Oh!  Meine  ältere  schwester,  meinc  ältere  schwester,  lass 
mich  uber  nacht  hiuein!" 

„Ich  Weiss  nicht,  frage  deine  jungere  schwe8ter!>4 

..Lass  mich,  lass  mich,  kleines  schwesterlcin,  hbernachten!4* 

„lch  weiss  uicht  !•' 

,,\Varum  lasset  ihr  mich  nicht  iibernachteu? 

\Varum  habt  ihr  mich  nicht  lieb  gewonnen? 

\Venn  ihr  mieli  nicht  in  eure  stube  hineinlasset, 

so  \verdc  ich  nnter  dei  heiisehuppentreppe  ubernaehten!** 

In  der  nacbt  frass  eiu  wolf  das  mädchen  auf.  Als  ihre  juu- 
geren  bruder  am  inorgeu  ausgingeii  um  das  vieh  zu  fUtteru,  fan- 
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den  sie  nnr  die  haare  ihrer  schwester.  Die  brlider  sammelten  die 
haare  auf  und  verfertigten  eine  zither. 


49. 

udmortjoslen  slobodaie  vetlemzj. 

odig  pol  udmortjos  mjnjttam  sloboda%e.  odig  staiifH  minif- 
fam,  kikte'(ize  stnnfii(ez  minjttam  no  so'-bere  udmort  gurtjn  k$li(- 
tam.  dtiHh  kelem  bera'zi  noS  mino,  stanthi  minjttam,  kjkt^Hze  mi- 
njttam no  noS  kfljnj  vujttam  tfimtkne.  kelonui  kunoka  uiin  berjk- 
tem  dectiiez  vajjzen  va  iti*. 

udmortjos  tsukna  kjtkjttam,  azbarts'  potittani  no  minjttam. 
mjno  mjno  no  aslaz  palaz  vuo.  mjnjsa  todmo  kjsnomurtcz  adagio 
no  odigez  udmort  ,,mjnam"  pt  ,,so  svatja*  ro  vuo  f  "  Stue.  keiiake 
mjnjsa  mjnjsa  kjsno(ez  Ijkte  mi  ponna;  odigez  udmort  710$  &wt: 
,,mjnam  kjSnoie  kact  so!a  kjkte'fi(ez  ,.n-el  so  tjniui  kjhio(ed.hi  sutem. 
so  nos  Suiem:  ..aslam"  pe  „gurte  berto'm-ke  bertom  ni  berenf  mj- 
nimu  pe  rmjnim  no  berlan  gurte  vmim!  kj£ju  pt  Ja  uS  lat  ni?  mi- 
tem"  pe  rkule  vai  slobodaie  vujnj  ni!'  Stuem. 

so-~bere  kjktirfiaz  mjnonnaz  tTimfk  dorjn  evel  keljttamzj  no 
mtjttam  slobodaie. 


49. 

Die  reisc  der  wotjaken  nach  Slobodsk  ». 

Einmal  fuhren  einige  uotjaken  nach  Slobodsk.  Sie  passier- 
ten  einen  halteplatz.  sie  passierten  einen  anderen  halteplatz,  und 
darauf  waren  sie  in  einem  \votjakischen  dorfe  itber  nacht.  Nach- 
dem  sie  gut  ttbernachtet  hatten,  fuhren  sie  ueiter,  sie  passierten 

1  =  eine  stadt  im  kouv.  Wjatka. 
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einen  halteplatz,  sie  passierten  einen  anderen  halteplatz  und  mussten 
noch  ubernachten  (aber  diesmal)  bei  einein  russen.  Des  nacbts 
drehte  der  \virt  der  nachtherberge  die  schlitten  und  die  deich- 
seln  nm. 

Am  morgen  spannten  die  wotjaken  an,  fuhren  aus  dem  hof 
hinaus  und  reLsten  weg.  Sie  fahren,  fahren  und  kommen  in  ihre 
heimatgegend.  Auf  dem  \vege  sehen  sie  ein  bekanntes  \veib,  und 
einer  unter  den  wotjaken  sagt:  „Sie  ist  ja  accurat  wie  die  mut- 
tei- meines  sch\viegersohnes!w  Sie  fahren  noch  ein  stuckchen  und 
ein  \veib  kommt  (ihnen  eutgegen)  um  wasser  zn  holen ;  wieder  sagt 
ein  \votjake:  „Sie  ist  meiner  frau  ähnlich!"  ,,Es  ist  nicht  deine 
fran!"  sagt  ein  anderer.  Der  erste  sagte  aber:  „In  der  that  keh- 
ren  wir  nach  unserem  eigenen  dorf  zuruck!  Wir  reisten,  reisten 
und  kamen  nach  hause  zuruck!  \Yie  ist  es  denn  mit  dieser  saehe 
gegangen?    Wir  mussten  ja  schon  nach  Slobodsk  kommen!" 

Auf  ihrer  zweiten  reise  \varen  sie  bei  dem  russen  nicht  uber 
naeht.  und  sie  langten  in  Slobodsk  an. 


kfif  ud  mortjos  d$ 'o  £  on  iii  f  ta  m. 

vatkaat  minfttam  ndmorfjos  dasodih  Uotien,  d&oion-pH  das- 
odig  voz  nnittam.  odigez  vozenfz  valth  vatka{az  itt&em.  macz 
vallan  huttkiilfsa  fuht.  e£jos  „ötfnu  pt  ,.so  ognaz  d$o$on  iioz  ni!u 
suittani,  k/ktr  fiicz  no  pfzzt  vuaz  kiitem  no  af/iiz  vme  pf  rem  #u- 
raltjnf.  eSjosfz  vitittam  vitittam  no  atlami  vti/S  eren  potem.  htiin- 
metiiez  ,.ma  ka  ro  soos  ötinY"  hasa,  ..da  vai  mon  vo  pf  ro  dioionzt 
iiinf,  dtfn"  pe  ..soos  napss  bio  m/7"  husa  viat  pf  rem  iii  so&z  no 
erel  potem  ni.  so--bert  nvitttijez  no  viat  pf  rem  no  taiiz  no  evel 
poiem.  so  ia  m  en  rit>iak  da.sodig  aifami  vozeniz  va  ltit  vme  pf  rfttam 
no  oisi  bfrfttam. 
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50. 

Wie  die  wotjaken  hafergrlitze  assen. 

Zwölf  wotjaken  reisten  zusammcn  nach  (der  stadt)  Wjatka. 
Sie  fuhren  zwölf  fuder  gedörrtes  hafermehl.  Einer  von  ihnen  fiel 
mit  seinem  fuder  (durch  das  eis)  in  (den  fluss)  Wjatka  ein.  Das 
wasser  steigt  in  blasen  anf.  „Da  isst  er  schon  allein  hafergriitze!" 
saeten  die  reisegefährten.  Ein  anderer  (von  den  wotjaken)  sehlug 
auch  sein  mehl  in's  wasser  ans  und  ging  selbst  in's  wasser  hinein 
nm  einzuriihren.  Die  kameraden  warteten  eine  geraunie  weile, 
aber  der  mensch  kam  nicht  mehr  ans  dem  wasser  heraus.  Ein  drit- 
ter  sagte:  „Was  machen  sie  da?  Wohlan,  ich  gehe  auch  hinein 
um  hafergrutze  zu  essen;  da  essen  sie  ja  schon  dicke  (grutze)!;< 
und  auch  er  ging  in's  wasser  hinein.  Auch  er  kam  nicht  mehr 
heraus.  Darauf  ging  auch  der  vierte  in's  wasser,  und  auch  er  kam 
nicht  zuruck.  Auf  solche  weise  giugen  alle  zwölf  männer  mit  ih- 
ren  fudern  in's  wasser  hinein  und  kamen  da  um. 


E.   Bessermanscher  dialekt. 

61. 

g  u gam a-ahiien  vumurten. 

oig  ktmomtirt  rilem  gugama-aln.  oig  nunal  so  puki  tsallat- 
ktsa  no  kik  puhe:  gugamäni  so\e  nokinno  mj  et.  so  rera  nlpk 
asliz:  «kot*  pe  ..rnone  rumurt  mcd  etoz  vai!"  puke  (Tiitat*  f&ah 
la&kisa,  kokik  iiltien  kiliz  kunta.  ,,abir  pot-ka  tatit!"  so  gugarna 
pote.  soit  muut  rl  rera:  „aida  viinoin  monmun!"  so  tnine,  aita- 
mize  todttck.    niitto  mivu  no  into  ru  dore.    so  gugaina-abi  vumttrt- 

11 
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lei  jua:  Jon  mone  ktUj  ntuiskodY"  vumurt  soit  vera:  Jon 
itdkifi  mare  veraikid?  ton  mtnini  medid  vumurt  dore  gugamäni. 
mon  vumurt!''  so  gugama-abi  leisku  i'ii  aitan  no  mtnini  berlan 
no.  solf  vumurt  vera:  Jon  Hndeu  pe  ..kiri!''  so  gngama-abi  kine, 
no  soit  addiike  korka.  so  horkan  vates  vtlin  kitte  vumurtlen  kiS- 
noie>.  solen  bordaz  uan  pinätez.  vumurt  estiz  mudjSoEt  no  etiz  so 
gugama-abize  no  ki.Snoze  pirin?-  nuvzi  pinätze.  vumurt  so  abili 
Sots  maital:  ..me!''  pe  Jon  tain  pindtde  mi- iki  no  ktsnome  mriki! 
atjid  astde^  pe  „en  mi  iki!  ton  miikid-ke,  luod  tintein*,  vumurt 
mudjioiittz  pote  no  koSke.  so  gugama-abi  fiaklaike:  .,ma'lt  ez  kos 
mtntm  miikini  afjiim  astin*?''  ba&te  maitalze  no  patfan  iinze 
miike.  so-bere  add&e  no  mudj&oaz  bides  miutfio  vumurt  jos  pattan 
Hnmtniz:  kudiz  tettia,  kudis  Side;  vumurtlen  ktsnoiez  puke  tterek- 
jasa  no  phudze  voiisa.  buriniz  iiinniniz  addie:  vumurtlen  ki$- 
noiez  kitte  no  piitätez  bordaz.  k\«in  sutka  so  otin  ulem  no  nuttefi  sut- 
kaaz  addie  so  vumurtlen  kisnojiez  vi  Un  asleitiz  diise.  so-bere  so 
fiaklaike:  „minam  evei-a"  §wsa  ,,ta  diie?"  baite  kat>.si  no  vande 
oig  seregze.  pum  bordaz.  so-bere  likte  at)Hz  vumurte:  no  vera  so 
gugama-abili :  ,ja!  ta-bcre"  pe  Jone  gurtad  no  ketano  ni".  soli 
vai*  azvek  ukio,  sote  no  Hiize  kinani  kose.  soiz  ktnem  no  so-bere 
natfskem  no  addiem  at}iiz  astze  berogin.  solen  aiaz  totein  uk- 
ioiez  Uneni  val-sif.  berte  so  gurte,  niine  kensas.  naa  sundukttt/z 
aslcst/z  diise  no  cutdie  oig  seregez  vandhiiin.  bordiitiz  ba.Ste  va- 
nutit kUnolei  ba&temze  seregze  no  take  asla:  dii  bordaz:  solen  tupa. 

kik  tolei  so-bere  ulisa  viue  kabantia.  pote  so  bazart.  pattan 
sinminiz  addzs  uanze  vumurtjos;  kitin  mar  punhnin  tjan  veiäikt- 
tek  martek,  soos  baito  no  koHo.  niine  no  addze  asleitiz  mnukss. 
iutdie  no  Jon"  pe  ..piie,  mare  nuiskodY"  ,.soie  da  /u<«",  pe  ..abi, 
nutiko!  ton",  pe  „abi,  mone  tutdzikod  ama'fu  »addziko"  pe.  ..kudi- 
n/z sinminid"  pe  ..mone  (ufflzikod?"  »pattan  iinminim'  pe  »mon 
f  ane  addziko!"  m  mu  itien piiez  fsi/iifcniz  doyge  no  pattan  kinze  potte. 
so  gugama-abi  veraltani  kultkli,  varain  so  popli  no  soli  ez  o  sktle. 
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51. 

Die  hebamme  und  der  wassergeist. 

Es  war  cin  \veib,  das  hebamme  war.  Einen  tag,  z\vei  tage 
sitzt  sie  warteud:  kein  mensch  ruft  sie  die  geburtshulfe  zu  leisten. 
Sie  sagt  bei  sich:  „Wenn  auch  der  wassergeist  mich  riefe!"  Sie 
sitzt  abends  wartend,  —  sie  hörte  eine  stimme  unter  dem  fenster 
(sagen):  ,.Mutterchen,  komm  mal  heraus!"  Die  hebamme  gcht 
hinaus.  Der  wassergeist  sagt  zu  ihr:  „Wohlan,  lass  uns  zn  mir 
gehen!"  Sie  geht  ohne  den  .mann  zu  kcnnen.  Sie  gehen,  gehen 
und  kommen  zu  einem  flusse  (eig.  wasser).  Die  hebamme  fragt 
den  wassergeist:  „Wohin  fuhrst  du  mich?u  Der  wassergeist  sagt 
zu  ihr:  „Was  hast  du  soeben  gesagt?  Du  wolltest  zu  dem  was- 
sergeist  gehen  um  die  geburtshulfe  zu  lcisten.  Ich  bin  der  was- 
sergeist!"  Die  hebamme  furehtet  sich  schon  sowohl  vor\värts  als 
zuruck  zu  gehen.  Der  \vassergeist  sagt  zu  ihr:  „Sehliesse  deine 
augen  zu!*4  Die  hebamme  schliesst  (die  augen)  zu,  und  ihr  erschicn 
eine  stube.  In  dieser  stube  Hegt  auf  dem  bett  die  frau  des  \vas- 
sergeistes.  Neben  ihr  Lst  ein  kleines  kind.  Der  wassergeist  heizte 
seine  badestube  und  lud  die  hebamme  und  seine  frau  (in  die  bade- 
stube)  hereinzukommen.  Das  kind  nahmen  sie  mit  sich.  Der  was- 
sergeist  giebt  der  hebamme  seife  und  sagt:  „Dahastdu!  Wasche 
damit  sowohl  das  kind  als  meine  frau!  VVasche  aber  nicht  dich 
selbst!  Wenn  du  dich  (damit)  wäschest,  wirst  du  blind".  Der  was- 
sergeist  geht  aus  der  badestube  und  verschwindet.  Die  hebamme 
siunt  nach:  „Warum  verbot  er  mir  mich  selbst  zu  waschen?M 
Sie  uimmt  die  seife  und  \vascht  ihr  linkes  auge.  Darauf  schaut 
sie  und  (sieht)  mit  ihrem  Unken  auge,  dass  die  badestube  von  was- 
sergeistern  voll  ist :  einige  springen,  einige  spielen;  die  frau  des 
wassergeistes  sitzt  lachend  und  ptlegt  ihr  kind.  Mit  ihrem  rechten 
auge  aber  sieht  sie,  dass  die  frau  des  wassergeistes  liegt  und  bei 
ihr  ihr  kind.  Sie  \var  da  drei  tage  und  am  vierten  tage  sieht  sie, 
dass  die  frau  des  wassergeistes  ihre  (der  hebamme)  kleidung  trägt. 
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Jctzt  meint  sie:  „Ist  jeue  kleidung  wohl  iiicht  meiu?"  Sie  iiimmt 
eine  scherc  und  schneidet  ein  eckstuckchen  aus.  Sie  steckt  es  zu 
sieh.  Darauf  kommt  der  wassergeist  selbst  uud  sagt  zu  der  heb- 
amme:  „Nu!  Jetzt  muss  man  dich  wohl  schon  nach  hause  be- 
gleiten!"  Er  bringt  cin  silberues  geldstuck,  giebt  es  ihr  und  hcisst 
sie  ihr  auge  schliessen.  Sie  schloss  ihr  auge  zu,  darauf  schaute 
sie  und  sah  sich  am  ufer.  Das  geldstuck,  das  man  ihr  gegebou 
hatte,  \vurde  pferdcmist.  Sie  kehrt  nach  hause  zuruck  und  geht 
in  deu  speieher.  Sie  sieht  ihre  kleidung  im  koffer  nach  und  be- 
merkt,  dass  ein  eckstuckchen  (der  kleiduug)  ausgeschnitten  ist.  Sie 
nimmt  das  eckstuckchen  hervor,  \velches  sie  der  frau  des  was- 
sergeistes  genommen  hatte,  ujid  passt  es  in  ihre  kleidung  ein:  es 
passt  zusammen.  Nach  verlauf  zweier  mouate  kommt  der  Johan- 
uistag.  Sie  geht  zum  niarkt  Mit  ihrem  linken  auge  sieht  sie  alle 
wasscrgeister;  wo  immer  etvvas  (d.  h.  \varen)  ohne  segen  aufge- 
stellt  ist,  das  uehmen  sie  und  gehen  damit  weg.  Sie  waudert 
herum  und  sieht  ihren  enkel  (d.  h.  den  sohn  des  bekannten  \vas- 
sergeistes).  Sie  sieht  ihu  und  fragt  ihn:  „Was  trägst  du,  mein 
sohn?"  rDies  und  das  trage  ich,  miitterchen!  Siehst  du  mich 
vielleicht,  muttercben?"  „Ja  wohl!"  „Mit  \velchem  auge  siehst 
du  mich?"  „Mit  meinem  linken  auge  sehe  ich  dich!"  Der  sohn 
des  wassergeistes  stösst  seinen  finger  in  ihr  linkes  auge  ein  und 
reisst  es  aus.  Die  hebamme  erzählte  es  den  leuteu,  sie  erzählte  es 
dem  prediger,  aber  man  traute  ihr  nicht. 


52. 

sähläten  taSSnmurten. 

oi  ff  atfami  vflcm  jun  uzir.  aolen  sentjaic:  poflsi  arani,  arani 
hr  rt  puksizi  siiHnii.  siiUon/iäzi  liktti  tfl-kes.  oig  pijez  soi™ 
mfiKiz  no  haMiz  purt.  hait  is  no  kuMiz  frl-krsli.  so--1>ere  minis 
naffant.    natfas  nafta*  no  parta  oz  se  tti. 
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kik  ar  ulisa  so  pi  kizjä&kiz.  so-ltere  so  vit  ar  ulisa  Sedtm 
saldate  no  iilem  saidat  f  n  dasvit  ar.  kuke  sok.i  (saldatin)  mino  sal- 
datjos  ph  koräni.  so  pi  julda&josleS  palent&kiz.  palcnt&kiz  no  ad*- 
<C£iz  so  zek  ktz  bordaz  adamiiez.  so  adami  vilem  kizle&  Hitgine 
lapeg.  so  zek  ktz  borde  kusflämm  vektii  kizen.  so  saidat  addiem 
no  kiSkam.  bordaz  no  uunini  kiSka  so,  berlan  no  koSkini  kiska. 
so-bere  so  kusilam  rnurt  soli  vera:  „mali  H&ka&kod?"  ete  doraz. 
so  saidat  soles  jaaUaske:  Jon  kinf"  Siusa.  so  vera:  „mon  faSSa- 
murtlen  piicz".  saidat  jua:  nmali  kusilämlnY"  ',. minam"  pe  „ata(e 
miniz  voina\f>;  mon  solen  berlsaz  mini  nKä&kisa.  so  inone  kutiz  no 
tn  ktz  borde  kusilaz,  mon  solen  beri&az  medam  min.  toti"  Swe  ,,mi- 
ncstim  ta  kmilrne  —  tirde  basti  no  —  tsog!"  saidat  baSte  no  dzinio- 
iaz  tSoge.  so-bere  so  faSSamurthn  piiez  kose  so  saldatez  asse  pa- 
leiifskini.  so-bere  berekttke;  kusilez  solen  kijaU&ke.  so  taSiamurtlen 
piiez  kntysikiz  juaffdUmi  saldatles:  »keila  ar  uliskod  saldatin?"  sal- 
dot verani:  .,ulUko  saldatin  dasviterti  arze.  dasvit  ar  toS  ulisa  oig 
goStet  nu  ez  istile  minim.  mon  gurtHjosles'  ulemzes  no~mireno 
ug  to'ziki".  faSSamurtten  piiez  soli  vera:  „a  mon  toziko  ketjse 
mar  ulemzeu.  saidat  vera:  ,.minam  gurte  täti  Sen  daskik  ha  rs 
vjors.  ton  marin  todod  minam  semjaielei  ulemzes?"  ..mon"  pe 
,.uaznal  glne  tinad  gurtistid.  tinad  kihioied  biiel"  saidat  soli 
ug  o  skt.    so  taSSamurtlen  piiez  nis  vera:    Jon"  pe  „minim  ud-ke 

oskiBi  :  tinad  milid  pote-m  gurte  vuini  suanad?"  „monu 

pe  ,,minisal  no  kiii  kobkodt  mon  sluiit  karisko  osta  tki  arze!"  faS- 
Samurtlen  piiez  soli  vera:  „ton  ba'Hi  firde!"  vozmate  so  faä§a- 
murtlen  piiez  soli  pot>H  Sires.  „tonu  pe  „izit  minisa  addiod  pipu- 
nijal;  fir-obuken  Sukki:  addzikoz  tinfd  korka.  toti  mone  so  horkan 
vii!  so  korkas  potoz  tinad  pumUad  minam  ana{e.  juattidkoz  tines- 
tid  'mali  piridf  Musa.  ton  soli  ve  ra:  fistiz  tinad  piiez'.  so  tinid 
nomfreno  uz  ve-rau. 

-saidat  mine  solen  veramezja,  addze  pipu-nijal.  firze  ba&te, 
Sakke  so  pipu-nijale.  solen  aiaz  Ime  korka.  pire  so  korka.  solen 
pumifaz  pote  pereä  ktsnomnrt,  erffaz  kiz.  solcs"  knffiikem  jnattä§- 
kini:  .Jon  nmli  liktid"  Zutsa  rminam  korka  m'?'1  ,,mone  istiz  tatsi 
tinad  piied".  so  pcres  kisnomart  so  lemna  soli  no  mireno  ez  ve  ra 
paUe  so  saidat  duts  viU.    addze  dzek  vilik  imrt.    tuulen  opravaiez. 
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naaskt,  naaikt  no  purtet  todma.  Uit  moga,  ad!d!&t  koiakt:  liktt 
saidat!  liktt  no  pf  rt  korka.  so  saidat  vflem  fa&Samurtlen  piiez. 
juaftäske:  .,todma&ko'd-a  mont?"  smsa.  pottt  piiktfz  bitetst  no  s  ote 
so  saldatli.  saidat  naaikt  bi/et  vilaz:  adtC&t  aslestfz  nimze  no  leie- 
min  pe  m  gurtt.  gozjättamzj  nafjkäfnikjos.  so  saidat  abdfra  no 
so  faUamurtlm  piiez  Suu:  rtonu  pt  „tali  abdirasa  en  id!  soli  id 
aljdirasa,  tinad1  pe  rmkse  iuaned.    so  iuanad  ahnes  vuom". 

tiereitit  anaizt  no  kost  so,(t  saldaiez  kiudfnf.  anaiez  nait  <fi?J- 
kiset:  vaje  Aan  no  silal  no.  soos  pukSo  Hi&kini.  so  saidat  naaSkt 
pait  vilaz.  fasSamurtlen  pi{e:  soleb  jaa:  ..inar  naaökikkod"  hasa 
..purt  vi le  f  todmaikod  ama?"  so  saidat  kuf)Sikt  kuatekjäni.  „mon~ 
pe  Jone,  ton  nimim  ite-k-kt  cd  ka'rsaly  tatin-ik  nurtisal!  to£ikod-a? 

• 

das-U&fm  ar  ni  so  uz  lo.  mon  ortfH  titad  ludfidi,  tel-kesen  Sidisa. 
ton  ha&tid  ta  purttt  no  minim  kuStid.  ta  purted  Sediz  minim  pi~ 
dam.  mon  soit  vaji  gurtt.  so  tfrHen  ta  purted  uit  monnam.  — 
ton  ta-bert  mi!  askf  t&ukna  ahne*  sUtom  no  mfnom  tinad  gurtadu. 

saidat  vidt  no  mzt.  askaz  Hukna  silte  uaz-ik.  so  faSSamurt- 
len  piiez  siltiz  af^iz  no  kHz  no  so  saldaiez  no  hadiz.  so-bert  po- 
frzi  pedkt.  so  fa&samurtlen  piiez  kose  saldaiez  pukkfni  petpum 
vilaz.  so  saidat  pukit  no  tasSamurtfcn  piiez  kik  poi-a  kurin  pol-a 
uami&tiz  no  luiiz  kiz  dSuSda.  kuf^ikizi  mhtinf.  so  saldatlt  inmz- 
niraz  tfl  zugt.  mfiuzi  mfm  zi  no  so  saldatlen  m§iz  jir  rilikttz 
saldaUSapkaiez.  saidat  soit  dugditt:  ,.fo/r'  pt  Jlitgint  moga!" 
rmali"  pe  rmon  mogalomf"  ,.minam"  pt  „utHz  saldat-sapkait" . 
,,tonu  pt  ,,sapkadt  m  ui  naatta!  so  sapka{ed  muijcin  vilt  vuftfioi 
kitiz  ni  kmin-hu  vjors!" 

..m  f  no  soos  mi  no  nunal  no  askaz  fiukna  vuo  so  saldatlen  lu- 
daz.  so  fa^kunurtlen  piiez  jaa  saldatles:  Jodnuiikod-au  pe  Ja 
hulez!"  ..HU"  pe  JodmaUo  -ik  no  e$  tod"  pe  ro  lo  asiain  o  lo  kin- 
len''.  iztt  mogasa  ruttt  az  gurtaz.  vuttt  korka  bordas;  solen  az~ 
baraz  tukaUhnin  bides  azhar  SuantSt  vatjos.  so  ltcrt  so  saldatlt 
rera:  ..uhne.s"  pe  ..korku-kt  piriin,  tou  lekana  mont  no'kinno  uz 
a  <i'd'zi.  ton  kur  uslad  semjaiedles  juinf.  ton  no  juod,  mon  no  juo", 
likfi  zi  no  pukArzi  estor  pala.  so  saidat  kuriz  juini.  soli  vafrzi 
s/opkaien  sur.  so  stophiiez  juii :  no  kuriz  kikti-fizt.  kiktr  fi  e  jmcm 
bert  kuriz  trdraieu.  AuantjSijos  kufsfkr;?  kuaretfnti   ..mifem  aklemli 
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no  sannes  juini  ug  vedraien  ng  iomto!u  so  saidat  silte  no  niine 
ifiek  bordaz.  diek  serin  pide  solen  kihioiez.  ba&tiz  vedraiez,  kuf^ildz 
juhli,  hiaAt&i  liktiz  no  soie  tsapkiz.  so  beret&kiz  no  knte  äuaAt.Uiez, 
kuSte  koiakfi  pedla.  itaAze  kuja  koSakfi  pedla.  kiSnoze  no  anaize  no 
kette  korka.  so-bere  pote  pedla.  vatjosse  no  dfdjosse  no  kuja  vorta 
nainen,    soli  jutrte  Ai  taMamurtlen  piiez. 

so-bere  pf  n  korka  no  kuf^iks  bardini.  ,.Aeustiu  pe  Ji  dasvit 
at  t'oz  ed  t&idale!  ton,  ki*no,  kuf^ikid  biiini!"  kisnoiez  poti:  no 
kustikiz  solen  pid  aiaz.  ata(e:  no  anaicz  no  todnurzi  no  soos  no 
kuf^ikvzi  berdint.  berdem  bere  potem  so  saidat  pedla.  vortaiez 
m&te  no  leit  naAze  hiaAtkijosti  korka  no  vera:  ,.mon  ta  kiSnoiezlen 
kartez.  kenake  mi/am  pestirmin  ifan-ke  sunni,  uanmfz  fo$  juo  nii! 
so  -bere  ti  koSke  gurfädi.  mon  kito  aslam  gurtam".  önanfiijos  juo 
no  kosko  gurtazi  so  faSSamurtlen  piiez  kjktoi  ulisa  koSke  gurte. 
vera  saldatli:    „na*  pe  ..ton:  ulitoiad  no  monenim  en  danjäsk/!" 

kik  ar-a  kujiin  ar-a  ulisa  so  saidat  Ab  htka&Hzi  busJcetjosfz. 
jiucni  vt  le  kutfökvzj  danjä&kini.  oigiz  vera:  ..minam"  pe  rvals 
.  orftsoz  vitton  vjors!"  kiktefiiez  vera  soie-ik.  so  saidat  vera:  „mar" 
pe  ,Ji  danjäskUkb'di !  mon  oig  sutkaskin  vtui  daskik-hurs  vjors!" 
soos  kuf$k\-zi  jitattä&ktni :  ,,kiii  ton  vuiid?"  hasa,  .,maMnaien-a 
paraxoden-a?"    so  vera:  ,.monl  pe  Jikti  taShimurtlen  piiez  vilinu. 

Uem  ko§ko  solen  buskefjosiz,  soki-ik  mut  so  faSSumurtlen  piiez. 
..inali"  pe  Jon  monenim  danjä&ktikod?  tat(koiki  pe  Jruiz  ttnad 
ulemcd!"  rmon"  pe  „ug  da'  AjäkkUki !  minam1'  pe  ,,vina  daAjdS- 
kiSke!"  ..kitin?"  pe,  ,.mar  uan  vina?"  ~ton  so  vinaiez  ivd-avui 
toiik!"  ..ug"  pe  Jo  i/k!''  so  saidat  valze  kitkisa  mine  Seloie.  ka- 
haikU  bastem  kmiA  vedra  vina.  vajein  beraz  Sotem  oig  vedra  so 
faimmurtlen  piiezlt.  so  bides  vedra  vinaiez  jxueni.  ISU  mogam 
'  kuf,sikem  kiriäni  no  tejttani.  so-bere  minem  so  saidat  lm  oviAaz 
no  otin  sutka  (oi  uizem.  makmar  vtlaz  silte  no  so  saidat  soU  soli 
kilit- ti  vedraze.  soie  juiem  bere  utze  so  taSSamurflm  piiez  kiktrfi 
mtkaze.  sapcam  beraz  so  saidat  nisik  soli  ki(iimiu'fi  vedraze  sote. 
so  kiriam  beraz  utie  kminnu-Ci  sutkaze.  saik<i  no  efe  bordaz  sal~ 
datez.  „kema'-au  pe  ,,mon  mzikem  iii?1'  .Jon"  pe  „utiid  Ai  minam 
ovinani  hyi  A  sutka:  m/ne  Ai  nmtefiiez".  so  f  akkuna  rtlen  piiez  h'&- 
kam:    „vcf  mone  giniin  naattalb-zi  Ai!"  Smsa,  Ja  -bert  '  pe  ,.mon 
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no  todi  mar  vtlem  vinaf  Ur-here"  pe  ..uUtoiad  no  monen/m  da  n- 
j(dktfu  bcrektäke  so  faUamurtlen  piicz  no  Sviasa  Miu  gnrtaz.  so-- 
bere  so  saidat  nlitoiaz  no  danjäbhem  ni  so  ta^amurtlen  piienfz. 


52. 

Der  .soldat  und  der  waldgeLst, 

Es  war  ein  mann,  der  sehr  reich  \var.  Seine  familie  ging 
hinaus  uni  zu  ernten.  Nach  der  ernte  setzten  sie  (die  familienglie- 
der)  sich  uni  zu  essen.  Als  sie  assen,  kam  dahin  ein  \virbelwind. 
Einer  von  den  knaben  sah  ihn  uud  ergriff*  sein  messer.  Er  nahni 
(sein  messer)  und  warf  es  nach  dem  wirbelwind.  Darauf  ging  er 
uin  (nach  seinem  messer)  zu  sehen.  Er  schaute  sich  um,  aber  fand 
das  messer  nicht. 

Nach  verlauf  von  z\vei  jahren  verheiratete  sich  der  bursche. 
Darauf  geriet  er  nach  verlauf  von  fiinf  jahren  in  militärdienst  und 
diente  als  soldat  fiinfzehn  jahre.  Einmal  (\vährend  des  dienstes) 
gehen  die  soldaten  um  holz  zu  hauen.  Jener  bursche  eutfernte 
sich  von  seinen  kameraden.  Er  eutfernte  sich  und  sah  an  einer 
grossen  fichte  einen  menschen.  Dieser  mensch  war  nur  ein  \ve- 
nig  kiirzer  als  die  fichte.  Er  war  mit  einer  schlanken  fichte  an 
der  grossen  fichte  festgebunden.  Der  soldat  sah  ihn  und  er- 
schrak.  Er  furchtet  sich  sowohl  zu  ihm  als  zurtick  zu  gehen. 
Darauf  sagt  der  festgebundene  mann  zu  ihm:  ,«Warum  furchtest 
du  dich?44  Er  ruft  ihn  zu  sich.  Der  soldat  fragt  ihn:  „Wer 
bist  du?-*  Er  sagt:  „Ich  bin  der  sohn  des  \valdgeistes".  Der  sol- 
dat fragt:  „\Varum  bist  du  festgebunden?"  Er  sagt:  „Mein  va- 
ter  zog  in's  feld;  ich  folgte  ihm  nach.  Er  ergriff  mich  und  band 
inich  an  diese  fichte  fost,  damit  ich  nicht  nach  ihm  ginge.  Du  — 
nimm  deiue  axt  und  hau  diese  fesseln  ab!"  Der  soldat  nimmt 
(soine  axt)  und  haut  (die  fesseln)  zur  hälfte  ab.  Darauf  heisst  der 
sohn  des  waldgeistes  den  sohlaten  sich  zuriickziehen.  Darauf  drebt 
er  sich;  seine  fesseln  springen.  Der  sohn  des  waldgeistes  fing  an 
den  soldaten  zu  fragen:  ,.Das  \vievielte  jahr  dieust  du  als  soldat?-* 
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Der  soldat  sagte:  ,.Ieh  dicne  als  soldat  das  tYiiitzohntn  jahr.  Es 
sind  schon  lunizchii  jahre,  dass  man  mii*  kcinen  cinzigen  brief  gc- 
schickt  hat.  Ich  weiss  gar  nicht.  wie  mau  da  zu  hause  lebt".  Der 
sohn  des  vvaldgeistes  sagt  zu  ihm:  „Ich  aber  weiss,  wie  sie  le- 
beir'.  Der  soldat  sagt:  „Nach  meinem  dorfe  sind  es  von  hier 
zuölftausend  werst.  Wie  weisst  du,  wie  meine  familie  lebt?"  „Ich 
kani  eben  vorgestern  von  deinem  dorfe.  Deine  frau  nimmt  sich 
einen  niann".    Der  soldat  traut  ihm  nicht.    Der  sohn  des  \vald- 

geistes  setzt  fort:    ,.Wenn  du  mir  nicht  transt  :  wilLst  du 

zur  hoehzeit  nach  hause  gelangen?"  «Ich  möchte  (gern)  gelien, 
aber  wie  kann  ich  mich  von  hier  entferncn?  Ich  diene  ja  mein 
letztes  jahr!u  Der  sohn  des  waldgeistes  sagt  zu  ihm:  „Nimm 
deine  axt!w  Der  sohn  des  waldgeistes  zeigt  ihm  einen  fusspfad. 
..Nachdem  du  ein  stuckchen  gegangen  bist,  siehst  du  einen  espen- 
baumstumpf.  Versetze  ihm  einen  hieb,  so  \virst  du  ein  haus  sehen. 
Envarte  mich  in  jenem  hause!  In  dem  hause  kommt  dir  meine 
mutter  entgegen.  Sie  fragt  dich:  'Warum  bist  du  hereingekom- 
men?'  Sage  du  zu  ihr:  T)ein  sohn  hat  mich  gesehickf.  Sie  sagt 
dir  (darauf)  niehts". 

Der  soldat  geht  also,  wie  er  (der  sohn  des  waldgeistes)  ihm 
gesagt  hatte,  und  sieht  einen  espenbaumstumpf.  Er  nimmt  seine 
axt,  versetzt  dem  espenbaumstumpfe  einen  hieb.  Es  erschien  ihm 
ein  haus.  Er  tritt  in  das  haus  ein.  Ein  altes  weib  kommt  ihm 
entgegen,  ein  dickes  weib.  Sie  fing  au  ihn  zu  fragen:  „Warum 
kamst  du  in  mein  haus?"  „Dein  sohn  schickte  mich  hieher*.  Das 
alte  weib  sprach,  ausser  diesen  \vorten,  nichts  zu  ihm.  Der  soldat 
setzt  sich  an  f  die  bank.  Auf  dem  tisch  sieht  er  ein  messer.  Sein 
beschlag  war  aus  messing.  Er  schaut,  schaut  und  erkennt  sein 
messer.  Er  ver\veilt  ein  wenig,  sieht  nach  dem  fenster  hin:  ein 
soldat  kommt  da.  Er  kommt  und  tritt  in  die  stube  herein.  Die- 
ser  soldat  war  der  sohn  des  \valdgeistes.  Er  fragt  :  ».Erkennst 
du  mich?"  Er  nimmt  von  seinem  busen  ein  (urlaubs-)billet  und 
giebt  es  dem  soldaten.  Der  soldat  schaut  auf  das  billet  :  er  sieht 
seinen  namen  und  dass  er  schou  beurlaubt  ist.  Der  oberbefehl  hatte 
es  ausgefertigt.  Der  soldat  venvundert  sich,  aber  der  sohn  des 
ualdgeistes  sagt  zu  ihm:    „Verwundm*  dich  gar  nicht  daruber! 
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Venvunderc  dich  aber  dariibcr.  dass  es  bei  dir  nbermorgen  hoeh- 
zeit  ist.    Idi  kommc  selbst  zu  jener  hochzeit". 

Kr  ruft  seine  mutter  und  heisst  sie  den  soldaten  bewirten. 
Die  mutter  breitet  die  tisehdeeke  aus;  sie  hoit  sowohl  brot  n  Is 
salz.  Sie  setzen  sieh  uin  zu  essen.  Der  soldat  betrachtet  das  mes- 
ser.  Der  sohn  des  waldgeist.es  fragt  ihn:  „Warum  betrachtest  du 
das  messer?  Krkennst  du  es  vielleieht?"  Der  soldat  fängt  an  zu 
beben.  „Wenn  du  mir  nieht  eine  wohlthat  gezeigt  hättest"  (sagt 
der  sohn  des  waldgeistes),  „so  wtirde  ich  dich  hier  jetzt  ersticken ! 
Weisst  du?  Das  ereignis  gesehah  schon  vor  siebzehn  jahren.  Ich 
passierte  ihr  feld,  wirbelwind  spielend.  Du  nahmst  dieses  messer 
und  warf  es  nacb  mir.  Dein  messer  traf  mieh  in  den  fuss.  Ich 
trug  es  nach  hause.  Seitdem  liegt  dein  messer  bei  mir.  —  Schlafe 
jetzt!  Morgen  fruh  stehen  wir  auf  und  gehen  nach  deinem  dorfe". 

Der  soldat  geht  zu  bette  und  sehläft,  Am  (folgenden)  mor- 
gen steht  er  fruh  auf.  Auch  der  sohn  des  waldgeistes  stand  auf, 
ass  und  bewirtete  auch  den  soldaten.  Darauf  gingen  sie  aus.  Der 
sohn  des  waldgeistes  heisst  den  soldaten  sich  auf  seine  sehulter 
setzen.  Der  soldat  setzt  sieh,  und  der  sohn  des  \valdgeistes  that 
zwei  oder  drci  schritte  imd  wurde  so  gross  wie  eine  fichte.  Sie 
fingen  an  zu  fahreu.  Der  wind  sehlagt  ihn  ins  gesicht.  Sie  fuh- 
ren  unaufliörlieh,  und  (plötzlich)  fiel  die  soldatenmutze  des  soldaten 
von  seinem  kopfe  ab.  Der  soldat  will  ihn  (den  waldgeist)  anhal- 
U*n:  „Halte  cin  bisschen  ein!"  „Warum  sollte  ich  einhalten?"  „Mcine 
soldatenmutze  tiel  ab."  ,,Schau  nicht  mehr  nach  deiner  miitze! 
He  vor  deine  iniitze  die  erde  erreieht,  ist.  sie  schon  dreihundert 
\\  erst  zurUckgeblieben !" 

Sie  fahren  sowohl  tag  als  nacht  und  kommen  fruh  am  mor- 
gen zu  dem  felde  des  soldaten.  Der  sohn  des  ualdgeistes  fragt 
den  soldaten:  „Erkennst  du  dieses  feld?"  „Es  ist  mir,  als  ob 
ich  es  erkennte,  aber  ich  weiss  nicht,  ob  es  das  meinige  ist  oder 
wess«»n.u  Nach  eiuer  weilc  fuhrt  er  (der  waldgeist)  ihn  naeh  hause. 
Er  tuln  t  ihn  zu  seinem  haus:  sein  hof  ist  voll  von  pferden  der 
hochzeitsleute.  Darauf  sagt  er  zu  dem  soldaten:  „Wenn  wir  in 
das  haus  hineingetreten  sind,  wird  mieh  —  ausser  dir  —  niemand 
seli»«n.   Bitte  drine  familie  uni  ein  getränk.  Du  wirst  trinken,  auch 
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ich  werde  trinken".  Sie  kamen  herein  uiid  setaten  sich  an  die 
thiir.  Der  soldat  liat  uni  einen  trunk.  Man  brachte  ihm  ein  glas 
bier.  Er  trank  das  glas  aus  uiid  bat  uni  ein  zxveites.  Nachdem 
er  das  zweite  (glas)  getrunken  hatte,  bat  er  uin  einen  eimer  (bier). 
Die  hocbzeitsleute  hngen  an  zu  lärmen:  „Man  giebt  ja  nicht  ein-  • 
mal  uns  bier  in  eimern  zu  trinken  !u  Der  soldat  stehtauf  und  geht 
zum  tisch.  Hinter  dem  tisch  sitzt  soine  frau.  Er  uahm  den  eimer 
und  nng  an  zu  trinken.  Ein  hoehzeitsgast  kam  hin  und  gab  ihm 
eine  ohrfeige.  Er  kehrte  sich  um,  ergreift  den  hoehzeitsgast  und 
\virft  ihn  zum  fenster  hinaus.  Er  wirft  alle  zum  fenster  hinaus. 
Seine  frau  und  soine  mutter  liess  er  in  der  stube.  Darauf  geht 
er  auf  den  hot*  hinaus.  Sogar  die  pferde  und  die  schlitten  uirft 
er  zur  pforte  hinaus.    Ihm  hilft  ja  der  sohn  des  waldgeistes. 

Darauf  geht  er  in  die  stube  und  fängt  an  zu  weinen.  „Wie? 
Funfzehn  jahre  habt  ihr  nicht  aushalten  können!  Du,  frau,  woll- 
test  dii*  einen  mann  nehmen!*4  Seine  frau  stand  aut  und  warf 
sich  ihm  zu  fiissen.  Auch  sein  vater  und  seiue  mutter  erkanuteu 
ihn,  und  auch  «ie  fingen  an  zu  weinen.  Nachdem  er  geweint  hatte, 
ging  der  soldat  auf  den  hof.  Er  öffnet  die  pforte,  lässt  alle  hoch- 
zeitsleute  in  die  stube  herein  und  sagt:  „Ich  bin  der  gatte  dieser 
frau.  \Vie  viel  bier  auch  bei  uus  gebraut  ist,  lasst  uns  es  alle 
zusammen  austrinken!  Geht  darauf  nach  hause!  Ich  bleibe  in 
meinem  hauseu.  Die  hochzeiteleuto  trinken  (bier)  und  fahren  nach 
haiLse.  Nach  zwei  tagen  geht  der  sohn  des  \valdgeistes  nach  hause. 
Er  sagt  zu  dem  soldaten:  „Du,  siehe  zu,  dass  du  niemals  mit  mir 
gross  thust!" 

Nach  z\vei  oder  drei  jahreu  sammelten  sich  die  nachbarn  bei 
jenem  soldaten.  Nachdem  sie  getrunken  hatten,  lingon  sie  an  sich 
gross  zu  machen.  Einer  sagt:  „Mem  pferd  läuft  funfzig  werst 
(in  einem  fort)!"  Ein  anderer  behauptet  dasselbe  (von  seinem 
pferde).  Der  soldat  sagt:  ,.\Vas  macht  ihr  euch  denn  da  gross! 
Ich  legte  im  verianto  eines  tagos  und  einer  nacht  zxvölftausend 
\verst  zuriick!"  Sie  lingon  an  zu  fragon:  „Auf  welche  \veiso  hast 
du  die  zuriickgelegt?  Mit  der  eisenbahn  od«*r  mit  dem  dampfer?-4 
Er  sagt:    „Ich  kam  sitzend  auf  dem  sohn  des  \valdgeistes-. 
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Uerade  als  scine  naehbaru  weggehen,  kommt  der  sohii  des 
ualdgeistes.  „Warunitt  (sagt  er)  ,.thust  du  mit  mir  gross?  Deine 
letzte  stuude  ist  gekommen!"  ..Ich  mache  mich  nicht  gross!  Ks 
ist  mein  branutuein,  dei'  sich  gross  macht!"  *Wo?  Was  ist 
branntxvein?"  „Kennst  du  vielleicht  nieht  den  branntwein?M  rNein! 
Ich  k  enne  ihn  nicht!"  Der  soldat  spannt  sein  pferd  an  und  be- 
giebt  sich  zum  kirchdorf.  Aus  der  schenke  kaufte  er  drei  eimer 
brannt\vein.  Nachdem  er  (den  branntwein  uach  hause)  geholt  hatte. 
gab  er  dem  sohne  des  \valdgeistes  eiuen  eimer.  Er  trank  einen 
ganzen  eimer  branntweiu.  Nach  einer  vveile  fing  er  an  zu  singeu 
und  springen.  Darauf  ging  er  in  das  darrhaus  des  soldaten  und 
schlief  da  einen  ganzen  tag  und  eine  ganze  nacht.  \Vegen  des 
katzenjammers  steht  er  auf,  und  der  soldat  giebt  ihm  den  zweiten 
eimer.  Nachdem  er  diesen  ausgetrunken  hat,  schläft  der  sohii  des 
\valdgeistes  noch  einen  tag  und  eine  nacht.  Nachdem  er  erwaeht 
ist,  gicl)t  der  soldat  ihm  noch  seinen  drittcn  eimer.  Nachdem  er 
gcsungen  hat,  schläft  er  zum  drittcu  mal  einen  tag  und  eine  nacht. 
Er  envacht  und  ruft  den  soldaten  zu  sich.  „\Vie  lange  habe  ich 
schon  geschlaten?*'  „l)u  hast  schon  drei  tage  und  drei  nächte  in 
meinem  darrhause  geseulalen;  der  vierte  tag  geht  schon. u  Der 
sohn  des  \valdgeistes  erschrak:  „Man  schaut  ja  schou  nach  «mir 
da  zu  hause !  Aber  jetzt  habe  auch  ich  ertahren,  was  der  brannt- 
vvcin  ist!  Hernach  kannst  du  dein  leben  lang  mit  mir  gross  thun!* 
Der  sohn  des  waldgeistes  kehrt  sich  um  und  geht  pleifend  nach 
hause.  Hiernach  machte  auch  der  soldat  sein  leben  lang  sich  mit 
dem  sohne  des  waldgeistes  gross. 


M. 
s  c<lu  n. 

oig  murth  n  v/irm  h  uti,)  piin.  kikcz  n  oigfz  Mun.  hrf^e- 
jos/z  minuTam  uzhni,  a  kutiihnrliioz,  scdnn,  kUem  gurtt,  gur  vf- 
Ifn  puks.    hrfhs(josfz  koskeni  bcrt  sedun  puneni  kapkan  zakodaz. 


Digitized  by  Googl 


XIX,i  Wotjakuwhe  Sprarhproben.   TT.    ■  173 


sc(fcm  solf  fz  kapkanaz.  bertuVam  be()Sejosfz  no  jualo  SednnleS: 
„ma  karid  tunns,  Sedun?"  ..mar"  pe  ..karom!  punem"  pe  ,,val 
kapkan  zakode.  pfnf"  pe  ,,ie(tcm!"  „kftSf"  pe  ^punid?"  ..kftSiu 
pe  „karom!  viji  mon!u  be()Sejosfz  naalo  no  tSvk-no  pinf  evfl,  ii  ti- 
lein,   .,<?/"  pe  „Sedun!   pfnf"  pe  ^vflfinte  ug!  U"  pt  ..vflem  ug!" 

kfkleti  nunalaz  Scdunlen  bef}Sejosfz  nfS  mfno  uSknf.  a  Sedun 
kfte  gurtae.  nfS  pukte  kapkan  zakodaz.  berto  be^Sejosfz,  nfS  no 
jualo  SedunleS:  ..mar"  2)e  „karid  ni  tunne,  Sedun?"  ..mar"  pe 
„karom?  kapkan  puktfli  nfS  zakode".  „kineks*  pe  ..Seftid?  ..kitit" 
pe  „SeCtom!  kurkun"  pe  »Sea^em!"  „ben"  pe  rkf'tSf  karid?"  ..kfCSi" 
pe  „karom!    viji!''  pe,  rben  tflijosse-ik"  pe  JSka{!" 

kutinmfrfi  nunalaz  nf§  mfno  uzanf  bet'}Sejosfz.  Sedun  nfS  life 
gurtaz  no  pukte  kapkan  zakodaz.  sedun  pote  naanf  kapkanze  no 
aaVie  no  —  anaiez  Settein!  Suge,  Suge  no  vije.  berto  bet,Sejosfz; 
jualo  SedunleS:  ..mar"  pe  .,karid  tunne,  Sedun?"  „mar"  pe  ^ka- 
rom? ka2)kan';  pe  f.puktfli  zakode".  ,.benu  pe  nki'nkt  Sediz-a?" 
..anaie  "  pe  v§ea"em!"  Jtenu  pe  ..kftSf  karid?"  „kffSf"  pe  Jcarom? 
viji!"  pe.    ..ja"  pe  ..Sedun!    kof  kftSf"  pe  ..kar  ni  anaide!" 

kelittäni  no  kelein  bere  Seduncz  tsto  ni:  rmfn"  pe  „  sedun  f 
anaide"  pe  ..nu  no  uat  seloie!''  Sedun  vai  kitke  no  nue  Seloie.  so- 
len  pumitaz  likte  kinke  povoskaien.  Sedun  ug  koi.  soie  jatnSik 
doyge  Ifmiie.  Sedun  tSerekja:  ..anaime  vijid!"  Siue.  barinez  k  f  le 
fSerekjamze  SedunleS  no  jaa  jamSikleS:  „mare"  pe  ,.so  verat* 
^ana{ms'u  pe  „'vijid.r  Sute".  mfne  barinez  no  naa  no  „a  zem" 
pe  ..vijemfn!  en  ni"  pe  ..kopaSke!  me!"  sote  solf  kondon  tros. 
..nu  nou  pe  ..uat  ni  anaide!"    Sedun  nus  Seloie  no  pop  uate  o- tik. 

berte  gurte.  jualo  be^sijosfz:  ..kr  f  Sf"  pe  ..karid  anaide,  Se- 
dun:'" ..kf  fSi-  pe  ..karom!  ivani"  pe  ..anaime!  tekos"  pe  ..jualo 
kulemez!  duno"  i)e  ..baSto!  pfrtfnf*  pe  ..darman  ez  lu!  oiik"  pe 
..baSfizf!" 

kflo  no  zekez  bef)Se(es  kufysfke  no  peraöse  vije.  nue  Seloie  vu- 
zänf.  nue  no  fSekte:  ,Jei  u  kfi-a?"  hus.  sois  bodiien  zugo:  no- 
ki n-no  ug  baSts  solcS.    nats  at}Siz. 

berte  gurte  no  jualo:  ..baSto-u"  pe  ..seiiez?"  ..k/n"  pe  JmS- 
toz!    nokin-no"  pe  ..ug  baSts!'   Sedun  vero:   ..juu"  pe  ..baSto  vai". 
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vuiem  h{afarnd{cz  ana{ezlen.  vatut  o  okpi  no  Sid  kwo.  sid 
doraz  isto  e($ni  kedunez:  ,.min",  pe  ..kedun,  cf"  pe  ..knlikez  Md 
kiini!"  mfnt  kedun  efini:  ..astes"  pe  Jfktt,  a  pinäHjosiz"  pe 
..en  vaje!"  likto  S/d  kitui,  pindfjosses  ug  vajo.  so-bere  jimto 
bcffojosiz:  ..mak'  pe  .,  jumit jostcx  ed  va-jef"  ..keduned"  ..ez  lez 
vajinf!"  kedunez  niS  f  st  o:  ..-m/n",  pe  .Jedun,  vai"  pe  ..pinätjosse*  !  ■ 
salmi  mi ne.  kitke  vai  detfen  ?io  vaje  pinufjosses  tirisa  dfde.  fke- 
pfttcm  no  oi  vifykak  pinätjossez  vijilem.  ime  mateges  guri  doraz. 
pirfe  mw/)£ot'f,  ofki  ketft.  berte  gurtaz.  jualo:  ..vaji'd-au,  pe  ..ke- 
dun?" ..vatkko"  pe  ..val7  no  mwf,koie"  pe  ..pirtisa  ketti.  'kimmik- 
kom.r  pe  Aito.  ofkigine"  pe  ..kunzf  kidze".  ..mtn'%  pe  ..kedun,  nu~ 
pe  .Jidze  otti!  Mad"  pe  ..pinätjosti  !  "  kedun  ntite  sf dee.  pinäfjos- 
len  no  jmnf  no  nmt.  kiiaz  kutifja  punize  no  kidze  hnaz  punt.  so  - 
hert  bcrtt  gurtaz  Sedun.  ..kmdid-a",  pe  ..kedun?"  Jutdi!"  pe. 
so'-bere  kokko  iii  aan  kalikez :  piro  pinäfjosscs  punna  mmt)koft.  naalo 
no  pinutjossf  vif}kak  kutemin.    Jjittiz"  pe  ..vi^kak  kedun!" 


53. 

Der  dummkopt. 

Ein  mami  hatte  drei  söhne.  Z\vei  unter  diescn  \vareu  klug 
(eig.  gut),  abcr  einer  war  eiu  dummkopt.  Die  (klugen)  brttder  gin- 
ien au  ihre  arbeit,  aber  der  dritte,  der  dummkopf,  blieb  zu  hause 
auf  dem  olen  sitzen.  Nachdem  die  brttder  ausgegangen  \vareu, 
setzte  der  dummkopt"  ein  fuehseiscn  im  aborte  aus.  In  »einein  fuehs- 
eisen  blieb  ein  sehaf  stecken.  Die  brttder  kamen  (von  der  arbeit) 
zuriiek  nnd  frageu  den  dummkopf:  „Was  hast  du  heute  gethan, 
dummkopt?"  BWas  sollte  icb  maehen!  Ich  setzte  ein  fuchseisen 
im  aborte  au.s.  Eiu  hund  ist  dariu  stecken  geblieben!*'  „Was 
machtest  du  mit  ihm?*'  „\Vas  sollte  ich  machen!  Ich  schlug  ihn 
tot!"  Die  brttder  selieu  uach  und  es  war  gar  kein  hund.  Ein 
sehaf  war  es.  ..Oh!  Du,  dummkopf!  Ks  \var  ja  kein  hund!  Ein 
sehaf  \var  es  ja!" 
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Am  zwciten  tago  gchen  die  bruder  des  dummkopfes  wieder 
aa  ihre  arbeit.  Der  dummkopt'  abor  bleibt  zu  hause.  \Vieder  setzt 
er  ein  fuchseisen  im  aborte  aus.  Die  brttder  kommen  zuriick  und 
tragen  wieder  den  dummkopt':  „Xun,  was  hast  du  heute  gethan, 
dummkopf?"  „Was  sollte  ich  raachen!  Ich  habe  \vieder  eiu  fuchs- 
eisen im  aborte  ausgesetzt".  ,.Und  \vas  hast  du  iu  der  iälle  ge- 
fangen?"  „\Vas  sollte  ich  fangei»!  Ein  puter  Lst  darin  stecken 
geblieben!"  „\Vas  machtest  du  denn  mit  ihm?"  „\Yas  sollte  ich 
machen!  Ich  schlug  ihn  tot!  Seine  federn  habe  ich  aber  ausge- 
rupft!" 

Am  dritten  tage  gehen  die  brttder  \vieder  an  ihre  arbeit. 
VVieder  bleibt  der  dummkopf  zu  hause  und  setzt  eki  fuchseisen 
im  aborte  aus.  Der  dummkopf  geht  um  nach  seinem  fuchseisen 
zu  sehen,  er  schaut  und  —  seine  mutter  ist  darin  stecken  geblie- 
l>en!  Er  sehlägt,*  sehlägt  und  sehlägt  sie  tot.  Die  brttder  kom- 
men zurttek;  sie  fragen  den  dummkopf:  „Was  hast  du  heute  gethan, 
dummkopf?"  „Was  sollte  ich  thun!  Ich  habe  das  fuchseisen  im 
aborte  ausgesetzt."  „Nun,  was  ist  da  stecken  geblieben!"  „Meine 
mutter  ist  da  stecken  geblieben!"  „Was  hast  du  denn  mit  ihr 
gemacht?"  „Was  sollte  ich  machen!  Ich  schlug  sie  tot!"  „Xu, 
dummkopf!  Mache  jetzt  was  immer  du  willst  mit  deiner  mutter!" 

Sie  schliefen  die  nacht  und  schicken,  nachdem  sie  geschlafen 
hatten,  den  dummkopf,  sagend:  r(*eh,  dummkopf!  Fahre  deine 
mutter  nach  dem  kirchdorfe  und  begrabe  sie!"  Der  dummkopf 
spannt  das  pferd  an  und  fährt  (seine  mutter)  nach  dem  kirchdorfe. 
Jeinand  kommt  mit  seinem  fuhrwerk  ihm  entgegen.  Der  dumm- 
kopf biegt  nicht  ab.  Der  postkuecht  stösst  ihn  (und  seinen  schlit- 
ten)  in  den  schnec.  Der  dummkopf  sehreit:  ,,Du  hast  meiiie  mut- 
ter totgeschlagen!"  Der  (reisende)  herr  (iu  dem  fremden  funr- 
werke)  hört  das  gesehrei  des  dummkopfes  und  fragt  den  post- 
kuecht: nWas  sagt  er?"  „Er  sagt:  'du  sehlugst  meine  mutter 
tot'!"  Der  herr  geht  um  nachzusehen  und  sagt:  ,.Sie  ist  vvirklich 
totgeschlagen !  Beklage  dich  nicht  mehr!  Da  hast  du!"  Er  giebt 
ihm  (dem  dummkopfe)  viel  geld.  Fahre  deine  mutter  \veg  und 
begrabe  sie!"  Der  dummkopf  tahrt  sie  nach  dem  kirchdorfe,  und 
der  geistliche  begrabt  sie  umsonst. 
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Kr  kehrt  nach  hause  zuriick.  Die  bruder  fragen:  „\Vas  hast 
du  mit  deiner  muttet*  gemacht.  dummkopf?"  „\Vas  sollte  ieh  ma- 
eheti!  Ieh  habe  meine  muttei-  verkauft!  Mau  fragt  viel  nach 
toten!  Man  kauft  sie  zu  hohem  preise!  Es  \vurde  mir  nieht  ein- 
mal  möglich  (meine  muttet'  in  das  kirchdorf)  einzufahren!  Man 
kaufte  sie  ohue  \veiteres!" 

Sie  sehlafen  (die  nacltt)  und  (darauf)  maeht  sich  der  älteste 
bruder  daran  und  schlägt  seine  frau  tot.  Kr  fHhrt  sie  nach  dem 
kirchdorf  e  um  sie  zu  verkaufen.  Kr  fiihrt  sie  und  schreit:  „Braucht 
ihr  nieht  leiehnanie?"  Die  leute  priigeln  ihn  durch:  kein  mensch 
kauft  von  ihm.    Kr  begräbt  (seine  frau)  selbst. 

Kr  kehrt  nach  hause,  und  man  fragt  ihn:  „Kauft  mau  leieh- 
name?"    „\Ver  sollte  kaufen!   Kein  mensch  kauft!4    Der  dumm-, 
kopf  sagt:    ,.Man  kaufte  aber  gern". 

Die  nach  sechs  \vochcn  zu  begehende  gedächtnisfeier  der 
mutter  katn.  Sie  schlachten  einen  ochsen  nnd  richten  suppe  her. 
Man  schiekt  den  dummkopf  um  (leute)  zum  gastmahl  (eig.  zu 
der  suppe)  einznladen:  „Geh,  dummkopf,  lade  die  leute  ein  um 
suppe  zu  essen!"  Der  dummkopf  geht  um  einzuladen:  „8elbst 
kiinnt  ihr  kommen,  aber  nehmet  nieht  eure  kinder  mit!"  Sie  kom- 
men  nm  suppe  zu  essen,  aber  bringen  ilire  kinder  nieht  mit.  Darauf 
fragen  die  bruder:  „\Varum  habt  ihr  eure  kinder  nieht  mitge- 
nommen?"  ,.Kuer  dummkopf  erlaubte  uns  nieht  sie  mitzunehmen!" 
Man  schiekt  den  dummkopt  aufs  neue:  «(reh,  dummkopf,  hole 
ihre  kinder  her!"  Der  dummkopf  geht.  Kr  spannt  das  pferd  an 
den  sehlitten  an  und  hoit  die  kinder.  nachdeni  er  sie  in  den  schlit- 
ten  eingepackt  hatte.  Kr  presste  sie  zusammen  und  brachte  auf 
solche  weise  alle  kinder  um.  Kr  nähert  sich  dem  dorfe.  Er  bringt 
(die  kinder)  in  die  badestube  hinein  und  lässt  sie  da.  Kr  keltrt 
nach  hause  zuriick.  Mau  fragt:  ,.Holtest  du  (die  kinder),  dumm- 
kopf?"  ,.Ich  holte  sie,  aber  ieh  brachte  sie  in  die  badestube  und 
liess  *sie  da.  'Ks  friert  uns'!  sagen  sie  (die  kinder).  Sie  baten 
ihre  suppe  da  zu  bekommen".  ,.Geh,  dummhopf,  fiihre  ihre  suppe 
dahin!  Bexvirte  die  kinder!"  Der  dummkopf  fiihrt  die  suppe.  Er 
fiihrt  sogar  löttel  tur  die  kinder.  Kr  setzt  die  löffel  in  ihre  hände 
und  girsst  ihueii  suppe  in  den  inund.  Darauf  kehrt  der  dummkopf 
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nach  hause  zuruck.  „Hast  du  sie  bewirtet,  dummkopf?"  „Ja  wohl!a 
Darauf  gehen  schon  alle  leute  (d.  h.  die  gäste)  weg;  wegen  ihrer 
kinder  gehen  sie  in  die  badestube  Uinein.  Sie  schauen  nach  und 
—  alle  ihre  kinder  sind  tot.  „I)er  dummkopf  hat  sie  alle  umge- 
bracht!" 


54. 

kalmfkjos. 

mi  mfnim  Htaiskoi  gmnifj&äi*.  btfScn  mitemes  ketazf  vo^naie. 
mi  zugUkim  kalmfkjosfn  taranlmosfn.  —  fbfhzi  mitemes  no  mi  nfSna 
moteben  um  na  kart  na  vai.  ta-bfrezt  motHen  Jcarem  bcrt  mitemes 
liept  fsfizf.  mi  mfnim  nilan  i  kut^fkim  fbflfnf  soostf.  ta-birt  mi- 
tam  sanapalcn  um  bi~g(UHk*.  milam  otra'(ttUi  naf)Sä'tnik  kosiz  pu5- 
kaien  fbflfnf  tfrttem  zaraden.  kalmfkjos  liktfnf  kut^fkizf  mi  dorum 
matt.  ta-btn  mi  zaHdit  karim  puSkaicz  vektH  puttä{cn.  se-bfrt 
mi  leiim  no  uritta  leitfsa  puita  koSkiz.  se-hfre  berekt&krzt  kalmfk- 
jos hertan  no  mfnvzf  Uepokazf.  kutfifkizf  dtUen  mitemes  nfs  fbf- 
lfnf.   mi  mfnim  na  urä,  i  baHim  kf-cpo&ez. 

btifn  uh  jun  pe&:  sapegjos  peleskfh.  Ifmf  lut  to  iko  fmutHon 
dirja.  tolei  uh  Ifmf  i  keift  lut  sokf.  so-bfrt  jalan  uh  pei  i  ke- 
iekjan  lut.    tros  kulfsa  bfrt  kalfk  i  ranzt. 

meitaiez  otin  foSkft.  gurei  no  yaA.  ulin  to-r-kt  lut,  gurei 
jilfn  Ifmf.  gurei  jflfn  Ifmf  jalan  uh;  otin  taäsaifiz  no  yan.  faSsaien 
uh  vit^hkoi  ke(kai. 

kalfk  ötfn  ulo  gurei  viskfn,  palatkaien  korka  mesta;  btfn-ik 
§fd  no  pHto.  ditef  vfth'zf  frod,  kekäsktonfn;  aSses  hedch.  pijos- 
joslen  jfrtsfzf  ponemfn;  ttifniifz  jfrzf  mit^emfn.  kfmoos  tamak 
kisko  i  trupkasez  nullo  pejaskairzf,  hui  t&fbf liken. 

pudozf  no  yan;  valzf,  skalzf,  izjossf,  kef&jossf.  uzfrjoslen  vat- 
jossf  uan  httvitton.  koblaosst  kisko  i  jelzt  leHo  „kumfi".  soit  ae- 
bfrt  juo.  polfStop  jutid-kt,  kfddiod  i  kitit  m  pfroz.  fSjostf  no  kisko 
i  leMo  rajaranu  i  sir.    sfr  fe.tkft  evel;  ii  zfn.    min  pfzo  jumal 
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urdiiän  f<abci  piileL  jumal,  kft  ug  ttr  soin.  guree  leitemfn  koti- 
res  korttaga  kaa"  muijem  vtlfn.    ötfn  pizo  i't<in  urdeskaz  täkaUsa. 

54. 

Die  kalmucken 

Wir  begaben  uns  an  die  chinesisehc  grenze.  Von  dort  schickte 
man  uns  in  den  krieg.  Wir  kämpften  rait  den  kalmucken  und  den 
tarantsohaeru  (?).  —  Sie  sehossen  schon  auf  uns,  aber  wir  hatten 
noch  nicht  unser  gebct  abgehalten.  Darauf,  nach  dem  gebet. 
schickte  man  uus  in  einer  kette  (gegen  den  feind).  Wir  rtickten 
vor  und  fingen  an  sie  (die  feinde)  zu  beschiessen.  Jetzt  aber  trn- 
gen  unsere  gewehre  nicht  (bis  an  den  feind).  Unser  detachement- 
chef  befahl  uns  blinde  schusse  mit  kanonen  zu  schiessen.  Die  kal- 
miicken  fingen  an  sich  uns  zu  nähern.  Jetzt  luden  \vir  die  kano- 
nen mit  kleinen  kugeln.  Darauf  feuerten  wir  los,  und  die  kugeln 
fiogeu,  gleichsam  eine  strasse  iin  den  gliedern  des  feindes)  bildend. 
Darauf  zogen  die  kalmucken  sich  zuriick  und  retiricrten  in  ihre 
festung.  Sie  fingen  an  uns  von  dort  aufs  neue  zu  beschiessen. 
Wir  riickten  vor  unter  hurrahrufen  und  nahmen  die  festung  ein. 

Dort  (in  dem  lande  der  kalmficken)  herrscht  eine  grosse  hitze: 
sogar  die  stiefeln  springen  auf.  Es  schneit  nur  zur  zeit  der  \veih- 
nachteu.  Der  schnee  liegt  einen  monat,  und  damals  ist  es  kait. 
Sodann  ist  es  fortwährend  heiss,  und  es  entsteht  kaltes  fieber.  Die 
leuto  stcrben  und  leiden  massenhaft. 

Das  gelände  ist  dort  flach.  Aber  es  giebt  auch  berge.  Wenn 
rs  unten  regnet,  schneit  es  im  gebirge.  Der  schnee  liegt  immer 
auf  den  beigen;  es  giebt  dort  (im  gebirge)  auch  walder.  In  den 
\valdern  giebt  es  allerlei  wilde  tiere. 

Die  leute  wohnen  da  (auf  dem  fiachland)  zwischen  den  ber- 
gen  in  zelteu  anstatt  in  hftusern;  ebenda  (in  den  zelten)  kochen  sie 
auch  ihre  suppe.    Ihre  kleidung  ist  schlecht  und  zerlumpt;  selbst 

1  Erziihlmig  eines  ohemaligen  soldaten. 
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sind  sie  schmntzig.  Die  haare  der  mannsleute  sind  gefloohten;  ihr 
kopf  ist  zur  hälfte  rasiert.  Die  \veiber  rauchen  tabak  und  tragen 
ihre  langstieligen  pfeifen  am  gttrtel. 

Sie  habeu  auch  vieh:  pferde,  kiihe.  schafe  und  ziegeu.  Die 
wohlhabenden  haben  bis  huudertfunfzig  pferde.  Sie  melken  ihre 
stuten  und  aus  der  milch  bereiten  sie  milcbbranntwein  („kumysM). 
Diesen  trinkt  man  darauf.  Wenn  du  einen  halben  krug  davon 
trinkst,  \virst  du  berauscht,  und  es  strömt  kratft  (in  deine  gliedcr) 
hinoin.  Sie  melken  sogar  ihre  schafe  und  richten  da  ra  us  rairanM  1 
und  käse  zu.  Der  käse  schmeckt  nicht  gut:  er  riecht  nacli  schaf. 
Zu  brot  backeu  sie  ungesäuerte  fladen  aus  weizenmehl.  Weil  es 
ungesäuert  ist,  so  sättigt  es  nicht.  Der  ofen  ist  im  erdboden  wie 
eiu  runder  topf  eingerichtet.  In  diesem  backeu  sie  brot,  (die  brote) 
an  die  (inneren)  seiten  (des  ofens)  lcgend  (eig.  anklebend). 


oo. 
Suan. 

n/lkuraijos  Uktisa  taz  jualo  nti  ataile*: 

.,mon  kfdo  likti;  rodha  karikktn?  medtSkom.  mon  n?Uh  juasko 
ug!    mar  Suod  ni  ton?" 

„ben  minam  nilt  po(}&i  na  ug!  mon  ug  me^ifh  na  ug  ko- 
tini n/lm*.*' 

,.be?i  vef,  kfdo,  prak  ud  voi  nildt  gurtad!  kinlike-no  totod!" 
„bcn  mtnam  potfii  na  ug  nflt!u 

Ja  ka,  k?do,  kaptti  mfldt  k/ddt  Sc  ffi!  minam  kfdo  karitkin? 
mii?  pott.u 

„ben  o  lo  mar  Suö  zi  ni  iemjäicz!" 
jua  ataiez  ana{ezleb: 

vmar'  pt  ,,&ui&kod  ni?  juo  d-au  pe  „nil?dlei  vinazf  ni?li 
1  Ein  getrank  aus  saurer,  gegohrener  milch. 
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„monu  ps  „ug  ju  na;  nti?"  ps  ,,minam  pot}t%  na.  totfmon" 
ps  ,,evel  na!" 

Ja",  ps  „kido-biks",  so  nflkurai  vera,  „en  tegtfjätkf,  kapt/i 
m?lin  kidin  jw-ka!  a(da!" 

»*0U  P*  >JU  w">  "9,  -vgf1 

so-bers  ataiez  dumat  karisa  'kiftiks  no'  ps  'nilmurtez  totono: 

gurtin  ud  voi  so{s  praX  vera: 

,.vaje-ka,  nändes  po'tts!    d£$k  vtls  pwns!u 

kidoiez  leis  vinazs  no  hots  ata%ezlf.    ataiez  jtus  kiirj*kfsa: 

„tudo  vuo  med  luoz!   kido  karUkttkom!" 

ana^ez  no  juis  vinazs.    so-bers  tots  temjäiezlf: 

Ja!"  ps  „n?ljoss  pijoss,  suzeredlet  mon  vinazs  juä  hi!" 

so-bers  efo  dtutataizs.    ataiez  soit  vera: 

Ja!"  ps  „kum!   mon  kirosntlfdlet  vinazs  jtui  hi". 

duttataiez  jtus  vinazs  no  ets  gurtaz.  ötfn  Ho  juo  no  berto  gur- 

taz  kidoiezns. 

so-bers  ntlhuratlt  toto  kuiim:  kiSet  da  kiSon.  nilkuratjos 
tiisko  no  berto  iii  gurtaz. 

kikte-rus  likts  kidoiez  no  jua: 
„kuu  ps  „karom  iii  tupiini?" 
ataiez  vera: 
„so  nunal"  ps  „ltk!" 

so-bers  so  nunal*  Ifkto  nfltupatjos,  kVk-a  huin-a,  no  jualo 
nfllet  jirdunzs.  veratko  jirdunzs.  njlyz-ks  kuifmtem,  batto  das 
manet;  ntllen  kuihnez-ks  tros,  batto  kuamvn-a  kuhmtn-vit  nuihet. 

so-bers  etjlo  klno{s  ntltupatjosts,  beffiejosjz  no  raduaosiz  no 
rnatcxjosiz  no.  nfltupatjos  vina  vajo,  hän  no  vajo,  tion-juon,  piSas 
vajo,  ctzäieg  vajo,  no  Ho  no  juo  no  kirialo.  &iem  jutem  bers  toto 
niltupatjoslt  kuzhn:  emcspili  toto  pejaska  no  jahttek;  kidolt  toto 
cterem;  gurtaz  temjäiezlf  khilf  mar  vuis:  kfte-t-a,  derema.  ku$- 
mfzja  kuifmzs  toto.  so-bers  kotko  hi  kuimam  bers  kfdoos.  soostf 
kcfalo  kiriasa. 

tupani  bers  askaz  mfns  kenlen  d&Häiez  tättfnf  kfdozs  vinaien. 
otin  Ho  no  juo  no. 
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so-bert  Suan  luoz.  pukteni  nunals  Suonen  Itkto  tros  it>Hmen 
nufni,  kyämtn  niutdon  foien.  Ifktem  bcre  p/ro  kfdoieznt.  pirein 
ben  Sio  juo  no  ehto.    vajU  kUnoos  kirialo: 

,,maU  liktitn  Y 

Sifnf  jutnf  Itktim. 

arna  uatto  ptdrnt  kmffSasa  voii, 

kminmoi  natto  dihnt  voitisa  voii." 

so-hen  tamatföijoste  kirialo: 

„&{d  jiigurtjos  liktitfam, 
mtiktmit  banjoa  liktitfam, 
kaljk  kaa"es  no  ev$l: 
pidjosse  no  kuittSamtt, 
ditjosse  no  voithnU!" 

so-bers  vajo  itjtimeftzt  muket  korkaS  aslaz  korkaz.  muket  kor- 
kaS vajon  dirja  tamatjStijosiz  tai  kirialo: 

,fiänim  korkait,  korkaie! 
iänfm  azbare,  azbartt 
iänhn  korkait,  korkait! 
iän  f  m  atifc,  at  He! 
iänhn  ani{et  anipl 
iänhn  ieiäie,  itiäis! 
iänhn  enge(e,  epgeitf 
iän? m  tatiti,  tatiit! 
iänhn  kirtSi(tt  kir(Siit!u 

ify&imen  hut  SobirtSkemin.  so-ber*  if)Simen  anaiezlen  ataiezlen 
no  pid  vilaz  berdfsa  jibirte.  ata%ez  no  anaiez  no  Soto  kondon 
emespiiezli  no  nflizli  no  sokt  tamafjSSijosiz  tai  kirialo: 

„batart  minin!  kondond*  kuri, 
'kondont  evflF  Suädi. 
turnns  nunal  punna  kondoned  Setfizl 
tatin  dirjam  iatez  ei  vai, 
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ko$ki-k*,  zat  potoz. 
'tfuk  no  sTW,  orin!'  Star  di, 
'fäft  no  vt' d>,  orin?  hui' di: 
ta-ben  vaionez  uz  Ai  lu!u 

so-ben  nfliz  potto  no  nuo  povoskaU.  emespi  koSke  ogtiaz,  mu- 
kct  roboien.  iuanjos  herto  gurtaz.  gnrtaz  vuem  berivzf  iffiimenez, 
pirtemM  uaCtan,  majalh  skalez  asl/z  tajänt&tk  pirdagka.  so-ben 
pfro  iii  emespiienez  if,Htnenen  arten  korkaz.  pirem  ben  Ho  no  juo 
no  ekto  no  kirzalo  bizen. 

so-ben  dSitazt  nuo  emespiiez  no  if^hnenez  no  vitiini,  vitfo 
no  ketto,  so-ben  ni&  dtitazt  likto  keCikjos.  kcffkjoslcn  pumitaz poto 
bizen  kirzasa.    keffsjos  Ifktem  ben  s"io  juo  no  utio. 

tsukna  sulto  no  mino  miutjsofc  pirinf,  uatto  ketikjos,  so-ben 
emespiien  it^imenen.  if fiinien  pekst  pum  no  berft.  mtut,ko(€  pirem 
ben  kefikjos  netto  korkak  korka  juisa  tiisa,  kfriasa  ektisa.  so-bert 
berto  kfdoieznt.  so-ben  kuzmakko  vajikjosli:  kaznoiezlf  koto  derenx. 
so-ben  kefisjos  berto  gurtäzi. 

hitinmeti  nnnalaz  uakkito  iffiimenez  no  emespiiez  no  „kolitfnfu. 
soki  iffiimen  yakkit*  nänturiz  reien.    kuimakke  vulf  no  vera: 

r  f ukmf  vuSur  m<ttus*ka  medaz  ki'$ke(ja,  ku  rdefja!  des  med 
vozoz!" 

oig  kartan  omirU  vu,  tabitf  gurtaz.  se-ben  pizs  taban.  taban 
kicm  ben  korko  feh.    korka  fezcm  ben  ekto.    so-ben  kuanez  ortkt. 

55. 

Die  hochzeit. 

Die  freiersleute  fragen,  nachdem  sie  angekommen  sujd,  den 
vater  des  mädchens  also: 

„Ich  bin  als  brautvverber  ^ekonimeu;  wir  wollen  verwandtschaft 
schliessen.  Ieh  halte  ja  uni  deine  tochter  an!  \Vas  sagst  du  denn 
dazu?" 
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„Aber  meine  tochter  ist  ja  noch  klein!  Ich  \vill  noch  nicht 
meine  tochter  geben." 

„Aber,  schwicgerväterchen,  du  wirst  doch  nicht  ewig  deine 
tochter  zu  hause  halten!   Jeraandem  wirst  du  sie  doch  geben!" 

„Meine  tochter  ist  aber  noch  klein!" 

„Nu,  schxviegerväterchen,  sei  doch  gut  gesinnt!  Ich  will 
ja  venvandtschaft  schliessen!" 

„Ich  weiss  ja  nicht,  was  die  familie  sagt!" 
Der  vater  fragt  die  mutter: 

rWas  sagst  du  nun?  Wirst  du  schon  den  brannt\vein  deiner 
tochter  trinken?"  K 

„Ich  trinke  noch  nicht;  meine  tochter  ist  noch  klein.  Man 
kann  sie  noch  nicht  geben!" 

,,Nu,  schxviegermutterchen",  sagt  der  freiersmann,  „mache 
nicht  schxxierigkeiten,  trinke  nur  mit  leichtem  sinne!  Wohlan 
doch!" 

„Ich  trinke  noch  nicht,  nein,  nein!" 

Darauf  uberlegt  der  vater  vor  skh  selbst:  'Jemandem  rauss 
das  mädchen  gegeben  xverden;  zu  hause  kannst  du  sie  nicht  exvig 
halten',  und  sagt: 

„Bringt  her,  nehmt  brot  hervor!   Setzt  es  auf  den  tisch!" 

Der  brautwerber  schenkt  seinen  branntvvein  ein  und  giebt 
dem  vater.    Der  vater  trinkt  und  betet: 

„Mag  sie  glucklich  werden!  Lass  uns  venvandtschaft  schlies- 
sen !" 

Auch  die  mutter  trinkt  den  branntxveiu.  Darauf  giebt  sie 
(voin  branntwein)  den  familiengliedern: 

„Nun,  meine  töchter  und  söhue,  jetzt  trinke  ich  schon  den 
branntxveiu  eurer  schxvester!" 

Darauf  laden  sie  den  taufvater  ein.   Zu  ihm  sagt  der  vater: 

„Nun,  väterchen!  Ich  habe  schon  den  brauntwein  deiner  patin 
getrunken!" 


'  Wenn  die  eltern  vom  brannt\vein,  \veleben  der  brautwerber  mitge- 
bracht  hat.  trinken.  \vird  es  als  zeichen  der  cinwilligung  betrachtet. 
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Der  taufvater  trinkt  den  branntwein  und  ladet  (die  familie) 
zu  sich.  Dort  essen  und  trinken  sie  und  kehren  darauf  nach  dem 
hause  des  (kiinftigen)  schwiegervaters  zuruck. 

Darauf  giebt  man  dem  brautwerber  geschenke:  ein  kopftuch 
und  ein  kopfzeug.  Die  brautwerber  essen  und  kehren  darauf  nach 
hause  zuruck. 

Am  folgenden  tage  kommt  der  brautwerber  und  fragt: 
„Wann  werden  wir  denn  die  verabredung  vollfuhren?" 
Der  vater  sagt: 
„Komm  jenen  tag!" 

An  jenem  tage  kommen  die  verabreder,  zwei  oder  drei,  und 
erkundigen  sich  nach  dem  brautgeld.  Man  giebt  das  brautgeld  an. 
Wenn  die  brant  keine  geschenke  hat,  nimmt  man  zehn  rubel;  wenn 
sie  aber  viel  geschenke  hat,  nimmt  man  dreissig  oder  funfunddreis- 
sig  rubel. 

Darauf  ladet  man  die  verabreder,  die  freunde,  die  venvandten 
und  die  angehörigen  zum  gastmahl  ein.  Die  verabreder  bringen 
branntwein,  brot,  (allerlei)  speisen  und  getränke,  gebäcke  und  eine 
gans,  und  man  isst,  trinkt  und  singt.  Nachdem  man  gegessen  und 
getrunken  hat,  giebt  man  den  verabredern  geschenke:  dem  bräuti- 
gam  giebt  man  einen  gurtel  und  einen  geldbeutel,  dem  brautwer- 
ber  giebt  man  ein  hemd;  imter  den  im  hause  (des  bräutigams)  be- 
findlichen  familiengliedern  kommt  jedem  etwas  zu,  z.  b.  ein  tuen 
oder  ein  hemd.  Man  giebt  seine  geschenke  nach  vermögen.  Nach- 
dem  die  geschenke  gegeben  sind,  fahreu  die  braut\verber  \veg. 
Man  begleitet  sie  mit  gesang. 

Am  tage  nach  der  verabredung  geht  der  ältere  bruder  der 
(kiinftigen)  jungen  frau  um  den  brautwerber  mit  branntwein  auf- 
zuweeken.   Dort  isst  und  trinkt  man. 

Darauf  kommt  die  hochzeit.  Am  ausgesetzten  tage  kommen 
die  hochzeitsleute  (von  seiten  des  bräutigams)  in  grosser  menge, 
dreissig,  vierzig  zusammen,  um  die  braut  zu  holen.  Nach  der  an- 
kunft  gehen  sie  zu  dem  (kiinftigen)  schwiegervater  hinein.  Nach- 
dem  sie  eingetreten  sind,  essen,  trinken  und  singen  sie.  Die  ange- 
kommenen  (eig.  die  holenden)  frauen  singen: 
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„Warum  kameu  wir? 

Zu  essen,  zu  trinken  kamen  wir. 

Eine  woche  vorher  habe  ich  die  fusse  bekleidet, 

drei  tage  vorher  habe  ich  die  kleider  angezogen". 

Darauf  singen  die  genossinnen  der  braut: 

„Die  schmutzigen  jizgurt ier  sind  gekommen, 

mit  ungewaschenen  gesichtern  sind  sie  gekommen, 

sie  sind  nicht  menschen  ähnlich: 

die  liisse  haben  sie  unbekleidet  gelassen, 

die  kleider  haben  sie  nicht  angezogen!" 

Daranf  holen  sie  die  brant  ans  einem  anderen  (nachbar-) 
hanse  nach  ihrem  eigenen  hause.  Die  genossinnen  der  brant  singen, 
vvährend  sie  diese  von  dem  anderen  hanse  fuhren,  also: 

„Of  du  mein  lieber  flur,  mein  flur! 

O,  du  mein  lieber  hof,  mein  hof! 

O.  du  mein  liebes  haus,  mein  haus! 

O,  du  mein  lieber  vater,  mein  vater! 

O.  du  meine  liebe  mutter,  meine  mutter! 

O,  du  mein  lieber  älterer  bruder,  mein  älterer  bruder! 

O,  du  meine  schwägerin,  meine  schwägerin! 

O,  du  meine  liebe  ältere  schwester,  meine  ältere  schwester! 

O,  du  mein  lieber  sclnvager,  mein  schvvager!" 

Die  braut  \vird  verschleiert.  Darauf  fallt  die  braut  weinend 
ihrer  mutter  und  ihrem  vater  zu  fiissen.  Der  vater  und  die  mut- 
ter geben  dem  bräutigam  und  ihrer  tochter  (einige)  kupfermiinzen, 
und  dann  singen  die  genossinnen  der  braut  also: 

„lch  bat  dich  um  (einige)  kopeken,  um  in  den  bazar  zu  gehen, 
'Wir  haben  keine  kopeken'!  sagtet  ihr  (damals). 
Fur  diesen  tag  hattet  ihr  wohl  kopeken! 
Als  ich  hier  (zu  hause)  war,  erbarmtet  ihr  euch  meiner  nicht, 
wenn  "ich  aber  weggezogen  bin,  werdet  ihr  euch  meiner  schon 

erbarmen. 
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'Sten  frtih  auf,  Arina!'  sagtet  ihr, 

'Geh  spät  zu  bett,  Arina!'  sagtet  ihr. 

Von  nun  an  werdet  ihr  sie  nicht  mehr  rufen!" 

Darauf  fulircn  sie  die  tochter  (brant)  hinaus  und  setzen  sie  in 
das  fuhnverk.  Der  bräutigam  fahrt  allein,  die  ubrigen  in  wagen. 
Die  bochzeitsleute  kehren  nach  hause  zuruck.  Nachdem  sie  nach 
hause  gelangt  sind,  streichelt  die  braut,  ehe  sie  (in's  haus)  hinein- 
geftihrt  wird,  die  kuh,  welche  ihr  als  mitgift  gegeben  ist.  Nachdem 
mau  hineingegangen  ist,  isst,  trinkt,  tanzt  und  singt  man  mit  be- 
gleitung  der  sackpfeife. 

Darauf,  am  abend,  fuhrt  man  den  bräutigam  und  die  braut 
um  sie  in's  bett  zu  legen.  Man  legt  sie  in's  bett  und  lasst  sie  da. 
Darauf  kommen  noch  am  abend  die  begleiter  (der  braut).  Man 
geht  mit  gesang  und  sackpfeifenspiele  den  begleitern  entgegen. 
Nach  der  ankunft  der  begleiter  isst,  trinkt  und  schläft  man. 

Am  morgen  steht  man  auf  und  geht  in  die  badestube  um  zu 
baden,  zuerst  die  begleiter,  dann  der  bräutigam  und  die  braut.  Die 
braut  verstärkt  die  hitze  und  kehrt  (dann)  zuruck.  Nach  dem 
bade  \vandern  die  begleiter  von  haus  zu  haus  trinkend  und  essend, 
singend  und  tanzeud.  Darauf  kehren  sie  zum  schwiegervater  (d.  h. 
znm  vater  der  jungen  frau)  zuruck.  Dort  giebt  man  dann  den  be- 
gleitern geschenke:  jedem  giebt  man  ein  hemd.  Darauf  kehren 
die  begleiter  nach  hause  zuruck. 

Am  dritten  tage  fuhrt  man  die  braut  und  den  bräutigam  (zum 
fluss)  hinab  um  sie  „in's  \vasser  treten44  zu  lassen.  Da  vvirft  die 
braut  ein  brotränftchen  und  butter  (in's  wasser).  Sie  opfert  dem 
wasser  und  spricht: 

„Die  mutter  Wasser  mag  unsere  herde  nicht  erschreckeu,  ver- 
sehuchtern!    Mag  sie  (die  herde)  gut  beuahren! 

Sie  schöpft  (aus  dem  fluss)  \vasser  soviel  \vie  man  mit  einem 
schulterjoch  tragen  kann  (eig.  ein  schulterjoch  wasser)  und  bringt 
es  nach  hause  hinauf.  Daraul'  bäckt  sie  fladen.  Nachdem  man  die 
fladen  gegessen  hat,  kehrt  sie  die  stube.  Als  sie  die  stube  gekehrt 
bat.  tanzt  man.    Dann  ist  die  hochzeit  aus. 
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ahle:  158. 
ameise:  124,  283. 
angel:  173. 

anziehen  (schuhe):  251. 

arsch  (des  hnndes):  102. 

aschenloch:  304. 

äsche  (salmo  thymallus):  276. 

a.st:  17,  229,  335. 

auge:  96,  97,  228,  333,  373. 

axt:  25,  438. 

badebesen:  387. 
badestube:  420. 
balken  (kjnjs):  276. 
bär:  240. 

"bastschuh:  61,  154,  245,  362. 

bastschuhband :  154,  407. 

baum:  145. 

baummark:  169,  179. 

baumstamm:  411. 

baumstumpf:  8,  68,  411. 

besen:  205,  431. 

besmer:  226. 

bettregal:  160. 

bettvorhang:  137. 

biene:  34,  163,  298,  413,  423. 


bienenstock:  34,  163,  298,  423. 
birke:  64,  365,  433. 
birkcnklotz:  178,  307. 
birkenrinde:  307. 
birkensaft:  64. 
boot:  (133,  287),  355. 
branntwein:  270. 
bratpfanne:  390. 
brief:  47. 
brotschieber:  444. 
briicke:  192. 
brunnen:  271. 

dachrinne:  15,  259,  339. 
darre:  354. 

decke:  153,  222,  235,  352. 
deichselglocke:  274,  275. 
droschen:  82,  198,  234. 
dreschflegel:  82,  234,  395,  430. 
dreschtenne:  30,  70,  233, 331,393. 
durchseiheu  (kissel):  177. 

eberesche:  123,  232,  330,  359. 
egge:  2,  54. 

eichhörnehen:  291,  358.  * 
eichkeule:  159. 
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eis:  6,  239,  269,  297,  353. 
eisgrube:  (39),  310,  347. 
eishaufeu:  116. 
elster:  119. 
engehvurz:  180,  213. 
ente:  252. 
erbsenschote:  175. 
erde:  80,  193. 
erdhttgel:  328. 

fadenuudel:  114,  267,  391. 
feder:  370. 

fenster:   11,  88,  250,  356, 
371. 

fensterrahmen :  87,  427. 
feuer:  35,  224,  349,  426, 

434. 
fichte:  66. 

fichtenzapfen:  66,  230. 
filzstiefel:  62. 
flnger:  148. 
flsch:  6,  239. 
fischotter:  277. 

flimmorn  (schnee):  183,  (316). 
liinte:  165,  398. 
tiintenschuss :  223. 
tloh:  206. 

trau  (neuverehelichte):  208. 
Mhlingsflut:  99. 
fuchs:  351. 
fuchseisen:  129. 
lullen:  9,  71,  247. 
furz:  13,  94,  209. 
furzgeruch:  209. 
fuss:  61,  245,  362. 
fussboden:  222,  235,  352. 


gans:  89. 
gam:  57. 
gartenbeet:  19. 
gespinst:  236. 
getreideschwinge :  121. 
gewicht:  126. 
glocke:  377,  415,  418. 
gras:  216. 

grube:  39,  310,  347. 
gurke:  266. 

haar:  204. 

haarflechte:  220,  253,  256. 
haarputz:  134,  278. 
hagel:  128. 
hahn:  69. 
hammel:  390. 

handgriff  (an  der  thttr):  152. 
hanf:  4,  186,  207. 
hanf  brecheu :  93. 
hanfgarbe:  207. 
hanftfl  (auspresseu) :  143. 
harfe  (kirei):  140. 
harz:  124,  283. 
hase:  199,  396,  437. 
haselhuhn:  425. 
haselnuss:  174,  211,  421. 
haseluusskern :  174. 
naus:  409. 

heiligenbild:  195,  238. 
henne:  170. 
herz:  364. 
heuernte:  63. 
himbeere:  196. 
bimmel:  74. 
honig:  270. 
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hopfen:  48,  305,  306. 
hopfenblatt:  48. 
hopfenranke:  48,  293,  405. 
htihnerei:  12,  67,  155,  268,  303, 

392,  406. 
hund:  27,  100,  288,  379. 

igel:  Lii. 

johannisbeere:  218. 

kahlkopf:  77,  279. 
kahn:  133,  287,  (355). 
kälte:  388. 
kamisole:  5_L 

kamm:  104,  258,  337,  389. 
kämmen:  104,  258,  337,  389. 
katze:  289. 
katzenbart:  203. 
kerze:  Q£l 

kessel:  42,  114,  267,  317,  319. 
kind:  202. 
kienfackel:  7& 

kieuspan:  156,  166,  299,  416,  439. 

kienspangestell:  281,  282,  345. 

kieuspanholz:  419. 

kirchenglocke :  418. 

kissel:  ITL 

kiste:  16H. 

kleiderhakt^i :  357. 

kohle:  1,  304. 

kopf:  151. 

kopfkissen:  147. 

kopflaus:  204. 

kopftuch:  142. 

kornblume:  231. 

kranich:  237. 


krug:  1£L 
kmmmholz:  219. 
kuckuck:  216. 
kuh:  20,  12. 
kuhhorn:  84,  215,  376. 
kuhmist:  254. 
kuhnase:  90,  343. 
kuhzitze:  31,  141 
kuhzunge:  90j  343. 
kummet:  92. 
knukel:  49,  148,  427. 

laib:  442. 
larape:  329. 
läuten:  377. 
lehm:  15JL 
leinwand:  14,  367. 
leitor:  122. 

lilie  (?  sarana-l  ukei) :  328. 
linde  (abgeschälte) :  38,  189,  308, 
332,  381,  383. 

magen:  139. 

manien  (in  der  miihle):  184,  187, 

244,  248,  346,  366. 
mäbne:  122. 
malz:  IfL 

mark  (tannenmark) :  364. 
mastdarm:  139. 

matratze:  60,  181,  255,  314,  334. 
mauhvurf:  5JL 

mehl:  81,   176,  184,    187.  248, 

346,  366. 
melken:  31,  141,  402. 
mensch:  6£L 
messer:  4_L 
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mistkäfer:  818. 

mond:  9,  71,  73,  246,  247,  257, 
263,  363,  384,  385,  429,  445. 

moos  (in  der  wandfuge):  16,  105, 
260,  261,  338,  378,  380. 

mutdor  (mythol.):  277. 

mtihle:  184,  187,  219,  244,  346, 
366. 

mtthlenteich:  56. 
muhlstein:  81. 
mund:  301. 

munzverzierung  (am  huujk-tuQhe 
od.  au  der  kopfbedeckung): 
191,  322. 

nacht:  188. 
nadelöhr:  113. 

nagel  (am  finger):  86,  197,  295, 
313. 

ochs:  357. 

ofen:  1,  11,  46,  88,  356. 
ofenklappe:  21. 
ofenkriicke:  106. 
ofensäule:  58. 
ofenwisch:  309,  441. 
ohr:  190. 
ohrgehänge:  190. 

papier:  280. 
pferd:  3,  24,  397. 
pferdefuss:  142,  320,  342,  403. 
pferdeschweif:    142,   320,  342, 

403. 
pflug:  45. 
pilz:  185,  412. 
polster:  40. 


rad:  374. 
raiizen :  286. 

rauch:  28,  35,  46,  182,  224,  336, 

349,  369,  426. 
regenbogen:  44,  73,  108. 
regenwasser:  15,  259,  339. 
reif:  109,  348. 
rinde:  53,  178,  307. 
ring:  400. 

ritze  (in  der  wand):  161. 
rohrsteugel  (gumf):  435. 
rotauge  (cyprinus  rutilus):  221. 

säen  (hanf):  186. 
säge:  95. 
sattel:  327. 
schabe:  75. 
schaf:  212. 

schafmist:  120,  212,  312,  341. 
scherc:  158,  443. 
scheitel:  23. 

schimmern  (schnee):  (183),  316. 

schlägel:  59. 

schlange:  242. 

schleifstein :  135. 

schlitten:  397. 

schlittenkufe :  375. 

schloss:  432. 

schlussel:  172. 

schnielzen  (schnee):  52. 

schmetterliDg :  214. 

schmieden:  50. 

schnee:  8.  52,  68,  183,  316. 

schneeschuh:  33,  157,  296,  410. 

schneien:  37. 

schober:  146,  292. 
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schobergestell :  290. 
schornstein :  162,  200,  323. 
schornsteinschieber:  118. 
schrift:  280. 
schuh:  251. 
schwalbennest:  83. 
schwamm:  183,  412. 
schwarzspecht:  199. 
seele:  85. 

sichel:  164,  300,  344,  361,  408. 
sieben:  36,  176. 
solotnik:  72. 

sonne:  69,  87,  133,  385,  399,  427, 
429. 

sonnenschein :  264. 

» 

sonnenstrahl :  87. 
sperlingsnest:  112. 
spindel:  5,  57,  236. 
spinnen:  5,  57,  148,  236. 
spinnrocken:  19,  49. 
spleissen  (kienspäue):  156. 
stern:  73,  246,  363. 
steuereinnahme :  210. 
strohhalm:  227. 
strom:  101. 
stuhl:  110.  201. 

tabakspfeife :  424. 
tag:  188. 
talgkerze:  65. 
tannenrinde :  53. 
tasso:  121. 

taube:  22,  107,  262,  340,  386. 
teig:  125,  315. 
theekanne:  325. 


theemaschine:  43,  127,  243,  321, 
440. 

thor  (des  feldzaunes):  55: 
thtir:  136,  382,  417. 
thtirangel:  29. 
thurgriff:  20,  72. 
thursttttze:  249. 
tisch:  32,  241. 
tragbalken:  194. 
traubenkirschbaum :  436. 
trroken  (pferd):  122. 
trinkglas:  404. 
truthenne:  138. 
tuch  (Smijk):  121,  191. 

uhr:  284. 
uhu:  144. 

vogel:  324. 
vogelmilch:  192. 
vogelsehlinge :  394. 

\vachslicht :  422. 
\vagen:  24. 
wand:  161. 
\vandbalken :  272. 
wandbrett:  117. 

wannen  (getreide):  115, 198,326. 
wanze:  18,  291. 
wärme:  111,  285. 
xväsche:  131,  132. 
\vasser:  269,  297,  353,  (holen:) 
401. 

wassereimer:  401. 
wassertragen :  130. 
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weben:  14,  367. 

weberschutze :  14,  367. 

weg:  26,  52,  217.  265,  273,  302, 

328,  350,  411,  414. 
xverstpfahl:  225. 
wiese:  63,  101,  216. 
wind:  10,  372. 
wintersaat:  217. 
wolke:  311. 


\vurzel  (eines  nmgefallnen  ban- 
mes):  150. 

zahn:  7,  98,  294,  301,  360. 
zapfen:  66,  145,  230. 
zaunpfabl:  91. 

zimmerdecke:  153,  222,  235,  352. 
zunge:  79,  301.  368. 
zwirn.  113. 


Verzeichnis 

iiber  die  dörfer,  wo  die  sprachtexte  aufgezeicbnet  sind  ». 

Die  lieder. 

Mahniji-urSumseher  dialekt.  Aufzeichnungsorte :  BoTsoj  Kar- 
lygan2  (die  beriebterstattcr:  Anisja  Petrova,  Aleksandra  Petrova, 
Anna  Filipova,  Maura  Perfilova,  Nastasja  Lipatova,  Nastasja  Iva- 
nova, Kuzma  Andreev.  Sampson  Andreev,  Timofej  Andreev,  Ignatij 
Andreev,  Kirill  Andreev,  Kuzma  Jegorov,  Timofej  Filipov)  nnd 
Starij  Sizner 3  (Irina  Serg^eva,  Varvara  Ivanova,  Nastasja  Iva- 
nova, Anna  Ivanova,  Aleksandra  Filimonova,  Anna  Danilova,  Ni- 
kolai VasiTev). 

1  V«l.  \Votjakisohe  Sprachproben  I.  Vonvort. 

*  Wotj.  diani,  tat.  kailiyan,  russ.  liiuHinoft  KapjuraHv  in  der  wolost 
Clilebnikovsk  im  kreisf  l'r/.iim,  «ouv,  \Vjatka. 

1  Wotj.  .sizntr,  niss  <  Tap.  ('Haiiepi.,  in  der  \volost  Cvpjinsk  im  kreis«- 
Malmy/,  gouv.  NVjatka. 
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Jelabugaschci-  dialekt:  Busurman  Mozga1  (Uijana  Uri- 
goreva,  Dafja  Yasiteva,  Anua  Spiridonova,  Afinogen  Tichonov,  Jakov 
.Tuskin)  und  (die  lieder  380—2.  395-8,  404—6,  408,  416—20) 
Jurtosur  Kaksi2  (Ivan  Filipov)  sovvie  Starij  Uran -1  (Ivan 
Filipov). 

Glmovschcr  dialekt:  Babinsk*  (426-7,  446,  455.  457,  459. 
462,  464),  Verch  Porzinsk5  (435-6,  441,  444,  449,  451,  453 
—4,  460,  465:  Timofej  Pozdeev,  Dmitrij  Pozdeev,  Sigon  Pozdeev. 
Vasilij  Ponomarev,  Nikifor  Jefremov,  Michail  Badiucev),  Kelle- 
K u i- 1 6  (440,  442,  447:  Osip  Ivsin)  und  Soldarsk7  (434:  Timofej 
Kudin).  Die  mit  P.  bezeirbneten  sind  der  sammlung  Pkkvuchu^s 
entnommen. 

Bessennunscher  dialekt:  Jezevsk*  (Vasilij  Antuganov). 

Die  gebete. 

MidmyS-urzmiisvhrr  dialekt:  KoTs.  Karlygan  (Timofej  Fe- 
dorov). 

Jehibuguseher  dialekt:  Bns.  Mozga  (Jakov  Juskin.v  Aleksej 
Alekseev). 

GUutovsehcr  dialekt:  Babinsk  (17,  19.  24,  29,  32,  36,41,43. 
45-6,  48,  52—4,  58).  Kotnyrovsk9  (49.  50:  Jegor  Perevosri- 

1  Wotj.  moSga,  russ.  live  ypNain.  Moxra,  in  der  wolost  Moy.ginsk  iin 
kreise  Jelabu#a,  gouv.  NVjatka. 

*  Wotj.  jurto&nr  luhti  od.  hiukkani,  russ.  R>pTouiypi.  KajtoH.  in  der 
\vc.lost  Mozginsk. 

J  \Votj.  vuz  ut&an,  russ.  Oap.  Viani,  in  der  wolost  Asanovsk. 

«  \Votj.  bubi,  russ.  r»ar»HH<Koft.  in  der  \volost  Kljtuevsk  iin  kn  is«*  (51a 
snv,  £<>uv.  \Vjatka. 

*  \Votj.  f&obcr-Snr,  russ.  Hopxi.*I!<>pimicK<H\  in  der  uolost  Ludosiirsk. 

*  Wotj.  tyttqgurt. 

7  \Votj.  idnukur,  russ.  Co.uupcKaJi,  in  der  \volost  Poninsk. 

'  Wotj.  jozyurt  <>d.  jiigurf,  russ.  Katonne» *\ 

"  \Votj.  kudgmt,  russ.  l.<iTiiupni!<Kim.  in  der  \vnli.st  Luditsursk. 
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kov)  nnd  Kruglovsk1  (59).  Die  ttbrigcn,  mit  P.  bezeiehneten, 
sind  uus  der  sammlung  PeuvuchinV 

Bessennanscher  dialekt:  Jezevsk  (Vasilij  Antuganov). 

Die  zauberspruche. 

Afalmys-uriumselirr  dialekt:    BoTs.  Karlygan. 
JMtugascher  dialekt:  Hus.  Mozga  (.Takov  .Tuskin.  Aleksej 
Alekseev)  und  Jnrtosur  Kaksi  (Ivan  Filipov). 

(Hasorsvher  dialekt:    Kotnyrovsk  (Jpgor  Perevosrikov). 

Die  8prichwftrter. 

Ufttscher  dialekt:    BoTs.  K  a  ra  k*  (Zajnakaj  Karabasev). 
MalmyS-urSiimsvhrr    dialekt:     BoTs.    K  ar  ly  g  a  n  (Kii/nia 
Andreev). 

JeUämgaacher  dialekt:    Bus.  Mozga  (Peti*  Vasitev). 

Glmovschrr  dialekt:  80 1  d  ars  k  (74.  76,  78,  81,  84—8,  90,  91: 
Timofej  Hudin)  und  Kellegurt  (80.  82-3,  89:  Osip  Ivsin).  Die 
öbripen  (75.  77.  79)  sind  den  liedern  430,  437  u.  429  entiionnnen 

Die  rätsel. 

('/'aschrr  dialekt:  Bofs.  K  a  f  a  k  (Zajnakaj  Karabasev). 

}f(tliuyi-urZnmschrr  dialekt:  BoTs.  Karlypan  (Anisja  Pet- 
rova,  Ku/ma  Jegarov,  die  fainilie  Andreev)  und  Star.  Siznef 
(Du  f  ja  Miehajlova,  Avdofja  Vasireva,  Aleksandra  Vasireva,  Var- 
vara  Ivanova,  Nikolaj  Vasirev). 

Mahuymcher  dialekt:  Bus.  Mozga  (223,  230—6,  238—9. 
241,  246-9,  252—3,  258,  260,  264.  267,  269—70,  273^.  277 
-9.  283,    288  -  90,  292,  295—6.  303    4,  306—7,  314—5,  317. 

1  Kuss.  KpyrjnucKiM'.  in  «Ut  \vol«»st  Kruglovsk  im  kreise  Slobenlsk. 
1  \Votj.  kitf^aic.  riis-s.   Ix •11.au iii  liMMiiKi..  in  <Iit  \\  olo.st  Kifbnkovsk  itu 
kivist-  Oirsk,  »■miv.  l'fa. 
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320,  326:  lujana  Grigoreva,  Nikolaj  Vasirev,  Tiehon  Nikolaev, 
IVtr  Vasirev);  dio  iibrigen  aus  Jurtosur  Kaksi  und  Star.  Ucau 
(Ivan  Filipov). 

Malmyzschcr  dialokt:  Öuzjalovo  (Stepan  Michajlov). 

Glasovschcr  dialekt:  Baraa,  Po  rz  in  s  k  nnd  Kellegurt. 

ttfisscnnanscher  dialekt:  Jezevsk  (Vasilij  Antnganov). 

Die  marchen,  sa^en  und  erzählungeu. 

MalmyS-urlumschcr  dialekt:  BoTs.  Karlygan  (2 — 4,  8, 
12:  Timofej  Fedorov,  Andrej  Gavrilov,  Knzma  Andreev)  und  Star. 
Sizuer  (1,  5-7,  9—11:  Fedor  Danilev,  Daniil  Makarov,  Grigorij 
Ivanov,  Nikolaj  Vasirev).  - 

Jctabugascher  dialekt:  Bus.  Mozga  (13—16,  18-21:  Niko- 
laj Vasirev,  Petr  Vasirev,  Adrian  Vasirev)  und  Jurtosur  Kaksi 
(17:  Ivan  Filipov). 

MalmySscher  dialekt:   Cuzjalovo  (Stepau  Michajlov). 

(rlasorschcr  dialekt:  Soida  rs  k  (25:  Timofej  Budin),  Ba- 
binsk  (26,  37,  43-4,  46,  49,  50:  Timofej  Jufercv  u.  a.),  Por- 
zinsk  (27,  33—4,  40,  42:  Miehail  Badineev,  Vasilij  Ponomarev, 
Aleksej  Perminov),  Barau  (28—9),  Kellegurt  (31-2,48:  Osip 
Ivsin)  und  Kotnyrovsk  (45,  47:  J.  Perevoseikov).  Die  ttbrigen 
(30,  35—6,  38—9,  41)  hat  Timofej  Budin  aus  der  sammlung 
PebvuchdTs  öbersctzt. 

Bcssennamcher  dialekt:  Jezevsk  (Dmitrij  Rybak,  Vasilij 
Antnganov). 
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Teil  I &  1  z.  14:  uiid  der  griiue  troddel  >  ist  mit  grii- 
iion  troddeln  versehcn;  s.  3  z.  13:  wir  ^>  ( -  lies:)  sie;  s.  4  z.  11: 
Iritsa  >  bjtsa,  z.  19:  wir  \vissen  >  ich  \veiss;  s.  6  z.  21:  umbun- 
deu  >  umgebundeu;  s.  8  z.  13:  Dein  >  Der;  s.  9  z.  2:  fiät>(iiif: 
s.  10  z.  4:  vKwdi&kem  >  vmydiikem;  s.  11  z.  7:  niiutosios  ]>  n/*«- 
fosiosj  z.  13:  bestreichen  >  beschmieren ;  s.  12  z.  2:  giyrlasa  >  gtur- 
lasa:  z.  28:  dem  >  das;  s.  15  z.  6:  borjtui  >  bor$mJ,  z.  11:  jjijos 

>  piios;  s.  19  z.  2  u.  4:  kiSkaSkom  >  kitkaSkom,  z.  31:  deiiieii 
garteu  >  deine  tenne;  s.  22  z.  13:  vit{tiSon  >  viiuiten,  z.  17:  er 
>»  es;  s.  23  z.  10:  ?/z  >  Z/z;  s.  25  z.  6:  kmes  >  kiues,  z.  12: 
bczem  >  bezen;  s.  26  z.  6:  tw<</t  >  vintti,  z.  12:  mitffzcs  >  m/*«- 
z<*;  s.  27  z.  4:  kitikpi  >  kiiSkjm,  z.  9:  täif imien  >  tHtjmlen: 
s.  29  z.  18  >  kragen  mit  schnuirben  besetzt  ist;  s.  30  z.  1:  /ffcfc 

>  Ijkte,  z.  5:  mivttkid' mi  >  mimkJ/VmJ:  s.  32  z.  9:  fct*«  > 

z.  11:  rfiY.<a  >  diria:  s.  34  z.  6:  ponisa  >  ponisa,  z.  10:  $i<<f.«i 
ftr/fra;  s.  35  z.  4:  gaJ^osiz  >  gaffiosiz;  s.  39  z.  2:  si/n/  >  <ijw/: 
s.  44  z.  6:  tiiieied  >  f$i{eied;  s.  48  z.  10:  i?a/o  >  vaio:  s.  53  z. 
26:  kau  >  koimte;  s.  58  z.  11:  dtufa  >  dtufa;  s.  59  z.  11:  kmi 
kutz:  s.  60  z.  7:  uiSja&kod  >  m&iaSkod,  z.  8:  /«/  >  «</;  s.  61  z.  6: 
sotj  z-a  >  aotrz-a;  s.  64  z.  7:        >  fyVfa;  s.  70  z.  31:  be\virten). 

>  beuirteu  ).  Be\virtet  uns  also  und  trittet  uus  auf  die  fiis.se 
(damit  \vir  nicht  weggingen)!;  s.  72  z.  17:  rinde  >  rinde  der  gel- 
ben  fichteu;  s.  74  z.  32:  vergniigeu  >  trauer;  s.  75  z.  4:  ko  sina 
kozma;  s.  77  z.  1:  f&inito-pöviio  >  ihtUio-p^tnio,  z.  27:  mein  > 
meiuen;  s.  78  z.  13:  v/atf/Vi»  >  viziiaz:  s.  80  z.  32:  seit  >  zeit  ;  s. 
81  z.  5:  kirzani  >  kiriäni:  s.  90,  lied  428,  uach  der  vierten 
strophe  einzusehalten:  Hampton  2)n>«  vnfcn;  s.  91  z.  1:  pj  > 
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z.  12:  zuiod  >  zurod;  s.  93  z.  18:  ist!  >  ist!  Wenn  sie  alle  ihre 
gc\vohnheiten  und  gerftchte  mitnehme!,  z.  24:  der  blutfinken  >  des 
kreuzschnabels;  s.  98  z.  26:  butter  >  gelben  butter;  s.  99  z.  32 
u.  s.  100  z.  30:  sehxviegertöchter  >  fraueu;  s.  105  z.  17:  Mann 

>  Mau,  z.  23:  wein  >  bier;  s.  107  z.  17:  mäben  >  pfliigen;  8. 
111  z.  20:  mann  >  man;  s.  118  z.  27:  472. 3  >  472. »  Du  vcr- 
licssest  raich,  du  starbst.;  s.  123  z.  7:  arnaes  >  arnacz:  s.  125  z. 
28:  brot  >  brot,  mit  allcm  vermögen;  s.  126  z.  2:  aiadi  >  azadj, 
z.  3:  s.  127  z.  4:  sotsäuyd-kf  >  iotsäijid-ke:  s.  132 
z.  13,  cinzuschalteu :  auf  Terentius'  gliiek  uud  wohlergehen,  auf 
Stephaus  glttck  und  wohlergehon;  8.  133  z.  8:  fo/n^i'  >  ktmMi,  z. 
10:  wurmern  >  funken;  s.  134  z.  15  u.  21,  zu  streichen:  „frucht- 
baren";  s.  136  z.  2:  letuin  >  huin,  z.  14:  ttitumia  >  (fiumiia:  s. 
144  z.  25:  dass  >  dass,  weun  wir  hinter  uns  schauen,;  s.  146  z. 
12:  sud  >  Sud;  s.  148  z.  9:  sifnf  >  ii/n/",  z.  15:  genug!  >  genug! 
Gebe  er  getreide,  damit  \vir  mit  leiehtem  sinne  die  steuer  zahlen 
könueu!;  8.  151  z.  11:  tiilet  >  Mies;  z.  15:  menschen!  >  men- 
schen! Möge  auch  das  gemähte  heu  gesegnct  werden!;  z.  28,  zu 
streichen:  „(eig.  vor  naekenwinden)u ;  s.  152  z.  10:  k(z  >  lii:  s. 
153  z.  18:  klfdisin  >  kfldUin:  157  z.  22  u.  8.  158  z.  29:  hungcr 

>  durst;  s.  161  z.  28:  mir  >  wir;  s.  162  z.  4,  zu  streichen:  „(?)"; 
s.  166  z.  6  u.  7:  >  fc/it;  s.  168  z.  10,  zu  streichen  „(«koeh- 
gast»)u;  8.  175  z.  9:  dutu/u-ti  >  dutnneU;  s.  190  z.  13:  > 
y>«?/c$;  s.  191  z.  12:  bulikcn  >  bulikm;  s.  192  z.  16:  kriehken  > 
kriecheu. 

Teil  II.  S.  15  z.  11:  nuti  >  nu&i;  s.  28  z.  8:  tofs1  >  Sati; 
s.  30  z.  4:  tina;/  >  tpmd;  s.  51  z.  16:  brodscheibe  >  brodsehie- 
ber;  s.  70  z.  27:  ou  >  uij :  s.  94  z.  16:  Scmjajosiz  >  hmjajosiz; 
s.  148  z.  13:  auf  >  auf,;  s.  188  z.  14  u.  8.  191  z.  13:  427  >  428; 
s.  190  z.  5:  73  >  74. 
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Die  verhältnismässig  reiche  litteratur,  welche  die  tataren  Ost- 
Russlands  (die  Kasan-tataren)  besitzen,  ist  wenig  geejgnet  von  ihrer 
echten  volkssprache  ein  wahres  bild  zu  geben,  weil  die  litteratur- 
sprache  mit  fremden  (osmanischen,  tschagataischen,  arabisch-persischen) 
elementen  bis  zu  dem  grade  vermischt  ist,  dass  sie  von  detn  einfachen 
volk  nur  mit  mtthe  verstauden  wird.  Ausserdem  können  die  tatari- 
schen laute  durch  die  arabische  schrift  nur  in  höchst  unbefriedi- 
gendcr  weise  bezeichnet  werden. 

Zusammenhängende  texte  in  der  tatarischen  volkssprache  wur- 
den  in  lateinischer  transskription  zuerst  von  dem  ungarn  G.  Balint 
—  nebst  einer  tatarischen  grammatik  und  wörterverzeichnis  —  in 
seinen  „Kazäni-tatär  nyelvtanulmänyok"  (Kasan-tatarische  sprachstu- 
dien,  Budapest,  1875)  veröflFentlicht,  welches  werk  u.  a.  144  sprich- 
wörter,  46  rätsel,  64  vierzeilige  lieder,  4  balladen  und  34  märchen 
(zusammen  59  seiten  8:o)  enthält,  —  die  ersten  und  bis  jetzt  die 
einzigen  proben  der  Wolga-tatarischen  folklore  in  lateinischer  trans- 
skription. Unter  den  in  russischer  transskription  vorliegenden  tata- 
rischen texten  ist  in  erster  reihe  zu  nennen  die  you  N.  Th.  Katanov 
veröffentlichte  sammlung  in  „Materialy  k  izuceniju  Kazansko-tatar- 
skago  narecija  I.  Obrazcy  kni2noj  i  ustnoj  literatury  kazanskich  ta- 
tar,  Kasan  1898".  Ausser  der  kunstlitteratur  entnommenen  proben 
bietet  dieselbe  auch  folkloristisches  material,  welches  letztere  doch 
nicht  von  Herrn  Katanov  selbst  gesammelt  ist,  sondern  teils  aus 
Balhjt's  oben  erwähntem  werk,  teils  aus  verschiedenen  tatarischen 
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und  russischen  publikationen  stammt.  Unter  anderem  eothält  die 
Katanovsche  sammlung,  welche  ich  kennen  lemte  erst  nachdem  icb 
die  hier  veröffcntlichten  lieder  nach  dem  druckort  gesendet  hatte, 
167  vierzeilige  lieder.  Bei  einem  vergleich  enveist  es  sich,  dass  in 
den  beiden  sammlungen  nur  sehr  wenige  lieder  zu  finden  sind,  die 
identisch  wären.  An  dieser  art  poesie  scheinen  sorait  die  tataren 
keineswegs  arm  zu  sein.  Jene  stereotype  vierzeiler,  welche  nur 
allzu  oft  zu  einer  erbärmlichen,  sinnlosen  reimerei  entarten,  sind 
aber  wohl  auch  als  die  fast  einzige  selbständige  litterariscbe  schup- 
fung  dieser  ehcmaligen  weltbestiirmer  zu  betrachten. 

Die  hier  veröffcntlichten  lieder  stammen  alle  aus  dem  westli- 
elien  teil  des  Buguljminschen  kieises,  gouv.  Samara  und  sind  in 
der  mundart  transskribiert,  welche  von  den  daselbst  in  den  dörfern 
N.  und  V.  Öagadajka  u.  a.  wohnenden  s.  g.  mischär  gesprochen  wird. 
Mit  ausnahine  der  lieder  296—321  wurden  sie  alle  mir  vorgesagt 
oder  vorgcsungen  von  einem  jungeren  mann  aus  dem  erstgenannteu 
dorfe,  namens  Mubdrraksa,  der  im  herbst  1890  einen  monat  lang  als 
mein  tatarischer  dolmetscher  fuogierte.  Seine  achtungswerte  liedcr- 
kenntois  hatte  er  teihveise  ferne  von  der  heimat  erworben.  So  z.  b. 
crinnerte  er  sich  das  erste  6ö?aMied  in  Kiev,  wo  er  seine  wehr- 
pflicht  abdiente,  von  einem  tataren  aus  dem  kreise  Menzeliosk,  gouv. 
Ufa  gehört  zu  haben,  und  eine  menge  lieder  hatte  er  dem  lustigen 
leben  in  Orenburgs  schenkcn  zu  verdanken.  Die  lieder  296—321 
wurden  von  mir  auf  dem  gute  Sofinka  im  Buguljminschen  kreise 
aufgezeichnet,  wo  ich  zufällig  die  gelegenheit  hatte  mit  einem  tataren 
aus  dem  naheliegenden  grossen  dorf  Kirligac  paar  stunden  zu  gesell- 
schaften.  Die  einwohner  des  gunannten  dorfes  rechnen  sich  nicht 
zu  den  mischär  und  reden  eine  mundart,  die  lautlich  sowohl  von 
dem  dortigen  misehärdialekt  als  auch  von  dem  Kasan-tatarischen 
bedeutend  abweicht.  Weil  ich  es  mir  nicht  zutraute  nach  einer  so 
flöchtigen  bekanntschaft  die  bctreflende  mundart  korrekt  vriederge- 
ben  zu  können,  zog  ich  es  vor,  jene  lieder  später  in  die  mir  bekannte 
mischärmundart  zu  transskribieren  mit  hulfe  eines  jungen  schriftkun- 
digen  tataren  aus  dem  dorf  V.  Oagadajka,  der  in  Januar  1900  mich 
in  meinem  hauptquartier,  dem  mordwinischen  dorf  Isakly  besuchte 
um  eine  kleine  sammlung  tatarischer  folklore  mir  zu  Ubergeben, 
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welche  er  in  meioem  auftrage  in  seinera  heimatsdorf 1  aufgezeichnet 
hatte.  Letztere  sammlung,  welchc  aus  c  70  kurzen  liedern  und 
etwa  zehn  balladen  besteht,  wird  in  einem  zweiten  heft  erscheinen 
nebst  einer  anzahl  märchen,  cinigen  rätseln  und  sprichwörtero,  die 
ich  aus  dem  munde  meines  oben  erwähnten  dolmetschers  nieder- 
schrieb.  Daselbst  werde  ich  zugleich  die  von  mir  untersuchte  mi- 
schär-mundart  kurz  beschreiben,  welchc  sich  in  lautlicher  beziehung 
bedeutend  von  denjenigen  mischärdialekten  unterscheidet,  uber  welche 
in  Radloffs  Phonetik  verschiedene  angaben  zu  finden  .sind,  wie  auch 
von  der  sprache  der  mischär  im  gouv.  N.-Novgorod,  dereu  haupt- 
sächlichste  lautliche  charakteristika  ich  in  meiner  „Die  tilrkischen 
lehnwörtcr  iin  mordwinischen"  betitelten  abhandlung  dargestellt  habe. 

Einige  kurze  bemerkungen  uber  die  von  mir  angewandte  trans- 
skription  und  damit  zusammenhängende  phonetische  fragen  darf- 
ten  indcssen  schon  hier  erforderlich  sein. 

Absichtlich  habe  ich  eine  gröbere  transkription  gewählt,  weil 
vorauszusehen  war,  dass  ich  ferne  von  dem  druckort  nicht  in  der 
lage  sein  sollte  der  korrektur  die  nötige  sorgfalt  zu  widmen.  So 
habt;  ich  es  unterlassen  die  beiden  k-laute,  den  gutturalen  (postpala- 
talen)  und  den  palatalen  (praepalatalen),  wie  auch  die  beiden  1-laute, 
den  „dumpfentt  und  „hellentt  (vgl.  kala  'stadt'  —  kil  'komme')  beson- 
ders  zu  bezeichnen,  wie  es  Radloff  in  seiner  Phonetik  thut,  des- 
gleichen  Katanov  in  seiner  oben  erwähntcn  textsammlung,  in  wel- 
cher  er,  wie  aus  der  vorrede  hervorgeht,  der  von  der  Petersburger 
Akademie  festgestellten  transskription  folgt.  Dadurch  entsteht  in 
einheimischen  wörtern  keine  ungelegenheit,  denti  der  erstgenanute 
k-  uud  1-laut  nndet  sich  nur  in  wörtern  mit  hinteren  (gutturalen),  die 
Ubrigen  beiden  nur  in  wörtern  mit  vorderen  (palatalen)  vokalen. 
Etwas  anders  stellt  sich  die  sache  in  den  fremdwörtern,  in  welchen 
nicht  selten  der  palatale  k-laut  und  der  weiche  Maut  auch  in  ver- 
bindung  mit  hinteren  vokalen  auftreten.  In  solchen  fällen  habe  ich 
die  betreffenden  lautzeichen  mit  dem  allgeradn  angenommenen  mouil- 


1  Dort  wird  in  der  zweiten  silbe  —  ausser  im  auslaut  —  nach 
j  ein  i  gesprochen  statt  a,  z.  b.  bijik  'hoch'  =  bijdk  (N.  Cagadajka), 
\vas  der  einzige  lautliche  unterschied  zu  sein  scheint. 
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lierungszeichen  versehen,  z.  b.  nika%  'trauungsformel',  säfam  'gruss', 
kuCasa  'rad' ;  k  und  t  bczeichnen  also  dieselben  laute,  wie  k  und  l 
z.  b.  in  den  wörtern  kU  'komme',  hui  'see'.  taiir  'thaler'. 1 

Es  kommt  aber  in  meinen  texten  das  mouillierungszeichen  noch 
bei  anderen  konsonanten,  als  k  und  1  vor,  was  einer  besonderen 
erklärung  bedarf. 

Es  scheint  eine  allgemeine  pbonetische  erscheinung  zu  sein, 
dass  die  klangfarbe  der  konsonanten  von  den  beoachbarten  vokaleu 
beeinflusst  wird,  so  dass  z.  b.  in  ma,  mu,  me,  mi  m  verschieden 
lautet  in  folge  dessen,  dass  die  zunge  scbon  während  der  bildur.g 
des  m  mehr  oder  weniger  die  fur  den  nachfolgenden  vokallaut  nötige 
stellung  einnimmt  (vergl.  die  ausftthrungen  in  Sievebs'  Phonetik,  4. 
aufi.,  §§  88,  112,  443).  Mit  ganz  besonderer  schärfe  macht  sich  im 
tatarischen  ein  solcher  einHuss  eiuerseits  scitens  der  hinteren,  ande- 
rerseits  seitens  der  vorderen  vokale  bemerkbar,  während  der  einfluss, 
den  die  verschiedenen  vokale  derselben  vertikalreihe  (z.  b.  ä  und  \) 
auf  den  spccifischen  klang  der  konsonanten  ausuben,  kaum  grösser 
ist  als  z.  b.  im  deutschcn.  Es  hängt  dieser  umstand  offenbar  mit 
der  vokalbarmonie,  genauer  gesagt  palatalattraktion  zusammeu,  wel- 
che  in  den  turkspracheu  eine  so  durcbgreifende  rolle  spielt  [vielleicht 


1  tJbrigens  ist  zu  merken,  dass  \venn  man  einmal,  wie  es  in 
einer  genauen  transskription  sich  ziemt,  die  verschiedenen  k-  und  1- 
laute  unterscheidet,  man  doch  folgerichtig  ein  besonderes  zeichen 
auch  fUr  den  hinteren  und  vorderen  /?-laut  anvvenden  sollte,  was 
iu  der  von  der  Petersburger  Akademie  festgestellteu  transskription 
nicht  der  fall  ist  (auch  in  Radloff's  Phonetik  wird  nur  ein  #-laut 
angenommeri,  s.  XVIII).  Ist  ja  doch  in  wörtein  mit  hintern  vokalen 
die  artikulationsstelle  des  //-lautes  eine  andere  (dieselbe  wie  bei  dem 
hinteren  k-  und  y-laut)  als  in  wörtern  mit  vorderen  vokalen  (in 
welchen  sie  dieselbe  ist  wie  bei  dem  vorderen  k-  und  g-laut),  vergl. 
z.  b.  tay  'morgenröte1,  mayyaj  'stirn'  —  miy  Varze'  mägga  ewig\ 
Auch  in  sprachhistorischer  beziehung  ist  diese  unterscheidung  kei- 
nesw(gs  ohne  belang.  So  z.  b.  lesen  wir  in  Radloffs  Phonetik  §  340, 
dass  der  \vechsel  y  g,  y  in  alien  dialekten  auftritt.  VVie  aus  den 
beispielen  daselbst  hervorgeht,  wechselt  der  hintere  #-laut  mit 
Y,  der  vor  dere  mit  y  :  alt.  ayac  'baum'  =  ayas  (Tölös);  tel.  ägis 
'zvvillinge'  =  alt.  äyis  n.  s.  w. 
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ist  dabei  auch  die  eigentumliche  betonung  (nebenakzent  auf  der 
stamrasilbe,  hauptakzent  auf  der  endsilbe)  nicht  ganz  ohne  belang]. 
Das  ansatzrohr  ist  so  zu  sagen  einmal  entweder  palatal  (in  wörtern 
mit  vorderen  vokalen)  oder  guttural  (in  vörtern  mit  hinteren 
vokalen)  gestimmt,  ein  sprung  aus  der  palatalreihe  in  die  guttural- 
reihe  oder  umgekehrt  ist  ausgeschlossen,  uod  dies  verleiht  dem  gan- 
zen  konsonantenbestand  jedes  einzelnen  wortes  eine  entscbieden  pala- 
tale  oder  nichtpalatale  fdrbung. 1 

Diese  regelmässige  palatalatfektion  der  konsonanten  in  verbin- 
dung  mit  vorderen  vokalen  wird  von  mir  nicht  bezeichnet.  Es  kom- 
men  aber  fremdwörter  vor,  in  welchen  dentale  konsonanten  vor  oder 
nach  hinteren  vokalen  eine  ähnliche  palatalisierte  ausspracbe  haben, 
z.  b.  käyat  'papier'  (aus  dem  arabischen),  kodra  'haarlocke'  (russ. 
KyApJi).  Zur  bezeichnung  derselbeu  habe  ich  mich  des  mouillie- 
rungszeichens  bedicnt.  —  Ähnlich  lautet  n  vor  den  palatalisierten 
<5-lauten,  z.  b.  mun  6a  'badestube'. 

t)bcr  die  von  mir  gebrauchten  konsonantenzeichen  sei  noch 
folgendes  bemerkt. 

6  bezecihnet  eine  stark  palatalisierte  affrikata  (s  mit  homorga- 
nem  t-vorschlag) ;  in  der  auffassung  dieses  lautcs  schwankt  das  un- 
geöbte  ohr  zwischen  S  und  6  (mouill.  S  mit  t-vorschlag).  o  ist  der 
entsprechende  stimmhafte  laut;  das  fehlen  des  mouillierungszeichens 
an  demselben  ist  aus  typographischen  rUcksichten  zu  crklären. 

j  bezeichnet  in  alien  stellungen  eine  spirante.  Die  schreibweise 
RadloiTs  in  \vörtern  wie  bai  'reich',  bäilä-  'binden'  (Phonetik  §  30. 
vgl.  ss.  XVII— XVIII)  wurde  also  för  den  von  mir  untersuchten 
mischärdialekt  nicht  zutrelfend  sein  (vergl.  tlbrigens  Katanov,  Mate- 


1  Eine  ähnliche  erscheinung  habe  ich  noch  im  tschuwassischen 
(in  der  anatri-mundart)  beobachtet,  wo  sie  noch  schiirfcr  hervortritt, 
ohne  dass  der  grad  ciner  mouillierung  im  ge\vöhnlichen  sinne  cr- 
reicht  wird.  Auch  den  finnisch-ugrischen  sprachen  ist  sie  nicht  fremd. 
Eine  ähnliche  palat alaffektion  der  konsonanten  wie  im  tatarischen 
habe  ich  in  der  sprachc  der  im  kreise  Birsk,  gouv.  Ufa  wohnenden 
tscheremissen  beobachtet,  und  die  allgemeine  mouillierung  der  kon- 
sonanten vor  und  nach  palatalen  vokalen  im  mordwinischen  ist  offen- 
bar  nur  als  eine  weiterentwickclung  zu  betrachten. 


Digitized  by  Google 


VI 


H.  Paasonen. 


XIX,» 


rialy  I,  s.  1 1).  —  Mit  J  bezeichne  ich  einen  reducierten  j-laut,  der 
sehr  kurz  klingt,  z.  b.  kaJtäp,  —  der  'liedersprache',  wovon  inebr 
unten,  ist  ubrigens  diese  aussprache  eigentlich  fremd. 

tv  ist  eine  rcducierte  (geräuschlose)  bilabiale  stimmhafte  spi- 
rante,  die  sowohl  im  an-  und  inlaut  als  auch  im  auslaut  vorkommt, 
(das  labiodentale  v  ist  der  mundart  fremd),  z.  b.  wak  'klein',  loasir 
'vczier',  baiv&r  (baxor)  'leber'  auär  'schwer\  taw  'berg\  Anders  ist  oft 
der  entsprechende  laut  im  Kasan-tatarischen  von  Radloff  aufgefasst 
worden  (vergl.  die  schreibart  tau,  aur,  Phonetik  §  29,  316),  desglei- 
chen  von  Katanov,  vgl.  Materialy  I.  ss.  19,  22. 

In  dem  von  mir  untersuchten  mischärdialekt  kommt  ein  vokal- 
laut  vor,  der  sonst  auf  turkischem  bodeu,  so  viel  ich  weiss,  nirgends 
beobachtet  worden  ist  und  den  ich  mit  j  bezeichne.  Das  3  ist  ein  i- 
laut,  der  mit  zurtlckgezogener  zunge  gebildet  wird;  der  unterschied 
zwischen  i  und  f  im  tatarischen  ist  bedeutend  grösser  als  zwischen 
dcn  beiden  i-lauten  im  finnischen.1  Dieser  laut  ist  aus  einem  frtthe- 
ren  9  (gutturalen  gleitvokal)  vor  j  entstanden,  das  tautosyllabische 
j  ist  dann  verschwunden,  z.  b.  k\jak  'riedgras',  Kasan-tatar.  u.  a. 
käjak,  almi  'er  nimmt  nicht'  aus  almdj. ä 

1  Derselbe  laut  j"  kommt  vor  im  mordwioischen,  wo  er  ganz 
wie  im  tatarischen  aus  einem  hinteren  vokal  vor  j  entstanden  ist, 
z.  b.  mord  kandi  'er  trägt',  stamm  kando-,  kantö-  +  suff.  j, 

2  Beachtung  verdient  die  verschiedene  schreibweise  bei  Radloff 
und  Katanov  in  Kasan-tatarischen  wörtern  wie  das  letztgenannte : 
bei  Radloff  almi  (vgl.  Phon.  §  93),  bei  Katanov  dlmäj  (Materialy  s. 
11);  letzterer  bezeichnet  dabei  R:s  schreibweise  ausdrlicklich  als 
unrichtig.  Sollte  diese  differenz  etwa  daraus  zu  erklären  sein,  dass 
auch  in  dem  Kasan-dialekt,  wenn  auch  nicht  uberall,  in  der  genann- 
ten  stellung  ein  hinterer  i-laut  gesprochen  wird,  wie  in  unserem 
mischärdialekt?  Und  noch  weiter:  ist  wirklich  das  palato-indifferente 
i,  welches  in  Radloffs  daretelluug  des  tttrkischen  vokalismus  eine  so 
bedeutsamc  rolle  spielt,  in  alien  anderen  betreffenden  sprachen  ein 
ganz  einheitlicher  laut,  oder  stecken  etwa  hinter  ihm  zwei  i-laute, 
ein  vorderer  (in  wörtern  mit  palatalen  vokalen)  und  ein  hinterer  (in 
wörtern  mit  gutturalen  vokalen)?  Kinige  angaben  bei  Radloff  selbst 
sind  geeignet  bedenken  zu  erregen.  Es  heisst  Phonetik  §  150:  ,Mit 
palato-indifferenten  vocalen,  d.  h.  mit  i  (in  alien  dialecten),  mit  i  im 
Tarantschi-dialecte  können  alle  hinter-lingualen  q,  y,  k,  g  auftreten 
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In  betreff  der  öbrigen  vokalzeichen  ist  zu  mcrken,  dass  9 
Iladloffs  i  cntspricht.  Dieser  vokallaut  wird  von  Radloff,  Phon.  s. 
XII  folgendermassen  beschrieben:  „Beim  aussprechen  des  i  hebt  sich 
der  hintere  theil  der  zunge  energielos  fast  bis  zum  gaumen,  während 
die  lippen  nur  schlaff  geöffnet  werden.  Dieses  ?  ist  klanglos,  ähnlich 
dem  e  im  englischcn  worte  „below".  Phon.  s.  15  (§  23)  wird  der- 
selbe  dagegen  ein  «unvollkommen  gebildeter  enger  dento-p  a  l  a  t  a- 
I  e  r  vokal"  genannt.  Ich  möchte  ihn  einfach  als  eincn  palatalen 
gleitvokal  bezeichnen,  der  im  inlaut  dem  akustischcn  eindruek  nach 
zwischen  e  und  i  liegt.  —  d  ist  der  entsprechendc  gutturalc  vokal- 
laut =  Radloffs  y  (Phon.  s.  XII). 

In  anbetracht  meiner  fluchtigen  bekanntschaft  mit  dem  tatari- 
schen  habe  ich  m  ich  der  bezeichnung  satzphonetischer  erschei- 
nungen  enthalten.  Jedes  wort  in  meinen  texteu  wird  also  —  auch 
wenn  es  das  glied  eines  zusammengesetzten  wortes  bildet  —  in  der 
regel  so  geschrieben,  wie  es  in  isolierter  stellung  gesprochen  wird. 
Dabei  ist  jedoch  folgendes  zu  merkcn.  Im  auslaut  von  nominalstäm- 
men  kommt  in  dem  mischärdialekt  ausnahmslos  das  stimmlose  s  vor, 


(obgleich  die  consonanten  q,  y  in  cliesem  falle  tvenigei-  iveit  nach 
lunten  gesprochen  uerden).  Die  anwendung  der  vorder-  oder  hinter- 
gutturalen  consonanten  hängt  von  der  herrschenden  vocalklasse  ab,  z. 
b.  tartiq  (lass  uns  ziehen);  kirik  (lass  uns  eintreten)".  Und  weiter  § 
152:    „In  alien  dialecten  wird  mit  gutturalen  vocalen  ausschliesslich 

t,  mit  palatalen  vocalen  nur  l  angewendet.  —  Um  das  ivort- 

bild  nicht  zu  zerstören,  habe  ich  jedocJi  das  ursprängliche  i  stets 
beibehalten,  uenn  es  auch  durch  antritt  eines  i  in  l  iibergegangen 
ist :  ai,  atyy,  alin  (in  meinen  texten  atin  geschrieben)  —  —  — ." 
Ich  mache  darauf  aufmerksam,  dass  in  dem  von  mir  untersuchten 
mischärdialekt  k  (=  q)  (vor  und)  nach  i  tveniger  next  nach  hinten 
gesprochen  ivird  als  in  verbindung  mit  einem  gutturalvokal,  k  in 
tart\k  liegt  etwa  in  der  mitte  zwbchen  den  &-lauten  in  kalak  'rtihr- 
stock'  und  kelik  'lass  uns  lachen'.  Desgleichen  hat  l  vor  i  einen  be- 
sonderen  klang,  l  z.  b.  in  kal\k  'lass  uns  bleiben'  ist  weniger  hell 
als  in  nicht  aber  so  dumpf  wie  in  kalak.  —  Jedenfalls  darf 

man  wohl  annehmen,  dass,  wo  ein  rein  palataler  i-laut  in  wörtem 
mit  gutturalen  vokalen  wirklich  vorkommt,  das  in  unserem  mischär- 
dialekt vorkommende  j  seine  vorstufe  gewescn  ist. 
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z.  b.  kas  'gans'  (=  Kasan-tat.  ka:).  Statt  dessen  wird  aber  in  der 
regel  ein  z  gesprochen,  falls  in  einer  zusammensetzung  das  zweite 
glied  oder  im  satze  ein  nachfolgendes,  nahe  zusamraengehörendes  wort 
mit  einein  vokal  oder  cinem  stimmhaften  konsonanten  anlautet,  z.  b. 
kaz-ana,  kaz  buttr.  Bisweilen  wird  nun  in  solchen  fällen  auch  in 
meinen  texten  z  geschrieben. 

Ein  im  wortauslaut  oder  -anlaut  elidierter  vokal  stebt  in  klam- 

mern. 


Die  sprache  in  den  ineisten  hier  vorliegenden  liedern  ist,  wohl 
zn  merken,  eine  gekiinstelte.  Es  kommen  solche  der  alltagssprache 
völlig  frcmden  wortformen  vor  wie  bän  'ich'  st.  män,  säni  'dich'  st. 
sind,  saagan  'geliebt'  st.  sugän;  statt  d  und  sogar  statt  5  wird  — 
ausser  der  stammsilbe  —  besonders  im  auslaut  ein  i,  statt  3  ein  j  sub- 
stituiert,  z.  b.  bzrsi  st.  bdrsa,  tali  st.  Uls,  tölki  st.  tölkö,  tSbinä  st.  tebönä, 
aw"di{  st.  atva:d,  atima  st.  attma,  aUtja  st.  atäya,  in  dem  ablativsuffix 
wird  a  gegen  {,  ä  gegen  t  ausgctauseht,  z.  b.  Kazand{n  st.  Kazandan. 1 
Dies  alles  stammt  oflenbar  aus  dem  bestreben  her,  die  tatarische 
umgangssprache  rdurch  anwendung  grammatischcr  formen  der  schrift- 
sprache  und  durch  genaue  lautliche  wiedergabe  der  in  derselben 
angewendeten  orthographie  zu  verbessern",  wie  Rad  to  ff,  der  ähnliches 
bei  den  gelehrten  mullas  in  Kasan  beobachtet  hat,  Phonetik  s.  47 
bemerkt.  Merkwurdig  nur,  dass  jenes  edle  bestreben  schon  sogar  in 
der  Huguljminschen  einöde  unter  kaum  lesekundigen  bauern  wurzel 
gefasst  hat  und  dass  dasselbe  sich  ausschliesslich  auf  die  lieder  be- 
schränkt,  während  die  märchen  und  iibrigen  folkloristischen  schöp- 
fungen  davon  ganz  frei  sind.  Keine  fcste  regel  wurde  indessen  in 
der  substituierung  der  laute  i  und  i  von  meinem  sprachmeister  beob- 
achtet, weshalb  seine  lieder  ein  buntes  gemisch  von  der  echten  volks- 
sprache  und  der  gekiinstelten  Jiedersprache"  bieten,  —  ich  schrieb 


1  In  den  ftö/aMiedern  wird  ausserdem  im  wortauslaut  ein  j 
hinzugefugt,  z.  b.  baSkaj  (s.  65),  nuiaj  (s.  64),  aHnaj  (s.  63,  st. 
as^a);  statt  j  (=  Kasan-tat.  dj)  erscheint  aj,  statt  t  (=  Kasan-tat. 
»j)  tij,  z.  b.  jdlaj  (s.  62)  st.  pii,  kijälmäj  (s.  63)  st.  kijiUmi. 
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nämlich  die  texte  nieder  ganz  wie  ich  sie  von  ihm  hörte.  Später, 
als  seine  lieder  schon  nach  Helsingfors  geschickt  waren,  brachte  mir 
oin  anderer  tatar,  von  dem  schon  oben  die  rede  war,  eine  neue 
saramlung  lieder,  die  ich  mit  ihm  transskribierte.  Dieser  junge 
mann,  der  bei  dem  dorfmulla  in  V.  Öagadajka  mehrere  jahre  unter- 
richt  genossen  hatte,  war  seiner  sache  ganz  sicher  und  substituierte 
die  genannten  laute  regelrecht  ohne  jedes  schwanken.  Seine  lieder 
werden  also  in  einem  zweiten  heft  ein  treues  bild  von  der  lieder- 
sprache  geben,  wie  andererseits  die  raärchen  meincs  ersten  tataren 
von  der  echten  volkssprache  der  Buguljminschen  mischär.  Weil  ich 
doch  auch  hier  einige  proben  der  reinen  volkssprache  geben  wolltc, 
transskribierte  ich  die  ursprönglich  aus  dem  raunde  eines  dritten 
tataren  (nicht  mischär)  aufgezeichneten  lieder,  vvelche  die  nr.  296— 
321  ausmachen,  mit  hulfe  des  mischär-tataren  aus  V.  Öagadajka  in 
dieselbe. 


Herm  Professor  N.  Th;  Katanov  in  Kasan,  welcher  ttber  einige 
in  den  liedern  vorkommende  wörter  arabischen  ursprungs,  die  mei- 
nem  tatar.  dolmetscher  dunkel  waren,  mir  brieflich  auskunft  gegeben 
hat,  sprcche  ich  hiermit  meinen  besten  dank  aus. 

Surgut,  10.  XII.  1900. 

H.  PAA80NEN. 
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Lied  221,1  lies  'merkte'         st.  'erblickte'. 
„     319,1    „    'taucherente'    „  'tanchcrente'. 

An  paar  stellen  ist  in  dem  tatar.  texte  e  zu  a  zu  berichtigen. 
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1.  Adista  digän  tös  kala 
iid  diytps  bujOnda. 
faakta  kitsäm,  onotmMn, 
sdsy  duslaruk,  mindm  ufenda. 

2.  ayac  baltin  M  ala, 
Iciipdr  batin  m  ala. 
säivgän  sätvgännänn  alat 
bdznd])  sätvgännär  kala. 


3.  ayac  ba*kajlar{,  ak  mantik, 
sanduyaHarnty  ejasi. 
sätvgändä  jarlar  jatka  kitsä, 
utka  ocsen  dht)jas(. 

4.  ayvladär  helot,  aydlaitir, 
tawd{nda  tatvya  kayttad~tr. 
kajyZrmayds,  dudar,  jtik  mal  ocSn ! 
ba3  8aw  bulsa,  mallar  tabjladär. 


L  i  e  d  e  r. 


1.  Adis'  die  wohlgebaute  stadt, 
sie  liegt  am  mceresstrand. 
Und  ich  vergess'  euch,  freundc, 
nicht 

einmal  im  fremden  land. 


3.  An  des  baumes  gipfel,  weissem 
flaum  gleiclt, 
liegt  das  nest  der  nnchtigall. 
Nimmt  ein  fremder  meine  herzge- 
liebtc, 

so  verbrenne  mir  das  ali! 


2.   Baumgipfel  reisst  der  wind 
weg, 

und  brUcken  reisst  der  strom  weg. 
Wer  liebt,  der  nimmt  sein  liebchen 
weg, 

mein  liebchen  aber  bleibt. 

1  Odessa. 


4.    Die  wolke  zieht  hin, 
stösst  8ich  an  den  bergen. 
Trauert  nicht,  freunde,  deswegen, 
dass  wir  kein  vermögen  besit/.cn ! 
Wenn  der  mann  gesund  ist,  ver- 
mögen erwirbt  er  sich  schon. 
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5.  ajayhja  kigän  itdgdyndrj 
mäkärSädin  kilgän  eltan{. 
kilgänni  birli  karap  toram, 
sin  ikänsdg  jdgdt  seitani. 

6.  ajazda  btdsa,  ajya  köt, 
beletta  biilsa,  k&ngä  kSL 
kajada  barsag,  aj  bdr  kojo*, 
kiibäläktoj  yazis  janya  ksfi. 

7.  aj  jandayi  tulpan  jeldes, 
arSin  jarim  andtj  ara8{. 


XIX, 7 


nurl{  jözlärni  $ul  jaktarta 
kai  bdrlän  ktis  karasi 

K   aj  jan&m,  b8d#rä-täc> 
ttpkälämä  iipmägät! 
itpkäläsäy  iipmägät, 
ni  %at  itim, 
%edaj  nasip  itmägät? 

9.   ajndy  jaktUar{  bik  jakti 
utfrdbtik  kul-batv  tdzärgä. 
k»:larda  matur  nik  iistfa)  ikän 
jdgdt  jöräklänm  ozärgä? 


H.  Paasonen. 


5.  Der  stiefel,  den  du  angezo- 
gen  hast, 
hat  eine  sohle,  die  aus  Nizhnij 
stammt. 

Seitdem  du  da  bist,  schau'  ich  dich 
nur  an, 

du  scheinst  mir  als  der  junglinge 
suitan. 

G.   Wcnn  es  hciter  ist,  so  ist 

dem  monde  schwer, 
wcnn  es  vrolken  giebt,  so  ist  der 

sonne  schwer. 
Wohin  auch  immer  du  gehst,  so 

giebt  es  eine  sonne. 
der  schmetterlingähnlichen  seelc 

ist  (uberall)  scbwer. 

7.    An  der  seite  des  mondes 
lirgt  der  morgenstcrn, 
andertbalb  arschin   ist  die  ent- 
fernung. 


Ein  schönes  gesicht  wird  verklärt 
von  schwarzen  augen  und  augen- 
brauen. 

8.  O,  mein  hcrz,  du  krauskopf, 
zurne  nicht  deswegen,  dass  du 

kcinen  kuss  bekamst! 
Wenn  du  deswcgen  zttrnst, 
was  soll  ich  thun, 
wi?nn  einmal  gott  es  nicht  erlaubt 

hat? 

9.  Das  licht  des  mondes  ist 
hell  gcnug, 

um  das  auffädcln  der  perien  au  f 
das  armband  zu  ermöglichen. 

Warum  sind  die  schunen  mädchcn 
aufgewachsen 

um  die  hcrzen  der  jungen  manner 
zu  zerreissen? 
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10.   ajxaj,  al>az\  sin  iizay, 
kasoyd{n  kara  kiizay. 
par  sanduyaS  sajörayan  tik 
sinay  sMäskän  siizay. 

H-    ajxajda,  ab^kajhn,  nilär 
birim  ? 

mäkär$ädin  kilgän  malam  jitk. 
janamni  jardp  birar  idam, 
jandin  baxka  jorör  %aldm  jiik. 

12.  ajxajda  digän  aj  tatvaska 
tölki  kafiar  kamö&ka. 


bo8  saryajm}  kdm  saryajtön 
Vmi  mi  sayötta? 

13.  ajxajda  jagatnay  zirägan, 
ujtidär  bit  deyja  kirägan ! 
ujl\da  ujlj  d&yja  kirägan, 
ba&laddr,  jagat,  jörägay. 

14.  ajxajda  Suran  tawlar( 
manap  btdm^  oztiläj  kamat  baic- 

lar( ! 

jaly{da  jaly\  kamatnay  baivlaran 
säzäladar  jöräk  majlarjm. 


10.  O,  roein  bruder  du, 
dunkler  noch  als  deine  augcn- 

brauen  sind  deine  augen! 
Nur  mit  dem  schlag  zweier  nach- 

tigallen  zu  vergleichen 
sind  deiner  rede  worte. 

11.  O,  mein  bruder,  was  soll 
ich  (dir)  geben? 

Ich  habe  keine  uus  Nizhnij  ge- 

kommenen  waren. 
Meine  seele  wttrde  ich  spalten  und 

(dir  die  hälfte)  geben, 
(doch)  ohne  seele  kann  ich  (ja) 

nicht  leben  (eig.  gehen). 

12.  Vor  dem  jagdruf 
fluchtet  der  fuchs  in  das  schilf. 


Wenn  wir  nicht  verwelken  vor 

kummcr  tag  und  nacht, 
wer  sollte  denn  verwelken? 

13.  O,  was  fiir  ein  schneidi- 
ger  jttngling, 

cr  grtlbclt  ja  Uber  die  not  der  (gan- 

zen)  welt! 
Indem  du  uber  die  not  der  Welt 

grubelst, 
beruhigt  sich  dein  herz,  o  jungling. 

14.  O,  die  Schuran-gcbirge, 
man  kann  sie  nicht  ersteigen,  die 

kummctriemen  zerreissen! 
Indera  ich  die  kummetriemen  an- 

stQckelc, 
zerbricht  mir  das  herz. 
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15.  ak-uldldä  bujl{  himä  hara 
Uzddägdnä  hara,  dzd  jttk. 
uyyanda  jsgdt  xvafat  bulsa, 
ismddäganä  kala,  iizs  juk. 

16.  ak-iddlgä  basma  saldöm 
batmaskada  kalkmaska. 
mutta  sajvn  prikas  kilgän 
täzlar  jaryfis  jatmaska. 

17.  ak-iddlgä  sai  kilgän. 
sai  kilgän  jir  tar  kilgän. 


15.   Auf  dem  Ak-idel 1  fiihrt 

ein  schiff, 
cs  fährt  nur,  keine  spur  ist  da. 
Wonn  ein  ttichtiger  mann  ver- 

scheidet, 

es  bleibt  der  naine  nur,  er  selbst 
ist  nicht  da. 

1G.  Ober  den  Akidcl1  machtc 

ich  einen  steg 
«m  nicht  zu  sinken  und  nicht  em- 

porzusteigen. 
Von  alien  mullas  ist  ein  befehl 

gekommcn, 
dass  die  mädchen  nicht  allein  schla- 

fen  dttrfcn. 

17.   Den  Ak-idel1  entlang  kara 
ein  floss. 


kazanda  juk  mäskäu  dä  juk 
sds,  abz{lar,  kebök  par  kilgän. 

18.  ak-idsUär  aSa  uklar  amm 
tax-ptdatkaj  baH  timdrgä. 

xodaj  basgä  jazyanda  mikän 
kajtörya  bar  yumargä? 

19.  ak-iddUärgä  atvlar  kerdem 
ak-baldk  barlän  sazanya. 
kitsädä,  kitsdn  bdznot)  ismi 

öfö  ujaz(  bdlän  kaeanya. 


Wo  das  floss  kam,  da  war  eine 

enge  stelle. 
Weder  in  Kasan  noch  in  Moskau, 
brader,  giebt  es  ein  paar  wie  ihr. 

18.  Uber  den  Ak-idel1  schoss 
ich  mit  pfeilen 

in  das  eisen  auf  der  firste  eines 

steinpalastes. 
liat  wohl  gott  so  verfögt, 
dass  wir  cinmal  im  leben  heim- 

kehrcn  werden? 

19.  In  dem  Ak-idel 1  stellte 
ich  netze 

fUr  forellen  (?)  und  karpfen. 
Verbreite  sich  unser  ruf,  wenn  es 

so  sein  soll, 
nach  dem  kreis  Ufa  und  Kasan. 


1  J)er  \veisst«  Huss",  russ.  B>  laja,  nebeniluss  der  Kama. 
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20.  ak-iddUärgä  teSärbas, 
kelaclarni  satip  jözärbds. 
kdtkdrdrda  kitki,  sajdrar  b&bdl. 
hd  taJdarda  nitek  tiizärbas? 

21.  ak-idallärni  kiSkändä 
iskäkläram  smdi  Ukändä. 
järlatvda  tögöl,  ledtkdrap  jdlim 
tttyan  iUär  iskä  töskändä. 

22.  ak-idaMärndy  aj  akläyän 
ak-kes  bdlär  andy  pakldyon. 


san  bdlmäsäg,  %edaj  folä 
bdzndy  säjtilärnsg  xakttfdn. 

23.  ak-idsttärndy  aj  bujmda 
bolanaj  kes  jöri  $im  dzläp. 
jatvläk  eclar\na  oirnds  tilnnäp 
bdr  matur  fas  jöri  sin  deläp. 

24.  ak-idaUärr&t)  bujända 
ala  kazlar  jozä  aydnda. 
MtäVMarir)  totea,  tet  isaydä, 
bän  biddrmän  sini  saydntan! 


20.  An  das  ufcr  dea  Ak-idcls 
steigen  wir  hinab, 

schwimmen  mit  kräftigen  armbe- 

wegungeu. 
Der  kuckuck  ruft,  die  uachtigall 

schlägt. 

Wie  werden  wir  in  jenen  zeiten 
(in  der  fremde)  aushalten? 

21.  Als  ich  uber  den  Ak-idel 
ruderte, 

zerbrachen  meine  ruder. 

Ich  singe  nicht,  laut  jammernd 

weine  ich, 
wenn  meine  heimat  mir  in  den 

sinn  kommt. 

■ 

22.  Der  Ak-idel  wie  klar  er 
ist, 

das  weiss  der  Vhwan,  und  wie 
rein  er  ist. 


Wenn  du  nicht  weisst,  so  weiss 
es  gott, 

wie  unsere  liebe  aufrichtig  ist. 

23.  An  dem  ufer   des  Ak- 
idels 

geht  der  fahle  vogel  und  sucht 

nahrung. 
In  die  ecke  des  tuches  obst  bin- 

dend 

geht  ein  hubscues  mädchen  und 
sucht  dich. 

24.  Den  Ak-idel  entlang 
schwimmen  schcckige  gänse  in  der 

strömung. 
Wenn  du  den  Schlucken  hast,  so 

denke  dar-an, 
dass  ich  mich  nach  dir  sehne! 
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25.   ak-biis  atlarbn  aksasa, 
aldärärsdy  dayasän. 
83ijdld8d  matur  bidsa, 
dm  itärsan  ayasan. 

2G.   akkis  kata  karya  bata, 
jäxdl  kata  kam  sata? 
ixlas  äjtap  serimän: 
kic  kiijntyda  kdm  jata? 

27.   ak-keS  atalar  mikän? 
atkat  alalar  mikän? 
jarni  smvälär  mikän? 
sugäi  iibälär  mikän  ? 


25.  Wenu  dcin  grauschimmel 
hinkt, 

so  wirst  tiu  sein  hufeiscn  weg- 

nehmen  lassen. 
Wenn  die  schwester  hUbsch  ist, 
so  wirst  du  den  bruder  zu  dci- 

num  frcunde  mtichcn. 

26.  Der  weisse  filzschuh  siukt 
in  den  schnee, 

wer  verkauft  eineu  grilnen  schuh? 

Wahrlich,  ich  froge: 

wer  licgt  abcnds  an  deinem  busenV 

27.  Schiesst  man  den  sclman 
und  nimnit  mun  ihn  auch? 
Liebt  man  die  freundin 

und  kttsst  mau  sie  auch  V 


28.  ak-keS  atasam  kilä, 
atkac  alasam  kilä. 

jarn{  smcäsam  Idiä, 
silgäS  iibäsam  kilä. 

29.  ak  keS  kärsän,  atap  ai, 
bmi  kiirsän,  satäp  ai! 

lm  järämn\  bar  priiman, 
bar  järlatvda  etep  ai! 

30.  ak-kesta  otar,  jenen  kojar. 
anat)  jenen  kam  oijar? 
jarakta  jirdä  uafat  bulsag, 
Sanazalar  nkap  kam  kujat? 


28.  Ich  möchte  den  schwan 
sehiessen 

und  ihn  auch  nehmcn. 

Ich  möchte  die  freundin  liebcn 

und  sie  auch  kussen. 

29.  Wenn  du  einen  schwan 
siehst,  schiesse  ihn, 

wenn  du  eine  nachtigall  siehst, 

kaufe  sie! 
Dies  mein  lied  singe  ich  einmal, 
erlerne  es  dabei! 

30.  Der  schwan  fliegt  und  lässt 
scine  federn  fallen. 

Wcr  sainmelt  seine  federn  aufV 
Wcnn  du  in  der  ferne  verschie- 

dest, 

wer  wird  dein  grab  einsegnen? 
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31.  ak  kujannäg  balasZn 
jibär  täryä,  ujnasdn! 

bar  ujnosan,  ik(d)  ujnasan, 
yajapläitin  bulma&n! 

32.  ald\  kiilmäk  akljrak. 
fransus  kiilmäk  zattjrak. 
itjnap  kelöp  utör&rya 
Sajaryan  kas  btitör  jaksirak. 

33.  alap  kitärlär  mikän, 
kalddrtp  kitärlär  mikän? 
iizläri  kitkän  waXdUarda 
%abär  itärlär  mikän? 


31.  Des  weissen  hasen  jungcs 
lass  gchen  auf  das  feld,  damit  es 

spiele! 

Es  spiele  einmal,  es  spiele  zwei- 
mal, 

mache  ihm  nicht  vorwttrfe!  (?) 

32.  Ein  weissliches  hcmd  ist 
weisslicher, 

ciu  rotweisses  hemd  ist  besser. 
Zum  schorzen  und  laehen 
wird   ein   inutwilliges  mädchen 
besser  sein. 

33.  Wird  maD  ihn  wegfQhreo, 
wird  man  ihn  zu  hause  lassen? 
Wenn  sic  (die  rekruten)  einmal 

weg  sind, 
\verden  sie  wohl  uine  nachricht 
schicken? 

34.  Ich  verstand  nicht  rosen- 
farbig  zu  sein, 


34.  alda  bida  balmädam, 
göldä  hda  balmädam. 
jäili  sugän  jäS  maturna 
aldap  ala  balmädam. 

35.  ai  jatdayay  ai  tögSl, 
ba$ayäay\  Säl  &gÖL 

iizay  säwgän  jarag  bulyai, 
ni  Mrsäydä,  M  t8g<X. 

36.  alm(a)-ayainay  alina 
b&bdl  Intnar,  satnag  talina, 
jagat  aisa,  k%z\  barsän 

jan\  sätvgän  jarpxa. 


ich,  verstand  nicht  eine  rose  zu 
sein. 

Die  von  der  jugend  an  geliebte 
schöne 

verstand  ich  nicht  zu  mir  zu  locken. 

35.  Dein  rosenfarbiges  tuch 
ist  nicht  rosenfarbig, 

was  du  aro  kopf  hast,  ist  kein 
shawl. 

VYcnn  du  ein  herzliebchen  hast, 
so  giebst  du  (ihretwegen)  alles 
gerne  hin. 

■ 

36.  Unter  den  apfelbaum 
lässt  sich  die  nachtigall  nieder, 

auf  den  weidenbaum  im 
garten. 

VYenn  der  jungling  sie  nimmt,  so 

heirate  das  mädchen 
ihren  herzgeliebten. 


Digitized  by  Google 


8 


37.  alm(a)   aSuma,  janijdm, 

alm(a)  asa! 
alm(a)  atasam,  tosam  kamaSa. 
sän  ta-Hamasat),  bän  taUamam, 
yazrail  janvmn$  almasa. 

38.  alma-Sebar  atafds. 
bdrsm  bazgä  satoyas! 
bos,  tö$  bala,  ni  baläbas? 
kocaJdabxOc  jatdyas! 

39.  alma-cebar  suya  cumar 
stmdt)  ashl  taSina. 


37.  Iss  nicht  äpfel,  mein  hcrz, 
iss  äpfel! 

Wcnn  ich  äpfel  essc,  werden  raeinc 

zähno  stumpf. 
Wenn  du  nur  mich  nicht  verlässt, 

ich  verlasse  dich  nicht, 
wenn  der  todesengel  mir  nicht 

die  seele  nimmt. 

38.  Ihrc  pferdc  sind  aprcn- 
kelicht. 

Verkaufet  uns  eins! 
\Vas  wissen  wir,  mägdelein? 
Umarmt  uns  und  legt  cuch  (mit 
uns)  zu  schlafen! 

39.  Der   taucher   taucht  ins 
wasscr, 

auf  den  edelstein  im  wasser  hinub. 
Was  fur  schicksaleu 


XIX.2 


nilär  kilap  nilär  kitnU 
ir-jdgdtndt)  basina! 

40.  alma-Sebar  taj  bulmas, 
Indsa,  bxdtor  bajlarda. 
„8aydnmammu t  dijap  ätmä,  dus- 

töm! 

saryajörsm  $iläh  paSkän  ajlarda. 

41.  alma-Sebar  taj  katkan. 
art-kapkan\  kam  aSkan? 
kalpak  kijap,  säl  jabfrnap 

ni  (ajHäp  jöri  sataSkan  ? 


sind  nicht  die  jungen  mänuer 
ausgesetzt! 

40.  Es  giebt  kein  sprenkclich- 
tes  fohlen, 

es  sei  denn  bei  den  rcichen. 
Sage  nicht,  mein  freund,  dass  du 

keine  schnsucht  fuhlst! 
Du  wirst  verwelken  in  dem  nionat, 

in  dem  die  becren  rcif  wcr- 

den. 

41.  Das  sprenkelichtc  fohlen 
ist  wcggelaufen. 

Wer  hat  das  hinterthor  aufge- 
machtV 

Mit  der  mUtze  auf  dem  kopf  und 
sich  in  den  shawl  einhullend 

warum  geht  sie  hcrum  (wie)  im 
wahnsinnV 


H.  PaASONKN. 
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42.  alm{  sanot)  jatvldyän, 
gfJlmi  8ändg  jaurfdyan? 
ujnami89nt  kelmisdtj. 

ällä  jukmi  saxdsfdn? 

43.  almi  sändg  jaivldyay, 
gölmi  sinen  jaicUyhj? 
jamn  siisä,  fe?ä  alladin, 
birsan  bamarj  saivtiym! 

44.  altmda  Umö*  tiya,  dilär, 
taw  aslardnda  jttyada. 
fomnärndn  mali  kamgä  kalm{ 

bii  tvafasfo  dvgjada? 


45.  altända  patnos,  cm  föna- 

jak,  • 
solar  balän  aSik  täjlämi! 
kockärärda  kuki,  sajärur  balbti. 
nitek  uzdärMs  öäjlärni? 

46.  alt}  tabak  ai  inndk 
jak  bitinä  ai  itep! 

kitor  mulla,  ukot  niHax 
yumarlakkä  jar  itap! 

47.  aratöda  dctam  ä:oräk, 
minsdä  eresto  %azarät. 
Minddä  oroökaS  %azarät 
eimiSä  jerödöm  äzdräk! 


42.  Ist  dein  tuch  roscnfarbig, 
ist  dein  tuch  eine  rose? 

Du  spiclst  nicht,  lachst  nicht. 
Bist  du  etwa  nicht  gesund? 

43.  Ist  dein  tuch  rosenfarbig, 
ist  dein  tuch  eine  rose? 

Wenn  dein  berz  mich  liebt,  so 

bete  an  gott, 
dass  er  (mir)  gesundheit  gebe! 

44.  Gold  und  silber  kommt 
hervor,  so  sagt  man, 

unten  an  cincm  bcrge  iu  einer 

schlucht. 
Wer  kann  nicht  dein  crbe  wcrden 
in  dieser  unstätigen  welt? 

45.  Ein  goldener  präsentiertel- 
ler,  eine  porzellantasse, 


so  wollen  wir  thec  trinken! 
Der    kuckuck    wird  rufen,  die 

nachtigall  schlagcn. 
Wie  werden  wir  den  sommcr  ver- 

bringen? 

46.  Mit  sechs  päckchen  hell- 
roter  schminke 

schminke  deine  wange  hellrot! 
ttringe  den  inulla  her,  lass  ihn 

die  trauungsformel  herlesen, 
mache  sie  zu  deinem  herzliebchen 

ftlr  das  ganze  lebenl 

47.  Ich  trank  eincn  schnaps, 
gar  nicht  viel, 

mich  abcr  schalt  der  mulla. 
Jetzt  trinke  ich  wieder,  o  mulla, 
dein  schelten  half  nicht  viel! 
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48.    araMar  dtik, 
dtrakdlar  biddr  tamak  tuktiya! 
arakölar  ohp  isdrgä6' 
onotoladjr  dogja  juJdäyd. 

4D.   aryhmaJk  digän  asU  sijälc 
pdcännärni,  dustöm,  aSamas. 
kajada  barsay,  bdriik  leojas 
tuyan  iiskän  jirlärgä  o§amas. 

50.    arydmak  jalsos,  jagvt  mal- 
sös. 

malsds  jarsös  baslar  kadarsas. 


maln(da  jarn(  birar  x0daj, 
bds  iizvbds  btdddk  sabbrszs. 

51.  ardyi  jaknty  sapkänni 
$U  kayad&r  kipkänon. 
yun&tvm  bulsa,  enetmimm 

hd  matiirndg  stmvrap  ilpkänon. 

52.  ärtyi  jakt(n  terätv  kilä 
Sana  utkän  ds  bdlän. 

jaman  atig  toksa,  cdksm 
kcdpalt  kigän  lm  bdlän. 


48.  Branntwcin  lasst  uns  trin- 
ken, 

vom  brauntwein  wird  der  inagen 
satt! 

Wenn  man  vom  branntwein  eincn 

rausch  liat, 
so  vergisst  man  die  nichtigkeit  der 

welt. 

41).     Das    ross    von  edler 
nisse 

frisst,  mein  freund,  kein  heu. 
VVohin  auch  immer  du  gehst,  nir- 
gends 

hat  die  heimat  ihresgleichcn. 

50.  Das  e(ile  ross  ist  ohue 
niähne,  der  junge  mann  ist 
ohne  vermögen. 


Wer  kein  vermögen  und  kein 
liebchen  hat,  wird  gering 
geachtet. 

Vermögen  und  ein  liebchen  wird 
gott  geben, 

wir  selbst  waren  ungeduldig. 

51.  Der  brätling  dort  jenseits 
wird,   verdorrt,  vom  winde  gc- 

peitscht. 

So  lange  ich  lebe,  vergesse  ich 
nicht 

den  kuss  jener  schönen. 

52.  Von  jener  seite  konimt  jemand 
die  sehlittenspur  cntlang. 

YYenn  du  in  schlechten  ruf  konimst 
und  mit  dir  das  mädchen  mit  der 

mtttze  auf  dem  kopf,  das 

macht  nichts! 
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53.  ärtyi  jakt(n  biragi  jakka 
basma  saldjm,  kiy  takta. 
kddar  b?län  ujnayamid 

bik  maktiktr  kitapta. 

54.  arayi  jakt(n  kas  täckora 
birgi  jakka  cdyarya. 

MU,  abz{lar,  jörla  digäc 
miiykin  tögöl  jdrlam{6a  Bdarya. 

55.  aröslanda  balän  ajjidbaris, 
kajsi  ikän  Solarndy  zirägi? 
gtjanda  dus-i*  bdrgä  kilgäc 
eneteladar  doyja  kirägi. 


53.  Von  jener  seite  (des  flus- 
scs)  an  diese  seite 

brachte  ich  einen  steg  an,  ein 

breites  brctt. 
Wer  mit  den  mädchen  spielt, 
wird  sehr  gelobt  in  dem  buch. 

54.  Jenscits  schrcit  eine  gans, 
will  heruber  kommen. 

Wenn  ihr,  bruderchen,  zum  singen 

auffordert, 
kann  einer  nicht  umhin  zu  singen. 

55.  Der  löwe  und  der  tiger, 
welcher  von  ihnen  ist  schneidiger? 
Wenn  die  freunde  am  volksfest 

sicb  versammelt  haben, 
vergisst  man  die  ubelstände  der 
welt, 

56.  Den  löwen  wird  man  nicht 
fangen, 


56.  aröslanda  kipk  aldormas, 
kacar  jaklarända  taw  bidsa. 
jagdttä  kd$i  kajyärmas, 

mal  tabala  6akt  baMar  saw  bulsa. 

57.  asdlda  sijäkli  mal  zur  bul- 

mas. 

uyyanda  irlär  aj  Sul  bxdor: 
kajdayöna  barsa,  %ur  btdmas. 

58.  asik,  aSik,  utiril;! 
iistäl  östön  hitär^k! 

bi$  un  täijkä  bdtarik, 
deSman  sQzdn  utorik! 


wenn  es  in  der  gegend,  wohin  cr 
sich  fluchtet,  einen  berggicbt. 

Ein  junger  mann  wird  nicht  kuin- 
mern, 

vcrinögen  kann  man  scbon  erwer- 
ben,  wcnu  man  gesund  ist. 

57.  Ein  edles  tier  wird  nicht 
gross. 

Und  mit  eincm  tuchtigen  mann  iät 
es  so: 

wohin  auch  immer  er  geht,  cr 
wird  nicht  verachtet. 

58.  Wir  wollen  sitzen,  essen, 
trinken, 

wir  wollen  den  tisch  (mit  speise 
und  getränk)  beladen! 

VVir  \vollen  funf,  zehn  rubel  ver- 
geuden, 

wir  wollen  unseren  feiud  iin  wort- 
streit  besiegen! 
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59.   at  basdnda  käp  j&rödöm 
kapx-dilbdgä  tetep. 
kd$d  %dbn  kdsd  bdlmi: 
bos  jöribds  ut  jetep. 


00.    at  bälädom  xdakka, 
selo  saldom  tur(b)  atka. 
indd  Mkör  zodajta: 
bas  kittdk  prakka! 


61.  at  jakZasi  arkanda, 
kas  maturi  bidär  tar%anda. 


sdmdr)  köbök  duslarn{ 
tabalmimdn,  kaja  barsamda. 

62.  atlandämda  atnty  alasen^ 
?ic  äjlänchm  kazan  kalasen, 
ftlama,  dusöm,  ftlama! 
plasagda,  mindim  kalasarj. 

63.  atn\da  öiksäy,  aj  bik  cap- 

ma, 

atnjt)  attöslarin  bik  tartma! 
közlarda  janna  torsäy,  aj  tik  jut- 

ma, 

kazndf)  xaterlärdn  bik  salda! 


59.  Viel  bin  ich  gefahren 
mit  riemenzugeln  in  der  hand. 
Nicmand  kennt  die  lage  eines  an- 

deren : 

unser  leben  ist  qualbelastct  *. 

60.  Ich  hand  das  pferd  an  die 
krippe, 

ich  legte  hafer  vor  das  braunc 

pferd. 
Dank  sei  jetzt  gott: 
wir  sind  weit  gekommen! 

61.  Das  beste  pferd  hat  eincn 
strick  uin  den  hals, 

das  schönstc  mädchen  wird  sein 

im  Tarchan-wald  a. 
Solche  freunde  wio  ihr 


kann  ich  nirgends  in  der  ganzen 
welt  finden. 

62.  Ich  bestieg  cin  scheckigcs 
pferd, 

ich   ritt  dreimal  uin  die  stadt 
Kasan. 

Weine  nicht,  mein  freund,  weine 
nicht ! 

Wcnn  du  auch  weinst,  ich  muss 
dich  doch  verlasscn. 

63.  Wenn  ein  pferd  du  an- 
spannst,  schlage  es  nicht  vie), 

rucke  es  nicht  viel  am  maul! 
Wenn    du   zu   einein  mädchen 

kommst,  liege  nicht  umsonst 

da, 

sei  bemuht  ihr  zu  gefallen  zu  sein! 


1  \vörtl.:  wir  gchen  feuer  verschlingend. 
5  ein  kromvukl  im  Buguljminischen  kreise. 
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64.   atap  aldäm  ak  kujan, 
citdk  alttiin  saktijan. 
tös  dip  alddm,  —  katin  hdd{! 
zijan  Östinä  z\jan! 

Gf).    ac  täräzäy  jiläskä, 
ki  kanmdjy  kiitcäzgä. 
ismdyna  äjtep  jarlar  idam: 
fas  bidasdtj  ujaeya. 

CG.   a%utada  kiip  jörögäc 
kapkan  saldant  Uillcigä. 


64.  Ich  schoas  einen  weissen 
h  ase  n, 

ich  kaufte  stiefel  von  saffian. 
Ich  nahm  sie  in  dem  glauben,  dass 

sie  cin  mädchen  wäre,  —  sie 

war  eine  frau! 
Vcrlust  auf  verlust! 1 

G5.  Machc  dein  fenstcr  auf, 
lass  den  windhauch  herein, 

ziehe  deine  weste  zierlich  an! 

Deincn  namen  nennend  \vttrdc  ich 
singen: 

du  bist  beruhmt  in  dem  (ganzen) 
kreis. 

G6.    Nach  vielem  jagen 
iegte  ich  ein  fuchseisen  aus. 
Die  mit  uns  nicht  spielen, 


baznaij  balän  ujnamayan 

jää  tözlarn}  väyarabte  k&kigä. 

67.    ädräs  biSmät,  tdläsäy  ni 
(eplät, 
ilzam  birdm  Satvatvdn. 
kazlar  bdlän  ujnayanndy 
bik  kup  dilär  sätvatön. 

68    ädräs  kamzul  bili  näzdk. 
kisäm,  salasdm  kilmi. 
kj-lar  janna  karäsam  kilä, 
kdrsäm,  caya&m  kilmi. 


die  jungen  mädchen  hallen  wir 
zum  besten. 

67.  Kineo  geblumten  rock,  was 
du  willst,  lass  machen, 

ich  selbst  stehe  dafur  ein. 
Wer  mit  mädchen  viel  gespielt 
hat, 

der  bekommt,  so  sagt  man,  eine 
grosse  belohnung  von  gott. 

68.  Die  taille  der  geblumten 
weste  ist  schlank. 

VVenn  ich  sie  anziehc,  möchtc  ich 

sie  nicht  ablegen. 
Uinein  zu  den  mädchen  möchte 

ich  kommen, 
wenn  ich  einmal  da  bin,  möchte 

ich  nicht  hinaus. 


•  d.  h.  zuerst  musste  ich  das  brautgeld  zahlon,  und  dann  noch  eine 
gnlche  missrochnung! 
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69.  äjdä,  dustom,  ikäw  bar(k! 
ikätv  bdrgä  katlSrltis, 

ikäw  par  kte  atirbvs. 
mutta  niftax  tdömasa, 
sabranjayaj  sattrUs. 

70.  äjdägds,  dttslar,  aj  samarya 
öäjli  pdtän  taivarya. 

Säjli  pdSän  capkan  akf-a 
jitmäs  tisdk  jamarya. 

71.  äjdä,  dustom,  ozat  mini 
ujsu  jirgä  jitkintä! 


G9.   Wohlan,  mein  freund,  wir 

wollcn  beidc  gehen! 
Wir  werden  beidc  zusammen  zu- 

rttckkehren, 
wir  werden  zusammen  ein  paar 

madchen  nehinen. 
Wcnn  der  mulla  nicht  traut, 
so  \verden  wir  an  das  gcistlichc 

obergcricht  appellicren. 

70.  Lasst  uns,  freunde,  nach 
Samara  gehen 

um  den  ganzen  sommer  hindurch 

zu  heuen ! 
Das  geld,  das  wir  fur  den  ganzen 

sommer  als  heuer  bckommcn, 
reicht  nicht  aus  zum  flicken  eines 

loches. 

71.  YVohlan,  mein  freund,  be- 
gleite  mieh 


karaijyi  V'm  jakt$  bnlor 
bds  aprMdSop  kitkin  tä. 

72.  äjdägjs,  duslar,  nt&rik, 
Ö8täl  öslärdn  tutor(k! 

ataj  tapkan  mal  Uigöl, 
iUnbds  tapkan  zäl  tSgSl 

73.  ändkäj,  mine  nik  tapthj, 
bitokkä  salop  nik  bakthj? 
bujya  iisap  jitkäctin 

ur5$ka   bitvp  jtirägdmä  ut  jak- 


bis  an  die  grubige  stelle! 
Die  dunkle  nacht  wird  hell  werden, 
bevor  wir  uns  von  einander  schei- 
den. 

72.  Wohlan,  freunde,  lasst  uns 
sitzen, 

lasst  uns  den  tisch  (mit  speise 
und  getränk)  voll  beladcn! 

Vou  dem  vater  erworbcnes  vi-rmö- 
gen  haben  wir  nicht, 

was  wir  selbst  erworben  haben, 
um  das  tut  uns  nicht  leid. 

73.  Mutterchen,  warum  hast 
du  mich  geborcn, 

warum  legtest  du  mich  in  die  wiegu 

und  schautest  mich  an? 
Als  ich  aufgewachsen  war, 
zundetcst  du  mein  herz  an,  indem 
du  mich  einein  russen  gabst. 
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74.  ändkäsi  kilgän  bazgä, 
„Ä3*3m  jukmä'1  dip  „8dzdaf" 
„&>/y/;  sun  di}  bujända 
matur  jdgdt  hijn&nda." 

75.  ärämädä  iisär  tal-töbök, 
taldin  bigdräk  wak  cobek. 

sds  dtislarjmni  min  kotänmi 
jäA  karlfyat  knbök  taltifzp. 

76.  ärämägäj  jäm  kdrmidor 
somort  fäcäk  atmua. 


74.  Ihr  mlitterchcn  kam  zu 
uns. 

„Ist  meille  tochtcr  nicht  bei  cuch?" 
nDeine  tochtcr  ist  nm  ufer  des 
flusses 

an  dem  buscn   eines  hfihschen 
jtinglings." 

75.  Auf  der  fl«sswicsc  wächst 
wcidengebttsch, 

noch    mehr   als  weidcngcbttsch 

(anderes)  kleines  gebasch. 
Freunde,  ich  warte  auf  euch, 
ermiidet  wie  eine  junge  schwalbe. 

76.  Die  flusswiese  wird  nicht 
schön, 

bevor  der  faulbeerbaum  in  blttte 
steht. 

Die  jungen  herzen  werden  nicht 
beruhigt, 


jäs  jöräklär  basälmjdifr 
tözlar  janna  jatmiSa. 

77.  ätokäjdä    birdi  mini  aj 

bdr  bajya, 
uzdbdzdän  jarl{  y(dajya. 
ui  kinanddrmädb  atina, 
min  kinändormäcfom  oximä. 

78.  baj  kdzlari  rfyar  'ardalcka, 
karap  t&rer  jak-jakka. 

baj  kdzlarön  baj  almasa, 
ätap  biror  saldatka. 


bevor   sie   an    den   busen  der 
mädchen  ruhen. 

77.  Mein  vater  gab  mich  in 
dienst  zu  einem  wirt, 

einem  noch  ärmeren  teufel  als  wir 
selbst. 

Er  crfrente   mich  nicht  durch 

seine  kost, 
ich  erfreute  ihn  nicht  durch  meine 

arbeit. 

78.  Die  töchter  des  reichen 
mannes  treten  hinaus  auf 
den  aitan  des  vorratshauscs 

und  blicken  nach  alien  seiten. 
Wenn   kein   reiehcr   mann  din 

töchter  des  reichen  mannes 

nimmt, 

so  verspricht  er  sie  einem  sol- 
daten. 
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79.  bajlarda  bajlar  bal  dtär, 
urta-bajlar  si>r(a)  dl-är. 
bdzrtdy  kftbtik  jarUlar\ 

arakZ  dcär,  Jcos  ke/ar. 

80.  bajlar  iilär  bujata, 
bdzdä  iUär  bujat(k! 

axik,  dtik,  ujti{k,  köliky 
jfrlap  korpi  jebat(k! 

81.  bajnfoj  kteU  iigazdn 
suyvp  smdvr  mupzan! 
kaja  bajnhj  ktän  kursiiy, 
kecaUada  iip  iiztm! 


82.  bakSada  göllär  batärmi, 
arasmnan  bblböl  iitärmi. 
uzoyni  kur9p  stiläSmitä 
xatka  jazty  bdtärmi. 

83.  barada  taryat  aj  titdrd^m 
ajakkajlardm  talyanya. 

ut&ra  teryaS  bän  j&rladäm 
jeräklärdm  titta  janyanya. 

84.  basma  zäjnay  jarpia, 
zäjndy  jarlar{  su  bidär! 
sätvmä  laH  jarlarän, 

jää  bailarhj  %ur  bular! 


79.  Die  reicheo,  sie  trinkcn  met, 
die  mittelmässig  reichen  trinken 

bier. 

Unsresgleichen  arme  leute 
trinkcn  branntwein  und  umarmen 
die  mädchen. 

80.  Die  reichen  lasscn  ihre 
häuscr  anstreichen. 

Auch  wir  wollen  unsere  häuser 

anstreichen  lassen! 
Wir  wollen  essen,  trinken,  spielen, 

scherzen, 
wir  wollen  unsere  gemQter  be- 

schwichtigen ! 

81.  Schlage  deh  roten  ochsen 
des  reichen 

und  zerbrich  ihm  das  horn! 
\Venn  du  irgendwo  das  mädchen 
eines  reichen  mannes  siehst, 
so  umarme  und  kttsse  siel 

1  ein  fluss  iu  deui  krt-ise  Mt-uz 


82.  Im  garten  nchmen  die  rosen 
kein  endc, 

zwischen  ihnen  kann  die  nachtigall 
nicht  durchkommcn. 

Wenn  man  dich  sclbst  nicht  sehen 
und  anreden  darf, 

wird  die  sache  durch  briefschrei- 
ben  kein  endc  nehmen. 

83.  Nachdem  ich  gegangcn  war, 
sass  ich, 

weil  meine  fttsse  mttde  wurden. 
Nachdem  ich  gesessen  hatte,  sang 
ich, 

Weil  mein  herz  in  feucrgeraten  war. 

84.  Tritt  nicht  an  das  ufer  des 
Zäj-flusses  *, 

an  scincm  ufer  giebt  es  wasser! 
Liebe   nicht  die  geliebtc  eines 
anderen, 

du  wirst,  jungling,  zu  .schanden 
werden  I 

nsk,  gouv.  L*fa. 
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86.  bazardjn  alyan  aMijämnag 
urta-bildämäsi  tar  hilgän. 
juk  kazanda,  juk  mäskäivdä 
m  duslaräm  köbök  par  kilgän. 

86.  bazard{n  alyan  dHijämnsy 
urtabildämäsi  cipuska. 

898  duslarämni  min  esatam 
kazannard\n  kilgän  kupitska. 

87.  ba&kfrftarndy  atlar\ 
ak-alada  kilk-ala. 


baSterdarnäy  it9g9nä 
täSöp  iUgän  b9r  bala. 

88.  bakdgä  jatöp  sular  9tt9m, 
kiirälmäd9tn  sunvy  kandözvn. 
89e,  duslarim,  isdmä  töSkäS, 
balälmimzn  kU-9n  köndözön. 

89.  bdlänkläny  bögölmi. 
bögelmädän  kilgän  töyölmi? 
8Qivämdä  siltväm  dip  äjtäs9y. 
8iiiciUär9y  %ajlä  tögSlmi? 


85.  An  meincm  pferdegescbirr, 
das  auf  dem  bazar  gekauft 
ist, 

ist  der  mittlere  querriemen  in 
der  herabhängenden  zierde 
zu  schmal. 
Weder  in  Kasan  noch  in  Moskau 
giebt  es,  freunde,  ein  paar  wic  ibr. 

86.  An  meinem  pferdegescbirr, 
das  auf  dem  bazar  gekauft 
ist, 

hat  der  mittlere  querriemen  in 
der  herabhängenden  zierde 
am  ende  eine  troddel. 
Ich  vergleiche  euch,  meine  freunde, 
mit  kaufleuten  aus  Kasan. 

87.  Die  pferde  der  baschkiren 


sind  wei8scheckig  und  blauschek- 
kig. 

In  einen  baschkirischen  stiefel 
fiel  ein  kind  hinein  und  kam  um ». 

88.  Ich  legte  mich  an  der 
wuhne  nieder  und  trank 
wasser, 

ich  konnte  den  biber  nicht  im 

wasser  sehen. 
Wenn  ihr,  meine  freunde,  mir  in 

den  sinn  kommet, 
kann  ich  nicht  tag  und  nacht  un- 

terscheiden. 

89.  Deinc  armbändi-r  biegen 
sich  nicht. 

Ob  sie  nicht  aus  Buguljma  sind? 
Ich  liebe,  ich  liebe,  so  sprichst  du. 
Ob  deine  liebe  nicht  eine  list  ist? 


1  Die  baschkiren  \verden  bespottet,  weil  sie  in  stiefeln  pelien  und 
nicht  in  bastschuhen,  wie  dio  tataren. 
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90.  bdzndijdä  artta  salkm  «tör- 

mä 

kacfotvn  bdlgän  cäjgä  ala. 
aS  iizäkni  Senesi  özä, 
bujya  jitkän  tös  bala. 

91.  bdzndijdä  ataj  bik  esta  idi 
ugas  bdlän  ajyor  pvcärgä. 
atajdan  bigdräk  nzdm  esta 
uzdm  firlap  uzdm  dSärgä. 

92.  bdznaydä  stdar  berma  ber- 

ma, 

bermalar{  sajm  afirma. 


90.  Hinter  uns  liegt  eine  kalte 
quelle, 

wer  sie  zu  achtcn  versteht,  nimmt 
aus  ihr  wasser  zum  thee. 

Kin  unbefriedigtcs  lierz  wird  zer- 
rissen 

von  dem  mädchcn  in  jugend- 
blutc. 

01.    Unscr  papa  war  ein  gros- 

scr  meister 
im  verschneiden  von  stiereu  und 

hengsten. 
Noch  ein  grösserer  meister  als 

inein  papa 
bin  icli  —  im  singen  und  trinken. 

92.  Unser  fluss  hat  viele  buch- 
ten. 


XlX,i 

rabdm,  alla,  kadir,  mäwtat 
Std  diislardmdin  ajärma! 

93.  beznagdä  sular  boru  heru, 
ber\dar\  sajm  jdl  jdlu. 

sän,  abz(y  seramtsdy, 

bän  äjtmiman  sarja  säfam, 

äjtkän  idi  bar  selu. 

94.  bdznaydä  uram  arlcolj 
ayadärla  sunoy  salkjni 

ällä  sxdarnoi)  aj  salksni, 
ällä  jöräklärndij  jaltön}  ? 


Wo  cr  sich  biegt,  verzweigt  er 

sich  zugleich. 
Herr  gott,  AUa,  du  höchster, 
trennc  mich  nicht  von  meinen 

freunden ! 

93.  Unser  fluss  hat  viele  buch- 
ten, 

in  jeder  bucht  ist  immer  eine 

eisfreie  stelle. 
Wenn  du,  mein  bruder,  (mich) 

nicht  (darum)  bittest, 
so  öberbringe  ich  nicht  den  gruss, 
den  eine  schönc  an  dich  sandte. 

94.  Quer  durch  unsere  gasse 
fliesst  ein  fluss  mit  kaltem  wasser. 
Ob  das  wasser  kait  ist 

odcr  das  herz  gltthend  heiss? 


H.  Paasonen. 


Digitized  by  Google 


XIX,i 


Tatarische  lieder. 


19 


95.  baznarj  samar  uram^na 
pustana juk  jämSik  tuktayan. 
baznay  aual  kazlar^ 

ajak  ilrä  ba&Zp  jeklayan. 

96.  baznay  turödan  uzyanda 
nigä  bazgä  l&rmädaij? 

karsj  cayap  alar  idam, 
sin  ihanan  balmädam. 

97.  baznay  uram  arkH\ 
aya  sunöy  salkdn(. 

su  tipsägdä,  basalm{dar 
janyan  jöräknay  jalkani 


98.  bijak  tatvnäy  baMnda 
pyalakaj  mätet  itm\  bar. 
sin  duskafömnvn  jftzendä 
jesep  pigambämay  nur\  bar. 

99.  bijaJctä  bijak  iilärdän 
tötönnäriik  tayar  kai  köbök. 
tuyanda  ifom  isamä  töSsäj, 
bar  tönnäri  hda  jbl  Jcöbdk. 

100.  bijaktä  taunay  aj  basända 
barda  bajlar  kibati. 

juk  mol  86§n  kajy%rm\dar 
tayadajnay  jagati. 


95.  Auf  der  strasse  in  unserem 
Samara 

hielt  der  postfiihrer  still. 
Die  mädchen  in  unserem  dorf 
schliefcn  stehenden  fusses. 

96.  Als  du  vorbeigingst, 
warum  kamst  du  nicht  herein  zu 

uns? 

Ich  wäre  dir  entgegcn  gegangen 
und  hätte  dich  zu  uns  herge- 
fQhrt, 

ich  wusste  aber  nicht,  dass  es  du 
warst. 

97.  Quer  durch  unsere  gasse 
fliesst  ein  fluss  mit  kaltem  wasser. 
Wenn   du   auch  darauf  wasser 

gössest,  sie  erlischt  nicht, 
die    flammc    eines  brennenden 
herzens. 


98.  Auf  einein  hohen  berg 
liegt  eine  gläserne  moschee. 

Auf  deinem  antlitz,  mein  freund- 
chen, 

ruht  die  anmut  des  propheten  Jo- 
seph. 

99.  Von  hohen,  hohen  häus<*rn 
steigt  der  raucli  (gerade)  in  die 

höhe,  eincm  pfcrdehaar 
gleicn. 

Wenn  die  heimat  mir  in  den  sinn 
kommt, 

wird  eine  nacht  einom  jahre  gleich. 

100.  Auf  dem  gipfel  eines  hohen 
berges 

liegen   die   läden  aller  reichen 
leute. 

Dass  er  nichts  besitzt,  das  kttm- 

mert  ihn  nicht, 
den  burschen  aus  dem  dorfe  Tscha- 

gadaj. 
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101.  bipktä  taivnät)  aj  ba&nda 
yali  saxabanty  döldSli. 
kaMybzda  kara,  bujtyds  z\fa, 
mislidägdnä  bn%ar  b^lb$l\. 

102.  bijdktä  taumSy  aj  ba&nda 
ujn\dorla  hxzak  atlarf. 

bas  saryajmi  kam  saryajsän? 
kilmidarlä  säfam  xaUar\. 

103.  bildffdägi  bil-banay 
öt:  äjlänar  bUigä. 

xodaj  jazgan  mikän 
kajtärya  ilimä? 


101.  Auf  einem  hohen  berg 
steht  das   heilige  maultier  des 

sahabans  Ali. 
Eure  augenbrauen  sind  schwarz, 

euer  wuchs  ist  schön. 
Nur  die  nachtigall  in  Bukhara  ist 

tnit  euch  zu  vergleichen. 

102.  Auf  dem  gipfel  eines  ho- 
hen berges 

spielen  die  pferde  der  kosaken. 
Wenn  wir  nicht  vurwelken,  wer 

sollte  denn  verwelken? 
Es  kommt  kein  brief  mit  gruasen. 

103.  Der  gttrtel,  den  du  umge- 
bunden  hast, 

windet  sich  dreimal  um  deinen  leib. 
Hat  wohl  gott  bestiinmt, 
dass  ich  in  die  heimat  zurttek- 
kchren  werde? 


104.  bereslannöy  uram{ 
kandin  kazU  bujaw(. 
jeyorep  föyäp  mttöröp  iibär 
matur  kazndy  ujaivj. 

105.  bögölmädii  bar  mikän 
bdzndt)  jirän  at  iSi? 
aSaivda  käp  acHdä  kiip, 
bdzgä  kiräk  dtis  hdxi. 

106.  bögöndä  jatfy  for  m 

kurddm, 

miänmdä  atka  atlandöm. 
tö§  huriUäram  aj  Md  btdd^: 
898  duslamj  kiirap  Satlanddm. 


104.  Die  häuser  an  den  stras- 
sen  von  Buguruslan 

sind  mit  einer  farbe  angestrichen, 
die  rötcr  als  blut  ist. 

Sie  läuft  heraus  und  giebt  mir  ei- 
nen  kuss, 

das  hurtigste  von  den  bubschen 
mädchen. 

105.  Hat  wohl   uuscr  rotes 
pferd 

in  Buguljma  seinesgleichen? 
Speise  und  getränk  giebt  es  viel, 
wir  brauchen  (nur)  einen  freund. 

1Ö&.    Ich   schlief   heute  und 

hatte  einen  traum, 
im  traume  bestieg  ich  ein  pferd. 
Die  deutung  meines  traumes  ist 

die: 

ich  sah  euch,  freunde,  und  freute 
tnich. 
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107.  bulyanda  SimaS  arasbnda 
%erma  &itM$läri  iitomni. 
kastyda  kara,  bujdg  z\fa, 

sus  siiläivlärdy  siifomni. 

108.  burajda  buraj  karlar  janaa, 
bejekm\ddr  belan  balasi. 

bdr  ikidä  miza  kiirmiSä 
ir  bxdalmas  ata  bala8{. 

109.  bu  sdrand  kdm  pdsdrä? 
dtkän  l&H  isdrä. 

bu  söranä  etkän  fiakta 
kup  xasdräUär  kiSalä. 


110.  bffllda  bifil  digärtdm, 
b\ply{  $äj  bändm  kilgändm. 
bijdlyi  $äj  Mlaj  kiimäs  ifom, 
kald(  mindm  silgändm. 

111.  bydlda  ki8kän  aj  biird- 

näm 

utönya  tBgöl,  kiimergä. 
xedajda  bdzgä  jazyan  mikän 
kajtdrya  bdr  yumdrgä? 

112.  dayalatkan  tur(d)  ajydrdm 
sikdrdp  aUp  bar  baaa. 

jagyte  batäm,  ni  (d)Slär  iddm, 
sd8,  dus-tilärdm,  bxdmasa? 


107.  Von  allem  obst 

hat  die  dattel  den  bestcn  ge- 

schmack. 
Deine  augenbrauen  sind  schwarz, 

dein  wuchs  ist  schön, 
und  anraut  hat  deine  rede. 

108.  Wenn  der  schneesturro 
tobt, 

verzagt  des  hirsches  junges  nicht. 
Ohne  cin  paar  mal  iD  not  zu  sein 
wird  das  menschenkind  nicht  zum 
manne. 

109.  Wer  braut  dieses  bier? 
Wer  davon  trinkt,  wird  berauscht. 
Beim  trinken  dieses  bieres 
vergeht  viel  kummer. 

110.  Heuer,  heuer,  sage  ich, 
im  heurigen   sommer  habe  ich 

kummer  gehabt. 


Im  heurigen  sommer  hätte  ich 
nicht  solchen  kummer  ge- 
habt, 

wenn  meine  geliebte  nicht  zu  hause 
geblieben  wäre. 

111.  Der  stamm,  den  ich  heuer 
fällte, 

taugt  nicht  zum  brennholz,  nur 

zu  köhien. 
Hat  wohl  gott  bestimmt, 
dass  wir  einmal  im  lebcn  heim- 

kehren  werden? 

112.  Mein  beschlagener  brau- 
ner  hengst 

macht  zum  lauf  cinen  schritt. 
Ich  bin  allein,  —  was  wurde  ich 
thun, 

wenn  ihr,  meine  freunde,  nicht  da 
wäret? 
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113.  dörkvm    dSrköm  hijlar 

bara, 

arasönda  bdr  kara. 
jagdtlärdä  juk  gönaxä, 
kozlar  catöryaS  bara. 

114.  orlidä  iddm  erdekni, 
srlägän  jdbsm  dram\. 
bdznagdä  köbSk  tözlar  kitop  bottd, 
mindgonä  kijätv  seram{. 

115.  fransus  jatvtik  Mpdr- 

didar 
mäcat  manarasdnda. 
sätvgän  säivgämn  aisan 
jäshk  zamanasdnda. 


1 16.  göl  bakSasända  j&r&r  idom, 
göl  iäSäginä  bujalam. 

8dz,  duslarSm,  isamä  tässä, 
jekelardjn  jälap  ujananu 

117.  iki  alma,  kuS  alma! 
xajlä  siizgä  dsanma! 

xajlä  säzgä  äsanäp 
säwgändt)din  btiS  kalma! 

118.  ikddä  ah-kes  e6op  bara, 
ak-iddldä  aridy  ]&$latv{. 

jan  biriidin  axtör  ikän 
8äwgäng9nä  dusni  taSlatvi. 


113.  Es  geht  eine  heerde  von 
schafen, 

unter  ihnen  giebt  es  ein  schwarzes. 
Der  bursch  begeht  keine  sunde, 
wenn  er  dem  ruf  des  mädchens 
folgt. 

114.  Ich  spann  und  spann, 
me  in  gespinst  nimmt  nicht  zu. 
Unsresgleichen  mädchen  sind  alle 

verheiratet, 
um  mich  nur  hält  kein  freier  an. 

115.  Kin  rotweisses  tuch  flat- 
tert 

in  dem  minaret  der  moschee. 
Kin  jeder  nehnie  sein  liebchen 
in  seiner  jugendzeit! 

116.  In  dem  rosengarten  wurde 
ich  spazieren, 

'  mss.  B«  laja,  uebonfluss  der  I 


aber  ich  werde  von  den  rosen  ge- 
färbt. 

Wenn  ihr,  meine  freunde,  mir  in 

den  sinn  kommet, 
erwache  ich  in  thränen. 

117.  Zwei  äpfel,  ein  paar  äpfel! 
Traue  nicht  cinem  listigen  wort! 
Traue  nicht  einem  listigen  wort, 
sonst  wirst  du  deine  geliebte  ver- 

lieren ! 

118.  Es  fliegen  zwei  schwäne, 
in  dem  Ak-idel 1  haben  sie  ihren 

winteraufhalt. 
Schwerer  als  den  geist  aufzuge- 
ben 

war  es  den  geliebten  freund  zu 
vcrlassen. 
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119.  ikidä  jegdt  pdtän  Saba. 
iitärdä  iitmäs  Salyösi? 

nig(ä)  iitmäsan  anfoj  Salyösi? 
jvrägdndä  dögja  kajyds{. 

120.  ikddä  julnty  aj  arasi ! 
kajsdsöndin  ano  f)  bar  asp 
barada  teryaS  isomä  ViSti 
tuyan-ilndy  ajärölöp  kalasi. 

121.  ikidä  kajm  aj  tiyganä. 
jafraklari  anoy  tiygdnä. 
diis-islärdm  ara&ända 

bändm  bä%i>(lärdm  kimgdnä. 


122.  ikidä  limun,  bar  Jqjar! 
kdelar  öiläkni  Zijar. 

anoy  kayotön  kejar, 
sätvgän  jdgdtlärinä  kujar. 

123.  iki  matur  suya  bara, 
ajayönda  katosi. 

su  julönda  surop  upsäy, 
raxmät  ätor  atas(. 

124.  ikidä  tur(ö)  at  bänjibär- 

ddm 

akuttani  töyöp  jul  teriön, 
sayönyanuk  cakta  for  kiiralgä 
tarfrp  atip  bulmi  kul  borlän. 


119.  Zwei   junglinge  mähen 
gras. 

Sehueiden  ihre  sensen  oder  nicht? 
VVarum  sollten  ihre  sensen  schnei- 
den? 

In  ihren  herzen  sitzt  die  betrtib- 
nis  der  (ganzen)  welt. 

120.  Sieh  da,  eine  wegscheide! 
Welchen  weg  soll  man  gelien? 
Im  gehen  kam  mir  in  den  sinn, 
dass   ich   die  heimat  verlassen 

muss. 

121.  Zwei  birken  sind  ganz 
gleich, 

ihre  blätter  sind  ganz  gleich. 

Unter  kameraden 

bin  ich  ganz  arm  an  gluck. 


122.  Zwei  citronen,  eine  gurke! 
Die  raädchen  pflucken  beeren. 
Den  beerensaft  pressen  sie  aus 
und  bewirten  ihre  liebhaber. 

123.  Zwei  schöne  gelien  was- 
ser  zu  holen, 

sie  habcn  schuhe  an  den  fussen. 
Wenn  du  ihnen  auf  jencm  weg 

einen  kuss  giebst, 
so  wird  ihr  vater  dir  seinen  besten 

dauk  sagen. 

124.  Zwei  braune  pferde  liess 
ich  frei 

durch  das  dorfthor  den  weg  ent- 
lang. 

In  der  stunde  der  sehnsucht 
kann  man  das  wiedersehen  nicht 
mit  der  hand  herbeiziehen. 
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125.  iki  jagst  julya  Sökkan 
saturtnattarhi  bulärgä. 
jdgdttä  öSön  jdgat  f&ti 

riza  butir  ulärgä. 

126.  iki  jirän  atdyss, 
bdr$9n  bazgä  satiyösl 
bdz  jäi  bala  ni  bdläbds? 
ketaklabuk  jatäyäs! 

127.  iki  kajön  jänäM, 
jafraklari  Sännätä, 
ciijon  du8-i$  bzrgä  kilgäS 
8andivya6  tik  sajdraäa. 


125.  Zwei  jtinglinge  begaben 
sich  auf  dcn  weg 

um  ihre  ware  zu  verteilen. 

FOr  seinen  kameraden  wird  der 

jungling 
bereit  sein  zu  sterben. 

126.  Ihr  habt  zwei  rote  pferde, 
verkauft  uns  das  eine! 

Was  wissen  wir  junge  kinder? 
Umarmt  uns  und  legt  euch  (mit 
uns)  schlafen! 

127.  Es  stehen  zwei  birken 
neben  einander, 

e.s  rauschen  ihre  blätter. 

Wenn    spielgenossen  zusammen 

kommen, 
so  ist  es  eben  so  als  ob  die 

nachtigall  schltige. 

128.  Zwischen  zwci  bergen 


XIX,« 

128.  ikd  taumag  ara&nda 
bula  khlar  uj§n{. 
tölki-tund(n  jSU,  dilär, 
tnatitr  kägnäij  kujdn{. 

129.  irtädä  teman,  kiitä  te- 

man! 

nik  basUmi  ikän  bti  teman? 
oillärdä  töhni,  teman  bdtmi, 
jar  kujnyna  farmi,  jeräk  basHm^. 

130.  isäebr  SiUär,  isädar. 
Sil  iskändä  geUär  iisäder. 
kätl&rdp  terep  min  jdrlasam, 
kd  duslaram  iszmä  töSäcbr. 


liegt  der  spielplatz  der  mädchen. 
Wärmer  als  ein  fuchspelz,  sagt 
man, 

ist  der  busen  eines  schönen  mäd- 
chens. 

129.  Am  morgen  nebel,  am 
abend  nebel! 

Lässt  er  sich  niemals  nieder,  die- 

ser  nebel? 
Der  nebel  wird  nur  vor  dem  windc 

verschwinden, 
das  herz  nur  an  liebchens  busen 

ruhe  finden. 

130.  Es  weht  und  weht  der 
wind. 

VVährend  der  wind  weht,  wach- 

sen  die  rosen. 
Wenn  ich  mein  lied  anstimme, 
kommen  mir  meine  freunde  in 

den  sion. 


H.  Paasonen. 
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131.  isäplöp  ujlap  jörim&n. 
%9jS  toimiman  ni  %ot  itärgä, 
bu  haSUnamni  aldp  kitärgä. 

132.  itok-alnZm  jir-$iläk. 
Sima,  uzdmä  kiräkl 
matur  kddar  biiläk  birä 
fransus  jaivttkka  tännäp. 

133.  i&k-alnäm  jukähk. 
ki88äm,  kirtäbk  hda. 

jar  östönä  jarnä  susärj, 
Senda  irkäUk  bula. 


131.  Ich  gehe,  vertieft  in  ge- 
danken. 

Ich  weiss  gar  nicht,  was  zu  machen 
ist, 

und  wohin  ich  gehen  soll. 

132.  Auf  raeinem  hof  wachsen 
gartenerdbeereu. 

Pfliicke  sie  nicht,  ich  brauche  sie 
selbst ! 

Höbsche  mädchen  geben  ein  ge- 
schenk, 

das  sie  in  ein  rotvveisses  tuch  biuden. 

133.  Auf  tneinem  hof  steht  ein 
lindenwald. 

Wenn  ich  ihn  fälle,  so  giebt  es 

zaunholz. 
Wenn  du  liebchen  auf  liebchen 

hast, 

dann  giebt  es  verzartlung. 

134.  Wenn   es  mit  grossen 
flocken  schneit, 


134.  jabalakta  jabalak  Tcarlar 

jaw8a, 

kara  jirlärni  htl  ayarta. 
auär  %08drät  jödärni  saryajta. 

135.  janäkaj,  janä&hn  kilgän 
uka-kalpaydn  kigän. 

sutfs  muntalarya  torgän, 
kara  kaUn  kudargän. 

136.  janäkaj  miya  %at  jazyan 
vtttän  bdtte,  kaJt8imu  dtp. 

xatka  karSi  %aUar  saldäm 
„u-pe£maydn  jaksdn"  dip. 


das   macht   die   schwarze  erde 
Weiss. 

Ein  schwerer  kuramer  macht  das 
antlitz  gelb. 

135.  Mein  liebchen,  mein  herz, 
sie  kam 

mit  der  posamentmötze  auf  dem 
kopf. 

Sie  ging  in  die  badestube  ohne 
wasser 

und  versengte  ihre  schwarzen  au- 
genbrauen. 

136.  Mein  liebchen  schrieb  ei- 
nen  brief  an  mich: 

„das  brennholz  ist  ali,  komme 

nach  hause!u 
Als  antwort  auf  den  brief  schickte 

ich  einen  brief: 
„heize  das  frauengemach!" 
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137.  jandäryan  Sämnär  su- 
närmi, 

jw  jörlayan  keSi  julärmi? 
%odajd{n  ä$äl  jitmitä 
tittä  jergän  kdsilär  iilärmi? 

138.  jazda  bula  k&zdä  bxda. 
sazda  bula  ak-tardakndp  ojasi. 
rä%ate  julc,  mixnätd  kuy. 

utka  otson  dSgjasi! 

139.  jazyi  saban-tujdnda 
uzdSfrya  at  jibär! 


137.  Erlischt  wohl  ein  ange- 
zundctes  licht, 

ist  wohl  ein  mann,  der  lieder  singt, 

ein  dummkopf? 
Wenn  der  tod  nicht  kommt  von 

gott  gesandt, 
wird  wohl  ein  wanderer  in  der 

fremde  sterben? 

138.  Es  giebt  einen  fruhling, 
es  giebt  einen  herbst. 

In  dom  morast  liegt  das  ncst  der 
möwe. 

Es  giebt  keine  ruhe,  aber  viel 
muhe. 

Möclite  die  vvelt  verbrenneu! 

139.  Am  frtthlingsfeste  Saban- 
tuj 

lass  das  pferd  um  die  wette  lau- 
fen! 


atn(a)  aras}  altj  ken. 
bik  sayönsag,  %at  jibär! 

140.  jatärda  idam,  joklar  ichm, 
jayd  tunfjnamni  jabänap. 
jateamda,  jokeni  ypjt  kilmidzr 
sin  duskajdmn{  sayamp. 

141.  Zajdktä  buji  kirOät, 
kirtlätläri  bdtär  kar  kitkut. 

ir  balalar  kajtör  %dzmät  itkät, 
kö?  balalar  kajtmas  bar  kitkat. 


In  der  woche  giebt  es  sechs  tage. 
Wenn  dudich  sehr  nach  mir  sehnst, 
so  sende  einen  brief! 

140.  Ich   wQrde   liegen,  ich 
wtirde  schlafen, 

eingehttllt  in  meioen  neuen  pelz. 
Wenn  ich  auch  liege,  es  kommt 

nimmer  der  schlaf, 
weil  ich  mich   nach  dir,  mein 

freundchen,  sehue. 

141.  Das  ufer  des  Ural-flusscs 
ist  voll  von  absätzen, 

die  absätze  sind  alle,  wenn  der 
schnee  verschwindet. 

Die  burschen  kehren  zurttck, 
wenn  der  kriegsdienst  zu 
ende  ist, 

die  mädchen  kehren  niemals  (in 
das  elternhaus)  zurttck,  wenn 
sie  einmal  weg  sind. 
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142.  Säjaktä  buji  täzöl  jar. 
hteUda  kulmäk  kigän  baznay  jar. 
U:ölda  kiilmäk  kigän  jarn\ 

bar  körargä  bxddZm  intizar. 

143.  jagatlärdä  kul{  tunarmi? 
kidlarmda  bolan-bijäli. 

baznatj  atvol  jagatlära 
bakaalarda  paskan  cijudi. 

144.  jagatlärdä  pahin  aj  £a- 

badar, 

kfr-kazlari  köbök  tazahSap. 


jagatlär  öiön  käzlar  j$l\ 
jäS  balalar  ksbök  özömöp. 

145.  jagaUärdä  petän  tabadör 
beletl\  kön  belen  bujönda. 
Wterap  ätäS  kotkaryanda 
jdydtlär  butör  käzlar  kujnönda. 

146.  jagatlärnaij  sihvap  jikkän 

at\ 

timgd  timgal  timar  kuk. 
jagaääriik  saryajvn^a  kam  saryaj- 

san? 

jeklam[ca  iitlcän  tönnär  kiip. 


142.  Der  Ural-fluss  hat  rote 
ufer. 

Ein  rotes  hemd  hat  unsere  ge- 

liebte  an. 
Die  geliebte  im  roten  hemde 
eiomal  zu  sehen  verlaiigt  es  mich. 

143.  Wird  wohl  die  hand  des 
jttngliogs  frieren? 

Er  hat  handschuhe  von  hirschlc- 
der  an. 

Die  jttnglinge  in  unserem  dorf 
sind  wie  reife  kirschen  im  gar- 
ten. 

144.  Die  burschen  mähen  graa, 
wie  wilde  gänse  an  einander  ge- 

reiht. 


Um  der  burschen  willen  weinen 

die  mädchen 
schluchzend  wie  kleine  kinder. 

145.  Die  burschen  mähen  gras 
an  einem  wolkigen  tag  auf  der 

wiese. 

Beim  krähen  der  hahnes 
sind  die  burschen  am  busen  der 
mädchen. 

146.  Das   lieblingspferd  der 
burschen,  das  angespannt  ist, 

ist  ein  stahlgrauer  scheck. 

Wer  sollte  denn  verwelken,  wenn 

nicht  die  burschen? 
Es  giebt  viele  schlaflos  verbrachte 

nächte. 
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147.  jagatsdg,  dus&m,  jagatsdg, 
sada  jözä  teryan  söl&ksdn. 
jözädä  teryan  seiök  tögöl, 
kdzlar  »Oja  teryan  jdgdtsdj). 

148.  jdgdttä  bedaj  $ilgäräy 
$il  juyarä  jibärä. 
jöräganä  l-dd{  almi, 

jdgdt  järlap  jibärä. 

149.  jdgdttä  balsat),  hai  jagdt, 
kejder  kömöä  kajsS-jögängä! 


jegattä-yumardt)  zaj(a)  utkärmä, 
jibär  jaw6i  jannaräy  augängä! 

150.  jagdttä  te>H  M  buUr, 
tajätlärgä  menap  ujnamas. 
ujnasada,  ujnar  kdzlar  bdlän, 
käznän  yajdpläran  ujlamas. 

151.  $iddli  lampi  jakti  jana, 
kdrasini  kup  bulsa. 

tayöda  bar  kic  kunar  idam, 
kicä  kunyan  kas  bulsa. 


147.  Ein  (httbscher)  bursch 
bist  du,  mein  freund, 

du  bist  (so  httbsch  wie)  ein  blut- 
egel,    der   im  wasser 
schwimmt! 

Nein,  du  bist  kein  schwimmender 
blutegel, 

du  bist  der  liebling  der  mädchen. 

148.  Der  bursch  worfelt  weizcn, 
der  wind  hebt  (das  spreu)  in  die 

luft. 

Das  herz  kann  nicht  ertragen, 
der  bursch  macht  dem  kummer 
in  liedern  luft. 

149.  Wenn  du  ein  mann  bist, 
so  sei  ein  mann, 

lass  deinen  riemenzaum  mit  silber 
beschlagen ! 


Verbringe  nicht  dein  jugendalter 

vergebens, 
sende  den  brautwerber  zu  der  ge- 

liebten  deines  herzens! 

150.  Ein  mann  ist  der, 

der   nicht  die  pritsche  besteigt 

und  spielt. 
Wenn  er  aucli  spielt,  so  spielt  er 

mit  den  mädchen, 
denkt  nicht  an  die  sttnden  des 

raädchens. 

151.  Eine  lampe  von  sieben 
linien  brennt  hell, 

wenn  sie  viel  petroleum  hat. 
Noch  eine  nacht  wörde  ich  hier 

schlafen, 
wenn  das  mädchen  von  der  vorigen 

nacht  hier  ist. 


Digitized  by  Google 


XIX,j 


Tatarische  liedor. 


29 


152.  iik  jirän  at,  $ik  k&rän  at, 
ak  at\ga  jal  buls&n! 

kitdr  muUa,  vtöt  nitiax, 
yun&rbkkä  jar  btdsdn! 

153.  gikkän  at<m  baralmasa, 
kamcöm  jttktiktin  toltim. 
malni  tabam,  ktlp  bdtaräm, 
bäxtäm  jumktin  teläm. 

154.  pihkan  atöy  par  turj, 
bdzndt)  oSka  bar  tur{! 


bdendg  eSka  barsatj, 
Senda  käzn&r)  matur{. 

155.  Sikkändä   ativ  jurtak 

bulsa, 

$igär$9y  sul  ezen  tärtägä. 
8äwgändä  jarty  bulsa  kuiitan, 
std  bxdadär  bik  zuruk  märläbä. 

156.  Sitovaa   öilter  jörgän 

takia 

*iliär  aSar  bär&m  kujnihnni. 
janäpta  kutvdp  jörgän  cakta 
du8-i§  at-ar  bän9m  kSrjölömni. 


152.  S  pan  ne  den   fuchs  an, 
spanne  den  braunen  an, 

dein  weisses  pferd  soll  ruhen! 
Lass  holen  den  mulln,  lass  ihn 

euch  trauen, 
sie  soll  dir  ein  liebchen  far  das 

ganze  leben  werden! 

153.  VV  en  n  mein  angespanntes 
pferd  nicht  gehen  kann, 

so  Weiss  ich,  es  kommt  daher, 
dass  ich  keine  peitsche  habe. 

Ich  sammle  vcrmögen,  ich  ver- 
brauche  aber  viel, 

ich  Weiss,  das  kommt  daher,  dass 
ich  kein  glttck  habe. 

154.  Du  hast  ein  braunes  zwei- 
gespann, 

fahre  gerade*  nach  unserem  quar- 
tier! 


Wenn  du  nach  unserem  quartier 
fährst, 

so  ist  dort  ein  hubsches  mädchen. 

155.  YVenn  dein  fahrpferd  ein 
guter  traber  ist, 

wirst  du  es  in  lange  deichseln 

einspannen. 
Wenn  dein  herzlicbchen  mutwillig 

ist, 

das  bedeutet  ftir  dich  eine  gute 
verpflegung. 

156.  Wenn   ich    mit  eiligen 
schritten  (eig.  flatternd)  gehe, 

öffnet  der  wind  meinen  busen. 
Wenn  ich  in  bitterem  kummer 

(eig.  in  feuer  und  flamme) 

gehe, 

öffnet  der  freund  mein  herz. 
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157.  $U  Mäjddr,  burajdsr, 
buraznani  svlajdzr. 

iitkän  fillar  ällä  nihk, 
bjjdl  kögöl  jaman  sidajdär. 

158.  jirän  atlarnsg  jallarm 
kiblalardan  kUgän  oil  tar{. 

iiz  bä%dCltirdy  bidmayat 
bajya  x^mät  iUp  J&m  jar(? 

159.  jirän  atdij  $U  ala, 
${yan  irdin  mal  kala. 
£iyanda  mallar,  sätvgän  jarlar 
öidi  jatlarya,  zäl,  kala. 


157.  Es  weht  der  wind,  es 
treibt  der  schnee, 

die  furchen  werden  verschneit. 
Vergangen  sind  die  jahre,  ich  weiss 

nicht  wie, 
in  d  ies  e  m  jahre  atmc  ich  schwcr. 

158.  Die  mähne  dcines  fuchses 
wird  von  dera  säd\vind  gekämmt 
Wenn  man  selbst  kein  glttck  ge- 

habt  hat, 
wer  kann  einen  reichen  zufricden 
stellen  als  sein  diener? 

159.  Dein  fuchs  läuft  schnell 
wie  der  wind, 

ein  mann,  der  saromelt.  lässt  ver- 

raögen  nach. 
Und  das  vermögcn,  das  du  sam- 


160.  jiräntäläj  atnty  jak§d*jn 
Sanalarya  Sikkai  telar&y. 

bu  döyjalarndy  rä%aten 
kd8  kujn\na  l&rgät  bdhr&y. 

161.  Biidndä  6äSbm,  b\dmad{% 
bar  buramas(  ttdmad{. 

%ej6  bdräiigä  iipkälämim, 
iiz  biifdtom  btdmad(. 

162.  jey&ra  jeyora  Siläk  $  i,a 
sar~ali.  krdmäk  kigäni. 

jeyera  jey&ra  oimas  idi, 
bardvr  anäy  sugäni. 


melst  und  die  frauen,  die 
du  liebst, 
lässt  du,  leider,  wildfremden  nach. 

160.  Dass  dein  fuchs  gut  ist, 
wirst  du  erfahren,  wenn  du  ihn 

vor  den  schlitten  anspannst 
Die  seligkeit  dieser  welt 
wirst  du  erfahren,  wenn  du  am 

buscn  eines  mädchens  ruhst. 

161.  Ich  säte  lein,  es  wurde 
nichts  daraus, 

keine  cinzige  furche  wurde  voll. 

Ich  zurne  auf  niemand, 

ich  selbst  habe  kein  glOck  gehabt. 

162.  Er  läuft  und  pfluckt  beeren, 
der  bursch  im  gelben  hcmd. 

Er  wttrde  nicht  laufen  und  beeren 

pflticken, 
wenn  er  nicht  ein  liebchen  hätte. 
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163.  jeyora  jeyera  kiip  jörö- 

ddm, 

tetalmadäm  urdäkni. 
yumdrvm  fntlsa,  (metm\iru>n 
sdzdin  kiirgän  xurmäfaS. 

164.  jey&rop  Säktäm  jtdlar  as~a 
Ö8tä  kiilmäk  alaSa. 

kdSf&nä  bulson,  matiir  bid&m, 
pgdt  k&gölen  M  ata. 

165.  jeyerep  Bktem  uramya, 
kilgän  alma  satuH. 

8atu6ös{  satusi, 
juktifr  janya  jatudi. 


163.  Ich  lief,  ich  lief  viel, 
konnte  nicht  die  ente  fangen. 
Wenn  es  mir  vergonnt  ist  zu  lebun, 

so  vergesse  ich  nicht 
den  empfang,  der  mir  von  eurer 
seite  zu  teil  geworden  ist. 

164.  Ich  lief  ttber  den  wcg 
im  buntgestreiften  hemd. 

Das  mädchen  sei  klein  und  nied- 
lich, 

dann  gewinnt  (eig.  öffoet)  sie  das 
herz  des  junglings. 

165.  Ich  lief  hinaus  auf  die 

gasse, 

es  kam  ein  apfelverkäufer. 

Der  verkii ufer  hat  sein  geschäft, 

ich  habe  keine  lagergunossin. 

166.  Ich  lief  hinaus  auf  die 

gasse, 


166.  joy&rop  Söktsm  uvamya, 
kilgän  alma-satuSi. 

8aii>p  aldöm  bti  alma. 
kauäs"örbÖ8  inS-alla. 

167.  jeyerer,  idam,  jitälsäm, 
tal-Sitändin  iUiäsäm. 
uUilmäsäm,  ailamam, 

m  dttslarni  jatka  taSlamam. 

168.  jul  bujlarända  bakSada 
bäyddä-göUär  bdrlän  bayalma. 
begiindä  tönnä  bdr  tö§  kurchm, 
kaictiörbös,  janyöni,  inS-aUa. 


es  kam  ein  apfelverkäufer. 
Ich  kaufte  fttnf  Spfel. 
Wir  werden  uns  schon  mitteilen, 
wenn  gott  will. 

167.  Ich  wttrde  laufen,  wenn 
ich  das  ziel  erreichen  könnte, 

wenn  ich  aber  den  weidenzaun 

kommen  könnte. 
Wenn  ich  ttber  den  zaun  nicht 

koinmen   kann,  mache  ich 

kcinen  schritt. 
Euch,  freunde,  werde  ich  nicht 

einem  fremden  ttberlassen. 

168.  In  einem  garten  am  wegc 
wachsen  rosen  und  äpfel. 

In  der  vergangenen  nacht  hatte 

ich  einen  traum: 
wir  we<den  uns  mitteilen,  wenn 

gott  will. 
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169.  jaltZrda  jdltar  aj  itädor 
Sistaj  kibdUärnay  zamugi. 
sätvgändä  jaräg  jatka  kitsä, 
kd  buladär  dStjja  tamufi. 

170.  jdl&rda  föltdr  utlar  jana 
isak  aUarända  fanarda. 

sän  sätvmäsäy,  yajöri  8äwär, 
sanat)  isdmnärdt)  bulmas  anarda. 

171.  jdrlajda  jdrla)  jörlar  tap- 

kiilär  taw9p  bxdm\  kuSaryaj. 
jdrlajda  bdldp  jwlam\mdn, 


min  järl^män  tulyan  oilärdm  bu- 

Saryaj. 

172.  jdrlajda  jdrlaj  tddaivjun- 

däm, 

sdrlauiardn  iizvt)  sdrlarsdg. 
bu  jdrlardmni  for  jdrl{mdn, 
„dustöm  jdrl\u  dijdp  jorlarsim. 

173.  jdrlarya  ku&ag,  minjzr- 

limön, 
b»rnidä  tBgöl,  ikäni, 
jörlamas  iddm  tftam, 
jdrla  digän  siteet)  si/J&mni. 


169.  Es  glänzen  und  glänzen 
die  schlösser  von  den  läden  in 

Tschistopolj. 
VYenn  ein  fremder  dein  herzliebchen 

heiratet, 
das  ist  die  hölle  auf  der  erde. 

170.  Blinkend  brennt  das  feuer 
in  der  laterne  vor  der  thttr. 
Wenn  du  (mich)  nicht  liebst,  so 

wird  (mich)  ein  anderer 
lieben, 

der  wird  nicht  deinen  nainen  tra- 
gen. 

171.  Indem  ich  sang,  fand  ich 
(neue)  lieder, 

kann  (aber)  die  melodeien  nicht 
finden  um  (die  lieder)  zu 
komponieren. 


Ich  verstehe  nicht  zu  singen  und 

ich  singe  nicht, 
ich  singe  (nur)  um  mein  uberföll- 

tefi  herz  zu  entleeren. 

172.  Singend  schnitzte  ich  ein 
rollholz, 

die  verzierungen  wirst  du  selbst 

einschneiden. 
Diese  meine  lieder  singe  ich  ein- 

mal. 

„Mein  freund  singt"  wirst  du  sa- 
gen  und  (mit)  singen. 

173.  Wenn  du  mich  singen 
heisst,  so  singe  ich 

nicht  ein  (lied),  sondern  zwei. 
Ich  warde  zwei  (lieder)  nicht  sin- 
gen, 

(aber)  das  wort  „singeM  klingt  in 
deinem  mund  so  schön. 


Digitized  by  Google 


XIX,! 


Tatarisehe  lieder. 


33 


174.  prlasam,  jarlar  tabarmm. 
jakxolarya  jullar  sabarmim. 
deSmannar  tezgä  karti  kiisti, 
oatvaplarin  uzdm  tabarmm. 

175.  jhlasayda,  jdgdt,  matur 

ji>rla, 

jeklayanuk  ka:lar  ujansdn, 
jeklayanuk  tözlar  ujansön, 
meyn/lari  ujlap  filasm. 

176.  kaban  kiili  östöndä 
bajlar  at(  juryal(. 


174.  Wenn  ich  singe,  werde 
ich  lieder  finden. 

Guten  leuteu  weiche  ich  aus  dem 
weg. 

WeDii  feinde  uns  begeguen, 
werde  ich  schon  die  antwort  finden. 

175.  Wenn  du  singst,  o  jung- 
ling,  so  singe  schön, 

damit  die  schlafenden  mädchen 

erwachen, 
damit  die  schlafenden  mädchen 

erwachen 
und  die  traurigen  mädchen  in  ge- 

danken  vertieft  weinen. 

176.  Auf  dem  Kaban-see  1 
traben  die  pferde  der  reichen  leute. 
Wenn  ein  junger  mann  herum- 

treibt, 
erlebt  er  verschiedenes. 

1  an  der  stadt  Kasan. 


jdgdt  bulbp  jtirgän  cakta 
tfirli  %atlär  bulyoll. 

177.  kajt  ilitjä,  kajt  köniyä! 
kajtsay,  igan  igärsoy. 
sföripkay  Sana  jasap 
muzikanby  £igärsdy. ' 

178.  kara  biirkdy  kijap  kil, 
karayyöda  tan&rbjs! 
karayyd  dijdp  kilmi  kalma, 
karti  Sayöp  atirbds! 


177.    Kehre  zuvuck  in  deine 

heimat,  kehre  zurUckl 
Wenn  du  zurttekkehrst,  wirst  du 

die  erde  bebauen. 
Aus  deiner  violine  wirst  du  einen 

schlitten  machen 
und  deine  harmonika  wirst  du 

vorspannen. 


178.  Setze  die  schwarze  pelz- 
mtitze  auf  den  kopf  und 
komme, 

in  dem  dunkel  werden  wir  dich 

erkennen ! 
Bleibe  nicht  aus  wegcn  des  dun- 

kels, 

wir  werdeu  dir  entgegen  kommen 
und  dich  cmpfangen! 
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179.  karadajälan,  aj,  tuz-basli 
jfiricbrlä  jölya  bufinca. 

karada  ka§5m,  yazis  bak&m 
jörid&rlä  jazmds  bnjMta. 

180.  karamada-duya,  jis-kufSa 
bxdör  pustaicajlar  atmda. 

hip  kdsalärgä  do&man  buldäk 
jä$  tözlarnhj  xatenda. 

181.  karamada  j-dnya  kara  jurya 
jtiryalidär  kibdt  artönda. 


179.  Die   schvvarze  schlange 
und  die  unke 

bewegen  sich  in  der  richtung  der 

schlucht. 
Meine  schwarzen  augenbrauen  und 

mein  braver  kopf 
bewegen  sich  in  der  vom  schick- 

sal  bestimtnten  richtung. 

180.  Ein  ulmenkrummholz  mit 
goldenem  riog 

hat  das  pferd  des  postfuhrers. 
Mit  vielen  sind  Wir  feinde  gewor- 
den 

wegen  der  jungen  madcnen. 

181.  Ein  schwarzer  traber  mit 
ulmenkrummholz 

trabt  hinter  dem  laden. 
Was  alles  passiurt  nicht 


XIX,» 

nilärdä  kitep  nilär  kitmi 
j3g?t  btdop  jörögän  uaidtegda! 

182.  karaijrida,   duslar,  ka- 

rar>Yi, 

karaijyida  t^gel,  karald{. 
sds  duslaröm  kilii  digäS 
baslarimdin  atetim  tarald{. 

■ 

183.  kar(a)  urmanda  kar  Uran, 
atlanyan  at  kan-jirän. 
ändkäsdndin  serap  kilgän, 
n8äwgäniyä  bar*  digän* 


einem  jungen  mann  während  sei- 
ner  wanderungl 

182.  Es  ist  dunkel,  freunde, 
dunkel, 

nicht  nur  dunkel,  sondern  stock- 
finster. 

Als  man  rair  sagte,  dass  ihr,  meine 
freunde,  schon  nahe  seiet, 

verlor  ich  (vor  freude)  den  ver- 
stand. 

183.  In  dem  dunkeln  wald  liegt 
der  schnec  tief, 

das  reitpferd  hat  eine  blutrote 
farbe. 

Er  kam  und  hiclt  bei  der  muttcr 

um  sie  an. 
Die  sagte:  nimin,  die  du  liebst! 
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184.  kar{a)   urmanya  utlar 

saldzm 
kara  kuräj  kurätdp. 
kilmäs  btdyaS  nik  iiptdrdsy 
audzom  jaman  iirätop? 

185.  kar(a)  urmannardan  ka- 

fin  kistom 
ele  jidlarya  majakka. 
S98  dn$kajlar$m  isama  tässä, 
hasop  teralmimm  ajakka. 

186.  kar(a)  urmannarnvt)  ka- 

finm 
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kisdp  aldäm  sahan  uy{na. 
sän  abzikapmndy  mijäyhi 
tezlar  ser{  kalpak  Surina. 

187.  karUyai  kara,  mujn{  ala, 
harmi  Uzmr)  illärgä? 
barsada  bemdy  illärgä, 
sei  (am  äjtsdn  kiirgän  irlärgä. 

1  *8.  karkaat  kara,  mujn{  ala, 
xäualarya  eSkai  juyoda. 
ir  bala  digän  yazis  bala 
bujya  iisep  jitkäS  juyala. 


Tatarische  lieder. 


184.  In  dem  dunkeln  wald 
machtc  ich  feucr  auf, 

indem  ich  eine  schwarze  pflanze 

anzitndete. 
Wenu  du  mich  nicht  nehmen  woll- 

test,  warum  liessest  du  mich 

dich  kiisseli, 
meinen  mund  zu  einer  schlechten 

gewohnheit  verleitend  ? 

185.  In  dem  dunkeln  wald 
fällte  ich  eine  birkc 

zum  wegzeichcn  an  der  grossen 

landstrasse. 
Wenn  ihr,  meine  freunde,  mir  in 

den  sinn  kommet, 
kann  ich  keinen  schritt  raachen. 

186.  Die  birke  des  dunkeln 
waldes 

fällte  ich  um  daraus  eine  pflug- 
deichsel  zu  machen. 


Brttderchen,  um  deinen  schnurr- 
bart 

bitten  die  mädchen,  um  eine 
raUtzentroddel  daraus  zu 
raachen. 

187.  Die  schwarze  schwalbe 
mit  buntcm  hals 

wird  sie  unscre  dörfer  besuchen? 
Wenn  sie  unserc  dörfer  besuchen 
wird, 

so  sage  sie  unseren  gruss  an  die 
manner,  die  sie  sieht. 

• 

188.  Die  schwarze  schwalbe  mit 
buntem  hals 

fliegt  hinauf  und  verschwindet  in 
die  luft. 

Das  brave  kind,  knabe  genannt, 
wächst  auf  und  verschwindet  (in 
die  grosse  wclt). 


Digitized  by  Google 


3(5 


H.  Paasonen. 


XL\,j 


189.  leirikatta  kara,  bil  ala. 
hildindä  ki>$~>p  sutvördp  iipkitf 
jat  Ivslaruk  jakm  bul(a)  ala. 

190.  larKyacta  lara,  bil  ala. 
%äwalarya  odsa,  juyala. 
atalardm  bala  jäs  kala, 
kiikdräk  köei  balän  mal  taba. 

191.  lartiya  yajär  ke§, 
keS  kund^rmas  ayaS  baMna. 


därtli  bidyan  jdgdtlär 

maj  kundärmas  joräk  basina. 

1 92.  kas  kanatUir{  kat-kat  bulihr. 
ir  kanatlar{  ai  bulzr. 

m  kullaröyda  mal  batkäStin 
iis  tayannariy  riya  jat  hulör. 

193.  kati yda  kara  kalämdin, 
bujdtj  zifa  sal«md{n. 
tumayanstty,  pfpU  oj  anadin, 
tuya7is<m  hil  basmak-tanad(n. 


189.  Die  schwalbe  ist  schwarz, 
der  mittlere  teil  ihres  kör- 
pers  ist  buut. 

Wenn  du  sie  ura  die  taille  fängst 

und  kilssest, 
können  ganz  fremde  mädchen  dir 

(gleichsam)  verwandt  sein. 

■ 

190.  Die  schwalbe  ist  schwarz, 
der  mittlere  teil  ihres  kör- 
pers  ist  bunt. 

Wenn  sie  hinauf  fliegt,  verschwin- 

det  sie  in  die  luft. 
Wenn  das  kind  als  klein  seinen 

vater  verliert, 
so  erwirbt  er  sicli  vermögen  durch 

die  kraft,  die  in  seiner  brust 

wohnt. 

191.  Der  habicht  ist  ein  böser 
vogel, 


er  lässt  den  vogel  nicht  sich  auf 
dem  baumgipfel  niederlassen. 
Emsige  burschen 

lassen  kein  fett  sich  an  ihren 
herzen  lagern. 

192.  Die  flugel(federn)  der 
gans  liegen  schichtenweise 
auf  einander. 

Ein  mann  zu  pferde  hat  flugel. 
Wenn  dein  vermögen  ali  ist, 
weräen  dir  die  eigenen  verwandten 
frerod. 

193.  Deine  augenbrauen  sind 
schwärzer  uls  eine  schreib- 
feder, 

deine  gestalt  ragt  empor  schöner 
wie  ein  wachsender  halm. 

Du  bist,  o  jungling,  nicht  von  ei- 
nein weibe  geboren, 

du  bist  sicher  —  von  einer  zwei- 
jährigen  färse  geboren. 
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194.  ka&t)  kara,  karalyan, 
horpdklär9t)  taralyan. 

$ij<m  dus-ii  ara&mda 
bäxotdm  a&k  jaralyan. 

195.  li  öilänay,  tugarsm! 
jidya  foksag,  uyars<m. 
kara-kas  l{,  k">sitl  jiizli 

jar  kujnmda  kxmarson. 

196.  kojosta  &yar  tijländp, 
olm(o)  ayaSka  bäjländp. 


194.  Deine  augenbrauen  sind 
schwarz,  sind  schwarz  ge- 
worden, 

deine  augenlider  sind  ausgesperrt. 

Unter  spielgenosscn 

bin  ich  der,  dessen  glflck  nicht 

besteht  (eig.  offen  geschaffen 

ist). 

195.  Ziehe  deinen  rock  an, 
du  wirst  erfrieren! 

Wenn  du  dich  auf  den  weg  be* 
giebst,  wirst  du  gltick  haben. 

Du  wirst  an  dem  buscn  der  freun- 
din  ubernachten, 

die  schwarze  augenbrauen  und 
rote  wangen  hat. 

196.  Die  sonne  hcbt  sich  in 
einem  bogen 


yum9r  fnilso,  bar  kajtärlm 
ak-kos  ktibtik  äjläTiop. 

197.  kfim^s-j^znk  barmokta 
äjlonäddr  salmakka. 

äjtor  suzdt)  bulsa,  dustöm, 
äjdä  bar  [k  uivlakka! 

198.  kömöstä-jnzök  bän  koj- 

dordom 
atös  barmay;*mn;>i)  atina. 
bu  jMor"mni  bar  jirrlimvn 
sds  duslaritmnfoj  %ak{na. 


und  umwindet  den  apfelbaum  (mit 

ihren  strahlen). 
Wenn  wir  leben,  so  kehren  wir 

einmal  zurUck 
wie  der  schwan  in  einem  bogen. 

197.  Der  silberne  ring  am  fin- 
ger 

dreht  sich  langsam  um. 

Wenn  du  ein  wort  zu  sagen  hast, 

mein  freund, 
so  lasst  uns  bei  seite  gehen! 

198.  Einen  silberncn  ring  liess 
ich  giesson 

för  meinen  ringfinger. 
Diese  meine  lieder  singe  ich  ein- 
mal 

um  euretwillen,  meine  freunde. 
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199.  Icfimfim-j&zfik  tfnarmi? 
därtli  jdgdt  Vmarmi? 
därtsdzdä  jdgdt,  muitta  ta&i, 
timnöy  uzyannardn  tejarm{? 

200.  k\ä-jawV>klarim  bik  kiip 

idi, 

hdr&dndägdnä  jilgä  ald'rdom. 
jäshgdtn  bdrlän  bdlälmädam: 
iillä  nigä  %atdrdtj  kahVnrddtn. 

201.  kullanmda  mali  Intlsa, 
jdgdt  j<)rör  jeyerek  belandaj. 


hdhrdnda  malj  hatkat 
bököräjdr  ml  kara  jttandaj. 

202.  Mgärfonnärndt}  aj  kärki 

bary 

ak  kiigärfonnärndy  biirki  bar. 
Im-  x^dajam,  iizi  %u$a, 
ni  birsädä  bdzgä,  irki  bar. 

203.  kihrtahtrdin  $il  iskän, 
ayac  baH  sdlkangän. 

bdzndy  bttaj  bulasdya 
jVräkkdnäm  jilkdngän. 


199.  Zerbricht  wohl  ein  silber- 
ner  ring? 

Findet    wohl    ein  thatkräftiger 

bursch  ruhe? 
Kin  bursch  ohne  thatkraft,  (der 

wie)  der  ofen  in  der  bade- 

stube  (ist), 
merkt  er  wobl  wie  die  nacht  ver- 

geht? 

200.  Ich  batte  viel  taschen- 
tticher, 

den  wind  liess  ich  nur  ein  einzi- 

ges  wegnehmen. 
Zufolge  meiner  jugend  konnte  ich 

nicht  wissen, 
ob  ich  dich  etwa  irgendwie  belei- 

digte. 

201.  VVenn  der  jungling  ver- 
niögen  in  seinen  händen  hat, 


geht  er  wie  der  schnelle  hirsch. 
VVenn  das  vermögen  in  seinen 

händen  ali  ist, 
krttmmt  er  sich  wie  die  schwarze 

schlange. 

202.  Die  tauben  haben  ein 
schönes  aussehen, 

die  weissen  tauben  haben  schöpfe. 
Einer  ist  mein  gott,  er  ist  der 
herr. 

Was  er  auch  immer  uns  giebt,  er 
hat  die  macht. 

203.  Es  wehte  ein  wind  vora 
suden, 

schtittelte  die  baumgipfel. 
Dass  es  uns  so  geht, 
darUber  ist  mein  herz  wtttend  ge- 
worden. 
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204.  läzardp  kejas  tikkari  Saita 
dsmutirya  tezälär. 
un-kadakl{  mältök  balän 

aS  f  iräkni  Özälär. 

205.  tezaröp  cdkkan  ksja^ka 
karsi  barma,  pamrsdg! 
du8-islärdin  afirölyac 

sikordp  utka  tösärsdt). 

20G.    tezlar  harin-  alyanya, 
hiirten  kZyyinr  salyanya. 
aldanmasm  mallarya, 
harson  sätvgän  jarlarya. 


204.  Wcnn  die  sotine  errötend 
aufgeht, 

stellt  raan  (die  soldaten)  auf  zur 
revue. 

Mit  dem  zehnpfundigen  gewehr 
zerreisst  mao  das  hungrige  herz. 

205.  Gegen  die  rot  aufgehende 
sonne 

gehe  nicht,  du  wirst  verbrannt! 
Von  dcn  freunden  geschieden 
wirst  du  ins  feucr  springen. 

206.  Das  inädchen  heiratet  den, 
der  sie  nimmt, 

der  die  pelzmutze  schief  auf  den 

kopf  setzt. 
Möchte  sie  sich  nicht  von  reich- 

ttimern  verleiten  lassen, 
sondern  ihren  herzgelicbten  heira- 

ten! 


207.  tezlarda  tezvl  aj  kijäd*r 
tezaröbuk  kejat  tikkanda. 
közlamfo)  bar  tezityntvi 

sbzdlsp  mijök  Sokkanda. 

208.  tezlarda  föyar  aj  upnya 
jazy{da  saban~tnj>nda. 
közaropta  kejaS  Mkanda 

\m  hutörbds  sundg  bujonda. 

209.  tezlarnh)  bar  hdr  törlösi 
tezaröp  pätkän  Sijddi. 

anögda  bar  hdr  törlösi 
kenen  salyan-  hijädi. 


207.  Die  mädchen  kleiden  sich 
rot, 

wenn  die  sonne  errötend  aufgeht. 
Die  mädchen  sind  entzUckt, 
wenn  sich  die  milchhaare  auf  den 

oberlippen  der  jönglinge  zei- 

gen. 

208.  Die  mädchen  gehen  spielen 
auf  dem  frahlingsfest  Sabantuj. 
VVenn  die  sonne  errötend  aufgeht, 
werden  wir  am  ufer  des  tiusses 

sein. 

209.  Es  giebt  eine  sorte  von 
mädchen, 

die  sind  wie  rote,  reife  kirschen. 
Es  giebt  auch  eine  andere  sorte 

von  ihnen, 
die  sind  wie  stuten,  die  zu  frtth 

geworfen  haben. 
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210.  ktzlarnäy  bar  bar  t&rlösi 
l-'mvr'tp  paskan  oiläkti. 

anhjda  bar  bar  törlVsi 
töbö  mkiin  ciliikti. 

211.  fozlarnhj  bar  bar  tör\?m 
urap  kujpin  ukad[. 

an<~)gda  bar  bar  törlösa 
jimaralgän  sukad{. 

212.  käzlarn"tff  bar  bar  törkisa 
iisä  toryan  gtil  k>ibok. 


210.  Es  giebt  eine  sorte  von 
mädchen, 

die  sind  wie  rote,  reife  beeren. 
Es  giebt  auch  eine  andere  sorte 

von  ihnen, 
die  sind  wie  eimer  mit  ausgefalle- 

ncm  boden. 

211.  Es  giebt  eine  sorte  von 
mädchen, 

die  einem  gewindeten  posament 
ahnein. 

Es  giebt  auch  eine  andere  sorte 

von  ihnen, 
die  einem    zerbrochenen  pfluge 

ähneln. 

212.  Es  giebt  eine  sorte  von 
mädchen, 

die  wachsenden  rosen  ähneln. 
Es  giebt  auch  eine  andere  sorte 
von  ihnen, 


antyda  bar  bar  förlösa 
8\iW{  kitktin  kiil  ktibök. 

213.  tozlar  urin-  tuokni, 
soma  kujar  alar  zuratn{ 
akäli  juk,  biz  umani, 
közlar  sijär  durakn{. 

214.  köz<dda  käzH  aj  börlSgtin 
jul  bujlarana  tazalgän. 
baznaydä  kobfik  bar  mikän 
btrabas  öcfin  barabas  fizelgän? 


die   einem   ausgetrockneten  see 
ähneln. 

213.  Die  mädchen  schneiden 
getreide, 

sie  stapeln  einen  glatten  getreide- 

schober  auf. 
Er  hat  gar  nicht  verstand,  er  ist 

ohne  vernunft, 
die  mädchen  lieben  einen  dumm- 

kopf. 

214.  Rote  und  rote  steinbrom- 
beeren 

wachsen  am  wege  an  einander  ge- 
reiht. 

Giebt  es  wohl  noch  solche  wie 
wir, 

die  sich  gegenseitig  so  innig  lie- 
ben? 
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215.    töztt  jatvtik,  ok  ejek, 
nigä  anö  jumis'>y? 
min  iilänmägän,  sin  jää, 
nigä  mind  siimisdg? 
siijäm  sind,  alam  iizdmä, 
ikd  alton  biräm  sirja. 
ihd  aWm  birsäm  sirja, 
enetmnsög  sin  mind. 

2U>.    föttörmaj,  luki,  aj  kar- 
simdaj, 

k'»/'kör8anaj  ayat  basmdaj! 

sin  k>H-Jrmo8nt)d((i)  aj  Jcariimdaj, 

torli  xussrät  mindm  bahmdaj. 


217.  BSkörma,  kuki,  teSkorma! 
ljSk'frsai)da,  säni  atarlar. 
kijdndä,  jan$f  kil,  siiu&Sik! 
siitvdssäkfä,  säni  jatka  satarlar. 

218.  maturda  tezlar  ezen  kijä, 
itägi  jirgä  tijä. 

uzi  ujni,  uzi  kola, 
iizi  jitgdtlär  siiuti. 

219.  m»när  iddm,  taw  bijdk, 
täsär  iddm,  tanurlök. 

jäi  baMma  xasdrät  auÖT, 
%edaj  birsdn  sahörlök! 


215.  Ein  rotes.  tuch  und  weisse 
strumpfe, 

warum  wäschest  du  sie  nicht? 
Ich  bin  unverheiratet,  du  bist  jung, 
warum  liebst  du  mich  nicht? 
Ich  liebe  dich,  nehme  dich  zur  frau, 
ich  gebe  dir  zwei  goldstucke. 
Wenn  ich  dir  zwei  goldstöcke 
gebe, 

so  wirst  du  mich  vergessen. 

216.  Rufe  mich  nicht  an,  du 
kuckuck, 

rufe  in  der  krone  des  baumes! 
Wenn  du  mich  auch  nicht  anrufst, 
so  giebt  es  ja  manchen  kummer 
in  meinem  kopf. 

217.  Rufe  nicht,  du  kuckuck, 
rufe  nicht! 


Wenn  du  auch  rufst,  so  wird  man 

dich  schiessen. 
Kleide  dich  an,  mein  herz,  kommc, 

lass  uns  lieben! 
Wenn  wir  auch  uns  lieben,  so  wird 

man  dich  doch  einem  frem- 

den  verkaufen. 

218.  Das  hubsche  mädchen  zieht 
lange  klcider  an, 

der  saum  bertihrt  die  erde. 
Sie  spielt  und  lacht 
und  liebt  die  burschen. 

219.  Ich  wttrde  den  berg  er- 
steigen,  er  ist  hoch. 

Ich  wurde  hinabsteigen,  der  weg 
ist  voll  baumwurzeln. 

Meinem  jungen  kopf  ist  der  kum- 
mer schwer, 

gebe  gott  mir  geduld! 
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220.  mandamdä  kafin  aj  ba&na 
SilpdrdäbuJc  toryan  tuz  ötän. 
un-Sidi  tön  jokem  kaldi 
nn-bi§  jätär  k;>z  ö6&n. 

221.  mdnddmdä  tatvya,  salddm 

tamya 
imängä  tögSl,  talya. 
hik  matiirlarya  aldanty 
jämsds  jarlardin  hus  kalma! 

222.  mandamdä  tmvnty  aj  ha- 

sjna 

ele  jullar  kararya. 


bezndg  hädin  kihr  mikän 
Sd8  duslarya  jararya? 

223.  mdnddmdä  taumty  baHna, 
utördömda  jäteluk  taHna. 
nilärdä  kildp  niUir  kilmäs 
ir-jdgatltirndT)  baHna ! 

224.  min  kitkan  iddm  kukindt) 

afinda, 

min  kaHkanda  jafrak  kalmayan 

kafinda. 
isäpläp  ujlap  karasam, 
»6  Htbirtak  kilgän  ajäma. 


220.  Ich  klettertc  auf  den  gipfel 
der  birke 

wegen  des  flatteroden  bastes. 
Siebzehn  nächte  ist  mein  schlaf 

ausgcblieben 
\vegen  eines  vierzehnjährigen  mäd- 

chens. 

221.  Ich  erstieg  den  berg,  ich 
crblickte 

nicht   eine  eiche,  sondern  eine 
weide. 

Gieb  acht,  dass  du  nicht,  von  den 

hubschen  betrogen, 
sogar  ohne  hässliche  liebhaberin- 

nen  bleibst. 

222.  Ich  erstieg  den  gipfel  des 
berges 

um  die  grossen  wege  anzuschaucn. 


VVerden  wir  wohl 
euch  zu  gcfallen  sein  können,  o 
freunde? 

223.  Ich  erstieg  den  gipfel  des 
bcrges, 

ich  setzte  mieh  auf  einen  grtlnen 
stein. 

Was  alles  passiert  nicht 
den  jungen  männern! 

224.  Ich  ging  weg  in  dem  mo- 
nat,  in  dem  der  kuckuck 
seine  stimme  hören  lässt. 

Als  ich  zurttckkam,  war  kein  blatt 

mehr  an  der  birke. 
Wenn  ich  recht  genau  ausrechne, 
habe  ich  drei  viertelrubelstucke 

im  mouat  verdient 
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225.  eSarda  eSar,  talya  kunar 
sari  sanduyaenog  halasi, 
jeyeropta  Säyäp  suuxhvp  iibär 
jaksi  atalarnat)  halasi. 

226.  östötjädä  kigän  kölmä- 

gdijnd*) 
timgdl  timgdl  ayi  har. 
iiii  mdtjndk  akJtöy  har, 
jözyä  kurkämndgdt)  tnyiida  har. 

227.  osVhjä  kigäti  kulmägdtpia 
(iställärgä  sotip  kiskänsdg. 


225.  Es  fliegt  und  fliegt,  lässt 
sicb  auf  dem  weidenbaum 
nieder, 

das  junge  der  gelben  nachtigall. 
Sie  läuft  hinaus  und  giebt  einen  kuss, 
das  kind  von  braven  eltern. 

226.  Das  hemd,  das  du  ange- 
zogen  hast, 

ist  Weiss  getupft. 

Du  hast  einen  verstand,  der  funf- 

zigtausend  (rubel)  wert  ist, 
und  dabei  hast  du  noch  ein  hub- 

sches  gesicht. 

227.  Das  hemd,  das  du  ange- 
zogen  hast, 

hast  du  auf  einem  tisch  zuge- 

schnitten. 
Von  gartenäpfeln  geniessend  bist 

du  aufgewachsen, 

1  ein  nebenfluss  des  Urals. 


mändida  matur  hxdmas  iddg, 
bay aimosi  amp  uskänsdy. 

228.  sahanS5lar  känvan&lar 
kilälär  tul  hiulaSäp. 

därtdr)  bulsa,  c<>k  jabäsöp! 
alalmaslor  dawla§<>p. 

229.  sakmarda  huji  sar(-V)  itsak, 
sar(»)  usaknög  töbi  sartmsak. 
sätvgtindä  jaröy  kuktan  bulsa, 
asotör  sul  hall{  batvörsak. 


sonst  wurdest  du  nicht  so  schön 
sein  wie  du  bist. 

228.  Die  pfluger  und  die  ka- 
rawanenftthrer 

kommen  mit  grossem  Iärm. 
Wenn  du  lust  hast,  so  heirate! 
Man  wird  dich  nicht  durch  einen 

prozcss  (zuruck)nehmen  kön- 

nen. 

229.  Am  ufer  des  Sakmars 1 
(wächst)  eine  gelbe  espe, 

untcr  der  gelben  cspe  (wächst) 

knobiauch. 
Wenn  dein  herzliebchen  mutwillig 

ist, 

so  verpflegt  sie  dich  mit  honig- 
kuchen. 
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230.  sakmardaj  sallin,  nuci 

dulkim. 

dtdkmnari  bdzni  kakmasm! 
batöm  aiväri,  tändtn  säköri. 
äödUärdin  %edaj  saklmm! 

231.  saldatlarnärj  xijmi 
mtttek  bdlän  ktättih: 

bds  saidatta  kitkäStin 
bdzndr)  aurU  tintit*: 

232.  samauörlar  kujdöm,  täjlär 
dt-lärdmiik  tä&hn  janyanya. 


firlasäm  kitep  jdrlamiman, 
min  järlimm  &>s  duslarn{  sayän- 

yanya. 

233.  sanduyai  kajda  8ajjr{di>r? 
mäskäir  jullarimda  kaj^nda. 

sm  8aydnm{  teryansty  ajmda, 
min  sayänam  säyaf  sajmda. 

234.  sanduyailar  kajda  saft- 

rid#r? 
sas  bujlar.mda  kajmda. 
bds  bäx^fli  hala  bulsak, 
tumas  iddk  säfär  afinda. 


230.  Der  Sakmar  ist  kait,  sein 
waaser  wogt. 

Möchten  seine  wogen  uns  nicht 
treffen! 

Mein  kopf  ist  schwer,  ich  habc 

schraerzen  im  körper. 
Vor  dem  tode  behttte  mich  gott! 

231.  Die  spielzeuge  der  solda- 
ten 

sind  das  gewehr  und  der  sabel. 
Seitdem  wir  soldaten  wurden, 
ist  unser  dorf  ruhig. 

232.  Ich  stellte  die  theema- 
schine  auf,  ich  trank  thee, 

weil  ich  in-  und  auswendig  einen 
brennenden  schmerz  era- 
pfand. 

Ich  singc  nicht  deswegen,  Weil 
ich  dazu  lust  spure, 


ich  singe,  weil  ich  mich  nach  euch 
sehne,  o  freunde. 

233.  Wo  schlägt  die  nachti- 
gall? 

An  dem  nach  Moskau  ftihrenden 
wege  in  einer  birke. 

Du  lebtest  einen  monat  ohne  dich 
(nach  mir)  zu  sehnen, 

ich  sehne  mich  (nach  dir)  jede 
stunde. 

234.  Wo  schlagen  die  nachti- 
gallen  ? 

Am  rande  des  morastes  in  einer 
birke. 

Wenn  wir  glttckskinder  wären, 
so  wären  wir  nicht  in  dem  rao- 
nate  Säfär  geboren. 
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235.  8anduyaS  sajfrar  aj  tä- 

X^tendä 
irtä-namazlarnty  tvaxätdnda. 
Hslarda  digiin  J&zul  alma 
kirtik  buVrr  pgdt  tvaxtägda. 

236.  sanduyaS  mjärttr  6uk  Suk 

dip, 

hmsip  sajfrar  jiram  juk  juk  dip. 

ii z  dus-iSdm  arasOnda 

min  jctrl!m<m  bäxttdm  juk  juk  dip. 

237.  sanduyaS  8ajör{  aj  hip 

Sup  dip, 


235.  Die  nachtigall  wird  auf 
ihrera  thron  schlagen 

um  die  zeit  des  morgengebetes. 
Einen  roten  apfel,  mädchen  ge- 
nannt, 

wirst  du  brauehen  in  deiner  ju- 
geudzeit. 

236.  Die  nachtigall  schlägt  und 
sagt  »tschuk,  tschuk", 

indem  sie  sich  niederlässt,  schlägt 
sie  und  sagt :  „ich  habe  kei- 
nen  platz". 

Unter  nieinen  freunden 

singe  ich  und  sage:  *ich  habe 
kein  gluck". 

237.  Die  nachtigall  schlägt  und 
sagt:  „tschup.  tschup, 

ich  habe  keinen  platz  zura  schla- 
gen*». 


saj^rar  jirdm  juk  juk  dip. 
bdräuiäri  jnri  mol  juk  dip, 
baräivläri  jöri  jar  juk  dip. 

238.  sanduyaHa  kZbök  saj'mtr 

idam, 

tani>hlar<m  mindtn  tiy  tögöl. 
joyorep  barip  kiirdr  idam, 
jeyerep  barip  jitär  jir  tögöl. 

239.  8ancU)kta  sanddk  sar(  alma, 
aSamasuk  bul&ar),  baslama! 
bulirrda  bulmas  jarya  aldanäp 
buUbuk  bdtkän  jarhjn^  taSlama! 


Einige  gehen  und  sagen :  „wir  ha- 
ben  kein  vermögen", 

andere  gehen  und  sagen:  „wir  ha- 
ben  keine  liebchen". 

238.  Ich  wurdc  singen  wie  eine 
nachtigall, 

(aber)  ich  habe  nicht  so  eine 

stimme,  wie  sie. 
Ich  wurde  hinlaufen  und  sehen, 
(aber)  die  entfemung  ist  so  gross, 

dass  ich  nicht  hinlaufen  kann. 

239.  Ganze  kisten  voll  von  gelben 
äpfeln, 

wenn  du  keine  lust  hast  zu  essen, 
so  fange  (gar)  nicht  an! 

Lasse  dicht  nicht  betrttgen  von 
einein  liebchen,  das  dein 
wird  oder  auch  nicht  wird, 

und  vcrlasse  nicht  das  liebchen, 
das  schon  dein  ist! 
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240.  san&kta  sandäk  sari  almu, 
sajlasayda,  crtm{  hätäni, 
dtomdii  jalkim,  tÄ^m  salkm, 
dörjjalarya  Svktni  tetöni. 

24 1 .  sandbkta  sandäk  sari  alnui, 
sajlasayda,  cdftmg  bittiini, 
janada  jhräk,  kiljä  bäyör, 
Xäualarya  tikmi  totoni. 

242.  sari  atlar  kujctim  satuya, 
sari  majlar  dihrn  katuya. 


240.  Ganze  Iristen  voll  von  gel- 
ben äpfeln, 

Weilin  du  auch  aussuchst,  so 
kommt  kein  unversehrter 
heraus. 

Mein  inneres  ist  feuer,  mein  äus- 

seres  ist  kait, 
der  rauch  komint  nicht  in  die 

welt  heraus. 

241.  Ganze  kisten  voll  von  gel- 
ben  äpfelu, 

wenn  du  auch  aussuchst,  so 
kommt  kein  unversehrter 
heraus. 

Es  brennt  das  herz,  die  leber 

stcht  in  flammen, 
(aber)  kein  rauch  steigt  in  die 

höhe. 

242.  Ich  bot  gelbe  pferde  zum 
vcrkauf  aus, 


de&manda  luzni  kurälmichr 
dus-istä  bdrlän  tatuya. 

243.  sari  sanduyatnatj  bahisä 
ikidä  bulär,  §6  bulsr. 

kajada  barsag,  bar  koja£, 
yozizdä  janya  k$6  butir. 

244.  sar{,  sar(t  sap-sari 
sari  SäSäk  batlari. 

bds  saryajmi  kam  saryajsän? 
kilmi  8ätam  %atlari. 


ich  trank  gelbe  (geschmolzene) 
butter,  weil  ich  leibschmerzen 
hatte. 

Unsere  feinde  hassen  uns, 
weil  wir  mit  den  freunden  in  ein- 
tracht  leben. 

243.  Die  jungen  der  gelben 
nachtigall 

werden  drei,  werden  fUnf  seiu. 
VVohin  auch  immer  du  gehst,  so 

giebt  es  eine  sonne, 
deiner  braven  seele  wird  es  (ttber- 

all)  schwer  sein. 

244.  Gelb,  gelb,  ganz  gelb 
sind  die  enden  der  gelben  blQ- 

ten. 

Wer  solltc  deun  verwelken,  wenn 

nicht  wir? 
I  .s  kommt  kein  brief  mit  grtlsscn. 
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245.   sat-bakcalarmda  sar{  tai, 
sanduya/kaj  kunäp  ijalgän. 
jäSlidä  sätcgän  jäs  maturlar 
Xdjtiä  tttmi  Mmm  kötjöldäm. 

240.    satvari  ba&mak,  8auar( 
iitak 

has  jirlärni  ujy[itia! 
äkaran  basma,  bazdin  kaima, 
kuriin  iizam  tujy(n6a! 

247.    sikaraptä  atka  mangän 
Sakta 


245.  Im  garten  steht  ein  gelber 
weidenbaum, 

als  die  nachtigall  sich  auf  ihm 
niederliess,  bog  er  sich. 

Die  von  der  jugend  an  geliebten 
juugcu  schönen 

gehen  mir  niemals  aus  dem  sinn. 

246.  MU  dein  grttnen  leder- 
schuh.  mit  dem  grttnen  stiefel 

tritt  die  erde  so  lange,  bis  ein 

halbkreisförmiges  stttek  sich 

berausscheidet! 
Tritt  nicht  leise,  tliehe  von  uns 

nicht  weg, 
darait  ich  dich  sehe  so  lange,  bis 

meine  augeti  gesättigt  wer- 

den! 

247.  YVenn  du  dich  auf  den 
rUckeu  des  pferdes  schsving^, 


burlat  Htannaräy  kiiranaan! 
kilmästä  bulyat  äjtap  jibär, 
bänam  koyölläram  mralsan  ' 

248.    sik^rap  Vistom  baUaya 
alma  6äcäk  atkanda. 
jäs  közlarni  jäxan  sidsm 
isagan  bikiäp  japkanya! 

241).   sikarap  töHHm  baktaya, 
bastäm  jäsal  toktaya. 
ätakäj,  änakäj,  jälaämayäs, 
kiräk  buldam  patsaya! 


so  mögen  deine  grauen  hoscn  sicht- 

bar  werden! 
VVenn  du  einmal  mein  nicht  wer- 

den  willst,  so  sage  es  ge- 

rade  aus, 
es  betrttbe  sich  mein  herz! 

248.  Ich  lief  hinab  in  den  garten, 
als  die  apfelbäume  bluteten. 
Die  jungen  mädchen  soll  der  blitz 

erschlagen, 
weil  sie  die  thur  so  fest  zuspcrr- 
ten! 

24(J.  Ich  lief  hinab  in  den  gar- 
ten, 

ich  trat  auf  ein  grttnes  brett. 
Väterchen,    mtttterchen,  weinet 
nicht, 

der  kaiser  hat  mich  niitigl 
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250.  aikdrap  töätöm  bijdktin 
u-tubäsi  kljitkt{n. 

käz  halani)i)  kuStannari 
tetep  iibär  mifiktin. 

251.  sikdrdp  tostöm,  su  dStdm. 
nigä  töstöm,  nig{ä)  dctom? 
balaj  bäx^fsas  bulyinta 

nigä  tuttiin,  nig(ä)  ustam? 

252.  su  bujlarmda  kub  jfiro- 

dom, 


balatv&zdin  8ar(  at  bdlän. 
%dj6  kiirmägän  kd&i  btdsa, 
tan^s&rya  bula  %at  bdlän. 

253.  suda  batik  aj  jfizäddr, 
simäy  salkonnarin  sizädar. 
jäsli  säivgän  jää  mattirlttr 

aS  iizäkni  selar  özädar. 

254.  suda  batök  kiip  bulöry 
kerban  batik  hdr  bulär. 

ildä  matur  kiip  hul<tr, 
säivgän  jarhf  lm-  buV>r. 


250.  Ich  sprang  von  der  höhe 
hinab, 

von  der  firste  des  daches. 
Das  mutwillige  mädchen 
ergreift  deinen  schnurrbart  und 
kttsst  dich. 

251.  Ich  lief  hinab  (an  das 
ufer)  und  trank  wasser. 

Warum   lief  ich  hinab,  warum 

trank  ich? 
So  unglttcklich  wie  ich  bin, 
warum  wurde  ich  geboren,  warum 

wuchs  ich  auf? 

252.  An  den  flussufern  bin 
ich  viel  gefuhren 

mit  einein  pferd,  das  gelber  ist 
als  wachs. 


Mit  einem  menschen,  den  man 
niemals  gesehen  hat, 

kann  man  durch  einen  brief  be- 
kanntschaft  machen. 

253.  Im  wasser  schwimmt  der 
fisch, 

er  spOrt  die  kälte  des  wassers. 
Die  von  der  jugend  an  geliebten 

jungen  schönen 
zerreissen  ein  hungriges  herz. 

254.  Im  wasser  giebt  es  viel 
fische, 

abcr  nur  einen  (mit  dem  namen) 
brassen. 

lm  dorf  giebt  es  viel  mädchen, 
abcr   nur  eines  ist  dein  herz- 
liebchen. 
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25;").    su  fistihulä  al(a)  iirdiik 
IhtrkMdicfcr  iilärgä. 
ktöt)  huhu,  bir  kijäivgä, 
tilnidrmäsdn  iihärgä! 

256.    su  ffstondä  iki  sai, 
harsi  kajim,  harsi  tai. 
std  illärdä  bar  matur  k*z  bar, 
arizi  sikär,  teli  hai. 

2f>7.  kimUirif  digän  aj  kalada 
ki/-ak'*amz>>8  kapka  jafälmas. 


255.  Die  scheckige  ente  auf 
dem  wasser 

lftsst  einen  gluckenden  laut  hören, 
wenn  sie  im  stcrben  ist. 

VVenn  du  eine  tochter  hast,  so 
gieb  sie  dem  frcier, 

damit  sie  nicht  um  kflsse  jam- 
mernd  flehe! 

256.  Auf  dem  wasser  (treiben) 
zwei  flösse, 

in  dem  einen  sind  birken,  in  dem 

anderen  weiden. 
In  jenen  dörfern  giebt  es  ein 

habsches  mädchen, 
ihr  mund  ist  von  zucker,  ihre 

znnge  von  honig. 

257.  In  der  stadt  Schamschärif 
wir<l  das  thor  nicht  obne  abend- 

gebet  zugeschlossen. 
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utkändä  yumvr,  käly  an  xatdr. 
satöp  ai  {m  disäi),  talMmas. 

258.  töb&rda  tähifr  jayyin-  jawa 
ii  tiihäsi  kalajya. 

siizdy  hulsa,  äjtep  jibär 
uramduyi  malajya! 

259.  Bldärdulmk  akkan  aj  fä- 

mädä 

kanat  o6en  juwar  karldyut. 
fas  ji>rlami  kdm  jarlmm? 
lm  jfrlilm  käzlarni  saymyat. 


Das  'leben  ist  vergangen,  die  erin- 
nerung  (allein)  geblieben. 

VVenn  du  sagst:  ich  will  (das  le- 
ben) kaufen*,  wird  es  nicht 
zu  finden  sein. 

258.  Der  regen  prasselt 
auf  das  blechdach. 

Wenn  du  ein  wort  zu  sagen  hast, 

so  sage  es 
dem  burschen,  der  auf  der  gasse 

steht! 

259.  In  der  quelle,  die  rieselnd 
hinfliesst, 

wäscht  die  schwalbc  die  spitze 

ihres  flugels. 
Wer  soll  denn  singen,  wenn  nicht 

wir? 

Wir  singen  vor  sehnsucht  nach 
den  mädchen. 
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260.  tfdir  täykä  dan  tfigöl, 
I  fic  jitmäsldk  mal  tögöl. 

uzdij  säivgän  jarni  alsay, 
ni  Irimiydä,  zäl  tögfil. 

261.  talir  täykä  tärSatrli, 
Htbirtakka  ekkttrU. 

jözgä  tfig&l,  msygädä  juk 
898  duslarya  ek iauii. 

262.  tay  ätuC-i  k^k^a. 
ällä  tay  ata  mi  kun? 


260.  Der  thaler  ist  kein  ruhm, 
es  giebt  kein  (so  grosscs)  vermö- 

gen,  dass  man  es  nicht  er- 

werben  könnte. 
Wenn  du  dein  eigenes  herzliebchen 

zur  frau  nimmst, 
so  thut  dir  nichts  leid,  was  du 

auch  immer  (fUr  sie)  giebst. 

201.  Der  thaler  ist  mit  einem 
reif  versehen, 
er  ist  einem  viertelrubelstuek  ähn- 
lich. 

Unter  hundert  und  sogar  tausend 

menschcn 
giebt  es  niemand,  der  euch  ähnlich 

wäre,  o  freunde. 

2<52.  In  der  inorgendiinimening 
kräht  der  hahn. 


o -a ta,  fc^rp  j<'l<ip  kala, 
iillä  jarata  mikän? 

263.  tar-auözli  zur  tiilnuUtä 
pdM  saidat  aZlari. 

ko.slar  etep  jitmäs  jirgu 
kita  saidat  haalari. 

264.  taiv  bujönda  hiidänä, 
baUdarina  sälänä. 

m<'md(a)  ujnayan  mändu  kal&m! 
iiavyä  kaHdp  sälä  mä ! 


Bricht  denn  der  tag  wirklich  schon 
an? 

Sie  begleitet  mich,  kommt  heraus 

und  bleibt  weinend  nach. 
Liebt  sie  denn  mich  wirklich? 

263.  In  einem  grossen  topf 
mit  enger  mdndung 

kocht  die  speise  der  soldaten. 
In  ein  land,  wohin  die  vögel  nicht 

tiiegen  können, 
gehcn  die  soldaten  hin. 

264.  Die  wachtel  am  abhang 
des  berges 

spricht  mit  ihren  jungen. 
YVer  hier  spiclt,  mng  hier  hlei- 
ben ! 

(lehe  nicht  nach  hause  und  sprich 
nichts  daruber! 
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265.  Uur  hujimdn  karihan, 
kartiyanni  Sija,  oija 

ak  kalpaym  kalddryan. 
ayälaj  belet,  ayvladar. 
jiirlap  jdlap  dzläsät), 
ak  kalpaysg  UMatör. 

266.  täräzrhjna  atip  jihär, 
8filgö-ha$larh)  kurdnmi. 
säwmästä  bulsat),  ätep  jihär, 
händm  korjfilärdm  siirdlsan! 

267.  täräzäynay  ramktsi 
kara  semert  aya6i. 


karasana  dus-Wärgä\ 
sanduyatnTft)  halasi! 

268.  tärtizä-tdhöy  gaw%är  ta* 
jä&l  jakut  Män  aralai. 
ihavfdä  tiirdä,  siizdr)  iirtlä, 
akMy  kamdl,  hafjg  jä§. 

269.  timdrli  iirba,  sin-kulasa 
korr&y  urtasmnan  jul  sala. 
sdzndydä  köbök  uyyan  jdgat 
fo§i  S9r  salnuiyan  täzya  kul  sala 


265.  Ara  abhang  des  berges 
wachsen  johannisbeeren. 

Indem  sie  die  johannisbeeren 

pflttckte, 
verlor  sie  ihre  weisse  miitze. 
Die  wolke  zieht  hin. 
Wenn  du  singend  und  weinend 

suchst, 

wirst  du  deine  weisse  mutze  finden. 

266.  Mache  dein  fenster  auf, 
damit  die  enden  deines  handtuches 

sichtbar  werden. 
Wenn  du  (mich)  nicht  lieben  willst, 

so  sage  es  gerade  aus, 
damit  mein  herz  sich  betrube. 

267.  Dein  fensterrahmen 

ist  von  schwarzem  faulheerbaum- 
holz. 

Sihaue  die  freunde  an, 


sie  sind  (wie)  der  nachtigall  jun- 
gen! 

268.  Dein  fensterbrett  besteht 
aus  brillanten  * 

umwechselnd  mit  grunen  edel- 
steinen. 

Selbst  sitzt  du  auf  dem  ehrenplatz, 
dein  wort  ist  hoch  (geach- 
tet), 

dein  verstand  ist  unverglcichlich, 
dein  kopf  ist  jung. 

269.  Ein  wagen  mit  eisen- 
beschlagen  und  beschienten 
rädern 

macht  einen  weg  mitten  durch 

das  feld. 
Ein  braver  bursch,  wie  ihr, 
legt  die  hand  auf  ein  mädchen, 
mit  dem  eiu  anderer  nicht 
(e  in  ma  1)  gesprochen  hat. 
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270.  tup  tupta  baskan 
tur(<>)  aUtmn-n)  tojaklari 
kupkan,  hasalmi. 
doSmanda  bdzni  a$ar  idi, 
jfiräktiiri  knrka,  bazalmi. 

271.  cäjkap  frijkap  fortör  jun  a. 
taimi  mikän  bdlägi? 

ar(  biri  kMur  ujni. 

janmi  mikän  mmäi)  jörägiY 

272.  Sdltärlidti  Sana,  kännär 

japkan. 

dttiirmii  anfo)  kdm  jatkan  ? 


kiSädä  kfiyölfii)  bitlaj  Vigfil  idi. 
kfitffillärat)  bfigftn  k9m  tapkan? 

273    toltärli  hlpsr  KstAndu 
jöridar  atnty  zurlnri. 
89~nat)dä  köbfik  hulsa,  buf"*r 
jännättägd  %umh)  kzzlari. 

274.   teltärli  Mpnrndt)  aj  tah 

tasm 

jiz-dayali  tur{<>)  at  taptasim! 
ki>e-halali  kdti  käz<m  aj  saklasZm, 
juk-lnitasm  ltdzgä  takmasm! 


270.  Die  mit  dumpfem  geräusch 
tretenden 

hufe  meines  *braunen  pferdes 
sind  locker  gewordeo,  das  pfcrd 

kann  oicht  gut  treten. 
Der  feind  wttrde  uns  auflressen, 
(aber)  sein  herz  ist  bange,  er  wagt 

nicht. 

271.  Plätschernd  wäscht  sie 
wäsche. 

Ermttdet  denn  nicht  ihr  arm? 
Dort  und  hier  spielen  mädchen. 
Fängt  denn  das  herz  dieses  bur- 
schen  kein  feuer? 

272.  Ein  geschnitzter  schlitten, 
mit  Icder  uberzogen. 

Wer  legte  sich  in  ihn  hinV 
Gestern  war  dein  herz  nicht  so. 


Wer  hat  heute   dein  herz  ge- 
wonnen  ? 

273.  Auf  ciner  brQcke  mit  ge- 
länder  von  schnitzwerk 

geht  ein  grosses  pferd. 
Wenn  es  euresgleichen  giebt,  so 
sind  es 

die  jungfrauen  houris  im  para- 
dies. 

274.  Das  brett  deiner  brQcke, 
die  ein  geschnitztes  geländer 
hat, 

betrete  das  braune  pferd  mit  huf- 

eisen  von  messing! 
Wer  eine  tochter  hat,  gebe  aof 

sie  acht 

nnd  hringc  uns  nicht  in  ein  un- 
verschuldetes  ungliick! 
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275.  hltärli   kiipdr,  siksän- 

takta, 

mannan  baryan  takia  std  jakta. 
8ds,  dttslarvm,  bulyan  Sakta 
bal,  Sikärlär  torson  lm  jakta! 

276.  tätärli  Sana  kn&rlj, 
anhj  tärtäläri  tubdlyh 
suyada  msöp  kitkan  köbök 
bazmt)  duslar  kitop  piyald\. 

277.  ukada  k&btik  mytyäyni 
altdn-tarak  btrlän  tarars&y. 


275.  Eine  brlicke  von  achtzig 
brettern  mit  geschnitztem 
geländer 

liegt,  wenn  man  von  hier  fährt, 

an  der  linken  seite. 
VVährend  ihr,  meine  freunde,  hier 

seid, 

sei  honig  und  zucker  an  einer 
seite! 

276.  Rin  geschnitzter  schlitten 
mit  kutschenbock, 

soine  femeretangen  sind  von  bein- 
holz. 

Wie  einer,  der  ins  wasser  fällt, 
so  sind  unsere  freunde  wegge- 
gangen  und  verschwunden. 

277.  Wie  posament  ist  dein 
schnurrbart, 

du  kämmst  ihn  mit  einem  golde- 
nen  kamm. 


bu  akdUarigni  taSlamasay, 
il  baSlayjna,  diistam,  jararsdn. 

278.  uyyandaj  jdgdt  hd  biddr, 
tölki  kutvar  aH  buranda. 

jdgdt  uyyannari  hd  btddr, 
järlap  jörör  tönnä  uramda. 

279.  uramda  bnjli  san  kila- 

ok  kalpaydt)  käyyar  kijäsan. 
sänidä  kdsj  nik  sätvmäsdn? 
jan-siikamne  siili  bdlösdtj! 


Wenn  du  deinen  jetzigen  scharf- 
sinu  behaltcn  wirst, 

so  wirst  du,  mein  freund,  zum 
oberhaupt  des  dorfes  taugen. 

278.  Ein  braver  bursch  ist 
der, 

der  den  fuchs  im  scharfen  schnec- 

sturm  jagt. 
Der  bravste  bursch  ist  der, 
der  in  der  nacht  auf  der  strasse 

singend  wandert 

279.  Du  kommst  die  gasse 
entlang, 

du  trägst  die  weisse  mtttze  schicf 

auf  dem  kopf. 
VVie  sollte  ein  mensch  dich  nicht 

lieben? 

Du  verstehst  ja  so  herzallerliebst 
zu  reden! 
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280.  uramäyds  tar  ikän. 
Itizlarfyds  bar  ikän, 

ard  tngöl,  wak  ikän. 
samaj  ujnar  Sak  ikän. 

281.  uramÖY&s  Uis  tiiyöl, 
tözätiiH  lm  VigÖl. 
közlarayds  jalönmasa, 
jatenuH  bas  tögol. 

282.  uramdtjdpi  tizyan  cakta 
kapkay  btdsdn  kayarya! 

biitän  %ajlä  tabatmasar), 
tik  täräzät)  jabarya! 


280.  Kure  gassc  ist  eng. 
Ihr  habt  mädchcn, 

die    nicht   gross    sind  sondern 
klein. 

Jetzt  ist  eben  die  rechto  zeit  zum 
spielen. 

281.  Kure  gasse  ist  nicht  ge- 
radc, 

es  ist  uicht  unsere  sache  sie  ge- 

rade  zu  macheu. 
Wenn  eure  mädchen  sich  nicht 

verbeugen, 
so  ist  die  verbeugung  nicht  unsere 

sache. 

282.  Wenn  ich  auf  dciner  gassc 
vorbeigehe,  s 

so  sollst  du  ein  thor  haben  zum 

anklopfcn! 
Wenn  du  keinen  andercn  ausweg 

tinden  kannst, 


283.  urman  awdZ{  tar  bula, 
kdzlar  aitözj  bal  bida. 

kdzlar  atväzdn  sutvdrip  upkäc 
auänt  baMar  saw  bula. 

284.  urmanda  ayac  Satvnidär 
jaiimmnartik  bidyanda. 

bu  jdrlarni  min  jdrl{nmi 
köyöttäivm  UUyanya. 

285    urmanda-yi  kilktäkä 
pvtän  erlap  aHdär. 
un  bi§  jäSkä  jitsä  kdzlar, 
jdgdt  däSä  baSliddr. 


so  komme  hcraus  um  deinc  fen- 
ster(läden)  zuzumachen! 

283.  Der  eingang  in  den  wald 
ist  cng, 

der  mund  eines  raädchcns  ist  wic 
honig. 

Wenn  man  ein  mädchcn  am  mun- 

de  kOsst, 
so  wird  jedc  krankheit  gcheilt. 

284.  Es  rauschen  die  bäume 
im  walde, 

wenn  der  regeu  fällt. 
Diese  lieder  singe  ich, 
wcil  mein  herz  voll  ist. 

285.  Der  hasc  im  walde 
frisst  gestohlenes  hcu. 

Wenn  die  mädchen  ftinfzehn  jahre 

alt  werden, 
so  fangen  sie  an  die  burschen  zu 

rufen. 
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286.  utlar  janar  ucakta, 
zamanalar  aivdr  buSakta. 
zamanalarnh)  au#r  tay\ 
tur$  kildi  bdznay  jäk  baSka. 

287.  ut&rddmda  kimä  tiirinä 
karaddmda  sunöij  Vihinä. 

sn  Uiplärondä  kara  jnk, 
xoilaj  jazyannardn  kiirmi  6ara 

jitk. 

28*.  uf  aUadakapm,  ber  %eda- 
ayard{la  bändm  forapm. 


ayaryanda  Söraj  tis  tezarmas, 
xedaj  jazyan  mallar  juyalmas. 

289.  uf  aUadakajton,  bdr  %e- 

dapm, 

nik  jarattdy  bozni  däyjaya? 
fozni  jaratkinca  taS  jarateat), 
tästpix  äjtor  idi  allaya. 

290.  md*  yunvtr,  aj,  utäddr. 
utmäs  yun&rlärni  bir  xedaj! 
iilmästä  yun&r,  kimamäs  bä%*t  aj 

std  buiär: 
sätvgän  jarlarn-i  bir  %edaj  f 


286.  Das   feuer   brennt  im 
herde, 

die  zeit  ist  jetzt  sehwer. 
Die  schwere  zeit 

hat  unscre  jungen  köpfc  getroffen. 

287.  Ich  setzte  raich  im  vor- 
dertcil  dos  kahns, 

ich  blickte  hinab  in  den  boden 

des  flusses. 
Auf  dem  boden  des  flusses  giebt 

es  nichts  sehwarzes, 
die  vorschriften  gottes  kann  inan 

nicht  urahin  zu  sehen. 

288.  O  Alla,  du  mein  einziger 
gott, 

mein  gesicht  ist  blass  geworden. 
Das  erblasste  gesicht  wird  nicht 
bald  rot  werden, 


das  vermögen,  das  (uns)  gott  be- 
stimmt  hat,  wird  nicht  ver- 
loren  gehen. 

289.  O  Alla,  du  mein  einziger 
gott, 

warum  hast  du  uns  in  diese  welt 

geschaffen  V 
Wenn  du  statt  uns  zu  schaffen  ci- 

nen  stein  geschaffen  hättest, 
so  wUrde  er  lautlos  zu  gott  beten. 

290.  Das  leben  vergeht. 
Gebe  gott,  dass  das  leben  nicht 

vergehe! 

Gieb  uns,  gott,  geliebte! 

Dann  wird  das  leben  nicht  (ver- 
gebens)  vergchen,  das  gliick 
sich  nicht  verinindern. 
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291.  aränbur  digän  aj  tas-kala 
kiip  kalalarya  bas-kala. 
ädämdä  baM  jitmäs  dhii: 

bar  xedajzm  ilzi  haikara. 

292.  ftför  urap  kam  jörömäs, 
matur  kaznä  fam  sumäs? 

}&H  jaran  kd  H  siisä, 
nihk  jannarag  humas? 

293.  xätvada  jeldos  nitädar? 
niSä  sanasayda,  kiiiädar. 


291.  Orenburg,  die  von  stein 
gebaute  stadt, 

ist   die    hauptstadt   von  vielen 
städten. 

Wo  des  menschen  kraft  nicht  aus- 
reicht, 

da  vvaltet  gott  selbst  allein. 

292.  Wer  geht  ohne  beinbin- 
dcn, 

wer  liebt  nicht  ein  hllbsches  mad- 
ellen? 

Wenn  ein  fremder  deine  freundin 
liebt, 

wie  solltc  deine  scele  nicht  in 
feuer  geraten? 

293.  Wie  viel  es  am  hohen 
himmel  sternc  giebtl 

Wie  viel  immer  du  auch  zählst, 
sic  wechseln  ihren  platz. 


nicädä  ajlar,  nidä  jällar! 
yumerläruk  zaja  kitädar. 

294.  xätvadin  eckan  iki  kv*, 
harsi  bawl\,  herat  bu§. 
tSsläramdcL  kiirsäm,  kögtiUim  xu*> 
ujanäp  kitsäm,  kitjnäm  btvt. 

295.  xäivad^n  edkan  kyäk  kaz- 

talijanski  anag  tamyas\. 
kahayazda  kara,  hujäyas  zjfa, 
mislidä  bexar  aimosi. 


Wie  viel  es  raonate,  wie  viel  es 

jahre  giebtl 
Das  leben  vergeht  vergebens. 

294.  Aus  der  höhe  flogen  zwei 
vögel  herab, 

der  eine  hatte.eine  schnur  am  fuss, 
der  fuss  des  anderen  war 
leer. 

Wenn  ich  (sie)  im  traume  sehe, 
ist  mir  wohl  zu  mute, 

wenn  ich  erwache,  ist  mein  bnscn 
leer. 

295.  Die  wilde  gans,  die  aus 
der  höhe  herabflog, 

hat  ein  italienisches  merkzeicben. 
Eure  augenbrauen  sind  schvvarz, 

euer  wuchs  ist  schön, 
ihr  seid  mit  den  bukharischen 

äpfeln  vergleichbar. 
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29ti.  alma-debar,  a)  bik  Sebar, 
idma-Sobar  attan  tir  Söyar. 
sozndijdä  käbtik  bajlar 
siitma  bujlardnda  bar  ifyar. 

297.  al&nda  kömöi  fya,  dilär, 
törfik  patsasihiäi)  taivmda. 
utäryan  Sakta  sidä-tep  kalik! 
jalan  S$jöttp  bidmas  tayönda. 

298.  basoya  kigän  tubätäja„ 
kajsä  ditäkajhjr&tj  biiläga? 


ki  tfibätäjjyna,  fök  urumyu, 
jansim  deSmannarnäy  ymigal 

299.  bakm  Icujar  bdläymii, 
kidhi  kitjar  kukrägmä. 

v-nli  almi  jöräganä 
jata  iktin  matur  közlar. 

300.  bar  kit  jat&m,  bar  Uls 

kärdam. 

umrdmdii  atka  aOam&m. 
kurgän  möm  ras  bxddä: 
sdznddä  kurdp  Satlancöm. 


296.  Das  getigerto  pferd, 
das  getigerte  pferd  schwitzt. 
So  reiche  pcrsonen  wie  ihr 
giebt  es  uur  eine  am  Suschma- 

flusse. 

297.  Gold  und  silber  wird  er- 
beutet,  so  sagt  man, 

auf  dem  berge  des  tiirkischen  kai- 
sers. 

Wenn  wir  einraal  hier  sitzen,  so 
lasst  uns  weiter  plaudeni! 

Immer  werden  wir  nicht  wieder 
zusammenkommen  köonen. 

298.  Das  kappelien,  das  du  auf 
den  kopf  gesetzt  hast, 

welcher  von  deinen  freunden  hat 

es  geschenkt? 


Sctze  das  kappchen  auf  den  kopf, 
geh  hinaus  auf  die  strasse, 

die  herzeu  deiner  feinde  mögen 
(vor  neid)  brennen! 

299.  Den  kopf  legt  sie  nieder 
auf  den  arra, 

die  hand  legt  sie  auf  die  hrust. 
Weil  ihr  herz  (die  liebespein)  nicht 

ertragen  kann, 
darum  liegt  das  httbsche  mädchen 

300.  Ich  lag  eines  abends,  ich 
hatte  einen  traum. 

Im  traume  bestieg  ich  ein  pferd. 
Der  traum,  den  ich  hatte,  ist  wahr 

befunden : 
ich  san  euch  und  freute  mieli. 
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301.  bijiktä  taumh)  Hjäsd 
sjfölsada,  jiryä  tijäsd. 
sozndydä  k<Mk  butirfa 
kdtnndy  kidlaritnda  kiläsd? 

302.  fo\)9*r  thijgar  buränii 
taw  bujmdan  kiitää. 

bw  iipkäc  Iciniinä, 
»tayön  upu  dijdp  incUä. 


304.  irtä  ierep  mka  tikftm, 
ayat  ba$ö  kiirana  köbek. 
sazridydä  balän  utaryandm 

jeke  arasändayd  tös  kvbök. 

305.  jey&rep  Ui  mm  inoskä, 
Hu  kas-ana  u&ra. 

uyyanda  irlär  solar  bxdär: 
mäSdtes  kerop  utöra. 


303.    imändä  kistom  imyiinjp,  306.  jtU  bnjd  börbigän, 

boiaklar')  kahti  tirlkifop.  UirmäcM  tärmäc  tezvlyän. 

kas<>yda  kara,  bujö)j  zifa.  minamdä  köbök  bar  mikiin 

kamnär  sCaviir  kinändp?  sindydä  ot&n  özölyän? 


301.  Der  kirschbaum  auf  dem 
hohen  berge, 

\venn  er  sich  beugt,  so  bcrilhrt 

cr  die  erde. 
Kuch  gleich  zu  kommen 
wer  vermag  es  wohlV 

302.  Krachend  rollt  der  balken 
den  berg  hinab. 

Nach  einem  kuss  freut  sie  sich 
uud  bittet:  »kiisse  noch  einmal!" 

303.  Ich  fällte  eine  eiche  und 
that  mir  dabei  schaden. 

Ihre  äste  blieben  in  schaukelnder 

bewegung. 
Deine  augenbrauen  sind  schwarz, 

dein  wuchs  ist  schön. 
Wer  wird  zu  sciner  freude  dich 

liebcnV 

304.  A ls  ich  am  morgen  auf- 
rstand,  giug  ich  hinaus. 


die  krone  des  baumes  kommt  mir 

wie  ein  geschwtir  vor. 
Dass  ich  mit  cuch  zusammcn  sitzc, 
das  kommt  mir  vor  wie  ein  traam 
im  schlafe. 

305.  Ich  licf  aifs  tiussufer  hi- 
nab, 

zwei  gänscweibchen  sitzen  da. 
Kin  tuchtiger  mann, 
der  besorgt  einen  sehmaus  und 
sitzt  da. 

300.  Am  wege  wachsen  stcin- 
brombeeren, 
ihre  bUschel  sind  an  einander  gc- 
reiht. 

(Jiebt  es  wohl  einen  menschen, 
der   so   wie   ich  deinetwegen 
schluchztV 
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307.  karala-lobar  karU>yat 
ak-ichl  bufi,  sanduyac. 

sin,  Sanitkajtmi,  bulmayal; 
alma  atasamda,  karnbm  ac. 

308.  kar(a)  urmannan  idkän 

cakta 

jir-oiliigm  äzäp  kapmadöm. 
pitdrburdan  min  ddädam, 
sindt)  kfibök  kahmo  tapmaäom. 

309.  kaiandayj  tiirälär 
kamMaron  biHän  ffrätär. 


307.  An  den  ufcrn  der  Bdaja 
sind  buntc  schwalbcn  und  nachti- 

gallen. 

Wenn  du,  mcin  liebchen,  nicht  da 
bist, 

so   bin  ich   hungrig,  \venn  ich 
auch  äpfel  essen  sollte. 

308.  Als  ich  durch  den  dunk- 
len  wald  ging, 

pHuckte  und  kostcte  ich  keine 

gartenerdbeeren. 
In  Petersburg  habe  ich  gesucht, 
aber  kuinen  menschen  gefunden, 

wie  du. 

309.  Die  hohen  herren  in  Ka- 
san 

flechten  ihre  peitschen  aus  fUnf 
riemen. 


sinorjdii  köbök  Mnp  l&ryiic 
turäliir  urin  birälär. 

310.  kazannardan  kilyan  tu- 

räliir 

j.Utijäsä  barda  ciddayan. 
hitäptii  kotöp  kaHmayat 
ilo  imijän  tetop  joklayan. 

311.  kämöttä  jtkök  ax^kVv. 
minä  kitargä  iraxtt&r. 
iva%Mmda  baldp  jibäryänyä 

Xiriittä  altm  täxMtor. 


Wenn  ein  solcber  niann  wic  du 

hercinkommt, 
so  geben  die  hohen  herren  ihm 

platz. 

310.  Aus  Kasan  kamen  hohe 
herren, 

ihre  geschirriemen  sind  alle  mit 

quasten  ausgesehmuckt. 
Als  cr  nach  langcm  wartcn  nich 

zurflckkehrte, 
so  schlicf   sie,  indem  sic  ihre 

bruste    mit    den  händen 

presste. 

311.  Der  silberue  ring  ist  mit 
einem  edelstein  geschmUckt. 

FUr  mich  ist  es  zeit  wegzugehen. 
Wer  (seinen  gast)  zu  rechter  zeit 

m  verabschiedeu  versteht, 
den  envartct  im  zukttnftigen  leben 

ein  goldener  throu. 
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312.  lörnäijda  ktäl  UWmn 
kutrar-yäna  idsm,  bar  btdsa. 
mända  bUaj  jörmäs  iddm, 
bäx<ftlärdm  mindm  bar  btdsa. 

313.  sard  at  Sikfom,  samar 

uttdm. 

särö  afc>m  salk<m  alyan  Sul. 
kitknndä  cakta  iipmi  fcittdin, 
Sunyämn&n  %atera  kalyan  sui 

314.  sikdrdp  tös~töm,  bakta  ikän, 
vcd  jäHal  takta  ikän. 

mäodld8  kerep  utöritrya 
sdzndtjdä  bdän  jafäfö)  ikän. 


312.  Den  roten  fuchs  auf  deni 
fclde 

warde  ich  jagen,  wenn  er  da  wärc. 
Ich  wtirde  nicht  so  vvandern  (od. 

leben), 
weno  ich  glöck  hätte. 

313.  Ich  spannte  raeinen  fuchs 
an,  ich  fuhr  durch  Samara, 

us  wurde  meincm  fuchs  kait. 
Bei  der  abfahrt  kusstc  ich  sie  nicht, 
mein  liebchen  fuhlte  sich  gekränkt. 

314.  Ich  lief  hinab,  dort  war 
ein  garten. 

Sein  boden  (Hg.  inneres)  war  (wie) 

ein  grunes  brett. 
Im  Hnem  fröhliehen  gelagu  mit 

euch  zu  sitzen 
ist  gut. 


XIX,: 

315.   skätor  &äjfom  tistälyu, 
östäl  ostona  kiilägä. 
sin  absdkajnd  min  eSatam 
kazannardan  kilgtin  turuyä. 

31  G.   su  bujmda  saz  bitör 
saz  özlärdndä  kaz  bulor. 
sinagdä  köbök  bidörya 
dtnja  estöndä  äz  biditr 

317.    talir  täykä  diirt  jarzm, 
diirt  sum,  Uh  bis  tin. 
8dzt  bajlar,  bidmasa, 
jagyds  ba&m  ni  (d)Slim? 


315.  Ich  breitete  ein  tuch  auf 
den  tisch, 

unter  dem  tisch  ist  schatten. 
Dich,  du  mein  bruder,  vcrgleiche 
ich 

mit  einem  aus  Kasan  gekomme- 
nen  hohen  herrn. 

316.  Auf  dem  tiussufer  wächst 
riedgras, 

im  riedgrase  ist  eine  gans. 
Solcher  leute  wie  du 
giebt  es  wenig  in  der  welt. 

317.  Kin  thaler  macht  fttnfte- 
halb  rubel  aus, 

vier  rubel,  einundfttnfzig  kopeken. 
VVenn  ihr,  reiche,  nicht  da  wäret, 
was  wttrde  ich,  der  verlassene, 
thunV 
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H 18.         abzi,  Sajaräp  terma, 
butvönnaräynd  kafcrmu! 
uyajsäs  bula  jatdrya" 
dij&p  (Ptä  mahir  fözlar. 

319.    kirägäj-Cirdäk  killgä  /u- 
mar 

kiUnag  cusjI  tatäna. 

nilardä  kilmäs,  nilär  kitmäs 

ir-jdgdtlärnBy  baXäna ! 


320.  Ziffädä    tmyan  htrfr) 

at~)tj 

alfan  ifcön  an<hi  dayas~>. 
bti  xatlddä  baj  fndmas  idsy, 
atot)  birgtin  sirja  deyasim. 

321.  frktändä  a&y  jahti  ikän, 
jös  ji(prmd  taförvn  könönä. 
sinäydä  katänsy  kuStan  ikän. 
ntiä  ujatöp  nU  tönönä? 


318.  „Still,  du  mein  bruder, 
treibe  nicbt  mutwillen, 

mache  deine  glieder  nicht  steif! 
So  isfs  unbequem  zu  schlafen", 
sagt  das  hubsche  mädchen. 

319.  Die  tancherente  taucht 
ins  wasser 

auf  den  edelstein  in  dcm  sec  hinab. 
Welchen  schicksalen  sind  nicht 
die  jungen  manner  ausgesetzt! 

320.  Dein  angespanntes  brau- 
nes  pferd 


hat  ein  goldenes  hufeisen. 
So  reich  wurdest  du  nicht  sein, 
wenn  dein  vater  dir  nicht  seinen 
segen  gegeben  hätte. 

321.    Dein  angespanntes  pferd 
ist  gut, 

hundert  und  zwanzig  werste  (lauft 

es)  an  einem  tage. 
Deine  frau  ist  tnutwillig. 
Wie  vielmal  weckt  und  kusst  sie 

dich  in  der  nacht? 
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1.  uram  östfndä,  ezen  sinddktä 
kajfoi-sdydfom  jdplär  ailajdzr. 
un-ihi  jäSär  sab(  kijmcdm 
kotaklap  tipkät  jUaj  baälajdär. 

2.  kazand{n  alyan  iltor-bur- 

koijmrf 

anoij  kedrastn  nig(ä)  äjlänfor- 

d?r)? 


kajn-atam,  sitja  iipkälimdn  std. 
sabi  balayni  nik  iäändarddt)? 

3.    barmayte,  föelar,  saty  ki- 
jätvgä! 

sabi  kijätvlär  isak  aSalmaj. 
ttn-iki  jäsär  sabi  kijäuvm 
tuSäk  estandä  jöräk  basalmaj. 


Längere  lieder,  bäjdt  genannt. 

I. 


1.  In  dem  laogen  schuppen  an 
der  strasse 

spUlt  die  jttngere  schwester  mei- 

nes  mannes  garn. 
Mein  kleiner  gatte,  der  im  funf- 

zehnten  jahr  ist, 
fängt  an  zu  weineu,  wenn  man 

ihn  umannt  und  kiisst. 

2.  Die  kräusel  an  deiner  lamm- 
Mlsmutze,  die  in  Kasan  ge- 
kauft  ist, 

warum  hast  du  sic  gedivht? 


Schwiegervater,  ich  zflrnc  auf  dich. 
Warum  hast  du  deinen  sohn  ver- 
heiratet,  der  noch  ein  kind 

ist? 

3.  Hciratet,  ihr  mädchen,  kein 
kind! 

Die  kleinen  gatten  können  die  thQr 

nicht  aufmachen. 
Mein  kleiner  gatte,  der  im  funf- 

zehnten  jahr  ist, 
vermag  nicht  auf  dem  polster  das 

herz  (der  frau)  m  bcschwich- 

tigen. 
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4.    äfokäjamnarj      tärilkäson.  un-iki  jäSär  sabi  kijäuom 

bar  tärilkäsan  at-ty  japmaddm.  timik  ffstonnän  fiyföp  tösäj. 

ätokäj,  siVa  iipkälimon  kd,  .  7  aim_u,  ^tän  ^näkäjlä- 
sabid{h  baska  kijäiv  tapmaddy.  rgm 

Säkcäk  pasarä  kijäw  aSinaj. 

b.barmarösMdarf8abikijäwgäj!  %A  SäkSäklärni  a$i  almadi, 

kazakijönda  uzi  kijälmäj.  tuy^  kU  hmdj  ^  dmadi 
un-iki  jäSär  sab{  kijätvam 

kotaklap  Upkäc  töszp  sujatmäj.  H- 

1.   »kapkayözya  koi  btdajdm. 

6.    barmayits,  k<>zlar,  sabi  ki~  buz  atiya  jal  bidafim! 

jätvgäj!  jar  dip  äjtsäg,  jar  bidajam! 

täj  dtälmäjcbr,  atwzä  pdsäj.  birci,  j*gat,  basmayamni!" 


4.  Die  filnf  teller  meines  va- 
ters, 

einen  von  seinen  tellern  habe 
ich  weder  auf-  noch  zuge- 
deckt. 

Vater,  ich  ztirne  auf  dich, 
du  fandest  mir  keinen  andercn 
mann,  als  ein  kind. 

5.  Heiratet,  ihr  mädchen,  kein 
kind! 

Seinen  leibrock  kann  er  nicht  selbst 

anziehen. 
Mein  kleiner  gatte,  der  im  fttnf- 

zchnten  jahr  ist, 
kann  nicht,  wenn  ich  ihn  umarmc 

und  kusse,  mich  liebkosend 

an  sich  drucken. 

li.  Ileirntet,  ihr  mädchen,  kein 
kind! 


Er  kann  keinen  thee  trinken,  Rein 
mund  wird  verbrannt. 

Mein  kleiner  gatte,  der  im  funf- 
zehnten  jahr  ist, 

fällt  vom  polster  hinab. 

7.  Am  donnerstag  abend  backen 
meine  schwägerinnen  kuchenmei- 

nem  gatten  zur  speise. 
Er  konnte  die  kuchen  nicht  essen 
_~  *   ~  • 

II. 

1.  «Ich  will  eure  thorwärterin 
sein, 

ich  will  die  mähne  deines  grau- 

schimmels  sein! 
Wenn    du    mich    dein  liebchen 

nennst,  so  will  ich  dein  liob- 

chen  sein! 
Oiub  mir,  jungcr  mann.  mcinon 

schuh!u 
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2.    „kapkabdzya  koi  kiräkmi,      jdfpt  vitja  kulm  sussaj. 
biiz  atimu  jal  kiräkmi?  basniak  siya  nuza  bulsaj, 

jar  dip  äjtsät/,  jar  kiräkmi  Y  Jcurgänam  juk  ba$maY»yni.u 


3.  „ml„y«  irt^  »,«^am  änakäj 

...         '. '  ätdkäj  äntkäjni  oaivlajddr. 

pgdt  mii)a  kuhni  snzaj.  .  . 

oaSmak  miya  oigdrak  nuza/. 

birti,  pgdt,  ba$maY<>mni!u  6.   „urmawda  fcuu;afc  SatvUuaj, 

änakät)  ba#makn\  daxdasaj, 

4.  ,.munfia  jaksat),   muAtay  ätokäy  änakäyni  5awlasaj, 

itzaj,  hiirgändm  juk  basmay9gn\.u 


2.  „Brauchen  wir  wohl  eine  wenn  ein  junger  mann  dir  scine 
thorwärterin,  hand  reicht. 

braucht  wohl  mein  grauschimmel  Wcnn  du  den  schuh  brauchst, 

eine  mähneP  so  habe  ich  gar  nicht  deinen  schuh 

Wenn   du  dich   mein    liebchen  gesehen." 
nennst,  —  brauche  ich  wohl 

ein  liebchen?  »Im  wa,dc  kausen  die  ge- 

Deinen  schuh  habe  ich  gar  nicht  busche. 

gesehen."  Meine  mutter  fordert  den  schuh, 

mein  vater  stellt  die  mutter  zur 

3.  „Wenn  ich  die  badestube  ^ 

einheize,  so  wird  das  bad  n.  , 

Uieb  mir,  junger  mann,  meinen 

fcrtig'  schuh!" 
ein  junger  mann  reicht  mir  seine 

nand-  6.    „Wenn  die  gebuschc  im 

Den  schuh  brauche  ich  notwen-  walde  sausen 


dig. 


wenn   deine  mutter  den  schuh 


Ciieb  mir,  junger  mann,  meinen  fordert 

schuh!"  wenn  dein  vater  deine  mutter  zur 
4.    „Wenn  du  die  badestube  rede  stellt, 

einhcizost,  so  wird  das  bad  so  habe  ich  gar  nicht  dcincn  schuh 
fertig,  gesehen." 
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f  •    rj&yifii'  jatvaajf  jar  iialä, 
jar  Siääri  jutvd§  bula. 
töni  k&ni  ubeS  bula. 
bir6i,  einaxar,  basmayämni!" 

jar  Htiäri  jtiw»$  bidsa, 
mi  ktoii  Hh96  htba, 
sendaj  biräm  baimaydyni" 

9.  „basmaydmnäg  baH  batkaj, 
ba8ma8  idam  bu  wak  taskaj. 


min  aldancUmi  ii  e  dm  ja&kaj 
birSiy  pydt,  baämayämni! 

10.  basmak  baSi  aU\  kara, 
tay-Sidpanj  kaltöp  bara. 

bir  baSmay§m,  j#?ög  kara!" 
„kurgän9m  juk  bahnar$yn\.u 

11.  mulla  fötdnay  baSmayän 
kejma  artötä  taäladäm. 

9utds  kadak  bal  soracby, 
aSa  ataynfy  tasaym!* 


7.  „Wenn  es  regnet,  so  stttrzt 
das  ufer  ein, 

die  räoder  des  ufers  werden  nass. 
Tag  und  nacht  giebt  es  ein  klis- 
sen. 

Ich  bitte,  gieb  mir,  junger  raann, 
meinen  schuh!a 

8.  ,Wenn  nach  dem  regen  das 
ufer  einstftrzt, 

wenn  die  ränder  des  ufers  nass 
werden, 

wenn  es  tag  und  nacht  ein  kussen 
giebt, 

dann  gebe  ich  dir  deinen  schuh." 

9.  .Die  spitze  meines  schuhes 
ist  von  be8onderem  leder, 

ich  wQrde  nicht  auf  dieses  kleine 
gestein  treten. 


Ich  wurde  betrogen  zufolge  mei 

ner  jugend. 
Gieb  mir,  junger  mann,  meinen 

schuh ! 

10.  Die  spitze  des  schuhes  ist 
schwarz  mit  weissen  flecken. 

Der  morgenstern  gebt  auf  und 
wandert  (am  himmel). 

Gieb  mir  meinen  schuh,  dein  ge- 
sicht  ist  schwarzl" 

„Ich  habe  deinen  schuh  gar  nicht 
gesehen." 

11.  Den  schuh  der  tochterdes 
mulla 

warf  ich  tiber  den  zaun  hin. 
„Du  fordertest  dreissig  pf  und  ho- 

scher  dich  zum  teufel!" 

5 
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III. 

1.  jabalakta  jabalak  karlar 

jaw8a, 
uijfajda  bida  tazlarya. 
J^Sk(da  känni,  sutvdk  tönni 
uyyajsäs  bida  kazlarya. 

2.  tas-Sitän  ilräddr. 
and  terki  kuräddr. 
Sorki  kitep  tdSlägäStin 
tas  Qwanä  J&räddr. 

3.  tas  kaHa  kaladan, 


anty  basd  kanayan. 
ikd  keSek,  b*r  maid 
taznzr)  baSdn  jatayan. 

4.  tas  kijär  Sikmän,  an»g 
jakasd  iikkän 

ifo  tdrki  zalu  teryai 
tas  sdbar  kitkän. 

5.  tas  tbyar  kQpdrdän, 
andt)  baH  kupargän. 
Hantnayds  tazlarya! 
anotin  suyty  iitergän. 


III. 

1.  Es  schneit  mit  grossen  flok- 
ken, 

das  ist  gut  fttr  die  kahlköpfe. 
An  einem  wintertag,  an  einem 

kaiten  tag 
ist  es  schliinm  fUr  die  gänse. 

2.  Der  kahlkopf  flicht  einen 
zaun. 

Ihn  siebt  eine  miicke. 
Als   die   miicke   kam  und  ihn 
stach, 

so  geht  der  kahlkopf  in  sein  haus 
hinein. 

3.  Der  kahlkopf  ketut  zuriick 
von  der  stadt, 


sein  kopf  ist  blutig. 

Zwei  hunde  und  eine  katze 

leckten  seinen  kopf  ab. 

4.  Der  kahlkopf  zieht  den  ttber- 

rock  an,  sein 
kragcn  ist  gestickt. 
Als  zwei  mttcken  eine  klage  an- 

stellten, 

wurde  der  kahlkopf  nach  Sibirien 
verschickt. 


5.  Der  kahlkopf  geht  Ober  eine 
brttcke, 

sein  kopf  ist  angeschwollen. 
Trauet  nicht  dem  kahlkopf  1 
Er  liat  seine  mutter  erschlagen. 
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6.   tas  jdrär  &ilännän,  tazn&r)  ba&n  l&zlar  kUrgäi 

tazn&t)  basö  Hlängän.  tas  baS&nnan  &irängän. 


6.    Der   kahlkopf  hat  einen    Als  die  mädchen  seinen  kopf  er- 
langen  rock  an,  blickten, 
sein  kopf  ist  feucht.  ekelten  sie  sich  vor  ihm. 
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Otteita  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  keskus- 

telemuksista  v.  1900. 


Auszuge  aus  den  sitzungsberichten  der  Pinnisch- 
ugrischen  Gesellschaft  im  j.  1900. 


Matkakertomus  ostjakkien  maalta. 

(Esitetty  Souran  kokouksessa  toukokuun  24  p:na  1900.) 


Suomalais  ugrilaiselle  Seuralle. 

Kaksi  vuotta  on  kohta  kulunut  siitä,  kun  Suomalais-ugrilaisen 
Seuran  matkarahoilla  avustettuna  läksin  Suomesta  tutkimusmatkalleni 
Siperiaan,  sikäläisten  ostjakkien  luo.  Vaikka  tutkimukseni  vasta  puo- 
litiessään ovatkin,  lienee  kuitenkin  syytä  nyt  tehdä  selkoa  matkan 
kulusta  muutamin  piirtein,  varsinkin  kun  erityisistä,  etupäässä  pos- 
tinkulun vaikeuden  aiheuttamista  syistä  en  ole  ollut  tilaisuudessa  ker- 
tomusta Seuran  vuosipäiväksi  toimittamaan. 

Toukokuun  26  p:nä  v.  1898  jätin  Suomen.  Tarpeelliset  viral- 
liset muodollisuudet  Pietarissa  suoritettuani  jatkoin  matkaani  suo- 
raan Siperiaan,  Tobolskin  kaupunkiin,  jossa  viivyin  enemmän  kuin 
puolitoista  kuukautta.  Tähän  viipymiseen  olin  pakotettu  kartuttaak- 
seni  venäjänkielen-taitoani,  ja  siihen  olin  velvoittautunut  Yliopiston 
kanslerinvirastoon  jättämässäni,  hyväksytyssä  raatkarahahakerauk- 
sessa.  En  rajoittunut  kuitenkaan  Tobolskissakaan  yksinomaan  venä- 
jän oppimiseen.   Pienenlainen,  mutta  sittenkin  mielenkiintoa  herät- 
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tävä  lääninmuseo  tarjosi  jo  tuossa  kaupungissa  jonkun  verran  tilai- 
suutta tutustumaan  ostjakkirahvaan  elintapoihin.  Museo,  joka  syn- 
tymisestään ja  kehittymisestään  saa  kiittää  yksinomaan  muutamien 
virkamiesten  uhrautuvaa  harrastusta,  on  ahtaasta  aineellisesta  ase- 
mastaan huolimatta  jaksanut  saada  kootuksi  suojiinsa  ja  jotenkin 
järjestetyksi  hyvänlaisia  kokoelmia  eri  aloilta  ja  eri  osista  Tobolskin 
lääniä,  vieläpä  oman  piirinsä  ulkopuoleltakin.  Museon  yhteyteen  pe- 
rustetussa kirjastossa  on  jo  useampia  tuhansia  numeroita  teoksia  — 
suurin  osa  niistä  lahjaua  saatua  — ,  joissa  tutkija  voi  löytää  arvok- 
kaita lisiä  Tobolskin  lääuissä  asuvien  kansakuntien  historian,  olojen 
ja  elämän  tuntemiseen.  Etupäässä  täällä  tekemiiui  muistiinpanoihin 
perustuva  on  se  ostjakkikansan  historiaa  käsittelevä  kyhäelmä,  jonka 
ennen  olen  Suomeen  lähettänyt 

Heiuäkuussa  v.  1898  jätin  Tobolskin  ja  läksin  varsinaiselle 
työmaalleni.  Laivassa  matkustin  Irtyshiä  alaspäin  n.  200  virstan 
päässä  olevaan  Demjanskoen  kylään,  johon  olin  aikonut  pysähtyä  tutus- 
tuakseni Demjanka-uimisellä  Irtyshin  syrjäjoella  asuvien  ostjakkien 
puheenparteen.  Kun  kielimestaria  en  voinut  aivan  paikalla  saada 
käsiini,  suostuin  unkarilaisen  etnografin,  toht.  Jankon  e  Ii  (loit  ukseen, 
että  tekisimme  yhdessä  matkan  varsinaisen  irtyshiläisen  ostjakki- 
alueen  halki.  Matkan  teimme  toht.  Jaukön  omistamalla  kajukilla. 
Pitkiä  aikoja  ei  seuralaiseni  voinut  paikassaan  viipyä,  joten  tutus- 
tuminen rahvaaseen  jäi  aivan  pintapuoliseksi,  mutta  tuosta  lyhyestä 
käynnistäkin  oli  jo  jonkun  verran  hyötyä  vastaisen  varalle.  Pieniä 
muistiinpanoja  ostjakkein  uskonnollisista  käsityksistä  ja  menoista  oli 
minulla  tilaisuus  matkan  varrella  tehdä.  Demjanskoehen  palattuani 
aloin  varustautua  matkalle  Demjankaa  ylöspäin.  Tähän  matkaan 
ryhdyin  etupäässä  sentähden,  että  tiesin  siellä  saavaui  nähdä  ost- 
jakkein uhrausta  jumalilleen  ja  kuvata  sen;  toiseksi  halusin  nähdä 
kotoisessa  ympäristössään  ja  toimissaan  ne,  joiden  murretta  tutki- 
maan olin  ryhtynyt.  —  Matkaltani  Demjankalle  olen  kertonut  pieniä 
muistoja  Seuran  aikakauskirjassa  julaistuissa  matkakirjeissä,  ja  sa- 
man matkan  saaliista  on  samassa  paikassa  painettu  »Ostjakkien  uh- 
ritulilla" niininen  sommitelma  suureksi  osaksi  kokoonpantu. 

Syyskuun  lopulla  kolusimme  pitkin  mataloitunutta  Demjankaa 
takaisin  Demjanskoehen,  jossa  silloin  varsinaisesti  työni  alkoi,  kes- 
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täen  seuraavan  vuoden  helmikuulle  asti.  Näin  pitkään  viipymiseen 
yhdellä  paikalla  oli  tietysti  osaksi  syynä  tottumattomuus  työhön  ja 
kokemuksen  puute,  mutta  suuresti  haittasi  työtä  myöskin  kielimes- 
tarini taipumus  vapaapäivien  viettoon  —  paha  tapa,  josta  häntä  ei 
tahtonut  saada  luopumaan  virallisilla  eikä  »virattomilla**  keinoilla. 
Lisäksi  meni  mieheltäni  jonkun  verran  aikaa  virkavelvollisuuksiensa 
täyttämiseen  —  hän  oli  nimittäin  Demjankau  ostjakkiyhdyskunnan 
esimies,  starosta. 

Helmikuussa  siirryin  toiselle  Irtyshin  syrjäjoelle,  Kondalle.  Kie- 
limurre siellä  eroaa  demjankalaisesta  jonkun  verran.  Työpaikakseni 
olin  valinnut  Kondan  alajuoksulla  olevan  Krasnojarskin  kylän,  mutta 
aikomukseni  oli  lisäksi  viivähtää  viikkonen  ylempäuäkin  saman  joen 
varrella.  Seitsemän  viikkoa  työskentelin  mainitsemassani  kylässä, 
mutta  silloin  olinkin,  vasten  toivoani,  pakoitettu  kiirehtimään  Irty- 
8hille  takaisin.  Lämpymät  sulattivat  nopeasti  lumen,  tiet  huononivat, 
ja  kevään  viettoa  en  voinut  Kondalla  ajatella,  koska  siten  matkani 
Ob-alueelle  olisi  tullut  myöhästymään.  Pistäysin  ylempänä  Kondan 
varrella  kuitenkin  tapaamassa  erästä  sankarirnnojen  laulajaa,  jolta 
venäläinen  Patkanov  on  suurimman  osan  keräämiänsä  runoja  saanut, 
mutta  tämäkin  matka  oli  turha,  laulaja  kun,  nähtävästi  liian  väke- 
vän Loppiaisen  vieton  seurauksista,  oli  joutunut  sairasvuoteeseen. 
Huhtikuun  puolivälissä  pääsin  takaisin  Demjauskoehen,  mutta  edem- 
mäs en  voinut  enää  huonojen  jäiden  tähden  päästä.  Vanhassa  kort- 
teripaikassani  sain  istua  ja  odottaa  jäiden  lähtöä,  kesän  tuloa,  jota 
toukokuussa  tullut  takatalvi  viivästytti.  Vasta  toukokuun  lopussa 
voin  ruveta  solumaan  Irtyshiä  alaspäin  ostjakkikyliä  myöten.  Pie- 
nempiä pysähdyksiä  tein  viidessä  kylässä,  eräässä  niistä,  Tsingalassa, 
viivyin  20  päivää.  Juhannukseksi  jouduin  Samarovoon,  Irtyshin  ja 
Obin  yhtymäpaikoille,  ja  silloin  oli  matkustukseni  Irtysh-alueella  lop- 
punut, ainakin  toistaiseksi.  —  Matkoistani  Kondalla  olen  kertonut 
vähän  Seuran  aikakauskirjassa,  ja  Irtyshin  varsia  sekä  yleensä  tätä 
eteläisintä  aluetta  koskevia  pikkukuvauksia  on  tänä  keväänä  pai- 
nettu Valvojaan. 

Alkuperäisen  aikomukseni  mukaan  olisi  minun  nyt  pitänyt  työs- 
kennellä Samarovon  ja  Surgutin  välillä  ja  sieltä  vähitellen  nousta 
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Obia  ylöspäin,  käydä  suurilla  sivujoilla  ja  lopettaa  Vasjuganilla  työni 
tällä  n.  s.  eteläalueella.  Mutta  kun  eläminen  talvella  syrjäisissä 
seuduissa,  kaukana  Obilta  on  hiukan  vaivaloista  ja  kun  talvinen 
kulkuyhteys  sivujoille  on  huono,  päätin  viime  kesän  aikaua  koettaa 
saada  suoritetuksi  Surgutin  piirin  koilliskulman,  etäiset  Vah-joen 
seudut.  Heinäkuussa  saavuinkin  Vähin  kuntakylään,  Larjatskoehen, 
johon  Samarovosta  lasketaan  olevan  n.  1,100  virstaa,  ja  syyskuun 
lopulla  olin  valmis  sieltä  lähteinään.  Mutta  vähäinen  vilustuminen 
teki  lopun  matkatuumista.  Viidettä  viikkoa  vuoteessa  viruen  sain 
tyytyä  katselemaan  miten  talvi  teki  tuloaan  vähitellen  sulkien  mi- 
nulta kesätieu  ihmisten  ilmoihin.  Mutta  ei  talvitiekään  nopeaan  kul- 
kukuntoiseksi  tullut.  Vasta  marraskuun  27  p:nä  voin  Larjatskoesta 
lähteä,  ja  silloinkaan  ei  vielä  ollut  ajateltavakaan  tavallisia  jokiteitä 
kulkea,  vaan  saimme  etsiä  kiertoteitä  poikki  kankaiden,  purojen  ja 
puolisulien  soiden.  Joulukuun  10  päivänä  olin  vihdoinkin  taas  Sur- 
gutissa.  Kielimestarin  saatuani  työskentelin  siellä  maaliskuun  22 
p.ään,  jolloin  yksityisten  asioiden  tähden  läksin  lyhyelle  käynnille 
kotimaahan. 

Matkan  tähänastisista  tuloksista  voin  lyhyesti  mainita,  että  mi- 
nulla on  viisi  suurempaa  sanastokokoelmaa  —  neljä  «täydellistä"  ja 
yksi  suppeampi  — ,  joihin  olen  merkinnyt,  paitsi  sanoja,  erityisiä  sa- 
nanmuotoja ja  lauseparsia;  sen  lisäksi  olen  vielä  koonnut  muutamia 
pienempiä  sanaluetteloja.  Kieliopillisista  seikoista  olen  koettanut 
ottaa  niin  tarkkaa  selkoa  kuin  suinkin,  tehden  joukon  muistiinpanoja 
sekä  varsinaisissa  pysähdyspaikoissani  että  matkankiu  varrella,  tilai- 
suuden tarjoutuessa.  Kielennäytteeksi  olen  muistiinpannut  sankari- 
satuja,  lauluja,  arvoituksia  sekä  eri  tiloissa  käytettyjä  rukouksia  ja 
lauseparsia.  Laulujen  ja  paikottain  tavattavia  satujen  sävelmiä  en 
sitävastoin  ole  voiuut  muistiin  panna;  tämän  vaillinaisuuden  toivon 
voivani  vastedes  korvata.  Erityistä  huomiota  olen  varsinaisen  työni 
ohessa  koettanut  omistaa  ostjakkien  uskonnolliselle  käsitykselle  ja 
heidän  tavoilleen.  Enkä  ole  voinut  jäädä  edes  pintapuolin  tutustu- 
matta tutkimukseni  esineenä  olevan  kansan  aineelliseen  tilaan,  heidän 
olo-  ja  elinehtoihinsa.  Tätä  tutustumista  on  helpoittanut  suuresti  se 
ystävällinen  avuliaisuus,  jota  sekä  ylemmät  että  alemmat  virkamiehet 
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ovat  minulle  osoittaneet  ja  josta  Seuralle  tahdou  erityisesti  huo- 
mauttaa. 

Hamiuassa,  toukokuun  21  p:nä  1900. 

K.  F.  KA  KJ ALAINEN. 


Kertomus  Seuran  mordvalaisten  stipendiaattien  keräys- 

matkain  tuloksista. 

(Esitetty  Seuran  kokouksessa  toukokuun  24  p:nä  1900.) 

III.  1 

Suomalais-ugrilaiselle  Seuralle. 

Sen  jälkeen  kuin  syksyllä  1899  lähetin  Seuralle  viimeisen  se- 
louteou  Seuran  kustantamasta  ersa-mordvalaisen  folkloren  keräyk- 
sestä, olen  vielä  saanut  Seuran  puolesta  vastaanottaa  kaksi  vähäistä 
kokoelmaa,  nimittäin  Novaja  Surkina  nimisen  kylän  (Buguruslanin 
piirik.)  talonpojalta  Andrej  LcoNTjEvilta  muutamia  loitsuja  ja  laulun 
Tjushtjauj-ruhtinaasta,  sekä  etevimmältä  keräilijältä  Ignatu  ZoniNilta 
kokoelman,  joka  sisältää  toista  sataa  sananlaskua,  parikymmentä 
arvoitusta,  puolikymmentä  laulua  ja  mordvalaisen  valankaavan.  Lau- 
luista ovat  erittäin  huomattavat  kaksi  laulua  ylijumalan,  Nisfce-pasm 
nuoremmasta,  Vezorgo  nimisestä  tyttärestä,  jouka  toisessa  laulussa 
kerrotaan  tulleen  nuoren  mordvalaisen  puolisoksi;  siinä  mainitaan 
myöskin  NMe-pasln  vanhempi  tytär  Kastargo,  josta  on  erään  laulun 
johdosta  ollut  puhetta  ensimäisessä  Seuralle  lähettämässäni  selon- 
teossa. Täinä  laulu,  ollen  ainoa  laatuaan,  on  varsin  huomattava  lisä 
mordvalaisen  mytologian  tuntemiseen.  Valankaava  jakaantuu  kah- 
teen osaan,  joista  edellisen  lausuu  vannottaja,  jälkimäisen  vannotet- 
tava.  Perheen  päämies  saattaa  määrätä  perheensä  jäsenet  tekemään 


'  Ote  toht.  Paasosen  kirjeestä.  —  I  ja  II  ovat  painotut  Aikakauskirjan 
XVIiLnteeu  vihkoon. 
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tämän  puhdistusvalan,  kuu  talosta  epäillään  jotakin  varkaan  käden 
kautta  kadouneen;  valaa  tehdessä  astutaan  kolotuu  niinipuuu  ylitse. 
Vala  on  runopukuineu,  joskaau  ei  runomitta  ole  ihan  yhtä  säännöl- 
linen kuiu  lauluissa. 


I.  Zorinille  oleu  antanut  toimeksi  edelleen  jatkaa  keräystä,  m.  m. 
panna  paperille  eräs  toinen  valankaava,  joka  vielä  pitäisi  löytymän. 

Tshuraevon  kylä,  Birskiu  piirik.,  Ufan  1.,  23  p.  huhtikuuta  1900. 

H.  1'aasonen. 


Matkakertomus  mongolien  maalta. 

(Esitetty  Seuran  kokouksena  lokakuun  20  p:uä  1'JOO.) 

Suomalaisugrilaiselle  Seuralle. 

Kesäkuun  alussa  vuonna  1898  allekirjoittanut  matkusti  Helsin- 
gistä Venäjälle.  Kanslerinviraston  antamat  varat  antoivat  minulle 
tilaisuuden  parantaa  venäjänkielen-taitoani  ja  koota  aineksia  vuo- 
ri tsheremissien  kielen  tuntemiseen.  Vietettyäni  kesän  eräässä  tshe- 
remissiläisessä,  Tushnal  nimisessä  kylässä  (Kasanin  kuvernem.,  Koz- 
modemjauskin  piirik.,  Vilovatyj  Vrag),  tein  saman  vuoden  syyskuulla 
matkan  Kasaniin,  jossa  saiu  tiedon  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  pää- 
töksestä lähettää  minut  stipendiaattinansa  keski-Aasiaan  tutkimaan 
mongolilaisia  kieliä. 

Marraskuun  6  päivänä  läksin  pitkälle  matkalleni  itään,  ja  saa- 
vuin Urgaan  kuukautta  myöhemmiu.  Täällä  aloitin  varsinaiset  tut- 
kimukseni mongolin  kielessä,  jota  siihen  asti  oli  periu  vähän  tutkittu. 
Täällä  kohtasivat  minua  monet  vaikeudet.  Eusiksikfiän  ei  ollut  saata- 
vissa venäläis-mongolilaista  tulkkia,  joka  olisi  auttanut  minua  ensi- 
mäisistä  vaikeuksista.  Sittenkuin  vihdoin  olin  tavannut  mongolin, 
joka  oli  halukas  antamaau  opetusta  mongolilaisessa  kirjallisuudessa, 
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oli  minun  aivan  mahdoton  täyttää  kaikkia  itsevaltaisen  opettajan 
vaatimuksia  kunnianosoituksien  ja  anteliaisuuden  suhteen.  Se  raja- 
ton kunnioitus  opettajaa  kohtaan,  jota  mougolit  vaativat  oppilaalta, 
vaikutti  ehkäisevästi  opiutojen  säännölliseen  kulkuun.  Opiskellessani 
puhekieltä  käytin  kernaimmin  apunani  uuoreupuolisia  henkilöitä,  jotka 
kuitenkin  olivat  viralta  pantavat  toinen  toisensa  perästä  ja  joiden 
sijaau  oli  hankittava  uusia.  Kirjava  itämainen  elämä,  sellaisena  kuin 
se  esiintyy  Urgassa,  on  myöskin  sen  laatuista,  että  hiljainen,  koke- 
maton tulokas  aluksi  hukkaa  sekä  aikaa,  työhalua  että  varoja,  ennen- 
kuin hän  ehtii  perehtyä  oloihin.  Niin  oli  ainakin  minun  laitani,  ja 
opintoni  edistyivät  sentähden  jokseenkin  hitaasti.  Vähitellen  onnistui 
minun  kuitenkin  talven  kuluessa  jotakuinkiu  oppia  mongolien  puhe- 
kieltä. 

Toukokuun  2  päivänä  v.  1899  muutin  suuresta  kaupungista 
maalle,  ja  asuin  koko  kesän  teltassa  mongolien  keskuudessa  lueskel- 
len muutamia  pieniä  mongolilaisia  teoksia  opettajan  johdolla.  Kesä 
kului  tehdessä  tuttavuutta  mongolien  kanssa  ja  tutkiessa  heidän  kan- 
sallisia omituisuuksiansa.  Olin  muun  muassa  läsnä  suurissa  kilpa- 
ajoissa,  jotka  joka  kolmas  vuosi  pidetään  Urgau  läheisyydessä.  Lau- 
lujen ja  satujen  muistiinkirjoittamien  sitävastoin  ei  tahtonut  onnis- 
tua. Urgau  ja  sen  ympäristön  asukkailla  on  muuta  ajateltavaa,  kuin 
muistella  lastensatuja.  Lamat  halveksivat  mitä  suurimmassa  määrin 
kaikkea,  mikä  ei  koske  tibetin  kieltä  tai  uskontoa.  Kansa  on  ta- 
vattoman taikauskoista  ja  epäluuloista.  Yksinkertaisimmassakiu  kysy- 
myksessä he  vainuavat  salaista  ajatusta.  Vasta  kun  aikaa  myöten 
tottuu  rahvaan  katsantokantaan,  oppii  sen  kaussa  sillä  tavalla  seu- 
rustelemaan, että  pääsee  asiansa  perille. 

Syyskuussa  1899  palasin  Urgaan.  Minulla  oli  aikomus  Kova- 
levskin  sauakirjan  avulla  tarkastaa  nykyiskielen  sauavarastoa.  Mutta 
talveu  kuluessa  ehdin  täydellisesti  käydä  läpi  vain  llLnnen  osau, 
syystä  että  kielimestari,  kuten  tavallista,  alkoi  rettelöidä.  Sillä  välin 
tein  lokakuussa  matkan  Bajan-Tsoktuun,  siellä  kopioin  ja  valokuvasin 
tasangolla  löytyvät  uigurilaiset  kivet.  Kohta  sen  jälkeen  (28  p. 
lokak.— 4  p.  jouluk.)  tein  matkan  seuraavien  paikkojen  kautta: 
Troitskosavsk— Dzhitla— Dzheltura— Amur— Bajaskholaugtun  luostari 
— Urga.   Aikomukseni  oli  ollut  jatkaa  tätä  kiertomatkaa  Irkut-vir- 
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ralle  ja  Kosogol-järvelle  saakka  sekä  käydä  Eg-virran  rannoilla  asu- 
vien sojotilaisteu  uriankbaitsien  luona,  mutta  matka  oli  keskeytet- 
tävä lumen  ja  huouojen  teiden  tähden,  ja  sentähden  ei  matkastani 
ollut  mitään  sanottavaa  tulosta.  Talven  kuluessa  tein  suuunitelmia 
lähteäkseni  niin  pian  kuin  mahdollista  länteenpäin,  ja  koska  jo  olin 
oppinut  kieltä  sekä  yhtä  ja  toista  seu  lisäksi,  toivoin  löytäväni  sekä 
klassillista  että  kansankiijallisuutta  ja  uigurilaisia  kiviä. 

Tämän  vuoden  toukokuun  7  p:nä  lähti  pieni  karavaanini  Ur- 
gasta.  Matkan  ensimäinen  päämäärä  oli  Tsevangin  luostari.  Kuljin 
sen  suuren  ylängöu  yli,  jota  etelässä  ja  lännessä  rajoittaa  Taula, 
pohjoisessa  ja  idässä  Kharaa-virta,  ja  huomasin  sen  olevan  aivan 
toisenlaisen  kuin  mitä  venäläisen  pääesikuuuan  kartta  näyttää.  Mel- 
kein keskellä  tätä  ylänköä  on  Assogtin  vuori,  jonka  läntisellä  jat- 
.  keella,  Suudzhin  kukkuloilla,  löysin  uigurilaisella  kirjoituksella  varus- 
tetun kiven.  Valokuvan  kivestä  kuin  myös  jäljennöksen  sen  kirjoituk- 
sesta olen  jo  aikaisemmin  lähettänyt  Suomalais- ugrilaisen  Seuran 
esimiehelle,  professori  O.  DONNERille.  Kuljin  Taalan  yli  noin  50  km 
sen  ja  Orkhonin  yhtymäkohdan  yläpuolella,  sekä  Orkhon-virran  yli 
vielä  ylempänä. 

Tehtyäni  pieniä  matkoja  eri  haaroille,  saavuin,  kuukauden  päivät 
matkustettuani,  kesäkuun  8  p:nä  Tsevangin  luostariin,  jossa  olojeu 
pakosta  viivyin  elokuun  10  p:ään.  Täällä  löysin  useita  arvokkaita  kir- 
jallisia teoksia,  kirjoitin  muistiin  satuja  ja  kansaurunoutta,  sekä  otin 
osaa  mongolilaisten  juhliin,  uhreihin  ja  leikkeihin.  Tsevangin  luos- 
tarista suuntasin  matkani  Dzajin-gegeniu  luostaria  kohden  ja  sieltä 
aioin  jatkaa  matkaa  Erdeni-dzuhun  ja  Ongin-goliiu.  Mutta  tuskin 
olin  kulkenut  puolta  matkna,  kun  toinen  palvelijoistani  karkasi. 
Tulisi  liian  laveaksi  tässä  ruveta  kertomaan  kaikista  tästä  tapauk- 
sesta seuraavista  sivuseikoista.  Siihen  asti  rauhallisen  rahvaan  kes- 
kuudessa oli  levinnyt  huhuja  sodasta  ja  murhasta.  Kaikkien  ulko- 
maalaisten, jotka  harjoittivat  kauppaa  Orkhonin  ja  Uljassutain  vä- 
lillä, täytyi  suin  päin  koettaa  päästä  Venäjän  rajalle.  Oli  mahdo- 
tonta jäädä  kiihtyneen,  taikauskoisen  rahvaan  keskuuteen,  ja  minun 
täytyi  siis  vielä  kerran  keskeyttää  aloitettu  matka  ja  rientää  Troitsko- 
savskiin,  jonne  saavuin  syyskuun  0  p:nä. 
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Niiden  kahden  vuoden  kuluessa,  jotka  olen  viettänyt  mongolien 
keskuudessa;  olen,  paitsi  muuta  suuremman  tai  vähemmän  arvoista, 
kirjoittanut  muistiin  80  satua,  50  laulua  ja  40  arvoitusta,  kaikki 
khalkha-murteella.  Saduista  on  15  runomittaista.  Sekä  muodon  että, 
sisällyksen  puolesta  ne  ovat  niiden  runomittaisten  satujen  kaltaisia, 
jotka  akatemikko  W.  Radloff  on  löytänyt  ja  muistiinkirjoittanut 
keski-Aasian  turkkilaisheimojen  luona.  Ne  harvat  kirjalliset  teokset, 
jotka  olen  saanut  käsiini,  eivät  herättäne  erityistä  mielenkiintoa. 
Arvokkaampaa  on  ehkä  se,  mitä  voin  kertoa  niiden  seutujen  maan- 
tiedosta, joissa  olen  matkustanut.  Tuulan  ja  Kharaau  välisellä 
yläugöllä  on  muun  muassa  Guui-goliu,  Dundou  ja  Khalinktshtnin 
purot,  jotka  kaikki  virtaavat  etelään  tai  lounaaseen  ja  kuivuvat 
aroilla.  Tossaugin  vuorelta  saa  alkuusa  kolme  suurenlaista  puroa, 
joista  ainoastaau  eteläisiu  ou  pääesikunnan  karttaan  merkittyuä.  Näitä 
tärkeämmät  ovat  (lännessä  ja  etelässä)  Bumbot  virta,  (idässä  ja  poh- 
joisessa) Assogt,  Khuldzhi  ja  Bajan-gol,  jotka  kaikki  laskevat  Ork- 
honiin  etelästä.  Orkhonin  vasemmalla  puolella,  Kharkhiraau  ja  Örö- 
min  välillä  ou  useita  pieniä  puroja,  joista  suurimmat  ovat  Uguldzot 
ja  Ikhe  Khuurumt.  Kaikkia  lähempiä  yksityisseikkoja  tässä  en  voi 
mainita,  sillä  se  vaatisi  kartan  liittämistä  tekstiin. 

Jos  nyt  kokonaisuudeksi  yhdistän  kaikki,  mitä  olen  oppinut  ja 
tehnyt  näinä  kahtena  vuotena,  en  voi  salata  itseltäni  enkä  muilta  sitä, 
että  olisi  voinut  koota  paljon  enemmän  tieteen  ja  tulevaisuuden  va- 
ralle. Ainoa  millä  tahdon  puolustaa  itseäni  niiden  puutteiden  ja 
vajavaisuuksien  suhteen,  jotka  huomaan  tutkimuksissani,  ovat  ne 
monet  pahat  sattumat  ja  mieliharmit,  jotka  minua  ovat  kohdanneet. 
Ne  riippuvat  osaksi  satunnaisista  seikoista,  osaksi  omasta  kykene- 
mättömyydestäni menetellä  kavalien  mongolien  kanssa  niinkuin  olisi 
pitänyt.  En  kuitenkaan  epäile,  että  muistiinpanoissani  on  yhtä  ja 
toista  arvokasta.  Tahdon  erittäin  huomauttaa  niistä  tutkimuksistani, 
jotka  koskevat  pohjois-Mongoliassa  puhuttua  elävää  kieltä.  Tähän 
asti  on  tehty  ja  julkaistu  tutkimuksia  etupäässä  kirjakielen  alalta, 
sellaisena  kuin  mongolit  itse  sitä  lukevat  ja  kirjoittavat,  virheilleen 
ja  epäjohdonmukaisuuksineen.  Puhuttua  kieltä  sitävastoin  ei  ole 
tutkittu,  ja  siksipä  olen  tutkinut  etupäässä  tätä  puolta  mongolin 
kielestä.   Minun  vakaumukseni  mukaan  voi  tämän  kautta  helpommin  * 


Digitized  by  Google 


K)  Otteita  Seuran  keskuatel.  —  Auszuge  aus  den  sitzuugnber.  XIX,> 

ja  varmemmin  oppia  oikein  tuntemaan  kielen  monia  omituisuuksia, 
kuin  oppimalla  epäilyttävää  ja  usein  virheellistä  kirjakieltä. 

Olen  tässä  vain  luonut  lyhykäisen  yleissilmäyksen  mongolilaisiin 
matkoihini  ja  tutkimuksiini.  Toivon  aikanani  voivani  antaa  Suoma- 
lais-ugrilaiselle  Seuralle  täydellisen  matkakertomuksen  kaikkine  yksi- 
tyiskohtineen ja  oloja  kuvaavine  kertomnksineen. 

Troitskosavskissa,  syyskuun  20  p:nä  1900. 

G.  J.  Ramstedt. 


Esimiehen,  professori  O.  Donnerin  alkajaispuhe 

Suomalais-ugrilaisen  Seuran  vuosikokouksessa  19  H/xu  00. 


Arvoisat  läsnäolijat! 

Viime  kesän  veriset  tapahtumat  Pekingissä  antoivat  Suomalais- 
ugrilaiselle Seuralle  aihetta  erityisiin  huoliiu,  syystä  että  Seuran 
stipendiaatti,  maisteri  Lund,  rouvineen  oli  siellä.  Tieto,  että  he  vii- 
meisessä silmänräpäyksessä  olivat  pelastuneet,  herätti  sentähden 
suurta  iloa,  jonka  rinnalla  se  seikka,  että  Lund  oli  menettänyt  käsi- 
kirjoituksensa, kirjansa  ja  kokoelmansa,  tuntui  vähemmänarvoiselta, 
sillä  jatkuvalla  työllä  voitaneen  korvata  ainakin  suurin  osa  siitä, 
mitä  on  meuetetty. 

Saattaisihan  kysyä,  mikä  erityinen  harrastus  on  saattanut  Sno- 
raalais-ugrilaisen  Seuran  tutkimusohjelmaansa  ottamaan  Kiinan  kielen 
ja  sinne  lähettämään  erity istutkij an  tällä  alalla.  Löytyyhän  vielä 
suunnattoman  suuria  aloja  sekä  altailaisten  että  suoraalais-ugrilaisteu 
kielten  ja  kausojeu  keskuudessa,  jotka  vaativat  huolellista  ja  pitkä- 
aikaista kokoamis-  ja  järjestämistyötä.  Vaikka  myönnämmekin  tämän, 
täytyy  toiselta  puolen  tunnustaa,  että  kielentutkimus  meilläkin  on 
kehittynyt  niin  pitkälle,  ettei  se  enää  haitatta  voi  rajoittua  ainoas- 
taan altailaisten  kielten  piiriin.  Se  vaikutus,  mikä  turkkilaisilla  kie- 
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Iillä  on  ollut  itäsuomalaisiin,  on  niin  suuri,  että  päivä  päivältä  käy 
välttämät  töni  ämmäksi  tutkia  eusiuroainituita,  ja  pohjois -Aasiassa  ole- 
vien muinaisturkkilaisten  kivi  piirroksien  tunteminen  on  entistä  enem- 
män kääntänyt  huomion  turkkilaisten  kansojeu  muinaisuuteen.  Nämät 
altailaiset  kansat,  jotka  ovat  asuneet  Lena  virran  ja  Konstantino- 
polin välisellä  alueella,  ovat  suurimmassa  osassa  Aasiaa  vuosituhansia 
olleet  sangen  läheisessä  yhteydessä  kiinalaisten  kanssa.  Kiinan  van- 
himmasta historiasta  saa  parhaat  ja  seikkaperäisimmät  tiedot  näistä 
kansoista,  lyhyesti  sanoen:  paitsi  itse  turkkilaisista  kielistä  voi  ainoas- 
taan Kiinan  kirjallisuudesta  oppia  tuntemaan  turkkilaisten  vaiheita 
ja  sivistystä. 

Monta  kertaa  on  tuotu  esiin,  että  Kiinan  kielen  ja  kirjallisuuden 
tutkiminen  jo  sellaisenaan  on  mitä  tärkein  kielen-  ja  historiantut- 
kimuksen alalla.  Kiinan  kieli  ei  ole  sillä  kielenkehitysasteella,  joka 
ei  vielä  muka  ole  kohonnut  agglutinatsioni-  tai  fleksioni-kannalle, 
niinkuin  muutamia  vuosikymmeniä  sitte  luultiin,  vaan  päin  vastoi  u 
näyttää  siltä,  kuin  tämä  kieli  muotojen  kulumisen  kautta  olisi  saa- 
vuttanut nykyisen  yksitavuisen  luonteensa.  Jo  tämä  seikka  tekee 
kiinan  kielen  tutkimisen  niin  perin  tärkeäksi  ihmisajatuksen  kehi- 
tysmuotojen  tuntemiseksi  ja  selvittämiseksi.  Mutta  inhimillisen  kehi- 
tyksen suhteen  yleensä  vieläkin  tärkeämpi  on  se  itsenäinen,  omitui- 
sissa muodoissa  ilmaantuva  sivistys,  joka  vuosituhansia  on  vallinnut 
Kiinan  valtakunnassa. 

Ei  mikään  muu  maailmanhistoriallinen  kansa  voi,  niinkuin  Kiinan 
kansa,  tarjota  nähtäväksi  sivistystä,  joka  jatkuvasti  vanhimmista 
ajoista  meidän  päiviimme  saakka  olisi  ollut  saman  kansallisuuden 
ilmaus  ja  kuvastanut  samoja  henkisiä  pääpiirteitä.  Joskin  meidän 
täytyy  pitää  taruuomaiseua  sitä  kohtaa  Kongfutsen  kirjoituksissa,  jonka 
mukaan  vanhin  kiinalainen  kirjoitus  oli  keksitty  jo  niin  vanhaan 
aikaan,  että  se  meidän  ajanlaskumme  mukaan  vastaisi  neljättä  vuosi- 
tuhatta e.  Kr.,  niin  kumminkin  se  seikka,  että  tämä  vanhin  kirjoi- 
tus jo  800  e.  Kr.  oli  vaihdettu  uuteen,  osoittaa,  että  tuo  vanhempi 
jo  vuosisatoja  oli  ollut  käytännössä.  Että  kirjoitustaito  jo  aikaisin 
oli  ollut  olemassa,  sitä  todistavat  välillisesti  ne  kronikan  tapaiset 
kertomukset,  jotka  jonkinlainen  historiallinen  tribunaali  julkaisi  jo- 
kaisen keisarin  hallitusajasta  ja  jotka  Sema-Tsieuin  muistiinpanoissa, 
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tehdyt  ennen  vuotta  110  e.  Kr.,  jokaiseu  keisarin  nimen  ohessa  viit- 
taavat takaperin  enemmän  kuin  2000  vuotta  ennen  meidän  ajanlas- 
kuamme. Kiinan  valtiojärjestykselle  pantiin  jo  aikaisin  perustus  jul- 
kisella kirjoitetuu  kirjallisuuden  opettamisella  ja  sen  kautta  luotiin 
oppinut  säätyluokka  (kasti),  jonka  käsiiu  sitten  annettiin  kaikki  jul- 
kinen valta.  Ei  mikään  kansa  ole  niin  kaukaisessa  muinaisuudessa 
siihen  määrään  kuin  Kiinan  kansa,  tunnustanut  tietoa  ja  oppia 
niiksi  ehdoiksi,  jotka  oikeuttavat  yhteiskunnalliseen  vaikutukseen  ja 
valtaan,  eikä  missääu  ole  käsitystä  yhteiskunnan  sisällisestä  järjes- 
tyksestä ja  lakien  yhteiskunnallisesta  merkityksestä  niiu  pontevasti 
ja  selvästi  esitetty.  Tahdon  mainita  vain  yhden  esimerkin  Rooman 
ensimäiseltä  kuningasvallan  aikakaudelta. 

Seitsemännellä  vuosisadalla  e.  Kr.,  jolloiu  kotimaiset  leodali- 
ruhtinaat  melkein  tykkänään  olivat  hävittäneet  Kiiuau  valtakunnan 
ylivallan,  nimitti  Tsi-maan  ruhtinas,  Huan-kong,  Kuan-tse'u  ensi- 
mäiseksi  ministeriksensä  v.  685.  Pontevan  hallintonsa,  mutta  etu- 
päässä viisautensa  ja  oikeudenmukaisuutensa  kautta  hän  saattoi  val- 
takunnan herttuat  ja  kreivit  tekemään  liiton,  jonka  johtajana  oli 
mainittu  ruhtinas.  Mutta  tämä  päämäärä  saavutettiiu  etupäässä  sen 
kautta,  että  ministeri  esti  ruhtinasta  rikkomasta  muille  ruhtinaille 
annettuja  lupauksia.  Kuan-tse  kirjoitti  sarjan  valtiollisia  kirjoituksia, 
joissa  hän  käsitteli  tärkeimpiä  yhteiskunnallisia  kysymyksiä,  niin- 
kuin hallituksen  järjestämistä,  minkälainen  valta  on  oleva,  syitä 
vallan  kukistumiseen,  lakien  tarpeellisuutta,  niiden  henkeä  ja  pysy- 
väisyyttä,  hallinnon  tarkastusta,  ruhtinaan  suhdetta  ministereihinsä 
ja  virkamiehiinsä,  virkamiesten  vaalia  ja  virkaanasettamista,  uudis- 
tuksien tarpeellisuutta,  y.  m.  Kuten  näkyy,  ovat  nämät  kaikki 
kysymyksiä,  joita  käsitellään  nykyajankin  yhteiskunnassa.  Mutta 
näin  laaja  ja  seikkaperäinen  keskustelu  näistä  asioista  edellyttää 
korkeammalle  kehittynyttä  yhteiskunnan  tilaa  ja  henkistä  kypsyyttä, 
kuin  mitä  historia  tietää  yhdestäkään  muusta  tämän  ajan  kansasta 
kertoa. 

Että  näin  on  ollut  asian  laita,  sitä  todistaa  pintapuolinenkin 
katsaus  Kiinan  rikkaaseen  kirjallisuuteen,  jonka  tuotteet  useimmilla 
aloilla  ovat  maailman  itsenäisimpiä  teoksia.  Täytyy  ihmetellä  sitä 
runollisen  ja  rtlosohseu  kirjallisuuden  paljoutta,  minkä  Iutiau  kausa 
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noin  kolmentuhannen  vuoden  kuluessa  on  tuottanut.  Mutta  sekä  laa- 
juuteen että  monipuolisuuteen  katsoen  sitä  ei  voi  verrata  kiinalaiseen 
kirjallisuuteen,  joka  sitäpaitsi  on  etusijassa  siinä  suhteessa,  että  se 
on  tärkein  ja  luotettavin  lähde  itä-  ja  keski-Aasian  historiaan,  maan- 
tietoon ja  kansatieteeseen  uähden.  Yksi  tämän  kirjallisuuden  huo- 
mattavimpia haaroja  on  sen  filosofinen  kirjallisuus;  ensimäinen  teos 
tällä  alalla  on  kiinalaisten  ensimäinen  kanoninen  kirja,  Ji-king,  Kiinan 
kirjallisuuden  vanhin  muistomerkki,  jonka  varusti  selityksillä  luultavasti 
kuningas  Weng-wang  (XILnnella  vuosisadalla  e.  Kr.).  Filosofinen  aja- 
tustapa keskittyy  sen  jälkeen  etupäässä  Kongfutseen  (551—479),  Kiinan 
suureen  realistiin,  jonka  opit  olivat  käytännöllistä  laatua  ja  koskivat 
yksinomaan  siveysoppia  ja  valtioelämää,  sekä  tämän  vanhempaan 
aikalaiseen  Laotseen,  joka  on  edellisen  täydellinen  vastakohta.  Kano- 
nisessa Tao-tehking  nimisessä  teoksessaan  logoksesta  ja  hyveestä 
hän  on  esittänyt  yhden  muinaisajan  syvämietteisimpiä  panteistisiä 
oppeja,  mutta  tämä  oppi  ei  ole  syvämietteisyytensä  tähden  voinut 
levitä  laajalle.  Näiden  jälkeen  tietää  Kiinan  historia,  sekä  ennen 
meidän  ajanlaskuamme  että  sen  jälkeen,  kertoa  useista  etevistä  ajat- 
telijoista, valtiomiehistä  ja  runoilijoista,  joilla  on  ollut  suuri  vaikutus 
maansa  kehitykseen  ja  kohtaloihin.  Tässä  emme  kuitenkaan  voi 
ryhtyä  heidän  toimintaansa  tarkastamaan. 

Seikka,  joka  suuressa  määrin  on  edistänyt  kirjallista  tuotantoa, 
on  se,  että  jo  593  j.  Kr.  ruvettiin  painattamaan  kirjoja  sekä  noin 
v>  1041  opittiin  käyttämään  kirjasimia.  Voimme  saada  jonkinlaisen 
käsityksen  kiinalaisen  kirjallisuuden  laajuudesta,  kun  ajattelemme, 
että  se  valikoima  klassillista  kirjallisuutta,  joka  tämän  vuosisadan 
alussa  päätettiin  toimeenpantavaksi  keisari  Kjau-longiu  käskystä,  oli 
käsittävä  163,000  nidosta,  joista  vuoteen  1818  oli  painatettu  yli 
78,000. 

Onhan  luonnollista,  että  niin  pitkän  ajanjakson  kuluessa,  jolloin 
Kiinan  kansa  on  kehittänyt  ominaista  sivistystään,  on  huomattavana 
sekä  valo-  että  varjopuolia,  toisinaan  kehitystä,  toisinnan  taantu- 
mista. Paitsi  valtiollista  vaikntustausa  levittivät  kiinalaiset  sivis- 
tystänsä  ja  kirjoitustensa  keski-Aasiaan  jo  ennen  meidän  ajanlas- 
kuamme, mutta  hekin  puolestaan  saivat  vaikutuksia  lännestäpäin. 
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Buddhalainen  Lifang  sanotaan  tunkeutuneen  Kiinaan  jo  217  e.  Kr., 
ja  keisarillinen  suosio  saattoi  Buddhan  uskonnolle  suurta  menest)'stä 
meidän  ajanlaskumme  ensimäisellä  vuosisadalla.  Yleensä  oltiin  aluksi 
hyvin  suvaitsevaisia  vieraiden  uskontojen  suhteen.  Hyvin  kuvaavaa 
on,  että  valistunut  keisari  Thai-tsung  antoi  ensimäisen  ministerinsä 
suurilla  kunnianosoituksilla  vastaanottaa  nestorialais-papin,  Olopenin, 
joka  Syyriasta  saapui  Kiinaan  635  j.  Kr.  ja  toi  sinne  kristinuskon. 
Keisari  antoi  itselleen  esittää  tämän  «uuden  lain",  niinkuin  sitä  kutsut- 
tiin; hän  autoi  julistuksen,  jossa  selitti  tämän  uuden  opin  olevan  hyvän 
ja  täydellisyyteen  pyrkivän,  sekä  rakennutti  kirkon  pääkaupunkiinsa 
Singanfuhun.  Samanlaisilla  kunnianosoituksilla  hän  antoi  vastaan- 
ottaa buddhalaisen  munkin  Hiuen-tsangin,  kun  tämä  v.  645  palasi 
kuusitoista  vuotta  kestäneeltä  matkalta  Turkestanista  ja  Intiasta, 
tuoden  mukanansa  suuren  kokoelman  buddhalaista  kirjallisuutta. 
Tämä  sama  keisari  perusti  sivistyksen  edistämiseksi  yliopiston,  johon 
valittiin  oppilaiksi  tuhat  nuorukaista  valtakunnan  kaikista  maakun- 
nista ja  nämät  elätettiiu  valtion  kustannuksella.  Hänen  seuraajiensa 
aikana  ylennettiin  Olopen  »valtakunnan  suojelijat! tt  arvoon,  kirkkoja 
rakennettiin  kaikkiin  suuriin  kaupunkeihin,  ja  uusi  oppi  sai  monta 
tunnustajaa.  Mutta  tätä  usein  uudistuvaa  keisarillisen  suosion  aika- 
kautta seurasi  taantumisen  aika,  joka  vähitellen  perinpohjin  hävitti 
kristinuskon  Kiinasta,  kunnes  se  taas  parina  viimeisenä  vuosisatana 
oji  siellä  saavuttanut  jalansijaa.  Täytyy  otaksua,  että  kristinuskon 
johtajat  ja  tunnustajat  jollakin  aivan  erikoisella  tavalla  ovat  herät- 
täneet kansan  vihaa,  koska  sekä  Buddhan  että  Islamin  uskonto  ou 
saanut  miljoonia  tunnustajia. 

Lienee  mahdotonta  edeltäpäin  sanoa,  minkä  aseman  Kiina  tule- 
vaisuudessa on  saapa  ihmiskunnan  historiassa.  Mutta  kansa,  johon 
kuuluu  400  miljoonaa  ihmistä,  jolla  on  sivistynyt  luokka,  joka  edel- 
leenkin voi  tutustua  vanhimman  kirjallisuuden  parhaisiin  tuotteisiin, 
kansa,  jolla,  muutamien  rantakaupunkien  opiuminnautinnosta  veltos- 
tuneita asukkaita  lukuunottamatta,  on  vankka  ruumiinrakennus,  kes- 
tävä työkyky  ja  siihen  liittyvä  teknillinen  taitavuus,  ei  niin  helposti 
sorru  niihinkään  vaikeuksiin,  joihin  sen  nyt  ovat  takerruttaneet  euro- 
palaiset.   Monet  merkit  viittaavat  siihen,  että  se  vain  tarvitsee  rauu- 
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tamia  voimakkaita,  eteviä  johtajia  päästäkseen  nykyisestä  voimatto- 
muudentilastaan  ja  uudestaan  tullakseen  valtaan.  Silloin  Europa 
pian  kyllä  saa  olla  uuden,  mongolilais  vallan  kaltaisen  ylösnouse- 
muksen todistajana. 


Diacours  prononce  par  le  professeur  O.  Donner 

a  la  seance  annuelle  19  s!Xu  00. 

Les  evenements  sanglants  a  Pekin,  l'ete  dernier,  inspirerent 
aussi  a  la  Societe  Finno-Ougrienne  des  craintes  serieuses  au  sujet  de 
son  boursier,  M.  Lund,  qui  s'y  trouvait  avec  sa  ferame.  Ce  fut  donc 
avec  une  joie  d'autant  plus  grande  que  la  nouvelle  de  leur  delivrance 
au  dernier  moment  fut  rec.ue,  et  la  perte  des  mannscrits,  livres  et 
collections  de  M.  Lund  etait  relativement  moins  importante,  car  elle 
pourra  sans  doute  etre  presque  entierement  reparee  par  des  etudes 
continuees. 

On  pourrait  peut-etre  se  demander,  quel  etait  1'interet  particu- 
lier  qui  determinait  la  Societe  Finno-Ougiienne  ä  mettre  le  chinois 
sur  son  programme  et  ä  envoyer  un  explorateur  special  en  Chine. 
Il  existe,  comme  on  sait,  encore  d^mmenses  domaines,  non  seulement  le 
domaine  altaique,  mais  aussi  celui  des  langues  et  des  penples 
finno-ougriens,  qui  exigeront  encore  longtemps  un  travail  assidu  et 
des  recherches  consciencieuses.  Tout  en  1'admettant,  il  faut  cepen- 
dant  convenii"  que  les  etudes  lhiguistiques  ont  aussi  chez  nous  atteint 
un  tel  degre  de  developpement  qu'on  ne  pourrait  pas,  sans  nuire  ä 
la  cause,  les  reduire  ä  ne  pas  depasser  les  limites  du  domaine  alta- 
ique. L'influence  qu'ont  eue  les  langues  turques  sur  les  langues  fin- 
nolses  de  1'est  rend  Tetude  de  ces  mAmes  langues  turques  de  jour  en 
jour  plus  necessaire,  et  la  connaissance  des  inscriptions  en  vieux- 
turc  de  TAsie  septentrionale  a  augmente  1'interet  pour  Tetude  de 
Tantiquite  des  peuples  turcs.  Ces  peuples  altaiques,  qui  sont  repan- 
dus  du  fleuve  Lena  jusqu'a  Constantiuople,  ont  cependaut  ete  en 
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rapport  direct  avec  les  Chinois,  depuis  des  milliers  d'annees,  dans 
1'Asie  presque  entiere.  Cest  dans  1'histoire  ancienne  de  la  Chine 
qu'on  trouve  les  renseignements  les  plus  detailles  sur  ces  peuples, 
c'est-ä-dire  qu'outre  les  langues  turques  elles-meroes,  il  ny  a  que 
la  litterature  chinoise  qui  fasse  connaitre  les  destinees  et  la  culture 
des  Turcs  de  1'antiquite. 

Ainsi  qu'il  a  souvent  ete  dit,  1'etude  de  la  langue  et  de  la  litte- 
rature chinoises  constitue  en  elle-meme  une  des  branches  les  plus 
importantes  des  recherches  lingulstiques  et  historiques.  Le  chinois 
ne  represente  pas,  comme  on  le  croyait  il  y  a  quelques  dizaines 
d'annees,  une  langue  qui  n'a  pas  encore  atteint  1'etat  d'agglutination 
ou  de  fiexion;  elle  semble  au  contraire  avoir  acquis  son  caractere 
monosyllabique  actuel  gräce  ä  Tusnre.  Dejä  cette  circonstauce  rend 
Tetude  de  la  langue  chinoise  une  des  plus  importantes  pour  apprendre  a 
connaitre  les  phases  du  developpement  de  la  pensee  humaine.  Mais 
d'une  portee  encore  plus  grande  pour  le  developpement  de  rhuma- 
nite  en  general  est  la  culture  independante  et  toute  particuliere  qui 
s'est  manifestee  duraut  des  milliers  d'annees  dans  le  royaume  du 
Centre. 

Car  aucun  peuple  de  1'histoire  universelle  ne  possede  la  meme 
civilisation  que  les  Chinois,  une  civilisatiou  qui,  depuis  les  temps  les 
plus  anciens  jusqu'a  nos  jours,  a  sans  cesse  garde  Tempreinte  de  la 
meme  natiunalite  et  reflete  les  memes  traits  de  caractere.  Meme  si 
le  temoignage  de  Confutzee  que  la  plus  ancienne  ecriture  chinoise 
fut  inventee  aussi  töt  c^ue  l'an  4000  avant  J.-C.  appartient  au  do- 
maine  du  mythe,  il  est  cependant  evident,  par  Techauge  qui  se  fit 
d6jä  l'an  800  avant  J.-C.  de  cette  meme  ecriture  contre  une  uou- 
velle,  qu'elle  avait  du  etre  en  usage  peudant  une  suite  de  siecles. 
Une  preuve  indii*ecte  qu'uue  telle  ecriture  existait  dejä  tres  töt 
se  trouve  dans  les  temoignages  en  forme  de  chroniques  qui  furent 
officiellement  redigees,  pendant  le  regne  de  chaque  empereur,  par  une 
espece  de  tribunal  historique,  et  qui  sont  mentionn^es,  ainsi  que  le 
nom  de  chacun  de  ces  empereurs,  dans  les  memoires  de  Sema-Tsien 
(ecrits  avant  l'an  110  avant  J.-C),  comme  datant  d'une  epo<iue 
plus  de  deux  niille  ans  anterieure  k  l'ere  chretieune.  L'organisation 
entiere  de  1'etat  chinois  fut  dejä  tot  basee  sur  1'instruction  publique, 
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qui  comprenait  la  litterature  ecrite,  ce  qai  donna  naissauce  ä  une 
caste  de  savants  entre  les  mains  desquels  toute  autorite  publique 
est  livree.  Aucuu  autre  peuple  n'a,  dejä  a  une  epoque  si  reculee, 
ni  a  un  meme  degre,  reconnu  que  la  science  et  rinstruction  sont  des 
conditions  qui  suffisent  a  donner  influence  et  pouvoir  social,  et  nulle 
part  ridöe  de  Torganisation  inteneure  de  la  societö  et  le  sens  des 
lois  n'a  ete  approfondi  si  töt  et  avec  autant  de  rigueur  et  de  pre- 
cision.  Je  veux  seulement  citer  un  exemple  de  Tepoque  des  premiers 
rois  de  Rome. 

Au  7:me  siecle  avant  J.-C,  quand  les  princes  flodaux  indi- 
genes  avaient  presque  aneanti  le  pouvoir  souverain  du  royaume  de 
Chine,  le  prince  Huan-kong,  souverain  du  pays  de  Tsi,  fit  en  685 
nommer  Kuan-tse  son  premier  ministre.  Par  son  energique  admi- 
nistration,  mais  surtout  par  sa  sagesse  et  son  respect  pour  les  lois, 
il  decida  les  ducs  et  les  contes  du  royaume  a  former  une  Confede- 
ration dans  laquelle  le  prince  occupait  la  premiere  place.  Il  avait 
obtenu  ce  resultat  surtout  en  empechant  le  prince  de  rompre  sa 
parole  ä  d'autres  princes.  Dans  une  suite  d'ecrits  politiques  Kuan- 
tse  traita  les  questions  sociales  les  plus  importantes,  telles  que  l'or- 
ganisation  du  gouverneraent,  la  forme  du  pouvoir,  les  causes  de  sa 
dScadence,  la  necessite  des  lois,  leur  sens  et  leur  stabilite,  le  con- 
tröle  de  Tadministration,  le  rapport  entre  le  prince  et  ses  ministres 
et  employes,  le  choix  et  la  nomination  de  ceux-ci,  le  besoin  de  re- 
formes,  etc.  Comme  on  le  voit,  se  sont  toutes  des  questions  eapi- 
tales  qui  occupent  aussi  la  societe  moderne.  Mais  dejä  la  maniere 
etendue  et  en  meme  temps  dätaillee  de  les  discuter  fait  supposer  un 
6tat  social  bien  plus  developpe  et  une  maturite  d'esprit  beaucoup 
plus  grande  que  chez  aucun  autre  peuple  de  1'histoire  ancienne  de 
cette  meme  epoque. 

Dejä  un  premier  coup  d'u>il  sur  la  litterature  chinoise  si  riche 
nous  montre  que  c'est  le  cas;  elle  est  aussi  pour  la  plupart  de  ses 
branches  une  des  plus  independantes  qui  existent.  On  satonne  de 
Tabondance  de  la  litterature  poelique  et  philosophique  que  le  peuple 
iudien  a  produite  durant  une  penode  de  trois  mille  ans.  Cependant 
elle  ne  peut  pas  se  mesurer  en  fait  d'etendue  ui  de  vartötö  avec  la 
litterature  des  Cliinois,  qui  a  en  meme  temps  la  prerogjitive  d'etre 
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la  source  la  plus  importante  et  la  plus  exacte  pour  la  connaissance 
de  l'Asie,  et  surtout  de  ses  parties  orien tales  et  centrales,  sur  le 
domaiue  de  Thistoire,  de  la  geographie  et  de  1'ethnographie.  Uue 
des  branches  les  plus  remarquables  de  cette  litte>ature  est  la  litt£- 
rature  philosophique,  qui  date  dejä  dii  temps  de  leur  premier  livre 
canonique,  Ji-king,  qui  est  en  meme  temps  leur  plus  ancien  monu- 
ment  litteraire,  et  qui  contient  un  texte  explicatif  attribue  au  roi 
Weng-wang,  qui  vivait  au  12:rae  siecle  avaut  J.-C.  I/esprit  phi- 
losophique est  ensuite  le  mieux  representö  par  Confutzee  (551—479), 
le  grand  realiste  chinois,  dont  les  doctrines  ne  comprenaient  qne  le 
domaine  moral  et  social,  avec  une  tendance  pratique  dötermiuee,  et 
par  son  contemporain  plus  äge,  Laotse,  qui  est  le  contraste  absolu 
de  celui-ci.  Dans  son  ecrit  canonique  intitulG  Tao-tehking,  sur 
le  logos  et  la  vertu,  il  a  expos6  une  doctrine  pantheiste  d'une  profon- 
deur  d'esprit  qui  est  sans  pareille  dans  Tantiquite,  mais  qui 
precisement  gräce  ft  cette  qualitä  ne  fut  que  peu  repandue.  Apres 
ceux-ci  riii8toire  de  Chine  peut  presenter,  avant  et  apres  1'ere  chr6- 
tienne,  une  suite  de  penseurs,  d'bommes  d'etat  et  de  poetes  remar- 
quables, qui  ont  exerce  une  grande  influence  sur  le  döveloppement 
et  le  sort  de  leur  pays;  nous  ne  pouvons  cepeudant  pas  nous  arreter 
maintenant  a  decrire  leur  activite\ 

Une  circonstance  qui  a  de  beaucoup  contribu6  au  progres  de 
Ia  production  litteraire  fut  1'impression  des  livres,  qui  eut  lieu  dejä 
en  593  apres  J.-C,  et  1'emploi  des  caracteres  mobiles,  qui  com- 
menra  environ  1041.  On  peut  se  faire  une  idee  de  l'6tendue  de  la  lit- 
teratnre  chinoise  en  apprenant  qu'on  avait  calcule  que  le  choix  qui, 
au  commencement  de  notre  siecle,  sur  1'ordre  de  1'empereur  Kjan- 
long,  fut  fait  de  la  litterature  classique,  devait  comprendre  163,000 
volumes,  dont  plus  de  78,000  avaient  deja  6te  publies  en  1818. 

Il  est  evident  que,  pendant  la  longue  periode  durant  laquelle  la 
civilisation  caracteristique  du  peuple  chinois  s'est  developpee,  lesclairs  et 
les  orabres  varient,  que  tantöt  un  progres  et  tantöt  une  reaction  se  fait 
sentir.  Tout  en  ätendant  leur  influence  politique,  les  Chinois  propa- 
g£rent  leur  culture  et  la  connaissance  de  leur  ecriture  dans  TAsie  cen- 
trale,  deja  avant  notre  ere,  mais  ils  furent  aussi  enx-memes  influences 
par  1'Otf'ident.   On  raconte  (jne  le  boiiddhist*  Lifang  penetra  dejä 
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en  217  avant  J.-C.  en  Chiue,  oä  le  poavoir  impenal  loi  f  at  favo- 
rable  et  lui  acquit  beaucoup  de  succes  au  premier  siecle  de  notre 
ere.  En  general  on  se  montra  tout  d'abord  tres  tolerant  envers  les 
doctrines  Strangeres.  Ainsi  p.  ex.  le  sage  emperenr  Thai-tsnng 
ordonna  ä  son  premier  ministre  de  recevoir  avec  beaucoup  d'hon- 
neurs  le  prätre  nestorien  Olopen  qui  vint  de  la  Syrie  en  635  apres 
J.-C.  et  qui  introduisit  le  christianisme  en  Chine.  L'empereur  se 
fit  expliquer  la  nouvelle  loi,  comme  on  Tappelait;  par  un  edit  impe- 
rial  il  declara  que  sa  doctrine  etait  bonne  et  qu'elle  aspirait  a  la 
perfection,  et  fit  bätir  une  eglise  chretienne  dans  la  capitale  de 
Singanfu.  Avec  les  m€mes  honneurs  il  fit  recevoir  le  raoine  boudd- 
histe  Hiuen-tsang,  qnand  celui-ci  revint  en  645,  rapportant  une 
grande  collection  d'ecrits  bouddhistes,  de  son  expädition  au  Tour- 
kestän  et  aux  Indes,  qui  avait  duree  seize  ans.  Ce  meme  empereur 
contribua  au  progres  de  la  civilisation  en  fondant  une  university 
tres  importante,  pour  mille  jeunes  gens  choisis  dans  toutes  Ies  pro- 
vinces  du  pays  et  entretenus  au  frais  de  1'1-Ctat.  Sous  son  successeur, 
Olopen  fnt  eleve  an  rang  de  nprotecteur  du  royaume",  des  temples 
chretiens  furent  bätis  dans  toutes  les  plus  grandes  villes  et  sa  doc- 
trine fut  embrassee  par  un  grand  nombre  de  disciples.  Mais  cette 
p6riode  de  faveur  imperiale,  qui  se  manifesta  a  plusieurs  reprises, 
fut  suivie  d'une  violente  röaction,  qui  dötruisit  peu  ä  peu  la  religion 
chretienne  en  Chine,  jusqu'a  ce  que  celle-ci  commen^a  de  nouveau  a 
y  gagner  du  terrain  pendant  les  deux  derniers  siecles.  Il  est  a  sup- 
poser  que  ses  partisans  et  disciples  s'etaient  rendus  tout  particulie- 
rement  odieux  au  peuple,  car  le  Bouddhisme  et  1' Islam  ont  reussi 
ä  attirer  des  millions  d'adhereuts. 

Quel  role  la  Chine  jouera-t-elle  a  1'avenir  dans  1'histoire  de  la 
civilisation,  voilä  ce  qui  est  encore  impossible  ä  prGdire.  Mais  un 
penple  qui  se  compose  de  quatre  millions  d'ämes,  ayant  une  classe 
civilisee  qui  peut  toujours  encore  apprendre  ä  connaitre  les  meil- 
leures  oeuvres  de  sa  litterature  ancienne,  un  peuple  qui,  sauf  les  ha- 
bitants  de  quelques  villes  maritimes  atfaiblis  par  1'usage  de  Topium, 
a  les  privileges  d'avoir  une  forte  constitution,  de  la  persevörance  et 
de  la  capacite  au  travail,  jointes  a  l  habilet^  technique,  ne  flechira 
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pas  aisement,  meuie  malgre  les  difficultes  dans  lesquelles  les  Euro- 
peens  l'ont  eutraiue.  Plusieurs  signes  tendent  ä  moutrer  qu'elle  n'au- 
rait  besoin  que  de  quelques  chefs  habiles  et  energiques  pour  sur- 
vaincre  sa  faiblesse  actuelle  et  pour  redevenir  puissante.  Et  alors 
il  se  pourrait  que  1'Europe  devint  temoin  d'une  nouvelle  resurrection, 
telle  que  fat  le  regne  des  Mongoles. 
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Suomalais-ugrilaisen  Seuran  vuosikertomus 

v.  1900. 


Suomalais- ugrilaisen  Seuran  v.  1898  tutkimusretkille  lähet- 
tämistä neljästä  stipendiaatista  on  yksi,  maist.  U.  T.  Sirelius,  tämän 
vuoden  kuluessa  suorittanut  matkansa  loppuun;  muut  kolme,  mais- 
terit K.  F.  Karjalainen,  G.  J.  Ramstedt  ja  H.  Lund  jatkavat  vielä 
paraikaa  tutkimuksiansa.  Sitäpaitsi  Seura  tänä  vuonna  vielä  on 
lähettänyt  uuden  stipendiaatin,  maisteri  F.  Äimän,  Inarin  lapin  kieltä 
tutkimaan. 

Maist.  Sireliuksen  tutkimuksista  viime  vuosikertomuksessa 
puhuttaessa  mainittiin,  että  hän  syyskuun  loppupuolella  v.  1899  oli 
paluumatkalla  Obdorskista  Surgutin  piirikuntaan.  Ennen  Obdors- 
kista  lähtöään  hän  kuitenkin  oli  tehnyt  lyhyen  retken  6  peninkul- 
maa Obdorskin  pohjoispuolella  sijaitseviin  Vulpashinskija-jurttiin  sikä- 
läisten ostjakkien  kalastus-  ja  metsästysolojen  tutkimista  varten. 
Obdorkista  S.  senjälkeen  lähti  syysk.  20  p:nä  eteläänpäin,  summa- 
ten matkansa  aluksi  Jugan-joella  asuvien  Uut-jurttien  ostjakkien  luo, 
ja  sitten  sieltä  takaisin  Obille  Lokasovin  kylään  (noin  10  penink. 
Surgutin  yläpuolella),  josta  pitäen  hän  kävi  retkillä  Ivjaskiniu  ja  Poo- 
korin  kylissä.  Viimemainitussa  paikassa  S.  sai  m.  m.  muistiinpan- 
nuksi muutamia  ostjakkilaisia  satuja  sekä  mytologisia  aineksia.  Käy- 
tyään vielä  tutkimassa  Agan-  ja  Tooromjugan-j okien  ostjakkeja, 
joihin  ei  kukaan  tutkija  tätä  ennen  ollut  lähemmin  tutustunut,  ja 
otettuaan  samalla  huomioon  näiden  seutujen  samojedienkin  metsästys- 
ja  kalastusoloja,  palasi  S.  joulukuun  15  p:nä  Surgutiin.  Tehtyään 
joulukuut!  loppupuolella  ja  tammikuun  alkupuolella  retkiä  Pym-, 
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Salym-,  Irtysh-  ja  Kondajokien  ostjakkien  luo,  oli  S.  saanut  loppuun 
varsinaiset  ostjakkilaiset  tutkimuksensa.  Tutkittuaan  vielä  Kondan 
voguleja  ja  Tobolskin  tatareja,  suoritti  S.  viimeisen  työnsä  Tobolskin 
kaupungin  museossa,  kiinnittäen  ensi  sijassa  huomionsa  sen  verrat- 
tain runsaihin  ornamentalisiin  ja  puvullisiin  aineksiin.  Tutkimuk- 
siensa  pääesineenä  S.  koko  ajan  on  pitänyt  kalastusta  ja  metsästystä, 
kiinnittäen  sen  ohessa  huomiota  varsinkin  rakennuksiin,  mutta  myös- 
kin, sikäli  kuin  aika  myönsi,  muihin  kansatieteen  aloihin.  Tältä  toi- 
selta matkaltaan  S.  sai  kerätyksi  esineitä  neljättä  sataa  (esineiden 
ostoa  varten  oli  käytettävissä  An  teliin  delegatsionin  myöntämiä  va- 
roja); verrattain  hyvin  onnistuneiden  valokuvien  luku  nousee  yli 
kahden  sadan. 

Viime  vuoden  marraskuun  27  p:nä  lähti  maist  Karjalainen 
Larjatskoen  kylästä  itäisten  ostjakkien  kieltä  tutkimaan  Surgutiin, 
jonne  hän  saapui  jouluk.  10  p:nä.  Kielimestarin  saatuaan  hän  siellä 
työskenteli  maalisk.  22  p:ään,  jolloin  hän  yksityisten  asioidensa 
tähden  tuli  lyhyelle  käynnille  kotimaahan.  —  Matkan  siihenastisista 
tuloksista  mainittakoon,  että  K:lla,  paitsi  kieliopillisia  muistiinpanoja, 
on  viisi  suurempaa  sanastokoelmaa  ja  sen  lisäksi  vielä  muutamia 
pienempiä  sanaluetteloja;  kielennäytteiksi  on  koottuna  sankarisatuja, 
lauluja,  arvoituksia  sekä  eri  tiloissa  käytettyjä  rukouksia  ja  lause- 
parsia. Erityistä  huomiota  on  K.  varsinaisen  työnsä  ohessa  koet- 
tanut omistaa  ostjakkien  uskonnolliselle  käsitykselle  ja  heidän  tavoil- 
leen. —  Toukokuun  lopulla  K.  lähti  uudestaan  matkalle,  aluksi  Na- 
rymiin,  ja  sieltä  heinäkuun  alussa  Vasjugan-joelle,  josta  hän  syyskuun 
alussa  palasi,  kielimestari  mukanaan,  Narymiin.  Lokak.  3  p:nä  hän 
läksi  Narymi8ta  Surgutiin,  josta  käsin  hän  aikoo  tutkia  Juganin  ja 
ylä-Obiu  murteita.  Näillä  viimemainituilla  matkoilla  K.  on  jatkanut 
sanakirjallisia  tutkimuksiansa  sekä  koonnut  jonkun  verran  kansan- 
runoutta ynnä  -  fonografin  avulla  —  kansansävelmiä. 

Viime  vuosikertomuksessa  on  jo  mainittu,  että  maist.  Ramstkdt 
(lokakuussa  1890)  teki  Urgasta  matkan  Bujan-tsoktuun,  jossa  häu 
kopioi  ja  valokuvasi  muutamia  uigurilaisia  kivikirjoituksia.  Pian 
sen  jälkeen  hän,  lokak.  28  p:stä  jouluk.  4  p:ään,  suoritti  kierto- 
matkan, käyden  Troitskosavskissa,  Dzhidassa,  Dzhelturassa  ja  Amur 
Bajaskholangtuu  luostarissa,  josta  taas  palasi  Urgaau.   Alkujaan  R. 
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oli  suunnitellut  tämän  matkansa  laajemmaksi,  mutta  luonnonesteet 
pakoittivat  häntä  rajoittumaan  mainittuihin  paikkoihin.  Toukokuun 
7  p:uä  hän  taas  lähti  matkalle  Urgasta,  tällä  kertaa  länteenpäin, 
Tsevangin  luostari  matkan  määränä.  Tänne  hän  saapui  vasta  kesä- 
kuun 8  p:nä,  jossa  hänen,  olojen  pakosta,  täytyi  viipyä  elokuun  10 
p:ään.  Tsevangin  luostarista  kävi  matka  Dzajin-gegenin  luostaria 
kohti,  josta  sen  piti  jatkua  Erdeni-dzuhun  ja  Ongin-goliin.  Mutta 
noin  puolivälissä  matka,  Kiinan  valtakunnassa  tähän  aikaan  vallit- 
sevien levottomuuksien  tähden,  keskeytyi,  ja  K:n  täytyi  päistikkaa 
kiirehtiä  rajan  toiselle  puolelle,  Troitskosavskiin,  jonne  hän  saapui 
syyskuun  6  p:nä.  Kapineensa  ja  kokoelmansa  hänen  oli  täytynyt 
jättää  Tsevangin  luostariin.  Saadakseen  nämät  pelastetuiksi  R.  lähti 
syysk.  23  p:nä  uudelleen  Mongoliaan,  ja  kävi  nyt  samalla  Dzajin- 
gegenin  luostarilla  ja  Khara-balgassin  tienoilla  asti.  Lokak.  29  p:nä 
hän  onnellisesti  palasi  Troitskosavskiin,  jonne  hän  toistaiseksi  jää 
kokoelmiansa  tarkastamaan  ja  sanakirjatyötänsä  jatkamaan.  Kolmen 
kuukauden  kuluttua  hän  kenties  on  valmis  palaamaan  kotimaahan.  — 
Tähänastiset  mongolinkielen  tutkijat  ovat  etupäässä  rajoittuneet  mon- 
golin kirjakieleen,  sellaisena  kuin  sitä  mongolit  lukevat  ja  kirjoitta- 
vat, virheineen  ja  epäjohdonmukaisuuksineen,  jota  vastoin  elävää 
kansankieltä  ei  ole  tutkittu.  Koska  tietysti  juuri  jälkimäisen  tun- 
teminen on  välttämätön  perustus  kielihistoriallisille  tutkimuksille, 
niin  on  katsottava  erittäin  tärkeäksi  seikaksi  sitä,  että  K.  etupäässä 
on  tutkinut  juuri  eri  kansankielenmurteita  (pohjois-Mongoliassa).  Kova- 
levskiu  sanakirjaa  K.  tähän  asti  on  käynyt  läpi  III:nnen  osan.  Kan- 
sanrunoutta on  R.  saanut  kootuksi  80  tarinaa,  50  laulua  ja  40  arvoi- 
tusta (kaikki  Khalkha-murretta).  Tarinoista  on  15  runomittaisia, 
muodoltaan  ja  sisällykseltään  samantapaisia  kuin  keski-Aasian  turk- 
kilaisheimoilla  tavattavat  runomittaiset  tarinat.  Se  seikka,  että  täl- 
laisia nyt  on  tavattu  mongoleillakin,  on  erittäin  huomattava  siitäkin 
syystä,  että  m.  m.  tunnettu  mongolien  tutkija,  venäläinen  Pozdnkev 
on  väittänyt,  ettei  sellaisia  mongoleilla  olisi.  R:u  muusta  matkasaa- 
liista  mainittakoon  muutamat  luostareista  saadut  mongolilaiset  teokset, 
kahdesta  eri  kohdasta  (Bajan-tsoktusta  ja  Sudzhin  ylängöiltä)  saa- 
dut uiguri  laisten  kivikirjoitusten  kopiot,  sekä  joukko  uusia,  varsin 
tärkeitä  maantieteellisiä  havainnoi  ta.   Viimeisellä  retkellään  Dzajin- 
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gegenin  luostarille  oli  R.  myös,  Khuldzhi-virran  lähteillä,  löytänyt 
vanhoja  raunioita  ja  portteja,  joista  ennen  ei  ollut  mitään  tietoja. 

Maist.  LuNDista,  joka  viime  vuosikokouksen  aikana  oli  Pekin- 
gissä jatkamassa  kiinalaisia  opinuoitansa,  on  toistaiseksi  olemassa 
hyvin  vähän  tietoja.  Viime  maaliskuussa  saapuneessa  kirjeessä  hän 
ilmoittaa  kääntävänsä  ja  selittävänsä  erästä  ajanlukumme  alkuvuo- 
sina kirjoitettua  kiinalaista  kielioppia,  jossa  myöskin  tehdään  selkoa 
kiinankielen  kehityksestä.  Kiiualaismetelien  aikana  L.  vaimoineen 
jäi  Pekingiin  saarroksiin  niinkuin  muutkin  sikäläiset  europalaiset,  ja 
lähti,  kestettyään  piiritystilan  kovat  päivät  ja  kadotettuaan  suurim- 
man osan  tavaroitaan  ja  kokoelmiaan,  Shanghaihin,  jonue  hän  tois- 
taiseksi jää  jatkamaan  tuntuvan  häiringin  kärsineitä  opintojansa. 

Seuran  mordvalaisista,  dos.  H.  Paasosen  ohjaamista  talonpoi- 
kaisstipendiaateista  on  I.  Zorin  viime  vuosikertomuksessa  mainit- 
tujen keräystensä  lisäksi  saanut  kootuksi  toista  sataa  sananlaskua, 
parikymmentä  arvoitusta,  toistakymmentä  laulua,  8  runomittaista 
rukousta,  muutamia  hääitkuja,  4  loitsua,  kertomuksen  kahdesta  kevät- 
juhlasta ja  yhdestä  uhrijuhlasta  sekä  mordvalaisen  valankaavan. 
Kansakoulunopettaja  1.  §kol'nikov  on  koonnut  55  laulua,  25  loitsua, 
4  rukousta,  5  hääitkua  ja  -laulua  sekä  pienen  kokoelman  arvoituksia 
ja  sananlaskuja.  Sitäpaitsi  talonpoika  A.  Leontjev  on  kerännyt 
muutamia  loitsuja  sekä  laulun  TusCan-ruhtinaasta. 

Niinkuin  jo  mainittiin  on  maist.  Äimä  Seuran  stipendiaattina 
tänä  vuonna  ryhtynyt  Inarin  lapin  tutkimiseen.  Ä.  lähti  Helsin- 
gistä matkalle  heinäkuun  10  p:uä,  suunnaten  ensiksi  matkansa  Vaasan, 
Sundsvallin  ja  Trondhjemin  kautta  Tromsaan,  jossa  tunnettu  lapin- 
kielen  tutkija,  seminaarinjohtaja  J.  K.  Qvigstad  hyväntahtoisesti 
hänelle  antoi  jäljennökset  eräistä  lapinkieltä  koskevista  muistiinpa- 
noistaan. Inarin  kirkolle  Ä.  saapui  elokuun  2  p:nä,  ja  on  hänen  työnään 
senjälkeen  pääasiallisesti  ollut  Andelinin  käsinkirjoitetun,  laajanpuolisen 
sanaston  läpikäyminen,  joka  työ  näihin  aikoihin  lienee  loppuun  suo- 
ritettu. Kansanrunoutta  on  toistaiseksi  kerättynä  kolmisenkymmentä 
tarinaa  ja  pari  runoa.  Harjaautuakseen  paremmin  lapinkielen  puhu- 
miseen —  johon  kirkonkylässä  ei  ole  ollut  kylliksi  tilaisuutta  —  on 
Ä.  lokakuun  alusta  asunut  eräässä  lappalaisperheessä  Muddusjärven 
lannalla.   Joulukuulla  hän  toivoo  kerkeävänsä  läpikäydä  Qvigstadin 
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..Nordische  Lehnvvörter"  teoksesta  ja  Wiklundin  alkulappalaisesta 
äännehistoriasta  vielä  kysymättä  jääneet  sanat 

Seuran  kirjallinen  tuotanto  ei  tänä  vuonna  ole  ollut  yhtä 
runsas  kuin  viime  vuonna,  jolloin  se  olikiu  tavallista  suurempi. 

Painosta  on  tänä  vuonna  ilmestynyt: 

1)  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  aikakauslcirja  XVII,  jonka  sisäl- 
lys on  seuraava:  1.  K.  F.  Karjalainen,  Ostjakkeja  oppimassa.  Mat- 
kakirjeitä. I—III.  (74  s.).  —  2.  U.  T.  Sirelius,  Ostjdkkilaiselta  mat- 
kaltani v.  1898.  (29  s.).  —  3.  H.  Paasonen,  Matkakertomus  mord- 
valaisten maalta.  (13  s.).  —  4.  E.  N.  Setälä,  /.  N.  8mirnowys  unter- 
suchungen  iiber  die  ostfinnen.  Ein  gutachten,  an  die  Kaiserl.  Aka- 
demie  der  mssenschaften  zu  Petersburg  abgegeben  von  — .  (52  s.).  — 
5.  Otteita  Suomalaisugrilaisen  Seuran  keskustelemuksista  v.  1898 
(36  s.),  jossa  ovat  seuraavat  kirjoitukset:  Axel  O.  Heikel,  EVino- 
graphische  litteratur;  Esimiehen,  professori  Otto  Donnerin  alkajais- 
puhe Suomalais-ugrilaisen  Seuran  vuosikokouksessa  18  Vh  98  (myös 
ranskaksi);  Suomalais  ugrilaisen  Seuran  vuosikertomus  v.  1898  (myös 
ranskaksi). 

2)  Suomalaisugrilaisen  Seuran  aikakauskirja  XVIII,  joka  sisäl- 
tää: 1.  K.  F.  Karjalainen,  Ostjakkeja  oppimassa.  Matkakirjeitä. 
IV.  (29  s.).  —  2.  U.  T.  Sirelius,  Kertomus  ostjakkien  ja  vogxdien 
hu>  tekemästäni  kansatieteellisestä  tutkimusmatkasta  v.  1899—1900. 
(10  s.).  —  3.  Krwin  Jurgens,  Ein  weiterer  beitrag  eum  Tönnisctdtus 
der  esten.  Vonvortvon  Max  Buch.  (9  s.).  —  4.  Otteita  Suomalais 
ugrilaisen  Seuran  keskustelemuksista  v.  1899  (49  s.):  FI.  Paasonen, 
Kertomus  Seuran  mordvalaisten  stipendiaattien  keräysmatitain  tulok- 
sista; Esimiehen,  professori  Otto  Donnerin  alkajaisptilie  Suomalais- 
ugrilaisen Seuran  vuosikokouksessa  18  */l9  99  (myös  ranskaksi) ;  Suo- 
malais-ugrilaisen  Seuran  vuosikertomus  v.  1899  (myös  rauskaksi). 

3)  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  toimitultsia  XV:  H.  Feanke, 
Der  Fruhlingsmythus  der  Kesarsage.  Ein  Beitrag  zur  Kenntnis  der 
vorbuddhistischen  Eeligion  Tibets  (VI  -f-  2  -f-  24  -f  31  s.).  —  Poh- 
joislntiassa  (Ladäkhissa)  asuva  saksalainen  lähetyssaarnaaja  H. 
Franke  julkaisee  tässä  teoksessa  yhden  osan  tibetiläisista  Kesar- 
saduista,  jotka  tähän  saakka  ovat  olleet  melkein  aivan  tuntematto- 
mia.   Niinkuin  nyt  julkaistu,  kansan  suusta  muistiinpantu  „kevät- 
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myytti"  osoittaa,  on  Kesar-satujen  tieteellinen  arvo  sangen  suureksi 
arvattava  siihen  nähden,  että  ne  muodostavat  mitä  tärkeimmän  läh- 
teen tibetiläiseu  esibuddhalaisen  kansanuskonnon  tuntemiseksi.  Toi- 
vottavaa on,  että  hra  Franke  saa  tilaisuuden  jatkaa  Kesar-satujeu 
julkaisemista;  „talvimyytti"  hänellä  on  myöskin  jo  muistiinpantuna 
ja  luultavasti  piakkoin  kännettynäkin.  Franken  teos  sisältää  tibeti- 
läisen  tekstin  käännöksineen  ynnä  kielellisiä  ja  asiallisia  selityksiä 
—  Kuten  tiedetään  on  Seura  jo  eräässä  aikaisemmassa  „toimitus- 
tensa"  osassa  (XI)  julkaissut  erään  toisen  tibetiläistä  kansanuskontoa 
valaisevan  teoksen,  nim.  B.  Lauferm,  Klu  Jbutn  bsdus  pai  sfiin  po. 
Eine  verkurzte  Version  des  Werkes  von  den  hunderttmsend  N&gcCs. 

4)  Axel  O.  HEIKELin  toimittaman  teoksen:  „  Mordvalaisten 
pukuja  ja  kuoseja.  —  Traehten  und  Master  der  Mordtvinen*  teks- 
tiosa (III  -f-  XXVII  +  43  s.),  joka,  paitsi  alkulausetta,  sisältää  joh- 
dannon ynuä  taulujen  selityksiä.  Johdanto  sisältää  kansatieteellisiä 
yIei8huomautuksia,  selonteon  aineksien  järjestelystä,  eri  tekotapojen, 
tyyppien  ja  muotojen  vertailuja  sekä  seikkaperäisiä  selityksiä  eri 
esineryhmistä  ynnä  pukujen,  kuosien  ja  koristeiden  tekotavoista.  Lop- 
puun on  myöskin  saatettu  käytännöllistä  tarvetta  varteu  tähän  teok- 
seeu  liittyvä  sarja 

5)  »käytännöllisiä  lisälehtiä"*,  joita  vuoden  kuluessa  on  valmis- 
tunut loppuvinko  sisältäen  n:ot  31—45.  —  »Mordvalaisten  puvut  ja 
kuosit",  joiden  ensi  vihko  ilmestyi  jo  v.  1897,  ovat,  vaikkakin  vähi- 
tellen ilmestyen,  Seuralta  kysyneet  paljon  suurempia  kustannuksia 
kuin  muut  Seuran  jnlkaisut.  Ne  tulot,  jotka  Seuralla  ovat  olleet 
myydyistä  kappaleista,  voivat  korvata  kustannuksia  verrattain  vä- 
hässä määrässä.  Toiselta  puolen  Seura  voi  iloita  siitä  tieteellisestä 
voitosta,  jonka  se  tällä  kansatieteellisessä  ja  kultturihistoriallisessa 
suhteessa  tärkeällä  julkaisullaan  on  saanut  aikaan,  ja  josta  il  mi  tuovat 
todistuksen  m.  m.  monilukuiset,  ulkomaisissa  arvosteluissa  teoksesta 
annetut  kiitoslauseet.  Erittäin  suotavaksi  on  katsottava,  että  Suo- 
malaisugrilainen Seura  vastaisuudessa,  mikäli  sen  varat  riittävät, 
voisi  tarjota  tohtori  Heikelille  tilaisuuden  jatkoksi  toimittaa  saman- 
laisia julkaisuja  muidenkin  suomalais-ugrilaisten  kansain  koriste- 
taiteesta. 


- 
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Paraikaa  od  painettavana: 

1)  Aikakauskirjan  XIX:s  osa,  joka  tulee  sisältämään  dos.  Ykjö 
WicHMANNin  votjakkUaisten  kielennäytteiden  II:n  osan  (sananlaskuja, 
arvoituksia,  satuja,  kertomuksia  ja  tarinoita),  dos.  H.  Paasosen  kerää- 
miä tatarilaisia  laulnja,  sekä  sitäpaitsi,  niinkuin  lähinuä  edellisetkin 
aikakauskirjat,  osaston:  »Otteita  Suomalaisugrilaisen  Seuran  keskus- 
teleinnksista."  —  Aikakauskirja,  jota  on  painettu  0  arkkia,  10:s  ja 
11:8  ladottu,  valmistuu  tulevan  kalenterivuoden  alkupuolella. 

2)  Toimitusten  XVLs  osa,  jonka  muodostaa  maist.  G.  J. 
Ramstedt  in  tsheremissi  läis-saksalainen  sanasto;  paiuettuua  on  1  l/2 
arkkia  ja  4:s  puoliarkki  ladottu. 

Julkaistavaksi  valmistettavina  on,  paitsi  edellisissä  vuosikerto- 
muksissa jo  mainittuja  teoksia: 

1)  fil.  kand.  Oskar  Kallaksen  folkloristinen  tutkimus  viro- 
laisista kertausrunoista,  sekä 

2)  maisteri  G.  J.  Hajuste  DTin  tutkimus  „äänteellisistä  eroavai- 
suuksista mongolin  kirjakielen  ja  Urgassa  puhutun  murteen  välillä*. 

Viime  vuosikertomuksessa  maiuittiin,  että  Seurau  aikomuksena 
oli  tänä  vuonna  ottaa  osaa  Parisin  inailraannäyttelyyu,  lähettämällä 
siihen  näytteitä  kaikista  julkaisuistaan.  Tämän  aikomuksensa  Seura 
on  toteuttanut,  koettaen  sekiu  puolestansa,  yhdessä  muiden  tieteel- 
listen seuraimme  kanssa,  antaa  ulkomaalaiselle  yleisölle  kuvan  ja  käsi- 
tyksen siitä  työstä,  mitä  tieteiden  alalla  meidän  pohjoisessa  maas- 
samme tähän  asti  on  saatu  aikaan.  —  Näytteille  panemansa  teokset 
Seura  on  lahjoittanut  Ranskan  kansalliskirjastoon. 

Sittenkuin  hanke  yhteisen  talon  saamiseksi  tieteellisille  seuroil- 
lemme viime  vuoden,  1899:n  kuluessa  on  toteutunut,  on  Seurakin 
tämän  vuoden  kuluessa,  kesäk.  1  p:nä,  muuttauut  kirjastonsa  ja  kir- 
javaransa  tieteellisten  seurain  taloon,  jossa  Seuran  kokouksetkiu 
syyskuusta  alkaen  on  pidetty.  Sitä  ennen  on  Seura  useina  vuosina, 
v:sta  1892  alkaen,  pitänyt  asuntoa  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran 
talossa,  jossa  se  viimemainitun  seuran  suosiosta  ilman  vuokramaksua 
sai  sijan  kirjastolleen  ja  kirjavaroilleen  kuin  myös  kokouksilleen  aina 
vuoteen  1895,  josta  saakka  Suomalais- ugrilainen  Seura,  yhdessä  His- 
toriallisen Seuran,  Suomen  maantieteellisen  Seuran  ja  Societas  pro 
fauna  et  flora  fennica'n  kanssa,  hallituksen  myöntämällä  vuotuisella 


Digitized  by  Google 


XTXp 


apurahalla  samaisesta  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seurau  talosta  vuok- 
rasi oman  huoueuston. 

Tämän  vuoden  maaliskuun  kokouksessa  (24  p.nä)  antoi  Seuran 
yliasiamies,  varatuomari  K.  Polon  erään  Seurau  perustajajäsenen 
puolesta,  joka  ei  tahtonut  nimeään  julkaistavaksi,  „Aikakauskirja- 
rahastona"  hoidettavaksi  Seuralle  6,172  mk.  80  p:iä  seuraavilla 
ehdoilla: 

„että  rahaston  vuotuiset  korot  annetaan  sellaisen  vastedes  perus- 
tettavan, suomalaisten  tiedemiesten  toimittaman  aikakauskirjan  kan- 
nattamiseksi, joka,  samalla  kuin  se  sisältää  tutkimuksia  ja  kirjoi- 
tuksia suomalais-ugrilaisen  kieli-  ja  kansatieteen  sekä  muinaishistorian 
alalta,  myöskin  tekee  selkoa,  mikäli  mahdollista,  kaikesta  kirjalli- 
suudesta sekä  yleensä  kaiken  tutkimuksen  edistyksistä  suomalais- 
ugrilaisella työalalla; 

että,  jollei  aikakauskirja  viideu  vuoden  kuluessa  tästä  päivästä 
lukien  tulisi  perustetuksi,  tai  jos  se,  tultuaankin  perustetuksi,  jonkun 
ajan  kuluttua  kokonaan  lakkasi,  Suomalais-ugrilaisella  Seuralla  on 
täysi  valta  päättää  sekä  pääoman  että  sen  vuotuisten  korkojen  käyt- 
tämisestä, ja 

että  tästä  päivästä  mainitunlaisen  aikakauskirjan  perustamiseen 
asti  juoksevat  korot  lisätään  pääomaan." 

Mainitussa  kokouksessa  Seura  julkilausui  suuren  ilonsa  siitä 
kehoittavasta  ja  varteen- otettavasta  aineellisesta  alotteesta,  minkä 
valistunut  lahjoittaja  täten  oli  antanut,  kuin  myöskin  vilpittömät 
kiitoksensa  hänelle  siitä  luottamuksesta,  minkä  hän  Seuralle  oli  osoit- 
tanut uskoessaan  rahaston  sen  hoidettavaksi.  Seura  puolestansa  toi- 
voo hartaasti,  että  sellainen  aikakauskirja,  josta  lahjoituskirjassa 
puhutaan,  niin  pian  kuin  mahdollista  saataisiin  aikaan,  koska  se 
tulisi  edistämään  niitä  pyrinnöitä,  jotka  ovat  Seurankin  omia  ja  kun 
se  sopivalla  tavalla  olisi  omiansa  täydentämään  Seuran  omia  jul- 
kaisuja. Eräät  kotimaiset  tutkijamme  ovatkin  jo  muutamia  vuosia 
takaperin  suuunitelleet  tällaisen  aikakauskirjan  aikaansaamista,  vaikk- 
eivät he,  monenmoisten  esteiden  tähden,  vielä  ole  saaneet  tätä  aja- 
tustansa toteutetuksi. 

Seuran  hoidettavaksi  annetuu,  »suomenkielen  ja  suomensukuisten 
kielten  tutkimuksen  kannattamiseksi"  määrätyn  Ahlqvistin  rahaston 
koroista  on  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  ja  Kotikielen  Seuran  yhtei- 
sesti asettama  valiokunta  tänä  vnonna  antanut  apurahan  fil.  kand. 
E.  A.  EKMANille 
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Vuoden  kuluessa  ovat  seuraavat  esitelmät  ja  tiedonannot  Seuran 
kokouksissa  esitetty:  O.  Donner:  1)  Alkajaisesitelmä  viime  vuosi- 
kokouksessa, 2)  maist.  G.  J.  Ramstedtin  mongolilaisista  ja  dos.  H. 
Paasosen  tshuvassilaisista  tutkimuksista;  K.  F.  Karjalainen:  Mat- 
kakertomus ostjakkien  maalta;  J.  Mandelstam:  Yhteisistä  piirteistä 
suomalaisten  ja  unkarilaisten  mytologiassa;  H.  Paasonen:  Jatkuva 
selonteko  Seuran  mordvalaisten  stipendiaattien  keräysmatkain  tulok- 
sista; E.  N.  Setälä:  Maisterien  K.  F.  Karjalaisen  ja  U.  T.  Sire- 
liuksen ostjakkilaisista  tutkimuksista;  U.  T.  Sirelius:  1)  Ostjakkien 
ja  vogulien  luo  tekemästänsä  kansatieteellisestä  tutkimusmatkasta  v. 
1899—1900,  2)  Kansatieteellisestä  tutkimustavasta;  Y.  Wichmann: 
G.  J.  Ramstedtin  mongolilaisista  tutkimuksista. 

Julkaisujen  vaihtoon  Seuran  kanssa  on  tänä  vuonna  ryhtynyt: 
„Ecole  speciale  des  langues  orientales  vivantes"  Parisissa. 

Kirjeenvaihtajajäsenikseen  Seura  on  kutsunut  kansatieteen  tut- 
kijan, Moskovan  yliopiston  dosentin  N.  Hakuzinui,  kirjallisuushisto- 
rioita ij  au,  pastori  W.  Reiman^  Liivinmaalta,  kieli-  ja  kansatieteen 
tutkijan,  Wienin  yliopiston  professorin  L.  von  ScHKÖDEuin  sekä  kie- 
lentutkijan, Eötvös-kollegion  professorin  M.  Szilasih. 

Kotimaassa  on  vuoden  kuluessa  tullut  Seuralle  kaikkiaan  27 
uutta  jäsentä,  nimittäin  12  perustaja-  ja  15  vuosijäsentä.  Ne  ovat: 

Perustajia: 

Eklöf,  A.,  kauppaneuvos,  Porvoo.    Qvickström,  O.  F.,  kapteeni,  Hel- 

Granlund    j:or,    G.,    kauppias,  sinki. 
Rauma.  Schulman,  R.,  everstiluutnantti, 


Helsinki. 
Serlachius,  A.,  lakit,  tohtori,  Hel- 


sinki. 


Juselius,  F.  A.,  puutavaraekspor- 
töri,  Pori. 

Komppa,  G.,  dosentti,  Polyteknill. 

opiston  opettaja,  Helsinki.         Tall"v,8t'      h  '  |,,ofoson'  IIe|- 

sinki. 

Könönen,  J.,  varatuomari,  Hei-  R  ,llut„antti,  liikemies, 


sinki. 
essmal 

mittaja.  Helsinki.  sjn|.j 


Oulu. 

Messman,  J.  V.,  fil.  maist.,  toi-    Viksten,  A.,  pankinjohtaja.  Hel- 
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Vuosi jäseniä: 


Brander,  M.  G.,  pastori,  Lammi. 
Fieandt,  K.,  kunnallisneuvos,  Pa- 


Ojausuu,  H.  A.,  fil.  maist.,  Hel- 
sinki. 

Pipping,  K.  H.,  dosentti,  Helsinki. 
Hakkarainen,  A.,  kirkkoherra, Pie-    Päivärinta,  J.  H.,  provasti,  Lammi. 

tari.  Sadenius,  K.  J.,  kolleega,  Tam- 

Johnsson,  M.,  seminaarinjohtaja,  :  pere. 
Heinola.  Sirelius,  U.  TM  fil.  maist,  Hel- 


Kannisto,  J.  A.,  fil.  maist.,  Hel- 
sinki. 

Karttunen,  U.,  fil.  maist.,  Hel- 
sinki. 

Mether-BorgstrÖm,  E.,  maanvil- 
jelyskoulunjohtaja,  Padasjoki. 


sinki. 

Tammelander,  K.  A.,  metsänhoi- 
taja, Evo. 
Vialen,  A.,  kolleega,  Tammisaari. 
Äimä,  F.  K.,  fil.  maist,  Helsinki. 


Vuoden  kuluessa  on  manalle  mennyt  Seuran  ulkomaisista  jäse- 
nistä: Seuran  kunniajäsen,  tunnettu  vertailevan  kieli- ja  uskontotieteen 
tutkija,  Oxfordin  yliopistou  professori  Friedrich  Max  Mullrr;  kir- 
jeenvaihtajajäsenet,  kiinan  kielen  professori  Parisissa,  G.  Drveria, 
joka  Seurankin  toimituksissa  on  julkaissut  tutkimuksiansa,  ja  tun- 
nettu kansatieteen  tutkija,  Moskovan  yliopiston  dosentti  N.  N.  Ha- 
ruzin.  Kotimaisista  jäsenistä  ovat  kuolleet:  perustajajäsenet:  täy- 
sinpalvellut  professori,  kanslianeuvos  Zacharias  Joachim  Clkve, 
kapteeni  Carl  August  Ekbtröm,  senaattori,  kenraaliluutnantti  Chri- 
stian Theodor  Oker-Blom,  esittelijäsihteeri,  valtioneuvos  Fredrik 
Immanuel  Palmroth  ja  senaattori,  hovimestari  vapaan.  Samuel 
Verner  von  Troil,  sekä  vuosijäsen:  yliopettaja  ja  mallilyseon  joh- 
taja, professori  Carl  Johan  Lindeqvist. 

Seuran  toimimiesten  vaalissa  viime  vuosikokouksessa  tapahtui 
sellainen  muutos,  että  kirjavarainhoitajaksi  valittiin  fil.  maist  J.  A. 
Kannisto  dosentti  A.  R.  Niemen  sijaan,  joka  oli  lähtenyt  tieteelli- 
selle tutkimusmatkalle.  Seuran  toimi  miehin  ii  ovat  siis  kuluneena 
vuonna  olleet:  esimiehenä  professori  O.  Donner,  varaesi  miehenä  pro- 
fessori K.  N.  Setälä,  ensimäisenä  sihteerinä  dosentti  Y.  Wichmann,  toi- 
sena sihteerinä  professori  J.  J.  Mikkola,  rahavartijana  kamreeri  J. 
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Höckebt,  kirjastonhoitajina  fil.  kand.  E.  A.  Ekman  ja  professori  K. 
Krohn,  kirjavarainhoitajana  fil.  maist.  J.  A.  Kannisto  ja  yliasia- 
miehenä varatuomari  E.  Polön.  —  Tilintarkastajiksi  valittiin  viime 
vuosikokouksessa  fil.  toht  Z.  Castren  ja  kolleega  O.  Hallsten. 

Helsingissä,  joulukuun  3  p:nä  1900. 
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Rapport  annuel  de  la  Societe  Finno-Ougrienne. 

Annee  1900. 


Parmi  les  quatre  boursiers  que  la  Societ6  Finno-Ougrienne  avait, 
en  1898,  envoye  faire  des  voyages  d'exploration  il  n'y  a  qu'un.  M. 
U.  T.  Sirelius,  qui  ait  acheve  son  expedition  dans  le  courant  de  cette 
annee;  les  trois  autres,  MM.  K.  F.  Karjalainen,  G.  J.  Ramstedt  et 
H.  Lund  continuent  ä  1'heure  qu'il  est  leurs  recherches.  Outre 
ceux-ci  la  Societä  a  cette  annee  envoye  encore  un  nouveau  boursier, 
M.  F.  Äimä,  pour  etudier  la  langue  des  Lapons  d'Inari. 

Quand  il  fut  question  dans  le  dernier  rapport  annuel  des  re- 
cherches de  M.  Sirelius  nous  avons  dit  qu'il  revenait,  vers  la  fin  de 
septembre  1899,  d'Obdorsk  et  s'acheminait  vers  le  district  de  Surgut. 
Avant  de  quitter  Obdorsk  il  avait  cependant  fait  un  court  sejour 
dans  les  „jurtsu  de  Vulpasinsk,  situe  ä  6  lieues  au  nord  d'Obdorsk, 
pour  etudier  la  chasse  et  la  peche  des  Ostiaks  de  ces  parages.  D'Ob- 
dorsk  M.  S.  se  dirigea  ensuite,  le  20  septembre,  vers  le  sud,  commen- 
caut  par  les  Ostiaks  des  jurts  de  Ut,  habitant  les  bords  du  fleuve  Jugan, 
puis  il  revint  vers  l'Ob,  au  village  de  Lokasov  (ä  10  lieues  environ 
au  nord  de  Surgut),  d'uu  il  fit  des  excursions  jusqu'aux  villages  de 
Ivjaskin  et  de  Pokor.  A  ce  dernier  endroit  M.  S.  recueillit  entre  autres 
quelques  contes  ostiaks  ainsi  que  des  materiaux  mythologiques.  Apres 
avoir  encore  fait  des  recherches  parmi  les  Ostiaks  habitant  les  bords 
des  fleuves  d'Agan  et  de  Toromjugan,  qu'aucun  explorateur  n'avait 
ju8(|ue  la  etudies  de  plus  pres,  et  tout  en  etudiant  en  meme  temps 
la  chasse  et  la  peche  des  Samoyedes  de  ces  parages,  M.  S.  revint  le 
15  deeembre  a  Surgut.  Apres  avoir  fait  ä  la  fin  de  decembre  et  au 
commeucemeut  de  janvier  des  expeditions  cliez  les  Ostiaks  habitant 
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les  bords  des  rivieres  de  Pym,  de  Salym,  d'Irtyche  et  de  Konda, 
M.  S.  avait  terminä  ges  eludes  ostiakes.  Il  etudiait  aussi  les  Vo- 
goales  et  les  Tatares  de  Tobolsk,  et  acbevait  son  travail  au  musee 
de  Tobolsk,  od  surtout  la  collection  assez  riche  d'ornements  et  de 
costuraes  attirait  son  attention.  M.  S.  a  toujoura  considerä  comme 
etant  son  bnt  essentiel  d'6tudier  la  chasse  et  la  peclie,  tout  en  exami- 
nant  eu  meme  temps  les  constructions  et  autres  branches  de  1'ethnogra- 
pbie,  antant  qu'il  en  a  eu  1'occasion.  Pendant  cette  seconde  expedition  M. 
S.  a  recueilli  plus  de  trois  cents  objets  (1'achat  de  ces  objets  se  fit  moyen- 
nant  une  somme  accordee  par  la  del£gation  des  fonds  Anteli),  le  nombre 
des  photographies,  assez  bien  röussies,  monte  ä  plus  de  deux  cents. 

Le  27  novembre  de  l'ann6e  derniere  M.  Karjalainen  quitta 
le  village  de  Larjatskoe  et  se  rendit  ä  Snrgut,  ou  il  arriva  le  10 
decembre,  ponr  y  ätndier  la  langne  des  Ostiaks  de  1'est.  S'6tant  pro- 
cur6  un  maitre  de  langue  ostiake,  il  y  travailla  jusqu'au  22  main. 
oti  ses  affaires  personnelles  Tobligerent  a  faire  un  court  sejour  dans 
son  pays.  —  Parmi  les  resultats  que  le  voyage  de  M.  K.  avaient 
jusqu'alors  donnes,  il  faut  mentionner,  sauf  les  notes  linguistiques 
prises  par  lui,  ses  cinq  grand  glossaires  et  encore  plusieurs  listes 
de  mots;  en  fait  d'6chantillons  de  langue  il  a  recueilli  des  contes 
heroiques,  des  chants,  des  euigmes  aiusi  que  des  prieres  et  des 
phrases  employSes  a  diverses  occasions.  Tout  en  procädant  ä  son 
travail  esseutiel,  M.  K.  a.  cependaut  £tudie  avec  un  intGret  special  les 
notions  religieuses  et  les  coutumes  des  Ostiaks.  —  A  la  fin  du  mois  de 
mai  M.  K.  se  mit  derechef  en  route,  cette  fois  il  eommenca  par  Narym, 
et  de  la  il  se  rendit  au  commencement  de  juillet  a  la  riviere  de 
Vasjugan,  d'ou  il  revint  au  commencement  de  septembre  a  Narym, 
emmenant  un  maitre  de  langue  avec  lui.  Le  3  obtobre  il  quitta 
Narym  et  se  rendit  a  Surgut,  d'ou  il  a  Tintention  d'aller  6tudier 
les  dialectes  de  Jugan  et  de  l'Ob  sup£rieur.  Pendaut  ces  deux 
deruieres  expMitions  K.  a  aussi  fait  des  etudes  lexicograpbiques, 
recueilli  des  poäsies  populaires  et  —  a  Taide  du  phonographe  —  des 
chants  populaires. 

Dans  le  dernier  rapport  annuel£nous  avons  dejä  dit  que  M. 
Ramstedt  (en  octobre  1899)  se  rendit  dTrga  ä  Bajan-Tsoktu,  ou 
il  copia  et  photographia  qnelques  inscriptious  ouigoures  sur  pierre. 
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Sitot  apres,  da  28  octobre  jusqa'au  4  decembre,  il  fit  son  voyage 
circulaire,  visitant  les  monasteres  de  Troickosavsk,  de  D2ida,  de 
Dzeltura  et  d'Amour  Bajaskholangtu,  apres  quoi  il  revint  ä  Urga. 
Tout  d'abord  M.  R.  avait  forme  un  projet  de  voyage  plus  vaste,  mais  des 
entraves  de  force  majeure  1'obligerent  a  ne  visiter  que  les  endroits 
mentionnes.  Le  7  mai  il  quitta  derechef  Urga  et  se  dirigea  cette 
fois  vers  1'ouest,  ayant  le  monastere  de  Tsevang  comme  son  but  de 
voyage.  Il  n'y  arriva  que  le  8  juin,  et  les  circonstances  le  force- 
rent  ä  y  rester  jusqu'au  10  aout.  Du  monastere  de  Tsevaug  il  se 
dirigea  vers  le  monastere  de  Dzajin-gegen  d'ou  il  avait  1'inten- 
tion  de  continuer  vers  Erdeni-dzu  et  Ongin-gol.  Mais  quand  il 
fut  a  mi-chemin,  les  troubles  qui  agitaient  alors  la  Ohine  1'obligerent 
a  se  retirer  precipitamment  k  Troickosavsk,  de  Tautre  cöt6  de  la 
frontiere,  oii  il  aniva  le  6  septembre.  Il  avait  du  laisser  ses  effets 
et  ses  collections  au  monastere  de  Tsevang.  Apres  les  avoir  mis  en 
suret6  il  partit  de  nouveau,  le  23  septembre  pour  la  Mongolie  et 
visita  en  passant  le  monastere  de  Dzajin-gegen  et  poussa  jusqu*aux 
environs  de  Khara-balgass.  Le  29  octobre  il  revint  sain  et  sauf  ä 
Troickosavsk,  oii  il  sejourna  en  attendant  pour  verifier  ses  col- 
lections et  pour  continuer  son  travail  lexicographique.  Dans  trois 
mois  il  sera  peut-etre  pret  ^  revenir  dans  son  pays.  —  Les  explo- 
rateurs  de  la  langue  mongole  se  sont  jusqu'a  present  bornes  ä  1'etude 
de  la  langue  mongole  litteraire,  telle  que  les  Mongoles  la  lisent  et 
l^crivent,  avec  ses  fautes  et  ses  inconsequences,  et  la  langue 
vivante  n'a  pas  6te  etudiee.  Puisqu'il  est  evident  que  c'est  pr6ci- 
sement  la  connaissance  de  cette  derniere  qui  doit  etre  la  base  indis- 
pensable  des  recherches  linguistiques,  c'est  un  fait  tres  iroportant 
que  M.  K.  a  tout  particulieremeut  etudie  les  dialectes  vivants  (de  la 
Mongolie  septeutriouale).  M.  R.  a  jusqu  a  present  parcouru  la  troi- 
sieme  partie  du  dictiounaire  de  Kovalevsky.  En  fait  de  poesie  popu- 
laire  M.  R.  a  recueilli  80  contes,  50  cliants  et  40  enigmes  (tous  dans  le 
dialecte  de  Khalkha).  De  ces  contes  15  sont  en  vers,  et  quant  a  la 
forme  et  au  contenu  ils  ressemblent  aux  coutes  en  vers  qu'on  ren- 
contre  cliez  les  tribus  turqnes  apparentees  de  1'Asie  centrale.  Le  fait 
<|u'on  a  rencontrG  de  tels  contes  aussi  chez  les  Mongoles  est  tout 
particulierement  remarquable.  car  Texplorateur  conuu  de  la  langue 
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mongole,  le  rtisse  Pozdneev,  avait  affirm6  que  les  Mongoles  n'en 
avaient  pas.  En  parlant  de  la  recolte  scientifique  faite  par  M.  R.  il 
nousreste  encorea  mentionner  quelques  oeuvresmongolesrecueillies  dans 
les  monasteres,  des  copies  d'inscriptions  ouigoures  sur  pierre  de  deux 
endroits  diflerents  (des  plateaux*  de  Bajan-tsoktu  et  de  Sudzi), 
aiDsi  qu'une  quantit6  d'observations  geographiques  tres  importantes. 
Pendant  sa  derniere  expädition  au  mooastere  de  Dzajin-gegen  R. 
avait  aussi  trouv6,  aux  sources  de  la  riviere  de  Khuldzi,  de  vieilles 
ruines  et  des  d6bris  de  portes  dont  auparavant  on  n'avait  eu  aucune 
connaissance. 

Qnant  ä  M.  Lund,  qui,  a  1'epoque  de  la  derniere  säance  an- 
nuelle,  poureuivait  ses  etudes  de  chinois  a  P6kin,  nous  ne  savons 
que  tres  peu  concernant  son  travail.  Dans  une  lettre  du  mois  de 
mars  dernier  il  annonce  qu'il  est  en  train  de  traduire  et  de  commenter 
une  grammaire  „historique"  chinoise,  ecrite  au  commencement  de  notre 
ere.  Pendant  les  tumultes  chinois  M.  L.  resta,  avec  sa  femme,  bloquä 
ä  P6kio,  comme  tous  les  autres  europeens  de  cette  ville,  et  partit, 
apres  avoir  endure  les  p£nibles  journees  du  siege,  et  perdu  la  plus 
grande  partie  de  ses  effets  et  de  ses  collections,  pour  Shanghai,  ou 
il  resta  en  attendant  pour  continuer  ses  etudes  interrompues  par  les 
troubles. 

Le  boursier  paysan  mordouin,  I.  Zorin,  qui  travaille  sous  la 
direction  de  51.  H.  Paasonen,  a  augmentä  sa  collection,  dont  il  fut 
question  dans  le  deruier  rapport  annuel,  de  plus  tie  cent  proverbes, 
d'une  viugtaine  d'enigmes,  de  quelques  chants,  de  8  prieres  en  vers,  de 
quelques  plaintes  de  noce,  de  4  formules  roagiques,  de  la  description  de 
deux  fetes  printanieres  et  d'une  fete  de  sacrifice,  ainsi  que  d'une  formule 
de  serment  des  Mordouins.  Le  maitre  d'6cole  primaire  I.  Skolnikov, 
a  recueilli  55  chants,  25  formules  magiques,  4  prieres,  5  chants  et 
plaintes  de  noce,  ainsi  qu'un  certain  nombre  d'6nigmes  et  de  pro- 
verbes. En  outre  le  paysan  A.  Leontjev  a  recueilli  quelques  for- 
mules de  conjuration  ainsi  qu'un  chant  sur  le  tzar  tusfal 

Nous  avons  deji  dit  que  M.  Äimä  est  parti  cette  ann6e  pour 
ötudier  la  langue  des  Lapons  d'Iuari.  M.  Ä.  quitta  Helsingfors  le  1  o 
juillet  et  se  rendit  d'abord  par  Vasa,  Sundsvall  et  Trondhjem 
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a  lYomsoe,  ou  le  celebre  connaisseur  de  la  langue  lapone,  le  direc- 
teur  de  seminaire,  J.  K.  Qviqstad,  eut  l'amabilite  de  lui  donner  ane 
copie  des  notes  qu'il  avait  faites  concernant  la  langue  lapone.  Le|2 
aout  Ä.  arriva  ä  l'eglise  diaari  et  son  travail  principal  a  depuis  lors 
6t6  de  verifier  le  vaste  glossaire  manuscrit  d'Andelin,  travail  qui 
doit  a  1'heure  qu'il  est  Stre  acheve.  Il  a  recueilli  environ  trente  con- 
tes,  et  quelqaes  chants.  Dans  le  bat  de  mieux  apprendre  ä  parler  le 
lapon,  —  dont  il  n'avait  pas  assez  Toccasion  au  village  —  Ä.  a 
depuis  le  commencement  d'octobre  habite"  chez  uue  famille  lapone 
sur  les  bords  du  lac  Muddusjärvi.  Pendant  Ie  mois  de  decembre 
il  esp&re  avoir  le  temps  de  verifier,  d'apres  Touvrage  de  Qvigstad  inti- 
tul6  «Nordische  Lehnwörter*  et  celui  de  Wiklund  »Urlappische  laut- 
lehreM,les  motsqui  ne  se  trouvent  pas  encore  dans  le  glossaire  d'Andelin. 

La  production  littäraire  de  la  Societö  n'a  pas  et6  aussi 
abondante  cette  anuee  que  la  precedante,  ou  elle  l'6tait  a  un  degre 
extraordinaire. 

Cette  annee  ont  parus: 

1)  Journal  de  la  SociHe  Finno-Ourienne  XVII  qui  coutient 
ce  qui  suit:  1.  K.  F.  Karjalainen,  Chen  les  Ostiaks.  Lettres  de 
voyage  I—III.  (74  pp.).  —  2.  U.  T.  Sirelius,  8ur  mon  voyage  ehei 
les  OsHaJcs,  Vannte  1898.  (27  pp.).  -  3.  H.  Paasonen,  Recit  tfun 
voyage  au  pays  des  Mordouins.  (13  pp  ).  —  4.  E.  N.  Setala,  I.  N. 
Smirnow's  untersuchungen  iiber  die  ostfinnen.  Ein  gutachten,  an 
die  Kaiserl.  Akademie  der  wissenschaften  zu  Petersburg  abgegeben 
von  — .  (52  pp.).  —  5.  Extraits  des  proces-verbaux  de  la  Societe 
Fiuno  Ougrienne,  annee  1898  (36  pp.),  qui  comprennent  les  articles 
suivants:  Axel  O.  Heikel,  Ethnographische  litteratur;  Diseours 
prononcS  par  le  professeur  O.  Donner  d  la  saanee  annuelle  18a/n98 
(en  finnois  et  eu  franc,ais);  Rapport  annuel  de  la  Societe  Finno- 
Ougrienne,  annee  1898  (en  finnois  et  en  fran^ais). 

2)  Journal  de  la  Socitä  Finno-  Ougrienne  XVIII  qui  contient: 
1.  K.  F.  Karjalainen,  Chez  les  Ostiaks.  Lettres  de  voyage  IV. 
(29  pp.).  —  2.  U.  T.  Sirelius,  Rkcit  dhme  exptdition  ethnographi- 
que  faite  par  moi  chez  les  Ostiaks  et  Vogoules,  Vannte  1899 — 1900. 
(10  pp.)  —  3.  Ervin  Jurgens,  Ein  tveiterer  beitrag  zum  Tönnis- 
cultus  der  esten.    Voruort  von  Max  Brni.  (9  pp.).  —  4.  Extraits  des 
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proces-verbaux  de  la  Soci^te  Fiuno-Ougrieune,  annee  1899.  (49  pp.): 
H.  Paasonen,  Sur  les  resultats  de  Vexpedition  des  boursiers  mor- 
douins  de  la  SotiMe";  Discours  prononci  par  le  professeur  O. 
Donnke  ä  la  stancc  annneUe  18*jl%99  (en  finnois  et  en  fran^ais); 
Rapport  annuel  de  la  Societe  Finno-Ougrienne,  annee  1899  (en  0n- 
nois  et  en  francais). 

3)  Memoires  de  la  8oäM  Finno-Ougrienne  XV:  H.  Fbanke,  Der 
Friihlingsmythus  der  Kesarsage.  Ein  Beitrag  eur  Kenntnis  der  vor- 
buddJiistiscJien  Religion  Tibeis  (VI  +  2  +  24  +  31  p.).  —  Dana  cet 
ouvrage  le  missionnaire  allemand  H.  Franke,  habitant  1'Inde  septentrio- 
uale  (k  Ladäkh)  publie  une  partie  des  contes  tibätains  de  Kesar. 
qui  jusqu'a  present  sont  restes  presque  inconnus.  Ainsi  que  demoutre 
le  .roythe  du  printemps",  qui  vient  de  paraitre  et  qui  a  ete  recueilli 
sur  les  levres  du  peuple  lui-meme,  il  faut  attribuer  aux  contes  de 
Kesar  une  tres  grande  valeur  seientiftque,  car  ils  font  connaitre  une 
des  sourees  les  plus  importautes  de  la  religion  prebouddhiste.  Il  est 
a  esperer  que  M.  Franke  aura  1'occasion  de  continuer  la  publication 
des  contes  de  Kesar ;  il  a  dejä  annote,  et  sans  doute  bientöt  traduit, 
le  „inythe  de  1'hiver".  L'ouvrage  de  M.  Franke  contient  le  texte 
tib&ain  en  traduction,  ainsi  que  des  commentaires  sur  la  laugue  et 
le  contenu.  —  Comme  on  le  sait,  la  Societe  a  deja  publie  dans  un  tome 
anterieur  de  ses  memoires  (t.  XI)  un  autre  ouvrage  sur  la  religion 
tibetaine:  B.  Laufbr,  Klu  Jbum  bsdus  pai  snhi  po.  Eine  verkärzte 
Version  des  MVerkes  von  den  hunderttatisend  Nfigas. 

4)  Le  texte  (III  +  XXVII  +  43  pp.)  de  1'ouvrage  de  Axel  O. 
Heikel:  „ Mordvalaisten  pukuja  ja  kuoseja.  —  Trachten  und  Mmter 
der  Mordtvinenu,  qui  se  compose  d'une  introduction  et  d'explications  aux 
tableaux.  I/introduction  contient  des  remarques  ethnographiques 
explicatives,  un  expose  de  la  maniere  de  gronper  les  materiaux,  une 
comparaison  entre  les  diiferents  procedes,.  types  et  formes,  des  expli- 
cations  detaillees  des  diiferents  groupes  d'objets,  ainsi  que  sur  la 
maniere  spöciale  de  fabriquer  les  costumes,  les  modeles  et  les  orue- 
ments.   La  serie  qui  suit  ret  ouvrage: 

5)  „Feuilles  suppUmentaires  pratiques",  dont  la  derniere  liv- 
raison  contient  les  n:o  31—45,  a  6te  achevee  pendant  cette  annee. 
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—  »Costumes  et  modeles  des  Mordouins14,  dont  Ia  premiere  livraisou 
parat  deja  en  1897,  a,  bien  qu'elle  ne  paraisse  que  petit  a  petit, 
exige  de  la  part  de  la  Soctäte  des  depenses  beaucoup  plus  grandes 
que  ne  Ta  fait  aucune  autre  publication.  Les  revenus  que  la  vente 
des  exemplaires  a  donnes  ne  peuvent  pas  suffire  a  payer  les  frais. 
Mais,  d'un  autre  cöte,  la  Soci6t6  peut  se  rejouir  du  profit  scienti- 
tique  qu'elle  a  obtenu  par  cette  oeuvre  si  importante  au  point  de  vue 
ethnographique  et  historique,  et  qui  a  raeritö  les  eloges  d'un  grand 
nombre  de  critiques  6trangers.  Il  est  fort  a  desirer  que  la  Societe 
Finno-Ougrieune  puisse  ä  1'avenir,  autant  que  ses  moyens  le  perraet- 
tent,  oiFrir  ä  M.  Heikel  la  possibilite  de  continuer  ä  publier  des  re- 
cherches  analogues  sur  1'art  d'orneraentation  d'autres  peuples  flnno- 
ougriens. 

Les  ouvrages  suivants  sont  ä  1'heure  qu'il  est  sous  presse: 

1)  Le  tome  XIX  du  Journal^  qui  contiendra  la  H:e  partie  «les 
1'echantillons  de  la  langue  votiake  (des  proverbes,  £nigmes,  fables, 
recits  et  contes)  de  M.  Yrjö  Wichmann,  les  chants  tatares  recueillis 
par  M.  H.  Paasonen,  et,  de  meme  que  dans  les  trois  derniere  tomes 
du  Journal  une  partie  intitulee:  rExtraits  des  proces-verbaux  de 

la  Societe  Finno  Ougrienne."  —  Le  Journal,  dont  9  feuilles  sont  im- 
priinees,  la  10:e  et  la  ll:e  sous  presse,  paraitra  vers  le  commence- 
ment  de  Tannee  prochaine. 

2)  Le  tome  XVI  des  Mtonoires,  qui  contiendra  le  dictionnaire 
tcheremisse-allemand  de  M.  G.  J.  Ramstedt,  dont  une  feuille  et  deraie 
est  impriraee  et  la  4:e  demi-feuille  sous  presse.  Eu  preparation, 
outre  les  ouvrages  deja  mentionnes  dans  le  dernier  rapport  annuel, 
sont: 

1)  1'ouvrage  de  M.  Oskar  Kallas  intitule:  „Die  estnischeu 
\viederholungsliedertt  et 

2)  1'ouvrage  de  M.  G.  J.  Ramstedt  intitule" :  „les  divergences 
phoneliques  qui  existent  entre  la  langue  mougole  ecrite  et  le  dialecte 
parle  a  Urga.u 

Daus  le  dernier  rapport  annuel  nous  avons  dit  que  la  Society 
avait  rintention  de  prendre  part  ä  1'exposition  universelle  de  Paris, 
en  y  envoyant  des  echantillons  de  tout  ce  qu'elle  a  publi6.  Ce  projet 
fut  realise  et  la  Societö  s'efforca,  ainsi  que  toutes  les  autres  soctetes 
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scientifiques  du  paysqui  y  prirent  part,  dedonuer  aupublicetranger  quel- 
qnes  notions  da  travail  qni,  dans  nos  contrees  septentrionales,  a  jusqu'ä 
present  6t6  accompli  dans  le  domaine  de  la  science.  —  La  Sociäte 
a  fait  don  a  la  Bibliotheque  Nationale  de  ses  ouvrages  envoyes  comme 
echantillons. 

Le  projet  de  reunir  les  differentes  soctetes  scientifiques  dans 
une  maison  comraune,  ayant  6te  realise  au  cours  de  Pannee  1899, 
la  Soci6t6  fit,  le  l:er  juin  de  cette  annee,  demenager  sa  bibliotheque 
et  ses  depöts  de  livres  ä  la  maison  des  sociötes  scientifiques,  ou  ont 
aussi  eu  lieu  depuis  le  mois  de  septembre  les  reunions  de  la  Societe. 
Jadis,  a  partir  de  Fannie  1892,  la  Societ6  6tait  logee  dans  la  maison 
de  la  Societe  de  litterature  fiunoise  qui,  sans  exiger  de  loyer,  lui 
accorda  complaisamment  de  la  place  pour  sa  bibliotheque,  ses  depöts 
de  livres  et  ses  collections;  ä  partir  de  1895  la  Soci6t6  Finno-Oug- 
rienne,  de  concert  avec  la  Societe  d'histoirc  de  Finlande,  la  Soci6t6 
de  geographie  de  Finlande  et  la  Societas  pro  fauna  et  flora  fennica 
louerent  dans  la  maison  de  la  Soctete  de  litterature  finuoise  un  local 
a  elles,  moyennaut  une  somme  aunuelle  accordee  par  le  gouver- 
nemeut. 

A  la  reunion  du  mois  de  mars  dernier  (24  mars)  M.  E.  Polon, 
charge  d'affaire8  en  chef  de  la  Society,  remit  ä  la  Societe,  au  nom 
d'uu  membre  foudateur  qui  ue  voulait  pas  etre  nonime,  la  somme  de 
6,172  marcs  80  pennis,  devant  servir  ä  former  „les  fonds  des  publi- 
cations  periodiques",  sous  les  conditions  suivantes: 

„les  rentes  aunuelles  doivent  etre  employees  ä  souteuir  une  pub- 
lication  periodique  qui  sera  a  1'avenir  fondee  et  publiee  par  des  savants 
hnlandais,  et  qui  contiendra  des  recherches  et  des  articles  sur  le 
domaine  de  la  philologie,  de  Petnographie  et  de  Phistoire  aucienne,  ainsi 
que  des  exposes,  aussi  exacts  t|iie  possible,  de  tous  les  progres  lit- 
teraires  et  scientifiques  sur  le  domaine  finno-ongrien ;  si,  au  cours  de 
cinq  anuees,  ä  partir  de  ce  jour,  aucuue  publicatiou  periodique  n'est 
fondee,  ou  bien  si,  etant  foudee,  elle  cesse  apres  un  certain  temps 
de  paraitre.  Ia  Societe  Fiuno-Ougrieune  aura  pleiu  pouvoir  de  dis- 
poser  de  Pemploi  du  capital  ainsi  que  des  rentes,  et  a  partir  de  ce 
jour  jusqii'u  la  fondatiou  du-dit  p6riodique  les  rentes  seront  ajoutees 
au  capital." 

A  cette  meme  seance  la  Societe  exprima  la  graude  joie  qu'elle 
eprouvait  a  recevoir,  de  la  part  du  douateur  eclaire,  cet  appui  si 
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enconrageant  et  digne  d'attention,  ainsi  que  s&  sincere  gratitude  de 
la  confiance  doot  il  faisait  preuve  via  a  vis  de  la  Societe  en  tai 
remettant  la  garde  des  fbnds.  De  son  cöte,  la  Society  espere  ardem- 
ment  qa'une  publication  periodique,  telle  qu'elle  est  indiquee  dans 
Tacte  de  douation,  sera  aussi  vite  que  possible  fondee,  car  elle  ser- 
virait  ä  faire  progresser  les  tendances  qui  loi  tiennent  aa  coeur,  et 
ä  completer  ses  publications.  Qnelques-nus  de  nos  savants  indigenes 
ont  deja,  il  y  a  quelqnes  annees  de  cela,  forme~  le  pian  de  fonder 
une  telle  publication  periodique,  mais  leur  projet  n'a  pas  pu  6tre 
realise  jusqu'4  present  ä  cause  de  divers  empechements. 

La  delegation  elue  en  commun  par  la  Soctäte  Finno-Ougrieune 
et  la  Societe  pour  la  langue  maternelle  a  accorde  cette  annee  ä  M. 
E.  A.  Ekman  une  bourse  des  fonds  destinee  ä  „8ontenir  les  etudes 
de  la  langue  finnoise  et  des  langnes  apparentees",  confies  ä  la  garde 
de  la  Societe  et  provenant  des  rentes  des  „fonds  Ahlqvist". 

Dans  le  courant  de  1'aonee  les  conferences  et  les  Communica- 
tions suivantes  ont  ete  faites  aux  seances  de  la  Societe:  O.  Donner: 
1)  Discours  d'ouverture  a  la  derniere  seance  annuelle,  2)  Sur  les 
recherches  mongoles  de  M.  G.  J.  Ramstedt  et  les  recherches  tchou- 
vaches  de  M.  H.  Paasonen;  K.  F.  Karjalainen:  Recit  d'une  expe- 
dition  au  pays  des  Ostiaks;  J.  Mandelstam:  Sur  quelques  traits 
communs  aux  mythologies  ftnnoise  et  hougroise;  H.  Paasonen,  Suite 
au  compte-rendu  de  Texpedition  des  boursiers  mordouins  de  la  Societe; 
E.  N.  Setälä:  Sur  les  recherches  ostiakes  de  MM.  K.  F.  Karjalainen 
et  U.  T.  Sirelius;  U.  T.  Sirelius:  1)  Sur  uue  expeditiou  chez  les 
Ostiaks  et  Vogoules  1899—1900;  2)  Sur  la  methode  des  recher- 
ches etlmographiques;  Y.  Wuhmann:  Sur  Ies  recherches  mongoles 
de  M.  G.  J.  Ramstedt. 

Eu  echange  de  publicatious  avec  la  Societä  est  entree  cette 
annee:  L'Ecole  speciale  des  langues  orientales  vivantes,  a  Paris. 

La  Societ6  a  uomm6  membre  correspondant  rethnographe  N. 
IIarizin,  professeur  agrege  ä  1'universite  de  Moscou,  le  pasteur 
W.  Reiman  de  Livonie,  qui  8'occupe  d'histoire  litteraire,  le  linguiste- 
ethnographe  L.  von  Schröder,  professeur  a  1'universite  de  Vienne, 
ainsi  que  le  liuguiste  M.  Szilasi,  professeur  au  college  d'Eötvös. 
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Au  cours  de  cette  annee  27  nouveaux  membres  finlaudais  sont 
entres  dans  la  Soci6t6,  dont  12  comme  membres  fondateurs  et  15 
comme  membres  aunuels. 

Ce  sont: 

Membres  fondateurs: 


MM.  Eklöf,  A.,  conseiller  de  com- 

merce,  Borgä. 
Granlund   j:or,   G.,  negociant, 

Rauma. 

Juselius,  F.  A.,  exportateur  de 

bois,  Björneborg. 
Komppa,  G.,  professeur  agrege  ä 

Funiversite,  professeur  ä  l'Ins- 

titut  Poly  technique,  Helsingfors. 
Könönen,  J.,  juriste,  Helsingfors. 
Messman,  J.  W.,  licencte,  redac- 

teur,  Helsingfors. 


Qvickström,  O.  F.,  capitaine,  Hel- 
singfors. 

Schnlman,  R..  lieutenant-colonel, 

Helsingfors. 
Serlachius,  A.,  docteur  en  droit, 

Helsingfors. 
Tallqvist,  K.  L.,  professeur  ä  1'  uni- 
versity de  Helsingfors. 
;  Veckmau,  R.,  lieutenant,  homme 
d'affaires,  Ule&borg. 
Viksten,   A.,  chef  de  banque, 
Helsingfors. 


Fieandt,  K.,  conseiller  communal, 
Padasjoki. 

Hakkaraiuen,  A.,  cure\  Saint-P6- 
tersbourg. 

Johnsson,  M.,  directeur  de  S6mi- 
naire,  Heinola. 

Kannisto,  J.  A.,  licencie,  Helsing- 
fors. 

Karttunen,  U.,  licencie,  Helsiug- 
fors. 

Mether-Borgström,  E.,  directeur 
de  l'£cole  d'agriculture  de  Pa- 
dasjoki. 


Membres  annuels: 

MM.  Brander,  M.  G.,  pasteur,  |  Ojansuu,  H.  A.,  licencie*,  Hel- 
singfors. 

Pipping,  K.  H.,  professeur  agrege, 

Helsingfors. 
Päivärinta,  J.  H.,  cure,  Lammi. 
Sadenius,  K.  J.,  professeur  de 

lycee,  Tammerfors. 
Sirelius,  U.  T.,  licencie,  Helsing- 
fors. 

Tammelander,  K.  A.,  inspecteur 

forestier,  Evo. 
Vialen,  A.,  professeur  de  lycee, 
Ekenäs. 

Äimä,  F.  K.,  licencie,  Helsing- 
fors. 
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Dans  le  courant  de  cette  annee  les  membres  etraugers  sai- 
vants  sont  dee&les:  le  celebre  savant  Friedrich  Max  Mullbb, 
professeur  ä  1'universite  d'Oxford,  merabre  honoraire  de  la  Society-, 
les  membres  correspondants:  G.  Deveria,  professeur  de  ohinois 
ä  Paris,  qui  a  aussi  publie  ses  recherches  dans  les  memoires  de  la 
Societe,  et  1'ethnographe  coddu  N.  N.  Raruzin,  professeur  agrege 
äi  1'universite  de  Moscou.  Les  membres  nnlandais  defunts  sont:  mem- 
bres foudateurs:  le  professeur  en  retraite,  Zacharias  Joachim 
Clbvb,  conseiller  ä  la  cour  d'appel,  le  capitaine  Carl  August 
Ekström,  le  senateur  Christian  Theodor  Oker-Blom,  lieutenant- 
general,  le  refereudaire  Fredrik  Immanuel  Palmroth^  conseiller 
d'£tat,  le  baron  Samuel  Verner  von  Troil,  antien  senateur,  maitre 
de  la  cour,  et  le  membre  annuel  Carl  Johan  Lindeqvist,  professeur 
et  directeur  d'eoole  normale  superieure. 

A  la  derniere  seance  aunuelle  le  cbangement  suivant  fut  intro- 
duit  dans  1-administration  de  la  SociötA:  M.  J.  A.  Kannisto,  licencie, 
fut  elu  conservateur  des  livres  de  fonds,  au  lieu  du  professeur  agrege 
A.  R.  Niemi,  qui  etait  parti  pour  une  expedition  scientiflque.  L'ad- 
ministration  se  composait  1'annee  derniere  des  membres  suivants: 
le  professeur  O.  Donner,  president,  le  professeur  E.  N.  Setälä,  vice- 
president,  le  professeur  agrege  Y.  Wichmann,  premier  secretaire,  le 
professeur  J.  J.  Mikkola,  second  secretaire.  radministrateur  J.  ttöc- 
kert,  tresorier,  le  licencie  E.  A.  Ekman  et  le  professeur  K.  Krohn, 
bibliothecaires,  le  licencie  J.  A.  Kannisto,  conservateur  des  livres 
de  fonds,  le  juriste  E.  Polön,  charge  d'affaires  en  chef.  Comme  revi- 
seurs  furent  elus  ä  la  derniere  seance  annuelle:  MM.  Z.  Castren; 
docteur  es  lettres,  et  O.  Hallsten,  professeur  de  lycee. 

Helsiugfors,  le  3  decembre  1900. 
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